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Blad& 
o    Tobèlohóka  miinga  Totoade.  Verharen  en  vertellingen  in  de 

Tobeioreesche    taal.    Met    vertalingen.    Bewerkt  en  van  aan- 

teekeningen    voorzien    door    A.    Hueting,     Zendeling    der 

Utrechtsche  Zendingsvereeniging 1 


o  Tobèlohóka  m^nga  Totoade. 


VERHALEN  EN  VERTELLINGEN  IN  DE 


T0BEL0REE8CHE  TAAL. 


MET  VERTALINGEN. 


Bewerkt  en  van  aanteekeningen  voorzien 


DOOB 


A.  HUETING, 

Zendeling  der  JJtrechtsche  Zendhigvereeniging. 


V  Volgr.  VII. 
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1  O  mia  de  o  h^ngknra. 

la  De  aap  en  de  landschildpad  (vertaling). 

2  O  mia  de  o  hikngkura. 

2a  De  aap  en  de  landschildpad  (vertaling). 

3  O  mia  de  o  hikngkura. 

3a  De  aap  en  de  landschildpad  (vertaling). 

4  O  HiLngknra  de  o  mia  ma  totoade. 

4a  Vertelling  van  de  landschildpad  en  de  aap  (vertaling). 

5  O  mia  de  o  hikngknra. 

ba  De  aap  en  de  landschildpad  (vertaling). 

6  O  k&ho  ma  totoade. 

6a  Het  verhaal  van  den  hond  (vertaliog). 

7  Totoade  de  o  njawa  de  o  dodiha. 

7a  Vertelling  van  den  mensch  en  de  slangen  (vertaling). 

8  Ma  koano  ngoi  bra  de  o  dodiha. 

8a  De  koningsdochter  en  de  slang  (vertaling). 

9  O  njawa  de  o  kariiknga. 

9a  Van  de  menschen  en  de  legaaan  (vertaling). 

10  O  ngoheka  mo  ngbhaka  o  mia. 

10a  Van  de  vroaw  die  een  aap  baarde  (vertaling) 

11  O  ngoheka  mo  ngbhaka  o  k^bingi. 

11a  Van  de  vrouw  die  een  geit  baarde  (vertaliüg). 

12  O  njawa  ja  hinbto  jo  hih&nga. 

12a  Van  twee  menschen  die  verdwaalden  (vertaling). 

13  O  njawa  ^i  ngbhaka  i  hih^ngbka. 

13a  Van  den  man  wiens  kind  weg  was  (vertaling). 

14  O  njawa  ja  hinóto  de  o  papuaka. 

14a  Van  de  twee  menschen  en  de  Papoea  (vertaling). 

15  O  ngóhaka  ami  ^ma  wo  mi  tbma. 

15a  Van  het  meisje  dat  door  haar  vader  gedood  werd  (vertaling). 

16  O  ngoheka  ja  hinóto  jo  hih&ngbka. 

I6a  Van  de  twee  vrouwen  die  verdwaalden  (vertaling). 
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17     O  iijawa  ja  hinbto  jo  hih&nga  m&nga  totoade. 
17a  Het  verhaal  vau  de  twee  lieden  die  verdwaalden  (vertaling). 
G.  18     O  njawa  ma  hinóto  m^nga  totoade,  wo  ma  tèngoo  naura, 
mo  ma  tèngo  o  ngoheka. 
18a  Het    verhaal    van    de    twee   menschen,    waarvan  de  eene 
een  man  de  andere  een  vrouw  was  (vertaling). 
K.  L.  19     O  mia  de  o  hène. 

19a  De  aap  en  de  schildpad  (vertaling). 

20  O  dbdëke. 

20a  Van  de  dbdëke-visch  (vertaling). 

21  Ma  koano  ^i  ngóhaka. 

21a  Van  den  koningszoon  (vertaling). 

22  O  ngóhaka  ami  ^ma  wo  mi  tóma. 

22a  Van  het  meisje  dat  door  haar  vader  gedood  werd  (vertaling). 
28     O  mêki  de  o  njawa  ma  ba. 
23a  De  heks  en  de  goede  meusch  (vertaling). 
K.  L.  24     Ma  Koano  wa  m&ke  o  ali-ali  ma  houbnga. 

24a  Van  den  koning  die  een  halve  ring  vond  (vertaling). 
W.  25     O  kabutu  de  o  kabingi. 
25a  De  stekelvisch  en  de  geit. 

26  O  hène  de  o  uauëko  ma  hoh&nga. 

26a  De  schildpad  en  de  riviervisch  (vertaling). 

27  O  Kobowo  de  o  tumara. 

27a  De  karbouw  en  de  reiger  (vertaling). 

28  O  gohóm&nga  de  o  mia-mia. 

28a  De  krokodil  en  de  aap  (vertaling). 

29  O  Oho  de  o  Kuru-Kuru. 

29a  De  houd  en  de  haan  (vertaling). 

30  O  hihipöuku  de  o  ngbtara. 

30a  De  tjitjak  (huishagedisch)  en  de  kikvorsch  (vertaling). 

31  O  kahóho  de  o  kariihe. 

31a  De  sprinkhaan  en  de  muis  (vertaling). 

32  O  BAdja-K^bingi  wo  ma  tèngo. 

.  32a  Van  de  vorst  der  geiten  (vertaling). 

33  Ma  Koano  de  o  Kabingi. 

33a  De  Koning  en  de  geit  (vertaling). 

34  O  popadèke. 

34a   Van  den  boomhagedisch  (vertaling). 

35  O  ngóhaka  ja  hinóto  jo  tbhi-tóhiki. 

35a  Van  de  twee  kinderen  die  stalen  (vertaling). 
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86     Ma  koano  ngoi  6ra. 

S6a  Yan  de  kouingsdochter  (vertaling). 

37  Ma  koauo  de  ngoi  hekata  i  ma  blukii. 

37a  Yan  den  koning  en  zijn  vrouw  die  scheidden  (vertaling). 

38  O  mëki  de  ngoi  hèkata. 

38a  De  toovenaar  en  zijn  vrouw  (vertaling). 

39  O  njawa  ja  ru^nge. 

39a  Yan  de  drie  menschen  (vertaling). 

40  Ma  koano  ngoi  bra  ami  kmti  wo  mi  tabuikngbka. 

40a  Yan  de  Koningsdochter,    die  door  haar  vader  verbannen 
werd  (vertaling). 

41  O  ngóhaka  moi  wo  kbbu  o  niara. 

41a  Yan  het  kind  dat  kanarienoten  raapte  (vertaling). 

W.  42  Ma  koauo  wo  mi  tbma  ngoi  bra. 

42a  Yan  den  Koning  die  zijn  dochter  doodde  (vertaling). 

K.K.  43  O  mia-mia  de  o  tumara. 

43a  Yan  den  aap  en  de  reiger  (vertaling). 

44  O  korobo  moi  de  o  tumara  moi. 

44a  Yan  den  karbouw  en  de  reiger  (vertaling). 

45  O  Kar&he  moi  de  o  popadèke  moi. 

45a  Yan  den  muis  en  den  boomkikvorsch  (vertaling). 

46  O  njawa  moi  de  o  mia-mia. 

46a.  Yan  den  mensch  en  den  aap  (vertaling). 

47  O  njawa  moi  de  o  k^o. 

47a  De  mensch  en  de  hond  (vertaling). 

48  O  njawa  moi  de  ngoi  hekata. 

48a  Yan  een  man  en  zijn  vrouw  (vertaling). 

49  O  njawa  moi  wo  ma  tèugo  wo  hih^nga. 
49a  Yan  den  man  die  verdwaald  was  (vertaling). 

50  O  Koano  moi  de  o  gilaongo  moi. 

50a  Yan  den  Koning  en  den  slaaf  (vertaling). 
K.K.  51     O  ngoheka  moi  mo  i^aka  de  o  nauru  moi. 

51a  Een  vrouw  die  met  een  man  trouwde  (vertaling). 
M.  52     O  totoade  nèn^ng^  de  o  goduru  wo  ma  tèngo,  hi  t^pihumu, 

o  Kariiiuga. 
52a  Dit    is    't  verhaal    van    den    jongeling,    wiens  mom  een 

leguaan  was  (vertaling). 
53     De   o   njawa   ia   hinbto   o    gia-hekata    io  dMi  o  Koano. 
53a  Yan    twee  menschen  die  een  echtpaar  waren,  en  Koning 

en  Koningin  werden  (vertaling). 
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54  De  o  njawa  mo  ma  tèngo  m^öiki  aini  dumuleïka. 
54a  Vau  een  vrouw  die  uaar  haar  tuin  ging  (vertaling). 

55  De  n^  o  njawa  mo  ma  tèngo,  ami  Ifkko  i  pilokbka. 
55fl  Er  was  een  vrouw  wier  oogen  blind  waren  (vertaling). 

56  O    totoade    nën^ng^   de  o  njawa  ja  hinbto  ia  gia-rókata. 
56a  Dit  is  het  verhaal  van  de  twee  echtelieden  (vertaling). 

57  O  totoade  nèu&ng^  de    o  njawa  mo  ma  tèngo  ami  ngbhaka 

ia  hinóto. 
57a  Dit  is  het  verhaal  van  de  vrouw  met  haar  twee  kindereu 
(vertaling). 

58  De   o   njawa   mo    ma   tèngo  de  ami  ngbhaka  o  ngoheka 

ia  hinbto. 
58a  Van  een  vrouw  en  hare  twee  dochters  (vertaling). 

59  De  o  njawa  mo  ma  tengo  m'öiki  mo  tungono. 
59a  Van  een  vrouw,  die  wegging  voor  goed  (vertaling). 

60  De  o  ngbhaka  ia  hinbto  i  öiki  io  tungono. 

60a  Van  de  twee  kinderen  die  voor  goed  wegliepen  (vertaling). 

61  De   o    njawa   ia   ru^ge  o  ngöhaka  m&ng'  ajo  de  mkug* 

kmvL  io  hbnëngbka. 
61a  Van   de  drie  menschen,  die  kinderen  waren,  wier  Vader 
en  Moeder  gestorven  waren  (vertaling). 
M.  62     De  o  njawa  mo  ma  tèngo  de  ami  ugbhaka  o  nauru  moi. 

62a  Van  de  vrouw  met  haar  zoon  (vertaling). 
P.  63     O  totoade  o  kbboika. 

63a  Het  verhaal  vau  de  zeekoe  (vertaling). 

64  O  totoade  o  kari&ngika. 

64a  Het  verhaal  van  de  leguaan  (vertaling). 

65  O  tojtoade  o  rukiti  ma  hbhokika 

65a  Het  verhaal  van  de  rukiti  vrucht  (vertaling). 

66  O  totoade  o  mèkika. 

66a  Het  verhaal  van  den  toovenaar  (vertaling). 

67  O  totoade  o  Bagindalika. 

67a  Vertelling  van  Bagindali  (vertaling). 
P.  68     Ma  koano  wo  mi  tbma  ngoi  6ra. 

68a  Van  den  Koning  die  zijn  dochter  doodde  (vertaling). 
B.  69     Totoade  o  Urulapatólaika. 

69a  Een  verhaal  van  Urulapatöla  (vertaling) 

70  Totoade  o  ngaamakino. 

70a  Een  verhaal  uit  vroegeren  tijd  (vertaling). 

71  Totoade  o  m^ndj^gaika. 
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71a  Verhaal  van  het  hert  (vertaliug). 

72  Totoade  o  popadèkika. 

72a  Yerhaal  van  de  kikker  (vertaling). 

78  Totoade  o  ngbhaka  ma  d&dotika. 

73a  Vertelling  van  het  jongste  kind  (vertaliug) 

74  Totoade  o  koanika. 

74a  Vertelling  van  een  Koning  (vertaling). 

75  Totoade  o  ng&haka  ja  hinbto. 

75tf  Vertelling  van  de  twee  kinderen  (vertaling). 

76  Totoade  o  Horbdöika. 

76a  Vertelling  van  Horódo  (vertaling). 

77  Totoade  o  tölomo  i  hio-hioika. 

77a  Vertelling  van  de  oude  hoed  (vertaling). 

78  Totoade  ma  mökika. 

78a  Vertelling  van  de  toovenares  (vertaliug). 
B.  79     Totoade  o  ngbhaka  ja  ru^nge. 

79a  Verhaal  van  drie  kinderen  (vertaling). 
D.  80     Ngiu]je-ng&dje  moi  Djou  Böki  Djou  Bk\  Piti  dini  Fiti  daui. 

80a   Een    vertelling   van  Djou  Boki  Djou  Bai,  Piti  dini  Piti 
dani  (vertaling). 

81     Ng&dje-ngikije  moi  o  B^tu-barani. 

81a  Vertelling  van  Bètu-barani  (vertaling). 

8£     Ngikije-ngikije  moi  o  Filidoro.    . 

82a  Eene  vertelling  van  den  vogel  Filidoro  (vertaling). 

83  Ngiulje-ng&dje  moi  o  6de. 

83a  Eene  vertelling  van  een  varken  (vertaling). 

84  Ng&dje-ngiulje  moi  o  bdeoli. 

84a  Nog  eene  vertelling  van  het  varken  (vertaling). 

85  O  ngikije-ng&dje  moi  ma  rbmèlnga  o  //hege«^. 
85a  Eene  vertelling,  geheeten  ^hege^  (vertaling). 

86  Ng^je-ngiulje    moi,    o    gbta    moi    ma    rbëbe    bösi,    ma 

sofoko  o  bara-bar&nga. 
86a  Eene    vertelling   van    een    boom,    welks    stam  ijzer  was, 
welks  vruchten  goederen  waren  (vertaling). 

87  O  nj&wa  rooi  hi  t&kihumu  o  Kabèliknga. 

87a  Van  den  meusch,  wiens  mom  een  klapperdop  was  (vertaling). 

88  Ng^je-ng^je  moi  ^i  rbm&nga  o  kabëliknga. 

88a  Eene  vertelling  geheeten  //Klapperdop^  (vertaling). 

89  Ng^je«ug^je    moi    o    ngofeka  moi  ami  rbm&nga  o  ngo 

Kinaboro. 
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89a  Eene  vertelling  van  eene  vrouw  wier  naam  was  Kiuaboro 
(vertaling). 

90  Ng^dje-ng&dje  moi  Bada  ma  hononga. 
90fl  Vertelling  van  den  //halve'/  (vertaling). 

91  Ngïidje-ng^dje  moi  i  hira  mo  ma  tèngo. 

91a  Vertelling  van  de  vrouw  die  vooruitging  (vertaling). 

92  Ngèulje-ng^dje    moi    ma    Koana    o  wknge  ma  njbnjiè  h\ 

ngóhaka. 
92a  Eene    vertelliug    van  het  kind  van  den   Koniug  van  het 
Oosten  (vertaling). 

93  O  ng^je-ng^dje  moi,  ma  Djou  Bbki  Pitiri  maja. 
93a  Een  verhaal  van  de  Prinses  Pitiri  maja  (vertaling). 

94  Ng^je-ng^dje    moi,    ma    Koano    o  wange  ma  hiwarbka 

ngoi  hekata  ja  tumidi. 
94a  Een  verhaal  van  den  Koning  van  het  Oosten ,  die  zeven 
vrouwen  had  (vertaling). 
Aan-  en  opmerkingen. 


INLEIDING. 


Heel  veel  heb  ik  uiet  tot  iiileidiug  vaii  deze  Yerhaleu  eii  vertelliügeii 
te  zeggen.  Wat  ik  meende  naar  aanleiding  van  den  tekst  te  moeten 
op-  of  aanmerken,  heb  ik  gedaan.  Het  doel  waarmede  ik  deze  ver- 
halen verzamelde,  was  wel  in  de  eerste  plaats,  te  weten  te  komen 
hoe  het  Tobeloreesch  geschreven  en  uitgesproken  moest  worden. 
Gedurende  de  tien  jaren,  die  ik  als  Zendeling  der  Utrechtsche 
Zendiugvereeniging  op  Halmahera  in  het  district  Tobelo  doorbracht, 
heb  ik  natuurlijk  de  taal  der  bevolking  geleerd.  Echter  is  er  tusschen 
kennen  en  kennen  van  een  taal  nog  een  heel  groot  verschil.  Men 
leert  een  taal  kennen  door  afluisteren,  zelfs  zoover  dat  men  die 
heel  goed  spreken  kan.  Maar  toch  leert  men  de  fijne  nuances  beter 
door  het  geschreven  schrift  te  bestudeeren.  Nu  was  daar  natuurlijk 
bij  mijn  komst  te  Tobelo  voorloopig  geen  kans  op,  aangezien  het 
Tobeloreesch  geen  geschreven  taal  was.  Daar  echter,  Gode  zij  dank, 
het  werk  der  Zending  onder  de  Tobeloreezen  zeer  gezegend  is, 
zoodat  velen  het  Christendom  aangenomen  hebben,  heeft  dit  de 
oprichting  van  scholen  ten  gevolge  gehad,  en  onder  het  opkomend 
geslacht  zijn  er  nu  reeds  velen,  die  de  kunst  van  lezen  en  schrijven 
machtig  zijn.  Nu  kon  dus  mijn  denkbeeld  verwezenlijkt  worden  om 
n.1.  de  taal  geschreven  voor  mij  te  zien.  Het  spreekt  van  zelf  dat 
er  wel  reeds  geschreven  taal  was  van  mijn  eigen  hand,  maar  dit 
kon  of  kan  natuurlijk  niet  als  kenbron  der  taal  dienen.  Ik  begon 
dos  deze  Verhalen  en  vertellingen  te  verzamelen,  d.  w.  z.  ik  liet  in 
alle  dorpen,  waar  zich  personen  bevonden,  die  verhalen  kenden, 
die  verhalen  door  de  jongelui  opschrijven.  Ik  was  nu  zeker  zuivere 
taal  te  krijgen,  aangezien  de  jongelui  tot  dien  tijd  op  de  scholen 
wel  lezen  en  schrijven  geleerd  hadden,  maar  in  het  Maleisch. 
Zij  kenden  dus  wel  de  klanken,  en  wisten  de  waarde  en  beteekenis 
der  letters,  maar  hadden  nog  niet  geleerd,  hun  eigen  taal  er  mede 
te  schrijven,  d.  w.  z.  dat  was  hen  nog  niet  onderwezen  geworden. 
Ik  leg  daar  den  nadruk  op,  waar  ik  beweer  dat  deze  verhalen 
de  Tobeloreesche  taal  zuiver  weergeven.  Is  toch  eenmaal  de  landstaal 
een  onderwijsvak  op  de  school  geworden,  dan  heeft  ook  de 
onderwijzer    daarvoor    reeds    een   vorm  klaargemaakt.  In  dien  vorm 
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wordt  de  taal  uu  gegoteu,  en  het  volk  schrijft  uu  ziJD  eigen  taal, 
naar  den  vorm  dien  de  onderwijzer  er  aan  gaf.  Zoo  gaat  het  natuur- 
lijk in  de  meeste  gevallen,  maar  het  spreekt  van  zelf  dat  wat  dan 
door  de  leerlingen  opgeschreven'  mocht  worden,  op  taalgebied  al 
geen  hooger  authoriteit  heeft,  dan  wat  de  onderwijzer  zelf  produceert. 
Nog  heeft  dit  op  deze  wijze  opschrijven  het  goede  gevolg  gehad, 
dat  uu  elk  dorp  zijn  spraakkundige  eigenaardigheden  getoond  heeft. 
Het  Tobeloreesch  wordt  n.1.  over  een  nog  al  groote  oppervlakte 
gesproken,  al  is  het  dan  ook  niet  door  zoo  heel  veel  lieden. 

Maar  de  taal  van  al  die  Tobeloreezen  is  niet  gelijk.  Feitelijk 
zijn  er  geen  twee  dorpen,  die  geheel  dezelfde  taal  hebben.  Men 
treft  steeds  nuauceeringen  aan.  Bij  twee,  naast  elkander  gelegen 
dorpen,  hoort  men  het  verschil  echter  nog  niet  heel  gemakkelijk. 
Iets  anders  is  het  als  men  eenige  dorpen  overspringt,  en  dan  aan 
het  vergelijken  gaat.  Het  verschil  is  dan  soms  reeds  aanmerkelijk. 
Hoe  verder  de  afstand ,  hoe  grooter  het  verschil  en  natuurlijk  het 
grootst,  tusschen  Gorua  en  Eoekoe  de  grensdorpen  der  taal  aan 
den  Galêlareescheu  kant,  en  Passir-poetih ,  het  grensdorp  in 
het  district  Dodinga.  Wel  strekt  zich  het  taalgebied  nog  verder 
uit,  langs  de  geheele  Oostzijde  der  Kaubaai,  ja  zelfs  tot  in  de 
Boelibaai ,  maar  de  daar  wonende ,  Tobeloreesch  sprekende  bevolking , 
bestaat  uit  Kolonisten,  en  spreekt  dus  verschillend,  al  naar  haar 
dorpen  van  afkomst.  Ik  zal  niet  trachten  hier  al  de  verschillen  aan 
te  geven.  De  taalkundige  lezer  vindt  die  van  zelf,  want  ik  heb 
niets  genivelleerd,  maar  alles  gelaten  zooals  het  opgeschreven  is. 
Mijne  correctie  heeft  zich  bepaald  tot  het  verbeteren  van  wat 
bepaaldelijk  foutief  was  opgeschreven.  Ik  veranderde  echter  niet  één 
vorm.  Het  grootste  verschil  is  wel  in  de  persoonlijke  voornaam- 
woorden, vooral  in  de  8'  persoon  meervoud.  Ook  heeft  natuurlijk 
elk  persoon  zijn  eigenaardige  uitdrukkingswijze,  waardoor  in  het 
eene  gedeelte  stopwoorden  of  aanw.  voornaamw.  voorkomen,  die  in 
ajidere  geheel  gemist  worden.  Om  nu  echter  het  overzicht 
gemakkelijk  te  maken,  zijn  de  verhalen  dorpsgewijze  gerangschikt, 
elk  dorp  afzonderlijk.  Bij  die  schikking  komen  voorop  de  „dierverhalen^\ 
dan  die  waarin  menschen  en  dieren  optreden,  daarna  die  waarin 
nymphen  enz.  voorkomen,  en  eindelijk  die  waarin  alleen  menschen 
voorkomen.  Ue  volgorde  der  dorpen  is  die,  zooals  zij  van  het 
Noorden  naar  het  Zuiden  op  de  kaart  voorkomen.  Eerst  Gorua.  De 
bevolking  is  daar  nog  al  heel  sterk  met  Galèlareezen  vermengd, 
en  in  de  voornaamw.  is  dat  heel  duidelijk  merkbaar.  Volgt  „Kokara- 
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lamo",    een    groot  eiland,    ongeveer   tegenover   de   hoofdplaats   van 

het   district  gelegen.    Daarna   Wohia,    een   kustdorpje   -j ^   uur 

voorbij    de    hoofdvestiging;    dan    Kupa-Kupa,    weer    -| 2    uur 

verder  op.  Deze  drie  geven  zeker  het  zuiverste  Tobeloreesch,  d.w.z. 
zooals  het  door  de  bevolking  in  het  centrum  van  het  district 
gesproken  wordt.  Dan  Mawea,  een  der  laatste  dorpen  tegen  de 
grens  van  het  district  Kau  aan.  In  de  persooul.  voornaamw.  en  ook 
in  eenige  aanwijzende,  is  dit  reeds  zeer  merkbaar.  Daarna  Pediwaug, 

het  eerste  dorp  in  't  district  Kau,  en  Bobale,  een  eiland,  -| &  uur 

Zuidelijker,  dicht  voor  de  kust  gelegen.  De  meeste  afwijkingen 
vertooncu  de  woorden  waarin  een  A  voorkomt,  aangezien  die  hier 
neiging  krijgt,  in  een  /  over  te  gaan.  Het  laatste  die  van  Pasir- 
poetih  in  het  district  Dodiuga.  De  afwijking  is  hier  het  ^ootst, 
aangezien  naast  de  f  hier  zelfs  de  s  voorkomt,  een  letter  die  in 
het  Tobeloreesch,  zooals  dat  in  het  centrum  van  het  taalgebied 
gesproken  wordt,  constant  door  de  A  wordt  vervangen,  zelfs  in 
vreemde  woorden  die  daar  gebruikt  worden.  De  N<*  1 — 18  zijn  van 
Gorua;  19 — 24  van  Kokara -lamo;  25 — 42  van  Wohia,  48 — 51 
van  Kupa-Kupa;  52 — 62  van  Mawea,  63-^68  van  Pediwaug; 
69 — 79  van  Bobale  en  80—94  van  Dodinga. 

Omtrent  de  spelling  zij  opgemerkt,  dat  deze  is,  zooals  in  het 
Woordenboek  der  Oalèlareesche  taal ,  door  den  Weleerwaarden  Heer 
M.  J.  van  Baarda.  Zijn  Hooggeleerde  Professor  Kern  heeft  die 
aldus  aan  mijn  collega  aangegeven  als  de  meest  doelmatige,  en  wij 
volgen  dus  gaarne  den  raad  van  Zijn  Hooggel.  in  dezen.  De  korte 
a,  e  en  o  klanken  worden  daarbij  aangeduid  door  een  accent,  dus 
&,  è,  ö.  De  toonlooze  letters  door  een  ",  dus  &,  ê,  ö.  Nog  de 
HoUandsche  ie  klank  door  i  en  de  klank  der  i  in  't  HoUaudsch 
b.v.b.  in  kt'kker,  door  é.  De  Holl.  oe  klank  door  t».  de  HoU.  ui 
klank  door  öü  Bij  de  tweeklank  èë^  voorkomende  b.v.b.  in  rbëhe, 
is  de  e  niet  anders  dan  een  soort  overgang  tot  de  volgende  letter, 
zo6  kort,  dat  ik  altijd  gemeend  heb,  alleen  maar  een  o  tehooren, 
tot  ik  door  deze  verhalen  ervan  overtuigd  werd ,  dat  deze  overgangs-ë 
er  tnsschen  hoort.  Tusschen  ai  en  ae  is  heel  weinig  verschil  in 
uitspraak,  evenals  tusschen  oi  en  oe.  't  Zijn  allen  onderscheidingen, 
die  ik  pas  door  deze  verhalen  leerde  kennen.  Ook  moet  het  oor  heel 
scherp  zijn  om  het  verschil  te  hooren  tusschen  au  eu  aoy  b.v.b.  in 
ho  mau  en  ha  mao.  Verschil  echter  iê  er,  dat  hoort  men  duidelijk, 
mits  men  er  eerst  opmerkzaam  op  gemaakt  is.  Nog  komen  voor  een 
y ,   een  onzuivere  j ,  waarbij  iets  van  een  l  gehoord  wordt ,  een  ty , 
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uitgesproken  met  een  sisklank,  een  ^,  het  midden  houdende  tusscheu 
een  d  en  een  1 ,  en  een  q  ,  het  midden  houdende  tusscheu  een  d  en 
een  r.  Natuurlijk  zijn  die  letters  overgangen  van  de  d  naar  de  l  en 
f  en  van  de  2  en  r  weer  naar  de  j ,  volgens  de  gewone  overgangen , 
zooals  die,  volgens  Prof.  Kern,  op  meer  taalgebieden  voorkomen. 
Ik  hoop  een  en  ander  duidelijker  te  kunnen  zeggen  in  het  Woor- 
denboek der  Tobeloreesche  taal,  dat  ik  D.T.  hoop  te  kunnen  uit- 
geven, of  in  de  grammatica,  zoo  ik  het  daartoe  brengen  kan. 
Tijdens  ik  nog  werkzaam  was  toch,  was  ik  gewoonlijk  met  werk- 
zaamheden- overstelpt,  zoodat  ik  toen  niets  heb  kunnen  doen  dan 
gegevens  verzamelen,  die  nu,  tijdens  mijn  verlof,  allen  verwerkt 
moeten  worden,  zoo  mogelijk. 

Wat  den  inhoud  betreft,  zal  men  opmerken^  dat  sommige  ver- 
halen meermalen  voorkomen.  Dit  kon  natuurlijk  niet  anders,  waar 
verschillende  personen  in  verschillende  dorpen ,  gaven  wat  ze  kenden. 
Natuurlijk,  dat,  waar  ik  geheel  dezelfde  verhalen  vond,  ik  slechts 
één  geef.  Waar  het  echter  variaties  op  hetzelfde  thema  betrof,  gaf 
ik  die  allen,  zooals  ik  ze  ontving.  Eerstens  dacht  mij  dit  goed, 
omdat  op  die  wijze  meer  gegevens  verzameld  werden  tot  juiste 
kennis  der  taal,  tweedeos  omdat  het  niet  onbelangrijk  is,  na  te 
gaan ,  hoe  zulke  verhalen  in  dea  volksmond  gewijzigd  worden.  Ook 
zijn  het  dikwerf  allen  brokstukken  van  andere  grootere  verhalen, 
waarvan  in  elke  variatie  eenige  trekken  bewaard  zijn,  die  misschien 
kenners  der  folklore  kunnen  dienen,  om,  met  behulp  van  wat 
andere  volkeren  op  dit  gebied  hebbeu,  het  geheele  oorspronkelijke 
verhaal  saam  te  stellen. 

Ik  zal  niet  trachten  deze  verhalen  naar  hun  inhoud  te  vergelijken 
met  die  van  andere  volkeren  en  stammen.  Ik  ben  overtuigd ,  op  dit 
gebied  niets  belangrijks  te  kunnen  leveren  en  laat  dit  dus  gaarne 
aan  bevoegden  over.  Dat  heel  veel  overeenkomstigs  te  vinden  is  in 
de  Galëlareesche  verhalen  door  den  heer  van  Baarda,  is  niet  te  ver- 
wonderen ,  waar  de  Tobeloreezen  en  Galëlareezen  naast  elkaar  wonen. 
Ook  met  de  Lodasche  verhalen  heeft  men  veel  overeenstemming.  Met 
de  Galëlareesche  't  meest  in  de  dierverhalen  uit  de  kampong  Goroea, 
't  dichtst  bij  Galëla  gelegen,  met  de  Lodasche  meer  in  de  andere 
soorten.  Op  de  verwantschap  tusschen  de  verhalen  over  ^de  sterke 
Bagindaliv,  //de  sterke  Horodo//  e.a.  met  het  verhaal  van  Sesa  n' toala , 
uitgegeven  door  Dr  N.  Adriani ,  wees  ik  in  de  aanteekeningen.  Ik  heb 
ook  nog  de  //Sangirsche  teksten^/,  mede  door  Dr.  N.  Adriani  gelezen , 
zonder  echter  heel  veel  overeenkomst  met  deze  Tobeloreesche  te  vinden. 
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Dat  die  verhalen,  welke  ook  bij  andere  volken  voorkomen,  niet 
oorspronkelijk  Tobeloreesch  zijn ,  behoeft  geen  betoog.  Er  zijn  echter 
verscheidene,  die  naar  hun  inhoud  best  Tobeloreesch  van  oorsprong 
imnnen  zijn,  ook  onder  de  dierverhalen.  Of  ze  het  werkelijk  zijn, 
is  een  vraag  waarop  ik  niet  bevoegd  ben  te  antwoorden.  Een  groote 
plaats  in  het  leven  der  Tobeloreezen  neemt  deze  folklore  nu  juist 
niet  in.  Het  zijn  slechts  weinigen  die  de  verhalen  kennen,  en  men 
kan  heel  lang  onder  hen  doorbrengen,  zonder  zelfs  te  bemerken 
dat  dergelijke  verhalen  gekend  zijn.  Men  vertelt  ook  niet  bij  open- 
bare gelegenheden  of  feesten,  maar  meer  in  den  intiemen  kring. 
Gewoonlijk  geschiedt  het,  —  slechts  in  weinige  gezinnen  —  des  avonds, 
wanneer  men  zich  reeds  tot  slapen  heeft  neei^elegd ,  maar  den  slaap 
nog  niet  kan  vatten.  Men  denke  aan  de  lange  tijden,  die  men 
soms  op  de  slaapplaats  doorbrengt.  Is  het  avondeten  genuttigd , 
gewoonlijk  omstreeks  zeven  uur,  en  men  heeft  geen  bijzondere 
plannen,  b.v.b.  om  te  gaan  visschen,  of  men  heeft  geen  bezoek  en 
geen  palmwijn,  nu,  dan  legt  men  zich  eenvoudig  neer.  Soms 
begint  dan  de  een  of  ander  te  zeggen  :  ik  heb  een  verhaal.  Vertel 
het  maar,  klinkt  het.  De  verhaler  of  verhaalster  begint  met  te 
zeggen:  >/ Vertelling'^ ,  en  elk  antwoord:  //tëdo',  zooveel  als:  ^/wij 
hooren//.  Daarna  volgt  het  verhaal.  Na  het  aanhooren  brengt  men 
er  kritiek  op  uit,  of  wel,  een  ander  voelt  zich  ook  opgewekt,  iets 
te  vertellen,  en  zoo  vertelt  men  door,  tot  't  gezelschap  in  slaap 
gevallen  is.  Men  denke  daarbij  aan  het  kleine  bestek  der  huizen. 
Op  de  bank  onder  de  voorgaanderij,  slapen  gewoonlijk  al  de  onge- 
trouwde mannen  naast  elkaar.  De  getrouwden,  en  de  jonge  dochters 
afzonderlijk  binnen  in  het  huis,  maar  de  wanden  en  afscheidingen 
zijn  z66  dun,  dat  men  gewoon  pratende,  elkaar  heel  gemakkelijk  hoort. 
De  verhalen  hebben  echter  niet  in  zooverre  realiteit  voor  de  lieden , 
dat  men  er  aan  gelooven  zou.  Men  weet  van  te  voren  '/het  is 
onmogelijke.  Vertelt  men  iets  dat  men  voor  onwaarschijnlijk  houdt , 
of  dat  al  heel  ongelooflijk  klinkt,  dan  zegt  men:  \  is  zeker  een 
/t'totoadosr  =  verhaal.  Ook  wat  men  leest  omtrent  bovennatuurlijke 
zaken,  of  omtrent  de  geestenwereld  en  het  leven  hiernamaals,  sluit 
slechts  zeer  weinig  aan  bij  het  gewone  geloof  omtrent  die  dingen, 
en  ik  heb  nooit  gemerkt,  dat  men  zich  in  't  minst  stoorde  aan  wat 
ten  dezen  opzichte  in  de  verhalen  voorkomt,  of  er  zich  op  beriep. 
Ze  zijn  dus  een  amusement ,.  meer  niet. 

Haarlem  ^  Januari  1907.  A.  Huetino. 


1.    GOÜÜA, 

o  mia  de  o  H^ngkura. 

O  mia  de  o  h^ngkura  o  bole  i  dè.tomo,  to  ma  mia  uua  o  gkhi 
i  61u-Muku  wa  d&tomo,  to  ma  h^ngkura  diua  o  dudungüku. 
Oèngbka  o  mbku-mbku  ja  ino,  ja  pbka  to  ma  mia  göna,  ho  ja 
rub&ka,  gëügbka  to  ma  h^ngkura  i  bmuku,  degéugbka  ma  h^ugkura 
gèua  w^^to,  wa  töAèng^  w'&kunua,  &to!  wa  doa  wo  m&ngè^kanua; 
gèngöka  ma  h^ngkura  gèua  w^ato;  toa  mia  na  iiio  la  ua  doa,  hhi 
bole  i  bmukbka.  Ho  gèiigbka  ma  mia  i  öiki  ja  doa  ma  bole  i  6mu- 
ómuku  géna. 

De  gèuiuigÈL  ma  h^ugkura  gèna  i  gogbgëre  ma  bole  ma  timibka; 
géDgbka  ma  mia  gèna  d^ku  ja  b^ombka  ma  bole  o  uh&ng^  moi ,  de 
ma  h^ngkura  gèua  j^  Mo,  toa  mia,  tanu  ugohi  utu  de,  de  ma  mia 
gèua  j'  fkto:  dau  kkha  tukn-tuku,  daa  k&ha  tuku-tuku. 

De  gèugbka  ma  h^ugkura  gèua  ja  tèmo  ma  miai^e  j^  &to  :  toa 
mia,  u^o  o  k^ho  uo  ihëue,  o  k^ho  i  rolLug^  ugokadiiia  uo  ma 
ugumo  gèua  o  b^oruka.  Oèugóka  ma  mia  gèua  i  haluhu  j^  iito  : 
u^ko  ahao  to  ma  ugumo.  Ma  hutuaui  ma  k^o  i  ro&ug&  de  ma  mia 
gèua  i  ma  ugumo  gèua  o  b&koruku,  de  ja  tbpöko  o  wkvas.  ma 
hihika,  de  ma  mia  gèua  i 'hbuêugóka,  de  ma  h^ugkura  gèua  ja  Aè, 
ho  ja  dèdêugika.  Ho  de  ma  hutuaui  ma  mia  ma  dodiau  i  boaiuo, 
j^ato:  toa  hkugkura,  aui  dèdêuge  mi  ma  idja;  gèugóka  ma  hikng- 
kura  gèua  j^^to:  hêheluku  m^nga  dodiau  de  ka  ha  bAomo !  Gèugöka 
ma  mia  motöa  gèua  j'iito:  tupe,  tupe,  u&uga  toa  uèua  ka  wo  ua 
eluku,  nhko  uè.uga  dodiauo  de!  De  géugbka  ma  mia  motóa  gèua  i 
libka  ma  bëreraika ,  o  kuètma  de  o  dad^toko  i  ma  Xè.  De  ma  djumtkti 
moibka  i  boaiuo  ja  tbma  ma  h^ugkura,  de  ma  mia  gèua  i  ulili 
j'kto:  ha  utjMjal  toa  k^  aui  w&uge  nèu^ugii!  Gèngöka  ma  hilugkura 
gèua  j^  Mo :  u^ko  ui  hi  tbma,  kiaui  ^hi  daparibuóka  ui  gbgêruku. 
Gèugbka  ma  mia  gèua  motba  i  gbgëruku  ma  hdugkura  ma  dapari- 
bubka,  de  ma  hè.ugkura  gèua  wa  tuduku  ma  miaika,  de  i  hbuëuge 
i  ma  mitta-m&t^ka. 


VSKHAIjm   EK  iVBKTBl.UNaBN  <tN    DS  TOBBLOSBE90HB   TAAL.         15 


Li.   De   aap   en    de  landschildpad.  (1) 

De  aap  en  de  landschildpad  plantten  bananen.  De  aap  plantte 
vaar  de  zee  over  het  land  (gewoon  was)  te  stroomen,  de  land-* 
schildpad  landwaarts  op  het  Sroge.  Toen  kwamen  de  golven  en 
sloegen  (tegen  die  bananen)  van  den  aap  aan,  dus  vielen  ze  om. 
Toen  waren  die  van  den  landschildpad  rijp,  en  toen  zeide  die 
landschildpad  (dat)  hij  ze  niet  kon  omhakken,  helaas  I  tot  het 
klimmen  was  hij  niet  in  staat.  Toen  zeide  de  landschildpad :  vriend 
aap,  kom  hier  en  klim  mijn  bananen,  die  zijn  rijp.  Dus  toen  ging 
die  aap  klimmen  naar  die  rijpe  bananen-vruchten.  En  toen  bleef  die 
landschildpad  onder  de  bananenboom.  Toen  had  die  aap  daarboven 
al  een  heele  kam  bananen  opgegeten,  en  de  landschildpad  zeide: 
vriend  aap,  geef  mij  ook  een  beetje,  en  die  aap  zeide ....  (deze 
woorden  zijn  onzin,  die  aap  zeide  maar  wat,  zooiets  als:  papperle- 
pap !)  En  toen  sprak  de  landschildpad  zeggende :  (riep  naar  boven) 
vriend  aap,  als  je  honden  hoort  huilen  hier  aan  den  landkant,  dan 
moet  je  naar  beneden  springen  naar  zee  op  de  koraalrotsen.  Toen 
antwoordde  de  aap,  zeggende  :  indien  (ik  het  hoor)  dan  pas  zal  ik 
springen.  Even  daarna  blaften  de  honden,  en  de  aap  sprong  naar 
beneden  op  de  koraalrotsen,  en  de  citrusdorens  (die  de  landschildpad 
daar  gestoken  had)  staken  hem,  en  die  aap  is  gestorven,  en  de 
landschildpad  haalde  hem  en  maakte  van  zijn  lichaam  gedroogd 
vleesch.  Dus,  niet  lang  daarna  kwamen  die  aap  zijn  makkers  daar, 
zeggende  :  vriend  landschildpad ,  we  (willen)  ons  je  gedroogd  vleesch 
koopeii.  Toen  zeide  die  landschildpad:  bedriegers  (zijn  jullui  toch), 
zouden  wij  (landschildpadden)  onzen  makker  opeten !  Toen  zeiden  die 
vijf  apen  :  toepe ,  toepe  I  onze  vriend  hier  beliegt  ons ,  zou  dit  onze 
makker  zijn?  Toen  keerden  die  vijf  apen  terug  naar  hun  dorp,  om 
lans  eu  schild  zich  te  halen,  en  na  een  week  kwamen  ze  om  dien 
landschildpad  te  dooden,  en  die  apen  juichten,  zeggende:  ha  oetjatja! 
vriend ,  dit  is  maar  je  (laatste)  dag  !  Toen  zeide  de  landschildpad  : 
als  ge  me  dooden  (wilt)  moet  ge  in  mijn  schoot  (komen)  zitten. 
Toen  gingen  die  vijf  apen  in  die  landschrldpad  zijn  schoot  zitten  en 
die  landschildpad  stak  die  apen,  en  ze  zijn  allen  gestorven. 
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II.  GOEUA. 

O   mia   de   o  hiingkura. 

O  mia  de  o  hd.Dgkara  o  bole  i  ma  d^tomo,  io  ma  mia  o  gihi  i 
blu-öluku ,  to  ma  hilngkura  o  daduugbka.  Gèngöka  o  mbku-mbku  ja 
ino  ja  pöka  to  ma  mia,  ho  i  A^iu6ka,  gèngöka  to  ma  h^ngkurai 
bmuku,  de  ma  hilngkura  gèna  j^^to,  toa  mia,  na  ino  la  no  na 
doa  o  bole.  Gèngbka  ma  miaö  gèna  ja  ika  ho  ja  doa.  De  ma 
h^ngkura  gèna  j^^to:  toa  mia;  tann  ngohi  ntu,  gèngbka  ma  mia 
gèna  j^  ^to  :  dau  ka  ha  tnkn-tnkubhi. 

De  gèngbka  ma  h^ngknra  gèna  j^^to  iti  ma  kd.il  de  ma  mia 
gèna  j'ito:  i  momëhèmoro,  tjawali  ma  kii.  Ho  de  gèngöka  de 
ma  h^ngknra  gèna  ja  pbaokaua  de  o  rit^^a  o  utn  moi  jo  gogilbliti, 
de  ma  mia  gèna  i  leha  j^  d.to  :  toa  hilngknra  gèna  k^ani  kia  noxgogi- 
Ibliti?  Gèngbka  ma  h^ngkura  gèna  j^^to:  ma  koano  awi  r&pa-r&pa. 
Gèngöka  ma  mia  gèna  j^^to:  tann  utn  ha  tèkili,  de  gèngóka  ma 
h^ngkura  gèna  j^  ^to  :  n^ko  no  hi  ilhoko  la  to  haluhua,  ngaroko  na 
ö^omo.  De  gèngbka  ma  h^ngknra  gèna  o  göta  ma  timióka  ja  ika 
i  ma  riridi  i  higihe-gihëne ;  ma  hntuani  ma  mia  gèna  ja  poaka 
j'^to:  toa  h^ngknra  ui  i  haluhua,  ho  de  ma  moioli  i  ilhoko,  ko 
i  haluhua,  de  ja  ika  ho  ja  b/lomo,  de  gèngbka  ma  mia  gèna  ja 
hihi,  ma  rit/a  ma  kiriti  de  ma  hir^ngutn  i  ma  hiuauhbka.  De 
gènangbka  .o  dodihali  jo  gogilbliti,  de  ma  mia  gèna  i  leha  j^^to: 
toa  h^ngkura  gèna  k^^ni  kia  P  Ma  koano  awi  bulu.  Gènangbka  ma 
mia  gèna  j^^to:  tanu  ho  ma  hibulu,  de  ma  hd.ngkura  gèna  j^Jito: 
n^ko  no  hi  ^hoko,  la  to  haluhua,  ngaroko  no  ma  hibulu.  De 
gèngöka  ma  mia  gèna  i  d.hoko  j^^to:  toa  h^ngkura  ui  I  haluhua, 
Gèngóka  ma  mia  gèna  ja  Aè  de  i  ma  hibulu,  de  ma  dodiha  gèna 
ja  pd.kiti  ma  miaika,  de  ma  mia  gèna  j^^to:  tupe,  tupe,  ^hi  toa 
uèn^ngS  ka  wo  hi  eluku,  na  ka  o  dodiha  del  Ika  ja  bbtokali  ma 
h^ngkura  gèna  jo  gogilbliti  o  bhumu  de  ma  igutbka;  gèngbka  ma 
mia  i  leha  j^^o:  toa  h^ngkura  gèna  k^ani  kia?  Ma  koano  &i 
Aih^ng&,  de  ma  mia  gèna  j'&to:  tanu  ha  tidingil  Uha,  dbne  ma 
koano  wo  ihëne  ma  ilingi  de  wo  hi  ngamo,  de  ma  miagèna  j^d.to: 
iti  ha  pbpöto.  Géngbka  ma  hd.ngkura  g^na  j^  ^to :  n^ko  no  hi  ilhoko 
la  to  haluhua,  ngaroko  na  tidingi,  Gèngbka  ma  mia  gènai^hoko: 
toa  h^ngkura  ui  i  haluhua!  Gèngbka  de  ma  mia  gèna  ja  ika  ho 
ja  tidingi:  de  jo  gur^pe,  jo  gbli-gbli,  ho  ma  mia  gèna  ma  kiriti 
de  ma  hiritngutu  i  ma  hinauhbka.  Gèngbka  ma  mia  gèna  i  ma 
ditilaika    o    luhungbka,  de  ma  hkngkura  gèna  ja  ino  j^  dhoko:  toa 
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mia  u !  Ko  i  haluhna  I  Gèngbka  ma  h^ugkura  gëna  ja  ika  i  hid^he , 
èto:  ja  ika  ma  lahuDga  ma  goron^ka  gëna  i  orëhe,  de  ma  kiriti  i 
ma  hinauh&ka.  Ho  de  gèugöka  de  ma  h^ngkura  gèna  i  leha  j^  ^to : 
i  ni  dodba,  ho  n^orëheP  De  ma  mia  gèna  j^^to:  Ia  gën^DgS  ngöna 
no  hi  ela-eluku  del  De  ma  hèngkura  gèua  j^^to:  ui  kiohikbka, 
utnöhi,  ngönaö  no  hi  elu-elukn.  Oèngöka  ma  h^ngkura  gèna  ja  ^è 
o  dadutnku  ma  ngöhaka  moi,  de  ja  tntaku  gadkku  ma  haekuku, 
ho  i  hónëngóka  ma  mia  gèna. 


IL».    De   aap   en   de   landschildpad. 

De  aap  en  de  landschildpad  plantten  zich  bananen;  die  van  de 
aap  (werden  geplant)  waar  de  zee  overstroomde,  die  van  de  land- 
schildpad (werden  geplant)  op  het  droge.  Daar  kwamen  de  golven 
en  sloegen  tegen  die  van  de  aap  aan,  dus  dreven  die  weg.  Toen 
werden  die  van  de  landschildpad  rijp ,  en  die  landschildpad  zeide : 
vriend  aap,  kom  hier  en  klim  voor  ons  de  bananen.  Toen  ging  die 
aap  ook  daarheen,  dus  klom  hij  die  bananen-vruchten.  En  de  land- 
schildpad zeide:  vriend  aap,  toe,  geef  mij  een  beetje.  Toen  zeide 
die  aap :  je  moet  beneden  nog  maar  wat.  trappelen  (ik  weet  niet 
zeker  of  dit  de  beteekenis  is) ,  en  toen  zeide  de  landschildpad  :  al  is 
het  de  schil  maar ,  en  de  aap  zeide  :  het  lekkerste  (heel  lekker)  zijn 
alleen  maar  de  schillen.  Nu,  toen  kon  de  landschildpad  het  niet 
meer  uithouden,  en  zij  maakte  een  omheining  en  plantte  Spaansche 
peper ,  en  die  aap  vroeg ,  zeggende  :  vriend  landschildpad ,  wat  is 
dat  van  je,  daar  je  omheen  loopt  P  Toen  zeide  die  landschildpad: 
des  Konings  specerij.  Toen  zeide  die  aap :  laat  me  er  een  beetje  van 
probeeren,  en  toen  zeide  die  landschildpad:  indien  je  me  roept,  en 
ik  niet  (meer)  antwoord,  eet  er  (dan)  maar  (van).  En  toen  ging  die 
landschildpad  heel  stil  onder  een  boom  zitten  luisteren  ;  even  daarna 
riep  de  aap,  zeggende:  vriend  landschildpad  hol  er  kwam  geen 
antwoord,  dus  riep  hij  nog  eens,  maar  er  kwam  geen  antwoord,  en 
zij  ging  en  ze  at.  En  toen  maakte  het  die  aap  zoo  heet,  (want)  die 
Spaansche  peper  bestreek  het  slijmvlies  van  zijn  neus  en  van  zijn 
mond.  En  toen  toen  ging  hij  (die  landschildjiad)  weer  om  een  slang 
heen  loopen ,  en  de  aap  vroeg,  zeggende:  vriend  landschildpad ,  wat 
is  dat  daar  van  je?  Des  Konings  lendenband.  Toen  zeide  die  aap: 
toe ,  laat  hem  me  eeus  ombinden  ?  En  die  landschildpad  zeide :  als 
ge  me  roept,  en  ik  niet  (meer)  antwoord,  doe  hem  dan  maar  om. 
En  toen  riep  die  aap  zeggende  :  vriend  landschildpad  ho  !  Er  was 
?•  Volgr.  Vn.  2 
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geen  antwoord.  Toen  nam  die  aap  het  (die  slang)  en  bond  het  zich 
om ,  en  die  slang  bond  die  aap ,  en  die  aap  zeide  :  toepe-toepe  I 
mijn  vriend  hier  heeft  me  inaar  wat  belogen,  dit  is  immers  een 
slang !  Vooruit ,  toen  dat  afgeloopen  was ,  liep  die  landschildpad 
weer  rondom  wespen  met  hun  nest.  Toen  vroeg  de  aap  zeggende  : 
vriend ,  wat  is  dat  van  je  P  Des  konings  bekken  !  En  de  aap  zeide : 
laten  we  er  op  stompen  (maar  de  landschildpad  antwoordde) :  neen, 
dat  niet  de  koning  dat  geluid  hoort  en  hij  tegen  mij  opspeelt.  En 
de  aap  zeide  :  laten  we  er  dan  maar  op  kloppen.  Toen  zeide  de 
landschildpad:  als  je  me  roept,  en  ik  antwoord  niet,  kan  je  er  wel 
op  stompen.  Toen  riep  die  aap,  vriend  landschildpad  hol  Het  ant- 
woordde niet.  Toen  ging  die  aap  en  hij  stompte,  en  (de  wespen) 
kwamen  er  uit  dringen,  zij  staken  en  staken,  zoodat  ze  de  neus  en 
mond  van  die  aap  van  binnen  bedekten.  Toen  sleepte  die  aap  zich 
in  een  rijstblok,  en  die  landschildpad  kwam  (en)  riep  hem  :  vriend 
aap ,  ho  I  Maar  hij  antwoordde  niet.  Toen  kwam  die  landschildpad 
al  sluipende  vooruit,  helaas,  als  zij  er  kwam,  (lag  die  aap)  in  het 
blok  te  schreeuwen,  en  hij  had  zich  heelemaal  besmeerd  met  zijn 
speeksel.  Dus  toen  vroeg  die  landschildpad  zeggende:  wat  scheelt  je 
dat  je  huilt?  En  die  aap  zeide:  ja,  gij  hebt  mij  belogen  immers! 
En  die  landschildpad  zeide  :  ben  je  er  heelemaal  in  gebaad  (in  de 
ellende  of  in  het  speeksel),  nog  een  beetje,  jij  hebt  ook  tegen  me 
gelogen.  Toen  haalde  die  landschildpad  een  stamper,  en  hij  stampte 
van  boven  op  (de  aap  zijn)  hoofd  neer,  zoodat  die  aap  gestorven  is. 


III.    GORUA. 

O  Mia    de    o    H^ngkura. 

O  H^ngkura  de  o  mia  i  ma  higaro  i  öiki  i  goaha,  géngbka  ma 
hèiUgkura  gëna  j^  ^to:  toa  mia,  n^ko  o  mumuru  na  mhke  de  na 
tyo  na  kèkète.  Oèngbka  de  i  ma  djobo  i  goaha,  gëngbka  ma 
mia  gëna  ja  m^ke  o  mumuru  hinóto,  de  i  hig^hoko  j'kto :  toa 
h^ugkura  toa  htlngkuru  ma  mumuru  daèna  hiuóto.  Gèngbka  ma 
h^ngkura  gëna  j'^to  t^itika  na  tyo,  doue  i  oara,  gëngöka  ma  mia 
gëna  ja  ika  de  ja  tyo  ja  këkête,  ho  ja  tópoko  hiadono  ja  bihal 
Qèngbka  ma  mia  gëna  i  ari  de  yhto:  toa  h^ngkura  no  hi  eluku, 
ma  t^öiki  to  ma  ngoho  ^hi  dimö-dimöno.  Oëngbka  de  ma  hd.ngkura 
gëna  j^^to:  u^ko  ni  hi  toma  kiani  nëngóka  ni  ja  ino  de  ni  ma 
idubka.  Oëngöka  ma  mia  gëna  i  öiki   ma  dimöno  jo  ma  ngoho ,  ho 
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de  ja  ino,  de  ma  mia  gèna  j^èto:  toa  h^ngkura,  n^ko  mi  ma 
idabka  uha  no  mi  töma,  hëbiiba  ii^ko  no  mi  tbma,  doue  mia 
dodiano  i  ni  duhnku,  gadina  i  ma  ngiunika  ho.  De  gèngbka  ma 
h^ogkara  gèna  j^^to  ngaro  ko  ni  ma  idnöka  ko  ti  ni  dodóaua. 
Ho  gêugbka  ma  hiiDgknra  gèna  i  öiki  ja  lingiri  ma  mia  ma  dodiauo ; 
gèngöka  de  ja  iha  ma  h^ngkura  gèna  ko  ja  mkkeua  ma  mia  ma 
dodifiuo.  Qéngbka  ma  h^ngkura  gèna  i  lio,  hio.  ja  ika,  ma  mia 
de  ma  dodiauo  gèna  ja  kiókbka.  Gèngbka  ma  h^ngkura  gèna  ja  ^è 
o  ghtsL  ma  dobiki  moi,  de  ja  ika  ja  göhara  ma  mia  gèna  ja 
tèngo-tèngo. 


Illa.   De    landschildpad    en    de    aap. 

De  landschildpad  en  de  aap  wachtten  elkaar  op,  om  op  de 
(bij  ebbe)  droog  geloopen  klippen  schelpdieren  te  zoeken.  Toen 
zeide  de  landschildpad:  vriend  aap,  als  je  een  zeëegel  vindt,  moet 
je  die  stijf  vastknijpen.  Toon  ze  liepen  op  de  klippen  te  zoeken, 
vond  de  aap  twee  zeëegels,  en  hij  riep  (om  hulp),  zeggende:  vriend 
landschildpad,  vriend  landschildpad,  hier  zijn  twee  van  die  zeëegels. 
Toen  zeide  de  landsc]^ildpad :  grijp  ze  gauw  beet,  dat  ze  niet 
wegloopen.  Toen  kwam  die  aap  en  greep  en  kneep,  dat  zij  (de 
stekels)  staken  hem ,  totdat  hij  pijnlijke  wonden  had)  totdat  ze  hem 
vei^iftigden).  Toen  huilde  die  aap  en  zeide:  vriend  landschildpad, 
je  hebt  me  belogen,  maar  ik  ga  mijn  ouders  halen.  Toen  zeide  de 
landschildpad :  als  'ge  me  (wilt)  dooden ,  moet  ge  hierheen  komen 
en  (hier)  slapen.  Toen  ging  die  aap  om  zich  zijn  ouders  te  halen; 
dus  kwamen  ze  en  de  aap  zeide:  vriend  landschildpad,  indien  wij 
slapen,  moet  ge  ons  niet  dooden,  want  als  ge  ons  doodt,  dan 
zullen  onze  makkers  u  doodschieten,  giudsch  aan  den  landkant 
hebben  ze  zich  verborgen.  En  toen  zeide  de  landschildpad:  ga  jullui 
maar  slapen  hoori  ik  zal  jullui  immers  niets  doen,  dus  toen  ging 
die  landschildpad  die  apen  hun  makkers  zoeken,  en  als  hij  aan 
den  landkant  gekomen  was,  die  landschildpad,  vond  hij  de  makkers 
van  dien  aap  niet.  Toen  keerde  die  landschildpad  terug,  en,  kijk, 
als  hij  kwain,  sliepen  die  aap  en  zijn  mtikkers.  Toen  haalde  die 
landschildpad  een  stuk  hout,  en  hij  kwam  en  sloeg  al  die  apen 
een  voor  een  (dood.) 
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IV.    GORUA. 

O   H^ngkura   de   o   Mia   ma   totoade. 

O    mia    de   o  h^ngkura  i  ma  higaro  i  öiki  o  ugaka  i  ma  ngaru 
Gèngóka   i    öiki    i    tègi,    de  ja    mtlkeika  o  ugaka  o  utu  moi,  gên- 
gbka    ma    mia    gëna    j^Mo:    toa  Mngkura,  ngbna  Da  hira  na  uru, 
la,    ntüco    n'^UDua,  de  ^ha  ngohioli.  Gèngóka  ma  hilngkura  géna 
ja    uru    de    ko    j^  ^kunua.    Gèngbka    ma    mia   géna  ja  gogingi  ma 
h^ngkuraika  gèugóka  ma  h^ugknra  gèoa,  ja  töhata,  ho  i  gbgëruku 
ma   ugaka  ma  timibka«  Gêngóka  ma  mia  géna  j^  &to  :  toa  h^ngkura 
i  ui    dodóa,    ho    no    gbgëruku    o    ugaka    ma    go^ka?  Gèngóka  ma 
h^ugkura    gèua    j'^to:    i    howono,    ngbna    no    hi    eluku,   n^  ^to  o 
ugaka  ho  ma  nguru,  ho,  de  ha  ino  no  hi  huloko  ka  ugohi  to  uru 
ho    ko    t^  ilkunual    Gèngbka    ma    mia   géna  j^^to:  ngohi  ko  to  ni 
elukua ,    ho    ta   goungu    t'  ^to    o  ugaka  ho  ma  nguru.  Gèngóka  ma 
h^ngkura  gèna  j^^to:  toa  mia,  ngohi  ko  hi  tbhatokakua ,  ho  ngbnali 
no    uru    ma    ugaka.    Géngbka   ma  mia  gèna  ja  uru  o  gdhumu  moi 
téro-tèro,    de    ma    ugaka   gëna   ka   i  mtita  i  rubaika,  Gèugbka  ma 
mia    gèna    ykto:    toa  hangkura,  ho  ka  ngbna  bari  Ia  o  ugaka  moi 
ö    de  na  uru  n'  ükunua.  De  gèngbka  ma  hè,ngkura  géna  j'  £lto :  toa 
ibia  uha  i  ni  tbhata,  la  h^öiki  ho  ma  goaha.  Gèngbka  ma  mia  géna 
i  leha  j^  ^to:  toa  hiingkura  dbne  ngohi  ta  m^ke  o  nauöko?  De  ma 
hangkura  gèna  j^^to:  o  nauökua.  Gèngbka  ma  mia  gèna  j'^to:  ho 
kiaP   Gèngbka  ma  hkngkura  gèna  j^&to:  o  mumuru,  de  uhko  hia& 
moi    gèna    ha  m^keika ,  de  na  t;^o  na  kêkèkête.  Gèngbka  i  öiki^  de 
ja    m^keika    o    mumuru    hinblo;    gèngbka    ma    mia  gèna  ja  tyo  ja 
kêkèkête,    de    ja   tbpoko  ma  giamika,  Gèngoka  ma  mia  gèna  i  ari 
de  j'  üto  toa  hangkura  ka  no  hi  eluku  ho  ngohi  to  g^he  o  djum^ti 
moibka,    ngohi    de   ^hi  dodiauo  mi  ja  ino  mi  ni  parkngi.   Gèngbka 
ma  hitngkura  gèna  j'  ^to :  niiko  ni  hi  pariLngi,  kiani  khi  taratibibka 
ni    gbgëruku.    Gèngbka    ma    mia   géna   j'kto:  ngohi  dika  t'bluku, 
hëbiibu    ngohi  to  ihe-ihënbka,  ngbna  ani  taratibibka  na  tbma  i  woi 
i  bbto.  Gèn^ngbka  ma  hangkura  gèua  j'ïito,  n^ko  n'bluku,  ngohi 
ö    to    ni  ributua.  Gèngbka  ma  mia  gëna  j'üto:  gèna  bari,  ho  uha 
no   hi    ributu,    la  o  djumèti  moibka,    de  mi  ja  ino  mi  ni  parikngi. 
Gèngbka  ma  hiingkura  gèna  j'  èito :  ngaro  ko  ni  ja  ino  dika.  Gèng- 
bka   ma   hitngkura   gèna  j'  kto :  ndko  ni  ja  ino ,  kiani  o  humu  moi 
ni  hfiiti  la  to  hbnënge  de  ui  hi  hib^iti  génguku.    Gèngbka  ma  mia 
gèna  j'ilto:  ngohi  t' bluku  to  haiti ,    hëb^bu  ndko  to  hiiti  o  humu 
dbne  no  hi  pbhuku  de  to  hbnënge. 
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ÏVa,    Vertelling   van    de   landschildpad   en    de   aap. 

£en  aap  en  een  landschildpad  haalden  elkaar  over,  om  suikerriet 
af  te  gaan  kappen.  Dus  gingen  ze  en  ze  vondene  en  stam  suikerriet. 
Toen  zeide  de  aap :  vriend  landschildpad ,  gij  moet  eerst  afhakken , 
en  als  je  niet  kunt,  dan  kom  ik  nog.  Toen  (probeerde)  de  land- 
schildpad af  te  hakken,  en  ze  kon  maar  niet.  Toen  grijnsde  de  aap 
tegen  de  landschildpad,  dus  werd  die  landschildpad  kwaad,  dus 
ging  hij  onder  het  suikerriet  zitten.  Toen  zeide  de  aap:  vriend 
landschildpad,  wat  scheelt  er  aan  dat  je  onder  het  suikerriet  gaat 
zitten.  Toen  zeide  de  landschildpad:  er  scheelt  aan,  dat  jij  me  be- 
driegt, je  zegt:  toij  gaan  suikerriet  afhakken,  doch  als  we  hier 
komen,  beveel  je  mif  dat  ik  moet  afhakken,  dus  dat  kan  ik  immers 
niet.  Toen  zeide  de  aap:  ik  heb  je  immers  niet  belogen,  dus  ik 
meende  het  werkelijk  (was  in  ernst)  (als)  ik  zeide :  laten  mj  suiker- 
riet gaan  afhakken.  Toen  hakte  (beet)  die  aap  suikerriet  af,  juist 
een  stam,  en  dat  suikerriet  viel  heelemaal  om.  Toen  zeide  de  aap: 
vriend  landschildpad,  iemand  zooals  jij,  en  ook  maar  één  suiker- 
rietstam afhakken ,  kunt  ge  niet.  En  toen  zeide  de  landschildpad  : 
vriend  aap ,  wees  niet  boos ,  en  laten  we  gaan  toespijs  zoeken-  op 
het  droge  strand.  Toen  vroeg  de  aap ,  zeggende :  vriend  landschildpad 
krijg  (vind)  ik  dan  visch?  En  de  landschildpad  zeide:  visch  niet. 
Toen  zeide  de  aap  dus:  wat  dan?  Toen  zeide  de  landschildpad: 
zeeëgels,  en  als  je  er  eenmaal  een  vind,  moet  je  hem  stijf  vast- 
grijpen. Toen  gingen  ze  en  ze  vonden  twee  zeeëgels.  Toen  greep 
die  aap  ze  stijf  vast,  en  (de  stekels)  staken  in  zijn  hand.  Toen 
weende  die  aap  en  zeide :  vriend  landschildpad ,  je  hebt  me  maar 
belogen,  dus  beloof  ik  (je)  na  een  week  komen  ik  en  mijn  kame- 
raden je  beoorlogen.  Toen  zeide  de  landschildpad  indien  gij  mij 
bevecht,  moet  je  in  mijn  schoot  komen  zitten.  Toen  zeide  de  aap: 
dat  wil  ik  maar  niet,  want  ik  heb  gehoord,  dat  gij  in  je  schoot  al 
velen  gedood  hebt.  Toen  zeide  de  landschildpad :  indien  ge  niet 
wilt,  zal  ik  je  er  niet  lastig  om  vallen.  Toen  zeide  de  aap:  dat  is 
het,  dus  val  me  niet  lastig,  en  over  een  week  komen  we  (om)  je 
te  bevechten.  Toen  zeide  de  landschildpad:  kom  juli  ui  maar.  Toen 
zeide  de  landschildpad  (nog)  als  jullie  komen,  moet  je  een  put 
graven ,  en  (als)  ik  gestorven  (ben)  dan  begraaf  je  me  daarin.  Toen 
zeide  de  aap:  ik  wil  niet  graven,  want  als  ik  een  put  graaf,  dan 
gooi  je  me  onder  het  zand ,  en  ik  sterf. 
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V.    QOKUA. 

O   mia   de   o   h^ngkura. 

O  mia  de  o  h^ngkura  i  öiki  i  par^ngi,  Gèngbka  o  dodiha  moi 
ja  m^keika,  de  ma  dodiha  gëna  j^^to :  toa  Fika  ni  öiki?  Mï 
parèiDgil  Qéugóka  ma  dodiha  gèna  j^^to:  tanu  ti  ni  mbtêke,  de 
gèngbka  ma  mia  de  ma  h^ngkura  gëna  yhio:  na  ino  dika,  o 
ngbhaka  o  naura  ho.  Gèngbka  ma  dodiha  gèna  i  öiki  ja  mbtëke; 
ma  hutuaniua,  ja  milkeika  o  mia  hiubto  de  o  kariiinga  moi. 
Oèngóka  ma  mia  de  ma  h^ngkura  gèna  i  leha:  ngini  gèna  k^ika 
ui  öiki?  Gèngbka  ma  mia  hinbto,  de  ma  kariiknga  moi  gèna  i 
haluhu  j^^tó :  mi  ni  go&na  ngini.  Gëngbka  ma  mia  de  ma  h^ngkura 
gèna  ybto  ui  jni  go^na  ngomi,  gèna  mia  howono  bkia?  Gèugbka 
ma  mia  hinöto  gèna  j^ilto:  bkiaua  ma  mi  ni  go^ua  mi  ni  tóma. 
Gèngóka  ma  mia  de  ma  h^ngkura  gèna  j^ilto:  ngaroko  ni  ja  ino 
la  ho  makobotbka.  Gèngbka  ma  mia  hinbto  gèna  ja  ino  de  i  ma 
tèke-par^ngi.  Gèugbka  ma  dodiha  gèna  i  kiniki  ja  tuduku  ma  mia 
gèna,  hiadono  i  hbnênge  i  ma  m^ta-  mat^ka. 


Ya.    De    aap   en    de   landschildpad. 

De  aap  en  de  landschildpad  gingen  (uit)  om  te  vechten.  Toen 
vonden  zij  een  slang ,  en  die  slang  zeide :  vrienden ,  waar  ga  juUui 
heen?  Wij  (gaan)  vechten.  Toen  zeide  de  slang:  laat  ik  maar  met 
jullui  meegaan,  en  toen  zeideu  de  aap  en  de  landschildpad:  (2)  Kom 
maar  hier,  (wij  zijn)  immers  jongelingen  I  Toen  ging  die  slang  en 
volgde:  niet  lang  daarna  troffen  ze  twee  apen  en  een  leguaan. 
Toen  vroegen  de  aap  en  de  landschildpad:  waar  ga  jullie  heen? 
Toen  antwoordden  die  twee  apen  en  die  leguaan,  zeggende:  we 
wachten  jullui  opl  Toen  zeiden  die  aap  en  die  landschildpad:  wat 
hebben  we  misdaan,  dat  je  ons  opwacht?  Toen  zeiden  die  twee 
apen:  niets,  maar  we  wachten  jullui  maar  op  om  jullui  te  dooden. 
Toen  zeiden  die  aap  en  die  landschildpad:  kom  jullui  maar  op, 
dan  zullen  we  het  met  elkaar  uitvechten.  Toen  kwamen  die  twee 
apen  en  vochten  met  elkaar.  Toen  vervolgde  die  slang  die  apen, 
en  stak  ze»  totdat  ze  allemaal  dood  waren. 
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VI.    GORUA. 

O   K^ho   ma   totoade. 

O  k^ho  moi  i  öiki  o  hÖDganika.  Gèngbka  ma  khho  gèna  ja 
m^eika  o  mia  rooi  de  o  hkngkura  moi.  Gèngbka  ma  k^ho  gëua  i 
leha  ykto:  toa  mia  ngini  gèna  ui  hinbto  ni  hi  mbtëke  ngohi,  la 
h^öiki  ^hi  bërèraika;  gèngbka  ma  mia  de  ma  h^ngkura  gèua 
j^^to  :  nhko  mi  ni  mbtèke  kiani  ani  bêrèra  ma  digi-digino ,  de  mi 
ni  mbteke.  Gëngbka  ma  kèho  gèna  ykio:  dura  ma  digi- 
digino  hhi  bërèra,  ho  ngaroko  ni  hi  mbtêkel  Géngoka  ma 
mia  de  ma  h^ngkura  gèna  j^  &to  :  nikkoho  ho  ma  djobo. 
Gèngbka  ma  kidio  gèna  j^^to,  nitko  ho  ma  djobo,  de  nia 
1^0  ni  ja  ruhutbka.  Gèngbka  ma  mia  de  ma  h^ngkura  gèua  i 
ma  ruhatèka;  gèngóka  ma  Kilho  gèna  i  hidjobo  ma  mia  de  ma 
h&ngkuia.  Gèngbka  ho  de  ma  wiüige  tumidi  de  ma  hntn  tumidi  ma 
kèho  ma  bérèraika  j^adonöka.  Gèngbka  ma  mia  de  ma  h^ngkura 
ma  Ikko  ja  hëlèngaile,  o  inomo  de  o  ngóëre  de  o  ali-ali  iti  gèn^ng& 
dau  i  rnpa-rupa  o  bariingi.  De  ma  kkho  gèua  j^kto:  ngohi  nènèngS 
to  hönënge  de  to  w^go  ngini  ti  ni  töfo  hëbkbu  bkia  ?  Ngohi  to 
tègi ,  de  ti  ni  mèikeika  o  hbngaubka ,  nia  mamktaö  i  wènga-wènga 
hoka ,  bëbtibn  i  ni  h^ini ,  d^i  ngohi  ti  ni  dóra  ho  ti  ni  ao ,  nèna 
khi  bërèraino.  Gèngöka  ma  mia  gèna  j^^to:  n^ko  no  mi  dbra, 
kiani  o  ali-aH,  o  gur&t/i  no  mi  ike.  Gèngbka  j^^to  jiKko  nijomau 
o  ali-ali  de  nia  Ikko  ni  ja  ruhutuku  Ia  de  to  tèmo  t^^to  ni  ja 
hèlènga  gèna  ngaroko  ni  ja  hëlènga.  Gèngoka  ma  h^ngkura  gèna 
j^^to  toa  k^ho :  niko  no  lii  dbra  ngohi ,  ngaro  uha  to  ma  ruhutu 
la  ngohi  to  gbgëre  ,  ngönitka  la  ho  pirit^/aja  hiadono  i  na  timöno, 
hiadono  ho  hbnënge,  duga-duga  diLke-ana  moi  ho  wi  pirit/aja. 

Gèngbka  ma  k^ho  gèna  j'ilto:  i  gounga,  ngbna  duru  no  pirit^aja 
de  ma  Djoa,  ho  duru  no  pirit/aja  na  gougoungu,  hopaja  n^ko  no 
hbnênguku,  ngbna,  na  mkke  o  ngèkomo. 


Vla.  Het   verhaal    van    den    hond.  (3) 

Een  hond  ging  naar  het  bosch  (en)  daar  trof  die  hond  een  aap 
en  een  landschildpad.  Toen  vroeg  die  hond,  zeggeude:  vriend  aap,« 
?olg  gij  tweeën  mij ;  dan  gaan  we  naar  mijn  dorp  toe.  Toen  zeiden 
de  aap  en  de  landschildpad :  als  we  met  je  mee  (zullen)  gaan ,  (dan) 
moet  je  dorp  heel  dicht  bij  zijn,  (en)  dan  (zullen)  we  met  je  mee- 
gaan.   Toen    zeide    de    hond:  mijn  dorp  is  heel  dicht  bij,  dus,  ga 
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'maar  met  me  mee.  Toeu  zeiden  de  aap  en  de  landschildpad:  dan 
zullen  we  maar  gaan  vertrekken.  Toen  zeide  de  hond  ,  als  we  ver- 
trekken dan  (moet)  je  je  oogen  sluiten  ;  toen  sloten  de  aap  en  de 
landschildpad  huu  oogen  (en)  toen  bracht  de  hond  die  aap  en  de 
landschildpad  weg,  zoodat  ze  na  zeven  dagen  en  zeven  nachten  in 
het  dorp  van  den  hond  gekomen  waren.  Toen  openden  de  aap  en 
de  landschildpad  hun  oogen  (en  zij  zagen):  eten,  en  sarongs,  en 
ringen,  ja  alle  soorten  van  goederen.  En  de  hond  zeide :  ik  zal  jullui 
hier  onderhouden,  bij  mijn  dood  en  bij  mijn  leven  (wat  er  ook 
gebeuren  moge);  waarom?  Ik  ging,  en  ik  trof  jullui  aan  in  het 
bosch,  je  buiken  zelfs  klopten  (van  den  honger),  want  jullui  leed 
honger,  dus  had  ik  medelijden  met  jullui,  dus  nam  ik  jullui  mee 
hier  naar  mijn  dorp.  Toen  zeide  die  aap :  als  je  medelijden  met  me 
hebt,  moet  je  me  een  gouden  ring  geven;  toen  zeide  hij  (de  hond) 
indien  gij  een  ring  wilt,  dan  moet  je  je  oogen  dicht  doen,  en  (als) 
ik  (dan)  spreek  zeggende:  doe  open,  doe  ze  dan  maar  open.  Toen 
zeide  die  landschildpad :  vriend  hond ,  als  je  met  mij  medelijden 
hebt,  laat  ik  (dan)  maar  niet  mijn  oogen  sluiten,  en  ik  blijf  (dan) 
bij  u ,  en  we  gelooven  totdat  we  oud  zijn ,  totdat  we  sterven ,  alleen 
maar  gelooven  we  aan  den  eene  daarboven.  Toen  zeide  de  aap: 
werkelijk ,  gij  gelooft  sterk  aan  den  Heer ,  dus  (moet)  ge  maar  wer- 
kelijk gelooven  opdat  ge  wanneer  ge  gestorven  zijt,  den  (rechten) 
weg  vindt. 

Vn.  GouuA. 
Totoade   de   o    njawa   de   o   dodiha. 

Muna  de  ami  rbkata  de  md.nga  ngöhaka  ja  hinóto,  mo  matèngo 
o  dbdoto,  mo  ma  tèngo  o  riaka.  Gèngbka  ma  ngbhaka  gèna  ja 
hinóto  ko  jo  lamokoïihi,  de  m^ng^^a  w'öik'bka  o  bërèra  moiika. 
De  gèngbka  m^ng'ajo  ma  huloko  o  gbta  jo  Aè  ma  ngbhaka  gèna  ja 
hinbto  ma  ria-dbdoto.  Gêngbka  5na  gèna  j'öiki  jo  Aè,  ja  ika  ma 
dbdoto  ma  m^ke,  ma  riaka  ma  m^keua ,  hiadono  o  wènge  butkngaino 
ka  ho  kogénSng^.  De  j^öiki  ma  moioli,  ma  riaka  gèna  ma  mitkeika 
o  dodiha  moi,  de  ma  dodiha  gèna  j'jtto :  ngóhaka,  beika,  na  inohi. 
Gèugbka  muna  ma  ika,  de  ma  dodiha  j'd.to:  ngohi  to  ni  moAbka 
ngöna.  Gèngbka  muna  gèna  m'^to;  n^ko  ^hi  ^ma,  la  ni  lingiri,ni 
m&ke,  de  no  hi  moAbka.  Gèngóka  ma  dodiha  gèna  j'^to:  ja  dodba 
ho  to  wi  mkkeua,  de  muna  gèna  m^^to :  nilkoho  n'öiki  no  wi 
lingiri ,    de    una   w^^to  :  n^koho ,  o  gbta  o  nikutu  moi  nèna ,  no  mi 
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dbUk^ik&hi  ngoni  ajo,  la  ngbna  na  iuo,  h'öiki  ho  wi  lingiri  ani 
ama.  Gëugbka  muna  m^öiki,  ho  mo  libka  géna  ma  dodihaiuo.  De 
géngbka  una  gèua  ma  dodiha  wo  leha  w^iito :  na  tótakbka  ?  De 
gèngöka  mnua  gèua  m'iito :  ia  ta  tbtakbka.  De  una  ma  dodiha  gèua 
w^sito :  na  ino  la  hi  lingiri  ani  itma ;  de  muna  m'&to  :  ilaha  I  ugohi 
ta  ikaua  ko  ha  gurutika  ho,  bbto  de  ka  ho  ma  dèigi  I  De 
gèu^gbka  ma  dodiha  gèua  j'^to  na  ino  la  iihi  pórêtbka  uo  ma 
tamiZe.  Gèugbka  munitugS  m'öiki,  ho  mo  ma  tamiAe  ma  dodiha  ma 
lókubka,  de  i  ma  djobo ,  i  wi  lingiri ,  o  hutu  de  o  wknge  ho  kogén&ng& 
i  bbto.  Gëngóka  ma  hutu  tumidi  de  ma  wknge  tumidi  j^adonóka 
gèua  ami  kma  ^i  bërèraika,  de  ma  dodiha  ykto  :  ugohi  uèngbka  to 
gogbgëre,  la  ngöna  n^öiki  ani  kmh  ni  lega.  Oëngbka  dbka  de  muna 
m'^to  :  ia  nkkoho ,  t'öiki.  De  ma  ika  :  m'^ma  gèna  wo  leha :  he 
ngbhaka,  no  dodba  na  iuo  o  bërèra  ho  kogèna  ma  gurutika  dé? 
De  muna  gëna  m^kto :  ^ma  ugohi  ta  howonbka ,  ngaro  no  hi  tbm^ka 
ma  ugohi  ka  ta  tarima  ma  rè-re.  De  m^èma  gèna  w^^to :  ka  ni  dodöbhaP 
O  dodiha  ykto  i  hi  moAbka,  ho  ta  ino  ugbnaino.  De  m^^ma  gèna 
w'üto  :  n^öiki  ui  hingilhu  o  dodihaika  n'^to :  nitko  w^ao  hhi  ugbtiri 
de  i  ni  ma  moAbka.  Gèngbka  muu^ng^  m*öiki  mo  hing^u  ma 
dodihaika,  de  ma  dodiha  gèua  j'^to :  ngaro  uha  gèna,  ugaro 
Qtubhi  ka  to  mling^u  ma  re- re.  De  gèngbka  ma  dodiha  gèna  j^\to 
n'öiki,  ni  hiug&hu,  n^kto  :  ngaro  uha  gèna,  la  ngaro  utubhi  ma 
ka  i  ja  baka.  Gèngbka  muniing^  m^öiki  mo  hingèihu  ami  èmaika, 
de  m^kma  gèna  w^kto :  n'öiki ,  ni  ugoho  o  dodiha ,  la  h'öiki. 
Gèngbka  mun^ngS  m^öiki  mo  hing^hu  ma  dodihaiha  gèna  m'^to-: 
iLhi  ^ma  bari  na  ika  la  ho  ma  djobo.  Gèngbka  ma  dodiha  gèna  i 
öiki.  De  gèngbka  ja  ika  ma  dodiha  gèna  i  tèmo  yhio  :  ani  kma  ni 
riwo  WO  hibarëne  awi  huhugara,  de  awi  bèhuku  de  awi  gogori. 
De  gèngbka  i  hibarëne  i»  bbto,  de  ma  dodiha  gèna  j'^to,  beika, 
ho  harëne.  De  gèugbka  bn^nga  jo  harëniAe,  de  ma  dodiha  i  ma 
toti^ibko,  de  ma  dodiha  gèna  i  ma  küuwëruku,  de  ma  ugbtiri 
gèna  i  ma  i^ile  gèna  ma  dodiha  ma  Abkubka.  De  i  ma  djobo  o 
hutu  de  o  w&ttge  gèna  ka  ho  kogèna  i  bbto,  de  ma  w^uge  tumidi 
de  ma  hutu  tumidi,  m^ng&  bereraika  j'adono.  De  gèngbka  ja  ika, 
ma  dodiha  gèna  o  gèiana  moi  ja  Aèino  de  o  tau  moi  ja  tulada, 
daèna  o  tbnakbka,  de  ja  ^è  o  tua  ma  gare-garehe  moi  de  i  hi- 
tamunuku,  de  ma  dodiha  gèna  j'^to  :  nilko  i  gougoungu,  la  ugohi 
nènèngll  ma  Djou  ^i  ngbhaka ,  de  hi  dauongua  :  o  tua  nèua  to  hi- 
tamunukn,  de  ta  hëlènga,  de  bkia-kiaua  i  dildi,  ma  n^ko  i 
gougoungu    ugohi    uèna   ma  Djou  ^i  ngbhaka  de  ki  danöngo  o  tua 
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ma  gare-garehe  nèna  ta  heléugai^e,  de  o  tau  moi ,  hügiJa  momanarama 
ka  o  gar^t^  ma  rè-rè.  Ho  de  wa  hëlèngaUe  o  tau  moi  ma  amo- 
amoko  i  d^di.  De  una  gèua  wo  wbhama  wo  ma  p^keèngi  doka  ma 
tau  ma  goron^ka.  De  gèngbka  ho  de  wo  ma  p^ke^ngi  i  böto ,  de  wo 
hupuino  o  DgóraDÖka,  de  wo  gbgêiuku  o  kuruhi  o  gur&t/ibka,  de 
gèngbka  ngoi  hekata  awi  d^teköka  mo  k&oko ,  de  uua  w^^to :  na 
ino  ugbua,  ani  rbkata  ngohi  hol  De  muua  géna  m^^to:  ugohi 
ugöu'ua  ^hi  rbkata,  h&b^bu  ugbna  to  iii  lega-lega  gèna  okoauoma 
Dgbhaka  moi,  h&b^bu  ngohi  ^hi  rökata  o  dodiha.  De  una  gèua 
w'^to :  iigohi  nèna  o  dodiha.  De  muna  m^&to:  koali  ngbuaua, 
ngohi  hhi  rökala  o  dodiha.  De  una  géna  wo  poakaua,  de  wo  ma 
hinoa  gèna  awi  tilkihumu,  de  wo  d&diöka  o  dodiha,  de  muna  gèua 
m^kto  :  i  goungu ,  ngohi  ^hi  rbkata  ngbna.  De  gènilngbka  ami  ilma 
de  muna  de  ami  rbkata,  o  dodiha  gèna,  i  ma  p^ke^ngi  dej^öikijo 
p^hi^ra  ma  dodiha  ngoi  hekata  ngomi  ajo  ami  tau  ma  d&teköka. 
De  ma  dodiha  ngoi  hekata  ngomi  ajo  gèna  mo  mi  tèmo  ami 
ngbhaka  o  riak^ka  gèna ,  m*kio  :  Akudu ,  no  mi  leg^hi  ngoni  dbdoto 
de  ani  d.ma  danènguku  de  ngoni  dbdoto  ami  rbkata ,  de  ma  ngbhaka 
gèna  j^d.to,  ajo  ngohiö  t^öiki,  to  lingiri  o  dodiha  la  ho  AMi  ho 
bnikngoli.  De  gèn^ugbka,  muna  ngomi  ajo  gèna  ka  mo  himbteke. 
Bbto  ma  ngbhaka  gèna  i  öiki,  de  ma  gumi-lamo  mo  i  ma  m^eika ,  de 
muna  gèna  m'èto  :  ngbna  de  ngohi  ho  ma  moAbka ,  de  ma  dodiha 
o  gumi-lamo  gèna  j'^to :  n^öiki  na  hiraika  la  ^a  to  ni  niki ; 
mun&ng^  jn'öiki  ma  hiraika  de  mWono  milnga  tauika,  ngojni  ajo 
géna  mo  leha :  na  m^kebka  ma  dodiha  ?  De  muna  géna  rn^kio 
uëngino  nag^a  ajol  De  gèngbka  ngomi  ajo  gèna  m^itto  :  uo  wbhambka 
dbka  o  tau  ma  gorbnaika,  dbne  ma  dodiha  ja  ino,  de  ko  i  ni 
m^keua  ho-I  De  gèngbka  mun^ng&  mo  wbhambka,  de  ngomi  ajo 
gèna  mo  mi  hidotêbènbka.  De  gèngbka  ngomi  ajo  gèna  mo  ma 
lega  ma  glimi-lamo  dbkëngino  ma  kkiri  ka  i  hia-hiara ;  de  ngomi 
ajo  gèna  m^^to  ;  ^hi  ngbhaka,  no  ma  riridi,  ma  dodiha  géngika  i 
wbhambka  ho.  De  ma  dodiha  o  gumi-lamo  gèna  i  wbhamika,  de 
ngomi  ajo  mo  higihêne  géngika  dbka  i  popokbka,  i  mi  p^iti  ho, 
de  ngomi  ajo  gèua  m^&to  :  khi  ngbhaka  to  ni  dbra  ma  ^mol&  to  ni 
tbtbkiaokaua ,  h&bübu  o  ngbraua  i  kut;i  i  hohbnëngbka.  Ho  de  ma 
hutu  hslngebka,  ngomi  ajo  gèua  o  bounu  m^ame,  ho  demahêlènga 
o  ngbrana,  ami  ngbhaka  gèna  i  hbnëngbka,  hiadouo  ami  bounu  i  hupu. 
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Vllfl.  Vertelling    van    de    menschen    en    de  slaugeu.  (4) 

Zij  had  een  man,  en  hun  kinderen  waren  twee,  de  eene  dochter 
was  de  jongste,  de  eene  dochter  was  de  oudste.  Die  iwee  kinderen 
waren  nog  niet  groot,  (6)  toen  hun  vader  wegging  naar  een  ander 
dorp.  En  eens  gebeurde  het  dat  hun  moeder  die  twee  gezusters 
uitzond  om  hout  te  halen.  Toen  gingen  ze  het  halen ,  aangekomen 
zijnde  vond  de  jongste  (hout)  de  oudste  vond  niet,  tot  zes  dagen 
lang  (gebeurde  dit)  al  zoo  maar.  En  als  ze  weer  eens  gingen  vond 
de  oudste  een  (6)  slang,  en  die  slang  zeide:  kind,  wel,  kom  hier 
nog  wat  naar  toe.  Toen  ging  zij,  en  die  slang  zeide:  ik  (wil)  met 
je  trouwen.  Toen  zeide  zij :  indien  gij  mijn  vader  zoekt  en  hem 
vindt,  dan  (zult)  ge  me  trouwen.  Toen  zeide  die  slang:  waarom 
zou  ik  hem  niet  vinden?  £n  zij  zeide:  goed,  ga  (dan)  heen  en 
zoek  hem.  £n  hij  zeide :  goed ,  breng  gij  dezen  bundel  hout  eerst 
naar  uwe  moeder  en  kom  gij  dan  hier  naar  toe,  (dan)  gaan  wij 
uw  vader  zoeken.  Toen  ging  zij  en  dus  keerde  zij  terug  naar  de 
slang  toe.  £u  toen  vroeg  hij,  de  slang,  heb  je  het  gebracht?  En 
toen  zeide  zij:  ja,  ik  heb  het  gebracht.  En  hij,  die  slang,  zeide: 
kom  hier  dan  gaan  we  uw  vader  zoeken  en  zij  zeide:  ben  je  mal, 
ik  ga  niet  (want)  het  zal  heel  ver  zijn,  en  dan  moeten  we  het 
maar  loopen.  En  toen  zeide  die  slang:  kom  hier  en  ga  op  mijn 
rug  zitten.  Toen  ging  zij,  dus  ging  ze  boven  op  die  slang  zitten, 
en  zij  vertrokken  (om)  hem  te  zoeken,  gaande  maar  dag  en  nacht 
lEoo  door  aan  een  stuk.  (Zoo  waren  ze  gegaan)  zeven  (7)  dagen  en 
zeven  nachten,  toen  ze  kwamen  aan  haars  vaders  dorp,  en  de  slang 
zeide,  ik  blijf  hier  en  gij  gaat  om  Uw  vader  te  zien.  Toen  zeide 
zij  daar:  ja,  \  is  goed,  ik  zal  gaan.  En  zij  kwam  aan  en  die 
vader  vroeg:  wel  kind,  wat  moet  je  hebben,  dat  je  naar  een  dorp 
komt,  dat  zoo  ver  weg  ligt?  En  zij  zeide:  vader,  ik  heb  verkeerd 
gedaan,  ofschoon  je  me  ook  vermoorden  wilt,  het  is  me  alles  goed. 
En  die  vader  zeide:  wat  is  er  met  je  dan  gebeurd?  (Zij  zeide): 
een  slang  zeide  (dat)  hij  me  trouwen  (wilde),  dus  kom  ik  hier  bij  u. 
En  de  vader  zeide:  gaat  aan  die  slang  kennis  geven,  zeggende: 
als  hij  mijn  prauw  brengt  (trekt)  (dan  mag)  hij  je  trouwen.  Toen 
ging  zij  het  te  kennen  geven  aan  de  slang,  en  die  slang  zeide: 
niet  (alleen  maar)  dat  hé,  ofschoon  nog  een  beetje  meer,  maar  ik 
neem  het  allemaal  op  me.  En  toen  zeide  die  slang:  ga,  geef  uw 
vader  te  kennen,  oÜBchoon  niet  dat,  ofschoon  nog  wal  meer,  maar 
het  is  goed.  Toen  ging  zij  het  haar  vader  te  kennen  geven,  en 
die  vader  zeide:  ga,  haal  die  slang,  opdat  we  gaan.  Toen  ging  zij 
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het  die  slang  te  kenuen  geven,  zeggende:  gij  zoudt  naar  mijn 
vader  toe  gaan,  opdat  wij  vertrekken.  Toen  ging  die  slang.  Eu 
daar  gekomen. zijnde,  sprak  die  slang,  zeggende:  help  je  vader  om 
zijn  schaaf,  zijn  bijl  en  zijn  boor  te  laden.  En  als  ze  het  alles 
geladen  hadden,  zeide  die  slang:  komaan,  we  stappen  in  de  prauw. 
En  als  zij  er  in  geklommen  waren,  gooide  die  slang  zich  om 
rechtuit  in  zee,  en  die  slaug  draaide  zich  om,  en  hij  beurde  die 
prauw  op  boven  (op  zijn  rug).  En  hij  vertrok,  dag  en  nacht  al 
maar  door,  en  na  zeven  dagen  en  zeven  nachten  waren  ze  tot  aan 
hun  dorp  gekomen.  En  als  ze  daar  aangekomen  waren,  haalde  die 
slang  een  mes  naar  zich  toe,  en  teekende  daarmee  een  huis,  daar 
in  den  grond,  (8)  en  hij  haalde  een  witten  hoofddoek,  en  dekte 
die  (over  zich  heen),  en  die  slang  zeide:  indien  ik  werkelijk  geen 
kind  en  geen  kleinkind  van  den  Heer  ben,  dan  zal  ik  me  met 
dezen  hoofddoek  bedekken  en  hem  weder  opbeuren,  en  er  is  niets 
gebeurd,  maar  indien  ik  werkelijk  een  kind  en  een  kleinkind  van 
den  Heer  ben,  (dan)  zal  ik  dezen  witten  hoofddoek  opbeuren, 
(en  er  zal  wezen)  een  hnis  waarvan  al  de  materialen  van  louter 
goud  zijn.  Dus  nam  hij  hem  op,  en  een  groot  huis  was  er 
geworden.  En  hij  ging  er  in,  hij  kleedde  zich  gindsch  in  het  huis. 
En  als  hij  zich  gekleed  had,  kwam  hij  door  de  deur  naar  buiten, 
en  hij  zat  op  een  gouden  stoel.  En  toen  kwam  zijn  vrouw  langs 
zijne  zijde  zeewaarts,  en  hij  zeide:  kom  jij  hier,  ik  ben  immers  je 
man.  En  zij  zeide:  jij  bent  mijn  man  niet,  want  ik  zie  u  als  een 
zoon  des  koning,  en  mijn  man  was  maar  een  slang.  En  hij  zeide: 
ik  hier  ben  (die)  slang.  En  zij  zeide:  neen,  gij  niet,  mijn  man  is 
een  slang.  En  hij  kon  het  niet  meer  uithouden,  en  hij  trok  zijn 
mom  aan,  en  hij  werd  een  slang;  en  zij  zeide:  werkelijk,  gij  zijt 
mijn  echtgenoot.  Eu  toen,  haar  vader,  en  zij,  en  haar  man,  die 
slang,  kleedden  zich,  en  ze  gingen  wandelen,  (en  ze  kwamen)  aan 
den  kant  van  het  huis  van  de  moeder  van  de  vrouw  van  die  slaug. 
En  de  slang  zijn  vrouws  moeder  sprak  tot  haar  oudste  kind,  zeg- 
gende: Akudu,  ga  eens  kijken  naar  je  zuster  en  je  vader,  daaraan 
de  Zuidkant,  en  (naar)  je  zuster  Iiaar  man.  En  dat  kind  zeide: 
moeder  ik  zal  ook  gaan  een  slang  zoeken,  opdat  het  mij  ook  ga 
zooals  hen.  En  toen  bewilligde  haar  moeder  daar  maar  in.  Goed, 
dat  kind  ging,  en  zij  vond  een  grooten  gevlekten  python,  en  ze 
zeide :  gij  en  ik  zullen  trouwen ,  en  die  slang ,  die  gevlekte  python 
zeide:  ga  gij  maar  vooruit,  dan  zal  ik  u  volgen.  Zij  ging  vooruit, 
en  als  ze  aan    hun  huis  gekomen  was ,  vroeg  haar  moeder :  heb  je 
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de  slang  gevonden?  En  zij  zeide:  hij  is  hierheen  komende,  moeder. 
Ën  haar  moeder  zeide:  ga  gindsch  in  het  huis,  dat  niet  die  slang 
komt ,  en  hij  je  niet  vindt.  En  toen  ging  zij  er  in ,  en  haar  moeder 
sloot  de  deur  achter  haar  dicht.  En  toen  keek  haar  moeder  uit  en 
zag  die  python  aankomen,  zijn  tong  uit  zijn  bek  hangende,  en 
haar  moeder  zeide:  mijn  kind,  houdt  je  stil,  die  slang  is  daar  in- 
gegaan. En  die  slang ,  die  python  ging  naar  binnen ,  en  haar  moeder 
luisterde  daarnaar,  het  ritselde;  hij  vond  haar  dus!  En  haar  moeder 
zeide :  mijn  kind ,  ik  heb  medelijden  met  je ,  maar  ach  I  ik  kan 
niets  meer  voor  je  doen,  want  de  deur  is  op  het  slot  (aan  den 
binnenkant  dus).  Dus  na  drie  dagen  rook  haar  moeder  een  stank, 
dus  deed  ze  de  deur  open  (en)  haar  kind  was  gestorven,  zoodat  de 
stank  naar  buiten  kwam. 


VIII.    GOBÜA. 

Ma    koano    ngoi    bra    de   o   dodiha. 

Ma  koano  wo  ma  tèngo  ^i  ngóhaka  ja  tumidi,.ho  mdnga  ngiö 
o  tumidi,  de  gëngbka  ma  dodiha  moi  ja  ino  de  i  ma  hittlugono 
m^nga  riak'ikal  De  muna  gèna  m^^to  n'oarbka  ga  ngbna  o  dodiha 
de  no  ma  hitikngoubl  Ika  ëuèkng&  i  oaröka,  ja  ino  i  ma  hit^ngo- 
nokali ,  ja  gèto-gètbngo ,  ho  de  ma  dbdotuku  i  ma  hitdngono , 
muua  gèna  m^iihoko  ho  ja  ino  i  ma  gale-galeuku ,  ami  gogërèna 
ma  Abkuöka,  de  gêngbka  ma  dodiha  gèna  i  tèmo  j^^to :  to  ni  ka- 
wingi  ugöna  é\  De  muna  gèna  m^ikto,  ia,  no  hi  kawingi  dika,  de 
géngoka  ami  dimöno  de  ami  ria-riaka  gèna  i  ma  oarbka,  ho  ka  ja 
hinötok^hi,  ma  dodiha,  de  gèna  ma  koano  ^i  iigóhaka.  Ho  de  ma 
hutuku  de  gèna  ma  koauo  hi  ngbhaka  o  dódoto  gcna  ami  ria-riaka 
ja  ino  ja  hid^he-dèkhe ,  ho  de  ma  ginitarino  i  mi  hingèihu  j'ato:  hi 
hmü,  ö!  ugomi  mi  j^óriki  o  hutu  o  njawa  moi  o  kuruhibka  ja  gb- 
gëruku  gèna  mia  tan  ma  goronhka ,  de  muna  gèna  m'dto :  koali  e  I 
Ka  o  dodiha.  Koali  no  eluku,  de  gèngbka  muua  ma  ngbhaka  gèna 
m'j\to:  beika,  bkia-n^lga  moi  ni  hi  hidbtok'ino  la  to  wi  hohbnëngë. 
De  gèngbka-dau,  bna  gèna  j'^to:  nhko  ni  ma  idu  o  dbpo-dbpo  moi 
na  Aèino,  de  na  dideuku  ^i  Abkubka,  hopaja  uhko  de  i  wi  kib- 
kbka,  ngbna  na  toaka  ma  dbpo-dbpo  ma  ninikutu,  la  i  wi  tadi ! 
Ho  de  i  wi  kibkbka,  mun^ug&  ma  Xe  o  dbpo-dbpo  moi  de  ma  dide- 
uku hi  ^bkubka,  de  ma  toaka,  ho  awi  ale-ma-nguuunguku  jo  thAi, 
ho  de  WO  hbnêngbka.    De  gèngbka  muna  gèna  m^öiki,  o  w^ma  ma 
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hbhoko  moi  ma  /è,  ho  mo  ma  ni&töka  ma  DjouUe,  de  ma  ika  mo 
deo  awi  ale-ma-ngununguku ,  de  wo  w^ngbka.  Ho  de'wo  wiiugo  i 
bbto,  ODa  ma  koauo  ^i  ugbhaka  gèna  i  higaro,  j'^to:  h^öiki  o  gbta 
ho  ma  /è,  de  gèngöka  muu^ng^  mo  mbdêke  ho  j^öiki  jo  Aè,  ma 
mbtëke,  ho  de  gèngbka  ja  ika,  bua  i  mi  hidumu-dumunu  o  g^i- 
uku,  ho  mo  hbnëngbka.  Gêngbka  ami  rèkata  gèna  w'^to:  i  mi  do- 
dobha  Dgohi  hekata,  ma  dinaiha  ho  ami  dèkaubkal  Gèngoka  una 
w'öiki  WO  mi  niki,  ^tol  wa  iha  mo  hbnëngbka,  ho  o  boleubka  i 
mi  tami^e.  De  gèn^igbka  una  wo  ari,  de  o  gëtèhata  wo  diki,  ho 
de  wa  botóka,  wo  mi  gbröka  o  gëtèha'tiile ,  de  wo  mi  tamu-tamu- 
nuku  de  un^ng'ö  wo  doa  ho  i  ma  A^hini ,  o  ngèdri  i  ma  himötëkbko. 
Ho  de  gëngbka  5na  gèna  ja  tutuku  o  bërèra  moiiha,  de  gèngbka 
WO  ut^iha,  ^e  o  tiliho  moi  i  rukubko,  ho  o  mauoko  ma  hbhoko 
i  b^ömo,  de  bna  gèna  i  ma  likoika  ma  tiliho  ma  timibka,  de  wo 
ari  ami  rbkata.  Gèngbka  ma  manoko  ngukud^ku  i  tèmo  j^^to: 
sob^ti,  i  ui  dodobha  n^brëhe?  De  una  gèna  w^^to:  ugohi  hekata  i 
mi  tbm^ka,  ho  to  ari.  De  ma  manoko  j^fito:  muna  kiüka  ma  ika? 
De  una  w'^to :  nè  muna.  Géngbka  ma  manoko  gèna  yhto :  no  iXe- 
6hi,  abeika  de  un^ngö  wo  doa,  ho  de  wo  i^e,  ma  manoko  gèna 
j'ilto:  beika  na  Xè  uèna  iÜii  inomo  ma  ho,  de  na  uku,  no  deo  ami 
ur'uku,  de  ami  l&koukul  De  gèngbka  uu^ng^  wa  Aè  ma  manoko 
ma  ho  gèna,  de  wa  uku,  de  wo  deo  ami  Ih.kouku.  de  ami  uru- 
uku,  de  mo  w&ngbka  ho  de  mo  w^ngo,  muna  ami  rbkata  wo 
ut'iha  o  dowbngibka,  mun^nga  danèna  o  gëtèhatöka.  Gèngbka  una 
WO  ut'iha  dinèna  o  dowóngibka  de  w'oriki  o  hidëte  moi  dbkëngino 
ho  o  kètëko  o  biono  moi.  Ho  de  gèngbka  una  gèna  womaidu6ka, 
ma  ngbtiri  gèna  ja  ino,  de  i  mi  ao5ka,  ho  de  o  aere  i  wi  Mu, 
una  gèna  wo  momiki,  de  wo  ma  lega  danèna  o  gëtèhatbka  muna 
gèna  i  mMwa.  De  una  gèna  wa  leha  ma  bërèra  ma  dutu  w^^to : 
ngohi  hekata  ui  mi  m^keua?  Gèngbka  bua  gèna  j'^to,  o  ngbtiri 
moi  k^ngano  ja  ino  de  i  mi  aobka.  Gèngbka  6n^ng&  gèna  j^è.to: 
n&ko  no  mi  niki,  nèugika  no  kaika.  Gèngbka  uu^ngS  w'öiki  wa 
niki,  ho  de  ma  dbto  moi  w'adono  o  ngbëre  ma  bèlaka  utn  wa 
mjlke ,  de  wa  tïiil^ko ,  ho  de  wa  tè,iliko  i  bbto ,  una  gèna  w*^to : 
nèu^ngS  dika  ngohi  hekata  ami  ngbërel  Gèngbka  una  gèna  wa  ika 
dika  WO  t^i,  ho  de  ma  hutu  tumidi  de  ma  w^nge  tumidi ,  o  bërèra 
moi  wa  m^keika,  ma  njawa  jo  hèpa-hèpa  o  w^ma  o  halila.  Gèn- 
gbka  una  gèna  wa  leha  w'^to:  ni  dodba  gèna?  De  5na  gèna  j'kto: 
mi  hèpa-hèpa.  hëb^bu  o  koauo  ma  hekata  moi,  dhkn  o  higi  ma 
tubuöka,    dyi    ngomi    mi    hèpa-hèpa,    hopaja   niiko  mi  hèpa  la  jo 
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ÜlAï  ami  daparibn^uka ,  gëna  öna  m^nga  hekata.  De  gëngbka  una 
gèna  w'iito:  bei  ka  ngohioli,  de  5na  gêna  j'ito:  barikua  ngomi  o 
berera  ma  dutu  ö  de  mi  ^kunua  I  Gèngóka  una  gèna  w'Jito:  beika 
to  hitiiili,  de  5na  gèna  i  wi  hidoakika.  Gëngbka  una  gëna  wa  >è 
ma  wiima,  de  wo  hitulihika  awi  r6m^ug&,  de  wa  hèpa,  de  jo  t&di 
ami  dapariön^uku.  Géügbka  muna  gëna  ma  lè  ma  w^ma  de  ma 
bhtys,  ami  rökata  awi  römèngü.  Géngóka  muna  gëna  m^h.to:  khi 
rbkata  wo  boaiubka  wo  hi  ngoho,  de  kauku  mo  uti  ho  mi  tauru 
ami  rèkala  gëna,  de  i  ma  djoböka,  jo  lio  m^nga  bëréraika. 


VIEL».    De   Koningsdochter   en   de   slang. 

Een  koning  had  zeven  dochters  (kinderen),  dus  die  hadden  ook 
zeven  (slaap)  plaatsen.  En  het  gebeurde  dat  een  slang  kwam,  en 
zich  tegen  de  oudste  (dochter)  haar  slaapplaats  aanleunde,  (zooals 
een  jongeling  een  nachtelijk  bezoek  brengt  met  bedoeling  tot  zijn 
lieije  toegelaten  te  worden).  Eii  zij  zeide:  maak  dat  je  weg  komt, 
hé!  jij,  een  slang,  en  je  leunt  tegen  me  op!  Voorwaarts ,  dat  (dier) 
ging  ook  weg,  en  het  kwam  zich  leunen  bij  alleipaal  een  voor  een, 
dus  toen  kwam  hij  ook  bij  de  jongste  zich  aanleunen  (aan  haar 
slaapplaats),  (en)  zij  riep  hem,  dus  kwam  hij  en  legde  zich  in  ringen 
op  haar  kussen.  En  toen  sprak  die  slang,  zeggende:  ik  trouw  met 
u,  hë?  Eu  zij  zeide:  ja,  trouw  me  maar!  (trouwen  wordt  hier  in 
den  meest  plastischen  zin  bedoeld  van  beslapen).  En  toen  waren 
haar  ouders  en  haar  zusters  allemaal  gevlucht  (uit  vrees  voor  die 
slang),  dus  waren  ze  maar  met  hun  beiden ,  die  slang  en  die  dochter 
des  konings.  Dus  toen  het  (weer)  nacht  was,  kwamen  die  oudere 
dochters  des  konings  haar  jongere  zuster  bespieden  (besluipen),  dus 
den  volgenden  moi^en  gaven  ze  haar  te  kennen,  zeggende:  Verba- 
zend !  wij  zagen  van  nacht  in  ons  huis  iemand  op  een  stoel  zitten ! 
Eu  zij  zeide:  neen  hoor!  (dat  was)  maar  een  slang!  (De  zusters 
zeiden)  neen,  je  jokt,  en  toen  zeide  zij,  die  dochter  (die  beschul- 
digd werd):  nu  dan,  leer  mij  maar  het  een  of  ander  (middel  om 
hem  te  dood  en)  dan  zal  ik  hem  vermoorden.  En  dan  zeiden  zijlie- 
den :  indien  ge  gaat  slapen ,  neem  dan  een  dolk  en  hang  die  boven 
hem,  opdat,  indien  hij  slaapt,  gij  (maar)  de  band  van  die  dolk  los 
te  trekken  hebt,  en  hij  treft  hem.  Dus,  toen  hij  sliep  haalde  zij 
een  dolk,  en  hing  die  boven  hem,  en  zij  trok  (de  band)  af  (of 
sneed  die  door)  dus  raakte  die  hem  in  zijn  borst,  dus  is  hij  gestor- 
ven, (y)   En  toen  ging  zij  een  citrus-vrucht  halen,  en  zij  wenschte 
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voor  zich  tot  den  Heer,  en  ze  ging,  ze  kneep  die  uit  boven  zijn 
borst,  en  hij  leefde  (weer).  Dus  als  hij  (weer)  leefde,  haalden  die 
dochters  van  den  koning  elkander  over,  (wekten  mekaar  op)  zeg- 
gende :  we  gaan  hout  halen ,  en  toen  willigde  zij  (de  vrouw  van  den 
slang)  ook  in,  dus  als  ze  gingen  om  te  halen,  volgde  zij.  (10)  En 
dus,  als  ze  gingen,  stopten  ze  haar  onder  water  in  zee,  dus  is  ze 
gestorven.  Toen  zeide  haar  echtgenoot :  wat  is  het  met  mijn  vrouw , 
ze  is  al  zoo  lang  landwaarts!  Toen  ging  hij  haar  achterna,  ontzet- 
tend, hij  kwam  aan  den  landkant  (en  vond)  haar  gestorven,  dus 
hadden  ze  haar  op  een  droogte  gezet.  En  toen  weende  hij,  (11)  en 
hij  maakte  een  vlot,  dus  als  dat  klaar  was,  (hij  klaar  was  met  het 
maken),  droeg  hij  haar  op  het  vlot,  en  hij  dekte  haar  toe,  en  hij 
klom  er  ook  op,  dus  dreven  ze  weg,  de  rivier  af  volgende  naar  zee. 
Dus  zoo  dreven  ze  toen  aan  bij  een  dorp  aan  land ,  en  daar  ging 
hij  aan  den  wal.  En  daar  hing  een  tilihoboom  over  het  water,  dus 
at  een  vleermuis  van  zijn  vruchten,  en  zij  bonden  (hun  vlot)  vast 
ouder  den  tilihoboom,  en  hij,  haar  man,  weende.  Toen  sprak  die 
vleermuis  daarboven,  zeggende:  vriend,  wat  scheelt  er  aan  dat  ge 
weent?  En  hij  zeide:  ze  hebben  mijn  vrouw  vermoord ,  dus  ik  ween. 
En  die  vleermuis  zeide:  waar  is  ze  heen  (gebracht)?  En  hij  zeide: 
hier  is  ze.  Toen  zeide  die  vleermuis :  kom  toch  naar  boven  I  Nu , 
hij  klom  ook  naar  boven,  dus,  boven  gekomen ,  zeide  die  vleermuis : 
welaan,  neem  deze  rest  van  mijn  spijs,  en  ga  naar  beneden,  (12) 
en  pers  dat  uit  in  haar  mond  en  in  haar  oogen !  Eu  toen  nam  hij 
het  overschot  van  (het  eten  van)  die  vleermuis,  en  hij  ging  naar 
beneden ,  en  hij  perste  het  uit  in  haar  mond  en  in  haar  oogen ,  en 
zij  leefde  (weer).  Dus  toen  zij  (weer)  leefde,  ging  haar  man  aan 
land  op  het  strand  (en)  zij  (bleef)  daar  op  het  vlot.  Toen  hij  daar 
aan  land  op  het  strand  gekomen  was,  zag  hij  een  zeil  uit  de  verte 
naderen  zoo  groot  als  een  sagobroodje.  (Hij  zag  het  zoo  klein  door 
den  verren  afstand).  (13)  Dus  gebeurde  het,  terwijl  hij  sliep,  dat 
die  prauw  kwam  en  haar  (zijn  vrouw)  meenam,  dus,  toen  de  op- 
komende vloed  tegen  hem  aanspoelde  ontwaakte  hij,  en  hij  keek 
naar  het  vlot,  (en)  zij  was  er  niet  meer.  En  hij  vroeg  aan  de  be- 
woners van  dat  dorp,  zeggende:  hebt  ge  mijn  vrouw  niet  gezien? 
Toeii  zeiden  zij :  straks  is  er  een  prauw  gekomen  en  heeft  haar 
meegenomen.  Toen  zeiden  zij :  als  ge  haar  achterna  (wilt)  moet  ge 
dezen  kant  uit.  Toen  ging  hij  haar  achtervolgen,  dus  als  hij  tot 
aan  een  kaap  gekomen  was,  vond  hij  een  klein  stukje  van  een 
sarong,    en    hij    bekeek    het,    en    als  hij  het  genoeg  bekeken  had. 
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zeide  hij :  dit  daar  is  mijn  vrouws  sarong.  Toen  ging  hij  maar 
vooruit,  hij  liep  (maar)  dus  na  zeven  nachten  en  zeven  dagen  vond 
hij  een  dorp,  welks  hewoners  vangballetje  speelden  met  wilde  citrus- 
Trnchten.  Toen  vroeg  hij,  zeggende:  waarom  doe  jullui  dat?  En 
zij  zeiden:  we  spelen  (14)  vangballetje,  want  boven  op  de  moskee 
zit  de  vrouw  van  een  koning,  dus  nu  spelen  wij  vangballetje,  op- 
dat, indien  een  opgooit  en  hij  valt  neer  in  haar  schoot,  dan  is  ze 
diens  vrouw.  £n  toen  zeide  hij:  toe,  ik  ook  eens.  En  zij  zeiden: 
(15)  zelfs  wij,  de  inwoners  van  het  dorp  kunnen  het  niet  (treffen, 
en  zoudt  gij  het  dan  kunnen  I)  Toen  zeide  hij :  welaan  ik  probeer 
het  eens!  en  zij  gaven  hem  (een  vrucht).  (16)  Toen  nam  hij  die 
ciirns-vrucht ,  en  hij  schreef  daarop  zijn  naam ,  en  hij  gooide  hem 
op,  en  hij  viel  neer  in  haar  schoot.  Toen  nam  zij  die  citrus- 
yracht  en  zij  las  haar  mans  naam.  Toen  zeide  zij :  mijn  man  is  hier 
gekomen  om  me  te  halen,  en  ze  daalde  naar  beneden,  dus  trok  ze 
hem,  haar  man  (naar  voren),  en  zij  vertrokken,  zij  keerden  naar 
hun  dorp. 


IX.    QOEÜA. 

O   njawa   de   o   Kari&ng&. 

O  njawa  ja  hinbto  ja  ria-dbdoto  j'öiki,  o  tiba  jo  Aè,  jo  ngbtiri. 
Kagéngbka  o  kari^ng&  moi  i  hupuóko,  de  ma  kari^ng&  géna  j^^to 
ti  ni  mbteke  tanu.  De  6na  gêna  ykto  no  gogbgëre,  ga!  ngSna  o 
kari^ngli  de  no  mbtêke.  Gèngbka  öna  gëna  ka  i  ma  hibru,  de  ma 
karikng&  gèna  ka  i  tiboko,  de  i  öiki  ja  niki,  ho  de  ja  daene  de 
iAe  i  doa  gëna  ma  ngötiri  ma  duruku,  gèngóka  ngomi  riaka  gèna 
ma  thdi  de  o  harimi.  Gèngbka  ngomi  dbdoto  gèna  m^^to  :  uha  na 
ruae  o  kariilnglL  gèna  h&b^bu  u^ko  no  ruae  o  kari^ug^  gèna  d&ue 
no  baradoha.  Gèngbka  ngomi  riaka  gèna  mo  mi  ngamo  gèna  ngomi 
dödotika.  Gèngbka  ma  dodoto  gèna  m(ito  :  ja  dodoöha  no  hi  ngamo  ? 
De  ma  riaka  gèna  m'ilto,  to  ni  ngamo  de  ja  dodba.  Gèngbka  ma 
dbdoto  gêna  m^^to  :  ngohi  nèncluglL  ta  howonbka,  ho  u&ko  &hi  ^ma 
de  hhi  ajo  la  i  hi  ngamo,  ngohi  gèna  ka  to  ma  ruku,  h&b^bu  ma 
Djou  w^^to  :  n^ko  o  njawa  o  niigbna  ja  h^ngihara  o  aewani,  dbue 
ja  baradoha ,  diidi  gèn^ugS ,  ngohi ,  ngoui  dbdoto ,  to  ni  taëre , 
gèugöka  ngöna  ka  no  hi  ngamo.  De  gèugbka  ma  riaka  gèna  m'^to : 
h'öiki  dika,  la  ho  Xè  o  tiba  Ia  uha  no  tèmo  i  woe.  Gèus^oka  ma 
dodoto  ka  mo  himbtëke,  ho  j^rnki  jo  lè  o  tiba,  de  ma  kari^ng^ 
7-  Volgr.  VII.  3 
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géna  i  doa  ho  i  ma  hitikngonika  ngomi  dödoto  ami  ugarbka.  Ho  de 
gèQgbka  i  ma  hiadonóka  ma  tiba  ma  bërèraika.  Gèng5ka  bna  gèna 
ja  hinbto  j'öiki  jo  Aè,  de  ma  dodiha  ö  i  öiki  i  lè  o  tiba,  o  dèngo 
tnmidi,  ho  de  jo  Aè  i  b5to,  bna  gèna  ja  hin5to  ja  mbku  miinga 
tiba,  de  j'öiki  ja  tótaka  milnga  ugbtirbka ;  gèngbka  ma  kariikngöjo 
gblika  ma  tiba  gèna  o  dèngo  tnmidi  de  i  öiki  i  hihupu  o  dow5ngi5ko. 
Ho  de  i  hupnbko  gèna  ma  kari^ng^,  6na  gèna  ko  j^öikoiihi,  de 
ma  kari^ngS  gèna  yhto  :  tanu  hhi  tiba  o  dèngo  tnmidi  nèna  ni 
aobhi  I  Gèngbka  mnna  ma  riaka  gèna  mlhio  :  ho  ko  ngbna  gèna  o 
kari^ng& ,  de  t'ao  ani  tiba  gèna ,  kiani  hhi  hininga  koiwa  ;  gèngbka 
ma  kari^ng&  gèna  ka  i  ma  ruku  de  ma  kóngö  i  tiha,  de  ëna  gèna 
j'üto  :  ni  öiki  dika.  Ho  de  gèngbka  bniingIL  ka  i  ma  djobo,  hiadono 
m^ng^  bërèraiha,  gèngóka  ma  kari^n^  gèna  i  ma  djobo  i  ao  ma 
tiba  o  dèngo  tumidi  de  i  ma  hidjodjoika  ma  timibka,  èna  gèna  i 
ma  hibru  ma  giama  hinbto.  De  gèngbka  ma  kari^ng&  gèna  i  ma 
djobo,  ho  de  ma  hutu  moi  i  ma  hiadono  milng&  bërèraiha.  De 
öna  gèna  ami  ria-riaka  i  mi  ngamo,  de  ma  kariilng&  gèna  ja 
kokaweli,  de  muna  gèna  m^^to :  ni  ja  kokaweli  dika,  ma  nè.ko 
nèngbka  de  hikaika,  Ia  ntiko  ni  ja  m^eua  o  hukum&ng,  gèna, 
ngaro  iihi  rbmting&  ni  ja  tag^liöka.  De  gèngöka  ma  kariè.ng&  gèna 
i  utiha,  de  bna  gèna  ja  tauru,  ho  dinèna  ami  ngi  ma  dfitekbka  ja 
kêlèngauku.  Gèugbka  bna  gèna  i  ma  oSra,  munikng&  gèna  m'oarua, 
ho  de  gèugbka  ma  dodiha  gèna  i  wbhama  ami  ngi  ma  gorbnaiha, 
ho  de  i  wbhamiha  dina,  ma  t^kehumu  o  kariiing&  gèna  j^^ikbka,  de 
i  ma  p^keiingbka  o  koano  ma  ngbhakoli.  De  gèngbka  ma  karitingS  i 
ma  piikeè.ngi  i  bbto  de  i  öiki  ma  oworo  jo  Aè,  ho  i  ma  hih^karuku 
ma  gumurukuku,  de  bna  gèna  ja  ino  i  wi  tiiil^ko  ma  kari^ng& 
gèna.  Gèngbka  una  gèna  w^?lto  :  ngini  i  goungu  de  duruhe  ni  hi 
bobètbka  ja  torou.  De  gèngbka  de  una  gèna  ma  kariilnglL  w'ilto, 
beika  nia  dia  moi  ni  ja  haino  la  ta  tuhëre  o  tiba  o  dèngo  tumidi 
nèna.  Gèngbka  bniingS  i  wi  hidoakika ,  de  una  w'^to  :  i  gougoungu , 
la  ngohi  nèuilng^  ma  Djou  hi  ngbhaka  de  hi  danongua,  o  tiba  o 
dèngo  tumidi  nèn^ng^  ta  tuhëre  de  kokikiaua  i  d^di,  ma  n^ko  ma 
Djou  id  ngbhaka  de  ^i  danongo  o  tiba  o  dèngo  tumidi  nènclngS  ta 
tuhëre  la  o  ali-ali,  o  tjut/ikbde  de  o  wuhi  o  guri^t^i  i  tiha  o  tiba 
ma  gorbnauku.  Gèugbka  ho  de  wo  tèmo  i  bbto  de  wa  tuhëre,  o 
ali-ali  o  tjut^^ikbde  de  o  wuhi  o  guriit;i  i  tiha  awi  tiba  tna  gorbna- 
uku. De  gèngbka  bna  gèna  yhto  i  goungu  ngbna  gèna  duru  o  Djou 
ma  ngbhaka  de  ma  danongo. 
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IXa.  Van  de  menschen  en  de  leguaan. 
Twee  menschen  die  zusters  waren  gingen  om  bamboe  te  halen 
met  een  prauw.  Toen  kwam  een  leguaan  naar  zee,  en  die  leguaan 
sseide:  als  het  mag,  volg  ik  ulieden.  En  zij  zeiden:  blijf  maar, 
jij,  je  bent  maar  een  leguaan,  en  jij  volgt  (ons)?  Toen  roeiden  zij 
maar  voort  met  hun  prauw,  en  die  leguaan  zwom  maar,  en  hij 
ging  hen  achterna,  en  als  hij  hen  achterhaald  had,  klom  hij  naar 
boven  op  de  prauw  aan  de  achterneus.  Toen  stak  haar  oudere 
(zuster)  naar  hem  met  de  schepper.  Toen  zeide  haar  jongere  (zuster): 
laat  de  leguaan  met  rust,  want  als  je  moeite  veroorzaakt  aan 
leguanen,  bezondig  je  jezelf.  Toen  speelde  de  oudste  zuster  op  tegen 
haar  jongere  zuster.  Toen  zeide  de  jongere  zuster:  waarom  speel  je 
tegen  me  op.  En  de  oudste  zeide:  ik  speel  op  met  reden.  Toen 
zeide  de  jongste:  ik  heb  verkeerd  gedaan,  dus  als  mijn  vader  en 
mijn  moeder  tegen  me  op  spelen,  buig  ik  (het  hoofd)  maar,  (17) 
want  de  Heer  zegt:  indien  iemand  beesten  plaagt,  dan  doet  hij 
zonde,  dus  daarom  heb  ik,  je  jongere  zuster,  je  vermaand,  en 
daarom  speel  jij  tegen  mij  op.  En  toen  zeide  de  oudste:  gaan  we 
maar  en  halen  bamboe,  en  maak  maar  niet  veel  praatjes.  Toen 
volgde  de  jongste  maar,  dus  gingen  ze  en  haalden  bamboe,  en  die 
leguaan  klom  op,  dus  hing  hij  zich  tegen  haar  jongere  zuster  haar 
heup  aan.  Dus  toen  kwamen  ze  aan  de  plek  waar  de  bamboe  was. 
Daar  gingen  zij  tweeën  halen,  en  die  slang  (of  het  hier  een 
vergissing  is ,  weet  ik  niet ,  maar  leguanen  worden  wel  meer  fshngff 
geheeten)  ging  ook  bamboe  halen,  zeven  geledingen.  Dus  toen  ze 
genoeg  gehaald  hadden  droegen  zij  tweeën  hun  bamboe  op  hun 
schouders,  en  gingen  ze  naar  hun  prauw  brengen  zeewaarts.  Toen 
nam  die  leguaan  ook  zijn  bamboe,  die  zeven  geledingen  in  zijn 
bek,  en  hij  ging,  hij  bracht  ze  uit  naar  het  strand.  Dus  toen  die 
leguaan  buiten  (aan  het  strand)  gekomen  was,  waren  zij  nog  niet 
vertrokken,  en  de  leguaan  zeide:  toe,  neem  mijn  zeven  geledingen 
bamboe  ook  mee!  Toen  zeide  zij,  de  oudste:  van  een  leguaan  als 
jij  bent,  zal  ik  bamboe  meenemen,  (dan)  zou  ik  wel  geen  verstand 
moeten  hebben.  Toen  boog  die  leguaan  het  hoofd  maar  en  zijn 
tranen  vielen,  en  hij  zeide:  ga  juUui  maar.  Dus  toen  vertrokken 
zij  maar  gaande  tot  hun  dorp  laudwaarts.  Toen  vertrok  die  leguaan 
ook,  hij  bracht  zijn  zeven  geledingen  bamboe  mee,  en  hij  hield  ze 
van  onderen  vast,  en  hij  roeide  met  zijn  twee  pooten,  en  op  die 
manier  vertrok  die  leguaan,  dus  na  een  dag  kwam  hij  aan  het 
dorp    landwaarts.    En    haar   oudere    zusters  speelden  tegen  haar  (die 
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jongere  die  bamboe  gehaald  had)  op,  en  zij  gooiden  naar  die 
leguaan.  En  zij  zeide:  gooit  hem  maar,  als  juUui  in  de  toekomst 
geen  straf  (er  voor)  krijgt,  (18)  dan  mag  jullui  mijn  naam  wel 
veranderen.  En  toen  kwam  die  leguaan  aan  land,  en  zij  trokken 
hem  (mee),  dus  legden  ze  haar  daar  landwaarts  naast  haar  (slaap)- 
plaats.  Toen  liepen  zijlieden  weg,  (maar)  zij  liep  niet  weg,  dus  die 
slang  ging  haar  slaapkamer  binnen,  dus  als  hij  daar  ingegaan  was 
(alles  landwaarts,  want  het  huis  stond  natuurlijk  met  de  gaanderij 
naar  zee  gekeerd,  dus  is  naar  binnen  ook  //iha,  dina//,  landwaarts) 
deed  die  leguaan  zijn  mom  af,  en  hij  bekleedde  zich  weer  zooals 
een  koningszoon.  En  als  die  leguaan  zich  aangekleed  had,  ging  hij 
(het  kan  ook  zijn  dat  de  oudere  zusters  dit  doen,  het  is  niet  heel 
duidelijk)  een  zwaard  halen,  dus  stak  hij  dat  tusschen  de  ribben 
(van  die  leege  mom),  en  zij  kwamen  en  keken  naar  dien  leguaan 
(de  oudere  zusters).  Toen  zeide  hij,  werkelijk,  jullui  hebt  heele 
leelijke  woorden  tegen  me  gezegd.  Eu  toen  zeide  hij,  die  leguaan, 
welaan ,  brengt  een  hakmes  hierbij ,  opdat  ik  deze  zeven  geledingen 
bamboe  kloof.  Eu  ze  gaven  hem  een,  en  hij  zeide:  werkelijk,  als 
ik  hier  geen  kind  en  kleinkind  van  den  (19)  Heer  ben,  (zal)  ik 
deze  zeven  geledingen  bamboe  kloven,  en  er  zal  (niets  bijzonders) 
gebeuren,  maar  indien  ik  een  kind  en  kleinkind  van  den  Heer  ben 
(zal)  ik  deze  zeven  geledingen  bamboe  kloven ,  en  er  zullen  ringen , 
en  haarspelden,  en  gouden  kammen  uit  het  binnenste  van  die 
bamboe  vallen.  Eu  als  hij  zoo  gezegd  had,  kloofde  hij  (die  bamboe, 
en)  ringen  en  haarspelden  en  gouden  kammen  vielen  uit  het 
binnenste  van  zijn  bamboe.  En  toen  zeiden  zijlieden :  werkelijk ,  gij 
zijt  zeer  zeker  een  kind  en  een  kleinkind  van  den  Heer. 


X.    GORUA. 

O    ngoheka    mo    ngóhaka   o    mia. 

O  njawa  mo  ma  tèngo  mo  ngbhaka  o  higi  ma  tububka  d:\ku ,  de 
ami  ngbhaka  o  nauru  gêugbka  wo  gbgëre.  Gëngbka  ma  ngoheka 
gèna  mo  ngbhaka  de  i  ma  hiadonino,  ka  o  mia.  Gcngbka  muna 
gèna  m^^to  :  hèdèke  !  ho  ^hi  ngbhaka  de  ka  o  mia  !  De  muna  gèna 
m^öiki,  o  tiba  mo  tobiki,  o  gêtchata  mo  dihi.  Gëngbka  ami 
ugóhaka  o  nauru  wo  ma  tèngo  gèna;  wo  leha  :  mème,  k'ika  n'öiki? 
Gèngbka  muna  gèna  m'^to  :  t'öiki  o  tiba  to  lè  ho  no  gogbgêre. 
Gèngbka    una   gèna    w'iity^  :    nkkoho,    to   gogbgêre.    Ho   de  gèngbka 
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mana '  géna  m^öikóka  de  ma  ngbhaka  o  mia  gëna  i  ari.  De  ami 
ngbhaka  o  nanru  gèna  wa  iha  wo  lega ,  ^to ,  wa  ika ,  ka  o  mia  ! 
De  gèngóka  aria  gëna  w^^to  :  ^i  hibkö  I  ho  ngohi  mèroe  ami  ngöhaka 
ka  o  mia.  Géugöka  ngoi  ajo  gciia  ma  ino ,  de  ana  gëna  w'^to  : 
mème  o  mia  k^ngano  i  ari !  Gèngbka  muna  gëna  m'^hio ,  ho  hidodbaua , 
ma^^ka ,  Ia  i  ari  I  De  gëngbka  muna  gëna  ka  mo  gbgêrukn ,  mo 
di^i  ma  gêtèhata  gëna.  Ho  de  ma  botbka,  m^öiki  mo  doa  d^ku  o 
higi  ma  tubuiAe,  ma  mia  ma  Aè,  ho  de  ma  uku  de  mo  hibarêne 
o  gëtèhatuku,  de  ma  ^hini  o  ug^iri  mo  himbtëkbko. 


Xa.  Van    de   vrouw   die   van   een   aap   beviel.  (20)  • 

£r  was  een  vrouw  die  beviel  op  de  moskee,  en  haar  kind,  dat 
een  zoon  was,  bleef  daar.  Toen  beviel  die  vrouw  (weer)  en  als  haar 
kind  ter  wereld  gekomen  was,  (was)  het  maar  een  aap.  Toen  zeide 
zij  :  verbazend  :  mijn  kind,  en  (dan)  maar  een  aap !  En  zij  ging 
bamboe  afhakken  om  een  vlot  te  maken.  Toen  vroeg  haar  kind, 
dat  jongetje:  moeder,  waar  ga  je  heen?  Toen  zeide  zij:  ik  ga 
bamboe  halen,  dus  blijf  jij  maar  (hier).  Toen  zeide  hij,  als  het  dan 
moet,  blijf  ik.  Dus  toen  zij  weggegaan  was,  begon  dat  kind,  dat 
eeu  aap  was,  te  huilen.  En  haar  zoon,  dat  jongetje,  ging  kijken, 
helaas,  hij  kwam  (en  zag  dat  het)  maar  een  aap  (was).  En  toen 
zeide  hij  :  wel  verschrikkelijk ,  het  kind  van  mijn  moeder  maar  eeu 
aap!  Toen  kwam  zijn  moeder,  en  hij  zeide:  moeder,  straks  heeft 
de  aap  gehuild.  Toen  zeide  zij  :  dat  is  niets  (gaat  ons  niets  aan) 
laat  maar  huilen  I  En  toen  ging  zij  maar  haar  vlot  zitten  maken. 
Dus,  toen  ze  het  klaar  had,  ging  ze  naar  boven  op  de  moskee,  en 
haalde  die  aap,  dus  toen  ze  (weer)  beneden  kwam,  laadde  ze  die 
op  het  vlot,  en  zij  dreef  er  mee  de  rivier  af  naar  zee. 

ft  Kan  ook  zijn  dat  bedoeld  is,  dat  ze  het  vlot  alleen  weg  liet 
drijven  met  de  aap,  en  zelf  bleef,  de  constructie  is  niet  duidelijk). 


XI.    GOEUA. 

O    ngoheka   mo   ngbhaka   o  kiibingi. 

O  njawa  mo  ma  tèngo  mo  hingbhakuku  ka  o  k^biugi.  De  gëngbka 
muna  gëna  o  gêtèhata  mo  di&i,  de  ma  A^hini  ma  kiibingi  gëna. 
Gèngbka  muna  gëna  ma  Aè  o  ham&ka  ma  mui  moi,  de  mo 
hibarënbko.  Gëngbka  ma  kiibingi  i  A^hini  hiadono  i  tutuku  o  bërèra 
moiika.    Gèngbka   ma   kilbingi   gëna   i    uti,   ja  datomo  ma  ham^ka 
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ma  mni  moi.  Gëngbka  ma  ham^ka  gèna  i  fèro  hiadono  i  huri  de 
i  hbhoko.  Gëngbka  ma  k&bingi  j'èto :  ma  dëkana  ^i  hamilka  ko  i 
ómukua.  De  gèngóka  ma  ujawa  wo  ma  tèngo  wa  iuo ,  de  w^ato : 
u'öiki,  beika  uo  hingbhama  ani  ham^a.  De  gèugbka  ma  kilbingi 
gèna  j'&to,  to  hidodóa  to  hingóhama  la  i  hbnënge.  Gèngóka  una 
gëna  w'^to  n'öiki  na  lè  ani  hamiika  doka.  Gèngbka  ma  k^bingi 
gèna  j'^to,  mode  i  bmukbka.  Gèngbka  una  gèna  w'è.to:  dbka  gèna 
i  bmuku  i  ma  miLta-m^t^ka.  Gèngbka  ma  k&bingi  gèna  i  öiki  i 
piigële  ma  ham^ka,  de  ja  oAömo  hiadono  ja  milta-m^tclka  ma 
hamikka  gëna.  De  gëngbka  una  gèna  wo  mi  leha  w'kto :  no  mbdëke 
èko  n^bluku.  Gèngbka  ma  k^bingi  gèna  j'^to :  to  mbdeke.  Gëngbka 
una  gëna  w^iito:  ngbna  de  ngohi  ho  ma  mo^bka.  Gèngbka  ma 
kilbingi  gèna  jo  mbdëke  ho  i  ma  moAbkbka.  Gèngbka  ma  k&bingi 
m'ajo  gëna  mi  hioriki  i  moAbkbka  ma  ngbhaka.  Gèngbka  ma 
k^bingi  m'ajo  gèna  j^^to:  n^ko  hhi  ngbhaka,  la  o  njawa  moi  ja 
moAbka,  kiani  o  paju  o  guriit/i  moi  i  hi  hidoaka. 

Xla.  Van   de   Trouw,    die   een   geit   baarde. 

Er  baarde  eens  een  vrouw  een  geit.  En  toen  maakte  zij  een  vlot 
en  zij  deed  die  geit  daarop  wegdrijven.  Toen  haalde  ze  (nog)  een 
pit  van  een  watermeloen,  en  laadde  die  (op  het  vlot).  Zoo  dreef 
die  geit  totdat  hij  aan  een  dorp  aandreef.  Toen  ging  die  geit  aan 
wal,  en  plantte  zijn  eene  watermeloenpit.  Toen  wies  die  water- 
meloen op  totdat  hij  bloeide  en  vruchten  droeg.  Toen  zeide  die 
geit:  het  duurt  lang,  (eer  dat)  mijn  watermeloen  rijp  is.  Toen 
kwam  daar  een  man  heen  die  zeide:  wel,  ga  en  breng  je  water- 
meloenen binnen;  en  toen  zeide  die  geit:  waarom  zou  ik  ze 
binnenbrengen  om  ze  dood  te  laten  gaan  (door  onrijpheid).  Toen 
zeide  hij:  gaat  je  watermeloenen  gindsch  halen;  toen  zeide  de  geit: 
zijn  ze  dan  rijp?  Toen  zeide  hij:  ze  zijn  daar  gindsch  allemaal  rijp. 
Toen  ging  die  geit,  die  watermeloenen  plukken,  en  hij  at,  totdat 
al  de  watermeloenen  op  waren.  En  toen  vroeg  hij  (die  straks 
gesproken  had)  haar,  zeggende:  wilt  ge  of  wilt,  ge  niet  (met  me 
trouwen).  Toen  zeide  die  geit:  ik  vind  het  goed,  (en)  toen  zeide 
hij:  ik  en  jij  (gaan)  trouwen.  Toen  willigde  die  geit  in,  dus  zijn 
ze  getrouwd.  Toen  de  moeder  van  de  geit  het  te  weten  kwam,  dat 
dat  kind  getrouwd  was,  toen  zeide  de  moeder  van  de  geit:  (21) 
indien  iemand  met  mijn  kind  trouwt,  moet  hij  mij  een  gouden 
zonnescherm  geven. 


YB&HALEN   EN    YEKTBLLINGEN   IN    DE   TOfiSLOKEESCHS   TAAL.        89 
Xn.    GOBUA. 

O   njawa  ja   hinbto  jo   hihilDga. 

O  njawa  ja  hinoto  j^öiki  o  hbnganika,  gëngbka  biia  gèna  jo  hi- 
h^ga,  de  génangbka  5na  gèna  j^öiki  jo  t^i.  De  ma  wilnge  tumidi 
de  ma  hutu  tumidi  6na  gèna  ja  m^keika  o  bërèra  moi,  ma  njawa 
ma  jo  iwa.  Gèngöka  5na  gèna,  ikto  i  ma  lega,  ja  milke  okari^nga 
moi  dókëngino.  Gèngbka  öna  gèna  i  ma  o&ra ,  de  ma  kari^ngS  gèna 
j^iito:  aha  ni  o&ra,  ngohi  nèna  gèna  ta  ino  ti  ni  dodbaua.  Génghka 
ona  gèna  i  ma  o&ra  i  dèdiokaua,  bo,  gèngbka  dau  i  ma  riridbka. 
GèDgóka  ma  kari^Dga  gèna  j^kto:  ngini  gèna  ui  hiubto  ti  ni  leha: 
ni  jo  mbdêke  èko  ni  blukn.  Gèngoka  bna  gèna  ja  hinbto  j^ilto:  ka 
mi  jo  mödëke.  Gèngbka  ma  kaTiiU[ig&  gèna  j^iLto :  beika  ho  ma  tèke- 
totoade.  Gèngbka  5na  gèna  j^kto:  beika  I  Geugbka  ma  kari&ngftgèna 
j^^to  ngobi  to  hira,  la  ngini  ni  hi  gihë-gihëne,  Gèugbka  óna  gèna 
j^^to :  ika ,  ngaro  ko  no  totoade.  Gèngbka  ma  kariilngS  gèna  i  toto- 
ade:  ma  hira-hir&ka  i  tèmo  j^&to:  ngiidje-ng&dje  moi.  Gèngóka  hna 
gèna  jo  haluha  yhto:  tèdel  Gèngbka  ma  karikngS  gèna  j^^to:  o 
kariJie  de  o  manoko  i  öiki  i  lingiri  o  wale  de  o  nauöko.  Gèngöka 
i  öiki  i  lingiri  ma  kar&he  de  ma  manoko,  hinóto  gèna.  Gèngbka 
ma  karikhe  de  ma  manoko  gèna  ja  mèkeika  o  wale  o  utu  moi  i 
bmnku.  Gèngöka  ma  manoko  i  haloko  ma  kariJieika  j^^to:  ngbna 
no  doa  o  wale  la  ngohi  t^öiki  o  nauöko  to  lingiri.  Gèngbka  ma 
karilhe  gèna  yhio:  ngohi  t^bluku.  Gèngbka  ma  manoko  gèna  yhio 
n'öiki  no  lingiri  o  nauöko,  la  ngohi  ta  doa  ma  wale.  Gèngbka  ma 
karikhe  gèna  i  öiki  i  lingiri  ma  nauöko,  ma  manoko  gèna  ja  doa 
ma  wale.  De  gèngöka  ma  kariihe  gèna  i  öiki  ma  nauöko  i  lingiri, 
de  ja  miikeika  o  tau  moi,  ma  njawa  ma  koiwa;  gèngöka  ma  kar^e 
gèna  ja  ika  ka  i  doa  gila-gila,  de  milnga  nauöko  ma  honbnga  i 
hio^ra.  Gèngbka  ma  manoko  gèna  i  hiboaka  j^&to:  nia  nauöko,  nia 
najaöko  o  kariJie  i  hio&ral  de  gèngbka  ma  karilhe  gèna  ja  tbhat^, 
de  jo  ngika  ma  manoko,  ho  i  ma  gbli-gbli,  hiadono  ma  karèihe  i 
hbnëngbka. 

XTIa.  Van   twee    menschen,   die    verdwaalden. 

Twee  menschen  gingen  naar  het  bosch,  daar  verdwaalden  ze,  en 
toen  gingen  zijliedeu  al  gaande ,  en  na  zeven  dagen  en  zeven  nach- 
ten kwamen  ze  aan  een  dorp ,  maar  één  mensch  was  daar  ook  niet. 
Toen  keken  zij  rond ,  en  zij  zagen  dicht  bij  zich  een  leguaan.  Toen 
liepen  zij  weg,  en  die  leguaan  zeide:  loop  juUui  niet  weg,  ik  hier 
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kom,  ik  doe  jullui  niets  geen  kwaad.  Toen  vluchtten  zij  niet  meer 
weg  (hun  wegloopen  ging  niet » meer)  en  bleven  daar  stilzitten.  Toen 
zeide  die  leguaan:  ik  vraag  aan  jullui  beiden:  wilt  ge  of  wilt  ge 
niet.  Toen  zeiden  die  twee :  wij  willen  wel.  Toen  zeide  die  leguaan  • 
komaan ,  laten  we  elkaar  vertelsels  vertellen.  Toen  zeiden  zij :  kom- 
aan I  Toen  zeide  de  leguaan:  ik  (zal)  eerst  (vertellen),  en  jullui  (zult) 
naar  me  luisteren,  en  (toen)  zeiden  zij:  vooruit,  vertel  maar.  Toen 
vertelde  die  leguaan :  hij  begon  met  te  spreken ,  zeggende :  een  ver- 
telling. Toen  antwoordden  zij  zeggende:  wij  hooren!  Toen  zeide 
die  leguaan  :  een  rat  en  een  vleermuis  gingen  manga- vruchten  en 
visch  zoeken.  Toen  gingen  die  rat  en  die  vleermuis  zoeken,  zij 
tweeën.  Toen  vonden  die  rat  en  die  vleermuis  een  rijpe  manga- 
vrucht. Toen  gelastte  de  vleermuis  aan  de  rat,  zeggende:  klim  gij 
die  manga- vrucht,  en  dan  ga  ik  om  visch  te  zoeken.  Toen  zeide 
die  rat :  dat  wil  ik  niet.  Toen  zeide  die  vleermuis :  ga  gij  dan  visch 
zoeken,  en  dan  zal  ik  die  manga- vrucht  klimmen.  Toen  ging  die 
rat  visch  zoeken,  en  de  vleermuis  klom  de  manga- vrucht.  En  toen 
die  rat  ging  om  visch  te  zoeken,  vond  hij  een  huis,,  waar  niemand 
in  was.  Toen  kwam  die  rat,  en  klom  rechtuit  naar  boven  (naar  de 
vischbewaarplaats ,  in  den  regel  op  een  rekje  boven  de  stookplaats), 
en  hij  liep  weg  met  de  helft  van  hun  visch  (van  de  eigenaars  van 
het  huis).  Toen  begon  die  vleermuis  hard  te  schreeuwen,  zeggende: 
jullui  visch,  jullui  visch,  daar  loopt  een  rat  mee  weg ;  en  toen  werd 
die  rat  boos,  en  viel  op  den  vleermuis  aan,  dus  raakten  ze  aan  het 
bijten,  totdat  de  rat  dood  was. 


XIII.    GORUA, 

O   ujawa   hi    ngbhaka   i    hih&ngbka. 

O  ujawa  WO  ma  tèngo,  ^i  ngbhaka  i  hih^ngóka.  Oëugbka  una 
gèua  w^öiki  wa  lingiri  gèna  ^i  ngbhaka,  de' una  gèna  wo  ari  ho 
kogèn&ng^  i  böto.  De  gëngbka  una  gèua  i  wi  bolebka  ho  wo  ma 
hibktbnguku  o  gbta  moi  ma  gokka.  Gèngbka  una  gèna  wo  ari  de 
ma  totaleo  moi  nguku-d^ku  i  tèmo  j^^to  :  hibko  i  ni  dodba  ho  no 
ari  ?  Gèngbka  una  gèna  w^^to  :  hhi  ngbhaka  i  hihflngbka  ho  to  ari. 
Gèugbka  ma  totaleo  gèua  i  leha  j^^to :  kiaika  m'öiki  ?  de  mo 
hih^nga  ?  De  gèngbka  una  gèna  w'^to  :  kiaikaua  m^öiki ,  kagèna  o 
taubka  de  i  m'iwa,  ho  to  mi  lingiri.  Gèngbka  ma  totaleo  gèna 
j'^to :    gènkng&    de    no    huha    e !    Gèngbka    ma  totaleo  gèna  j'&to : 
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beika  ua  iAebhi.  De  gèn^ngbka  ana  gèua  w'&to  :  dbne  ta  totbkiaiAe, 
la  to  doa'  ngbnaiAe  ?  Géngbka  ma  totaleo  gëna  j^^to :  n^ko  no 
pert^'aja  duru,  to  ni  hidbtoko  o  p^r&kara  moi  Dè.ga.  Gèngbka  una 
géna  w^^to  :  ngaro  ko  no  hi  hidbtoko  I  Gèngbka  ma  totaleo  gèna 
j'Mo :  na  goungu  no  pert^aja  de  ma  Djou  ?  Oéngbka  una  gèna 
w^^to  :  ngaro  ko  ho  ni  himiitoko  ^hi  ugbhaka  la  to  pert^^aja  ma 
Djouiika  hiadono  i  hi  timöno.  Gèngbka  ma  totaleo  gèua  j'^to : 
beika  ani  Itiko  na  ruhütnkn  de  no  ma  nilLta  ma  Djouika;  Gèngbka 
una  géna  wo  ma  ruhutuku  de  wo  ma  nièta.  De  gèngbka  ho  de  wa 
hëléngaüe  ^i  I^ko,  ma  ngbhaka  gèna  hi  himangbka  i  gbgêruku, 
gèngoka  una  géna  wo  ari  de  una  gèna  w^^to  :  ngohi  uènting^  to 
pert^aja  hiadono  to  hbnënge,  duga-duga  una  wo  ma  tèngo  gèna  to 
ngbne  n^nga  Djou. 


XIILi.  Van    den    man,    wiens   kind    weg    was.  (22) 

Er  was  een  man,  wiens  kind  weg  was.  Toen  ging  hij  uit  om 
zijn  kind  te  zoeken,  en  hij  weende  maar  aldoor.  En  hij  werd  moede, 
dus  rustte  (wachtte  hij  eerst)  onder  een  boom  (op  de  wortels  van  een 
boom).  Toen  hij  zoo  weende,  sprak  van  boven  een  vogel,  zeggende: 
och  arme,  wat  scheelt  je  dat  je  zoo  weent?  Toen  zeide  hij  :  mijn 
kind  is  weg,  dus  ween  ik.  Toen  vroeg  die  vogel,  zeggende:  waar 
is  ze  heengegaan ,  zoodat  ze  weggeraakt  is  ?  En  hij  zeide :  ze  is 
nei^ens  heengegaan,  zoo  was  ze  in  huis,  en  (toen)  was  ze  er  niet 
meer,  dus  zoek  ik  haar.  Toen  zeide  die  vogel:  daarom  ben  je  in 
moeite ,  hé !  Toen  zeide  die  vogel  :  komaan ,  kom  eens  naar  boven ! 
En  hij  zeide:  wat  zou  ik  daar  boven  dan  te  doen  hebben,  dat  ik 
tot  u  omhoog  zou  klimmen  ?  Toen  zeide  de  vogel :  indien  ge  sterk 
gelooft,  zal  ik  je  een  zaak  leeren.  Toen  zeide  hij ;  leer  het  me  maar; 
toen  zeide  de  vogel  :  vertrouwt  ge  werkelijk  op  den  Heer  ?  Toen 
zeide  hij  :  als  ge  me  maar  mijn  kind  aanwijst,  zal  ik  aan  den  Heer 
gelooven  totdat  ik  oud  ben.  Toen  zeide  die  vogel :  welaan ,  doe  je 
oogen  dicht  en  bidt  (wensch  voor  je  tot  den  Heer).  Toen  deed  hij 
zijn  oogen  -dicht  en  hij  bad  (wensch te  voor  zich).  En  toen  hij  zijn 
oogen  (weer)  opendeed ,  zat  het  kind  voor  zijn  aangezicht !  Toen 
weende  hij,  en  hij  zeide:  ik  hier,  totdat  ik  sterf,  geloof  ik  dat 
alleen  ktj  onze  Heer  is. 


4>%        VE&HALEN   EN    VERTELLINGEN   IN    DE   TOBELO&SSSGHE   TAAL. 

XIV.    GOBUA. 

o    ujawa   ja   hinöto   de   o   papa^ka. 

O  DJawa  ja  hiuoto  ma  ria-d5doto,  de  ma  papu&ka  mo  ma  tèngo. 
D^di  gèna  ma  njawa  ja  hinoto  ykto:  h'öiki  o  hidogorbnaika ,  ho 
lingiri  o  balit^ko  ma  hbhoko.  Oèngbka  ma  papa&ka  gèna  mo 
mbdcke,  ho  j'öiki  jo  liugiri.  Gèugóka  j'öiki  jo  lingiri  de  muna, 
ma  papn^ka  gèna  ma  m^ke  o  balit^ko  moi  o  gniktyi.  De  göngbka 
oua  ma  njawa  ja  hinbto  gèna  i  mi  tèmo  gèna  m^nga  papuaika 
j'&to:  uo  ma  idubka  Ia  ngomi  mi  ma  hibra;  gèngbka  muniLng&  mo 
ma  idubka,  de  bua  gèna  ja  Aèbka  ma  balit^ko  ma  hbhoko  o  gui^t^^i 
gèna,    de   bna   gèna   i  mi  gbhara  ami  haekuku,  ho  ma  hbnëngbka. 


XlVa.  Yan   de   twee   menschen   en   de  pa  poe  a.  (23) 

Er  waren  twee  gezusters  en  een  Papoesche.  Het  gebeurde  dat  die 
twee  menschen  zeiden:  laat  ons  er  midden  tusschen  in  gaan  om 
balitako-vruchten  te  zoeken  (waar  tusschen  in  staat  er  niet,  ver- 
moedelijk tusschen  twee  rivierkusten ,  omdat  die  boomen  gewoonlijk 
over  het  water  hangen).  Die  papoesche  wilde  toen,  dus  gingen  ze 
ze  zoeken.  Toen  ze  gingen  zoeken  vond  zij,  de  papoesche,  een 
gouden  balitako  (vrucht).  En  toen  spraken  die  twee  menschen  tot 
hun  Papoesche,  zeggende:  ga  gij  maar  liggen  slapen,  en  wij  zullen 
de  prauw  roeien.  Toen  zij  (echter)  sliep,  namen  zijlieden  die  gouden 
balitako- vrucht,  en  zij  sloegen  haar  op  haar  hoofd,  zoodat  ze  stierf. 


XV.    GORÜA. 

O   ngbhaka   ami   ^ma    wo   mi   tbma. 

O  njawa  ja  hinbto  ma  gia-hekata;  ma  rbkata  w'öiki  wo  ma  lin- 
giri, ma  hekata  muna  mo  gbgëre  o  taubka.  Gèngbka  una  gèna 
w^öiki  de  wo  hibëhèhbngo  w^^to :  n^ko  n&nga  ngbhaka  o  ugoheka , 
na  umo,  ma  n^ko  u&uga  ngbhaka  o  nauru,  uha  na  umo.  Dildi  ma 
rbkata  wo  hibëhèhbngo  w^&to:  n^ko  n^nga  ngbhaka  o  ngoheka  na 
umo,  ma  nako  n^nga  ngbkaka  o  nauru  uha  na  umo,  hopaja  una 
w'öiki  WO  ma  lingiri,  wo  lioino  la  wa  m£lkeino  de  wa  tbma  gèna 
ma  ngbhaka  o  ngoheka.  Ho  de  gèngbka  una  gèna  w^öikbka  de  ngoi 
hekata   gèna    mo   ngbhaka,  de  ka  o  ngoheka.  Gèngbka  bna  gèna  i 
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mi  Dgiunu,  dina  o  Abkubka  i  mi  noa,  de  6u&  gëna  j'^to:  uha  ko 
ni  wi  hingèhu  ui  ^to  &i  ngbhaka  dina  o  ^bkubka  ho  noa.  Gèugbka 
de  una  gèua  wo  higihë-gihëne  o  tau  ma  pörëtöka ,  ho  de  jo  bit,  ara 
i  böto  gèna,  de  una  gèua  wa  ino  w'^to:  èhi  ugbhaka  ki&ka  ma 
ika?  Géngbka  bna  gèua  j'^to:  ko  i  mMwa,  mo  hbuëugbka  ho.  Oén- 
gbka  una  gèua  w^^to:  ja  dodba  ho  mo  hbuëngeP  Gèngbka  bua  gèua 
ykto:  ngbua  uo  howouo,  uëugbka  n'öiki,  de  uo  hibëhèhbugo  u'^to : 
u^ko  mia  ugbhaka  o  ugoheka  ui  mi  umbka,  ma  ukko  mia  ngbhaka 
la  o  nauru  uha  ui  ja  umo,  dinAi  ani  uru  ja  mbtëke,  ho  mo  hbuëu- 
gbka. Ho  de  géugbka  una  gèua  w^^to:  ugiui  ui  hi  elulu,  ugoka- 
diua  o  ^bkubka  ui  mi  ugianikal  Oèugbka  bua  gèna  j'&to:  ugomi 
dika  ho  mi  ja  ihaua  ngihadiua.  Oéugbka  una  gèua  w^&to:  nkko 
ni  mi  ugohoua,  dbue  ti  ni  tbma  ka  o  wiinge  uèn^ngS.  De  bua 
gèna  ykto:  uha  uo  mi  tbma,  la  mi  öiki  mi  mi  ngoho;  de  una 
gèna  w'èto:  ni  öiki  ni  mi  ngoho  la  mo  ma  t^itbko.  Ho  de  gën&n- 
gbka  bua  gèua  j^öiki  i  mi  ngoho;  de  ja  iha  muua  gèna  mo  ma 
wuhi  mo  ma  hi  dodi^ibka,  de  bna  gèna  j^^to:  t^itika  uo  ma 
ngbêre  la  h'öiki  ngbkodiii,  ani  ikmabko.  Gèngbka  munkugft  mo  ma 
ngbere,  ho  de  mo  ma  ngbëre  i  bbto  i  ma  djobo  ami  ^mabko.  Ho 
de  kio:  ja  bko,  ami  hmtL  gèna  dèku  o  higi  ma  tububka  wo  doa 
iley  de  bna  gèna  ykto  kiaiAe  mi  doa?  Gèngbka  una  gèua  w'iito: 
w^hibhi,  la  o  ngute  to  dièibhi.  Gèngbka  una  gèna  ma  ngute  wa 
Xè  de  WO  hidodiuikuta  o  higi  gèna  ma  ugbra-ngbraniAe ,  de  una 
gèua  w^^to:  ngaroko  ui  doa.  Gèngbka  bna  gèua  ami  dodiauo  j'^to: 
n^öiki  no  doa,  uo  ma  tèugo  dika,  h&biibu  ugomiua  wo  mi  hibë- 
hèhbugo.  Ho  de  gèngbka  muua  gèna  mo  doa,  dèku  ami  amaiAe, 
de  mo  aguru ,  ma  moi  ma  gble  gèua  i  mi  blëte  ami  Aou  ma  tbma- 
rino,  ma  moioli  mo  aguru,  d&kèna  ami  tbmarino  ja  blëte  ma  gble, 
ho  mo  hbuëugbka.  Gèngbka  ami  ama  gèua  wo  ma  hip^a,  ho  wo 
hbnëngbka,  de  ngoi  hekata  gèna  ma  Aè  gèna  ma  hbnënge,  de  mo 
luuganbka  hinbto  ma  hbnënge  gèna,  de  ma  w^uge  iata  muua  o 
ngbhaka  o  ugoheka  gèua  mo  momiki,  gèngbka  de  ma  dotbrëke  de 
ma  lélètbugo  ho  kogèna  i  bbto.  De  gèngbka  muua  ma  ugoheka  gèua 
ma  ika  mo  lega  ami  ngbhaka  ami  luugunu ,  ^to !  ma  ika  muua  ma 
ngbhaka  gèna  ko  i  m'iwa,  Gèngbka  muua  gèua  mo  lio,  de  ma  iha 
mo  mi  m^keika  o  taubka,  de  muua  m^ajo  gèna  mo  mi  kblo  de 
mo  mi  ame. 
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XVfl.   Van    het  njeisje,  dat  door  haar  vader  gedood 

werd.  (24) 

Er  was  eeu  man  en  een  vrouw ,  de  man  ging  uit  om  te  zoeken , 
de  vrouw  bleef  in  haar  huis.  Toen  hij  wegging  bestelde  hij, 
zeggende:  indien  ons  kind  een  meisje  is,  gooi  het  weg,  maar 
indien  ons  kind  een  jongen  is,  gooi  het  dan  niet  weg.  Dus  die 
echtgenoot  had  besteld,  zeggende:  indien  ons  kind  een  meisje  is, 
gooi  het  dan  weg,  maar  indien  ons  kind  eeu  jongen  is,  gooi  het 
dan  niet  weg ;  opdat  hij  uitging  om  te  zoeken ,  en  hij ,  teruggekeerd , 
een  meisje  vond,  hij  dat  zou  dooden.  Dus,  toen  hij  weggegaan 
was,  beviel  zijn  vrouw,  en  het  was  maar  een  meisje.  Toen  veïborgen 
zij  haar,  landwaarts  brachten  zij  haar  in  de  bergen,  en  zij  zeiden: 
geef  hem  maar  niet  te  kennen,  zeggende:  dat  wij  zijn  kind 
landwaarts  in  de  bergen  gebracht  hebben.  Toen  (terwijl  dat  gezegd 
werd)  luisterde  hij  (de  vader)  achter  het  huis,  dus  toen  zij 
uitgepraat  hadden,  kwam  hij  er  bij,  zeggende:  waar  is  mijn 
dochter  heen?  Toen  zeiden  zij :  wij  hebben  ze  maar  naar  den 
landkant  gebracht,  want  zij  is  gestorven.  Toen  zeide  hij,  hoe  komt 
het  dat  zij  gestorven  is?  Toen  zeiden  zij:  gij  hebt  schuld  (er  aan), 
ge  vertrokt  van  hier  en  ge  besteldet ,  zeggende :  indien  ons  kind  een 
meisje  is,  moet  gij  het  weggooien,  maar  indien  ons  kind  (geboren) 
wordt,  en  het  is  een  jongen,  gooi  het  dan  niet  weg,  dus  hebben 
we  je  woorden  (mond)  gevolgd  (is  het  volgens  je  zeggen  geschied) 
dus  is  ze  gestorven.  Toen  zeide  hij,  gij  beliegt  me!  gij  hebt  haar 
gindsch  landwaarts  in  de  bergen  verborgen.  Toeu  zeiden  zijliedeu : 
wij  zijn  hier  maar  niet  den  landkant  ingegaan.  Toen  zeide  hij : 
als  gij  haar  niet  haalt ,  doodt  ik  U  vandaag  nog.  En  zij  zeiden : 
doodt  ons  niet,  dan  zullen  we  haar  gaan  halen,  en  hij  zeide:  gaat 
haar  halen,  en  laat  ze  gauw  naar  zee  komen.  Dus  toen  gingen  zij 
haar  halen,  en  als  ze  landwaarts  gekomen  waren  had  zij  zich  al 
heelemaal  klaar  gekapt,  en  zij  zeiden:  haast  je,  trek  je  sarong 
aan,  en  dan  gaan  we  naax  den  zeekant,  naar  je  vader.  Toen  trok 
zij  haar  sarong  aan,  en  als  ze  haar  sarong  aangetrokken  had, 
vertrokken  ze  naar  haar  vader  zeewaarts.  Dan  kwamen  ze  aan  zee, 
en  helaas I  haar  vader  was  op  de  moskee  geklommen,  en  zij  zeiden 
(tot  hem):  waarlangs  moet  zij  opklimmen.  (De  trap  blijkt  hier  ook 
uit  kapmessen  bestaan  te  hebben,  en  tle  vader  verplettert  zich  het 
hoofd,  maar  de  oorzaak  wordt  niet  genoemd).  Toen  haalde  hij  de 
trap,  en  hij  bond  die  aan  de  deur  van  de  moskee,  en  hij  zeide: 
klim    maar   op.   Toen   zeiden  die  haar  vergezelden:  ga  en  klim  op. 
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jij  alleen  maar,  want  ons  heeft  hij  niet  besteld.  Dus  toen  klom  zij 
naar  boven  naar  haar  vader,  en  ze  stapte  eeus,  eu  dat  kapmes 
drong  in  haar  enkelgewricht,  weder  stapte  ze  een  keer,  en  dat 
kapmes  drong  in  haar  hals,  dus  stierf  ze.  Toen  stootte  haar  vader 
zichzelf  (ergens  tegen  aan),  dus  is  hij  gestorven,  en  zijn  vrouw 
haalde  die  lijken,  en  zij  begroef  die  twee  lijken.  Dus  op  den 
vierden  dag  (na  de  begrafenis)  stond  dat  meisje  (weer)  op,  toen 
(terwijl  dat  gebeurde)  was  er  donder  en  bliksem  al  maar  zoo  door. 
En  toen  de  vrouw  ging  om  haar  kind  haar  graf  te  zien,  helaas, 
aangekomen,  was  het  kind  er  niet  (meer).  Toen  keerde  ze  terug, 
en  landwaarts  gaande,  vond  ze  haar  in  huis,  en  de  moeder  omhelsde 
eu  kuste  baar. 


XVI.    GOEÜA. 

O   ngöheka   ja   hinbto  jo    hihè.ngoka. 

O  njawa  ja  hinóto  j^öiki  o  góta  jo  Aè,  de  jo  hih&ng&.  Gëngoka 
bna  gèna  i  ma  bori  leha  j'^to  :  nëna  kiaika  ho  kaika?  Gèngbka 
o  njawa  wo  ma  tèngo  w^5.to :  gêngika  ni  kaika.  Gèngbka  bn^ngS 
gèffgika  ja  kaika,  de  ja  miikeika  o  humu  moi,  ma  ^këre  ma  dbdono, 
de  ja  kilblitino  o  manuru.  De  gëngbka  ma  dbdoto  gëua  mo  higaro 
m^hio  :  riaka  tanu  ko^ho  ho  ma  bhikok^hi  de  ^ha  h'öiki.  Gèngbka 
ma  riaka  gèna  m'^to  :  n^koho ,  ho  ma  öhiki  I  Gèngbka  de  i  ma  6hiki 
i  hbto  de  i  ma  ngbêre,  geugóka  o  nauru  moi  wa  kaino,  de  i  wi 
leha  yhio  :  ngbna  ani  ngèkomo  kiaika?  Ho  de  gëngbka  una  gèna 
w^iLto :  uën^ngiha  ni  kaiha.  Gëugöka  bniing^  j'öiki  hiadono  ma 
koauo  moi  i  wi  m<\keika.  awi  tan  ma  ka  o  gurè,t/i  mülta-m&ta. 
Gèngbka  una  ma  koano  gèna  wa  leha  w^^to  :  gèna  ngini  kiaino  ni 
kaino  ?  De  bna  gèna  jo  haluhu  j'iito  :  ngomi  uén^ngÜ  gèna  mi 
hih^n^.  Gëngbka  una  gëna  w'^to,  ni  jo  rabdëke  ngohi  ti  in*  tbfo? 
De  bna  gëna  yhto  :  Djou,  ngomi  ka  mi  jo  mbdëke,  de  una  gèna 
w'tkto  :  ni  ja  ino  la  ni  di{\ngiokj\hi  utu,  de  bna  gëna  j'^to  :  Djou 
ngomi  ko  i  mi  hJihinua.  Gëngbka  una  gëna  w'h.to  ti  ni  jihoko  ti  ni 
hidodi^i  de  ni  bluku  !  ho  ni  öiki  hhi  dumule  ni  jo  djïlga,  done 
^hi  pine  de  ^hi  bole  o  totaleo  ja  b^ömo.  De  gëngbka  bna  gëna 
j'ato  :  Djou:  ngomi  nëna  gëna  mi  ja  howonbkiaua,  ho  uha  no  mi 
higoaua  o  dumule.  Gëngbka  ma  koano  gena  w^^to  :  ti  ni  tèroo  de 
ka  utuo^hi  ni  hi  legaika  ho  ni  öiki  ni  oarbka.  Gëngbka  bna  gëna 
i  ma  o&ra  de  jo  ari-ari  mbduku.  Gëngbka  una  gëna  w'ato  nia  kia 
ni  jo  gari  gëna  ? 
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XVIa.  Van   de   twee   vrouwen,   die   verdwaalden. 

Eens  gingen  twee  menschen  hout  balen,  en  zij  verdwaalden 
(raakten  weg  —  verloren).  Toen  vroegen  ze  allebei,  zeggende, 
welken  kant  moeten  we  nu  opgaan  ?  Toen  •  zeide  een  man  .  dien 
kant  moet  je  uit.  Toen  gingen  ze  dien  kant  uit,  en  ze  vonden  een 
put  welks  water  helder  was,  en  rondom  begroeid  met  melatti.  Toen 
overreedde  de  jongste,  zeggende:  zuster  't  is  beter  dat  we  hier 
eerst  ons  er  eens  baden,  en  dan  zullen  we  (verder)  gaan.  Toen 
zeide  de  oudste :  als  het  zoo  moet ,  dan  baden  wij  maar.  Toen 
baadden  zij,  en  na  afloop  trokken  ze  hun  sarongs  (weer)  aao.  Toen 
kwam  daar  een  man  heeu  en  zij  vroegen  hem  zeggende :  waar 
leidt  uw  weg  heen  P  Dus  toen  zeide  hij  :  ge  moet  hier  landwaarts 
gaan.  Toen  gingen  ze,  totdat  ze  een  koniug  vonden;  diens  huis 
was  maar  heelemaal  van  goud.  Toen  vroeg  die  koning,  zeggende  : 
vanwaat  kom  jullui  hierheen?  En  zij  antwoordden,  zeggende:  wij 
hier  dezen  zijn  verdwaald.  Toen  zeide  hij  :  willigt  ge  in  (vindt  ge 
het  goed)  dat  ik  u  onderhoud?  En  zij  zeiden:  Heer,  wij  volgen 
(willen)  maar,  en  hij  zeide  :  kom  hier  en  blijf  hier  eerst  een  beetje, 
en  zij  zeiden  :  Heer,  wij  hebben  nog  geen  honger.  (Vermoedelijk  is 
hier  beeldspraak  gebruikt,  en  noodde  de  koning  hen  uit  tot  oneer- 
bare handelingen).  Toen  zeide  hij  :  ik  roep  jullui  op  alleszins 
passende  manier,  en  jullui  wilt  niet,  dus  ga  jullui  naar  mijn  tuin, 
en  past  op  dat  niet  de  vogels  mijn  bananen  en  rijst  opeten.  Eu 
toen  zeiden  zij  :  Heer,  wij  hier  hebben  niets  verkeerds  gedaan ,  laat 
ons  dus  niet  op  den  tuin  passen.  Toen  zeide  de  koning  :  ik  spreek 
tot  jullui  (doe  jullui  voorstellen)  en  je  hebt  nog  niet  eens  een 
beetje  naar  me  gekeken,  dus,  ga,  maak  dat  je  weg  komt.  Toen 
vluchtten  zij ,  en  zij  weenden  al  maar  door.  Toen  zeide  hij  :  wat 
heb  jullui  daar  te  beweenen  ? 


XVII.    GOBUA. 

O   njawa  ja   hinbto   jo   hihting^   mtinga  totoade. 

Gêna  ma  njawa  ja  hinbto  j'öiki  o  hbnganika,  géngbka  muna  mo 
ma  tèngo  gèna  ma  m^ke  o  ali-ali  o  guAiyi  moi.  Gèngbka  muna 
géna  mo  mi  tèmo  ami  dodiauoika,  w'^to:  ko^ho  ngohi  la  to  ma 
mtkke  o  ali-ali  o  gur^tyi  moi.  Gêngbka  muna  ma  ngoheka  mo  ma 
tèngo  géna ,  mWto :  ngbna  no  ma  mi\ke  o  ali-ali  o  gurktyi  moi ,  ma 
ngohi    to   ma   m^ke   o   humu  moi,  ma  debi-debini  m'^këre.  De  ma 
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njawa  wo  ma  tèngo;  gèngbka  ma  njawa  wo  ma  tèngo  gèna  w^^to: 
jihko  ngbua  la  no  hi  mótëke  ngohi,  j^&kuDU  ngohi  to  ni  hidoaka  o 
ali-ali  o  gurkt/i  hinbto,  de  o  wuhi  o  haaka  hiubto.  Géngbka  muna 
ma  ngoheka  mo  ma  tèngo  gèna  m^^to  ja  dodba  ho  no  wi  moAbka- 
na,  hëb^bu  ngbne  ho  hioriki  niinga  èma  de  nknga  ajo  ja  iw^ka 
ho  ho  ma  hilingiri.  De  muna  ma  ngoheka  mo  ma  tèngoli  gëna 
m'ilto :  n^o  to  wi  mo^bka  kiani  i  na  hinbto  h^öiki  un&ngika.  Oën- 
gbka  muna  göna  m*èto  nhko  h^öiki  i  na  hinbto,  kiani  o  gua-bebe 
ma  höhoko  o  gur&t/i  moi  no  hi  hidoaka,  de  muna  ma  ngoheka 
gèna  m^^to:  ngaroko  h^öiki  dika,  hêb^bu  n^ko  no  mëugkku  n^öiki 
dbne  géngóka  ha  ika  o  gua-bebe  ma  hbhoko  o  gur&t/i  ngimoi  de 
tamidi  ha  m^keika.  De  bna  gèna  i  ma  djobo  de  ja  m^keika  o 
gua-bebe  ma  hbhoko  o  gur&t^  ngimoi  de  tumidi.  Gèngbka  muna 
gèna  m^kto :  gëna  ma  gua-bebe  ma  hbhoko,  ho  ngaroko  na  lè.  De  muna 
gèna  ma  Aè  ma  gua-bebe  ma  hbhoko  ngimoi  de  tumidi ,  de  bna  gëna 
j'öiki  gëna  ma  nauruika,  mi  mkke-m^keika  ma,  ma  tèngo,  ho  de  i 
ma  hiadonika  gèngbka ,  de  ma  nauru  gëna  ko  i  wi  mtlkeokaua.  Gèn- 
gbka bna  gëna  i  ma  ni^ta  j^^to:  i  gougoungu,  la  ngomi  nëna  ko 
ma  koano  ma  njonjie  ki  ngbhaka  de  ^i  danöngoua,  mia  l^ko  mi 
ja  rnhutu  ho  de  mi  ja  hëlëngai^e,  ko  kia-kiaua  i  d^i,  ma  n^ko 
ngomi  nëna  la  ma  koano  hi  ngbhaka  de  ^i  danöngo,  mia  l^ko  mi 
ja  rnhutoku,  ho  de  mi  ja  hëlëngai^e,  o  njawa  to  wi  m^ke-m&ke 
gèna,  mia  himtingbka  wo  gbgëruku.  Gënèngbka  bna  gëna  ja  ruhu- 
tuku  m^nga  l^ko  ho  de  ja  hëléngaiAe  una  ma  nauru  gèna  wo  gb- 
gëruku mknga  himtkngbka.  Ho  de  gèngbka  bna  gèna  i  wi  lehaj^è.to, 
ngbna  gëna  ani  ^ma  de  ani  ajo  o  kiaka  ja  ika?  Gèngbka  una  gëna 
wo  haluhu  w^^to:  ngohi  hhi  ^ma  de  ngohi  ajo  nèngbka  n^ga  ma 
ko  ha  m^keua,  ma  nkko  ho  hidoditki,  ka  ha  mhke,  Gèngbka  bna 
gèna  jo  leha  j^^to:  ma  'kia  ho  hidodièi?  Gèngbka  una  gèna  w^^to: 
n^ko  ho  hidodi^i,  kiani  uha  ho  ma  kokangamo,  hëb^bu  n^ko  ho 
ma  tèke-kokangamo ,  dtike  una  ma  Djou  wo  igoua,  hëb^bu  ngbne 
o  dnnitlka  ma  njawa  ntlnga  ahiPö  i  ma  tèke-kokèngamoua.  Gèngbka 
bna  gèna  j'^to :  ngomi  nëna  gèna  mi  gogbgëre  ka  ngbnabka, 
hëb^bu  ngomi  mia  ^ma  de  mia  ajo  mi  ja  m^keokaua,  de  gëngo- 
ka  una  gëna  w'&to  :  gën^ngö  de  ni  huha,  nia  ^ma  de  nia  ajo  ni 
ja  lingiri,  ma  n^ko  ngohi,  dbne  ta  mtlke,  h^b^bu  ta  mtikeua 
tbtbkia,  to  pirit^aja  de  ma  Djou  ho  to  roclke.  Gèngbka  bna  ma 
ngbhaka  ja  hiubto  gëna  j^hto  :  n'öiki  na  lingiri  dika,  la  ngomi  mi 
pirit>^ja  de  ma  Djou.  Gèngbka  una  gëna  w'^to  :  ni  hi  huloko  ni 
^to  t^öiki  to  lingiri  nia  ^ma  de  nia  ajo,  ma  duga  i  kurutika,  Ia  ni 
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hi  huloko  t^öiki  to  lingiri ;  de  óna  gèua  j^hto  :  mode  o  kiaka  ja  ika 
ho  ii^^to  D^öiki  ua  lingirua.  Oéngbka  una  gèna  w^&to  :  ni  ja  goungu 
ni  pirit/aja  de  ma  Djou  P  Oèngbka  bna  gèna  j^^to  :  mi  ja  gouugu 
mi  pirit)^aja;  de  una  gèna  w'tito  nia  l^o  ui  ja  ruhutuku,  la  de  ta 
pöka  nia  him^nguku,  ngaro  ka  nia  l^ko  ni  ja  hêlénga.  Gëngbka 
bna  gèna  ja  ruhutuku  m^nga  lèko,  ho  de  ja  hëlèuga,  m^nga  ajo 
de  msinga  ^ma  gèna  m^nga  d^tëkóka  jo  gbgëruku.  De  bna  gèna 
j^^to  i  gouugu  mi  wi  pirit/aja  ma  Djou,  hiadono  i  mi  përëki. 


XVIIa.  Het   verhaal  van  twee  lieden,  die  verdwaalden. 

Die  twee  lieden  gingen  naar  het  bosch.  Daar  vond  de  eene  een 
gouden  ring.  Toen  sprak  zij  (die  dien  ring  gevonden  had) ,  tot  haar 
makker,  zeggende:  ik  ben  beter  (dan  gij)  daarom  vind  ik  een  gou- 
den ring.  Toen  zeide  die  eene  vrouw  (die  dien  ring  niet  gevonden 
had)  zeggende:  jij  hebt  je  gevonden  een  gouden  ring,  maar  ik  heb 
me  gevonden  een  put,  (waarvan)  het  water  heel  schoon  is.  En  (er 
was  daar,  of  kwam  daar)  een  man;  toen  zeide  die  man  (tot  haar 
die  de  put  gevonden  had),  (His  ook  mogelijk  dat  zij  de  put  met 
den  man  gevonden  had)  indien  gij  met  mij  medegaat ,  kan  het  (dat) 
ik  u  geef  twee  gouden  ringen,  en  twee  zilveren  kammen.  Toen 
zeide  de  eene  vrouw  (die  den  ring  gevonden  had),  waarAm  zou  je 
hem  niet  trouwen,  want  wij  weten  dat  we  geen  vader  of  moeder 
hebben ,  dus  (moeten)  we  voor  ons  zelf  zoeken.  En  die  eene  vrouw 
weer  zeide:  als  ik  hem  trouw,  dan  moeten  wij  tweeën  tot  hem 
gaan.  Toen  zeide  zij  (die  andere)  als  wij  met  zijn  tweeën  gaan, 
moet  het  (dat)  gij  mij  een  gouden  balseminebloem  geeft.  Eu  die 
vrouw  (de  andere  weer)  zeide,  laten  we  maar  gaan,  want  als  jij 
gewillig  bent  om  te  gaan,  dan  zullen  we  gindsch  verder  op  zeven- 
tien gouden  balseminen  bloemen  vinden.  Daar  (op  de  aangewezen 
plaats)  zeide  zij:  daar  zijn  de  balsemiuenbloemen ,  dus  haal  ze  maar. 
En  zij  haalde  die  balsemineubloemen ,  zeventien  stuks ,  en  zij  gingen 
naar  dien  man  toe,  zij  zagen  hem  eenige  malen,  af  en  toe,  dus 
toen  ze  daar  waren  gekomen  (op  de  plaats  waar  zij  hem  gezien 
hadden)  vonden  ze  hem  niet  meer.  Toen  baden  zij,  zeggende:  wer- 
kelijk, (indien  het  werkelijk  is)  (dat)  wij  niet  zijn  de  kinderen  en 
kleinkinderen  van  den  Koning  van  het  Zuiden  (dan)  zullen  wij  onze 
oogen  sluiten  en  weer  open  doen ,  en  er  zal  niets  gebeurd  zijn ,  maar 
als  wij  hier  kinderen  en  kleinkinderen  des  Kouings  zijn,  (dan  zul- 
len) wij  onze  oogen  sluiten  en  als  we  ze  weer  open  doen ,  (dan  zal) 
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den  man  dien  wij  gezien  hebben,  voor  ons  zitten.  Aldus  deden  ze 
hun  oogen  dicht ,  en  als  ze  die  weer  open  deden ,  zat  die  man  voor 
hen.  Dus  toen  vroegen  ze  hem  zeggende :  wel  gij ,  waar  zijn  je 
vader  en  je  moeder  heen?  Toen  antwoordde  hij,  zeggende:  mijn 
vader  en  mijn  moeder  zijn  hier,  maar  men  ziet  ze  maar  niet,  maar 
als  men  het  wel  aanstelt,  ziet  men  ze  wel.  Toen  vroegen  zij,  zeg- 
gende :  maar  wat  moet  men  dan  wel  aanstellen  P  Toen  zeide  hij : 
als  men  het  wel  aanstelt,  (25)  moet  het  dat  men  niet  doorloopend 
opspeelt,  want  als  men  doorloopend  opspeelt  tegen  elkander  (daar) 
houdt  de  Heer  daarboven  niet  van,  want  van  ons,  aardsche  men- 
schen,  is  de  oorspronkelijke  natuur  niet  van  doorloopend  tegen 
elkaar  op  te  spelen.  Toen  zeiden  zij :  wij  dezen  (hier)  wij  blijven 
maar  bij  u ,  want  wij  vinden  onzen  vader  en  onze  moeder  niet  meer. 
En  toen  zeide  hij :  daarom  hebt  gij  ook  moeite  om  je  vader  en  je 
moeder  te  zoeken,  maar  indien  ik  (het  was)  dan  vond  ik  (hen), 
want  (als)  ik  (hen)  niet  vond ,  wat  nut  zou  het  zijn ,  dat  ik  geloofde 
aan  den  Heer,  dus  (zou)  ik  (hen)  vinden.  Toen  zeiden  die  twee 
kinderen :  ga  heen  en  zoek  (hen)  maar ,  en  (dan  zullen)  wij  gelooven 
aan  den  Heer.  Toen  zeide  hij :  gij  beveelt  mij ,  gij  zegt :  ik  (moet) 
gaan  (om)  jullui  vader  en  moeder  te  zoeken,  de  maat  (van  de 
afstand  waar  ze  zijn)  is  ver  weg,  en  gij  zegt  (dat)  ik  (moet)  gaan 
(om)  hen  te  zoeken.  En  zij  zeiden:  verbazend,  waar  zijn  ze  heen, 
(dat)  dus  je  zegt  (dat)  je  ze  niet  gaat  zoeken?  Toen  zeide  hij:  ge- 
looft ge  werkelijk  aan  den  Heer?  Toen  zeiden  zij:  werkelijk,  wij 
gelooven.  En  hij  zeide:  doe  je  oogen  dicht,  en  als  ik  op  je  gezicht 
sla,  doe  dan  je  oogen  maar  open.  Toen  deden  zij  hun  oogen  dicht, 
dus  toen  zij  ze  open  deden ,  zaten  hun  vader  en  hun  moeder  naast 
hen.  En  zij  zeiden:  werkelijk,  wij  gelooven  ton  den  Heer,  totdat 
wij  oud  (zullen)  zijnl 


XVm.    GOEUA. 


O    njawa    ma    hinbto    mknga   totoade,    wo    ma   tèngo   o 
nauru,    mo   ma   tèngo   o   ngoheka. 

Ge  una  ma  nauru  wo  mi  tèmo  o  ngohekaika  w^^to :  ngohi 
nèn^n^  to  hiukuru  t'öiki  o  bërèra  moiika,  to  ma  lingiri  o 
muhutika,  ho  u^ko  to  ihëne  ngóna  nèngóka  no  howono  ngohi  to 
liokaua.  Gëngóka  muna  gèna  m^^to  :  ngohi  dika  ko  hi  togbhèngua , 
Ia  ^hi  rbkata  w^öikbka  de  to  howono  de  o  njawa  ma  homoa. 
?•  Volgr.  vn.  4 
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Géngbka  una  gèna  w^^to :  d^di  ngohi  gèna  ko  to  ni  hitiari, 
hêb^bu  n^ko  ua  howono  o  njawa  ma  homoa,  dbne  i  na  maAëke  o 
njawa  i  na  hohinbto.  Gèngbka  una  gèna  wo  tèmo,  ho  kogèna  i  bbto 
de  WO  ma  djobo,  de  gèngbka  wa  ika,  de  una  gèna  wo  ihêne  :  mo 
howono  ngoi  hekata  gèna.  Gèngbka  una  gèna  w^tlto  :  nè^ko  ngohi  Ia 
t'adonóhi  o  bërèraika  gèna,  de  ngaro  ^hi  giama  ma  rar^a  moi  ni 
ja  tobikbka.  Gèngbka  muna  gèna  mo  ihêne  :  ami  rbkata  w'èto  ko 
wa  inokaua,  de  muna  gèna  m'^to  n^ko  è.hi  rbkata,  la  ko  wa  ino- 
kaua ,  de  hi  bar&ug-barè.ng  néna  ko  wa  m^keokaua ,  hêbtibu  ngohi 
nèngbkadau  o  ngöhaka  moi  ta  mkke,  ho  to  hipkliara.  Gèngbka  una 
gèna ,  WO  ihëne  de  w'tkto :  ngohi  dika ,  ko  to  mi  hidoakua  èhi 
baring  ja  I  gèna ,  hëb^bu  ngohi  ua  ^hi  ngbhaka  ja  I  gèna.  Gèngbka  muna 
gèna  mo  ihëne  de  i  mi  tbhata  de  ma  umo  ma  ngbhaka  gèna.  Gèngbka 
muna  gèna  ma  umo  ma  ngbhaka,  de  o  njawa  wo  ma  tèngo  wa  ino 
w^èlto  :  uha  na  umo  ani  ngbhaka  la  to  p^iara.  Gèngbka  muna  gèna 
m^^to  :  ngohi  dika  t'bluku  ni  ja  p^iara  hëb^bu  o  ngbhaka  gèna 
ko  ^hi  rbkatua  è.i  ngbhaka.  Gèngbka  muna  gèna  m*bluku  ho  ka 
m^öiki  o  borua  moi  ma  Aè  de  mo  noauku  ma  ngbhaka  gèna  dau 
ma  borua  ma  gorbnauku.  Gèngbka  una  ma  nauru  w^^to :  niiko 
n'öiki  na  umo  ani  ngbhaka,  de  to  ni  niki  la  iti  to  lega-lega. 
Gèngbka  muna  gèna  m'è.to  :  h^öiki  dika,  hëbètbu  ngohi  ko  to  ni 
ngamoua.  Gèngbka  muna  gèna  m^öiki  ma  A^hini  gèna  ma  ngbhaka , 
o  ngd.iri  mo  himbtëkbko.  Gèngbka  de  o  ngoheka  ja  hinbto  jd 
hupubka  i  ma  bhiki.  Gèngbka  bna  ma  ngoheka  ja  hinbto  gèna  jo 
ihëne  ma  ngbhaka  gèna  wo  ari.  Gèngbka  bna  gèna  i  matèmoj'^to: 
n^a  moi  ho  ka  o  ngbhaka  i  ari.  Gèngbka  muna  mo  ma  tèngo 
gèna  m*èlto  :  beika  uha  no  gigöro ,  la  ho  higihëne.  Gèngbka  bna 
gèna  i  higihëne  de  ma  ngbhaka  gèna  i  ari.  Gèngbka  muna  mo  ma 
tèngo  m^öiki  mo  lega,  gèngbka  tito  ma  ika,  ma  ngbhaka  gèna  ma 
borua  ma  gbron^ka.  Gèngbka  muna  gèna  ma  ika  mo  mi  hing^hu 
ngomi  dodiauoika.  Gèngbka  bna  gèna  j^öiki  ja  Aè  ma  ngbhaka  de 
j*ao,  m^nga  ajo  de  m^nga  ^maiAe,  i  him^toko.  Géngoka  bna 
gèna  ja  lio  i  him^toko,  de  bna  m^ng^  ajo  gèna  m^^to  :  ni  ja  p&liara 
ni  hidodi^i  la  i  lamoko  de  to  ni  hidoaka  o  ali-ali  o  gur&t/i  moi. 
Gèngbka  bna  gèna  ja  p^liara  hiadono  i  lamoko. 

XVlIIa.  Het   verhaal   van   de   twee   menschen,    waarvan 
de   eene   een   man   en   de   andere   een    vrouw    was.  (26) 

Hij,    die    man,    sprak    tot   de  vrouw,  zeggende:  ik  ben  nu  van 
plan  (het  komt  me  nu  goed  voor)  (dat)  ik  ga  naar  een  andere  plaats 
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(om)  me  parelen  te  zoeken,  dus,  als  ik  hoor  (dat)  gij  u  hier  mis- 
gaat ,  keer  ik  niet  terug.  Toen  zeide  zij :  nu ,  ik  ben  niet  gek  hoor  I 
(zoodat  als)  mijn  man  vertrokken  is  naar  eene  andere  plaats ,  ik  me 
misgaan  (zou)  met  een  andere  man.  Toen  zeide  hij,  dus,  ik  geef 
het  je  maar  van  te  voren  te  kennen,  want  als  jij  je  misgaat  met 
een  ander,  dan  zijn  wij  tweeën  beschaamd.  Toen  zeide  hij :  dus 
alzoo  blijft  het,  en  hij  vertrok.  Dus  (gebeurde  het)  toen  hij  daar 
aangekomen  was,  dat  hij  hoorde:  je  vrouw  heeft  zich  misgaan. 
Toen  zeide  hij;  ik,  indien  ik  weer  kom  in  dat  dorp,  dan  mag  je 
me  wel  een  der  vingers  van  mijn  hand  breken.  Toen  zij  hoorde: 
je  man  zegt ,  dat  hij  niet  meer  hier  komt ,  toen  zeide  zij :  indien 
mijn  man  niet  meer  hier  komt,  dan  krijgt  hij  ook  zijn  goed  niet 
weer,  want  ik  hier  krijg  een  kind,  dus,  dat  onderhoud  ik  er  van. 
Toen  hoorde  hij  (dat)  en  hij  zeide:  ik  voor  mij,  ik  geef  haar  mijn 
goed  niet,  hoori  want  (het)  is  mijn  kind  niet,  hoor!  Toen  hoorde 
zij  dat  en  zij  werd  boos  (27)  en  ze  gooide  dat  kind  weg.  Toen 
gooide  ze  dat  kind  weg,  en  daar  kwam  een  man  en  zeide:  gooi  je 
kind  niet  weg,  dan  zal  ik  het  opvoeden.  Toen  zeide  zij:  ik  voor 
mij  wil  niet  hebben,  dat  je  het  opvoedt,  want  dat  kind  is  het  kind 
niet  van  mijn  echtgenoot.  Toen  wilde  zij  niet,  dus  ging  ze  een  kist 
halen ,  en  legde  dat  kind  in  die  kist  neder.  Toen  zeide  die  man : 
als  je  weggaat  (om)  je  kind  weg  te  gooien,  dan  ga  ik  met  je  mee, 
alleen  maar  om  er  naar  te  kijken.  Toen  zeide  zij :  laten  we  maar 
gaan,  want  ik  beu  niet  boos  op  je.  Toen  ging  zij,  en  ze  liet  dat 
kind  de  rivier  afdrijven  naar  zee.  Toen  kwamen  twee  vrouwen  naar 
baiten  om  te  baden.  Toen  hoorden  die  twee  vrouwen  dat  kind 
haileu;  toen  spraken  ze  tegen  elkaar,  zeggende:  er  is  iemand  (die) 
huilt  zooals  een  kind.  Toen  zeide  de  een :  komaan ,  maakt  geen 
leven,  en  (laten)  we  luisteren.  Toen  luisterden  ze,  en  dat  kind  huilde; 
toen  ging  de  eeno  kijken  (en)  daar ,  ach ,  zij  ging  (en  vond)  het  kind 
in  de  kist.  Toen  ging  zij  het  aan  haar  makker  te  kennen  geven, 
toen  gingen  zij  dat  kind  halen ,  en  zij  bracht  het  naar  hun  moeder 
en  hun  vader  (om)  het  te  toonen.  Toen  keerden  ze  terug  en  toonden 
het,  en  hun  moeder  zeide:  je  moet  het  goed  verzorgen,  en  als 
het  groot  is,  zal  ik  je  een  gouden  ring  geven.  Toen  verzorgden  zij 
het  totdat  het  groot  was. 

XIX.    KoKABA-LAliO. 

O  mia-mia  de  o  hen  e. 
O    mia-mia   de  o  hene  i  ma  d^tomo  o  bole  moi,  to  mia-mia  ma 
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dobiki  ma  dèk^ra,  ma  hène  ma  goa.  O  mia-mia  ja  d&tomo  o 
dowÓDgiuku,  o  hène  o  tbnaka  ma  óa.  De  to  ma  mia-mia  1  wètngo- 
ua,  de  o  hène  i  wètngo  hiadono  i  hbhoko  de  i  bmuku,  de  ma 
mia-mia  i  pkhi&ri,  de  ja  m^ke  de  j^kto  ia  doa,  de  ma  hène  ykio  : 
uha,  de  ma  mia  i  óluku  ho  ja  doa,  de  ja  ike  de  ja  óAömo  de  ma 
hène  i  gèJioko  de  j'^to  ngohi  ö,  de  hipunuhua,  de  ma  hène  j'ètto  : 
iti  ma 'dobiki.  De  ma  mia-mia  j^èto  no  ma  ruhutbka  de  no  ma 
mbanbka,  de  ma  mia-mia  ja  Aóko  ma  uruku,  de  ma  hène  i  ma  oarbka. 


XlXa.    De  aap  en  de  schildpad.  (28) 

De  aap  en  de  schildpad  plantten  zich  pisang,  de  aap  het  boven- 
eind (dat  natuurlijk  niet  groeit)  de  schildpad  het  ondereind.  De  aap 
plantte  op  het  strand ,  de  schildpad  (op)  goeden  grond.  Die  van  den 
aap  groeide  niet;  die  van  de  schildpad  groeide  totdat  ze  vrucht 
droeg  en  rijp  was.  En  de  aap  wandelde  en  hij  zag  (die  pisang)  en 
hij  zeide:  ik  klim  ze.  En  de  schildpad  zeide:  het  mag  niet.  En  de 
aap  wilde  niet  (naar  haar  hooren)  dus  klom  ze  er  in.  En  zij  was 
boven  en  ze  at,  en  de  schildpad  vroeg  zeggende:  (laat)  mij  ook 
(eten).  (En  de  aap  zeide)  ik  ben  nog  niet  verzadigd.  Eu  de  schildpad 
zeide:  al  ishet  maar  een  stukje  I  En  de  aap  zeide:  doe  je  oogen 
dicht  en  gaap,  en  de  aap  poepte  in  zijn  mond  en  de  schildpad 
liep  weg. 

XX.    KoKABA-LAliO. 

O  Dbdëke. 

Ma  koano  ngoi  hekata  ja  tumidi.  Ja  but^nga  miinga  ngbhaka  o 
nauru  ja  but&nga,  de  o  ngoheka  mo  ma  tèngo,  ho  ja  tumidi.  De 
o  dbdoto  ma  kiditoko  ma  rbêhe.  De  ma  koano  w^öiki  wo  badag^ngi , 
^i  g&he  o  mede  h&nge.  De  w^öikbka  ^i  mede  hinbto,  mun^ngS  mi 
ngóhaka,  de  ami  ngöhaka  ka  o  dbdëke.  De  ma  koano  wo  boaino 
de  w^^to,  n^ko  o  njawa  gèn^ng^,  to  ngohi  khi  ngbhaka,  ma  n^ko 
o  njawaua  génèngS,  to  ngohiua  è.hi  ngbhaka.  De  ma  koano  w^&to: 
ni  j'öiki,  ni  ja  ngbtaka  dbka  o  èkëre  ma  honbpgaika.  De  j^öiki 
ja  ngbtaka,  ja  ao  o  kkin  o  tbdili  h^nge,  de  o  ham^ka  tumidi.  Ja 
ika  ja  tauuku  o  lolbr^ka,  de  bnèing^  i  ma  libka,  ma  dbdëke  de 
ngoi  ajo  jo  gogbgëre.  Qén^ngbka  de  ma  dbdëke  w^^to :  ajo  ui^a 
ani  hamSika  moruönohi?  De  muna  m^iito:  niiko  bbteoli  o  bimaawa 
ta  bAombka,  done  köiw^a.  De  ma  dbdëke  w^èlto:  n^ko  köiw^ka, 
iarëhe  no  wbhama  nèngihadina;  nën^ngS  dina  o  njawa  m&ng&dumule. 
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De  iarëhino  maiiitng&  m^öiki  de  mft  iha,  ma  mèke  miing&  dumule 
de  m^ng^  hamètka,  de  ma  dutu  gën&ngbka.  De  ma  dbdëke  ngoi  ajo 
mo  g&hoko  miing^  hamètka,  de  muna  m^ètto,  nèko  ka  o  ham^ka, 
no  ma  pèigële  dika.  De  muniing^  mo  mi^ële,  de  ka  hikDge&ka 
m*èto:  i  bbto.  De  ma  dbdëke  ngoi  ajo  m^è.to,  kokarukua  to  hiao. 
De  munèng&  m^^to :  nën&ngll  ihi  kiarono  no  hit^i ,  ma  bbto  o  bima- 
awa  no  t&taka.  De  ma  dbdëke  ngoi  ajo  m^^to :  ia ,  bbteani  &ha  to 
tbtaka.  De  ma  dbdëke  ngoi  ajo  muu&ng&  mo  lio  ngokod^  de  o 
bimaawanku  muniingS  mo  tbtaka,  de  ma  dbdëke  w^^to:  na  iha, 
bbte  no  hi  gao  o  kbko  moi  ma  hohumadjuru.  De  mun^ngS  m^öiki , 
mo  tbtaka,  de  ma  ika  mo  g^hoko  o  kbko  moi.  De  ma  Aèbka  mo 
lio,  de  ma  bko  ma  dbdëke  w^iito:  ajo,  nètko  n^bXomo  de  na  töbmu 
ma  mni,  ma  ko  i  bmèngbka  de  i  bbto.  De  munèngll  m'bXomo  de 
ma  töomu  gënètnga  ma  kbkouku,  de  i  bm^ngbka  i  bbto.  De  iarë- 
hino jo  boaino  ki  riaka  de  j^&to :  ajo  mi  ni  lega  bkiaua,  ma 
mëdiringi  mi  öiki  mi  ma  lingim.  De  i  bbto  bn^ngS  jo  lio  de 
iarëhino  bnètng&  ja  iuo  i  ma  idu  gën^Dgbka.  De  ma  dbdëke  w'kto : 
ajo  no  hi  hidèmo  èthi  riakika,  de  munètngS  mo  tèmo,  de  hi  riaka 
w^&to:  ngaroko  o  dbdëke,  ma  bè  iti  èthi  dbdoto.  De  iarëhino, 
bn&ngS  i  ma  djobo  i  ma  lingiri,  de  ma  dbdëke  i  wi  ao,  de  hi 
kbko  moi,  de  bn^ng&  j^öiki,  de  j'adono  o  bërèra  moi,  ma  dbdëke 
w^&to :  ngohi  nèngbka  dika  ni  hi  higutüAe.  De  hi  riaka  w*è.to : 
h^öiki  ho  ma  lingiri ,  de  ka  nëngbka  ngbna  I  De  ma  dbdëke  w'^to  : 
ngohi  nëngbka  dika.  De  bnè.ng&  i  wi  guti  de  w^^to :  niiko  ni  hi 
hignti  nënguku,  ni  hi  higinikuku  hhi  hamkka  ma  mui,  ni  ja  pura- 
raha.  De  ja  pnrarahbka,  ma  dbdëke  wa  bAomo,  de  wa  mètiika, 
bniUig^  i  ma  djobo.  De  ma  dbdëke  w^öiki  o  dowbngiha,  de  waiha 
w^èikbka  ^i  dbdëke ,  ho  un&ng&  wo  gbgëruku  o  dowbngibka ,  de  wo 
ma  mbknru.  Wo  ma  mbkuru  i  bbto,  un^ng&  wo  wbhama  o  hbnga- 
nika,  de  wa  iha,  un&ngS  ma  goron^ka,  de- wo  ma  niè.ta  w'&to: 
nkko  ngohi  nëniingS  to  him^nga  de  to  pbrëte,  n^ko  o  koano  de  o 
bbki  ma  ngbhaka  de  ma  danbnguku,  tlhi  Ihko  ta  rnhutuku  de  ta 
hëlëngaiAe  o  ngüuhumu  nënkng&  i  tebinbka.  Un^ng&  hi  l&ko  wa 
rnhutuku  de  wa  hélèngaiAe,  i  tebinbka  ma  ngüuhumu,  de  wa 
tuhukbka  un^ng^  wo  hibpuru  ^i  hamètka  ma  mui,  de  wa  mètt^ka 
wa  hibpuru,  un^ngü  wo  lio  o  dowbugibko.  De  wa  bko  wo  ma 
ni^toli  ^i  tan  moi  o  hara  ha  hkngebka,  de  ma  dèlngiri  o  gèhumu 
iata.  De  i  jo  hutubka  un^ngS  wo  ma  idubka  de  i  tebini^e  un^ng^ 
w^öiki  WO  lega  ^i  hamèka.  Ma  hbka  i  ma  torari  iata,  de  o  bima- 
awa  i  t^he,  de  o  hutuinohi  i  huri.  De  ma  moioli  wa  iha ,  i  hbhoko , 
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de  i  bmuku  de  wa  p^ële,  de  wo  noa  o  dkngiröka,  de  jo  dimoa- 
kbka  WO  noali  o  timika  de  jo  dimoakbka,  wo  ma  niiitoli,  hoiiitau 
moi  o  hara  ha  hangebka,  de  ma  diingiri  o  gahumu  motoè,  de  wo 
p^ëloli  ma  ham^ka,  ho  wo  noa  hi  d^Dgirbka  de  jo  dimoakbka  o 
timiokali.  De  jo  dimoakbka  gën^ng^  i  bbto.  De  to  ki  riaka  wo 
topbrono  o  dopbrono  but^nga  de  i  bbto  ai  riaka  jo  bo^ka.  De  wo 
ma  higiliokali  ^i  dbdëkeika,  de  wa  huloko  t^  bii^ng&  ja  Aè,  o 
iijawa  moi  o  njawa  moi  i  hibarëne,  de  ja  m^t^ka,  to  unèng^oli  i 
hibarëne  to  ^i  riaka  ^i  ngbtiruku.  De  o  mede  moi  ^ha  o  ham^ka 
i  hibarëne.  De  ja  miit^ka  i  hibarëne,  bniing^  i  ma  djobo,  de  o 
wiinge  moi  i  ma  hiadonbka  ma  dbdëke  ngoi  ajoika.  De  bn^nga  i 
higuti  ma  dbdëke  h\  hamèka,  de  ja  miLtèlka,  de  i  ma  djobo.  Ma 
dbdëke  wo  hibëhèhbngo  ^i  riakika ,  w^Mo  ni  ja  ika ,  uha  ko  ui 
tuhëre ;  n^ko  èn^ng&  i  tuhëre ,  ahao  ni  ja  tuhëre.  De  to  è.i  riaka  ma 
hutu  hinbto  i  tuhërino,  de  uniingö  wa  tuhëre,  ma  ngbgata  moi 
o  tiwi  ma  rè-rè,  ma  ngbgatoli  o  ngbëre  de  o  kotèngo.  De  ma 
dbdëke  wo  mi  huloko  ngoi  ajo  m^öiki  mo  ma  bhiki  dau  o  ng^iruku. 
De  w^öikbka  ,  wo  ma  ni^ta  w^èto :  nkko  i  gou-goungu  ngohi  nènèng& 
to  him^nga  de  to  pbrëte,  uhko  o  koano  de  o  bbki  ma  ngbhaka  de 
ma  danbnguku,  hhi  l&ko  ta  ruhutuku,  de  ta  hëlèngai^e,  ^hi  tau 
nèngbkadau  moi  ka  i  ma  hidolëlètbnguku.  De  nniing^  h\  l^ko  wa 
ruhutuku,  de  wa  hëlèngaiAe,  o  tau  ma  i  bbtbka,  ka  i  ma  hidolëlè 
tbnguku.  De  ngoi  ajo  mo  bo^ka,  o  lo^ka  ma  ino  mo  kiditokbka. 
De  ma  dbdëke  unèlng^  w'^ikbka  hi  dbdëke,  de  wa  Aè  o  èlkëre  o 
t^erebka,  de  wo  mi  hibarihi  ma  tumidi  mo  momikbka,  de  ma  ika, 
de  mi  himorëne,  hi  haekbka  de  mo  hikauku  ^i  Aoubka,  de  mo 
hikaiAe.  De  i  bbto  untingS  wa  tuhëre  ^i  hamèka,  de  wo  noa  ai 
barkng  o  boruauku.  De  jo  dimoakbka  ka  wo  hiparonika  ^i  ngbëre. 
De  WO  ma  niiitoli ,  ho  ki  higi  moioli  Ahku  ma  tubu-tububka  un&ng^ 
ki  dkngiri,  de  to  ngoi  ajo  ami  d^ngiri.  De  i  tebinino,  hi  riaka  j o 
boaino,  de  jo  muno  o  loaika,  bn^ngS  jo  kiditokbka.  De  un&ng& 
WO  uti  ho  o  ^këre  wa  Aè  o  tp^erebka  ho  wa  hibarihi  ma  tumidi 
bniinga  ja  momikbka,  de  ja  ino  ^i  taubka,  de  i  bbto,  bnkugS  jo 
lio.  De  ja  ika  j'&to:  ajo,  nè.ng&  dèka  o  dbdëke  de  ko  ho  ma  ketèroua 
de  ngbne,  un^ugohi-oli  wo  holöi.  De  ngoi  ajo  o  riakali  ja  ino, 
ka  de  jo  muno  o  loaino,  bn^nga  jo  hikidotokbka.  De  unètng&  wa 
Aè  o  ^këre,  ho  wa  hibarihi  ma  tumidi.  bn^ng&  jo  momikbka.  De 
ja  ika  bnang^  i  wi  himorëne  ki  haekbka  de  hikauku  ki  Aoubka,  de 
hikaiAe.  De  bbto,  bn&ng^  jo  lio.  De  ja  ika  i  wi  hing&hu  ma 
koanoika ,  de  un^nga  wa  huloko  ki  ngbhaka ,  i  wi  ngoho  ma  dbdëke. 
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De  nnikng&  w'ikto :  ma  koano  ko  hi  tigbhakua  ngohi ,  ho  ko  ta  ikaua. 
De  önkDg&  jo  lio  ja  iha  j^iüto:  kma  ko  wa  inoua.  De  UD^ngS  wa 
halakoli  ^  kawèha  i  wi  ngoho  ma  dbdëke  de  uu^Dg&  w'^to:  ma 
koano  ko  ki  ngóhakaa  ngohi.  De  un^ng^  wo  hibëhèhbngo  w'^to: 
n^ko  t^öiki  gëniingika ,  kiani  o  dodbku  wo  hidi^i ,  to  ngohi  ^hi  tau 
de  i  tubuku  to  un^ngli  hi  taüuku.  Ja  ika  de.jo  hing&hn,  de  ma 
koano  w^ètto :  ngohi  ta  di^i  ko  t*&kunu ,  ho  untlng&  dika  wa  ino. 
De  ma  dbdëke  w^^to :  gënkngS  iarëhe  ètha  wa  lega-lega  to  ngohi  ithi 
ngèkomo.  De  i  tebinino,  un&ng&  hi  ngèkomo  o  ngaw&tëro.  Ma 
dödêke  ki  taubka ,  de  i  tubuku  to  ma  koano  ki  tauuku ,  de  un&ng& 
wo  ma  djobo.  De  wa  ika  dbka,  ma  koano  w^iLto  wi  t/o,  de  ma 
dbdêke  w^bluku,  de  ma  koano  unè.ng^  ka  wo  ari.  De  ma  dbdëke 
w^^to:  aha  no  ari  ngóna  ko  ani  ngbhakua  ngohi.  De  ma  koano 
w^èto:  ngohi  Vkto:  bbte  ka  o  dbdëke.  De  ma  dbdëke  un^ng&  wo 
ma  riridi  ho  ma  koano  wi  himorêne  è.i  haekbka,  de  wo  hikauku 
ki  iloubka ,  de  wo  hikaiAe ,  de  i  bbto  uniinga  wo  lio  dbka  ^i  tauika. 
De  wa  ika  dbka,  ma  koano  wo  boakbka,  de  wo  mumo  o  loaika, 
unangü  wo  kiditokbka,  de  ma  dbdëke  ngoi  ajo  m^^to,  uha  ko  ni 
dièi,  la  WO  tob^ti  utu.  De  ma  dbdëke  wi  lega-lega  wa  pbakaua 
wi  dbra,  de  unèing^  wo  uti  ho  wa  Aè  o  ^ëre,  o  tj/erebka,  ho 
anèng^  wi  hibarihi,  ma  tumidi  ma  koano  un^ng&  wo  momikbka. 
De  ma  dbdëke  ngoi  ajo  m'kto:  no  dodba  nèngino  ?  De  nn^nga  w^iito 
to  dodbaua.  De  mun^ng^  m'^kto :  no  lio  de  un&)ig&.  De  muna  m'^to : 
uako  ka  ngoni  hekatbhi  de  no  ma  wbërika,  kiani  o  hutu  tumidi. 
De  un^ng^  wo  ma  wbërika,  ho  de  o  hutu  tumidi  wo  wbhambka  o 
tauino.  De  ma  dbdëke  w^èlto :  ajo  no'hi  hilingiri.  De  ma  koano 
w*bluka  w^ètto:  ka  de  ngoi  bir&nga.  De  ma  dbdëke  w^bluku,  ma 
koano  Vbluku ,  de  ka  ma  koana  i  Itiku ,  ho  i  ma  kawingi ;  de  o 
^^i  WO  ma  doaka  moru^nge,  de  ami  kawingi  ma  gbko  o  ratuhu 
moi.  De  i  bbto  ho  rame  o  hutu  tumidi  de  o  w^nge  tumidi ,  un^ng& 
wo  koano,  mun^ng&  mo  bbki. 


XXa.  Van  de  Dodeke-visch. 

Een  koning  had  zeven  vrouwen.  Zes  (van  die)  hadden  zes  zonen , 
en  die  eene  vrouw  nog  (dat  maakte)  dus  zeven.  En  de  allerjongste 
(van  de  vrouwen)'  was  zwanger.  (Men  zou  uit  het  gebruikte  woord 
zeggen,  dat  de  zeven  vrouwen  zusters  waren.)  En  de  Koning  ging 
ait  om  te  handelen,  hij  beloofde  drie  maanden  (en  dan  zou  hij 
terugkomen.)   Eu   (toen)  hij   twee  maanden  weg  was,  beviel  zij,  en 
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haar  kind  was  een  dodeke.  (Een  soort  visch,  die  geweldig  opzwelt 
als  men  hem  te  na  komt.)  Eu  de  Koning  kwam  en  hij  zeide: 
indien  dat  (kind)  een  mensch  is,  (dan)  is  het  mijn  kind,  maar  als 
het  geen  mensch  is,  dan  is  het  ook  mijn  kind  niet.  En  de  Koning 
zeide :  gaat  en  breng  (moeder  en  kind)  gindsch  aan  de  andere  zijde 
van  de  rivier.  En  ze  gingen  ze  brengen,  ze  namen  drie  bladen 
dakbedekking  mee  en  zeven  watermeloenen.  Ze  kwamen  daar  en  ze 
zetten  haar  huis  neer  op  de  //loloro// -planten  (dus  vlak  aan  H  strand, 
gewoonlijk  groeien  die  kruipplanten  op  stukken  zand  die  met  de 
eene  wind  aanspoelen,  om  met  de  volgende  wind  weer  weggeslagen 
te  worden.  Er  werd  dus  niet  veel  zorg  aan  haar  besteed)  en  ze 
keerden  naar  hun  huis  terug,  en  de  dodeke  en  zijn  moeder,  ze 
bleven  (daar.)  Daarna  zeide  die  dodeke:  moeder,  hoeveel  water- 
meloenen zijn  er  nog  ?  En  zij  zeide :  indien  ik  van  avond  nog  een 
keer  eet ,  zijn  ze  op.  En  die  dodeke  zeide :  als  ze  op  zijn  (dan)  moet 
ge  morgen  hier  landwaarts  ingaan,  hier  landwaarts  zijn  menschen 
hun  tuinen.  En  den  volgenden  morgen  ging  ze,  en  landwaarts  ge- 
komen zijuïle,  vond  ze  hun  tuinen  en  hun  watermeloenen,  en  de 
eigenares  was  er  ook.  En  de  moeder  van  die  dodeke  vroeg  hun 
watermeloenen,  en  zij  (eigenares)  zeide:  indien  het  maar  de  water- 
meloenen zijn  (die  ge  begeert)  pluk  dan  maar  voor  je.  En  zij  plukte 
die  zich,  en  ze  had  pas  drie,  toen  zij  (de  eigenares)  zeide: 
zoo  is  *t  genoeg.  Eu  de  moeder  van  de  dodeke  zeide:  'k  heb  niets 
om  ze  in  te  dragen.  En  zij  zeide:  hier  mijn  draagmand,  gebruik 
die  maar  om  ze  te  dragen,  maar  van  avond  moet  je  hem  (terug) 
brengen.  En  de  moeder  van  de  dodeke  zeide:  ja  straks  zal  ik  hem 
(terug)  brengen.  En  de  moeder  van  de  dodeke  keerde  terug  naar 
de  zee,  en  toen  de  avond  daalde,  bracht  zij  hem  (terug.)  En  die 
dodeke  zeide:  als  ge  landwaarts  gaat,  breng  me  dan  een  kleine 
kalebas  vrucht  mee.  (Bedoeld  is  een  soort  langwerpige  kalebas,  die 
als  bewaarplaats  voor  droge  waren  gebruikt  wordt.)  En  zij  ging  hem 
brengen,  en  (toen)  ze  landwaarts  gekomen  was,  vroeg  ze  om  een 
kalebas  vrucht.  En  (toen)  ze  er  een  genomen  had,  keerde  ze  terug, 
en  toen  ze  weer  aan  zee  kwam,  zei  de  dodeke:  moeder,  als  gij 
(watermeloen)  eet,  verzamel  dan  de  pitten  (hierin)  maar  als  dat  vol 
is,  is  het  genoeg.  En  zij  at  (watermeloenen)  en  zij  verzamelde  die 
(pitten)  in  die  kalebas,  en  toen  die  vol  was,  hield  zij  er  mee  op. 
En  den  volgenden  dag  kwamen  (die  dodeke)  zijn  oudere  broeders, 
en  zij  zeiden:  moeder,  wij  zijn  je  niet  komen  kijken  om  het  een 
of  ander,   maar   overmorgen   gaan   we   uit   om  voor  ons  te  zoeken. 
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En  daarna  keerden  ze  terng,  en  den  volgenden  dag  kwamen  ze  en 
bleven  daar  slapen.  (Men  brengt  gewoonlijk,  op  een  lange  reis 
gaande,  de  eerste  nacht  dicht  bij  huis  door,  om  te  zien  of  alles  in 
orde  en  niets  vergeten  is,  aangezien  men  het  dan  desnoods  nog 
halen  kan.)  En  die  dodeke  zeide:  moeder  spreek  voor  me  tot  mijn 
ondere  broers.  En  zij  deed  dat ,  en  zijn  oudste  broer  zeide :  ofschoon 
het  maar  een  dodeke  is,  maar  het  is  mijn  jongste  broer.  En  den 
volgenden  dag  vertrokken  ze  om  voor  zich  te  zoeken ,  en  die  dodeke 
namen  ze  mee,  en  zijn  kalebas  (met  die  pitten.)  En  zij  gingen,  en 
(toen)  ze  aan  een  plaats  gekomen  waren  zeide  die  dodeke:  zet  mij 
hier  er  maar  uit.  Er  zijn  oudste  broer  zeide:  w6  gaan  uit  om  voor 
ons  te  zoeken,  en  (we  zouden)  jou  hier  maar  (alleen  achterlaten). 
En  die  dodeke  zeide:  ik  (blijf)  hier  maar.  En  ze  zetten  hem  er  uit 
en  hij  zeide:  als  je  me  hier  er  uit  zet,  doe  dan  ook  mijn  (kalebas) 
met  watermeloenpitten  me  volgen,  en  strooi  die  uit.  En  (toen)  ze 
die  uitgestrooid  hadden,  at  het  dodeke  die,  (cd  toen)  hij  ze  allen 
opgegeten  had,  vertrokken  zijlieden.  En  het  dodeke  ging  landwaarts 
naar  het  strand  (ze  hadden  hem  als  visch  natuurlijk  in  zee  gezet), 
en  (toen)  hij  op  't  land  gekomen  was,  trok  hij  zijn  dodeke  uit,  en 
dus  ging  hij  op  het  strand  zitten,  en  hij  pruimde.  Toen  hij  ge- 
pruimd had,  ging  hij  landwaarts  het  bosch  in,  en  toen  hij  land- 
waarts gekomen  was  (tot)  in  het  midden  (van  het  bosch)  wenschte 
hij  zich,  zeggende:  indien  ik  hier,  voorwaarts  gaande  en  achter- 
waarts gaande,  een  kind  en  een  kleinkind  ben  van  Koningen  en 
Koninginnen ,  (dan)  zal  ik  mijn  oogen  dichtdoen ,  en  als  ik  ze  weer 
opendoe,  zal  die  alang-alang  hier  schoon  zijn  (het  land  schoon 
zijn  van  de  alang-alang.)  Hij  deed  zijn  oogen  dicht,  en  hij  opende 
ze  weer,  en  (het  land)  was  schoon  van  de  alang-alang,  en  toen  hij 
het  afgebrand  had,  spoog  hij  zijn  watermeloenpitten  er  over  uit. 
Eu  toen  hij  gedaan  had  met  bespuwen,  keerde  hij  terag  zeewaarts 
naar  het  strand:  Aan  het  strand  gekomen  wenschte  hij  zich  weer 
een  huis ,  ter  grootte  van  drie  bladen  dakbedekking  (men  rekent  de 
grootte  der  huizen  naar  het  aantal  bladen  dakbedekking,  dat  in  de 
breedte  naast  elkaar  er  op  gelegd  moet  worden),  met  vier  slaap- 
banken  er  in.  En  toen  het  avond  was  legde  hij  zich  te  slapen,  en 
bij  het  aanlichten  van  den  volgenden  dag  ging  hij  naar  zijn  water- 
meloenen zien.  Ze  hadden  (reeds)  vier  blaadjes,  en  *s avonds  kropen 
(de  ranken)  al  over  den  grond  en  den  volgenden  dag  bloeiden  ze. 
En  toen  hij  weer  naar  den  landkant  ging ,  droegen  ze  vruchten ,  en 
die    werden   rijp   en   hij   plukte   ze,   en  hij  legde  ze  in  huis  op  de 
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banken  en  daar  er  nog  meer  waren  deed  hij  ze  onder  de  banken  en 
nog  meer  er  zijnde,  wenschte  hij  zich  weer  (een  huis),  dus  (werd  er) 
zijn  huis  (groot)  drie  bladen  dakbedekking,  met  vijf  slaapbankeu. 
En  hij  plukte  weer  watermeloenen,  dus  legde  hij  ze  er  in  op  de 
banken,  en  die  over  waren,  weer  onder  de  banken.  En  er  waren 
er  nog  steeds  meer  over.  En  voor  zijn  broeders  stapelde  hij  nog  zes 
stapels,  en  toen  dat  klaar  was,  kwamen  zijn  broeders.  En  hij  trok 
weer  zijn  dodeke  aan,  en  hij  beval  hen  ze  te  halen  (die  water- 
meloenen) elk  (moest  zijn  eigen)  laden.  En  toen  dat  klaar  was,  de 
zijne  nog  moesten  ze  laden,  in  zijner  broeders  prauweu.  En  na  een 
maand  pas  hadden  ze  die  watérmeloehen  geladen.  En  ze  allemaal 
geladen  hebbende ,  vertrokken  ze ,  en  na  een  dag  kwamen  ze  bij  het 
dodeke  zijn  moeder.  En  zij  losten  het  dodeke  zijn  watermeloenen, 
en  toen  dat  klaar  was  gingen  ze  weg.  Het  dodeke  bestelde  aan  zijn 
broeders  zeggende:  (als)  gij  verder  op  gaat,  moet  je  ze  (die  water- 
meloenen)* maar  niet  kloven,  als  deze  splijt  (daarbij  een  aanwijzende) 
dan  pas  moet  jullui  ze  kloven.  En  die  van  zijn  broer  spleet  na  twee 
nachten,  en  (toen)  kloofde  hij  ze  ook,  het  eene  vierde  part  (was) 
allemaal  geld,  een  ander  sarongs  en  baadjes.  En  het  dodeke  gelastte 
zijn  moeder  zich  te  gaan  baden,  beleden  in  de  rivier.  En  (toen 
ze  weg)  gegaan  was,  wenschte  hij  zich,  zeggende:  indien  ik  wer- 
kelijk voorwaarts  en  achterwaarts  gaande,  eens  Konings  en  eener 
Koninginne  zoon  en  kleinzoon  ben,  (dan  zal)  ik  mijn  oogen  sluiten 
en  (als)  ik  ze  open  doe  (zal)  hier  voor  mij  een  schitterend  huis  zijn. 
En  hij  deed  zijn  oogen  dicht,  en  deed  ze  weer  open,  en  het  huis, 
wel  het  was  klaar,  schitterend  en  al.  En  zijn  moeder  kwam  (terug) , 
en  (toen)  ze  het  erf  op  kwam,  viel  ze  flauw  (want)  dat  dodeke  had 
zijn  dodeke  uitgetrokken,  (29)  en  hij  haalde  water  in  de  ketel,  en 
hij  begoot  haar  zeven  malen  (en  dan)  stond  ze  op,  en  ze  kwam  en 
ze  berook  en  betastte  hem  van  zijn  hoofd  tot  zijn  voeten,  en  weer 
tot  zijn  hoofd.  En  daarna  kloofde  hij  zijn  watermeloenen,  en  hij 
deed  zijn  goederen  (die  hij  uit  die  meloenen  kreeg)  in  de  kist.  En 
toen  er  meer  was  dan  er  in  kon,  hing  hij  de  sarongs  maar  over 
gespannen  touwen.  En  hij  wenschte  zich  weer,  dus  (hij  kreeg)  een 
moskee,  en  heel  boven  op  een  slaapbank  voor  hem,  en  een  slaap- 
bank  voor  zijn  moeder.  En  bij  het  aanlichten  van  den  volgenden 
dag  kwamen  zijn  broeders,  en  toen  zij  den  voet  op  het  erf  zetten, 
vielen  ze  flauw.  En  hij  ging  naar  beneden  (hij  was  op  de  moskee) 
dus  haalde  hij  water  in.de  ketel,  en  hij  begoot  hen  zeven  malen 
en   ze   stonden   op,  en  ze  kwamen  in  zijn  huis,  en  daaraa  keerden 
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ze  terog.  En  ze  kwamen  aan  en  zeiden:  moeder,  onze  stiefbroer, 
het  dodeke  is  niet  aan  ons  gelijk,  hij  is  veel  meer  (dan  wij).  En 
zijn  tantes  kwamen  ook ,  en  toen  ze  het  erf  betraden ,  vielen  ze  flauw. 
En  hij  haalde  prater,  en  als  hij  dus  hen  zevenmaal  begoten  had, 
stonden  ze  op.  En  ze  kwamen  en  beroken  en  betastten  hem  van 
zijn  hoofd  tot  zijn  voeten,  en  weer  naar  boven,  en  daarna  keerden 
ze  terug.  En  aangekomen  zijnde,  gaven  ze  het  den  Koning  te  kennen, 
en  hij  stuurde  zijn  kinderen  om  het  dodeke  te  halen.  Ik  ben  geen 
kind  van  den  Koning,  dus  ik  ga  niet.  En  ze  keerden  om  en  gingen 
en  zeiden:  vader,  hij  wil  echter  niet  komen.  En  hij  stuurde  weer 
zijn  volk  uit  om  het  dodeke  te  halen,  en  hij  zeide:  ik  ben  geen 
kind  van  den  Koning.  En  hij  bestelde,  zeggende :  indien  ik  gindsch 
heen  zal  gaan,  moet  hij  (de  Koning)  een  brug  maken,  van  mijn 
huis,  neerkomende  bij  zijn  huis.  Zij  gingen  en  gaven  het  te  kennen , 
en  de  Koning  zeide:  ik  kan  dat  wel  maken,  dus  moet  hij  maar 
komen.  En  het  dodeke  zeide:  dan  zal  hij  morgen  mijn  weg  eens 
zien.  En  bij  het  aanlichten  van  den  volgeuden  dag,  was  zijn  weg 
de  regenboog,  van  het  dodeke  zijn  huis  af  kwam  hij  neer  bij  des 
Konings  huis,  en  hij  vertrok.  En  hij  kwam  aan  den  overkant  aan, 
en  de  Koning  zeide :  dat  hij  hem  wilde  aanraken ,  en  het  dodeke  wilde 
niet,  en  de  Koning  weende  maar.  En  het  dodeke  zeide:  gij  moet 
niet  weenen,  ik  ben  immers  uw  kind  niet.  Eu  de  Koning  zeide: 
ik  zeide  (bij  mij  zelf):  het  zal  maar  een  dodeke  zijn.  En  het  dodeke 
stond  stil  en  zweeg,  dus  berook  en  betastte  de  Koning  hem,  van 
zijn  hoofd  naar  beneden  tot  zijn  voeten  en  weer  naar  boven,  en 
daarna  keerde  hij  terug  naar  zijn  huis  aan  den  overkant.  Eu  (als) 
hij  aan  den  overkant  gekomen  was,  kwam  de  Koning,  en  bij  het 
betreden  van  het  erf  viel  hij  flauw,  en  het  dodeke  zijn  moeder 
zeide:  je  moet  (het)  hem  (nog)  niet  doen,  opdat  hij  zich  een  beetje 
bekeert,  (van  zijn  boosheid).  Eu  het  dodeke  keek  naar  hem,  totdat 
hij  zijn  medelijdon  niet  meer  kon  inhouden  met  hem  en  hij  kwam 
naar  beneden  en  hij  haalde  water  in  de  ketel,  dus  begoot  hij  hem 
zevenmaal,  en  (toen)  stond  de  Koning  op.  En  het  dodeke  zijn 
moeder  zeide:  wat  doe  je  hier?  En  hij  zeide:  ik  wil  niets.  Eu  zij 
zeide  (tot  haar  zoon)  keer  maar  met  hem  terug.  En  zij  zeide  (nog) 
indien  (ik)  weer  je  vrouw  zijn  zal ,  dan  moet  je  zeven  dagen  en 
nachten  buiten  blijven.  En  als  hij  zeven  dagen  buiten  gebleven 
was  ging  hij  in  het  huis.  En  het  dodeke  zeide:  moeder,  zoek  (een 
vrouw)  voor  me.  Maar  de  Koning  wilde  (dat)  niet,  zeggende:  maar 
met   zijn  zuster   (moet  hij   trouwen).  En  het  dodeke  wilde  niet,  en 
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de  Koning  die  won  het  maar,  dus  trouwden  ze.  En  voor  de  (30) 
bloedverwantschap  betaalde  hij  dertig  (realen)  en  haar  bruidschat 
(was)  honderd  (realen).  En  daarna  vierden  ze  feest.  Zeven  nachten 
en  zeven  dagen,  en  hij  werd  Koning,  zij  (werd)  Koningin. 


XXI.    KOKAEA-LAMO. 

Ma  koano  ki  ngbhaka. 

Ma  koano  de  hi  ngóhaka  j*öiki  jo  Aaungu,  de  ja  liara  o  ng&i 
moi  de  jo  lio,  ho  jo  iha  ma  koano  ngoi  hekata  ma  hakki.  De  i 
j^bhakóka  ami  ngóhaka  w^ilto :  njo  ngohi  o  luiti  moi  to  ma  Aèbka. 
La  i  bbto  de  ngoi  ajo  m^èito,  uha-ani,  dbne  ani  kmvL  koiwa,  de 
unilng&  WO  ma  riridbka.  De  ja  gbrakino,  unkngft  o  luiti  moi  wo  ma 
Xè  de  wa  bAombka^  ngoi  ajoika  i  mi  hingilhu.  De  munilng&  mi  hibbha 
hi  uruino  de  hi  biunbka,  de  j^au-auënu.  De  ma  koano  wo  boaino 
de  w^èto  :  i  wi  dodba  gènilng^  ?  De  ngoi  hekata  m^^to  :  wa  Aèbka 
o  nauöko  o  luiti  moi;  de  ma  koano  w^èito;  ni  hidodba,  ho  goahino 
ho  karilna  nèng&  ngbhaka.  De  i  j^bAomo  unkng&  w^bAomua,  de 
j^bAomo  i  bbto  unèng&  wo  mi  huloko  ngoi  hir&ngS  o  riaka  ki  inomo 
ma  hak&i.  Ngoi  hirilnga  o  dbdoto  ma  hakili  hi  totaleo  ma  gbhi 
tumidi,  de  hi  mbkuru  o  bèlaka  tumidi,  de  hi  bidoho  o  dobiki 
tumidi,  de  hi  dohae  o  hitabu  tumidi,  de  ^i  tab^ko  o  dudu  tumidi 
de  ki  kupa  tumidi.  De  i  bbto  o  gugugiaka  wo  hihauoino,  de  wo 
ma  djobo.  Wo  towbngi  o  aere  wo  hoboko,  o  goaha  wo  towbngi, 
de  wa  ika,  o  pitu  ma  Aimibka  wo  gbgëruku  w^bAomo.  De  w^b^omo 
i  bbto  WO  ma  mbkuru.  De  wo  lega-lega,  moi  bkia-n&ga  dbkëngiuo 
o  g&hino  de  i  ma  hiadono  o  goahiuo.  De  un&ngft  wo  ma  doaka  o 
pitu  ma  djègaiAe,  de  ma  bde  ykto  :  i !  danbngo,  ko  to  ni  dodbaua, 
ho  uha  no  doa ,  no  utiuku  dika.  De  unèingS  w'^kUy ,  no  hi  dodbaua , 
ma  khi  gurumini  ja  porbhono.  De  ma  bde  w'^kio  :  no  utiuku ,  la  to 
ni  tèmo-tembhi.  De  un&ng^  wo  uti,  de  wo  utiuku,  ma  bde  w^iito, 
no  huha  bkia  de  no  kurilng&  bkia,  n'ado-adonua  de  n^adono.  De 
un^ngS  w'*kto  :  to  huha  bkiaua ,  de  to  kur^ug^  bkiaua ,  ma  ngohi 
ajo  ami  nauöko  ma  dururu  to  hilingiri.  De  ma  bde  w'^to  :  n^ko 
kagënilngèi,  ngar^uha  ho  gogbgëre  nèngbka.  De  un^ngS  wo  ma  riridi, 
de  ma  bde  w^kto ,  ka  n^öikbhi  I  De  unèingS  w^kto ,  uhko  de  khi 
ngèkomokilhi ,  tanu  ka  t'öikbhi.  De  ma  bde  w'^kto ,  nkko  ka  n^öikbhi 
^hi  kki  khh  to  n^ke.  De  un^ngS  w'^kio  :  ia  :  de  wi  ngèiiki ,  ho  wo 
ma  hinoa ,  de  wi  hulöko  wo  tobbngo ,  de  ka  wi  lutubka.  De  unilng& 
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ka  WO  lio  de  ws  ifaa,  wi  dièi,  de  wi  diili  i  bbto  wi  huluko  wo 
toböngo,  de  wo  tobóngo  wo  hodoa  ki  bakuino  ma  bittingi.  De  wi 
yiokoli  w^èito  :  no  lio,  de  wa  iha,  wi  diidoli,  de  wi  diilibka  wi 
halukoli  wo  tobóngo.  UD&ng&  wo  tobbngo ,  de  wo  hodoa  ki  Aou  ma 
kakadunino.  De  wi  ilhokoli  w^iito :  no  libhi ,  de  wa  iha  wi  di^ioli , 
de  wi  diilibka  wo  tobbugoli,  ko  wo  hodoakaua.  De  wo  ma  Jjobo, 
de  wi  hibëhèhbngo  w^èio  :  bkia-nèga  na  mk\e ,  ka  no  ma  hihirèdi. 
Un^gft  bkia-nèga  wa  mhke  ka  wo  ma  hirèdi,  de  o  gitdja-mina  wa 
mkke,  de  wa  bto,  ho  wa  tobiki  hinbtoiAe,  ma  haeke  de  ki  dia  ma 
dék)(ra  wo  hikaluèpata,  ho  o  bërèra  moiukn  èha  i  tubuka,  ma 
bikinoli  de  ki  dia  ma  dék&ra  wo  hikalaèpata,  o  bërèra  moiuknoli 
i  tobuku.  De  unilng&  wo  ma  djobokali,  de  wa  miikeika  ma  koano 
ki  kawiiha  ja  Aaungu,  de  wa  leha,  w'èto,  dina  ja  dodba  ho  i  ma 
dikko-diJEÖro.  De  bnèngS  ykix) :  o  èewani  moi  ma  haeke ;  Akkn  o 
ngawa-ugawaakn  i  tifa,  de  nnèng&  w^èto  :  nèko  ngohi,  ka  khi  dia 
ma  dèk&ra  to  hikalnèpata,  o  bërèra  moinka  i  tubuku.  De  6niuig& 
jo  lio,  ho  iAe  j^èto  :  djon  dan  ukgA  o  bde,  j^iito  :  nako  ka  ènèngft 
de  nè  ka  ma  dia  ma  dék&ra  i  hikalaèpata,  de  o  bërèra  moiuku  i 
tnbaku.  De  ma  koano  w^^to :  n'öiki  ni  wi  ngoho.  De  bniuigil  j^öiki 
de  ja  uku  ykto  :  ma  koano  w'*kto  :  na  iAeóhi.  De  ma  bde  w^^to  : 
ni  öiki  dika  ni  hira.  De  bnèng&  jo  hira,  de  ma  bde  w^iiikbka  ki 
bde  ho  WO  ma  hidi^i.  Wo  ma  hidi&i  i  bbio  de  w^öiki  wa  iAe,  ma 
koano  ki  dètnrbka  wo  gbgërakn.  De  ma  koano  w^iito  :  nèngbka  no 
doai^e  o  kornhibka.  De  ma  bde  w^èto ,  o  njawa  ko  ngohibka ,  de  to 
himèngS  o  koanoika  hètoli  ma  patntaa.  De  ma  koano  w^&to, 
nèngbka  no  doalAe.  De  nnilng&  wo  doaiAe,  de  ma  koano  w'iito  : 
ngbna  n^iito  ka  ani  dia  ma  dèkarbka  no  hikalaèpata,  de  o  gbgëre 
moi  i  tnbnka  ?  De  an&ng&  w^kio  :  ia  I  De  wa  ika  ho  ki  dia  ma 
dök&ra  wo  hikalaèpata,  ho  o  bërèra  moiaka  i  tubaka.  De  ma 
koano  ^i  ngbhaka  o  riaka  i  ma  kawiugi  de  ma  bde,  ho  jo  rame 
o  hnta  tnmidi  de  i  pèha  an&ngS  wo  ma '  djoboli ,  de  ma  koano 
w^èto,  ngoni  hekata  no  mi  aoP  De  aniing&  w^iito:  mo  gogogëre 
dika.  De  un&ng&  wo  ma  djobo,  ho  de  o  bèrèra  moi  w^adono  de  jo 
tnhu-tuhnka.  De  un^ngft  w'^kto ;  ja  dodba  gèn(ing&  P  De  onèng&  ykto : 
dèka  moi  o  aewani  ma  bikini  o  ngawa-ngawaukn  i  tifa.  De  ma 
bde  w'^kio:  nkko  ngohi  ka  khi  dia  ma  dëk&ra  to  hikalaèpata,  o 
gbgëre  moinka  i  tubakn.  De  bn^ngü  ja  iAe  ja  hing&hu  j^iLto:  djou 
ki  dau  moi  o  bde  ykto  nkko  ka  ènèagS,  ma  dia  ma  dèk&ra  i 
hikalaèpata,  o  gbgëre  moinka  i  tabaka.  De  ma  koano  wa  halako 
w^èto:  ni^öiki,  ni  wi  ngoho.  Onilng&  j^öiki  de  ykto:  bde,  ma  koano 
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w^&to  na  Ueöhi.  De  ma  bde  w'&to:  h^öiki  dika  ni  hira.  DebnkngS 
j'öiki,  de  ja  iAe  ma  bde  ö  wo  ma  hiadonbka,  de  ma  koanow'&to: 
Dgbna  n'^to  ka  ani  dia  ma  dèkSra  no  hikalaèpata,  de  o  bêrèra 
moiuku  i  tabuku?  De  ma  bde  wa  ika,  ho  h,i  dia  ma  dèk&ra  wo 
hikalaèpata,  de  o  bërèra  moiuku  i  tubuku.  De  ma  koano  ngoi 
bra  o  gorbna  de  ma  bde  i  ma  kawingi  ho  de  jo  rame  o  hutu 
tumidi.  De  i  bbto,  ma  bde  wo  ma  djoboli.  De  ma  koano  w^&to: 
ngoui  hekata  no  mi  aoua?  De  w^ilto:  mo  gogbgëre  dika.  De 
unèug&  WO  ma  djobbka,  de  wa  mèikeikali  jo  tuhu-tuhuku.  De  ma 
bde  w'*kio  jo  dodba  Ahku.  De  bnilng&  yhio:  o  aeiwani  moi  ma 
haeke ,  Ahkn  o  ngawa-ngawauku  i  tubuku ,  de  ma  bde  w^^to ,  n^ko 
ngohi  ka  iihi  dia  ma  dèk&ra  to  hikaluèpata,  de  o  bërèra  moiuku 
i  tubuku.  De  bnilng&  i  hingkhu  ma  koanoika  j^&to:  o  bde  j^^to 
nèko  ka  ènkngS  de  ka  ma  dia  ma  dëk&ra  i  hikaluèpata  de  o  bërèra 
moiuku  i  tubuku.  De  ma  koano  w'èto:  ni  öiki  ni  wi  ngoho.  De 
ja  uku  ykio:  ma  koano  w'èito;  na  iAebhi.  De  ma  bde  w^èito  h^öiki 
dika,  de  i  ma  hiadono,  uniLngö  wo  ma  hiadonbka.  De  ma  koano 
w'ilto:  ngbna  n^ilto  ka  ani  dia  ma  dèk&ra  no  hikaluèpata  de  bërèra 
moiuku  i  tubuku.  De  ma  bde  wa  ika,  ho  ^i  dia  ma  dèkara  wo 
hikaluèpata,  de  o  bërèra  moiuku  i  tubuku,  de  ma  koano  ngoi  bra 
o  gorbna  i  ma  kawingi  de  ma  bde  de  jo  rame  o  hutu  tumidi,  de 
i  bbto  un(ing&  wo  ma.  djobo.  De  wa  m&keikali  ma  bikini,  de  wa 
umbka.  Ma  koano  ngoi  bra  o  gorbna  i  ma  kawingi  de  ma  bde,  de 
jo  rame  o  hutu  tumidi,  de  i  bbto,  un&ng&  wo  ma  djoboli.  De  wa 
miikeikali  ma  haeke,  de  wa  umbka,  ma  koano  ngoi  bra  o  dbdoto 
i  ma  dèAxXf  i  ma  kawingi  de  ma  bde.  De  jo  rftme  o  hutu  tumidi 
de  i  bbto,  unèng&  wo  ma  djoboli.  De  wa  ika  o  bêrèra  moibka, 
ma  njawa  moi-moiokaua.  De  wo  doa  o  higiXe,  ho  d^u  ma  tubu- 
tububka  wa  iAè.  De  wa  Aè  o  rabaua  moi,  ho  wa  t^köro.  De 
mun^ng&  m^&to:  uha  na  tèköro.  De  ma  bde  w'kio:  beika  no  hupu- 
inbhi.  De  munèng&  mt  hupuino.  De  w^&to  i  ni  dodba  nènting&P 
De  mun&ng&  m^iito:  o  m&tj^u  de  o  garuda  i  mi  mèkta-mM^ka.  De 
i  tebinino  ma  hakiii  de  i  j'bAombka.  Mun&nga  mèkng&  p^tidoi  ma 
hëlènga,  de  ma  bar^ngi  m^èkiki  de  mo  noa  o  p&tidoi  ma  amo-amo- 
kuku.  De  j^bm^ngbka  i  bbto,  de  bn&ng&  i  ma  djobo,  j^ao  m^ug& 
pètidoi,  de  ja  bko  o  djuèngSnai  ma  liara,  ho  gènilnguka  joharëne. 
De  i  ma  djobo,  de  ma  bde  ngoi  hekata  ja  but&nga  ja  tulu  de 
ja  tulu  i  bbto  bn^uga  i  ma  djobbka,  o  dju^ng&na  tumidi  i  hidëte. 
De  o  djum&ti  moi,  bnèng&  i  ma  hiadono  ma  bde  ngoi  ajo  de  ki 
èmaika.  De  i  tebinino  ngoi  hir&ng&  ja  hinbto  jo  hupu  o  dowbngibko. 
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De  ja  bko  ja  m&kebko  o  djuèug^lna  tumidi,  i  t&pu-t&pnku.  De 
6n^ug&  ja  lio  ja  iha  jo  hiogilha  mèngS  amaika  yhio:  ki  danéna  o 
dju^DgSna  tumidi  i  t&pa-tèpuku ,  ho  ka  o  gbta  i  hbnëuge.  De  o  w&uge 
i  pbtóka,  ma  óde  wo  uti,  de  wa  iha,  de  wa  himorëne  ngoi  ajo  de 
^i  ^ma ,  de  wa  himorëne  i  bbto ,  ngoi  hir&üg&  ja  hinbto  i  mi  gbraka 
ma  bde  ngoi  hekata  o  riaka,  i  mi  aoöka  o  taaika.  De  ino  i  ma 
daduoli,  ho  de  ja  butiinga  ja  gorakóka.  De  ma  dbdotoli,  ho  de  i 
mi  t^o,  i  kokiditokóka.  De  mo  hibarihi  o  èkëre  ma  tumidi,  de  jo 
momikbka,  de  i  mi  göraka  o  tauiha,  ho  ko  i  mi  higila-gila  o  higi 
ma  tubuiAe  i  mi  hodoaka.  De  ma  koano  ^i  Kawiiha  wa  tèmo,  ho 
jo  lame,  o  hata  tnmidi  de  o  wiiuge  tumidi,  ma  damunu,  ykto  i 
pidaha,  m&nga  Aih^Dg&  j^^to  i  pobteke,  mèng&höinèp&na  j'&to,  d&ue 
i  tobiki.  De  i  pèha  ma  öde  wo  doa  wo  koano,  ngoi  hekata  ja 
tumidi  jo  Bóki.  Ai   kmh  de  ngoi  ajo  jo  uti,  jo  bërèra  ma  dimöno. 


XXIa.  Yan  de  Koningszoon  (SI). 
De  koning  en  zijn  zoon  gingen  met  de  lijn  visschen  en  ze  haalden 
één  (visch)  op,  en  ze  keerden  terug.  Aan  land  gekomen,  kookte 
de  vrouw  van  den  Koning  die  visch.  Toen  hij  gaar  was  zeide  haar 
zoon;  moeder,  ik  neem  mij  een  moot  visch  mee.  Maar  daarna  zeide 
zijn  moeder:  neen  toch,  dan  is  je  vader  er  niet,  en  hij  zweeg.  Eu 
bij  het  opdragen  nam  hij  zich  een  moot ,  en  hij  at  die  op.  Ze  gaven 
dit  zijn  moeder  te  kennen,  en  die  stompte  hem  voor  zijn  mond  en  zijn 
gezicht,  dat  het  bebloed  was.  £n  de  koning  kwam  en  vroeg,  hoe  heeft  hij 
dat  gekr^enP  En  zijn  vrouw  zeide :  hij  heeft  een  moot  visch  genomen. 
En  de  Koning  zeide :  wat  heb  je  hem  gedaan ,  ons  kind  ziet  er  uit 
als  een  droogliggend  stuk  koraalzand  (erg  bulterig).  Eu  (als)  zij  aten , 
at  hij  (de  jongen)  niet,  en  toen  ze  gegeten  hadden  beval  hij  zijn 
oudste  zuster  om  zijn  eten  te  koken.  Zijn  jongste  zuster  kookte  zeven 
kippeneieren  voor  hem,  en  (ze  maakte  klaar)  voor  hem  zeven  halve 
piuangnoten,  en  zeven  stukjes  sirihvruchten  en  zeven  porties  kalk, 
en  tabak  voor  zeven  sigaretten ,  en  zeven  zakjes  met  gekookte  rijst. 
En  als  het  klaar  was,  deed  hij  het  in  een  rooden  zakdoek,  en  hij 
vertrok.  Hij  ging  langs  het  strand,  (was  het)  hoog  water,  (dan) 
ging  hij  over  het  land,  (was  het  weer)  laag  water,  dan  ging  hij 
(weer)  langs  het  strand ,  en  hij  kwam  aan  een  >/pitoe//-boom ,  waar- 
onder hij  ging  zitten  eten.  En  als  hij  gieten  had,  pruimde  hij. 
En  hij  keek  en  keek,  er  was  iets  daar  in  zee ,  naar  hem  toe  komende , 
en   het   kwam  tot  aan  het  drooge  rif.  En  hij  klom  op  een  tak  van 
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den  pitoe-boom,  en  het  varken  (dat  iets  was  dus  een  varken  geweest) 
zeide :  wel  kleinzoon ,  ik  zal  je  niets  geen  kwaad  doen ,  dus  ga  niet 
naar  boven,  maar  kom  maar  naar  beneden.  Eu  hij  zeide:  je  doet 
me  niets,  maar  ik  ben  doodsbenauwd.  En  dat  varken  zeide:  kom 
maar  beneden,  opdat  ik  nog  tegen  je  praat.  En  hij  kwam  naar 
beneden.  En  beneden  gekomen  zeide  dat  varken,  wat  heb  je  voor 
moeite  en  wat  heb  je  voor  gebrek  (dat)  je  niet  gewoon  was  hier  te 
komen ,  en  (nu)  hier  komt.  En  hij  zeide :  ik  heb  niets  geen  moeite , 
en  ik  heb  niets  gebrek,  maar  ik  zoek  visch  om  aan  mijn  moeder 
terug  te  geven.  En  het  varkeu  zeide:  als  het  zoo  is,  dan  moet  je 
hier  niet  blijven.  En  hij  hield  zich  maar  stil,  en  het  varken  zeide: 
ga  maar  verder.  En  hij  zeide,  als  ik  eerst  een  weg  voor  me  heb, 
opdat  ik  verder  gaan  kan.  (Hij  was  dus  vermoedelijk  aan  een  land- 
punt  vanwaar  hij  moest  oversteken,  vooral  in  verband  metN®.  74). 
En  het  varken  zeide:  als  ge  verder  op  gaat,  zal  ik  u  mijn  huid 
geven.  En  hij  zeide:  ja,  en  hij  (het  varken)  deed  hem  uit,  dus  trok 
hij  hem  aan ,  en  hij  (het  varken)  beval  hem  in  het  water  te  loopen , 
maar  hij  zonk  maar.  En  hij  keerde  terug,  en  aan  wal  gekomen 
maakte  hij  (het  varken)  hem  in  orde.  En  als  hij  hem  in  orde  ge- 
bracht had,  beval  hij  hem  in  zee  te  loopen,  en  hij  liep  in  zee  en 
hij  zakte  in  het  water  tot  aan  zijn  knieën.  En  hij  riep  hem  weer, 
zeggende:  keer  terug,  en  hij  kwam  aan  land,  en  hij  maakte  hem 
weer  in  orde,  en  als  hij  hem  in  orde  gemaakt  had,  beval  hij  hem 
weer  in  zee  te  loopen.  Hij  liep  in  zee  en  hij  zakte  in  het  water 
tot  aan  zijn  voetgewrichten.  En  hij  riep  hem  weer,  zeggende:  keer 
nog  eens  terug.  En  aan  land  gekomen  maakte  hij  hem  nog  eens  in 
orde ,  en  als  hij  hem  in  orde  gemaakt  had  liep  hij  weer  in  zee ,  en 
hij  zakte  niet  meer  weg.  En  hij  vertrok,  en  hij  bestelde  hem, 
zeggende:  wat  je  ook  tegen  komt,  ruim  het  maar  uit  den  weg.  Wat 
hij  tegen  kwam,  ruimde  hij  uit  den  weg,  en  hij  kwam  een  wal  visch 
tegen  en  hij  hakte,  zoodat  hij  hem  in  tweeën  hakte;  de  kop  er  van 
wipte  hij  met  de  punt  van  zijn  hakmes,  zoodat  hij  in  een  dorp 
neer  moest  vallen,  en  de  staart  ook  wipte  hij  met  de  punt  van  zijn 
hakmes,  (zoodat)  die  in  een  ander  dorp  neerviel.  En  hij  vertrok 
weer,  en  hij  vond  het  volk  van  den  Koning  aan  het  visschen,  en 
hij  vroeg,  zeggende:  wat  is  er  aan  de  landkant  dat  ze  zoo  op  de 
trommels  slaan?  En  zij  zeiden:  een  kop  van  een  beest  is  uit  de 
lucht  gevallen. 'En  hij  zeide:  indien  ik  (daar  was)  wipte  ik  hem  weg 
met  de  punt  van  mijn  hakmes  dat  hij  in  een  auder  dorp  weer 
neerviel.  En  zij  keerden  terug ,  en  boven  gekomen  zeiden  ze :  Heer , 
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daaronder  is  een  varken ,  dat  zegt :  als  dat  (hier)  was)  dan  wipte  hij 
dit    weg  met  de  punt  van  zijn  hakmes,  dat  het  in  een  ander  dorp 
neerviel.  En  de  Koning  zeide:  gaat  hem  halen.  En  zij  gingen  naar 
beneden,  zeggende:  de  Koning  zegt:  kom  toch  naar  boven.  En  dat 
varken   zeide:    gaan  juUui   maar  voornit.  En  zij  gingen  vooruit  en 
dat  varken  deed  zijn  varken  uit ,  dus  maakte  hij  zich  in  orde.  Toen 
hij  klaar  was,  ging  hij  naar  boven ,  en  hij  ging  aan  des  Konings  zijde 
zitten.  (Dit  is  gewoonte:  iemand  die  bij  een  hoofd  komt  omdat  hij 
geroepen  wordt,  gaat  nooit  vóór  dat  hoofd,  maar  een  eind  weegs  op 
zijde  op   zijn  hurken  zitten).   En   de  Koning  zeide;  ga  hier  op  de 
stoel    zitten.    En    dat    varken    zeide:    iemand    zooals  ik,  en  dat  ik 
tegenover    den    Koning    zitten    zou,    is    allerminst    passend.   En  de 
Koning  zeide :  ga  hierop  zitten.  En  hij  klom  erop.  (Dat  woord  staat 
hier    overal)    en    de    Koning    zeide :  gij   zegt ,  dat  ge  maar  met  de 
punt    van    uw    hakmes    te    wippen  hebt,  en  het  valt  in  een  ander 
dorp  neer?  En  hij  zeide:  ja.  En  hij  ging  en  hij  wipte  het  met  de 
pont    van   zijn   hakmes,  dus  in  een  ander  dorp  (viel  het)  neer.  En 
de  oudste  dochter   van    den   Koning  trouwde  met  dat  varken,  dus 
vierden   ze   zeven  nachten  feest,  en  na  afloop  vertrok  hij  weer.  En 
de   Koning   zeide:    neem   je  je    vrouw    mee?  En  hij  zeide:  laat  ze 
maar   blijven.   En  hij    vertrok  en   zoo    kwam  hij  aan  een  dorp,  en 
(daar)    schoten    ze.    En    hij    zeide:    waarom    is  dat?  Fn  zij  zeiden: 
daarboven    is    een   beest   zijn  staart    uit   de   lacht  gevallen.  En  hij 
zeide:    als  ik  (daar    was    dan)    wipte  ik  het  maar  met  de  punt  van 
mijn  hakmes,  (dat)  het  in  een  ander  dorp  neerviel.  En  zij  gingen  naar 
boven,   ze  gaven  den  Koning  te  kennen,  zeggende:  Heer,   wel  be- 
neden  is   een     varken     (dat)  zegt:  als  het  maar  (hier  was  zou)  het 
het  met  de  punt  van  zijn  hakmes  opwippen ,  (dat)  het  in  een  ander 
dorp  neerviel.   En   de  Koning  beval,  gaat  hem  halen.  'Zij  gingen  en 
zeiden:    varken,    de    Koning    zegt:    l^om    toch  naar  boven.  Eu  het 
varken   zeide:   ga   gijlieden   maar    vooruit.   En  zij  gingen  en  als  ze 
boven  warcQ,    was  het  varken  er  ook  al,  en  de  Koning  zeide:  gij 
zegt,   dat   gij    maar   roet  de  punt  van  uw  hakmes  hebt  te  wippen, 
en    dat  het  (dan)  in  een  ander  dorp  neervalt.  En  het  varken  ging, 
en    dus   wipte  hij  het  maar  met  de  punt  van  zijn  hakmes,  dat  het 
in  een  ander  dorp  weer  neerviel.  En  de  middelste  dochter  van  den 
Koning  huwde  met  dat  varken,  dus  maakten  ze  zeven  nachten  feest. 
En  toen  het  afgeloopen  was,  vertrok  dat  varkeu  weer,  en  de  Koning 
zeide:   neem   je   jè   vrouw   niet   mee?   En  hij  zeide:  Ze  moet  maar 
blijven.  En  hij  vertrok  en  hij  trof  weer  aan  dat  ze  schoten.  En  het 
?•  Volgr.  Vn.  5 
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varken  zeide:  wat  is  er  boven  te  doen?  En  zij  zeiden:  de  kop  van 
een  beest  is  uit  de  lucht  gevallen,  en  het  varken  zeide:  als  ik 
(daar  was),  dan  wipte  ik  het  maar  op  met  de  punt  van  mijn  hak- 
mes, dat  het  in  een  ander  dorp  neerviel.  En  zij  gaven  den  Koning 
te  kennen  zeggende :  een  varken  zegt :  als  dat  (hier  was)  dan  wipte 
hij  het  op  met  de  punt  van  zijn  hakmes,  dat  het  in  een  ander 
dorp  weer  neerviel.  En  de  Koning  zeide:  gaat  hem  halen.  En  ze 
kwamen  beneden,  zeggende:  de  Koning  zegt:  kom  toch  boven.  En 
het  varken  zeide  :  laten  we  gaan ,  en  als  zijlieden  aangekomen  waren , 
was  hij  er  ook  al.  En  de  Koning  zeide:  gij  zegt,  dat  gij  maar  met 
de  punt  van  uw  hakmes  het  hebt  op  te  wippen,  zoodat  het  in  een 
ander  dorp  neervalt?  En  dat  varken  ging,  dus  wipte  hij  het  op 
met  de  punt  van  zijn  hakmes,  dat  het  in  een  ander  dorp  weer 
neerviel,  en  de  middelste  dochter  van  den  Koning  trouwde  met  dat 
varken,  en  ze  maakten  zeven  nactten  feest,  en  na  afloop  vertrok 
hij.  En  hij  trof  weer  de  staart  aan,  en  hij  gooide  die  weg.  Des 
Konings  middelste  dochter  trouwde  met  dat  varken,  en  ze  vierden 
zeven  nachten  feest,  en  na  afloop  vertrok  hij  weer.  En  hij  trof 
weer  de  kop  en  hij  gooide  die  weg,  en  des  Konings  op  een  na 
jongste  dochter  trouwde  met  het  varken.  En  zij  vierden  zeven  nachten 
feest,  en  na  afloop  daarvan  vertrok  hij  weer,  en  hij  ging  weer  naar 
een  dorp,  waar  geen  meer  in  was.  En  hij  klom  op  de  moskee,  ja, 
hij  klom  heelemaal  boven  op  de  spits.  En  hij  nam  een  trom  en  hij 
trommelde.  En  zij  (zie  N®.  67)  zeide:  klop  niet.  En  het  varken 
zeide:  komaan,  kom  hier  naar  buiten.  En  zij  kwam  naar  buiten, 
naar  hem  toe.  En  zij  zeide:  wat  is  dat  hier  met  jullui?  En  zij 
zeide :  de  tijger  en  de  vogel  //Garuda//  hebben  ons  allen  opgegeten. 
En  den  volgenden  morgen  kookte  ze,  en  als  ze  gegeten  liadden 
opende  zij  hun  kisten  (van  die  opgegeten  lui)  en  ze  haalde  de 
goederen  eruit,  en  deed  die  in  een  heele  groote  kist.  En  hij  was 
heelemaal  vol,  en  zij  vertrokken,  hun  kist  meenemende.  Aan  zee 
gekomen ,  sleepten  ze  een  groote  prauw  in  zee ,  en  klommen  daarin. 
En  ze  vertrokken,  en  ze  gingen  aan  bij  die  zes  vrouwen  van  dat 
varken  en  haalden  ze  aan.  En  als  ze  aangehaald  waren,  vertrokken 
ze  in  zeven  groote  prauwen  en  zeilden  weg.  En  na  een  week  kwamen 
ze  aan  bij  dat  varken  zijn  vader  en  moeder.  En  bij  het  aanbreken 
van  den  dag  kwamen  zijn  twee  zusters  aan  het  strand.  En  aan  het 
strand  gekomen,  zagen  ze  die  zeven  groote  prauwen  geankerd  in 
zee  liggen.  En  zij  keerden  terug,  en  gaven,  aan  den  landkant  ge- 
komen   hun   vader   te  kennen   zeggende:    wel,    ginds   liggen    zeven 


VERHALEN    EN    VEBTELLINGEN    IN    DE    TOBELOB.EESCHE    TAAL.         67 

groote  prauwen  geankerd,  (ze  bedekken  de'Zee)zooals  doode  boomen. 
En  als  de  zon  op  was,  ging  het  varken  aan  wal  en  ging  landwaarts, 
en  berook  en  betastte  zijn  moeder  en  zijn  vader.  En  na  afloop  daar- 
van, haalden  zijn  twee  zusters  het  varken  zijn  eerste  vrouw,  en 
droegen  haar  landwaarts,  in  hun  huis.  En  vervolgens  de  daarop 
volgende,  totdat  ze  er  zes  gebracht  hadden.  En  de  jongste  (zouden 
ze)  ook  (halen)  maar  als  ze  haar  aanpakten  vielen  ze  flauw.  En  zij 
begoot  ze  zeven  malen  met  water,  en  zij  stonden  weer  op,  en,  ze 
droegen  haar  landwaarts  naar  huis,  dus  (omdat  ze  zoo  bijzonder 
heerlijk  was)  brachten  ze  haar  rechtuit  naar  de  moskee ,  en  brachten 
haar  daarop.  En  de  Koning  zeide  het  aan  zijn  volk  dus  maakten 
ze  zeven  nachten  en  zeven  dagen  feest,  hun  trommels,  kijk,  ze 
werden  met  gaten,  hun  bekkens,  kijk,  ze  barstten,  hun  geweren, 
kijk  ze  braken.  En  na  afloop  werd  het  varken  Koning,  zijn  zeven 
vrouwen  werden  Koningin.  Zijn  vader  en  zijn  moeder  deden  afstand , 
ze  (werden)  dorpsoudsten. 

XXII.    KOKAUA-LAMO. 

O  Totoade  o  ngoheka  ami  ^ma  wo  mi  toma. 
Ma  koano  ngoi  hekata  mo  ma  tèngo  de  ami  r^ëhe ,  de  gëntlngbka 
ami  ama  w'öiki  wo  hilingiri  ma  p^ke^ng^,  de  wo  hibëhèhi^ngo  ngoi 
hekatika,  w^^to:  n^ko  o  nauru  ni  ja  pkliara,  n^ko  o  ngoheka  ni 
ja  toma.  De  gènaugbka  una  wo  ma  djobo,  h,i  gkhe  o  mede  h^uge. 
De  w'öikoka,  ma  ngbhaka,  de  ka  o  ngoheka.  De  gèn^ugbka  mi 
p^iara  hiadono  mi  lamok&ka,  de  m^öiki  mo  ule-ule  o  ki\pbngo  ma 
dobikika,  de  ami  diauo  j'^to:  dbne  ma  koano,  ngoi  5ra  wo  mi 
boaino  de  wo  mi  tbma.  De  gén^ugbka-dau ,  mo  higihë-gihëne  de 
mo  lio  ma  ma  kokuduku  de  mo  ari-ari  moduku,  de  ma  ino  mo 
mi  leha  ja  dodöa  ho  no  ari  de  muna  m\\to :  dbne  ^hi  dma  wo  boaino 
de  ni  hi  toma.  De  ugomi  ajo  m^^to:  il  döne  i  ni  tbma  dbne  i\i 
dnngono  done  wa  m^keua  ma  rom^ng^  o  N^mo-hbpu  o  gur^t/i.  De 
gên^ngbka  ami  ^ma  hi  gkhe  o  hutu  tumidbhi  de  wo  boa.  De  muna 
m'^to :  ajo  no  hi  hakhi  o  toialeo  ma  gbhi  tumidi  de  o  kupa  tumidi ; 
de  i  böto  jarëhino  de  mo  hupu  d^i  o  dowbngibko  de  mo  ma  ni^ta 
m^^to :  nhko  i  gougoungu  nèko  to  him^nga  de  to  p&rëte  n^ko  o 
koano  de  o  böki  ma  ngbhakua,  khi  Ihko  ta  ruhutuku  de  ta  hëlêuga 
Ue  de  i  d^diua  o  k^pa  moi,  n5.ko  o  koano  de  o  bbki  ma  ngbha- 
kako,  de  &hi  ikko  ta  ruhutuku  de  ta  hëlêngaiAe,  ^hi  kikpa  moi  o 
leotnku.  De  mo  ma  barénbka  de  mo  hidëte  de  mo  lutuku  o  bërèra 
moiiha.   De  gên&ngbka  mo  uti  de  mo  leha  m^èito :  nêugbka  o  namo- 
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hbpu   O    gur^t/i    koiwa?     De    bna   j^^to :   nèngbka    koiwa    nkko    o 
D^mo-hbpu    o    gur^t/i     ma    bërèra    dbkèna.    De    muna    mo    hidête 
gèn&ngika,    de    mo  ma  hiadonika,  de  mo  ma  hidèro  ami  p^keèuga 
o  nauru,    de    mo    uti    de  mo  leha,  m'èkto:  o  namo-hbpa  o  gur^t/i 
koiwa?    Una  w'^to:  hhi  tau  ma  pönatbka.  De  bötino  una  wo  tèmo 
vf^kio :  ani  p^ke^nga  o  nauru ,  ani  biouö  o  ngoheka.  De  muna  m^ilto : 
ma    muruöno  o  ngoheka   j'ado-adono  nènginoP  De  gèn&ngbka  i  ma 
ade-ade    de    una    w'èito:  i  tebini    o  igono    ho  doa,  n&ko  ngóna  na 
hira,    gèn^ng^    ngbna  o  nauru;  de  muna  m^èito:  ia.  De  gènèingöka 
muna    mo    harêne    ami    k^pabko   de  mo  ma  idubka.    De  j^arëheino 
mo    uti    ho  i  ma    dj^i-dj^i  o  igono  jo  doa.  De  j'öiki  de  ja  iha  de 
jo    doa,    de    muna   ma   tifa,  una  'hao  wa  togorbnaiAe ,  de  una  wa 
tifa,    muna    mo    utibka,    de    una    wo  utiuku,  de  w'^to:  i  goungu 
ngbna  o  nauru.    De    gèn^ngbka    jo    lio  de  j'bAomo,  de  una  w'ito: 
ani  p^ketlnga  o  nauru,    m^  ani  biono  o  ngoheka.    De  muna  m^to: 
o  momaruöno    j'idono    nêngino?    De  una  w'Jlto:  j'arëhe  h'öiki,  ho 
ma  bhiki.    De  muna  m^iito:  ik.  De  yarêhino  mo  uti  ho  i  ma  bhiki 
o  ngèiiruku.  De  gén^ngbka  una  wo  hira  wo  ma  bhiki ,  de  wo  boaiAe- 
uku,    mun^ngoli    de    ma    uku    de   mo  ma  hitbpoko  ami  dbpo-dbpo 
ami  Aou  ma  Abkuku ,  de  mo  boai^e  de  m'^to :  o  ngoheka  o  momu- 
ruöno  o  dbpo-dbpo  jo  ao?  De  una  w^è.to:  i  goungu,  ngbna  o  nauru. 
De   ja    bko    de  j^bAomo    de    una    wo   tèmo  w'ilto:  ani  p^keèinga  o 
nauru,    ani  rupa  o  ngoheka.   De  muna  m^ilto:  o  ngoheka  o  momu- 
ruöno    j'adono  nêngino?  De  una  w'^to:  bbte  ho  ma  idu,  de  muna 
m^&to:    ia.   De  jo  hutuku  i  ma  idu  de  muna  i  mi  kibkua.  De  una 
i  wi    kibkbka    de    muna   ma  doa  ma  namo-hbpu ,  de  ma  Aè  de  ma 
bko    de    ami    bala-bala    ma    hing^hu    ni  j^öiki  ni  ja  pida-pidahbka 
m^nga    ngbtiri,  de  bna  ja  t^di-t^dibka,  de  mo  harënbka  muna  ami 
kotè.ngo  m'è.ikbka.  De  una  wo  mi  niki  de  una  wo  poa-poaka  w^Mo  : 
kahuruöno    ngohi    t'&to    o   ngoheka   ma  ngbna  m'^to  o  nauru.    De 
muna    mo    ma  hidëtbka,  de  i  ma  hiadono  m^ng&  gbgëri'.e,  de  mo 
uti    de    mo    doai^e    ami    higii^e,    jèitol    ami  hm^  bbte  jo  boa,  de 
ngomi    ajo    ma   Aè  moi  o  k^bingi  ma  ngbhaka  de  ma  tbma  de  mo 
hibèituku  o  ngèkomo  ma  b^tingbka,  de  ami  kmR  wo  bo^ka  de  wo 
uti,    de    o  b^ikble  mo  i  wi  hing^hu  j^è.to:  tjin-tjin-tjbró :  ma  bbki 
mo  ngbhaka,  ami  ngbhaka  o  ngoheka,  ami  rbm^ngS  o  ngo  Djèinga- 
lupa.    De    wa    iha ,    wo    leha :    w^^to :   o  ngbhaka  kiilka  ma  ika  de 
muna    m'è.to:    danêna    o  ngèkomo  ma  d^tëkbka,  de  wa  bko  de  wa 
tbpoko    de    ^i    tuba,  de  w'^to:  ko  èn&ngua,  de  muna  m'èito:  ièku 
o  higi    ma    gorbn&ka,    de    una    w^^to :    i  ikiti  uo  uti.  De  una  ami 
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ama  wö  hidi^ikutu  o  dia.  De  uua  ^i  bala  wa  huloko  i  mi  ugoho; 
de  muna  in^^to:  w^hi,  to  ma  Aébhi  o  gbta.  üe  ja  uku  j'^to:  mo 
ma  Aèbhi  o  göla.  De  w^^to  ni  öiki  ui  mi  ngoho,  de  ja  iAe  ykio 
aui  ^ma  w'iito:  mt  uku,  de  muna  ma  ukua,  de  j'èto:  ma  ukua, 
ka  o  taru  mo  dÜLibhi.  De  w^èito:  ni  mi  ugoho,  de  ja  iXe  yhto: 
na  ukubhi.  De  w'^kto  ui  hira,  de  ma  taru  gèna  ja  uku,  de  muna 
m^èto:  nhko  khi  tbmara  i  btaka  ilma,  no  dj^i-dj^i  ilhi  dèngirika. 
De  muna  mo  uti  de  ma  hi&ra  ami  Aou  ma  honbnga  de  itobikbka, 
de  ma  honbugali,  de  i  tobikbka,  ami  bukuino  i  tobikbka,  de  ami 
baku  ma  honbnga  ma  hi&ra  de  ami  uguru  i  tobikokali,  de  ma 
honbngali  i  tobikokali  ami  bëlëkaino.  De  uku  mo  ma  hi&ra  de  i 
tobikokali  ami  tbmarino,  de  mo  hbnëngbka.  De  ami  &ma  wo  lega 
dikku  o  higi  ma  tubniAe  de  wa  iXe  de  wa  m^ke  ma  namo-hbpu  o 
gurkt/i.  De  una  w^brëhe  hëb&bu  ngoi  bra  mo  hbnëngbka,  hiadono 
^  lako  i  puku-puku.  De  hbtino  muna  mo  uti  Aiktx  o  higiuku, 
d^kn  o  litbrakbka  mo  ma  hibobtëkika.  De  gëniiugbka  m^iito:  ^ma 
ngohi  néngbka,  de  una  w^ilto:  uha  ni  hi  hohiag&ga.  De  muna 
m^^to:  koali  èma,  ngohi  nëngbka.  De  wo  ma  lega  de  ka  wo  mi 
koino.  De  gën&ngbka  o  hutu  tumidi  i  p^a,  ma  namo-hbpu  ma 
datu  WO  boaino  de  wo  mi  leha  w^èkto:  Kahuruöno  ngbna  na  X6 
^hi  namo*hbpu  o  gur^t/i.  De  muna  m'iLto:  ngohiua.  O  ngoheka 
ma  muruöno  j'adono  göngika.  De  una  w^èto:  ngbna  na  Aè,  de  jo 
bÜTura  gèn&ngbka,  de  ko  i  putuhua.  De  o  papu&ka  wo  ma  tèngo, 
de  WO  leha  w^&to:  bkia  ni  bitj^raP  De  bna  ykto:  barikua  o  bobèto 
i  mi  moru^ta  de  i  mi  ruèita,  ma  ko  mi  ja  putuhua,  de  ngbna  o 
papu^ka  ma  dorou,  bkia  no  hiorikiP  De  uua  w'^to:  koali,  ni  hi 
hingèhubhi!  De  bna  j'ato:  ma  Koano  ngoi  bra  ma  tbhiki  hi  namo- 
hopu  o  guiat/i.  De  w^èito:  abeika,  ni  ma  kiliiiugokali.  De  una  wa 
Aè  o  bole  hinbto  ma  gbmuku  de  wa  këlëngauku  mèngS  himkngbka, 
i  ma  lèkoino,  de  j^öikbka  de  uua  wa  hitagèilibka,  to  munamanau- 
rika,  to  una  ma  ngohekaika.'  De  wa  huloko  ja  Aè,  de  bbtino  ma 
papukka  w'sito :  gëuang&  ^a  i  dè.di  ui  kawingi ,  hëbiibu .  to  uua  na 
Aèbka,  de  to  muna  na  Aèokali.  De  muua  m^kto:  Ka  tombdëke,ma 
kiani  khi  èma  k\  dungono,  aui  gbgëre  na  tururu,  la  i  ma  tabiino 
ma  dodbku.  De  una  w^kto  ia,  nèiko  o  hutu  tumidi  la  i  hiwa,  gënèkng& 
ta  inoua,  hëbèku  t^kkunua.  De  gënèingbka  o  hutu  tumidi  i  pkha 
WO  boainbka,  de  gënkngbka  &ha  ja  kawingi,  de  jo  rame  o  hutu 
tamidino  i  pilha ,  una  wo  Koano  ngoi  hekata  mo  Bbki  ami  &ma  de 
ngoi  ajo  jo  bêrèra  ma  dimöuo  hiadono  jo  hbnënge. 
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XXIla.  Van  het  meisje,  dat  door  haar  vader 
gedood  werd.  (H2) 

De  vrouw  van  den  Koning  was  zwanger,  eu  toen  vertrok  haar 
vader  (dit  is  voorbarig,  want  het  meisje  was  nog  niet  geboren)  om 
kleederen  te  zoeken.  En  hij  bestelde  aan  zijn  vrouw,  zeggende: 
indien  (het)  een  zoon  (is)  moet  gij  het  verzorgen,  indien  (het)  een 
meisje  (is)  moet  gij  het  dooden.  En  toen  vertrok  hij  (zijn  terugkeer) 
stellende  over  drie  maanden.  En  (toen)  hij  was  vertrokken,  beviel 
zij,  en  (het  was)  maar  een  meisje.  En  toen  verpleegde  zij  het  tot 
het  groot  was,  en  zij  (het  meisje)  ging  spelen  aan  den  kant  van 
het  dorp ,  en  haar  makkers  zeiden :  dat  maar  niet  de  Koning  bij 
zijn  dochter  ,komt,  en  haar  doodt.  Eu  zij  luisterde  daarnaar  en  zij 
keerde  terug  met  gedekt  hoofd  (de  sarong  over  't  hoofd  geslagen 
duidt  bij  de  vrouwen  op  droefheid)  en  zij  weende  dat  zij  snikte. 
En  zij  (haar  moeder)  kwam  (en)  vroeg  haar:  waarom  huil  je?  En 
zij  zeide :  dat '  niet  mijn  vader  komt ,  en  hij  mij  doodt.  En  haar 
moeder  zeide:  ja,  dan  (zullen)  ze  je  dooden,  en  dan  zijn  huwlijks- 
voorwaarden  (zie  woordenb.  ^/dungono//)  dan  krijgt  ze  geen  een  of 
ander  gouden  //namo-hopu//  (zie  woordenboek)  en  toen  was  haar  vader 
zijn  belofte  (nog)  zeven  dagen,  en  (dan)  kwam  hij.  En  ze  zeide: 
moeder,  kook  me  zeven  kippeneieren  en  zeven  zakjes  rijst.  En  daarna 
ging  ze  den  volgenden  morgen  uit  naar  het  strand ,  en  zij  wenschte 
zich,  zeggende:  indien  het  werkelijk  (is),  indien  ik  voorwaarts  ga 
en  achterwaarts  ga,  indien  ik  eens  Konings  en  eener  Koninginne 
kind  niet  ben  (dan)  zal  ik  mijn  oogen  sluiten  en  (als)  ik  ze  weer 
open  doe,  dan  is  er  geen  schip  geworden  (maar)  indien  (ik)  eens 
Konings  en  eener  Koninginne  kind  (ben)  dan  sluit  ik  mijn  oogen 
en  ik  doe  zé  open  (en)  mijn  schip  is  geankerd.  En  zij  klom  in  het 
schip  en  ze  zeilde  (weg)  en  zij  dreef  aan  een  dorp  naar  land.  En 
daar  ging  ze  aan  wal  en  ze  vroeg ,  zeggende :  is  hier  niet  de  gouden 
namo-hopu.  En  zij  zeiden:  hier  (is  die)  niet,  indien  ge  het  gouden 
namo-hopu  dorp  (zoekt)  (dat  is)  daar.  En  zij  zeilde  daarheen  en  (toen) 
zij  was  aangekomen,  maakte  ze  haar  kleeding  gelijk  aan  die  van 
een  man.  En  zij  ging  aan  land  en  ze  vroeg,  zeggende:  (is)  hier 
niet  een  gouden  namo-hopu?  Hij  (de  eigenaar  van  het  huis)  zeide: 
in  den  nok  van  mijn  huis.  En  vervolgens  sprak  hij  zegende : 
je  kleeding  (is  als  die  van)  een  man,  (maar)  je  gezicht  (is  als  dat 
van)  een  vrouw.  En  zij  zeide :  hoeveel  malen  zijn  hier  vrouwen 
aangekomen  ?  En  toen  praatten  zij  met  elkaar ,  en  hij  zeide :  morgen 
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vroeg  (zullen)  we  klappers  klimmen,  als  gij  de  eerste  zijt  dan  zijt 
gij  een  man,  en  zij  zeide:  ja.  En  toen  klom  zij  weer  in  haar  schip 
en  zij  ging  liggen  slapen.  En  den  volgenden  morgen  ging  ze 
aan  wal  dus  (opdat)  ze  heel  gauw  klappers  (zouden)  klimmen. 
Eu  zij  gingen,  en  (toen)  ze  landwaarts  (gekomen  waron)  klommen 
ze.  En  zij  gooide  ze  naar  beneden  (toen)  hij  pas  halverhoogte  was, 
en  (toen)  hij  naar  beueden  gooide  (was)  zij  er  al  weer  uit.  En  hij 
klom  er  uit  en  hij  zeide .  werkelijk ,  gij  zijt  een  man.  En  toen 
keerden  ze  terug,  en  ze  aten,  en  hij  zeide:  je  kleeding  (is  als)  een 
man,  (maar)  je  gezicht  (is  als)  een  vrouw.  En  zij  zeide:  hoeveel 
malen  zijn  ze  hier  geweekt  (vrouwen) P  En  hij  zeide:  morgen  gaan 
we  badeu.  En  zij  zeide :  ja.  En  den  volgenden  morgen  ging  ze  aan 
land ,  opdat  ze  baadden  in  de  rivier.  En  toen  was  hij  de  eerste  om 
te  baden,  en  toen  hij  weer  boven  (op  den  kant)  gekomen  was,  ging 
zij  ook  naar  beneden,  en  zij  stak  zich  met  haar  kris  boven  in  het 
been,  en  ze  kwam  boven  en  zeide:  hoeveel  vrouwen  hebben  een 
kris  bij  zich?  En  hij  zeide:  werkelijk  gij  (zijt)  een  man.  En  zij 
gingen  naar  zee  en  zij  aten,  en  hij  sprak  zeggende:  je  kleeding 
(is  als)  een  man ,  maar  je  ziet  er  uit  (als)  een  vrouw.  En  zij  zeide : 
hoeveel  vrouwen  zijn  reeds  hier  gekomen?  En  hij  zeide:  Kom,  we 
gaan  slapen,  en  zij  zeide:  ja.  En  het  was  nacht  (en)  zij  lagen  neder , 
en  zij  sliep  niet.  En  hij  sliep,  en  zij  klom  bij  dien  /i^namo-hopu/r 
en  ze  nam  dien,  en  ze  ging  naar  zee,  en  ze  gaf  haar  volk  te  kennen  : 
gaat,  en  maakt  hun  pranwen  met  gaten.  En  zij  stootten  ze  (kapot). 
£n  (toen)  ze  in  het  schip  geklommen  was,  deed  ze  haar  baadje  uit. 
£u  hij  achtervolgde  haar  en  hij  schreeuwde,  zeggende:  ik  zei  laatst 
(dat  je)  een  man  (waart).  En  zij  zeilde  naar  huis,  en  (toen)  ze  aan- 
gekomen was,  Zuidwaarts  aan  hun  verblijfplaats,  ging  ze  aan  wal, 
en  ze  klom  boven  op  haar  moskee.  Kijk,  haar  vader  kwam  (met 
de  zijnen)  en  haar  moeder  nam  een  jong  geitje,  en  ze  doodde  dat, 
en  begroef  het  aan  den  kant  van  den  weg.  En  haar  vader  kwam 
aan,  en  hij  ging  aan  wal,  en  een  kwikstaartje  gaf  hem  te  kennen 
zeggende:  tjin-tjing-tjoro,  de  koningin  is  bevallen,  haar  kind  is  een 
meisje,  haar  naam  is:  Djanga-lupa.  En  hij  ging  landwaarts  (naar 
zijn  huis)  hij  vroeg,  zeggende:  waar  is  het  kind  heen?  En  zij  (de 
moeder)  zeide:  daar,  aan  den  kant  van  den  weg.  En  hij  ging  zee- 
waarts,  en  hij  stak  met  zijn  lans  (op  die  aangewezen  plaats)  en  hij 
zeide:  dit  is  het  niet.  En  zij  zeide:  boven  in  di^  moskee I  En  hij 
zeide  (tot  het  meisje):  Kom  gauw  naar  beneden.  Eu  hij ,  haar  vader , 
bond  hakmessen  aan  elkaar.  En  hij  zond  zijn  volk  (om  haar  te  halen , 
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eu  zij  zeide :  nog  niet,  ik  moet  nog  hout  halen.  En  zij  (de  gezondenen) 
kwamen  beneden  eu  zeiden :  ze  moet  nog  hout  halen.  En  hij  zeide , 
gaat  haar  halen.  En  zij  gingen  naar  boven  en  zeiden:  je  vader 
zegt,  kom  beneden.  Eu  zij  kwam  niet  naar  beneden.  En  zij 
zeiden :  ze  komt  niet  naar  beneden ,  maar  ze  maakt  nog  lijm.  En 
hij  zeide :  gaat  haar  halen ,  en  zij  gingen  naar  boven  en  zeiden : 
kom  nog  naar  beneden.  En  zij  zeide:  juUui  eerst,  en  die  lijm  (pop) 
ging  naar  beneden.  En  zij  zeide:  als  mijn  hals  valt  vader,  moetje 
heel  gauw  naar  mijn  slaapbank  gaan  En  zij  ging  naar  beneden, 
en  ze  hing  haar  eene  voet  naar  beneden,  en  het  was  gebroken,  en 
het  andere  weer  en  het  was  gebroken,  bij  haar  knieën  brak  het  af, 
en  haar  eene  knie  hing  ze  naar  beneden,  en  haar  dij  brak  weer  af, 
en  de  andere  kant  brak  weer  af,  bij  haar  schouder.  En  ze  hing  nog 
verder  naar  beneden,  en  haar  hals  brak  weer  af,  en  ze  was  dood. 
En  haar  vader  keek  boven  naar  de  moskee ,  en  hij  ging  naar  boven 
en  hij  vond  de  gouden  //uamo-hopu//.  En  hij  schreeuwde  omdat  zijn 
dochter  dood  was,  totdat  zijn  oogen  dik  gezwollen  waren.  En  toen 
kwam  zij  boven  uit  de  moskee,  daar  boven  in  de  daksparren  had 
zij  zich  verborgen.  En  toen  zeide  ze:  vader  ik  ben  hier,  en  hij 
zeide:  steek  niet  den  gek  met  mij.  En  zij  zeide:  neen  vader  (maar) 
ik  ben  hier.  En  hij  bekeek  haar,  en  hij  omhelsde  haar  maar.  En 
zeven  nachten  na  dien,  kwam  de  eigenaar  van  de  //namo-hopu//  en 
hij  vroeg  haar,  zeggende:  hebt  gij  onlangs  gehaald  mijn  gouden 
//namo-hopu.?//  Eu  zij  zeide:  ik  niet,  hoeveel  malen  zijn  er  daar 
gindsch  vrouwen  geweest?  En  hij  zeide:  gij  hebt  het  gehaald.  En 
zij  (de  hoofden)  praatten  daar  (over  die  zaak)  maar  het  werd  niet 
uitgemaakt.  Eu  (daar  was)  een  papoea,  en  hij  vroeg ,  zeggende :  wat 
beraadslaag  jullui?  En  zij  zeiden:  hier  zijn  vierenveertig  Hoofden 
en  de  zaak  wordt  niet  uitgemaakt  misschien,  en  jij,  een  vuile 
Papoea  wat  (zou)  jij  weten?  En  hij  zeide  neen,  maar  zeg  het  me 
toch !  En  ze  zeiden  :  de  Koning  zijn  dochter  heeft  zijn  gouden 
//namo-hopu//  gestolen.  En  hij  zeide:  welaan,  gooi  het  weer  onderste 
boven  (het  beraadslaagde).  £n  hij  haalde  twee  rijpe  pisangvruchten , 
en  hij  legde  die  voor  hen,  voor  elk  een.  En  (toen)  ze  weg  gegaan 
waren,  verruilde  hij  die,  die  van  haar  (legde)  hij  voor  den  man, 
die  van  hem  (legde)  hij  voor  de  vrouw.  En  hij  beval  hen' (die)  te 
nemen ,  en  daarna  zeide  die  papoea  («'{3)  nu  moet  gijlieden  trouwen , 
want  de  zijne  hebt  gij  genomen ,  en  de  hare  hebt  gij  weer  genomen. 
En  zij  zeide :  jk  wil  (dat)  wel ,  maar  mijn  vader  moet  de  voorwaarde 
stellen  (dat) gij  uw  verblijfplaats  verandert,  zoodat  de  bruggen  van 
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mijns  vaders  en  van  uw  hais  tegen  elkaar  aankomen.  En  hijzeide: 
ja,  indien  het  er  na  zeven  dagen  niet  is,  (bet  huis,)  dan  kom  ik 
uiet,  want  dan  kan  ik  (het)  niet.  En  toen  na  zeveu  dagen  was  hij 
gekomen,  en  toen  trouwden  ze.  Eu  ze  vierden  zeven  nachten  feest, 
en  na  afloop  daarvan  werd  hij  Koning,  eu  zijn  vrouw  werd  Koningin, 
(en)  haar  vader  en  haar  moeder  werden  dorpsoudsten  totdat  ze  stierven. 


XXIII.     KOKABA-LAMO. 

O    mèki    de    o    ujawa    ma    6a. 

Ma  mèki  mo  ma  tèngo ,  de  o  njawa  ma  ba  mo  ma  tèugo  :  ma 
mèki  ami  ngbhaka  moi,  ma  njawa  ma  ha.  ami  ngbhaka  hinótó ,  moi 
mi  lamokbka,  moi,  o  hohumudjurbhi  o  nanru.  De  ma  méki  ykto: 
diauo,  h^öiki  ho  ma  lingiri  o  dbde,  de  j^öiki  de  ja  iha  de  ma  mèki 
ma  nièike,  de  m^&to  :  no  dumunu,  de  muna  mo  dumunu,  de  ma 
Xè  moi  o  gbta  de  ma  djèg^ka  de  mo  mi  hègo  de  mo  hónêngbka; 
de  mo  mi  tauri^e  dakèna  o  gobkokbka,  de  ma  luiti  ami  huhu,  de 
mo  lio.  De  ma  bko  de  ma  tibaika,  de  ma  ngbhaka  jo  leha  j'&to  : 
ugohi  ajo  P  de  ma  mèki  yhto  :  nèga  bko.  De  ma  tibaika  de  ma 
njawa  ma  ba  i  ari,  de  ma  huhu  i  tèmo,  o  tib^ka  yhto:  /i^ugbri 
djudju  ngbri  uè,  ngbri  jaja  ngbri  nè^,  de  ma  mèki  j'^to  t/ukiaja, 
o  gauku  bkia  nèna,  ho  i  tèmo,  de  ma  njawa  ma  ba  j'^to  :  uha  no 
ari ,  nèng&  ajo  mo  mi  tbmèika.  De  ma  mèki  m^bAombka  de  m^ato  : 
ni  jo  gbgêre  la  t'öiki  dinaiha.  De  mo  ma  djobbka,  ma  njawa  ma 
ba  gèn^ngS  ja  Aè  ami  ngbhaka  de  ja  harbn.(<o.  De  i  ma  oarbka  de 
am^iriingS,  de  ja  iha,  de  o  bole  moi  ma  Aè,  de  mi  gao  de  i  mi 
mkke  ma  mèki  mo  mi  tètoro  mèing&  ajo ,  de  mo  mi  tètorbka  de  mo 
lio  de  ma  bko  de  ma  m^ke  ami  ngbhaka  i  hbnëngbka,  de  ami  tuba 
ma  ^è  de  ma  niki  de  ma  iha  m^èkto :  ngini  ka  nia  w&uge  nèna.  De 
mo  tbku  o  ng&iri  ma  Abkubka,  de  ma  gohbmèinga  i  mi  bAombka. 
De.  ma  ujawa  ma  ba  i  ma  djobo  de  w^^to,  ^hi  kiriti  ma  dudungu,  de 
ma  Aè  moi  o  gblioa  ma  hbka,  de  mo  guiti  o  sikêre,  de  w^bkêre  de  w^bkëre 
i  bbto  de  w^èito,  uo  hi  tamunuku  gèna,  de  mi  hitamunuku,  de 
i  dèdibka  o  tjapeo  o  gur&t/i  moi.  De  i  ma  djobbka,  de  ja  ika  de 
o  njawa  moi  i  mi  m^keika,  mo  tumule,  de  m^èito,  h^öiki  Ahi 
n^ngli  taubko.  De  i  ma  djobo  de  ja  bko  de  j  bAomo.  De  jo 
hutuku  de  i  ma  idubka,  de  muna  ma  tau  ma  dutu  m^&to:  uilko 
bóte  la  o  aw&na  de  o  lëlétbugo,  uha  ni  tèmo-tèmo.  De  gén&ngbka 
ja  kibkuku,  de  o  awèina  de  o  lêlètbngo  de  o  dotbreke;  de  ma 
riaka   jn*kio  h^oara,  de  una  w^ilto,  uha,  ha  mèike-m^keua  o  gogao, 
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ho  ko  uêu^ngbka.  De  muna  m^èito,  h^öiki  dika,  de  aniiDg&  wo 
mödëkika,  de  i  ma  djobbka.  De  i  tebiubka,  de  ma  taa  ma  dutu 
ma  lega  m&ng&  ugiika,  de  ma  ika  de  ko  ja  iwa,  de  mo  ma  iiièta 
de  m'&to:  uilko  i  gougoungu  to  him&ng^  de  to  pbrëte  la  o  koano 
de  o  bóki  ua  ngbhakua,  &hi  l^ko  ta  ruhutuku  de  ta  hëléngaUe, 
dbue  jo  libua  ugohino,  ma  ukko  o  Koano  ma  ngbhaka  de  o  bbki 
ma  ngbhaka,  de  ahi  Ikko  ta  hëlèngaiAe  ka  jo  lioli  ügohino.  De 
kokogéu^iig^  am'iriing&  wo  lioli  hi  pbretika  ho  mi  m&keoli  ma  tau 
ma  dutu.  Ngoi  hirèng^  ami  himilugika  mo  tiigi  de  ma  mèikeika  ma 
gia-hekata  ja  kitbkata,  ma  mèki  I  De  j*^to:  danbngo  daubngo  na 
ino  nèngbka  de  wo  mi  kurungaika.  De  una  w^&to:  ni  gogbgëre 
la  t^öiki  to  dagsiugi.  De  w'öikbka  de  niiga  o  bërèra  ma  dobi-dobikbka 
wa  ika.  De  ngoi  hekata  m^&to:  o  inomo  to  ni  hak&i.  De  w^&to: 
ngohi  ^t  bAo-b^omua,  kiani  ngohi  ^t  bkëre  o  gèLhi ,  kiani  o  kariuljauku, 
no  hi  hiuiti.  De  m^öiki  mo  hiuiti,  de  ma  bko  mo  hiuiti,  de  ka  i 
uihi.  De  muna  o  kuruugabka  de  mo  ma  hupubka,  de  ma  tuhuku 
m&ng^  tau;  de  i  pbpöko  wo  ihëne,  de  wo  poaka  ma  tèro-tèro  o 
dotbrêke  de  muna  mo  ma  oarbka.  De  wa  bko  w^iLto:  Kore^a,  ja 
dodba  u^nga  tau  ja  uku?  De  ro'èito  aj&ho,  ngohi  to  hibrikua.  De 
muna  mo  ma  oarbka,  de  ma  tbkubko  o  hilaöobka,  de  ja  kaino  o 
bubu  gur^t/i  de  ykto:  bkia  no  huha  de  bkia  no  kur^ngi  n^ado- 
adonua  de  n^adono  nèngino.  De  m^kto  bkiaua  to  huha  de  okiaua 
to  kurèugi,  ma  o  ham^ka  ma  bërèra  ta  lingeri.  De  j^^to:  uëuguku 
i  na  hitorou  no  dèma  ^i  gohbm^nga.  De  i  ma  djobbka  ma  bubu , 
de  ja  ino  o  gohbm&uga  de  j^^to:  bkia  no  huha  de  bkia  no  kur&ngi, 
ho  u^ado-adonua  ho  u^adono.  De  m^^to  bkiaua  to  huha,  de  bkiaua 
to  kurè.ugi,  ma  o  ham^a  ma  bërèra  ta  lingeri.  De  j^^to  no  harëne 
la  ho  ma  djobo.  De  j'öiki  hiadouo  o  pari&ma  moi  de  hao  i  ma 
hiadouo.  De  ma  ika  de  i  mi  higutiha,  de  i  ma  djobo,  de  moi 
o  bandera  ma  ike  de  i  ma  djobo.  De  mo  lega  ma  hèëke  ka  i  tobe- 
tobe,  de  ma  moioli,  de  ma  m&keokaua.  De  ma  koano  ^i  ngbhaka 
WO  hupubko,  de  wo  mi  mkke,  de  wo  mi  ma  hekatbka.  De  i  mi 
hirame  hiadono  o  hutu  tumidi  de  o  w^uge  tumidi,  de  muna  mo 
bbki,  una  wo  koano,  ^i  Süma  de  ngoi  ajo  jo  gbgëre  ma  dimöno. 
De  gén^ngbkadau  muna  roo  leha  m^\to,  néngbkadau  koiwa  o  ha- 
m^ka?  De  ami  rbkata  w^è.to:  na  pbaua  o  hamiika  nadau  hbn^ng^ 
de  m^flto :  moi  to  ma  prigëli ,  la  t*b^omo.  De  una  w^^to :  ia ,  dbkéua 
o  dumulebka.  De  muna  ma  Aè  moi,  de  mo  ma  duhëie,  de  ma 
tuhëri^e,  de  ka  o  bar^nga  de  o  pipi.  De  kokogèn&uga  hièidono  bna 
o  gbgëre  moi  duru  jo  kaja. 
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XXIIIa.   De  heks  en  de  goede  mensch.  (*{4) 

Er  was  een  vrouw  die  een  heks  was,  en  een  gewone  (goede) 
vrouw,  Die  heks  had  een  kind  (en)  die  goede  vrouw  had  twee 
kindereu,  de  een  was  groot,  de  ander  was  nog  klein,  een  jongetje. 
En  die  heks  zeide:  kameraad,  gaan  we  garnalen  zoeken.  En  ze 
gingen,  en  (toen)  ze  landwaarts  gekomen  waren,  vond  die  heks 
(garnalen) ,  en  zij  zeide :  duik  er  naar ,  en  ze  dook  er  naar ,  en  zij 
(de  heks)  haalde  een  gaffelvormig  hout  en  drukte  dat  op  haar  neer 
en  zij  stierf.  (Zij  hield  haar  onder  water).  En  ze  trok  haar  boven, 
in  de  rivier,  en  ze  sneed  haar  borsten  af  en  ze  keerde  terug.  En 
ze  kwam  aan  zee  en  deed  (die  borsten)  in  een  bamboe  (om  ze  te 
koken)  en  die  kinderen  vroegen,  zeggende:  (waar  is)  onze  moeder? 
En  die  heks  zeide:  zeewaarts,  en  toen  ze  het  in  de  bamboe  gedaan 
had,  weende  die  goede  mensch  (haar  dochter),  en  die  borsten  die 
spraken  in  de  bamboe,  zeggende:  ik  (ben)  er  in  gedaan,  ik  (ben) 
er  in  gedaan,  ik  (ben)  hier,  ik  (ben)  je  moeder,  ik  (ben)  hier.  (Deze 

woorden   zijn    Temataansch).   En  die  heks  zeide : (gemeen 

scheldwoord)  wat  is  dit  voor  groente  dat  het  praat?  En  die  goede 
mensch  (dochter)  zeide:  huil  niet,  ze  heeft  onze  moeder  vermoord, 
En  (toen)  die  heks  gegeten  had,  zeide  ze:  blijf  jullui  hier,  en  ik 
ga  landwaarts.  En  (toen)  ze  weg  gegaan  was ,  nam  dat  goede  mensch 
haar  (van  die  heks)  kind,  en  braadde  het.  En  ze  vluchtte  met  haar 
broertje,  en  ze  kwamen  landwaarts  en  ze  haalde  een  pisang  en  nam 
die  mee.  En  ze  zagen  (dat)  die  heks  haar  moeder  kerfde,  en  (toen) 
ze  haar  gekerfd  had,  keerde  ze  terug.  En  ze  kwam  eens  zien 
en  ze  vond  haar  kind  gestorven,  en  ze  nam  haar  lans  en  volgde 
hen,  en  kwam  landwaarts,  zeggende:  dit  is  vandaag  jullui 
dag  hoor.  (36)  En  ze  liep  op  het  water  en  de  krokodil  verslond 
haar.  En  die  goede  menschen  vertrokken ,  en  hij  ('t  broertje)  zeide : 
ik  heb  dorst.  En  zij  (zijn  zuster)  haalde  een  golioa-blad  (een  breed 
lang  blad),  en  ze  schepte  water,  en  hij  dronk.  En  (toen)  hij  ge- 
dronken had  zeide  hij :  zet  roe  dat  (blad)  op  het  hoofd ,  en  zij  zette 
dat  (blad)  op  zijn  hoofd,  en  het  werd  een  gouden  hoed.  En  zij 
vertrokken,  en  voorwaarts  gaande,  vonden  zij  een  vrouw  die  in 
haar  tuin  werkte,  en  die  zeide:  laten  we  naar  zee  naar  ons  huis 
gaan.  En  ze  gingen  en  ze  kwamen  aan  zee  en  ze  aten.  En  (toen) 
het  donker  was,  gingen  ze  liggen  slapen,  en  de  eigenares  van  het 
hui?  zeide  (36)  indien  het  zoometeen  regent  en  weerlicht,  moet  gij 
niet   praten.   En   toen   ze  in  slaap  waren  (kwam  er)  regen  en  weer- 
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licht  en  donder,  en  de  oudste  zeide:  laten  we  wegloopen.  En  hij 
zeide:  neen,  we  vinden  ons  onderhoud  niet,  dus  hier  (blijven  we) 
maar.  Eu  zij  zeide:  laten  we  maar  gaan,  en  hij  bewilligde  en  ze 
vertrokken.  En  (toen)  het  licht  werd  keek  de  eigenares  van  het  huis 
naar  hun  (slaap)plaats ,  en  ze  kwam  er  bij  eu  ze  waren  er  niet.  Eu 
ze  wenschte  zich  en  zeide :  indien  werkelijk  ik  voorwaarts  en  achter- 
waarts ga,  en  ik  geen  dochter  van  een  Koning  en  van  een  Konin- 
gin ben,  (zal  ik)  mijn  oogen  sluiten  en  ze  weer  open  doen,  en  ze 
zijn  niet  tot  me  teruggekeerd,  maar  indien  (ik)  eens  Konings  kind 
beu  en  eener  Koninginne  kind  ben ,  dan  (als)  ik  mijn  oogen  open  doe 
zullen  ze  weer  tot  mij  zijn  teruggekeerd.  En  aldus  keerde  haar 
broertje  achterwaarts  loopende  terug,  dus  de  eigenares  van  het  huis 
kreeg  hem  weer.  Zijn  zuster  keerde  terug  voorwaarts  gaande ,  en  ze 
betrapte  dat  echtpaar  op  weerwolven,  (ze  aten  haar  broertje  op, 
zooals  uit  het  verdere  verhaal  blijkt)  het  was  een  heks.  En  zij  zeide 
(tot  dat  meisje):  kleinkind,  kleinkind,  kom  hier,  eu  hij  deed  haar 
in  een  hok.  En  hij  zeide:  blijf  jullui  hier  en  ik  ga  heen  (om  te) 
handelen.  En  hij  ging  heen ,  en  hij  liep  om  de  kanten  van  het  dorp 
heen.  En  zijn  vrouw  zeide :  ik  (zal)  eten  voor  je  koken.  En  hij 
zeide:  ik  eet  niet,  ik  moet  zeewater  drinken,  je  moet  dat  in  een 
mand  gaan  scheppen.  En  zij  ging  scheppen,  en  ze  kwam  aan  zee 
eu  ze  schepte,  en  het  lekte  maar.  En  zij  (die)  in  dat  hok  zat, 
kwam  er  uit,  en  ze  haalde  vuur,  en  ze  stak  hun  huis  in  brand. 
En  het  knetterde  en  hij  (de  tooveuaar)  hoorde  het ,  en  hij  schreeuwde 
als  een  donderslag ,  en  zij  vluchtte.  Eu  hij  kwam  zeewaarts  en  zeide : 
Koreana,  (naam  van  zijn  vrouw)  hoe  komt  het  dat  ons  huis  braud  I 
Eu  zij  zeide:  wat  zal  ik  zeggen  :  ik  weet  het  niet.  En  zij  ontvluchtte, 
en  liep  over  de  steeneu  in  zee,  en  de  («iï)  gouden  bubu-visschen 
kwamen  en  zeiden :  wat  heb  je  voor  moeite,  en  wat  heb  je  voor 
gebrek,  dat  je  niet  gewoon  was  hier  te  komen  en  (nu)  hier  komt. 
En  ze  zeide:  ik  heb  niets  geen  moeite,  en  ik  heb  niets  gebrek, 
maar  ik  zoek  het  watermeloeueu-dorp.  En  zij  zeiden:  hier  is  het 
slecht  voor  je  (zullen  ze  je  kwaad  doen)  wacht  op  mijn  vriend 
krokodil.  En  de  bubu-visschen  vertrokken  (met  haar)  en  ze  kwamen 
bij  de  krokodil ,  en  die  zeide :  wat  heb  je  voor  moeite  en  wat  heb 
je  voor  gebrek ,  dat  je  niet  gewoon  was  hier  te  komen  eu  (nu)  hier 
komt.  En  zij  zeide:  ik  heb  niets  geen  moeite,  en  ik  heb  niets 
gebrek,  maar  ik  zoek  het  watermeloenen-dorp.  En  hij  zeide:  stap 
op,  dan  zullen  we  vertrekken.  En  zij  gingen  tot  een  jaar  lang,  en 
toen  pas  kwamen  ze  (daar)  aan.  En  zij  ging  voorwaarts  en  hij  zette 
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haar  aan  laud,  en  hij  vertrok,  en  (eerst)  gaf  zij  hem  eeu  vlag  en 
(toen)  vertrok  hij.  En  zij  keek  (naar  hem)  en  zijn  kop  was  af  en 
toe  zichtbaar,  en  nog  eenmaal  zag  ze  hem,  en  toen  ontdekte  ze 
hem  niet  meer.  Eu  de  zoon  van  den  Koning  kwam  naar  zee,  en 
hij  vond  haar,  en  hij  maakte  haar  tot  zijn  vrouw.  En  zij  maakten 
feest  over  haar  tot  zeven  nachten  en  zeven  dagen,  en  zij  (werd) 
Koniugiu ,  hij  (werd)  Koning.  Zijn  vader  en  zijn  moeder  bleven  als 
dorpsoudsteu.  En  toen  vroeg  zij ,  zeggende :  zijn  hier  geen  water- 
meloenen? En  haar  man  zeide:  je  kunt  de  watermeloenen  niet  op 
die  hier  zijn.  Eu  zij  zeide:  ik  wil  me  er  een  plukken  om  die  op 
te  eten.  En  hij  zeide:  ja,  daar  in  den  tuin.  (38)  En  zij  haalde  een 
en  ze  kloofde  die ,  en  (toen)  ze  die  gekloofd  had ,  (van  ouderen  naar 
boven  staat  er)  was  het  allemaal  goederen  en  geld.  En  aldus  (ging 
het  voort)  totdat  het  heele  dorp  (de  bewoTiers  er  van)  heel  rijk  was. 


XXIV.    KOKABA-LAMO. 

Ma  Koauo  wa  m^ke  o  ali-ali  ma  hoiibnga. 

Ma  Koauo  wo  ma  tèngo  de  wo  p^hilira.  De  o  ngoheka  mo  rria 
tèngo  de  ami  ali-ali  ma  honbuga  mi  ditifa  hi  him&nguku.  De  wa  kè 
de  WO  ma  hiali-alika,  de  wo  lio  h\  tauika,  de  wa  toömu  ^i  bra- 
or&ngi  de  w'ilto :  néna  moi  o  ali-ali  ma  honöuga.  De  j'öiki  hiadono 
m^ngit  hutu  tumidi,  ja  m&keua,  de  hi  ora-or^ngi  jo  lio,  de  una 
ka  WO  gila-gila.  De  wa  m^ke  moi-moi  o  hbhaua  de  wo  uti  de  o 
ugbtiri  wa  tauriha,  w^öiki,  de  wa  iha,  de  wo  hiadono^hi,  de  o 
njawa  dinabko  jo  hupu,  de  wo  ma  ugiuubka.  De  ja  kabko  de  wo 
hitèro,  ko  i  m&keteroua.  De  wo  ma  djoböokali ,  de  wa  iha ,  o  ngoheka 
ja  hinbto  i  ma  tani,  de  wo  hitèro,  de  i  ma  tèro,  de  wa  ika  de 
w^^to:  nèna  ma  bonbuga.  De  mo  ma  lega  de  ma  m^ke  de  i  ma 
djobo.  De  ma  Xè  moi  ami  hm&  ai  p^uga  èko phouru,  de  mo  hibëhè- 
hbngo  m^tlito :  nhko  hhi  ^ma  wo  boa  de  ni  ^to  o  njawa  i  hi  aobka. 
De  ja  bko  de  jo  harëne  de  ki  paju  i  ma  hihidëte,  de  ja  togorbna- 
ika,  de  m'^to:  ^hi  hma  wo  bo^ka.  De  ma  moioli  m'h.to:  tihi  èma 
WO  na  uiki,  wo  na  tbma.  De  bbtino  wa  niki  de  ra'h,to:  hma  uha 
na  ino,  ^hi  gurumini  ja  porbhouo.  De  w^^to:  ha  i  nja-nja!  ngini 
ka  uia  w^uge  nèna.  De  mu  Xè  ma  p^uga  de  mo  him^toko.  De  w'^&to : 
aha  dbne  ani  ^ma  to  hbnênge,  de  m^^to  kiani  bbtbhi  dbne  to  ha- 
wSna.  De  w^iito:  ngini  ka  nia  w^ngè  néna.  De  m^ato  uha  na  ino, 
&hi.  gurumini  ma  borbhono,  de  w'^kto  ka  uia  w^uge  nèna!  De  ma 
)è   ma  p5.nga,   de  mo  hibbha  o  ugbtiri  ma  uruino.  wi  luiubka.  De 
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i  ma  djobóka  de  i  ma  hiadonbka,  de  m^g&  ngótiri  ja  tanrbka  de 
ma  iha  o  ng&iróka.  De  w^^to  no  hi  d&ma  la  to  hing^hu  ^hi  or&ngi 
la  {  ni  Dgoho.  De  muna  mo  doaiAe  o  s^p^ktlka,  de  ma  papuiikamo 
ma  tèngo  o  ükêre  mo  hiónoko  de  mo  mi  m?lke,  de  mo  doai^e  de  mo 
mi  pbka-pbka,  de  ami  p^kefinga  ma  Aèbka,  de  mo  ma  hiuoauku. 
De  ja  bko  i  mi  ngoho  de  o  kuruhiuku  i  mi  hiao,  ka  i  tobiki  de 
o  kuruhi  o  bèhi,  de  mo  barêue  de  i  pêleokbka.  Muna  k^ngano 
gëna  mo  ma  hiböbtëkika,  o  s^p^a  ma  hbhokbka.  De  i  btakuku 
o  ngkirbka,  de  ma  humu  ma  h^kiri  mo  uti,  o  itkëre  mo  ma  hibnoko 
de  i  ma  noüka  ami  hiloünbka,  de  mo  hidatao.  De  ma  ile  mo  noa- 
uku  ami  tflpi-t&pibka ,  de  m'öiki  ma  tumulebka.  De  mo  hak&i  i  j^bha- 
bhakbka  de  ma  ino,  ka  ma  m^keino  o  inomo  ma  gbhaka,  de  ka 
ukia  hihak^iuku.  De  m^bAombka  de  m^öiki  ma  Aè  o  mbkoru  ma  gani- 
gani.  De  ma  Aèiuo  de  ami  tupauku  mo  noauku,  de  m'öiki  mo  tii- 
mule.  De  m'öikbka  de  mo  hakiii,  de  mo  hak&i  i  bbto  de  mo  ma 
mbkuru  de  mi  gani  de  mo  ma  idubka.  De  ma  ino  de  mo  malega, 
de  mo  momikiAe.  De  m^^to:  dauongo  ka  i  na  hiubtbka,  ho  uha  no 
ma  him^to-m^toko ,  done  o  njawa  i  ui  miike.  De  m^^to  no  doaiAe  o 
higi  ma  tubui^.  De  m^^to  dbka  ani  dumulebka  de  ma  én^ugü  o  piue 
ma  rbëhe.  De  m'Jlto:  dbka.  Moi  no  hi  /è  ma  rbëhe.  De  m'itoria, 
de  mu  Aè  de  ma  di^i  o  bh,ngiheli ,  de  mo  hit^ili  ma  fufu ,  de  o  gh,hi 
ma  i  ridbka.  De  dJiku  wo  ihëue  de  w'^to:  beika,  ni  ma  riridi.  De 
muna  ma  fufuoli,  de  wo  ihëne  de  wa  uku  w'ito:  bkia  i  tèmo  nên- 
gbka  u&ga.  De  m^h,to :  bkiaua.  De  w^iVto :  koali ,  nèngbka  nilga  moi 
ma  iuuu.  De  m^iito :  koiwa  nèngbka.  De  wo  ma  lega  o  higi  ma  tubu- 
iAe,  de  wo  mi  mbke  de  w'Mo:  d^kéna!  De  wo  doaiie  de  muna  m\\to 
no  lio  ngoni  hekata,  dbne  mo  ngamo.  De  w'^jito:  ngohi  to  hioriki 
ngohi  hekata  ugbna.  De  m'^to:  Kiani  no  mi  tbma  ugo  Papua.  De 
wa  iha  de  w^^to:  dh\  nia  mo  bka  I  De  bna  j^öiki  i  mi  ngoho,  de  ja 
uku  de  i  mi  ao,  de  ja  iha,  ma  papui\ka  mo  hbnëugbka.  De  ja  iha 
de  jo  rame  hiadono  o  hutu  tumidi  de  o  wiinge  tumidi.  I  piiha  una 
WO  Koano,  muna  mo  Bbki. 


XXIVa.  Van  den  Koning  die  ééne  ring  vond. 

Er  was  eens  een  Koning,  en  die  ging  wanclelen.  En  er  was  een 
vrouw  en  die  liet  haar  eene  ring  (armband)  vallen  voor  hem.  En 
hij  nam  die,  en  hij  deed  die  aan,  en  hij  keerde  terug  naar  zijn 
huis.  En  hij  verzamelde  zijn  lieden  en  zeide :  deze  eene  ring  heb  ik 
gevonden ,  dus  gaan  we  om  de  andere  te  zoeken.  En  zij  gingen  tot  zeven 


YSKHALKN  EN  VBBTELLINGEN  IN  DE  TOBELOBKESCHE  TAAL.    79 

% 

dageu  lang  (en)  zij  vonden  niet,  en  zijn  lieden  keerden  terug, 
(maar)  hij  ging  maar  rechtdoor.  £n  hij  vond  een  voor  een  al  de 
aanlegplaatseu ,  en  hij  stapte  aan  wal,  en  hij  trok  zijn  prauw  aan 
land.  En  (dan)  ging  hij  landwaarts,  en  hij  was  nog  niet  gekomen 
tot  (aan  het  dorp  of  de  huizen),  en  de  menschen  gingen  uit  naar 
zee ,  en  hij  verbeidde  zich.  En  zij  gingen  naar  zee ,  en  hij  vergeleek , 
maar  het  was  niet  gelijk  (de  andere  ring  aan  den  arm  van  vrouwen). 
Eu  hij  vertrok  weer,  en  hij  ging  landwaarts  (op  een  volgende  aanleg- 
plaats)  en  (daar)  waren  twee  vrouwen  elkaar  aan  het  luizen,  en  hij 
vergeleek,  en  het  was  gelijk,  en  hij  kwam  voorwaarts  en  zeide: 
hier  is  de  eene  (ring).  En  ze  keek  er  naar  en  ze  vond  (dat  het  zoo 
was)  en  zij  vertrokken.  En  ze  haalde  haars  vaders  flesch  met  toover- 
medicijn,  en  zij  bestelde,  zeggende:  indien  mijn  vader  komt,  dan 
(moet)  gij  zeggen  (dat)  menschen  me  meegenomen  hebben.  Tün  ze 
gingen  naar  zee,  en  ze  stapten  in  zijn  prauw,  en  ze  zeilden  met 
zijn  parasol.  En  (toen)  ze  midden  op  den  weg  waren  zeide  zij:  mijn 
vader  komt.  En  wederom  zeide  ze:  mijn  vader  komt  ons  achterna, 
hij  (wil)  ons  dooden.  En  daarop  kwam  hij  (de  vader)  hen  achterna, 
en  ze  zeide:  vader  kom  niet  hier,  want  mijn  geest  is  doodsbang. 
Eu  hij  zeide:  ha  i  njé-njé!  (een  soort  van  uitdagend  geroep)  jullui 
laatste  dag  is  dit  maar.  En  ze  nam  die  flesch  met  toovermedicijn, 
en  ze  toonde  die.  En  hij  zeide:  dat  moet  je  niet  doen,  opdat  niet 
ik,  je  vader,  sterf.  En  zij  zeide:  (dan)  moet  het  ook  uit  zijn  met 
mijn  angst.  En  hij  zeide:  jullui  dag  is  dit  maar!  En  zij  zeide: 
kom  niet  hier,  want  mijn  geest  is  doodsbenauwd,  en  hij  zeide: 
jullui  dag  is  deze  maar.  En  zij  nam  die  flesch,  en  stootte  die  (kapot) 
op  het  achterste  van  de  prauw.  En  hij  verzonk.  Eu  zij  vertrokken. 
Eq  (toen)  ze  waren  aangekomen  (bij  zijn  huis)  trokken  ze  hun  prauw 
op  het  land,  en  zij  ging  landwaarts  naar  de  rivier.  En  hij  zeide: 
wacht  me  hier,  opdat  ik  kennis  geef  aan  mijn  volk,  en  ze  je  komen 
halen.  En  zij  klom  in  een  tjampakaboom ,  en  er  kwam  een  papoesche 
vrouw  waler  scheppen,  en  die  zag  haar,  en  klom  naar  boven  en 
sloeg  haar.  En  zij  (die  papoesche)  nam  haar  (van  die  vrouw)  kleederen 
en  trok  die  aan.  En  ze  kwamen  om  haar  te  halen,  en  ze  brachten 
haar  op  een  stoel  zittende  (n.1.  die  papoea  die  de  ander  haar  kleederen 
aangetrokken  had,)  en  die  stoel  brak,  en  (ze  brachten)  een  ijzeren 
stoel,  en  zij  klom  daarop,  en  die  boog  krom.  Zij  (van  wien  straks 
sprake  was)  had  zich  'verborgen  in  een  tjampaka-bloem.  En  die 
(bloem)  viel  in  de  rivier,  en  de  // putbe waakster '/  (een  fabelachtig 
persoontje)  kwam  naar  beneden  om  water  te  scheppen,  en  die  deed 


80         WBHALEN   BN    VSBTELLINGEN   IK    DE   TOBBLOBEESOHE    TAAL. 

haar  (in  die  bloem)  in  haar  waterval,  en  nam  haar  mee.  En  zij 
kwam  boven,  en  zij  zeefde  (het)  door  haar  zeef,  en  zij  ging  om  in 
haar  tuin  te  werken.  En  zij  (die  verborgen  vrouw)  kookte  eten  heel 
goed  gaar,  en  zij  (die  putbe waakster)  kwam  en  ze  vond  het  eten 
gekookt,  en  alles  wat  tot  het  koken  behoort.  En  (toen)  ze  gegeten 
had  ging  ze  bedwelmende  pinangnoten  halen.  (Ze  had  dus  wat  ge- 
merkt en  deed  dit  om  de  onzichtbare  gast  te  vangen).  En  ze  haalde 
die  en  deed  ze  in  haar  pinangdoos,  en  ze  ging  weer  in  liaar  tuin 
werken.  En  toen  ze  gegaan  was  kookte  zij  (die  verborgen  vrouw) 
en  toen  ze  gekookt  had ,  pruimde  ze  en  ze  werd  bedwelmd ,  en  ze 
ging  slapen.  En  zij  (de  putbe  waakster)  kwam  en  zag  haar,  en  zij 
ontwaakte.  En  zij  zeide:  kleinkind,  wij  zijn  hier  maar  met  zijn 
tweeën,  dus  vertoon  je  niet,  opdat  geen  mensch  je  vind  (ze  was 
immers  naakt).  En  ze  zeide :  klim  op  de  moskee.  En  zij  zeide :  heb 
je  daar  gindsch  in  je  tuin  ook  rijsthalmenP  En  zij  zeide:  gindsch 
(zijn  ze).  Haal  me  dan  een  halm.  En  zij  zeide:  ja:  en  ze  nam  (die 
halm)  en  ze  maakte  zich  daarvan  een  fluit,  en  zij  probeerde  er  op 
te  blazen,  en  de  zee  zelfs  werd  stil  (daardoor).  En  hij  hoorde  het 
boven,  en  hij  zeide:  wel,  wees  eens  stil.  En  zij  blies  weer^  en  hij 
hoorde  het  en  hij  kwafn  naar  beneden,  zeggende:  wat  is  hier  voor 
geluid  ?  En  zij  (de  pntbewaakster)  zeide :  niets.  En  hij  zeide :  neen , 
hier  is  een  vrouw  verborgen.  En  zij  zeide:  hier  niet.  En  hij  keek 
boven  naar  de  moskee,  en  hij  zag  haar,  en  zeide:  daar!  En  hij 
klom  naar  boven  en  zij  zeide:  keer  terug  naar  je  vrouw,  opdat  ze  niet 
opspeelt.  En  hij  zeide:  ik  ken  alleen  jou  als  mijn  vrouw.  En  zij 
zeide;  dan  moet  je  dat  Fapoesche  wijf  dooden.  En  hij  ging  naar 
de  landkant  en  hij  zeide  (tot  zijn  familie) :  aan  zee  is  je  schoon- 
dochter. En  zij  gingen  om  haar  te  halen.  En  ze  gingen  naar  beneden 
en  ze  brachten  haar,  en  (toen)  ze  aan  de  landkant  (gekomen  waren) 
was  de  Papoea  dood.  En  landwaarts  maakten  ze  feest  tot  zeven 
nachten  en  zeven  dagen.  Daarna  werd  hij  Koning,  (en)  zij  Koningin. 


XXV.    WOHIA. 

O  Kabutu  de  o  Kiibingi. 

O  w^nge  moiuku  o  kabutu  i  piihiSra  o  bërèra  moiika,  ma  röm^uga 
o  Mal&ha.  Ma  wtlkutu  o  ngèkomo  ma  gbron^ka  de  o  kabutu  ja 
ma  kam^ce  de  o  k^bingi  moi.  Oén^ngbka  de  o  kabutu  ykto  e, 
diauo    nënikngS    kiaika    no    ma  djobo.  De  o  ktkbingi  i  haluhu  yhio 
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dbkaika  o  Mal&ha  ma  bërèraika.  Gèn&ngbka  de  o  k&bingi  de  o 
kabutu  i  ma  djobo,  hiadono  Dgade  i  ma  hiadono  o  Mal&haika,  de 
o  kabutu  i  m&toko  ma  p^de  j^&to:  ngohi  nën&ng&  ma  koano 
ki  ngbhaka  o  dödoto  ma  kiditoko.  Gènangóka  o  k^bingi  ja  tóhatbka 
j^iito:  e  j^^uuu  ho  ko  ngbnkka  n^^to  ma  koauo  ki  ugbhaka  ?  Ngohi 
ahao  ma  koano  Djibarara  ^i  ugöhaka  o  riaka.  Gén&ugbka  de  o 
kabutu  j^&to,  koali,  ngohi  ma  koano  ^i  ngbhaka.  Kade  j^ètokoko- 
gèn^ng^  de  o  k^bingi  i  lio  de  ja  tèmo  j^ikto,  e,  diauo,  jarëhe  ho 
hutuinbhi  na  ik^i  fihi  tauika.  Kokogèn^g^  de  o  kabutu  i  haluhu 
yhio  i  Aa  ba  tuan,  jarehe  ahao  ta  ika  ngbnaika,  ma  kiani  no  hi 
d^ma ,  ukko  koaliua ,  de  dbne  to  ni  tbma.  Kokogèn^gS  de  o  kabutu 
i  lio  ma  tauika.  De  i  kinitarbka  o  t^koro  tumidi,  de  o  kabutu  j'^to 
ma  hekatika,  e,  ajo  nén^ng&  o  p&r&kara  moi  to  hing^hu  ngbuaika. 
Ma  tuan  kèibingi  wo  hibëhèhbngo,  néD&ng&  bbte  H  öiki  unangika, 
de  hajingbhu  ngöna  na  leleani  hip^e^ng;  ma  ngohi  to  mau  hiph,- 
ke^ng  ka  ma  gare-garëhe ,  m&ta-mikta.  De  o  t^oro  ngimoi  o  kabutu 
j^öiki,  de  i  ma  hiadono  o  kikbingi  ma  tauika,  de  o  kabutu  i  hidoaka 
o  hbrëraèti  o  k&bingika.  Qèn^ngbka  de  o  k&bingi  ja  tarima  de  o 
hórom&tioli.  De  ën^ngS  i  hinbto  i  gbgëruku  o  kurihibka,  de  ènikng& 
i  hinöto  i  himiktoko  o  pkde ,  de  o  kabutu  j  ^to :  nën&ng^  hegSlla  m^ta- 
m^ta  o  dunia  ma  gbran^ka  to  ngohi  ^i  parèta ;  kokogènèing&,  n^o 
ngbna  na  mbdeke ,  no  hi  hidoaka  ani  ngbhaka  o  ngoheka ,  no  h'ike 
la  èha  ngohi  to  hidoaka  to  ngohi  ^hi  parèta  ngbnaika.  Qèn^ngbka 
o  k^bingi  i  hiditila  de  ma  kurihi ,  ho  daengbka  o  tónaka  ka  i  mo&- 
mo^na,  de  o  kh.bingi  wa  huloko  ja  ino ,  de  ja  tóra&ka  de  i  hbnëngèka. 


XXVa.   De  stekelvisch  en  de  geit.  (4ii) 

Op  zekeren  dag  ging  de  stekelvisch  wandelen  naar  een  dorp, 
Malaha  geheeten.  Onderweg  trof  de  stekelvisch  tezamen  met  een 
geit.  Toen  zeide  de  stekelvisch ,  wel  kameraad ,  waar  ga  je  nu  naar 
toe?  En  de  geit  antwoordde,  zeggende:  giudsch,  naar  het  dorp 
Malaha.  Toen  vertrokken  de  geit  en  de  stekelvisch  (tezamen) ,  totdat 
zij  haast  aan  het  dorp  Malaha  gekomen  waren.  En  de  stekelvisch 
(wilde)  zijn  grootheid  toonen,  zeggende:  ik  ben  de  allerjongste  zoon 
van  den  Koning. 

Toen  werd  de  geit  boos ,  zeggende :  hé ,  kan  dat ,  dat  zoo  iemand 
als  gij  zegt:  (ik  ben)  de  zoon  van -den  Koning?  (44)  (Dan  ben)  ik 
zoo  meteen  Koning  Djibarara  zijn  oudste  zoon  I  Toen  zeide  de  stekel- 
T  Volgr.  Vn.  6 
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▼isch:  neen  (werkelijk)  ik  ben  de  zoon  des  Konings.  En  met  dat 
hij  aldns  zeide,  keerde  de  geit  terug,  en  sprak,  zeggende:  wel 
kameraad ,  morgenvroeg  kom  dan  (eens)  naar  mijn  huis  I  Aldus  ant- 
woordde de  stekelvisch  zeggende:  het  is  goed  mijnheer,  morgen  zal 
ik  naar  u  toegaan,  maar  (dan)  moet  ge  me  afwachten,  indien  (ge 
dat  niet  (doet)  dan  dood  ik  je.  Aldus  keerde  ook  de  stekelvisch  naar 
zijn  huis  terug.  En  den  volgenden  morgen  om  zeven  uur  zeide  de 
stekelvisch  tot  zijn  vrouw :  wel  moeder ,  nu  geef  ik  je  een  zaak  te 
kennen.  Mijnheer  de  geit  heeft  (mij  bij  zich)  besteld,  en  nu  zal  ik 
naar  hem  toe  gaan,  en  gij  moet  mij  helpen  met  mijn  kleeding, 
maar  ik  wil  dat  mijne  kleeding  heelemaal  wit  is,  (als  een  prins). 
En  om  tien  uur  ging  de  stekelvisch  en  hij  kwam  aan  de  geit  zijn 
huis,  en  de  stekelvisch  maakte  zijn  kompliment  voor  de  geit.  En 
alzoo  ontving  de  geit  hem,  en  maakte  ook  weer  de  kom plimentey.  (45) 
En  ze  zaten  allebei  op  stoelen,  en  zij  tweeën  praatten  met  elkaar, 
en  zij  tweeën  zaten  te  zwetsen.  En  de  stekelvisch  zeide:  alles  wat 
hier  op  de  aarde  is,  regeer  ik,  aldus,  indien  gij  wilt,  geef  me  dan 
uw  dochter,  (als)  ge  mij  ze  geeft,  geef  ik  mijn  macht  aan  U.  Toen 
trok  de  geit  hem  van  de  stoel  af,  zoodat  hij  daar  op  den  grond 
lag  te  gapen,  en  de  geit  beval  (zijn  lieden)  te  komen,  en  zij 
doodden  den  stekelvisch  en  hij  is  gestorven. 

XXVI.    WOHIA. 

O  hène  de  o  nauöko  ma  hohbnga. 
Ma  moiuku,  de  o  hène  ja  tèmo  o  nauöko  ma  hohóngaika,  ykio 
e  hobikti,  ng6ne  na  hinóto  ho  ma  tauru  o  dudungika.  N&ko  ngóna 
n^&kunu  ahaoto  hidoaka  khi  ngbhaka  milta-m^ta  ngónika.  Kokogénilng& 
de  o  nauöko  m^  hohbuga  i  morene,  hëbabu  n^ko  i  m&ng^kunu  i  ma 
tauru ,  dbue  o  nauöko  ma  hobbnga  ja  mkke  o  hène  ma  ngbhaka  m&ta- 
m^ta.  Qèn^ngbka  èu^ng^  hiuóto  i  ma  tauru  ja  kaika  o  dudungika. 
Géndngbka  de  o  nauöko  ma  hohónga  ja  ributu,  mako  j^&kunua,  ho 
o  nauöko  ma  hohbnga  gèna,  ka  i  kokilblituku  o  g&hi  ma  Abku- 
oka,  ma  o  hène  én&ug&  diua  o  hbngaubjca  ja  ih^ka ,  hiadono  o  non^ko 
moi  j^ao  dkr  o  gkhibko,  o  hène  ma  uruóka  ja  gbliika  o  göta  ma 
djikga  ma  dobiki.  De  ja  bko  o  g&hibko,  o  nauöko  ma  hohóngabko, 
de  ja  tèmo  j^^to:  e,  nauöko  ma  hohbnga,  no  legikhi  to  ngohi  ^hi 
non^o.  Qënikngóka  de  o  hène  j  ^'ki  o  maAêke  j^^to  :  ngbna  i  goungu, 
de  gën&ug&  dika,  diucna  o  dudungiha  ö,  de  ko  n^adouua!  Gën^ugöka 
de  o  nauöko  gèu^ugü  ja  maAëkbka,  de  i   ma  dumuubka  o  gahiuku. 
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XXVIa.    De  Schildpad  en  de  Biviervisch.  (46) 

Het  gebeurde  eens  dat  de  schildpad  sprak  tot  de  riviervisch , 
zeggende :  wel  vriend ,  (laten)  wij  tweeën  op  het  droge  met  elkander 
(om  het  hardst)  trekken.  Indien'  gij  het  van  mij  winnen  (kunt), 
geef  ik  al  mijn  kinderen  aan  U.  Aldus  was  de  riviervisch  verblijd, 
want  als  hij  er  toe  in  staat  was  om  te  trekken,  dan  kreeg  die 
riviervisch  al  de  kinderen  van  de  schildpad,  (waarschijnlijk  eieren) 
Aldus  gingen  zij  tweeën  naar  land  op  het  droge,  om  te  treldcen. 
Toen  ging  de  riviervisch  te  keer,  maar  hij  kon  niet  (de  schildpad 
weg  trekken)  dus  die  riviervisch  die  rolde  om  op  het  zeewater  (viel 
in  zee)  maar  de  schildpad  ging  landwaarts  naar  het  bosch  (of  de 
rivier  op)  totdat  zij  een  merkteeken  naar  de  zee  bracht.  De  schildpad 
had  met  zijn  mond  een  tak  afgebeten.  En  hij  ging  naar  zee,  naar 
die  riviervisch,  en  hij  sprak,  zeggende:  wel  riviervisch,  kijk  nog 
eens  naar  (47)  mijn  merkteeken.  Toen,  (die  visch  keek)  ontblootte 
die  schildpad  zijn  schaamte,  en  zeide:  H  is  met  jou  wat  moois I 
En  dat  (was  je  bedoeling)  maar  daar  aan  land  op  het  droge,  kon 
je  er  ook  niet  bij !  Toen  schaamde  die  visch  zich ,  en  dook  onder 
in  de  zee. 


XXVII.    WOHIA. 

O    Kobowo    de    o    tumara. 

O  wilnge  moiuku  o  kobowo  ja  6ko  yhto  o  tumarika,  e,toabeka, 
ngbne  ho  ma  bataru.  De  o  tumara  j^^to,  beika,  i  goungnl  De  o 
kobowo,  beka  o  g^hi  ha  5këre!  KokogènkngÜ  de  én^nga  hinMo  i 
bkërë.  Ma  tumara  duru  i  p&de,  hëb^bu  o  tumara  gèn^ng&  de  o 
goaha  i  him^teke,  beka  o  goaha  hikaöko  de  ën^ngit  j^6këre  de  o 
gkhiö  ka  i  oaha  dika,  ma  tumara  ma  urn  ma  guru-gurutu  ho  ka 
ja  t^nouku  dika.  Ma  kobowo  èn&ng^  ja  ino  de  ka  i  gila-gilaj^bkëre, 
ma  aëre  hikokaiha ,  de  b6te  dika  o  kobowo  ma  mam^ta  i  ómtlngbka , 
de  ka  i  luluiha.  De  ma  tumara  ja  ino  de  jo  gogogingi,  de  bbtino 
ma  kobowo  i  momiki  de  y^to :  a,  toa,  la  ngbna  no  hi  budi.  De 
ma  tumara  j^^to :  a  toa ,  koali  ma  ngóna  ma  hirète.  Kokogèn&ngü 
ma  kobowo  ja  maAekbka  de  j^^to  ja  ghhara,  ma  ma  tumara  i  ma 
hbhóka  d^ku  o  gbta  ma  dékariXe. 
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XXVIIfl.   De  Karbouw  en  de  Beiger. 

Op  zekeren  dag  kwam  een  karbouw  naar  zee ,  zeggende  tegen  den 
reiger :  wel ,  vriend ,  komaan ,  (laten)  wij  eens  wedden.  En  de  reiger 
zeide:  komaan,  (dat)  is  goed  I  £n  de  karbouw  (zeid e  weer):  komaan, 
we  (zullen)  zeewater  drinken.  Aldus  en  die  twee  dronken.  De  reiger 
was  heel  slim ,  want  die  reiger  volgde  de  ebbe ,  ja ,  de  ebbe  (vloeide) 
zeewaarts  en  die  (reiger)  dronk  (maar)  en  de  zee  ebde  maar  (en)  die 
reiger  hield  zijn  lange  bek  slechts  onder  water.  (Toen)  kwam  die 
karbouw  en  hij  dronk  dadelijk  door,  de  vloed  kwam  op  en  zoo 
werd  de  karbouw  zijn  buik  vol,  en  hij  rolde  om.  En  de  reiger 
kwam  en  grijnsde  hem  uit,  en  daarop  stond  de  karbouw  op  en 
zeide:  wel  vriend,  je  hebt  me  voor  den  gek  gehouden  (bedrogen). 
En  de  reiger  zeide:  wel  vriend,  neen,  maar  gij  zelf  (hebt  het 
gewild.)  Aldus  was  de  karbouw  beschaamd,  en  zeide  (dat)  hij  slaan 
(zoude),  maar  de  reiger  vloog  op  boven  naar  de  toppen  van  de 
boomen. 


XXVUI.    WOHIA. 

O   Gohómiinga    de   o  mia-mia. 

Ma  moiuku  de  o  gohbm&nga  de  o  mia-mia  i  ma  tèmo  j^uto;  he 
hob^ti,  ngbne  na  hinbto  h'öiki  o  bole  ho  tbhikl.  Kokogên^ng&  de 
ën^ng^  ja  hinbto  jo  p^h^a  o  dumuleika.  De  ja  ika  gèü^ngóka  de 
i  ma  lega  o  higilika  de  o  nirakika  de  kokogèn&ng^  o  goh6mh.uga 
ja  m^ke  o  bole  ma  gomuku  o  utu  moi.  Qèu&ugbka  ykto  ja  doa, 
ma  i  m&ng^unua.  De  éna  ma  gohbm&nga  gën&ng^  ja  hohbke 
hiadono  ma  bole  ma  rbëhe  i  wèdërbka.  Kokogèn^ng^  de  j'^t'O :  oh , 
ta  t/arbkia  nèn&ng^l  la  hopaja  t'  o^omo  o  bole  gèn^ug^.  Kokogénkng^ 
de  ma  gohbm&nga  j^dhoko  ^^to:  e  hob&ti  o  mia-mia,  na  ino  la 
ngbna  na  doa  o  bole  nèn^ngii.  Gën^ngbka  de  ma  mia-mia  kadbka 
de  ja  ino,  de  i  ma  papata,  de  i  pèlëke,  ho  i  rubaiha,  de  ja  ih- 
hatbka  de  i  tèmo  j^^to:  tjé,  ngbna  i  goungu,  na  dudukururino  kia 
h6n&ng&,  ho  hiadono  hi  t/el&ka.  Gèn&ngóka  de  ma  mia,  i  ma  doaka 
o  boleiAe,  de  i  b^omo,  de  o  mia-mia  gén&ng&  jo  dbtumuku  ka 
ma  k&i,  de  o  gohbm&uga  ykto:  e,  hob&ti,  ja  dodba  ho  no  hMkeua. 
De  o  mia-mia  j^^to:  to  ni  hidodba  ngbnaP  Kokogèn&ng^l  de  ma  go- 
höm&nga  ja  töhatbka,  de  ma  gohbmiinga  ja  t^oko,  ma  bole  ma 
róëhe,  de  hiadone  i  ma  ngamo,  de  ma  bole  ma  rbëhe  i  rubaiha. 
Gén^ngbka  de   ma  mia  i  hawanbka,  de  i  ma  ugumo,  ho  i    oaróka, 
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de  ma  gohómiinga  ja  niki,  de  én&Dgi(  i  ma  Dgumo  moiika  de  o 
gumini  ja  Aiko,  hiadono  i  poaka.  De  ma  mia  o  gbta  ma  dèkara  i 
doaUe,  de  jo  gogingi,  de  o  gohóm&Dga  ja  maAekbka.  De  i  Ho  d^ 
o  g&hibko,  de  ja  6ko  i  hing&hu  ma  dodiauoika  j'&to:  h^öiki  ho 
goSua  o  mia-mia,  hëb^bu  o  mia-mia  gèn^ng^,  duru  ko  ha  p&de, 
ma    ja   iha   de   ja   go&na   hiadono   ma  hutu  hiubto,  ma  ja  m^eua. 

XXVIIIfl.  De  Krokodil  en  de  Aap  (48) 

Eens  spraken  een  krokodil  en  een  aap  met  elkaar  zeggende :  wel 
vriend,  laten  wij  tweeën  uitgaan  om  pisang  te  stelen.  Aldus  (spraken 
ze  af)  en  die  twee  verdwenen  (van  de  besprekingsplaats)  naar  den  tuin. 
En  daar  gekomen  zijnde,  keken  zij  rechts  en  links,  en  aldus  ont- 
dekte de  krokodil  een  tros  rijpe  pisang.  Toen  zeide  hij  (bij  zich  zelf) 
(dat)  hij  die  klimmen  zoude ,  maar  hij  kon  het  niet.  En  dan  (probeerde) 
die  krokodil  om  (49)  met  behulp  van  een  voetring  in  dien  boom  te 
klimmen,  totdat  de  stam  (van  dien  pisang)  heelemaal  van  buiten 
vernield  was.  Aldus  zeide  hij:  wel,  hoe  moet  ikhet toch  aanleggen, 
opdat  ik  die  pisang  (kan)  eten.  Aldus,  en  die  krokodil  riep,  zeggende: 
hé,  vriend  aap,  kom  hier  en  klim  gij  dan  die  pisang.  Toen  was 
die  aap  aan  den  overkant  (van  den  tuin)  en  hij  kwam ,  en  hij  hup- 
pelde, (liep  hard)  en  hij  bleef  achter  iets  hangen  met  zijn  poot, 
zoodat  hij  op  den  grond  viel.  En  hij  werd  boos  en  sprak ,  zeggende : 
nou,  jij  b^nt  ook  een  mooie,  je  hebt  hier  het  een  of  ander  dwars 
neergelegd,  zoodat  ik  een  ongeluk  gekregen  heb.  Toen  klom  die 
aap  in  dien  pisang-boom ,  en  hij  at  (pisang)  en  hij  gooide  alleen  de 
schillen  naar  beneden.  En  die  krokodil  zeide :  wel  vriend ,  hoe  komt 
het,  dat  je  (er)  mij  niet  (van)  geeft?  En  de  aap  zeide:  wat  heb  ik 
met  jou  te  maken  ?  Aldus  werd  die  krokodil  kwaad ,  en  die  krokodil 
omvatte  dien  pisangstam  en  schudde  er  aan ,  totdat  hij  woest  werd , 
en  die  pisangstam  op  den  grond  viel.  Toen  werd  die  aap  bang,  en 
hij  nam  een  sprong  zoodat  hij  wegvluchtte,  en  die  krokodil  zette 
hem  na,  en  die  nam  ook  een  sprong  voorwaarts,  en  een  liaan  om- 
strikte  hem,  totdat  hij  het  uitschreeuwde.  En  die  aap  klom  boven 
in  een  boom  en  hij  grijnsde,  en  die  krokodil  was  beschaamd.  En 
hij  keerde  terug  naar  de  zee,  en  aan  zee  gekomen,  gaf  zij  haar 
kameraden  te  kennen,  zeggende:  laten  we  gaan,  en  die  aap  op- 
wachten, want  die  aap  heeft  heel  veel  streken;  maar  zij  gingen 
landwaarts  en  ze  wachtten  hem  op,  twee  dagen  lang ,  maar  ze  kregen 
hem  niet.  (60) 
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XXIX.    WOHIA. 

o   K&ho   de   o   Kuru-kuru. 

Ma  moiuku,  de  o  kuru-kura  i  p^hiara  o  bërèra  moiika,  ma 
rbm&uga  o  Bè.tj^.  Kokogön^ng&  de  o  kuru-kuruoli  ma  homoa  i 
horëne,  de  o  kuru-kuru  i  pap^hiara  gèu^ng^  i  haluhu  j^&to:  he 
dodiauo  bkia  mangale  ho  no  poa-poaka.  Kokogèn^ng&  ja  ika,  de 
èQè.ng&  hinbto  i  hore-horëne,  de  i  horëne  i  bbto,  de  o  kuru-kuru 
gèuikng&  hiuóto  i  lio,  moi  ja  nbnu  o  ngèkbmo  o  higelika,  de  moi 
göu^DgS  ja  ubnu  o  ngèkomu  o  nirakika,  hiadono  ëi)ikng&  ja  dötarika 
o  ^êre  moi,  ma  rbmèiuga  o  Djabel.  De  gëuikngbka  o  X^o  moi  ja 
m^ke,  hiadono  o  kèlho  gèn^ngS  i  tèmo  j^&to:  e,  diauo  okiaino  no 
boa?  Kokogèn&ng&  de  o  kuru-kuru  i  haluhu  j^Mo:  dbkaino  o  Biktjèir 
ma  bërèraino.  Bótino  de  o  k&ho  i  leha  j^&to:  e  diauo,  n&ko  no 
mbdëke  de  ngóne  na  hinbto  ho  ma  t^oko.  Kokogèn&ng&  o  kuru- 
kuru  ykto  ka  i  mbdëke  de  i  ma  tègoko,  de  bbtino  o  kuru-kuru 
gèn^ng&  i  ruba.  De  kokogènèlng&  o  kuru-kuru  i  poaka,  de  o  khho 
ja  ika  jo  lega  de  ma  ngbhaka  o  njawa  moi,  de  bbtino  o  njawagè- 
n&ng&  i  témo  j^ikto  ngohi  gèu^ng&,  dbne  to  .dh.di  o  koano  moi  ma 
amo-amoko.  De  kokogèn&ug&  i  goungu,  i  tëdèkanua  de  i  d^i  o 
koano  moi  duru  ko  ha  amoko. 


XXIXfl.   De  Hond  en  de  Haan.  (51) 

Het  gebeurde  eens,  dat  eeu  haan  ging  wandelen  naar  een  dorp, 
welks  naam  was  Batjar.  Aldus  (wandelde  hij)  toen  weer  een  andere 
haan  kraaide,  en  de  haan  die  wandelde  antwoordde  zeggende:  wel 
kameraad,  om  welke  reden  schreeuw  je  zoo P  Aldus  gingen  ze  (zamen) 
voorwaarts ,  en  die  twee  kraaiden ,  en  als  ze  klaar  waren  met  kraaien , 
keerden  die  hanen  terug,  de  een  sloeg  den  weg  in  rechts,  en  de 
(ander)  sloeg  den  weg  in  linksch,  totdat  zij,  recht  uit  gaande 
kwamen  aan  een  rivier,  Djabel  geheeten  (Het  voorn,  woord  laat 
ook  toe,  hier  in  het  enkelv.  te  spreken,  dat  de  eene  haan  slechts 
daar  aankwam.  Het  verhaal  is  echter  wat  verward,  want  verder  op 
wordt  weer  van  eeu  haan  gesproken,  en  is  dus  waarschijnlijk  de 
eerst  opgevoerde  bedoeld.)  En  daar  ontmoette  hij  een  hond,  zoodat 
die  hond  sprak,  zeggende:  wel  kameraad,  waar  kom  je  vandaan? 
(H  Was  dus  niet  een  tegenkomen,  maar  een  kennismaken.)  Aldus 
antwoordde   die    haan,    zeggende:  gindsch  van  daan,  van  het  dorp 
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Batjar.  Vervolgeus  vroeg  die  hond,  zeggende:  indien  gij  wilt  zullen 
wij  tweeën  worstelen.  Aldus  zeide  die  haan,  dat  hij  wel  wilde,  en 
zij  worstelden  met  elkaar,  en,  niet  lang,  of  de  haan  viel.  En  aldus 
schreeuwde  die  haan,  en  die  hond  ging  en  keek  (en  uit  die  haan 
was  geworden)  een  kind  van  een  mensch.  £n  vervolgens  sprak  die 
mensch,  zeggende:  ik  voor  mij,  ik  zal  een  groot  Koning  worden. 
En  aldus  was  het  waar,  het  leed  niet  lang,  en  hij  werd  een  heel 
groot  Koning. 

XXX,    WOHIA. 

O  hihipöuku  de  o  ngbtara. 

Ma  w^utu  moiuku  de  o  hihipöuku  de  o  ngótara  i  ma  ngamo, 
ma  titi  o  hihipöuku  ja  tèmo  o  ngbtarika  yhto:  e  dodiauo  ngótara, 
ja  dodöa  ho  ngóna  o  wikngeiAe  duga-duga  ani  ngi  ka  o  lep&ka,  de 
j^èto:  ho  gën&ng&  doka  ka  ni  mèla.  Kokogèn&ng&  o  ngótara  j^&to: 
ja,  ho  ngón&ka  bari  la  ani  ngi  dbka  ka  o  tiba  ma  barënbko.  Koko 
gën&ng&  de  o  hihipöuku  j^^to:  ja  ho  ngbnkka  bari  la  o  ^ërèkano 
ma  tónouku,  de  ma  w&kutu  o  bimaawa  de  no  gigoro,  de  o  ngbtara 
j^^to:  ja,  ngohiani  iti  ho  ngbnkka  la  o  tiba  ma  barenóko  no  ma 
gudjuóko,  de  ma  w&kutu  o  njawa  kiaika  nèga  j^öiki^  de  ngóna  no 
poa-poaka  u'^to  la  o  njawa  i  ni  ng&ku  de  i  ni  pudji,  ma  i  tëdè- 
kanua  de  ugöna  no  hónënge,  o  njawa  i  ni  t&goko  de  i  ni  haróngo 
hiadono  no  tinóka  Kokogènilng&  de  o  hihipöuku  i  hawanóka  de 
j^ato:  e,  diauo,  ngóna  uha  no  hi  ngamo,  ma  n^o  no  módëke 
de  no  hi  èipbngo..  Ma  ngötara  i  óluku  de  i  iito :  Kiani  ngóna  no  hi 
gihëue  ngohino,  de  ani  ngóhaka  mikta-mikta  no  h^ike,  la  to  parèta 
hiado-adonika.  Kokogén&ng^  de  o  hihipöuku  i  hidoaka  to  ènikngèi 
ma  ngbhaka  milta-milta  o  ngbtarika,  ja  parèta. 


XXXa.  De  huishagedisch  en  de  Kikker.  (52) 

Het  gebeurde  eens  dat  de  huishagedisch  en  de  kikker  ruzie 
hadden.  Oorzaak  daarvan  was,  dat  de  huishagedisch  tot  de  kikker 
sprak,  zeggende:  wel  kameraad  kikker,  hoe  komt  het  toch  dat  jij 
alle  dagen  alleen  maar  je  plaats  vindt  in  de  modder,  en  hij  zeide 
(nog)  je  zult  dan  daargindsch  wel  stinken.  Aldus  zeide  de  kikker: 
ja  zeker  (is  het  beter)  zooals  jij  daar  gindsch  maar  op  de  bamboe 
(van  het  huis)  zit?  Aldus  zeide  dé  huishagedisch,  ja,  zeker  (is  het 
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beter)  zooals  jij  maar  onder  het  water  te  kruipen,  en  dan  ^s avonds 
leven  te  maken!  En  de  kikker  zeide:  ja,  als  ik  was  zooals  jij,  en 
wegkroop  binnen  in  de  bamboe,  (63)  en  als  dan  de  mensohen 
hier  of  daar  naar  toe  gaan,  dan  schreeuw  jij  en  zegt  dan,  dat  de 
menschen  je  gelooven  en  je  vereeren,  maar  het  zal  niet  lang  meer 
duren,  en  dan  ga  je  dood,  de  menschen  (zullen)  je  vangen  en  je 
boven  het  vuur  roosteren,  totdat  je  heelemaal  verteert  bent.  Toen 
werd  de  huishagedisch  bang ,  en  zeide :  wel  kameraad ,  wees  gij 
niet  boos  op  me  (ga  niet  tegen  me  te  keer)  maar  als  je  het  goed  . 
vindt ,  vergeef  het  me  dan  maar.  De  kikker  wilde  dat  niet  en  zeide : 
gij  moet  je  aan  mij  onderwerpen,  en  moet  al  je  kinderen  aan  mij 
geven,  opdat  ik  ze  voortaan  altijd  regeer.  (64)  Aldus  (gebeurde het) 
dat  de  huishagedisch  al  zijn  kinderen  aan  de  kikker  overgaf, 
en  die  ze  regeerde. 

XXXI.    WOHIA. 

O  Kahóho  de  o  Kar&he. 

W^kutu  moiuku  o'  kahóho  de  o  karkhe  i  ma  higaro  j'öiki  o  ta&ga 
moiika  ma  róm^nga  Badjila.  Kokogèn^ng&  én^ng&  hinóto  i  p^h&ka , 
ma  bilaono  o  ghhi  moi.  De  o  wkkutu  6na  ja  hinóto  i  ma  hiadono 
o  hbngaua  ma  gbronkka,  ma  höngana  gèn^ng&  ma  rómkuga  Djabaria. 
De  ón^ngS  ja  hinbto  ja  hikhinbka,  de  kokogènikng&  6nikng&  i  ma 
hib&töngo  de  j^bAomóhi;  de  ma  wikkutu  bniknga  j^bAomo  i  bbto, 
de  bn^ng^  i  ma  tèmo  j^^to:  l  ma  djobo  dika.  Kokogèn^ng& 
bn&ng&  jo  p^ha  bn&ng&  jo  t&gi  dika,  hiadono  o  khku  moi  ja  doa. 
De  gënikngbka  ja  i/e  jo  hutubka,  ho  ja  bolebka  de 'j^&to :  nhko  i 
/a  ba  de  ho  ma  iduok^hi  nèngbkadau.  Kokogèn^ngii  de  bn^nga  i  ma 
idu,  hiadono  i  kinitara  de  bn^ngll  i  ma  djoboli,  bn^ng&jo  tdgi-tègi 
hiadono  o  kkére  moi  jo  dbtarika,  de  j^^to:  ho  ma  bhikbhi  nèn&n- 
gbka.  De  bn&ng&  i  ma  bhiki  de  bbte  dika  de  ma  Koano  moi  wii  ino 
de  wa  tèmo  w^&to,  he  ugini  gèn&ngS,  bkiaino  ma  njawaP  De  ko- 
gèn^ng&  bn&ng&  j^h.to  e,  ngomi  nèn^ugli  dbka  o  B^hi  ma  bërèra- 
ino,  ma  ngomi  nèn&ngü  mi  ja  mhke  o  huha,  hiadono  nën&ngino  mi 
adono.  Kokogèn^ng^  de  ma  Koano  gèn^ng&  w^^to  e ,  n^o  ngini  ni 
jo  mbdêke  de  ngbne  m^ta-m^ta  h^öiki  dbka  &hi  tauika.  Kokogèn&ug^ 
de  bn^ng&  ja  hinbto  j^h.to:  e  Djou,  ngomi  nén&ng&  mbdokua  mi 
^kunua,  mi  adono  to  ngbna  ani  tauika,  hêb^bu  ngomi  nënikng&  o 
njawa  mi  huha,  kokogènkng&  ngomi  mi  ja  ikaua.  Kokogènkng& 
ma  Koano  gèn^ngll  duru  wa  rib utu,  hiadono  wangiJcunu,  de  bnkng& 
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m^ta-m&ta  j^öiki.  Ma  Koano  hi  tau  gèn^ngÜ  duru  ko  ha  gurutika ,  ma 
mbngo  i  ratuhu.  De  kokogèn^ng^  bD^ng^  j^^to:  e,  Djou,  módukua 
ani  tau  ko  ha  gnrutikal  De  una  w^hio  koali,  ngade  homahiadouo. 
De  5n&ng&  ja  t^i  dika,  hiadono  ngade  i  ma  hi&dono ,  de  ma  Koano 
gèu^ng^  w^&to:  e,  halingóhu  ngini  ui  ma  m&haubhi.  De  ènilng&  i 
ma  m^au  hiadono  miinga  biouo  i  tebini,  de  ónilng^  i  madjobode 
jo  wóhama  ma  Koano  ia  tauika.  De  o  w^utu  bnkigS  jo  wbhama 
de  bnkng&  i  hidoaka  hbromikti  moi ,  ma  Koano  ngoi  hekatika ,  de  fii 
ngbha-ngóhakika.  De  ön&ng&  jo  gögëre  hiadono  pari^ma  hinbto, 
gènèngbka  hiadono  jo  bori  kawingi  de  ma  Koano  ki  ngbhaka 
gèn^g&.  De  i  tëdëkanua  de  bnikng&  jo  lio,  de  j^aoóka  m&ng&  hekata. 
mèngS  bërèraika.  De  ma  Koano  gèn&ng&  un&ng&  wa  lingiri  hiadono 
hutu  iata  ma  dèkana.  De  ma  Koano  w^&to:  nènikng&  moiua,  haliu- 
göhu  o  kahbho  de  o  karilhe  ja  aobka.  De  una  wa  niki ,  de  wa  daene 
o  hbngana  moi  ma  rbmiinga  o  Batali,  de  una  w'&to:  el  kahbho  de 
karidie,  ngini  i  goungu  de  o  njawa  ma  dorou,  ngini  o  njawa  ni 
tbhi-tbhiki ,  nènanga  ngini  miita-m&ta  halingbhu  ni  hbnënge.  De  koko- 
gèn^gS  bna  m^nga  hekata  duga-duga  ka  j^ore-orëhe  m^nga  ilingi. 
Kokogènkng^  de  o  kahbho  de  o  kariihe  ykio :  niiko  nëngino  u^adono 
dbue  no  hbnënge  parahiidja  dika.  De  kokogèn2lng&  ma  koanó  wa 
mbngbka  de  w^^to  ni  bkbhi  dika,  de  una  ka  wa  ino  de  ka  wa  ame 
de  w^orëhe.  De  o  karilhe  de  o  kahbho  jo  ma  tambnuku  o  tbrohugu 
moi  ma  rbmiknga  Batihi.  Mkngale  gèu&ng&  nènilngino  dika  de  ma 
Koano  w^^unukaua  wo  mi  m^ke.  De  kokogên^g&  ma  koano  gè- 
D^ngS  wa  lio  è.i  tauika,  de  un^ng&  iki  hininga  ka  i  huhaika. 


XXXIa.  De  Sprinkhaan  en  de  Muis.  (55) 

Eens  overreedden  de  sprinkhaan  en  de  muis  elkaar  om  te  gaan 
naar  een  meer,  Badjila  geheeten.  Aldus  vertrokken  die  twee,  en 
hun  teerkost  (was)  een  ei.  En  als  zij  beiden  in  het  midden  van  eeu 
bosch  aangekomen  waren,  welk  bosch  heette  Djabaria,  hadden  zij 
tweeen  honger.  Eu  aldus  wachtten  ze  eerst  (met  verder  gaan)  en  ze 
aten  eerst.  En  als  zij  klaar  waren  met  eten ,  spraken  zij  tot  elkander , 
zeggende:  ze  zouden  (maar  weer)  vertrekken.  Aldus  vertrokken  ze, 
en  ze  liepen  maar  (door)  totdat  ze  op  een  berg  klommen.  En  toen 
ze  daar  boven  (op)  waren,  was  het  donker,  dus  waren  ze  moedeen 
zeiden  (tot  elkaar)  indien  het  goed  is ,  zullen  we  hier  eerst  nu  slapen 
gaan.  Aldus  sliepen  ze  totdat  het  (weer)  licht  word ,  (toen)  vertrokken 
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ze  weer,  ze  liepen  er  maar  op  los,  totdat  ze  nitkwamen  bij  een 
rivier,  en  zij  zeiden:  laten  we  ons  hier  eerst  baden.  En  terwijl  zij- 
lieden  daar  aan  het  baden  waren,  kwam  daar  een  Koning,  en  hij 
sprak,  zeggende:  wel  jnllui,  waar  ben  jnllui  menschen  vandaan? 
En  aldus  zeiden  zij :  wel ,  wij  komen  van  daar  ginsch  uit  het  dorp 
Bahi ;  maar  wij  hebben  moeite  gekregen ,  zoodat  wij  tot  hier  gekomen 
zijn.  Aldus  zeide  die  Koning:  wel,  als  gijlieden  wilt,  dan  gaan  wij 
allen  tezamen  gindsch  naar  mijn  huis.  Aldus  zeiden  zij  tweeen: 
wel,  Heer,  vermoedelijk  zullen  wij  niet  kunnen  gaan  naar  uw  huis, 
want  wij  zijn  maar  arme  menschen,  aldus  gaan  wij  (maar)  niet. 
Aldus  ging  die  Koning  hevig  te  keer,  zoodat  hij  hen  dwong,  en 
zij  allen  te  zamen  vertrokken.  Het  huis  van  den  Koning  was  heel 
ver  weg,  honderden  van  vademen.  En  aldus  zeiden  zij:  wel  Heer, 
misschien  is  je  huis  wel  heel  ver  weg?  En  hij  zeide:  neen,  haast 
zijn  we  er  aan  toe.  Eu  zij  liepen  maar  door,  totdat  ze  er  haast  aan 
toe  waren,  en  (toen)  zeide  die  Koning:  wel,  jnllui  moet  noodzakelijk 
je  gezicht  nog  wasschen.  En  zij  waschten  zich,  totdat  hun  gelaat 
schoon  was,  en  dan  vertrokken  ze  weer,  en  zegingen  in  des  Konings 
huis.  Eu  als  ze  het  huis  ingingen,  gaven  ze  de  (verschuldigde)  eer 
aan  des  Konings  vrouw  en  aan  des  Konings  kinderen.  En  zij  bleven 
(daar)  tot  zelfs  twee  jaar  lang,  ja  totdat  ze  beiden  getrouwd  waren 
met  des  Konings  dochters.  En  niet  lang  daarna  keerden  ze  terug 
en  ze  namen  hun  vrouwen  mee  (naar)  hun  (eigen)  dorp.  En  die  Koning 
zocht  hen  (zijn  dochters)  tot  vier  dagen  lang.  En  die  Koning  zeide : 
dit  heeft  niemand  anders  gedaan,  dan  die  sprinkhaan  en  de  muis 
hebben  ze  meegenomen.  En  hij  achtervolgde  hen,  en  hij  achter- 
haalde ze  in  een  bosch  welks  naam  was  Batali.  en  hij  zeide:  wel 
sprinkhaan  en  muis  jnllui  bent  toch  werkelijk  slechte  menschen, 
jnllui  bent  dieven,  nü  moet  je  allemaal  sterven.  En  aldus,  dan 
deden  hun  vrouwen  niet  anders  dan  alleen  maar  hun  stemmen 
schreeuwende  verheffen.  Aldus  zeiden  die  sprinkhaan  en  die  muis, 
als  je  hierheen  komt  sterf  je  heelemaal  tevei^eefs.  En  aldus  spreidde 
die  Koning  zijn  armen  wijd  uit  en  zeide: -kom  naar  zee  maar  (de 
Koning  stond  dus  dichter  zeewaarts  dan  de  anderen)  en  hij  kwam 
maar,  en  hij  snoof  en  hij  schreeuwde  maar  (van  woede).  En  de 
muis  en  de  sprinkhaan  kropen  onder  een  grooten  koraalsteen  (dekten 
zich  daar  mee  toe),  Batihi  geheeten.  Om  die  reden  (zeiden  ze)  tot 
hier  maar,  en  de  Koning  kan  ons  niet  meer  krijgen.  En  aldus 
keerde  die  Koning  naar  zijn  huis  terug  en  zijn  hart  bleef  maar 
altijd  door  bedroefd. 
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O  riLdja  EiLbingi  wo  ma  tèngo. 

W^atu  ma  moiuku  o  dimöno  mo  ma  tèngo-tèngóka ,  de  ma  k^bi- 
k^biugi  moi  ja  iuo  de  mi  diingi-diüigi ,  de  m^iito:  hedeke,  na  moi 
o  aewani  i  na  d^gi-diingi,  de  ka  ma  ^èino  de  i  mi  tèmo  j^^to: 
h^öiki  ho  ma  óhiki.  De  w^iito:  no  ma  ngiunika  ugóna,  la  ngohi  to 
ma  óhiki  de  wo  ma  óhikóka  de  ki  tiLkihnma  wo  ma  hinoa  de  w^hio : 
ajo  ho  lio.  De  wa  lAe  de  w'iito  n^öiki ;  ma  koano  ki  ngóhaka 
ja  tnmidi,  ho  n^öiki  ma  riaka  no  hidèmo.  De  ma  ika ,  m'iito  hedeke 
ho  k^biugbka  de  to  ma  rókata ,  de  o  kabèl^nga  o  d^teköka  ja  Aèino 
de  i  mi  hirótènga,  de  i  mi  obi-obiri;  ho  mo  pét/e-pët/eköka.  De 
ma  ika  o  bëbèno  ma  pbrëtöka,  de  w'^to:  ajo  ja  dodöa.  De  muna 
m'^to:  beka,  to  wóhamiUJii  de  'hao  no  hi  ugbriki.  De  w^è^to:  ajo 
n^öiki  no  ma  óhiki.  De  ma  ino,  w'^to:  n^öikoli.  De  géniüigóka  ma 
ika  ma  dódotoli  de  mo  mbdekóka,  ho  o  tnpauku  mo  mi  hirótiinga. 
De  ma  riaka  m'iito :  hedeke  ho  kiibingbka  de  to  ma  rókata.  De  to 
ma  hutnkn  w^öiki  wo  rekata  ngoi  hekatika.  De  wa  ika  hi  tnba  moi 
de  hi  dópo-dbpo  moi.  De  wa  ika  ami  ngórannku  wo  hit^i ,  de  ma 
gariknga  o  alam  ja  kilólitino  de  ami  ngórana  ma  hëlëuga.  Gëu^ngbka 
de  wa  doa,  de  wa  lAe  hi  dópo*dópo  i  mi  t^i  ko  mo  hbnëngóka. 

De  i  kinitarbka  de  hiadono  o  wknge  i  korbna ,  tanu  kokogënikngua, 
tann  ka  de  ja  ino  i  l^gibka  de  tanu  ka  mo  kokar^a.  De  ka  un^ngS 
ami  rbkata  wo  nti ,  de  yf'*hto :  he  ngoni  bra  to  mi  hbnëngbka ,  ho  o 
gëtèhata  ni  di^i.  De  ja  ino  jo  Aihi ,  de  mi  hignti ,  de  m^nga  bilaono 
o  ^ëre  o  t/èreuku  moi ,  o  mbknru  ma  go  moi ,  de  o  gbhi  moi.  De 
ja  hidaAiLhini,  de  wo  humbaj^ng  w'èto:  to  him&nga  de  to  pbrëte, 
n^ko  o  Djou  de  o  Koanoua  ma  ugbhaka,  dbne  o  boleu  moi  nêngb- 
kadau  i  d^iua,  ma  nèko  o  djou  de  o  koano  ma  ngbhaka ,  de  &hi  I^ko 
ta  hëlèngaiAe,  de  o  bolea  moi  i  d^i  ja  idju-idja  nèngbkadau.  De 
ma  ^ëre  o  t^^èrebka  gèn^ng^  de  wo  mi  hibhiki  ami  mamktabko ,  de 
mo  kèlu  de  hiadono  ma  tnmidi  de  mo  momikbka.  De  ma  bolenika, 
i  ma  hiadonbka,  de  ma  ika  o  mbkurn  ma  go  moi  ma  diltomo  de 
ami  totaleo  ma  gbhi  moi  mo  hibiiiti.  De  ami  rbkata  w'öiki  wo  lingiri 
ami  huba;  de  wa  ma  A^iruku,  de  ma  totaleo  i  horêuej^iLto:  totario, 
ma  r^ja  Kèbingi  kiilka?  Daiha  j^^to:  ma  r&dja  Kkbingi  una  diuèua. 
üèii^gbka  ma  totaleo  i  horëne  de  w'uti,  de  wi  hidbduika  de  ja  ika 
hi  ali  ma  ngunungbka  de  wa  pbka-pbka,  de  w'^to  tje,  Vhto  bari 
ngohi  bra  mo  hbnëngbka,  de  mo  w^ngokali.  De  ka  jo  lio  m^nga 
tanika.  Gën^ngbka  de  ka  ma  ngbhaka  ja  doa  ja  koano,  de  ma  dimöno 
jo  nti  jo  bërèra  ma  dimöno. 
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XXXIIa.  Van  de  vorst  der  geiten.  (56) 

Eens  was  er  een  oude  vrouw  heelemaal  alleen,  en  een  geit  kwam 
eu  ging  op  haar  zitten  (zooals  een  vogel)  en  zij  zeide :  wel ,  heb  ik 
van  mijn  leven,  gaat  er  een  beest  op  me  zitten,  en  ze  nam  het 
naar  zich  toe ,  en  het  sprak  tot  haar,  zeggende :  laten  we  gaan  baden. 
En  hij  (de  geit  is  uu  al  mannelijk  geworden)  zeide:  verberg  gij  u, 
opdat  ik  me  baad.  En  als  hij  zich  gebaad  had,  trok  hij  zijn  mom 
aan  (dat  hij  dus  afgelegd  had ,)  en  hij  zeide :  moeder ,  laten  we 
terugkeeren.  Boven  aangekomen  (de  rivier  loopt  in  de  laagte)  zeide 
hij :  ga ,  de  Koning  heeft  zeven  dochters ,  dus  ga  de  oudste  voor 
mij  bespreken.  En  zij  ging  (en  nadat  het  voorstel  gedaan  was)  zeide 
zij  (de  gevraagde  jongedochter) :  wel,  komaan,  ik  zal  me  daar  een 
geit  tot  man  nemen  I  (67)  En  zij  haalde  een  klapperdop  van  den 
kant  (van  het  huis)  en  gebruikte  die  als  presenteerblad,  en  ze 
bespoog  haar ,  zoodat  ze  heelemaal  vuil  was.  En  zij  kwam  tot  buiten 
den  wand  (van  haar  eigen  huis)  en  hij  zeide:  moeder,  hoe  staat 
het?  En  zij  zeide:  nu,  ik  zal  er  eerst  inkomen,  en  dan  kan  je  me  zien  I 
En  hij  zeide:  moeder,  ga  je  baden.  En  (als)  zij  (terug)  kwam 
(van  het  bad)  zeide  hij :  ga  nog  eens  I  En  toen  ging  zij  (het)  weer 
(probeeren  bij)  de  jongste  (dochter)  en  die  nam  het  aanzoek  aan, 
dus  presenteerde  haar  pinang  in  haar  pinangdoos.  En  haar  oudste 
(zuster)  zeide :  wel,  komaan,  een  geit  zou  ik  tot  mijn  man  nemen. 
En  toen  het  duister  was  geworden,  ging  hij  zijn  vrouw  bezoeken. 
Eu  gaande  (nam  hij  mee)  zijn  lans  en  zijn  kris.  En  hij  kwam  aan 
en  hij  stootte  tegen  haar  deur,  dat  het  geluid  door  de  heele  wereld 
rondklonk,  en  zij  deed  haar  deur  open.  Toen  klom  hij  (op  haar 
slaapbank)  en  (58)  boven  gekomen  stak  hij  haar  met  zijn  kris, 
zoodal  zij  stierf.  En  den  volgenden  morgen,  ja, 'totdat  de  zon  reeds 
hoog  stond  (kwamen  ze  niet  naar  buiten).  Zoo  moet  het  niet  zijn, 
het  is  gewoonte  (wenschelijk)  dat  ze  bij  het  aanbreken  van  den  dag 
(er  uit)  gekomen  waren,  en  men  moest  haar  toch  leven  hooreu 
maken.  En  slechts  hij,  haar  man,  kwam  naar  benoden  en  zeide: 
wel,  ik  heb  juUui  dochter  gedood ,  maak  dus  een  vlot.  En  ze  kwamen 
en  maakten  het,  en  ze  brachten  haar  beneden  (op  het  vlot).  En  hun  teer- 
kost  was  een  ketel  water,  een  jonge  pinang  en  een  ei.  En  zededen  ze 
wegdrijven  (op  het  vlot) ,  en  hij  bad ,  zeggende :  indien  ik  voorwaarts 
gaande  of  achterwaarts  gaande,  geen  kind  ben  van  den  Heer  en 
den  Koning,  dan  wordt  het  hier  ook  geen  droogte,  maar  indien  ik 
een  kind  ben  van  den  Heer  eu  den  Koning ,  dan ,  als  ik  mijn  oogen 
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open  doe,  is  hier  een  droogte  geworden,  hier  waar  het  zoo  groen 
is.  En  het  water  was  (nog)  in  die  ketel,  (59)  en  hij  begoot  daar- 
mede haar  buik,  en  zij  bewoog,  en  tot  zeven  malen  (deed  hij  dat) 
en  zij  stond  op.  En  zij  kwamen  aan  die  droogte,  en  zij  ging  en 
plantte  daar  haar  pinangnoot  en  groef  een  kippenei  daarin.  (HO)  En 
haar  man  ging  om  haar  brnidschat  te  zoeken ,  en  als  hij  dien  ingeslikt 
had,  kraaide  een  haan,  zeggende:  Totorio,  de  vorst  der  geiten ,  waar 
is  die?  Van  den  landkant  antwoordden  ze:  de  vorst  der  geiten  is  hier 
aan  den  landkant.  Toen  kraaide  de  haan  en  hij  (het  blijkt  de  vader 
der  vrouw  te  zijn)  stapte  af  en  hij  bleef  daar  (ging  niet  verder)  en 
zij  kwamen  en  hij  sloeg  op  zijn  borst  en  zeide :  verbazend ,  ik  zeide 
(bij  me  zelf)  mijn  kind  zal  wel  dood  zijn  en  (nu)  leeft  ze  weer  I  En 
zij  keerden  terug  naar  hun  huis.  Toen  maakten  ze  zeven  dagen  en 
zeven  nachten  feest,  en  toen  klommen  de  kinderen  op  tot  koning, 
en  de  oudjes  werden  dorpsoudsten.  (Er  is  vooral  in  het  laatste  ge- 
deelte van  dit  verhaal  veel  abrupts). 


XXXIII.    WOHIA. 

Ma  Koano  de  o  Kübingi. 

Ma  moiuku  ma  koano  de  o  k^bingi  ën&ng^  hinbto  i  ma  garo 
j^öiki  jo  laungu  o  g^hi  d&i.  De  kokogënang&  6n«4ug&  ja  hinoto  i 
ma  lingiri  o  bilaono,  de  i  m&tuku  jo  piihètka.  De  o  w^kutu  ja  óko 
de  i  ma  tèmo  j^^to  e  diauo  nèntllng^  ngbne  ho  ^anngu  kiaika 
néuiingS?  De  o  kikbingi  gént\ng5  j'ito  dinëngbko  o  dowóngi  ma  d^tê 
köko.  Gèn&ng^  i  ma  hióru  ho  jo  Aaungu,  de  o  kkbingi  gèn^ng^ 
ja  tauru  o  tatabpe  ngiii  moi. 

Génikngbka  de  ma  koano  w'èlto:  e  ja  dod5a  ho  gèii^ugS,  nên- 
guku  ho  Aaungu  de  ka  o  tatabpe  ha  tauru  ?  Kokogén&ngit  ma  koano 
w^èto:  n^ko  i  ^a  ba  de  ko^ho  n^nga  tkpn  na  tauru  la  danéua  ma 
bihibko  ho  ma  t^pu.  De  kokogén^ngii  o  k^bingi  gén&ng^  ja  tauru 
de  j'öiki,  ma  bihibka  i  ma  thpu.  De  ma  koano  gên^ng^  wo  Aaungu 
de  wa  tauru  o  bobara  ng^  moi.  De  ma  Koano  w'iLto  ja , .  koflho 
nên^n^  ho  Aaungu !  De  bbtino  o  k^bingi  gënè^nga  wa  tauru  moioli 
o  hidaharongo,  de  o  kJlbingi  w'iito  e,  nén^nga  o  nauöko  kia? 
De  ma  koano  w'ito,  e,  gèningS  o  hidaharbngo.  De  o  kjibingi 
gêniingS  ja  gbraki^e  de  ja  gbraki^e  de  ja  umoka  dan  o  g^hiuku. 
Kokogén^ng^  de  ma  koano  w^to :  kae  ho  géniing^  no  hi  dodba  na 
umo !  KokogènfingÜ  ma  k^bingi  ykio  ah,  la  ngöna  no  hi  hulokoho 
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tè  umo.  Eokogën&ng&  ma  koano  w'iito  i  tiiiti  no  dumuna.  Koko 
gén^ngll  de  ma  k^bingi  i  tumnnu ,  de  ja  nka  dau  o  g^hi  ma  góronikka. 
De  o  k^bingi  gèniing^  ja  mhke  o  hiingu-h^gu  moi,  de  ma  kiibingi 
i  hawana  ho  i  ma  oara,  ja  kaiie  de  ko  j^adoni^ua  ma  ngotiriXe 
de  i  poaka  de  i  hóuëngbka.  De  i  puda  ma  koano  wi  ^hoko  w'  ^to 
e ;  hob^ti  no  harëne  dika  I  De  wa  ika  de  wa  taura  de  wo  hibarëne 
de  ma  koano :  ilaha !  nën^ngS  hhi  dodiauo  wo  hónëngbka.  Kokogén^ngft 
de  ma  koano  wo  lio,  de  hi  hininga  ma  hnha  dnru,  de  waihadina 
o  taubka,  de  w^iito:  nèn^ng^  wo  hbnënge  de,  ma  hëb^bu  ngohi  ti 
toma.'  Kokogën^ngS  de  ^i  kawè.ha  m^ta-m^ta  wi  góko  de  wi  tóma, 
hiadono  wo  hónënge.  De  o  b^ngke  gèn^ng^  tauu  bari  ja  lungunn, 
de  jo  tbtaka  o  hbogana  moiika  ma  rómiinga  Mariha.  Mangele  o  tónaka 
gén^ng^  o  tbuaka  i  eln-einku  kokogëniLngS  ma  hutu  hinóto  dika  de 
wi  lungunu  gèniingika,  ma  hutu  motöa  wo  momiki,  de  wo  ma 
d^dibka  o  totaleo  moi,  o  Bahaba,  de  nèkko  o  hutu  o  totaleo  gên^ngil 
ja  ino  de  ja  lingiri  m^nga  ngbhaka  de  i  ma  b^omóka.  De  ja  djiiga 
o  ngèkomo  ma  gbron&ka,  de  ja  elu-eluku  kokonénh.ng^  de  koko- 
nén^ngll,  hiadono  o  njawa  m^ta-m^ta  jo  ha wanbka,  hiadono  o  njawa 
ra^ta-m^ta  jo  moren  na  jo  t^i-t^i  o  honganika. 


XXXlIIa.  De  Koning  en  de  Geit. 

Eens  haalden  de  koning  en  de  geit  met  zijn  tweeën  elkander  over 
om  te  gaan  visschen  op  zee.  En  aldus  zochten  zij  tweeën  zich  teer- 
kost,  en  toen  ze  dat  alles  (in  hun  prauw)  geladen  hadden ,  vertrokken 
zij.  En  op  zee  gekomen  (op  de  vischplaats)  spraken  zij  tot  elkander, 
zeggende:  wel  kameraad,  waar  zullen  we  nu  heengaan  om  te  visschen P 
En  de  geit  zeide :  gindsch  landwaarts,  aan  den  kant  van  het  strand. 
Daarheen  roeiden  ze  dus,  en  ze  gooiden  de  lijn  uit  en  die  geit  haalde 
kikkervisch  op.  (Die  vischjes  springen  op  het  strand  rond,  en  zijn 
oneetbaar).  Toen  zeide  de  koning,  wel,  hoe  komt  dat  nu ,  wij  gooien 
hier  de  lijn  uit,  en  we  halen  maar  een  kikkervisch  op ?  Aldus  zeide 
de  koning,  indien  het  goed  is,  is  het  beter  dat  we  ons  anker  op- 
halen, en  daar  in  het  blauwe  (dus  diepe)  water  gaan  ankeren.  En 
aldus  haalde  de  geit  (het  anker)  op,  en  zij  gingen  het  anker  uit- 
gooien in  het  blauwe  water.  En  de  koning  gooide  daar  de  lijn  uit, 
en  hij  haalde  een  bobaravisch  op.  En  de  koning  zeide :  ja ,  het  is  beter  dat 
we  hier  maar  visschen.  En  vervolgens  haalde  de  geit  weer  (een  visch) 
op,    een   hidaharongovisch ,  en  de  geit  zeide:  wel,  wat  is  dat  voor 
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een  yisch?  En  de  koning  zeide:  wel,  dat  is  een  hidaharongo. 
En  die  geit  nam  (die  visch)  op,  en  hem  opgebeurd  hebbende, 
gooide  hij  hem  naar  beueden  in  zee.  Aldas  zeide  de  koning,  hé, 
wat  voer  je  daar  uu  uit  dat  je  hem  weggooit?  Aldus  zeide  die  geit : 
wel .  en  gij  gelasttet  mij ,  dus  gooide  ik  hem  weg :  (De  woorden : 
^weggooien  en  dien  yischnaam  hebben  wel  eenige  klankgelijkheid, 
zoodat  de  geit  verkeerd  verstaan  kou.)  Aldus  zeide  de  koning :  haast 
je,  duik  er  naar.  Aldus  ging  de  geit  duiken,  en  ging  naar  beueden 
in  de  zee.  En  die  geit  ontmoette  daar  een  walvisch,  en  die  geit 
werd  bevreesd,  dus  hij  ontvluchtte  naar  boven  gaaude,  en  hij  was 
nog  niet  tot  boven  aan  de  prauw  gekomen ,  toen  hij  schreeuwde  (en 
hij  dus  ziju  mond  onder  water  opendeed)  en  hij  is  gestorven.  En  hij 
dreef  boven  en  de  kouing  riep  hem  zeggende:  vriend,  klim  maar 
in  de  prauw.  En  hij  ging  en  hij  trok  hem  op,  en  deed  hem  in  de 
prauw,  en  de  koning  (zeide):  ontzettend ,  mijn  kameraad  hier  is  dood. 
Aldus  keerde  de  koning  terug ,  en  hij  was  heel  bedroefd ,  en  hij  ging 
aan  land  naar  de  huizen  en  hij  zeide:  hij  is  nu  gestorven,  maar 
(het  komt)  omdat  ik  hem  gedood  heb.  (<»1)  Aldus  stond  al  zijn  volk 
-  tegen  hem  op ,  en  zij  doodden  hem ,  zoodat  hij  gestorven  is.  En  dat 
lijk  moessten  ze  wel  begraven,  en  ze  brachten  het  naar  een  bosch, 
Mariha  geheeten.  Maar  omdat  de  grond  daar  een  (62)  bedriegelijke 
grond  was,  aldus  (63)  twee  dagen  (na  zijn  sterven)  haddeu  ze  hem  al 
begraven  (dat  is  heel  spoedig) ,  en  daarna  nog  vijf  nachten  toen  stond 
hij  weer  op  (die  grond  hield  hem  dus  niet  vast)  en  hij  maakte  zich 
tot  een  vogel  //Bahaba^/  geheeten,  en  als  het  nacht  was,  kwam  die 
vogel  en  zocht  hun  kinderen ,  en  at  die  op.  (61)  En  zij  wachtten  hem 
op  onderweg,  en  zij  logen  tegen  elkaar,  de  een  zus,  de  ander  zoo, 
totdat  alle  menschen  bang  waren ,  totdat  niemand  er  meer  schik  in 
had  naar  het  bosch  te  gaan. 

XXXIV    WOHIA. 

O  popadèke. 

Ma  humu  ma  Hakiri  mN'3iki  mo  gbta,  de  o  popadèke  moi  de 
ami  gbtaika  i  ma  djodjoika.  De  mo  tèmo  m^hto  e  fihi  gogule  nêna 
moi  to  ma  gao.  De  ma  ika  ami  tauöka  de  ma  giginika.  De  i  tê- 
dèkauua  ma  Koano  wo  ma  tèngo  w'öiki  wo  ma  lingiri,  de  ma 
popadèke  i  ihëne  de  ma  humu  ma  Hakirika  i  mi  tèmo  j^ilto:  ajo 
n^öiki  uo  hi  hidèmo.  Ma  humu  ma  Hakiri  m'tlto :  ke !  ho  ko  ngóntkka 
de    o    ni^óna    i  ui  ao.  De  ma  popadèke  j^^to:  no  hi  hit^ilbhi.  De 
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ngoi  ajo  mo  pah^ka,  mi  hidèmo  de  m'&to:  dbka^moi  èthi  popadèke 
j'ito  i  ni  niki.  De  ma  Koano  wo  tèmo  w'è.to  ho  popadèkbka  de 
hi  uiki  döne  6kia  ja  m^ke,  do  Ho  dika  ti  aoua.  De  muna  nolióka 
ma  humu  ma  Hakiri,  de  ma  ika  de  ma  popadèke  i  mi  tèmo  ykU>: 
WO  hi  ao  èko  koali?  M'^to  ma  koano  dókaino  w'^to  wo  ni  aoua. 
De  ma  popadèke  j'Jlto  n'öiki,  no  hi  hidèmoli,  iti  ki  hJlmanóka.  De 
mun^  m^öikoli,  de  ma  ika  mo  hing^huoli  de  wo  mbdêkbk^.  De 
j'öiki,  ma  popadèke  i  harëue,  de  i  ma  djobo  de  o  pJlhi  moi  ja 
m^ke,  de  ma  popadèke  i  tèmo  yhto  ni  hi  higutiha  nèngóka.  De 
bn^nga  wi  higatiöka,  de  hi  dodiau  jo  gila-gilè,ka ,  o  bêrèra  moiika. 
De  j'öikbka  i  d^tomo  o  ham^ka  de  i  tèdèkanna  i  w&ngo,  de  i 
wè.ngo  ma  pihi  ja  m5de-m6dekika  i  tèhe.  I  tëdèkanua  i  hbhoko  de 
i  bmuku.  Moi  wa  Aèino  de  wa  tnhêrUe  de  ma  mui  ka  o  hum^ti. 
De  gènkugbkadau  wo  ma  ruhutuku,  iA  liiko  wa  hëlèngai^e,  de  o 
tau  moi  i  diidi.  De  ma  ham^ka  mè^ta-m^ta  wa  p^êle  ho  wo  hin- 
góhama  ma  tauika,  de  i  tëdèkanua  jo  dimoakbka.  De  wo  higelioli 
ma  tau  wo  g^hoko  ma  Djou  Lè.hatMaika ,  de  i  dkdioli  moi  ma 
tau.  Wa  p^ëloli  de  wo  hingóhamoli.  Gèniingika  de  hao  wa  m^ta. 
I  tëdèkanua  jo  Ho  hi  dodiauo,  wo  lega-legaika  mè^nga  hidëte  ho 
tiba  ma  bèlaka,  de  ino-ino  jo  tigibka,  de  ma  hutuani  jo  tuluua, 
ka  jo  gila-gila.  De  ja  darato  mè.nga  him^ngino  de  ma  kano  wo  tèmo 
w^^to:  eHI  ma  popadèke  hi  wbhangika,  ho  i  na  darato  nèu^ng^, 
h'öiki  higiHöhi.  Ja  ika  i  ridöka  ma  hidaloko,  de  ma  Koano  wa 
mhke  ki  ham^ka  de  wo  gèkhoko ,  de  wi  hidoaka  moi  de  ma  popadèke 
WO  tèmo  w'èlto:  nèko  no  tuhëre  de  no  iie  kiani.  De  ma  Koano 
w'^to  o  ham^ka  ho  tuhëre  de  ho  noai^e?  De  ma  popadèke  i  tèmo 
j'&to  dbne  ani  gèkana  i  lótono.  Ngaro  ma  ka  o  hamèkka  ko  ja 
lótonua.  De  wo  tuhëre  de  ki  gikkana  ka  jo  dolbtono.  De  ma  Koano 
w^èkto :  nèu^ng^  barikua  ngohiö  de  kokonèn^ngua  ta  m^ke ,  ho  ko 
ngbna  ka  o  popadèke  de  na  mè.ke  kokonèn^ng&P 

De  i  wi  aobka,  de  m^nga  bërèr^ka  jo  utiha,  de  wo  p^h^ka  ma 
popadèke  ngoi  ajo  wo  mi  ngoho  de  wa  iha  w^èto :  na  tbraka  d^i  o 
ham^ka.  De  ngoi  ajo  mo  tèmo  m^iito:  nèntlng^  n'öiki  ani  dèkana, 
ka  o  ham^ka  no  HngiriP  De  m'öiki  ma  tbraka.  de  m^aoiha  miinga 
tauika,  de  ngoi  ajo  moi  mo  ma  duhëre,  de  w'^to  na  tuhëre -kiani 
no  noaile  de  ani  giikana  no  hidodi^iika.  De  muna  m^^to:  o 
ham^ka  ho  tuhëre,  de  kiani  ho  hidodi^ii^euku?  Mo  tuhëre  de 
ami  gikkana  i  Ibtonbka.  De  ma  tuhëriAe  de  ka  o  hum^til  De  mo 
morënbka,  de  ka  mo  tuhëre  hiadono  ma  tobmu,  ho  o  humu  moi 
i  Abmiknga  de  m^nga  tauikaH  ma  gbgono. 
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XXXIVa.  Van  de  boomhagedisch. 

De   putbewaakster    ging   brandhout  halen,  en  een  boomhagedisch 
hield  zich  aan  haar  hout  vast.  En  zij  sprak,  zeggende:  wel,  dat  is 
een   speelding   voor   me,    dat   neem   ik   mee.    En  zij  kwam  in  haar 
huis,  en  zij  verpleegde  hem.  En  niet  lang  daarna  ging  een  koning 
uit    om    voor  zich  te  zoeken,  en  de  boomhagedisch  hoorde  dat,  en 
hij  sprak  tot  de  putbewaakster,  zeggende:  moeder,  ga  voor  me  be-< 
spreken   (om    mee   te   gaan).    De   putbewaakster  zeide :  wel ,  iemand 
als   gij,  en  wie  zou  je  meenemen?  En  de  boomhagedisch  zeide:  ga 
het  toch  voor  me  probeeren.  En  zijn  moeder  ging  voor  hem  bespreken 
en  zeide :  gindsch  is  mijn  boomhagedisch ,  die  zegt  (dat)  hij  n  volgen 
(wil).  En  de  koning  sprak ,  zeggende :  een  boomhagedisch  me  volgen , 
wat   zal   die   dan    vinden?  Ga  maar  terug,  ik  neem  hem  niet  mee. 
En   de   putbewaarster   keerde   terug,    en  als  zij  aankwam,  sprak  de 
boomhagedisch   tot   haar   zeggende:    neemt  hij  me  mee  of  niet?  Zij 
zeide :   de   koning   aan   den   overkant   daar   zegt :   hij  neemt  je  niet 
meel   En   de  boomhagedisch  zeide:  ga  weer  voor  me  bespreken,  al 
is  het  maar  op  de  uitleggers  van  zijn  prauw  (dat  hij  me  meeneemt). 
En  zij  ging  weer,  en  gekomen  zijnde,  gaf  zij  het  weer  te  kennen, 
(wat  de   boomhagedisch   gezegd   had)   en    hij    willigde   in.   En    ver- 
trokken   zijnde,    was    ook   de   boomhagedisch   in   de   prauw,    en  al 
gaande   kwamen    zij    aan  een  droogte,  en  de  boomhagedisch  sprak, 
zeggende:   zet   me   hier  aan  land.  En  zij  zetten  hem  er  uit  en  zijn 
kameraads  gingen  door  naar  een  andere  plaats.  En  als  ze  vertrokken 
waren,  plantte  hij  (65)  watermeloenen,  en  niet  lang  daarna  sproten 
ze   uit,  en  ze  groeiden  tot  ze  de  heele  droogte  vol  woekerden.  Niet 
lang  daarna  droegen  ze  vrucht  en  die  werden  rijp.  Hij  nam  een  en 
spleet  die  van  beneden  naar  boven ,  en  de  pitten  waren  enkel  rijks- 
daalders. En  toen  deed  hij  zijn  oogén  dicht,  en  ze  weer  open  doende 
was  er  een  huis  geworden.  ^En  hij  plukte  al  die  watermeloenen ,  en 
deed  die  in  het  huis ,  en  het  leed  niet  lang  of  er  waren  meer  (dan 
er  in  konden).  En  hij  vroeg  nog  eens  een  huis  aan  den  Heere  God , 
en  het  werd  weer  een  huis.  Hij  plukte  weer,  en  bracht  ze  er  weer 
in.  Toen  voleindigde  hij  het.  Niet  lang  daarna  keerden  zijn  makkers 
terug,  hij  zag  in  de  verte  hun  zeil  (zoo  groot)  als  een  stukje  bamboe, 
en   ze   kwamen    al   dichterbij ,    en   zoometeen    kwamen    ze   niet  aan 
wal,    ze  gingen  maar  recht  door.  En  ze  kregen  storm  op  den  kop, 
en    de   koning   sprak,    zeggende:    ^/daar    heb  je  het  nu,  ik  heb  de 
boomhagedisch    vei^eten ,    (66)   dus   treft   ons    nu    deze    storm ,    we 
7*  Volgr.  Vn.  7 
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gaan  terugkeeren.  Zij  gingen  en  de  wind  was  stil,  en  de  koning 
zag  zijn  watermeloenen,  en  hij  vroeg  er  om;  en  hij  gaf  hem  er 
een ,  en  de  boomhagedisch  sprak ,  zeggende :  als  gij  hem  splijt  moet  ge 
het  van  beneden  naar  boven  doen.  En  de  koning  zeide :  watermeloenen 
splijten,  en  (dan)  van  beneden  naar  boven?  En  de  boomhagedisch 
zeide:  anders  komt  nw  mes  met  scharen,  't  Is  goed  hoor,  maar  als 
ik  er  maar  een  watermeloen  mee  kloof,  zal  het  niet  scharen.  En  hij 
spleet  en  zijn  mes  was  heelemaal  geschaard.  En  de  koning  zeide :  zelfs 
ik  heb  zooiets  niet  gevonden ,  en  jij  bent  maar  een  boomhagedisch  en  jij 
vindt  zooiets?  En  zij  namen  hem  mee,  en  ze  gingen  in  hun  dorp  aan 
wal,  en  de  boomhagedisch  ging  weg,  zijn  moeder  haalde  hem  af. 
Aan  den  landkant  gekomen  zijnde ,  zeide  hij :  draag  van  zee  (naar 
hier)  de  watermeloenen.  En  zijn  moeder  sprak,  zeggende:  je  bent 
nu  zoo  lang  weg  geweest,  en  heb  je  niets  anders  gezocht  dan  water- 
meloenen? En  ze  ging  ze  halen,  en  ze  bracht  ze  landwaarts  in  hun 
huis,  en  zijn  moeder  kloofde  er  zich  een,  en  hij  zeide:  als  ge  ze 
klooft,  moet  ge  het  van  beneden  naar  boven  doen,  en  uw  mes  moet 
ge  goed  recht  houden.  En  zij  zeide :  als  men  watermeloenen  klooft , 
moet  men  het  recht  van  boven  naar  beneden  doen.  Ze  kloofde  er 
een ,  en  haar  mes  was  '  vol  scharen.  En  ze  kloofde  er  een  van 
beneden  naar  boven,  en  het  waren  enkel  rijksdaalders.  En  ze  was 
in  haar  schik,  en  ze  kloofde  maar,  totdat  ze  (de  rijksdaalders)  ver- 
zamelde, een  put  vol,  en  in  hun  huis  bergde  ze  er  ook  nog. 


XXXV.    WOHIA. 

O   ngbhaka  ja   hinóto   ja   tbhi-tohiki. 

W^kntu  ma  moiuku,  de  o  ngóhaka  wo  ma  tèugo  hi  rbm^nga 
Jabila,  w'^to  ^i  dodiauoika,  e  diauo,  n^ko  no  mödëke  de  ngbne 
na  hinóto  ho  ma  d&gi-d^i  hbnganika.  Kokogën&ng&  de  un^ng^ 
w'^to:  h'öiki,  de  kokogèn^ng&  bn&ngS  ja  hinbto  jo  pah^k^.  De  o 
wkkutu  ón^g&  j'adono  o  hbngana  moi,  ma  rbm^nga  Djaba,  gé- 
n^ngóka  de  ónikngll  ja  hinbto  jo  dótarika  o  dnranle  moi ,  gén^ngóka 
ma  njawa  moi-moiua.  Kokogèn&ngS  ön^ngS  ja  hinbto  ja  lUio-^hoko 
ma  dumule  ma  duta,  ma  jo  haluhua.  Gën^ngóka  de  Jabila  wi 
tèmo  w'èkto  ^i  dodiauoika  e,  no  mödëke  gén&ngS  ngóne  na  hinbto 
na  hiihinóka,  ho  m&nga  ugaka  ho  ma  nguru.  Kokogén^ngS  de 
bniingS  jo  uru  jo  hinbto  jo  ma  higaro  ho,  jo  lio  miinga  tauika, 
ma,    ön^ngS    jo    hiorikua,    ia    tobbte  ma  njawa  moiua,  ho  5n^ng& 
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ja  Iio«  de  m^nga  hininga  ma  morene ,  Ma  gèn&ngokali  o  njawa  mo 
ma  tèngo  o  gumini  mo  h^iti,  de  ma  m^ke.  De  ma  kinitarino  ma 
damule  ma  dutu  jo  boiika  de  man&ngS  mo  hing^hu  m^^to :  nèngbkadau 
na  Jabila  o  ugaka  jo  tbhiki.  Kokogëu^ngS  de  bn^ngS  jo  ma  djo- 
bbka  jo  kal^ki  o  p&rökara  ma  dimönika.  De  ma  w&kutu  bn^ng&  i 
hing&hu  ykto :  Jabila  o  ugaka  wo  tbhiki ,  de  ka  bn^LngS  m^nga 
dimöno  ja  todbkana  de  gën^ngbka  bn^ng&  mrita-m^ta  jo  pariksa  o 
p^r&kara  gën&ng^,  hiadono  ja  m^kebka.  Ma  bn&ngK  ja  hinbto  i  ma 
pbhuku,  hiadono  bn^ug^  j^bkëre  o  h^hi,  de  hiadono  i  -pkha,  o  hutu 
tuh^nge,  bn^ngS  ja  hinbto  jo  hbnëugbka. 

XXXVa.   Van   de   twee   kinderen,   die   stalen.  (67) 

Het  gebeurde  eens  (dat  er)  twee  kinderen  (waren).  De  eene, 
wiens  naam  was  Jabila  zeide  tot  zijn  kameraad:  wel  kameraad, 
als  je  er  lust  in  hebt,  (laten)  dan  wij  tweeën  gaan  loopen,  het 
bosch  in.  Zoo  gebeurde  het  dat  hij  (die  ander)  zeide :  laten  we  gaan , 
en  aldus  gingen  zij  tweeën  weg.  En  het  gebeurde,  dat  zij  tweeën 
kwamen  tot  een  bosch.  Djaba  geheeten.  Daar  gekomen,  gingen  zij 
tweeën  tot  aan  een  tuin ,  (68)  maar  daar  was  niemand  van  de 
menschen  (aan  wie  die  tuinen  behoorden)  Aldus  riepen  zij  tweeën 
herhaaldelijk  (aan)  de  eigenaars  van  dien  tuin ,  maar  zij  antwoordden 
niet.  Toen  sprak  Jabila  tot  zijn  kameraad  zeggende:  wel  (indien) 
gij  meedoet,  (69)  wij  tweeën  hebben  nu  honger,  dus  hakken  wij 
hun  suikerriet  af.  Aldus  (gebeurde  het)  dat  zij  tweeën  afhakten, 
elkander  daartoe  opgestookt  hebbende,  dus  keerden  zij  naar  hun 
huis  terug,  maar  zij  tweeën  wisten  het  (nog)  niet,  (70)  zij  zeiden 
(bij  zich  zelf)  er  was  toch  niemand,  dus  keerden  ze  naar  hun  huis 
terug  zeer  in  hun  schik.  Maar  daar  was  nog  een  mensch  toen  ge- 
weest, (die)  aardappelen  opgroef,  en  zij  had  het  gezien.  En  den 
volgenden  morgen  kwamen  de  eigenaars  van  dien  tuin  en  zij  gaf 
het  te  kennen,  zeggende:  Hier  is  het  gebeurd  dat  zij,  Jabila  (en 
nog  iemand)  suikerriet  hebben  gestolen.  Aldus  vertrokken  die  men- 
schen toen,  en  klaagden  die  zaak  aan  de  ouders  (of  oudsten).  En 
toen  zij  te  kennen  gaven,  zeggende:  Jabila  heeft  suikerriet  gestolen, 
schrokken  hun  ouders  daarvan  (zij  wisten  het  dus  niet).  En  toen 
onderzochten  zij  allen  die  zaak  totdat  zij  het  gevonden  hadden  (de 
waarheid).  Maar  zij  tweeën  ontkenden  het,  totdat  zij  (41)  zweer- 
water erop  dronken  (om  hun  onschuld  te  bewijzen)  en  toen  acht  dagen 
voorbij  gegaan  waren,  zijn  ze  beiden  gestorven. 
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XXXVI.    WOHIA. 

Ma   Koano   ngoi   bra 

Ma  koano  o  w^nge  ma  dumnnu  ngoi  5ra  mo  ma  tèngo;  ma 
Koano  o  w^uge  ma  njónjie  ngoi  ora  ja  tumidi  o  todbka  ja  tobiki, 
de  i  mi  m^keika,  de  jo  lio,  ma  tèmo  m'^to  ti  ni  niki,  de  i  mi 
ao,  de  ja  5ko  de  jo  hutu,  de  i  mi  higaro  jo  goaha.  De  jo  goaha 
ami  hilo  i  hbuêngóka,  de  ma  khoko  de  6na  ka  jo  lio,  de  ja  kaiha 
ja  tururuku  o  hêlewbka,  de  ma  iha  mo  ma  hihbra,  de  ma  hêlewo 
i  mi  pilatu,  de  ma  orë-orëhe.  De  o  moleo  hinóto  i  boabko  de  i 
mi  tèmo  j^ikto  nhko  no  mi  niki  mi  ni  ngèiiki.  De  muna  m'^hio  ngaro 
ka  ni  hi  ngèiiki.  De  ma  moleo  o  dódoto  d&kënguku  i  boa,  ma 
ri^a  daèngile,  de  ja  kób^u  ma  hêlewo,  de  j^^kunóka  i  mi  ao 
m^nga  tauika. 


'     XXXVIa.   Van   de   Koningsdochter.    (72) 

De  Koning  van  het  Westen  had  één  dochter,  de  Koning  van 
het  Oosten  had  zeven  dochters,  die  bamboe  gingen  hakken  (om 
flambouwen  te  maken).  En  zij  (de  dochter  van  de  Koning  van  het 
Westen)  vond  hen  (de  dochters  van  den  Koning  van  het  Oosten), 
en  als  die  terugkeerden,  sprak  zij,  zeggende:  ik  volg  ulieden.  En 
zij  namen  haar  mee;  en  ze  kwamen  aan  zee,  en  toen  het  avond 
was  haalde  ze  haar  over  om  op  de  (bij  ebbe  drooggeloopen  rifien) 
met  flambouwenlicht  te  gaan  visschen.  En  als  ze  aan  het  visschen 
waren,  ging  haar  flambouw  uit,  en  zij  riep  hen  (die  anderen)  en 
zij  keerden  maar  terug.  En  zij  gingen  naar  het  land  en  zij  verlegden 
de  steenen,  en  zij  ging  landwaarts  (op  het  licht  van  de  anderen 
aan)  om  haar  flambouw  aan  die  der  anderen  aan  te  steken ,  en  zij 
raakte  bekneld  tusschen  de  steenen  (die  de  andereD  als  een  val  ge- 
legd hadden  natuurlijk,  en  toen  haar  daar  in  hadden  laten  loopen, 
door  er  met  het  licht  achter  te  gaan  staan)  en  zij  begon  te  schreeu- 
wen. (73)  En  er  kwamen  twee  boschkippen,  en  die  spraken  tot  haar 
zeggende:  als  je  met  ons  meegaat,  zullen  we  je  losmaken.  En  zij 
zeide;  alles  goed,  als  je  me  maar  losmaakt.  En  de  jongste  boschkip 
ging  onder  (die  steenen)  staan,  en  de  oudste  ging  er  boven,  en  zij 
trokken  aan  die  steenen  (zooals  aan  een  tak ,  dien  men  af  wil  breken) 
en  zij  konden  het  (het  gelukte  hen)  (zoodat)  ze  haar  meenamen  naar 
hun  huis. 


VERHALEN    EN    VEBTELLINGBN    IN    DE   TOBELüKEESCJUE    TAAL.       101 
XXXVII.    WOHIA. 

Ma  Koaiio  de  ngoi  hekata  i  ma  bluku. 

N^a  o  njawa  wo  ma  tèngo,  ma  njawa  gën^ug^  ^\  pkngk&ti  o 
koano  moi ,  dura  m^amo-amoko.  Kokogèn^ugll  ma  moiuku  de  wo 
tèmo  ngoi  hekatika  w^&to:  e  hekata  n^ko  uo  módëke  de  ngbna 
no  hi  lingiri  o  ngoheka  mo  ma  tèngo  dikn.  Kokogén^ng^  de  ngoi 
hekata  mi  niikóka,  m^  ilto,  ah,  nënèug&  mbdokua  ma  koano  w^  kio 
WO  p^e  o  ugbheka  moioli.  Kokogén&ngë  de  hutn-hutu  wo  ridua 
miLuga  tanoka,  duga-duga  nniLng&  ka  wo  t^i-t^i  kokogënikngll  i 
b5to,  de  nn&ng^  hi  ngbhakika  wa  tèmo,  w^  ^to:  e  ngóhaka,  uhko 
ngini  nia  ajo  mo  lio  de  ngini  m&ta-miita  ni  gögëre  ngohióka.  Koko- 
gèn^ngS  de  o  hnta  moioli,  de  ngoi  hekata  mi  hid&he  ki  ngiika 
kokogènang^  una  ko  wMwa,  hiibikbu  wo  piLhkkali  ngoi  mamaneika. 
Kokogén^ngll  de  ngoi  hekata  mi  n&ko  i  tüiibka,  de  ma  tèmo  ami 
ngbha-ngóhakika  m'^to :  e  ngèhaka  m^ta-m&ta  nën^ug&  n^ , 
ngini  nia  èma  w^&to,  wo  iAakbhi,  kokogën&ngft  m^&to  n^ko  ngini 
nia  iima  wo  hi  bluku,  de  kokho  ngini  miita-m&ta  ni  gögëre  ngohi- 
bka.  Kokogèn^ng^  de  hutu  moioli  muna  mi  tèmo  m^  iito,  e,  ko^o 
ugbna  kokonën^n.£^bhi ,  de  no  hi  ólukóka.  De  kokogéniingll  ma  koano 
w^  èto  e,  kia  ma  h&biibu  la  ngohi  to  ni  bluku,  ngohi  to  ni  niko 
ngbna,  kia-kiaua  na  howono;  kokogën^gS  ngaro  ma  ngbna  no  ma 
g^hoko  ma  ribuhumoi,  ma  ngohi  to  tarimaua.  Kokogèniing^  de  una 
ma  hirète  w^^to:  niiko  no  mbdêke  de  kokho  to  iAaka  la  to  ma 
hinbtbka,  hopaja  uha  ngbna  uo  kè.ngéla.  Kokogèn^ngS  de  muna  m^ 
ato,  e,  n'^to  kia,  ngohi  to  ni  n^ko  ngbna.  Ngbna  n'  ^to  no 
iAako]i  I  Kokogën^g&  de  muna  m^  kio  oh,  o  perkara  nènikngS  halingbhu 
ngohi  to  ni  kal^ki  o  h&kimika.  Kokogènkn^  de  ma  ginitarino  de 
muna  m^öiki  mo  kalèki.  Kokogënkng&  de  o  h^ki-hèJiimi  ja  ino 
i  wi  ngoho,  j^  iito,  jo  bit^^ara.  De  o  wi^utu  bnè^ngl  jo  bit;  ara  i 
bbto  de  ja  putuhu  o  p&rökara  gëniingS,  halingbhu  un&ng^  wo  mi 
bluku  ngoi  hekata,  de  una  halingbhu  una  wa  m^kebkaua  to  una 
hi  ngbha-ngbhaka  miita-m^ta ,  de  halingbhu  una  wo  hikodbku  on^ug& 
m^nga  bar^ng-barilng  ma  dogorbna.  De  kokogëniingS  una  w'^to 
w'  bluku,  hiadono  una  wa  reka  una  hi  b^dju  gèn^ngS  ma  rorah^i. 
De  kokagèufing^  ngoi  hekata  m'  bluku,  kokogënè.nga  muna  mo  tèmo 
m^  ^to:  n^o  ngbna  ka  uo  hi  ributu,  n'  ^to  no  hi  moAbka,  koki- 
ani  ngbna  n'öiki  no  lingiri  o  ngoheka  mo  ma  tèngo,  n'aoino  ami 
haeke,  la  ngohi  to  di^i  o  nonU^o  moi  ngbnaika.  De  kokogèn^ng^ 
an^g&   WO    m&ng^ku  de  w'^to:  ika  j'èJranu  dika.  De  kokogën^ngll 
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uniing^  w*  öiki  de  wo  gila-gila  to  una  ma  hirète  ^i  ngóhaka  o  riaka 
ma  pea  w'aoino  de  w'Jlto :  néna  to  ngóna  ani  haeke  I  De  muna  mo 
lega  de  ma  n^ko  muna  ami  ngbhaka  o  riaka  ma  pea  wa  tobiki.  De 
muna  ka  m'  orëhe,  de  una-  w'  è.to  el  ja  dodöal 


XXXVIIa.   Van    den   Koning   en   zijn   vrouw   die 
scheidden.  (74) 

Er  was  eens  een  man,  en  die  man  zijn  ambt  was  koning,  hij 
was  een  heel  groot  koning.  (75)  Nu  gebeurde  het  eens  dat  hij  sprak 
tot  zijn  vrouw  zeggende:  wel  vrouw,  als  gij  wilt,  zoek  dan  een 
vrouw  voor  me,  maar  eentje.  Aldus  begreep  zijn  vrouw  zijn  be- 
doeling, en  zeide:  waarschijnlijk  zegt  de  koning  (hiermede)  dat  hij 
nog  een  vrouw  hebben  wil.  Aldus  bleef  hij  (de  koning)  's  nachts 
niet  in  zijn  huis  alleen  maar ,  hij  ging  er  doorloopend  op  uit  (hij 
maakte  sluipertjes  naar  een  andere  schoone),  en  hij  sprak  tot  zijn 
kinderen,  zeggende:  wel  kinderen,  als  jullui  moeder  terugkeert 
(naar  haar  familie)  dan  moet  jullui  allemaal  bij  mij  blijven.  Aldus 
besloop  zijn  vrouw  hem  eens  op  een  nacht  op  zijn  (slaap)plaats. 
Aldus  (merkte  zij)  dat  hij  er  niet  was,  want  hij  was  er  weer  tus- 
schen  uit  naar 'zijn  liefje.  Aldus  wist  zijn  vrouw,  dat  wat  ze  omtrent 
hem  vermoedde,  zekerheid  was,  en  ze  sprak  tot  haar  kinderen, 
zeggende:  wel  kinderen  zoo  velen  als  jullui  hier  bent,  jullui  vader 
zegt  (bij  zich  zelf)  dat  hij  weer  (een  vrouw  boven  mij)  trouwen  wil. 
Aldus  zeide  ze:  indien  jullui  vader  me  niet  (meer)  wil,  (van  me 
scheidt)  dan  is  het  beter  dat  jullui  allemaal  maar  bij  mij  blijven. 
Aldus  (stonden  de  zaken)  toen  op  een  nacht  zij  tot  hem  sprak, 
zeggende:  wel,  het  is  beter,  als  jij  nog  eens  zoo  doet  (met  naar 
een  ander  te  gaan)  dat  ge  je  maar  van  mij  scheidt.  En  aldus  zeide 
de  koning:  wel,  om  welke  reden  zou  ik  van  je  scheiden  willen?  Ik 
ken  je  heel  goed,  dat  je  in  niets  gefoudeerd  hebt,  aldus  ofschoon 
ook  gij  er  voor  u  om  verzocht  duizend  malen,  maar  ik  wijs  het 
van  de  hand.  Aldus  stond  het,  toen  hij  zelf  zeide:  indien  je  het 
goedvindt  dan  is  het  beter  dat  ik  (nog  een  vrouw)  trouw,  opdat 
ik  twee  vrouwen  houdt,  opdat  gij  geen  vermoeidheid  zoudt  hebben 
(in  het  volbrengen  harer  huwelijksplichten  bij  het  klimmen  harer 
jaren).  Aldus  zeide  zij:  hè,  wat  je  zegt,  ik  ken  jou,  hoorl  Gij  zegt 
(dat)  ge  er  nog  een  trouwt!  Aldus  stond  het  en  zij  zeide,  o,  om 
deze   zaak   kan   ik   niet   anders   dan  je   aanklagen   bij    de   rechters. 


VEKHALSN  EN  VERTELLINGEN  IN  DE  TOBELOKSESCH E  TAAL.   103 

Aldus  ging  zij  deu  volgenden  morgen  hem  aanklagen.  Aldus  kwamen 
de  rechters  hem  halen,  zeggende,  (dat  het  was)  om  rechtspraak  te 
houden.  En  toen  zij  die  zaak  genoegzaam  bepraat  hadden,  deden 
ze  uitspraak:  hij  moest  zich  van  zijn  vrouw  scheiden,  en  het  kon 
niet  anders  of  hij  kreeg  zijn  kinderen  niet  meer  allen  te  zien,  en 
hij  moest  hun  goederen  midden  door  deelen  (voor  elk  een  deel).  En 
aldus  zeide  hij,  dat  hij  zoo  niet  wou  (dat  gebeurt  haast  altijd  na 
het  uitspreken  van  een  vonnis,  uiterst  zelden  voegt  de  veroordeelde 
zich)  totdat  hij  (van  woede)  zijn  mooie  baadje  kapot  scheurde.  En 
aldus  wilde  zijn  vrouw  niet  (zooals  hij  wilde)  zoodat  zij  sprak,  zeg- 
gende: indien  gij  tegen  mij  te  keer  gaat,  zeggende  dat  gij  mij  be- 
slapen (wilt),  dan  moet  ge  eens  een  vrouw  zoeken I  Als  je  haar 
hoofd  hier  brengt,  (in  huis,  natuurlijk  met  het  lichaam,  maar  in 
een  'gewoon  laag  Alfoersch  huis  steekt  men  eerst  het  hoofd  binnen,) 
dan  zal  ik  een  teeken  aan  jou  maken I  En  aldus  ging  hij,  en  hij 
ging  terstond  naar  zijn  eigen  oudste  kind,  het  hoofd  daarvan  bracht 
hij  mede  en  zeide:  Hier  is  je  hoofd.  En  zij  keek  er  naar,  en  ze 
ontdekte,  dat  hij  haar  oudste  kind  het  hoofd  afgeslagen  had.  En 
zij  weende  maar,  en  hij  zeide:  wel,  wat  is  het? 


XXXVm.  WoHiA. 

O   mèki   de   ngoi   hekata. 

Ma  moiuku  o  méki  de  ngoi  hekata  i  ma  tèmo  j'&to  j'öiki  jo 
lingiri  o  njawa.  Gön^ngbka  j^öiki  hiadono  m^nga  hutu  tumidi  h^ao 
yhU)  jo  lio  m^nga  tauika.  Géuèugóka  jo  libka  milnga  tauóka  de  o 
njawa  moi  ^i  rbmiLnga  Gandaruha ,  wa  hioara  iA  dodiauo.  Gèn^ngèka 
o  mèki  WO  doa  o  gbtaiAe  de  wo  utiuku  de  ja  niki  hiadono  ja  daene. 
De  o  méki  ^i  ngómaha  ma  gagao  i  poètëke  ho  wo  hbnengbka. 


XXXVIIIa.  De   tooveuaar   en   zijn   vrouw.  (7H) 

Eens  sprak  een  tooveuaar  met  zijn  vrouw  af,  zeggende:  dat  ze 
*menschen  gingen  zoeken  (om  op  te  eten  op  heksen  manier).  Aldus 
gingen  ze  tot  zeven  dagen  lang,  en  toen  pas  zeiden  ze  (tot  elkaar) 
dat  ze  terug  zouden  keeren  naar  hun  huis.  Toen  ze  in  hun  huis 
teruggekeerd  waren ,  was  daar  een  mensch ,  (van  die  gevangen  waren 
en    opgesloten)    /^^Gandaroeha//    geheeteu,    die    liet    zijn    kameraden 
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wegloopen.  Toen  klom  die  too venaar  boom  op,  boom  neer,  en  hij 
volgde  hen  tot  hij  ze  kreeg.  En  die  toovenaar  zijn  levensbehoefte 
brak,  dus  is  hij  (toen)  gestorven. 


XXXIX.    WOHIA. 

O   njawa  ja   rniinge. 

Ma  ngóhaka  ka  o  Saolenge  m^è.jo  ma  ka  ö  Saolenge,  ^i  &ma  ma 
ka  o  Saolenge,  bn^ngS  gén^ngJt  duru  jo  mihikini.  De  ma  moiuka 
w^öiki  WO  hitubèle  o  totaleo.  Gèn&ugóka  ma  koano  ki  ngóhaka  èd 
totaleo  wa  gógonóka,  de  gèn^ngbka  de  o  Saolenge  wi  huloko  wo 
m^ihi,  de  w'Jlto  dM,  dbne  hónganóka  ho  höiki  ha  Aè.  Gènkngbka 
de  i  jo  lio  de  ^i  hewa  wo  ike  o  rupia  iata.  Gèn^ngóka  de  ma 
Saolenge  wa  ika  de  i  ma  hidja  o  barilnga.  De  jo  matkka  de  gèn^ngbka 
de  w^öikoli,  ma  koano  ngoi  hekata  ami  ngóêre  wa  Aèbka,  ho  wa 
gègonóka.  Gèn&ngóka  de  ma  koano  ^i  ngbhaka  wi  lega  o  Saolenge , 
w^^to :  Saolenge ,  ma  koano  w^^to  na  ih&hi ,  la  na  m^ihbhi.  Gèn^ngóka 
de  wa  mè.ihi.  Gèn^ngóka  de  jo  borika  de  w'^to,  éua  doka  o  ngtiu- 
hamöka,  de  ja  ika  de  ja  /è,  bótino  de  ja  ika  de  wi  hewa  o  ratu- 
humoi.  Gënriugóka  de  wo  lióka  de  i  ma  hidja  o  bar&nga.  Gën&nghka 
ma  koano  w^^to :  Saolenge ,  ngbna  duru  no  p^nde.  Gènè^ngókadau 
w'Jito:  höikbhi  dbkaika,  de  ja  ika  de  wi  huloko  ma  koano  w'^to 
beka  o  gbta  ma  dobiki  de  o  kuru-kuru  ma  gbhi  o  gèihumu  tumidi. 
Géniingóka  ma  koano  w'^to  :  beka  Saolenge ,  o  gbhi  nènèkng^  g^humu 
tumidi  de  kièka  ma  nauru  de  ma  bèka.  Gën^ngbka  de  ma  Saolenge 
w'iito  na  haino  la  beka  ta  t^ili.  Gèuiingbka  de  ma  Saolenge  wo 
uihi  o  ikkëre  o  tjapeoi^,  de  wa  tbnouku  o  tjapeobka.  Gèn^ngbka 
de  ma  Saolenge  w^^to:  nèn^ngS  i  puda-pudaiAe  ma  bèka,  ja  lutu- 
lutuku  ma  nauru.  De  ma  koana  w^^to  i  goungu.  Gèn^ngbka  de  ma 
koano  w^èkto:  beka  o  gbta  ma  dobikoli.  De  gèn^ngbka  ma  koano  o 
gbta  o  humuku  wa  tbno,  wa  tukuruku,  de  wi  tèmo  w^^to :  nèn^ng^ 
beka  ki&ka  ma  dèkara  de  ma  goa.  Gènkngbka  de  ma  Saolenge  w^^to : 
nénJlngS  abe  i  timi-timi  ma  goa,  néngiAe  i  ^bku  ma  dékara.  De 
ma  koano  w'öiki  wo  lega-legabko  o  kèipa  moi,  de  wo  tumunu,  de 
iki  wa  bko,  de  wo  hi  gihë-gihëue  i  ma  tèke-ade-ade ,  de  wo 
lioiha ,  de  ma  ko^no  w^^to :  nèn^ng&  ^hi  tau  no  ma  Aèbka ,  de  ^hi 
barilnga  m^ta-m^ta.  Gènè.ngbka  ma  Saolenge  w^tkto :  una  wo  koano , 
de  ma  koano  w'bluku. 
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XXXIXa.   Van   de   drie   menschen.  (77) 

Het  kind  (heette)  maar  Saolenge ,  de  moeder  (heette)  maar  Saolenge 
en  zijn  vader,  maar  (die  heette)  Saolenge,  en  zijlieden  waren  heel 
arm.  En  eens  ging  hij  (het  kind)  om  hanen  te  laten  v(!chten.  Toen 
verborg  hij  de  haan  van  den  zoon  des  Konings,  en  toen  gelastten 
zij  Saolenge  om  te  waarzeggen  (omtrent  de  verblijfplaats  van  die 
haan)  en  hij  zeide:  aan  zee  (zijn  we)  dan  (is  hij)  in  het  bosch, 
gaan  we  om  hem  te  halen.  Toen  ze  teruggekeerd  waren  gaf  hij  (de 
eigenaar  van  den  haan)  hem  zijn  loon,  bedragende  vier  galden. 
Toen  ging  Saolenge  en  hij  kocht  zich  goederen.  En  toen  het  op 
was  (het  geld)  ging  hij  weer,  en  haalde  des  Konings  vrouw  haar 
sarong,  dus  verstopte  hij  die.  Toen  ging  de  zoon  des  Konings  naar 
Saolenge  zien,  zeggende:  Saolenge,  de  Koning  zegt:  ge  zoudt 
landwaarts  komen  om  weer  te  waarzeggen.  Toen  waarzegde  hij. 
Toen  het  getroffen  was ,  zeide  hij :  gindsch  in  de  alang-alang.  Eu 
zij  gingen  ze  halen ,  en  gegaan  zijnde  gaf  hij :  (de  Koning)  hem 
zijn  loon,  honderd  gulden.  Toen  keerde  hij  terug  en  kocht  zich 
goederen.  Toen  zeide  de  Koning:  Saolenge,  jij  bent  heel  knap.  Dan 
zeide  hij,  komaan,  laten  we  gindsch  heen  gaan.  En  daar  komende, 
sprak  de  Koning  tot  hem ,  zeggende :  komaan ,  (daar  is)  een  stuk 
hout  en  zeven  kippeneieren.  Toen  zeide  de  Koning:  komaan  Saolenge, 
wat  zijn  van  deze  zeven  kippeneieren  de  mannelijke  en  wat  de 
vrouwelijke?  Toen  zeide  Saolenge:  geef  hier,  en  wel,  ik  zal  het 
probeeren.  Toen  schepte  Saolenge  water  in  zijn  hoed,  en  hij  deed 
(de  eieren)  in  dien  hoed  in  het  water.  Toen  zeide  Saolenge :  deze 
die  boven  drijven  zijn  de  vrouwelijke,  die  zinken  de  mannelijke. 
En  de  Koning  zeide:  't  is  werkelijk  zoo!  Toen  zeide  de  Koning: 
komaan ,  nu  nog  eens  met  het  stuk  hout.  En  toen  wierp  de  Koning 
het  stuk  hout  in  den  put,  hij  deed  het  er  dwars  in,  en  hij  sprak 
tot  hem,  zeggende:  nu  komaan,  waar  is  het  kopeind,  waar  is  het 
worteleind?  Toen  zeide  Saolenge.  wei  dit  dat  onder  zakt  is  het 
worteleind,  wat  hier  boven  komt  het  kopeind.  En  de  Koning  ging 
en  hij  keek  naar  een  schip  in  zee,  en  hij  dook,  en  hij  kwam  zee 
waarts,  en  hij  luisterde  naar  de  gesprekken  (op  dat  schip)  en  hij 
keerde  naar  land  terug,  en  de  Koning  zeide :  neem  dit  mijn  huis 
en  al  mijn  goederen.  Toen  zeide  Saolenge  (dat)  hij  Koning  was 
en  de  Koning  dankte  af. 

(Het    slot    van    dit  verhaal  is  ook  heel  abrupt,  en  niet  in  orde) 

Vergelijk  N^  50. 
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XL.    WOHIA. 

Ma   koauo   ngoi   6ra   ami   ^ma    wo   mi   tabu^ngbka. 

Ma  koano  o  w^uge  ma  njónjie  ngoi  bra  ja  tumidi  de  o  wiikutu 
ma  moi  o  wlinge  i  korbiia  de  wo  hupu  wa  hikhi  de  jo  wbhamoli, 
de  ma  riaka  ami  karatidii  i  klikihi  ho  de  ma  dbdoto  m^lito  :  to 
ugohiua  ^hi  karat&hi.  Ma  dbdoto  wo  mi  gbhara  hiado  mo  mling&kuno- 
kaua,  de  jo  hupuino  wo  mi  ngbtaka  o  Abkuiha,  ami  tau  ma 
koiwa,  ami  rbmanga  ngo  Hamè.ka.  De  wo  mi  ngbtakiha  o  djam^ti 
moi  de  w*öiki  wo  ma  lingiri,  de  wa  huloko  i  mi  ngoho.  De  ma 
bko  mo  wi  hibêhèhongo  o  blingiheli  o  gar&t/i  moi.  De  ki  mede 
moi  WO  lio  de  wa  lioino ,  de  i  mi  ngoho  ami  b&ngiheli  ma  Aè  : 
de  mo  lio  ma  wuwu  mbduku.  Nèngbka  de  ma  iha  ma  ma^akühi: 
ma  wuwuokaua.  O  djum^ti  moi  jWono  ^ho  ma  wuwu  ma  i 
tèmokaua,  o  goduru  wo  wbhamika,  ho  i  tèmokaua.  Ma  nauru 
gèniing^  hi  rbmanga  ma  Badja  Ligua.  De  wo  hupuiha  de  mi  tèmo : 
ngohi  to  huha,  ^hi  ngbëre  ma  koiwa.  Ngaro  no  huha,  ma  ngohi 
to  ni  lingiri  ngbna,  to  ni  kawingi.  Ngohi  ka  de  ma  dèro,  ngohi  ajo 
de  ^hi  ^ma  i  hi  gbhara,  i  hi  ngbtaka  nèn^ngiha,  o  uaurua  to 
lingiri  ngohi,  to  ni  lingirua  ngbna.  De  ma  nauru  w^^to:  ngohi  to 
ui  lingiri  ngbna  ngaro  no  huha ,  una  ma  nauru  w^^to :  ngaro  no 
huha,  ngohi  ajo  de  ^hi  ^ma  i  hi  huloko  to  ni  lingiri  ngbna. 

XLa.   Van    de   Koningsdochter,  die   door   haar   Vader 
verbannen    werd.  (78) 

De  Koning  van  het  Oosten  had  zeven  dochters,  en  eens,  op  het 
midden  van  den  dag,  ging  hij  naar  buiten  om  te  koken,. en  <oen 
zij  weer  naar  binnen  gaan  zouden  was  de  oudste  haar  papier  ge- 
scheurd, (vermoedelijk  moet  men  hier  denken  aan  nymphen  met 
gazen  vleugels)  en  de  jongste  zeide  :  het  is  mijn  papier  niet.  (Ze 
had  dus  leedvermaak).  Hij,  (de  vader)  sloeg  de  jongste,  tot  ze  zich 
niet  meer  kon  bewegen,  en  (als  de  anderen)  naar  binnen  gingen, 
bracht  hij  haar  naar  de  bergen  landwaarts,  waar  ze  niet  eens  een 
huis  had.  Ze  heette  /r Watermeloen//.  En  een  week  nadat  hij  ze 
gebracht  had,  ging  hij  uit  om  voor  zich  te  zoeken,  en  hij  gelastte 
haar  te  halen.  En  zeewaarts  gekomen  zijnde  bestelde  zij  hem  voor 
haar  een  gouden  fluit.  En  na  een  maand  keerde  hij  terug,  en  als 
hij  teruggekeerd  was,  haalden  ze  haar  om  haar  fluit  te  halen.  En 
ze   keerde   terug  (landwaarts)  ze  floot  maar  aan  een  stuk  door.  Aan 
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den  laudkant  gekomen  hield  ze  voorloopig  op,  ze  floot  niet  meer. 
Na  een  week  zou  ze  weer  fluiten  (79) ,  maar  hij  (de  fluit)  gaf  geen 
geluid  meer,  een  jongeling  kwam  binnen,  dus  gaf  hij  geen  geluid 
meer.  Die  man  heette  Yorst  Ligua.  En  hij  ging  aan  den  landkant 
naar  buiten ,  en  zij  zeide  tot  hem  :  ik  ben  een  arm  mensch ,  tot 
zelfs  geen  sarong  heb  ik.  (Hij  zeide:)  ofschoon  je  arm  bent  maar 
ik  zoek  je  om  je  te  trouwen.  (Zij  zeide :)  mijn  vader  en  mijn  moeder 
hebben  mij  geslagen  en  hierheen  gebracht  met  alle  reden,  zoodat 
ik  er  door  bekeerd  ben ,  ik  zoek  geen  man ,  ik  zoek  u  niet.  En  die 
man  zeide:  ik  zoek  u,  ofschoon  ge  arm  zijt,  (en)  die  man  zeide: 
ofschoon  ge  arm  zijt,  hebben  mijn  vader  en  mijn  moeder  me 
bevolen  u  te  zoeken. 


XLI.    WOHIA. 

O    ngbhaka   moi    wo   kbbu   o    uiara. 

Ma  moiuku  de  o  ngóhaka  wo  ma  tèngo  w^öiki  wo  hohutuku  o 
niara  ma  timikika;  un^ngft  w^^to  o-  niara  wo  kóbu.  Ma  wlikutu 
un^ng&  wWono  gën^ngbkadau  de  o  njawa  ma  homoa  ja  ino  de  i 
wi  leha  j'èito :  ngbna  de  o  n^bna?  De  una  wo  haluhu,  w'^to : 
ngohi  de  ^hi  ^mal  De  ón^ugoli  j^iito:  beka  n'öiki  ni  ^hoko  ani 
^ma?  De  una  w^öiki  wi  ^hoko  ^i  ^ma,  de  wa  ika  una  wo  poaka, 
w^kto  he  ^a  na  ino  hëb&bu  daèna  o  njawa  i  hi  tbmal  Ma 
una  wa  goungu ,  hêb^bu  o  njawa  gèn^ng&  ja  ino ,  buk&n 
on^ng&  ja  ino  de  bn^ng^  m^nga  m^sudu  i  ^a  6a,  ma  bn^nga  ja 
ino  de  m&ng^  m^ksudu,  j'^to  i  wi  tbma,  ma  una  wo  t^iti  wi 
^hoko  una  ^i  ^ma  wa  ino.  Ma  ngbhaka  gèn^igS  wa  ika,  buk^n  wi 
^hoko  ki  ^ma,  ma  wa  ika  de  un^ngll  wo  poa-poaka  dika,  w^^to 
la  jo  hawana,  kokogèn^ngS  wa  ika,  de  ma  w^kutu  una  wo  ^hoko 
de  o  kbhe  i  tèmo  de  i  hbho,  de  kokogèn^ngÜ  bn^ngS  o  njawa  ma 
homoa  gén^ngS,  j^oarbka. 


XLIa.  Yan   het   kind,    dat   kanarienoten    raapte.   (80) 

Eens  ging  een  jongen  uit  om  te  overnachten  onder  een  kanarie- 
boom. Hij  zeide  (was  voornemens)  om  kauarienoten  te  rapen.  Toen 
hij  op  die  plaats  (onder  dien  boom)  aangekomen  was,  kwamen  ook 
andere  lieden  daar  en  vroegen  hem,  zeggende:  Met  wie  (zijt  gij 
hier)  ?  En  hij  antwoordende ,  zeide :  ik  met  mijn  vader.  Eu  zij 
zeiden    weer:    Komaan,    ga  je  vader  dan  eens  roepen  I  En  hij  ging 
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om  ziju  vader  te  roepen,  en  al  voortgaande  schreeuwde  hij, 
zeggende:  hè,  vader,  kom  hier,  want  daar  (dicht  bij)  zijn  menschen 
(die  willen)  me  doodenl  Maar  hij  had  gelijk  (met  zoo  te  doen) 
want  die  lui  die  gekomen  waren,  waren  niet  gekomen  met  het  een 
of  ander  goed  voornemen,  maar  zij  waren  gekomen  met  het 
voornemen  zeggende:  (bij  zich  zelf  om)  hem  te  dooden.  Maar  hij 
riep  gauw  vader  om  bij  hem  te  komen.  Maar  dat  kind  gaande, 
riep  zijn  vader  niet,  maar  gaande  schreeuwde  hij  maar,  zeggende 
(bij  zich  zelf)  opdat  ze  bang  worden.  Aldus  ging  hij,  en  op  het 
oogenblik  dat 'hij  riep,  schreeuwde  er  een  jaarvogel  en  vloog  op, 
en  aldus  ziju  die  andere  menschen  weggeloopen. 


XL VII.    WOHIA. 

Ma   koano,    wo   mi    tbma   ngoi    bra. 

Ma  koano  ngoi  hekata  ja  tumidi,  de  m^nga  ngbhaka  koiwa.  De 
w'öiki  WO  ma  lingiri,  de  m^nga  inomo  wa  ganu,  de  ma  riaka  ja 
bluku,  ma  dbdoto  ma  bXomo.  De  w'öiki  wo  hibêhèhbngo:  nhko  o 
nauru  na  pèJiara ,  nhko  o  ngbheka  n^  umo.  De  w^öikbka  ino  ngbhaka 
o  ngoheka,  de  mo  ma  hiadonino,  ma  tbma  o  k^bingi  moi  de  muna 
mo  mi  hidoaka  o  k^ilupa  ma  dékariAe.  De  wa  ino  mi  himiitoko  ma 
lungunu,  de  una  wa  tbpoko,  wo  lega  de  w'^to,  i  goungu  no  mi 
tbm^a.  De  wa  huloko  jo  tobmu  o  kaw&ha,  ja  di&i  o  rame^ng.  De 
jo  rameèiug  de  ma  wbgono  ja  ino  de  i  wi  tèmo  j^^to:  mo  ni  eluku 
ugoni  hekata I  O  kaw&ha  ni  ma  riridbhi,  o  totaleo  moi  n^  i  tèmo, 
ho  de  WO  higihëne,  de  w'ito:  n'^to  bkia.  De  éna  j^^to:  ngoni  bra 
d^èna  o  k&ilupilka.  De  una  wo  lega,  wo  hupu  de  wo  mi  m^ke, 
de  una  wa  lè  ki  dia  de  ^i  tuba,  de  wo  hidinikutu,  de  wo  mi  tèmo, 
w^^to  no  uti,  la  ani  ngbëre  na  Aè.  Gèn^ngbka  de  mo  uti  de  i  mi 
blëte  ma  dia  lüadouo  mo  hbnënge.  Ngomi  ajo  mo  mi  p^liara  hiadono 
mo  momiki.  De  gén^ngbka  mo  momikino,  de  mo  tèmo  ngomi  ajoika, 
m^^to,  ^hi  &ma  hi  dungouo  to  lingiri  o  guabebe  o  gur^t^i.  De  ngomi 
ajo  m^kto  dbne  o  n&gbna  na  niki.  De  muna  m^èlto,  ngohi  &ha  to 
g&hoko  ma  Djou  ^i  b^k^ti.  Gèn^ngbka  mo  tèmo:  ngohi  t^öiki  dika, 
ngaro  ^hi  ngbtiri  koiwa  ma  t^öiki  dika,  de  mo  ma  djobo.  De  mo 
hupubko  de  ma  m^ke  o  k^pa  moi.  De  m^èlto:  tanu  Djou  no  hMke 
utu  o  kaw^ha  la  &hi  &ma  ^i  dungouo  to  lingiri.  Gènkngbka  de  jo 
tbtombka  o  k^pilka;  géna  de  mo  tèmo  m^&to:  kaw^ha  ni  hi  hbra, 
de  bn^ng&  i  mi  hbra,  de  mo  harëne.  De  mo  harenbka  de  mo  tèmo 
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m'^to:  kaw^hal  nën^ngS  h^öiki,  o  bërèra  mangoegën^ng^  ho  dalu, 
^hi  &ma  ^i  hininga  ma  houru  to  lingiri.  De  i  ma  djobo  de  m'&to: 
ma  koiino  ü  bërèraiha  ho  tulu ,  ta  lingiri  o  guabebe  o  gar&tyi ; 
kiaui  ta  m^kebka  flha  ho  lio.  De  i  ma  djoboli  o  bërèra  moiika. 
Génèngöka  ja  ika  de  mo  leha  ma  koanoika  m'^to:  o  guabebe  o 
garèt^  to  liogiri.  De  una  w^^to  koiwa  de  ngohi.  Oéu&ugbka  w^èlto : 
h^ö^omok^hi  de  ^a  n'öiki.  De  muna  m^&to:  ngaro  w^hibhi,  ngohi 
^hi  dod&gi  ko  ha  gurutik&hi,  de  uniiiigll  w'tlto,  ngaro  ka  n'öikoli. 
De  gén^ngöka  ka  jo  harënoli,  de  o  bërèra  moiokali  ja  ika  de  ma 
bërèra  jo  d&gawaika,  de  ma  guabebe  i  gërënge,  ho  jo  ihëne  de 
muna  m^flto,  nèngöka  niLga,  ma  koauo  ^  hbhanika  ho  uti.  De  muna 
m^^to  nëngöka  nilga  ma  koano  ki  guabebe,  ho  o  kaw&haika  mo  leha. 
De  bna  j^^to  danëna  ma  koano  ^i  ngóranuku.  De  muna  mo  tèmo 
ami  kaw^aika  m^^to  nön&ngöka  ngohi  to  ma  idu  ho  kaw&ha  ti  ni 
témo .  hutu  nön&ng&  mknga  ngbtiri  ma  baro  ni  ^iki  de  i  kinitarino 
de  ha  t/obo.  De  i  kinitarino  de  ma  guabebe  m^ao  de  mo  poaka 
m^^to:  ha  t^obo.  De  jo  harenöko  de  ma  koano  wo  momiki,  de  wo 
momikiJle  de  wo  hupu,  de  ma  ngbtiri  wa  hitomo,  ki  guabebe  wa 
niki.  Wa  hitimo  de  i  uihi.  De  wo  ari  de  wa  iha  de  o  tyinga-tyinga 
ma  rbëhe  wa  tbAilnga,  ho  wo  ma  hingötiri,  m^ngale  gèn^gS  ki 
guabebe  wa  niki.  Ma  ngoheka  muniing&  ma  iha  ami  ^ma  ki  loauku , 
de  muna  mo  lio  de  mi  tèmo  ami  iimaika  m^^to :  ani  dungono 
nèn&ng&  ta  m^keöka.  De  una  wo  mi  tèmo  w'^kto :  ngohi  to  ni  hulokua 
^hi  dunguno  no  lingiri.  De  w'^to:  ngohi  ani  &ma  to  ni  haj^ng,  to 
ni  hininga  ngbhaka.  De  muna  mopaluhu  m^kto:  nkko  no  hi  hininga, 
tanu  kokogèn^ngna.  Oèn^ngbka  de  m^iito:  ngohi  to  gbgëreokaua. 
Gënkngbka  ma  guabebe  ma  dntu  wo  boa,  de  wa  iha  de  w^iito:  khi 
guabebe  ta  niki.  De  ami  &ma  w^kto :  o  guabebe  nën^ngS  to  ngbnaua. 
De  una  w^^to  to  ngohi ,  ngbni  bra  ma  Aè.  De  w^^to :  ngohi ,  ngohi 
bra  moiua.  De  una  w^^to:  beka,  to  mi  lingiri,  n4ko  to  mi  m^ke 
de  to  mi  kawingi.  Do  ami  ^ma  w^^to:  no  mi  lingiri  n^ko  no  mi 
m4ke  de  no  mi  kawingi.  De  w^öiki  wo  mi  lingiri,  de  wa  doai^e 
m&nga  higi,  de  wo  mi  m^ke  m^nga  higi  ma  tububka.  De  wo  tèmo 
w^&to:  ngbna  gèn^ngS,  kiani  ngbna  no  kawingi  de  ngohi.  De  ngomi 
ajo  m'iito:  ngohi  bra  gèu&ug&,  kiani  ami  huba  o  ratuhu  moi.  De 
una  w'^to  o  huba  gèn^ngft  i  huhaua. 

XLILx.  Van  den  Koning  die  zijn  dochter  doodde.  (81) 
De  koning  had  zeven  vrouwen  en  die  hadden  geen  kinderen.  En 
hij  ging  uit  om  voor  zich  te  zoeken ,  (82)  en  hij  maakte  voor  haar 
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(ziJD  vrouwen)  een  spijze  gereerl  (hij  mengde  wat  door  de  spijze, 
een  tooverraiddel  waarschijnlijk),  en  de  oudsten  wilden  het  niet 
(eten),  de  jongste  at  het.  En  weggaande  bestelde  hij  zeggende:  in- 
dien het  (te  komen  kind)  een  jongen  is,  moet  gij  het  verzorgen, 
maar  is  het  een  meisje,  gooi  het  (dan)  weg.  En  als  hij  weg  was, 
beviel  zij  van  een  meisje,  en  als  dat  ter  wereld  gekomen  was, 
doodde  zij  een  geit,  en  ze  bracht  haar  (het  meisje)  boven  in  een 
kapokboom.  En  hij  kwam,  ze  toonde  hem  het  graf,  en  hij  zeide: 
werkelijk,  ge  hebt  haar  gedood.  En  hij  beval  het  volk  te  verzamelen 
en  een  feest  te  maken.  (Wellicht  een  doodenfeest  voor  het  doode 
meisje)  en  als  zij  feestvierden,  kwam  er  een  kraai,  die  tot  hem 
sprak,  zeggende:  je  vrouw  beliegt  je!  (Hij  zeide)  hé  volk,  wees 
eens  stil,  hier  is  een  vogel  die  spreekt;  dus  hij  luisterde  en  zeide: 
wat  zegt  ge?  En  die  zeide:  je  dochter  is  boven  in  dep  kapokboom. 
En  hij  keek  en  ontdekte  haar,  en  hij  haalde  zijn  kapmes  en  zijn 
lans  en  bond  die  aan  elkaar  (aan  den  boom).  En  hij  sprak  tot  haar 
zeggende:  kom  naar  beneden,  om  je  sarong  te  halen.  Toen  kwam 
zij  naar  beneden  en  dat  hakmes  sneed  haar,  zoodat  ze  stierf.  Haar 
moeder  verpleegde  haar  totdat  ze  (weer)  opstond.  En  als  ze  opgestaan 
was  sprak  ze  tot  haar  moeder,  zeggende:  ik  ga  het  door  mijn  vader 
beloofde  (zie  woordenlijst  //dungono//)  zoeken,  n.1.  een  gouden  (83) 
balsemine.  En  haar  moeder  zeide :  met  wie  ga  je  dan  mee?  En  zij 
zeide :  ik  zal  den  Heer  om  zijn  zegen  vragen.  Toen  zeide  zij :  ik 
ga  maar,  ofschoon  ik  geen  pranw  heb,  maar  ik  ga  maar,  en  zij 
vertrok.  En  aan  het  strand  gekomen,  vond  zij  een  schip.  En  zij 
zeide :  och  Heer ,  geef  mij  toch  een  weinig  volk ,  opdat  ik  het  door 
mijn  vader  beloofde  voorwerp  zoeke.  Toen  was  het  schip  volledig 
bemand.  Dan  sprak  zij,  zeggende:  volk,  breng  mij  over  (naar  het 
schip)  en  zij  brachten  haar  over,  en  zij  klom  (in  het  schip).  En 
aan  boord  gekomen ,  sprak  zij ,  zeggende.  Volk ,  nu  gaan  wij  op 
vele  plaatsen  aan,  ik  zoek  balsem  voor  mijns  vaders  gemoed.  En 
zij  vertrokken ,  en  zij  zeide :  we  gaan  bij  des  Konings  dorp  aan  wal , 
ik  zoek  een  gouden  balsemine,  die  moet  ik  (eerst)  vinden  en  dan 
pas  gaan  we  terug.  En  zij  gingen  weer  naar  een  (ander)  dorp  toe. 
Daar  gekomen,  vroeg  ze  aan  den  Koning,  zeggende:  ik  zoek  een 
gouden  balsemine.  En  hij  zeide :  (die  is)  bij  mij  niet.  Toen  zeide 
hij:  laten  we  eerst  eten,  dan  kan  je  weggaan.  En  zij  zeide:  nog 
maar  niet,  ik  heb  nog  ver  te  gaan,  en  hij  zeide:  ga  dan  maar. 
Toen  gingen  ze  weer  aan  boord,  en  ze  gingen  naar  een  ander  dorp, 
en   ze    waren    nog   niet   tot   aan    dat   dorp   gekomen,    toen  ze  daar 
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gouden  balseminen  hoorden  rinkelen,  en  zij  zeide:  hier  is  hij,  we 
stappen  af  aan  des  Konings  aanlegplaats.  En  zij  zeide:  de  Koning 
hier  heeft  een  balsemine,  dus  vroeg  ze  aan  het  volk.  En  zij  zeiden: 
daar  gindsch  ouder  des  Konings  deur  (die  woonde  dus  in  een  paal- 
huis).  En  zij  sprak  tot  haar  volk,  zeggende,  ik  ga  hier  slapen,  dus, 
volk ,  ik  spreek  tot  je ,  haal  dezen  nacht  het  breeuwsel  uit  hun  prauwen 
(van  de  dorpsbewoners)  en  morgen  vroeg  gaan  we  weg.  En  bij  het 
licht  worden  nam  ze  die  balsemine  mede,  en  ze  riep,  zeggende: 
we  vertrekken I  En  als  ze  aan  boord  waren,  ontwaakte  de  Koning, 
en  hij  stond  op  en  ging  naar  buiten  en  schoof  zijn  prauw  in  zee, 
om  zijn  balsemine  te  volgen.  Hij  duwde  hem  in  zee,  en  hij  lekte. 
En  hij  weende,  en  hij  ging  naar  land,  en  hij  hakte  een  tjinga-tjinga 
stammetje  om,  en  gebruikte  dat  als  vaartuig ,  omdat  hij  zijn  balsemine 
achter  na  wou.  Die  vrouw  ging  het  Zuiden  in  naar  het  erf  van  haar 
vader,  en  teruggekeerd  zijnde  sprak  ze  tot  haar  vader,  zeggende:  ik 
heb  het  door  u  beloofde  voorwerp  gehaald.  En  hij  sprak  tot  haar 
zeggeude:  ik  heb  u  niet  bevolen  mijn  voorwerp  te  zoeken,  en  hij 
zeide:  ik,  uw  vader  ben  u  genegen,  ik  heb  u  lief,  kindi  En  zij 
antwoordde,  zeggende:  als  gij  mij  liefhadt,  zoudt  ge  zoo  niet  (ge- 
daan hebben).  Toen  zeide  zij,  ik  blijf  hier  niet  langer.  Toen  kwam 
de  eigenaar  van  die  balsemine  aan,  en  hij  kwam  landwaarts  en 
zeide:  ik  volg  mijn  balsemine.  En  haar  vader  zeide:  deze  balsemine 
is  de  uwe  niet.  Eu  hij  zeide:  ^t  is  de  mijne,  je  dochter  heeft  hem 
gehaald.  En  hij  zeide:  ik  heb  geen  dochter.  Eu  hij  zeide:  komaan, 
ik  zal  haar  zoeken,  en  als  ik  haar  vindt,  zal  ik  haar  trouwen.  En 
haar  vader  zeide,  zoek  haar  maar,  en  als  ge  haar  vindt  zult  ge 
haar  trouwen.  En  hij  ging  haar  zoeken,  en  hij  klom  op  hun  moskee, 
en  hij  vond  haar  boven  in  de  moskee.  En  hij  sprak;  zeggende:  gij 
daar,  gij  moet  met  mij  trouwen.  En  haar  moeder  zeide:  de  bruid- 
schat van  die  dochter  van  mij,  dat  moet  honderd  (realen)  zijn.  En 
hij  zeide:  de  bruidschat,  dat  is  niets! 


XLIIl.  KüPA-KuPA. 

O  Totoade.    O   mia-mia   de   o   tumara. 

O  mia-mia  moi  o  inomo  i  huha,  de  i  t^i-t^i,  hagiila  o  totaleo 

ja  bit^ara  ja  ao  j^&kunua.  De  j^adonoli  o  totaleo  moi,  ma  römèlnga 

o  tumara.  De  h^ao  ma  mia-miaika  i  bit^ara  j^^to :  n^o  ngohi  to  ni 

ao    o   nuhu    moiika,  h^b^bu  o  nuhu  gèn^ng&  de  ma  nauökbka.  De 
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kokogèn^Dg^  ma  totaleo  i  m^ngèkuöka,  de  hiubto  gèn&ngèi  i  ma 
djobo  o  nuhuika.  Ho  de  gén^ngbka  ma  mia-mia  i  tèmo  j'^to :  de 
hWono  o  Duhu  gèn&ng^,  no  hi  higuti  ngohi  o  gbta  ma  dèkarika. 
Ho  de  i  hid^ngika  ma  mia-mia  ja  tyo  ma  totaleo  gëuèlug^,  de  ma 
gbgo  ja  rèkhoku  mMa-mèltèka,  de  ja  umouku  o  tönakbka. 

Gèn^nglt  ka  ma  mia-mia  i  ma  djobo  i  kokëlöliti,  de  i  blomo 
Mg^Ia  o  gbta  ma  hbhoko  ma  nuhbka  gèn^ug^.  Ho  de  ma  gbta  ma 
hbhoko  koiwaka,  ma  mia-mia  ja  lingiroli  ma  tumara,  de  ma  tumara 
ma  gógo  i  w^ngöka  ho  i  hbhbka.  De  ma  mia-mia  ma  i  tügi-tèlgi, 
ma  hininga  i  huha,  hllbèlba  ma  gbta  ma  hbhoko  koiwaka  gèn^ng^ 
ma  nuhbka.  De  i  gögëruku  o  dowbugibka,  ja  mèke  o  gohbm^nga 
o  ratuhu  moi,  de,  ma  mia-mia  i  leha  j^^to:  diauo,  kiaika  ui  ma 
djobo?  De  ma  gohbm^nga  i  tèmo  j'^to:  mi  öiki  mi  par^ngi.  Nèlko 
j^^kunu  tanu  ngohi  ti  ni  ao  o  naha  moiika,  heb^ba  gèu&ngbka  o 
inomo  ka  ha  ngoe.  De  gèn^ngbka  ma  gohbm^nga  i  jo  mbdëkbka 
de  i  ma  djobo.  Ho  ngade  j'adonbka  ma  nuhu  gén^ug^  ma  mia-mia  i 
tèmo  j'^to:  nJJco  ho  ma  hiadono  ma  nuhuika,  ngohi,  ugaro  o  pbhi- 
pbhi  ma  ugutukiha  ni  hi  higuti.  De  ma  gohbm&nga  i  m^ng^ku, 
ho  èn&ng&  i  higuti  o  pbhi-pbhi  ma  ngutukiha.  De  i  higutiha  ma 
mia-mia  i  tèmo  j'^to,  ngini,  i  goungu  de  ni  bodo,  ho  o  njawa  jo 
huha  de  ni  ao.  De  gèuèlngbka  ma  gohbm^nga  ja  tbhata,  ho  jo  dooara 
ma  mia-mia,  de  ja  gbli  ma  Aouika.  De  ma  mia-mia  i  tèmo  e,  e, 
nèn^iig^  to  ngohiua  èlii  ^ou,  de  o  pbhi-pbhi  ma  ngutuku  ja  tyo 
de  j^^to  nèn^ng^  ^hi  ^ou;  de  ma  gohbm^nga  ja  pidili  ma  mia-mia 
ma  Aou,  de  o  pbhi-pbhi  ma  ngutukika  ja  gbli,  de  ma  mia-mia  i 
ma  doè.ka  o  gbtai^e.  De  ma  gohbm&nga  ja  tbhèlta,  ho  jo  djèLga 
ma  mia-mia  o  ^kêrbka,  de  o  g&hibka,  hiadono  ma  mia-mia  gën^ng^, 
o  ^këre  ma  i  bkëre  j^^kunua,  i  ma  goaha  ma  j'^kuuua.  Ma,  ma 
mia-mia  i  p^de,  hiadono  ma  gohbmèlnga  ja  gbli  j^^kunua.  Ho  de 
ma  moioli  ma  mia-mia  gén^ng^  o  gbtèkka  i  doai^e,  de  o  hutu-hutu 
ma  gohbm^nga  i  ma  tobmu  de  ja  doa,  de  ma  mia-mia  o  murumu 
ja  hauoino,  de  ja  tèmo  ma  gohbm^ngïka ,  ah,  ah,  diauo  no  uti, 
dbne  o  uku  to  ni  hip^ka.  De  ma  gohbmsknga  ja  tbhata,  ho  ko  i 
doa,  doa,  de  i  ma  ngumo  ho  ma  gohbm^nga  i  kokihbnëngbka ,  de 
ma  mia-miaö  i  loarbka. 


XLIIIa.    De   aap   en    de    reiger. 

Een   aap   had    gebrek    aan  eten,  en  sprak  met  alle  vogels  (maar) 
zij  konden  hem  niet  brengen.  En-  hij  kwam   weer  bij  een  vogel ,  die 
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heette  reiger.  En  die  pas  sprak  tot  de  aap,  zeggende:  indien  ik  je 
breng  naar  een  eiland ,  (is  het  dan  goed  P)  want  op  dat  eiland  is 
visch.  En  aldus  stemde  die  vogel  toe  (nam  het  aan)  en  zij  tweeën 
vertrokken  naar  het  eiland.  Dus  toen  sprak  de  aap,  zeggende:  als 
wij  op  dat  eiland  aankomen,  zet  me  (dan)  af  boven  op  een  boom. 
Dus,  toen  ze  waren  gaan  zitten  (op  een  tak)  pakte  die  aap  die 
vogel,  en  plukte  hem  al  zijn  veeren  uit,  en  gooide  ze  op  den  grond. 
Toen  ging  die  aap  maar  weg,  hij  ging  rond,  en  hij  at  al  de  boom- 
vruchten op  dat  eiland.  Dus  toen  er  geen  boomvruchten  meer  waren , 
zocht  die  aap  die  reiger  weer  op,  en  de  reiger  zijn  veeren  waren 
(weer)  gegroeid,  dus  was  hij  weggevlogen.  En  die  aap  liep  rond, 
bedroefd,  want  de  vruchten  waren  op,  op  dat  eiland.  En  hij  zat 
op  het  strand,  en  hij  zag  honderd  krokodillen,  en  die  aap  vroeg, 
zeggende:  kameraden,  waar  gaan  jullie  heen?  En  die  krokodillen 
spraken ,  zeggende :  wij  gaan  uit  (om)  te  vechten.  Als  het  kan ,  laat 
ik  je  dan  maar  naar  een  (ander)  eiland  brengen,  want  daar  is  heel 
veel  eten.  En  toen  bewilligde  die  krokodil  dat,  en  zij  vertrokken. 
Dus  waren  zij  haast  op  dat  eiland  aangekomen,  (toen)  die  aap 
sprak,  zeggende:  als  wij  op  dat  eiland  zijn  aangekomen,  ofschoon 
je  me  dan  afzet  op  de  wortels  van  de  rizophoren  (dan  is  het  goed.) 
En  die  krokodil  nam  het  aan,  dus  die  zette  hem  ook  af  landwaarts 
op  de  wortels  van  de  rizophoren.  En  (als)  hij  hem  afgezet  had  sprak 
die  aap,  zeggende:  jullui  bent  toch  werkelijk  dom,  zoodatje  iemand 
die  in  nood  zit  wegbrengt.  En  toen  werd  de  krokodil  boos,  dus  zat 
hij  de  aap  achterna,  en  beet  hem  in  zijn  poot.  En  die  aap  zeide: 
wel,  wel,  dit  is  mijn  poot  niet,  en  zij  nam  eën  rizophoren  wortel 
en  zeide:  dit  is  mijn  poot.  En  die  krokodil  liet  die  aap  zijn  poot 
los  en  beet  in  die  rizophoren  wortel,  en  die  aap  klom  (voor  zich) 
boven  in  den  boom.  En  die  krokodil  was  boos,  dus  paste  hij  op 
die  aap  aan  de  rivier  en  aan  de  zee,  zoodat  die  aap  geen  water 
kon  drinken  (hij  kon  het  niet  krijgen),  en  zelfs  niet  voor  zich  schelp- 
diertjes bij  laag  water  op  de  riffen  kon  zoeken.  Maar  de  aap  was 
schrander,  zoodat  de  krokodil  hem  niet  bijten  kon.  Dus  gebeurde  het 
weer  eens,  dat  die  aap  in  een  boom  klom,  en  toen  het  donker  was, 
verzamelden  zich  de  krokodillen,  en  zij  klommen,  (in  dien  boom),  en 
die  aap  hield  vuurvliegen  (in  zijn  poot)  en  hij  sprak  tot  de  krokodillen , 
wel,  wel,  makkers  klim  af,  opdat  ik  je  niet  met  vuur  gooi.  En 
de  krokodillen  waren  boos  dus  klommen  ze  maar  (door),  en  de  aap 
gooide  met  de  vuurvliegen ,  dus  sprongen  de  krokodillen  (naar  beneden), 
dus  stierven  al  die  krokodilUen  en  de  aap  is  ook  weggeloopen. 
V  Volgr.  Vn.  8 
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XLIV.    KUPA-KUPA. 

O  Korobo  moi  de  o  tumara  moi. 

N^a  o  *korobo  moi,  de  o  tamara  moi  i  ma  dodiauo.  De  h^ 
moi  ma  tamara  ja  tèmo  ma  koroboika  j^^to:  diauo  ngbna  de  ngohi 
ngbn^hi  i  ni  lamoko,  ma  n^ko  o  g&hi  ha  bkëre  dbne  ogbna  na 
oahua,  ma  nkko  ngohi,  dbne  ta  oaha.  Gén^ngbka  ma  korobo  i 
tèmo  j^^to:  barikua  ngbna  ani  hohamudjuru,  de  no  tèmo  na  m^ta ,  de 
ngohi  ^hi  Tamo-amoko,  de  n^^to  ta  m^taua?  De  ma  tamara  i  tèmo 
ykto:  abeka,  na  bkëre.  Oén^ngbka  de  ma  aêre  i  tègi-t^ha,  ma 
korobo  i  bkëre  ma  g&hi,  hino  o  aere  gèn^ngft  i  ma  hibm&nga,  de 
ma  korobo  gén^ngS  ma  mam^ta  i  bm^nga,  hiadono  i  t^i  i  mkng4- 
kauokaua.  Gëu^ngbka  ma  korobo  i  tèmo  ma  tumarika,  j'&to:  abeka 
ugbnali,  de  ma  iumara  j'^to:  ma  hutubhi  de  hao  ngohioli  ta  bkëre, 
ho  de  ma  goaha  i  hikabko ,  de  ma  tumara  i  bkëre,  hiadono  o 
goaha  i  tbua-tbuaka.  Ho  de  ma  goaha  i  tbnaka,  de  ma  tumara  i 
tèmo  yhio;  abeka  diauo  no  leg&hi,  o  gèlii  ta  oahbka.  Gëuèlngbka 
ma  tumara  .i  hidoaka  o  maAëke  i  rupa-rupa  ma  koroboika ,  hiadono 
ja  ma^ëke ,  de  ma  korobo  gën^ngS  i  öiki ,  o  Abku  moiika,  de  gèn&ngbka 
ja  ika,  de  o  bktoko  i  di&i,  de  ja  m'umo  ho  hiadono  i  hbnëugbka, 
h&b&bu  ja  ma^ëke. 

XLIVö.   Van   de   karbouw    en   de   reiger. 

Er  was  eens  een  karbouw,  en  een  ïeiger  was  hem  tot  makker. 
En  eens  sprak  die  reiger  fot  die  karbouw,  zeggende:  kameraad, 
van  ons  beiden  zijt  gij  de  grootste,  maar  als  we  zeewater  drinken, 
maak  jij  de  zee  niet  droog ,  maar  als  ik  (drink)  maak  ik  hem  droog. 
Toen  sprak  de  karbouw  zeggende :  wel  kom  aan ,  jij  bent  de  kleinste , 
en  je  zegt  (dat)  je  het  op  (drinken)  zalt,  en  ik  ben  grooter,  en  je 
zegt,  (dat)  ik  het  niet  op  kan?  En  de  reiger  sprak,  zeggende: 
komaan,  drink.  Toen  het  opkomend  water  was,  dronk  die  karbouw 
zeewater,  en  voort,  het  water  werd  heelemaal  vol,  en  die  karbouw 
zijn  buik  werd  vol,  zoodat  hij  niet  meer  gaan  kon.  Toen  sprak  de 
karbouw  tot  de  reiger,  zeggende:  Kpmaan,  gij  weer,  en  de  reiger 
zeide:  nog  een  beetje,  en  dan  zal  ik  ook  drinken,  dus  toen  het 
water  begon  te  vallen,  dronk  die  reiger,  totdat  het  volle  ebbe  was. 
Dus  toen  het  volle  ebbe  was  zeide  de  reiger:  komaan  kameraad, 
kijk  er  eens,  ik  heb  de  zee  leeg  gedronken.  Toen  maakte  die  reiger 
die   karboaw   op  allerlei  manieren  beschaamd,  totdat  hij  beschaamd 
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werd,  en  die  karboaw  ging  naar  een  berg',  en  ala.hij  daar  aange- 
komen was,  maakte  hij  een  scherpe  bamboe,  en  stak  die  in  den 
grond,  en  gooide  zich  naar  beneden  totdat  hij  gestorven  is,  omdat 
hij  beschaamd  was. 


-      XLV.  KuPA-KuPA. 
O  Kar^he  moi  de  o  popadëke  moi. 

Hara  moi  i  dkdi  o  kar&he  nèn^ngS  de  o  popadèke  moi,  i  ma 
hobèia ,  hiadono  karika  n^  i  öiki  ka  hinbto.  Gèn^ngbka ,  ma  moioli 
ma  popadèke  i  tèmo  yiAo:  hobèta,  nën&nga  jarehe  ngbne  i  na  hinbto 
h'öiki  ho  maruhu,  dókéna,  o  ^ëre  ma  honbngaika.  De  gèji^ngbka 
ma  karidie  i  tèmo  j^&to,  ngohi  hob^ta,  uiiko  ani  ngMiri  koiwa, 
ngohi  H  öiki  H  kkanua,  hSLbabu .ngbna  de  ngohi,  ho  ma  howono, 
ngohi,  nliko  to  tiboko  dökèna  o  ^kërika  dbne  to  hbnënge. 

Oèn^ngbka  ma  popadèke  i  tèmo  j^&to:  hob^ta  nha  ani  hiuinga  i 
huha;  niiko  iarëhe  de  ahao  ngohi  to  ni  ao.  Ho  de  iarëhino  ma 
popadèke  i  tèmo  yHo:  hobkta,  na  ino,  la  to  ni  liko  ani  tbmarino, 
de  ngohioli  khi  gorönaiuo,  la  to  na  hidiboko,  de  na  ma  honöngaika. 
Oènkngöka  ma  kSr&he  jo  modëkika,  i  ma  djobo  i  tiboko,  hode  ma 
&këre  ma  goron^a  ja  ika  de  ma  popadèke  i  tumanu ,  de  i  tnmunu- 
kn,  dan  i  ma  hidjodjoika  dan  o  hëlewbka,  hiadono  ma  kar^he 
i  hönèngöka ,  dkku  o  ^këre  ma  Aókabka.  De  gèn&ngbka  o  totaleo 
moi,  ma  rbm^nga  o  koloba,  jo  h&hini  ho  i  öiki  o  inomo  i  ma 
lingiri,  de  ja  m^e  ma  kar^he  ma  hbnënge  gèn^ngS,  de  ja  tauru  i 
hid^torbka  hiubto,  ho  i  hidöAombka  ma  totaleo  gèn^ngS.  Ho  ma 
karèhe  de  ma  popadëke  gëniingS,  ka  i  hbnënge  m&ta-m^ta. 


XLVa.   Yan   de   muis   en    de   boomkik vorsch. 

Eens  waren  een  muis  en  een  kikker  bevriend,  zoodat,  waar  ze 
ook  heengingen,  alleen  maar  met  zijn  tweeën.  Toen  gebeurde  het 
eens  (dat)  de  kikker  sprak,  zeggende:  vriend,  morgen  gaan  wij 
tweeën  op  een  feest,  ginds  aan  den  overkant  van  het  water.  En 
toen  sprak  de  muis,  zeggende:  ik  vriend,  als  je  geen  prauw  hebt, 
kan  ik  niet  gaan ,  want  ik  en  gij  zijn  verschillend ;  ik  voor  mij , 
als  ik  gindsch  in  het  water  zwem,  dan  sterf  ik.  Toen  spnk  de 
kikker,  zeggende :  vriend  heb  maar  geen  zorg ,  als  het  morgen  is ,  dan 
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zal  ik  je  brengen .  Dus  sprak  den  volgenden  dag  de  kikker ,  zeggende : 
vriend,  kom  hier,  dan  zal  ik  je  een  strik  om  den  hals  maken,  en 
(die)  zal  ik  ook  om  mijn  middel  doen,  en  vervolgens  zal  ik  mei 
ons  zwemmen,  en  we  komen  aan  den  overkant.  Toen  de  muis  dat 
inwilligde,  vertrokken  ze  zwemmende,  dus  toen  ze  midden  in  het 
water  kwamen,  dook  die  kikker,  en  hij  dook  onder,  en  hij  hield 
zich  vast  aan  een  steen  daar  beneden,  totdat  die  muis  gestorven 
was,  daar  boven  op  het  water.  En  toen  was  er  een  vogel,  Koloba 
geheeten,  die  honger  had,  dus  ging  hij  om  eten  te  zoeken,  en  hij 
vond  het  lijk  van  die  muis,  en  als  zij  daaraan  trok,  waren  het 
twee  aan  een  rij,  dus  werden  ze  (beiden)  door  den  vogel  opgegeten. 
Dus  die  muis  en  die  kikvorsch  gingen  allemaal  dood. 


XLVI.  KuPA-KuPA. 

O   njawa   de   o    mia-mia. 

O  njawa  wo  ma  tèngo  o  rèdi  wo  di^i;  hhte  de  o  bole  wo  dèltomo 
böto  de  i  hohbka  de  i  bmuku.  Ma  mia-mia  jo  goana  de  jo  thhiki. 
Ma  dutu  WO  tbma  ma  wa  daenua.  De  wo  ma  hiniuga:  o  ^ngkali 
bkia  ta  p&ke,  la  i  &kunu  ta  tbma  ma  mia-mia  génèlugS.  De  hao  o 
^ngkali  moi  wa  m^ke,  de  o  góta  ma  tigono  wa  Aè  de  wa  haino, 
de  WO  diiii  o  ujawa-njawa  moi ,  de  &ha  ma  gbta  ma  tigono  wa  hièhe 
ma  njawa-njawa  gën^ngS.  De  hao  ma  njawa-njawa  wa  maA&ika  o 
rèdi  ma  goron&ka.  Bbto  de  &ha  ma  mia-mia  i  boaino,  j'^to,  oh, 
hob^ti,  no  dodba  gén^ngbka,  o  w^nge  ma  haukn,  uha  no  gbgëre 
gèn^ngÜ  kudau.  I  haluhu  i  &kunua,  hëb&bu  o  gbta,  d^i  ma  mia- 
mia  i  tbhiki  i  kkunua,  wa  tobbte  o  njawa.  De  ma  moioli  ja  ino 
ja  bit;^rali,  i  haluhu  i  èlkunua.  Ma  mia-mia  j'&to,  n^ko  to  ni 
tèmoli  de  no  haluhua,  dbne  to  ni  gbhara.  Gèn^ngbka  ka  wa  lehali, 
j^^to :  to  ni  leha  ma  moioli;  dei  haluhua.  De  ma  giama  ma  honbnga 
ja  pbka,  de  ja  pbka  ja  taulbka.  De  èna  ma  mia-mia  jo  bit^ra  j'èlto: 
^hi  giama  uha  no  tyo ,  n^ko  no  hi  ma^aua  dbne  èlhi  giama  ma  honbngali 
to  ni  hipbka;  jo  pbkali,  gèn^ngbka  j'^to:  n^ko  no  hi  maAaua  dbne 
to  ni  hipitokali:  de  hao  j^^to:  n^ko  no  maAaua  &hi  kou  ma  honbnga, 
dbne  ma  honbngali.  Ja  maAaua ,  de  ma  Aon  ma  honongali  ja  pitokbka. 
Gön^ngbka  de  ma  dutu  wo  ma  hiadonbka,  w^^to:  ngbna,  mia-mia, 
ani  w^nge  ka  nèn^ngS,  dbne  to  ni  t()ma.  Bbto  èna  ma  mia-mia 
j^kto,    uha    no   hi   tbma  uéngbkadau,  la  no  hi  ao  dika  ani  tauika, 
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de  la  ha  ika,  de  o  kodbfu  na  Aè  la  no  hi  hauo  ^hi  röëhe  ma 
amoko,  duga-daga  èlhi  14ko  de  ^i  giama,  de  ^i  Aou,  uha  na  hauo. 
Böto,  au4ug&  ma  njawa  gèn^ug^L  wa  mbtêke  o  mia-mia  ma  bit^ara, 
d^i  ma  l^o,  de  ma  Aou,  de  ma  giama  wa  hauoua.  De  bbto  ^ha 
wa  hihnpu,  de  wa  tuhuku.  De  ma  mia-mia  j'tlto,  aba  no  hi  hihupu, 
la  duga-duga  o  tan  ma  goroniJca  de  hao  no  hi  tuhuku.  De  wa 
tuhuku,  de  ma  uku  i  tbkara,  de  i  hidoaka  o  tau  ma  gorbnai^e, 
de  hiadono  ma  njawa  gënilug&  hi  tau  ja  ukubka;  de  o  bërèra  moi 
mèlta-miita  ja  tuhukbka  de  ma  mia-mia  i  ma  oarbka. 


XLVfa.   De   men  ach   en   de   aap.   (84).^ 

Een  man  maakte  een  tuin,  en  toen  die  klaar  was,  plantte  hij 
pisang.  En  toen  die  vrucht  droeg  en  die  (vrucht)  rijp  was  paste  een 
aap  daarop  en  stal  ze.  De  eigenaar  (wou)  hem  dooden,  maar  hij 
trof  hem  niet.  En  hij  overlegde:  wat  zal  ik  voor  list  gebruiken, 
opdat  ik  die  aap  dooden  kan.  En  toen  vond  hij  een  list,  en  hij 
haalde  boomhars,  en  als  hij  aangekomen  was  maakte  hij  een  pop, 
en  toen  smeerde  hij  die  boomhars  op  die  pop.  En  daarna  pas  liet 
(verliet)  hij  die  pop  midden  in  den  tuin.  Vervolgens  kwam  die  aap 
en  zeide:  hé  vriend,  wat  doe  jij  daar?  de  zon  is  heet,  je  moet 
daar  niet  blijven  staan.  Het  kon  niet  antwoorden,  want  (het  was) 
hout,  dus  kon  die  aap  niet  stelen,  hij  meende  (dat)  het  een  mensch 
was.  En  hij  kwam  weer  en  hij  praatte  weer  (tegen  die  pop)  (en) 
die  kon  niet  antwoorden.  De  aap  zeide:  als  ik  weer  tegen  je  spreek, 
en  je  antwoordt  niet,  dan  zal  ik  je  slaan.  Toen  vroeg  hij  maar 
weer,  zeggende:  ik  vraag  je  nog  eens,  en  het  antwoordde  niet.  En 
hij  sloeg  hem  met  de  eene  poot,  en  als  hij  sloeg,  was  hij  vastge- 
kleefd. Eu  hij,  die  aap  sprak,  zeggende:  houdt  mijn  hand  niet  vast, 
als  je  mij  niet  laat  begaan,  dan  zal  ik  je  ook  nog  met  mijn  andere 
hand  slaan.  Hij  sloeg  weer;  toen  zeide  hij,  als  je  mij  niet  laat  be- 
gaan, dan  zal  ik  je  ook  nog  schoppen,  en  daarna  zeide  hij:  als 
ge  mijn  eene  been  niet  laat  begaan,  dan  zal  ik  ook  nog  met  het 
andere  (schoppen).  Het  liet  niet  los,  en  hij  schopte  ook  nog  met 
het  andere  been.  Toen  kwam  de  eigenaar  daar  aan,  zeggende:  jij, 
aap,  het  is  nu  je  dag,  dat  ik  je  dooden  zal.  Vervolgens  hij,  die 
aap,  zeide:  je  moet  me  nu  hier  niet  dooden,  maar  breng  me  maar 
naar  je  huis,  en  vervolgens  als  we  daar  zijn,  moet  je  arenvezels 
halen,    en    me   daarmede    omhullen  over  mijn  heele  lichaam,  alleen 
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maar,  mijn  haoden  en  mijn  pooien  en  mijn  oogen,  moet  je  niet 
inhullen.  Vervolgeus  hij ,  die  roensch,  deed  volgeus  de  aap  ziju  raad, 
dus  zijn  oogen,  zijn  handen  en  zijn  pooien  hulde  hij  niet  in.  En 
vervolgens  zou  hij  hem  naar  buiten  brengen  en  aansteken.  En  die 
aap  zeide:  breng  me  niet  naar  buiten,  alleen  maar,  laat  me  binnen 
in  je  huis,  en  daar  'moei  je  me  pas  aansteken.  En  hij  stak  hem 
aan,  en  het  vuur  vlamde,  en  het  (vuur)  steeg  op  naar  boven  in 
dat  huis,  totdat  het  huis  van  dien  man  heelemaal  verbrandde,  en 
een  heel  dorp  verbrandde,  en  die  aap  is  weggeloopen. 


XLVII.  KuPA-KuPA. 

O  Njawa  moi  de  o  k^ho. 

TÜiLgA  o  njawa  moi  wa  pliliara  o  kkho  moi,  de  o  k^o  gènè.nga ,  duru  ka 
ha  magawe,  hiadono  o  mèlidj^nga  de  o  bde  i  öiki  i  liugiri,  ho  i  wi 
gao  ma  njawaika,  hiadono  o  njawa  gén^nga  wo  morene  ho  o  k^ho 
gën^ngÜ,  ka  o  inomo  i  hèmo-hèmoro  wa  ike  i  öAomo.  Gèn^ngbka 
moioli  o  k^ho  gèn&ngS  i  penjaki,  de  ma  njawa  gën^rig^  wa  tèmo 
w^iito:  nën^ng^  ngona  k&ho  't  blukbka  ngohiöka  no  gogógêre, 
h^b^bu  ani  ftidah  kokiakaua.  Ue  ma  k^o  i  Aa  ma^êke,  ho  i  ma 
djobo,  i  ma  hilingiri  o  ngi.  Gèn^ngóka  ma  kilho  gén^ngèi  i  wbha- 
wbhama  o  hbnganika,  de  o  gbta  ma  amoko  moi  ja  m^keika  de  ma 
timibka  i  ma  idubka.  De  gèn&ngbka  nilga  o  totaleo  moi,  marbm^nga 
okoAoba,  i  tbhiki  o  dèdènge  ma  bèlaka,  i  tiingi  ma  k^o  ma 
AokuUe  i  bAomo.  Gèn&ngbkadau ,  de  ma  totaleo  i  bAomo ,  de  ma 
dèdènge  ma  bèleka  i  tiha  ma  kkhouku,  de  ma  kkho  i  ma  lega 
d^kuiAe  de  ja  m&ke  ma  totaleo  gën&ng&  i  b^omo.  De  ma  k&ho  i 
tèmo  ykto:  e,  diauo,  ngohi  utu.  Oën^gbka  ma  totaleo  ja  umo  ma 
dèdènge  gèn&ng^,  ho  ma  k^ho  ja  bAombka.  Gèn&ngbka  ma  k^ho  i 
tèmo  j'^to,  diauo,  ngbna  duru  na  bodb  hiadono  ngohi  to  ui  hibodb. 
Kokogèn&ug&,  de  ma  totaleo  ja  tbhata,  de  ja  utuku  ma  k^ho, 
hiadono  ma  kkho  i  hbnëngokali. 


XLVIIa.    De    mensch   en    de   hond.  (86) 

Er  was  eens  een  man ,  die  een  hond  hield ,  en  die  hond  was  heel 
vlijtig  (vurig)  zoodat  hij  herten  en  varkens  zocht,  en  die  aan  dien 
man  bracht,  'zoodat  die  man  in  zijn  schik  was,  dus  gaf  hij  dien 
hond    niet    anders   als  heel  lekker  eten  te  eten.  ïoen  gebeurde  hei 
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eens  (dat)  die  houd  ziek  werd,  en  die  man  sprak,  zeggende:  gij 
hond ,  ik  wil  nu  niet  meer  dat  je'  bij  mij  blijft ,  want  je  brengt 
me  niets  geen  nut  meer  aan.  En  'die  hond  was  beschaamd,  dus 
vertrok  hij  (om)  zich  een  plaats  te  zoeken.  Toen  ging  die  houd  het 
bosch  in ,  en  hij  vond  eenen  grooien  boom ,  eu  aan  den  voet  daarvan 
ging  hij  liggen.  En  toen  was  daar  een  vogel,  Koloba  geheeten  die 
een  stuk  gedroogd  vleesch  gestolen  had ,  die  ging  zitten  boven  den 
hond  om  te  eten.  Toen  die  vogel  aan  het  eten  was,  viel  een  stukje 
van  dat  gedroogd  vleesch  naar  beneden  naar  dien  hond ,  eu  de  hond 
keek  na^r  boven  en  ontdekte  den  vogel ,  die  aan  het  eten  was  (zag 
dien  vogel  eten).  En  die  hond  sprak,  zeggende :  och  kameraad  (geef) 
mij  een  stukje I  Toen  gooide  die  vogel  dat  vleesch  naar  beneden, 
dus  die  hond  at  het  (op).  Toen  sprak  die  hond ,  zeggende :  kameraad , 
je  bent  erg  dom,  zoodat  ik  je  bedotten  kan.  Aldus  werd  die  vogel 
boos,  en  hij  plukte  dien  hond  brokken  vleesch  uit ,  totdat  hij  dood  was. 


XLVm.  KuPA-KuPA. 
O  njawa  moi  de  ngoi  hekata. 

Nèga  o  njawa  moi  de  ngoi  hekatbka,  de  o  w&nge  moioli ,  o  nauru 
gén&ng&,  ngoi  hekata  wo  mi  tèmo ,  w*&to :  n^ko  bbte  t^öiki ,  to  Aaungu , 
la  to  lio  de  to  ^oko ,  no  haluhu.  Ho  de  wo  mi  tèmo  kokogènknga 
n&ga,  o  nauru  moioli  wo  higihë-gihëne  o  tan  ma  pbrëtbka,  ho  de 
w'öikbka,  ami  rökata,  o  nauru  gènllnga,  wa  ino  wo  mi  aobka.  De 
WO  mi  ao,  de  o  gilid&nga  moi  wa  maA^ika,  de  wo  hibêhèhbngo 
w'&to:  nkko  ami  rbkata  wo  boa  Ia  wo  &hoko,  uo  haluhu.  Gën&ngöka 
i  ma  djobo  ho  de  i  öikbka,  ho  o  k^ho  mOi  ja  niki  hiadono  i  ma 
hiadonbka  m&nga  tauika,  ma  k^ho  gènkugS  i  lioli  mèluga  tauino. 
Ho  de  ma  ngbheka  ami  rbkata  wo  boa,  de  wo  ^hoko,  w'^to:  e, 
ngoheka  no  momiki ,  de  ka  o  gilid&nga  moi  m^nga  ngibka  de  i 
haluhu. 

Oëniingbka  wo  wbhama  m&nga  d&ngiruku ,  wo  mi  lega.  De  w^to 
wa  ika  ka  o  gilidiüiga  moi.  Gèn^ngbka  o  nauru  gèuangS  hi  hininga 
i  huha,  hiadono  wo  ari.  De  wo  ari  ma  k&ho  moi  wi  tèmo  j^^to: 
uha  ani  hininga  i  huha.  Ngoni  hekata  o  nauru  moi  wo  mi  aobka, 
ma  o  nauru  gënèlngSL  ki  tau  ta  m^kebka,  ho  n&ko  n^^to  no  mi 
ngoho ,  ngohi  to  m&ngkku  to  ui  hihira.  Ma  kiani  no  bêrani ,  h&b&bu 
raènga  tau  ma  himèngbka  o  m^t^^na  moi.  De  ma  ngoheka  ami 
rökata  nènang^  w'èto:  h^öiki  dika,  Gèn&ngbka  i  ma  djobo,  ho  de  o 
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Dgèkomika  ma  k^o  i  tèmo  j^^to:  Dèn^ng^  bbte  no  goana,  no 
hidodi&i ,  h^b^bu  n^ga  m^nga*  tau  ma  him^ngöka  o  göia  moi ,  de  o 
göta  gèn^ngS  ma  timika  i  pidahbka,  de  nhko  ta  ika  o  m&t^^na 
gèu^ng^  to  tigi,  la  de  ja  töhata,  la  de  i  hi  niki,  done  t'oara 
nén&nga  ma  pidahiiio  to  boa.  Ho  de  én^ngoli  i  w6ha«a,  ngöna 
na  tbma.  Gèn^ugbka  ja  ika,  ma  k^ho  j^è,to  uo  hi  dama  nèDgbkadan, 
la  Dgohi  ta  ika  ta  tèmo.  Ho  de  una  wo  damS,  ènkngS  i  öiki,  ma 
mity^nika  ja  tèmo,  j'ito:  diauo,  ihi  djou  ngoi  hekata  no  mi  hihupü. 
Ho  de  i  tèmo  ma  kiho,  de  ma  mityiua  ja  tbhata,  de  jo  dooara, 
de  ma  k^ho  i  wbhama  ma  gbta  ma  pidahika,  de  ma  m&ty&aa  ma 
ka  gèn^ngika  i  wbhama,  ho  de  i  wbhama  gén&ngika,  ma  ngoheka 
ami  rökata  gèn&ngS  wa  töm^ka.  De  ma  m^ty^na  i  hbnëngbka,  de 
ma  k^ho  i  wbhama  i  tèmo  ma  nauru  ma  homoaika  gèn&ng^,  ykto: 
djou,  uha  no  hi  ngamo  ngohi,  ma  nèn&ng^  ta  ino,  ^hi  djou  ngoi 
hekata  to  mi  ngoho.  Kokogënèng^  de  ma  nauru  gèn&ng^  wo  hawana, 
ho  wo  mi  higilibka.  Ho  de  mo  libka,  ami  rbkatbka  de  wo  mi  leha, 
w^^to:  ja  dodba  gèn^ng^,  ho  o  njawa  ma  homoa  na  mbteke.  De 
munèng^  m^^to:  ^mo,  uèko  ko  ti  mbtêkua  done  wo  hi  tbma,  ho 
ka  ma  ba  ho  ti  niki,  ho  ka  no  hi  ngoholi. 


XL  Villa.   Van   een    man   en   zijn    vrouw. 

Er  was  een  man  die  een  vrouw  had,  en  eens  op  een  dag  sprak 
die  man  tot  zijn  vrouw,  zeggende:  als  ik  zoo  meteen  weg  ga  om 
met  de  lijn  te  visschen,  en  ik  dan  terugkeer  en  roep,  moet  gij 
antwoorden.  Dus,  terwijl  hij  zoo  tot  haar  sprak,  luisterde  een 
andere  man  achter  hef  huis ,  dus  toen  hij ,  haar  man ,  weggegaan 
was ,  kwam  die  man  (die  andere)  en  nam  haar  mee.  En  als  hij  haar 
meenam ,  liet  hij  een  bromvlieg  achter ,  en  bestelde  die ,  zeggende  : 
als  haar  man  komt  en  hij  dan  roept,  moet  gij  antwoorden.  Toen 
vertrok  hij,  dus,  toen  hij  weggegaan  was,  ging  een  hond  hen 
achterna ,  totdat  hij  tot  aan  hun  huis  gekomen  was ,  en  toen  keerde 
die  hond  terug  naar  hun  huis.  Toen  kwam  die  vrouw  haar  man  en 
hij  riep,  zeggende:  hé  vrouw,  sta  op,  en  er  was  niets  op  hun 
(slaap)  plaats  dan  die  bromvlieg,  en  die  antwoordde.  Toen  giug  hij 
het  huis  binnen ,  en  keek  naar  haar  op  hun  slaapbank.  En  ach ,  hij 
kwam  en  (er  was)  maar  een  bromvlieg.  Toen  werd  die  man  bedroefd , 
totdat  hij  weende.  Eu  (als)  hij  weende,  sprak  die  hond  zeggende: 
wees   niet   bezorgd,  een  man  heeft  je  vrouw  meegenomen,  maar  ik 
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heb  het  huis  van  dien  man  gevonden,  dus  als  gij  zegt  (dat)  gij 
haar  halen  wilt,  ben  ik  bereid  om  voor  je  uit  te  gaan.  Maar  ge 
moet  moedig  zijn,  want  voor  hnn  huis  is  een  tijger.  *En  de  man 
van  de  vrouw  zeide  :  laten  we  maar  gaan.  Toen  vertrokken  ze,  dus 
sprak  onderweg  die  hond ,  zeggende  :  pas  nu  op  en  wees  heel  voor- 
zichtig, want  voor  hun  huis  is  een  boom,  en  die  boom  heeft  van 
onderen  een  gat,  en  als  ik  vooruit  ga,  tot  dicht  bij  dien  tijger,  zal 
die  kwaad  worden  en  zal  me  naloopen ,  dan  vlucht  ik ,  en  ik  zal  in 
dat  gat  komen,  dus  dan  zal  die  ook  er  in  gaan  (en  dan)  moet  gij 
hem  dooden.  Toen  gingen  ze  voorwaarts  en  de  hond  zeide :  wacht 
mij  hier,  dan  ga  ik  vooruit  om  te  blaffen.  Dus  wachtte  hij  daar, 
en  die  (hond)  ging  en  sprak  tot  den  tijger,  zeggende  :  makker,  doe 
de  vrouw  van  mijn  heer  naar  buiten  komen.  Dus,  toen  hij  sprak, 
die  hond,  werd  die  tijger  boos,  en  zat  hem  achterna,  en  die  hond 
ging  in  dat  gat  van  dien  boom,  en  die  tijger  ging  daar  ook  in, 
dus  toen  hij  daar  ingegaan  was,  doodde  hem  die  vrouw  haar  man. 
En  als  die  tijger  dood  was  ging  die  houd  (het  huis)  binnen  en  sprak 
tegen  dien  anderen  man,  zeggende:  heer  wees  niet  boos  op  me, 
maar  ik  ben  gekomen  om  de  vrouw  van  mijn  heer  te  halen.  Aldus 
werd  die  man  bang ,  dus  gaf  hij  haar  terug.  Dus  als  ze  teruggekeerd 
was  tot  haar  man,  vroeg  hij  haar,  zeggende:  hoe  komt  dit,  datje 
met  een  anderen  man  meegaat.  En  zij  zeide  :  lieve  help ,  als  ik  hem 
niet  gevolgd  was,  dan  had  hij  mij  gedood,  dus  was  het  maar  goed, 
dat  ik  met  hem  meeging,  dus  kou  je  me  weer  terug  halen. 


XIL.  KuPA-KuPA. 

O   njawa    moi    wo    ma   tèngo    wo   hih&nga. 

H^a  moi  i  d^i,  o  njawa  moi  wo  ma  tèngo  wo  hih&nga  ma 
dèk&na  de  hao  o  tbnaka  moi  wa  mkke ,  de  wo  leha  o  kukha  de  ma 
haekika,  w^^to,  o  tönaka  moi  ma  dóto,  gèn&ng^  o  bërèra  èko  koiwa. 
De  bnèlngS  ykto:  ngbue  ho  hiorikua  gèn&ugöka.  Bbto  de  èlha  una 
ma  njawa  wo  hihih^nga  gén^ng&  wa  leha,  nén^ngbka  o  dunia  ma 
hira  o  haeke  moi,  ma  Uku,  kiaka  wa  ika.  Ön^ng^  j'Mo:  to  unkug' 
hi  bërèra  d^ku.  W'ïlto:  nhko  i  ^kunu,  o  njawa  ni  hiuöto  ni  hi 
mbtëke,  la  ma  haeke  gën^ngS  ti  lingiri,  la  ti  m^ke,  la  ti  leha  o 
bërèra.  Wi  leha,  una  w'^to  wo  hiorikua.  Gèn&ngbka  una  ma  njawa' 
wi  hihihèlnga  w'&to:  n^ko  *i  ^kunu  iti  ni  hi  mbtëke,  la  ma  dbto 
moi   gènèlng&  ha  adono.  De  bn&ng^  ja  m&ng&ku  ja  mbtêke  hiadono 
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ma  döto  gèn&Dg^.  I  adono  de  wo  leha  w'&to :  nëDgöka  o  bërèra  èko 
koiwa,  de  una  ma  haeke  gèn^ng&  w^&to:  koiwa.  Una  ma  iijawawo 
hihihèiUga  w^èito:  koali,  o  bërèra  nèugbkadau.  De  ja  ika,  de  ka  o 
Aöku  moi  ja  m^ke.  De  ma  njawa  wo  hihihèlüga  w^&to :  niiko  i  iJcunu 
ha  doa  i  adono  d^ku  ma  AökaïAe.  Önkngll  ja  mbtëke ,  hiaddno  dkkuUe. 
Ia  Ue  de  ka  o  hëlewo  moi  ja  miJce  de  wo  lehali  w^èlto:  nènd^ngll 
o  k&pung,  èko  koiwa.  De  bna  ma  njawa  ykto  ngomi  mi  hohiorikua. 
De  w^^to  ngohi  nèn^ngft  o  kiriti  ma  dudungu.  De  ma  haeke  w^^to, 
nèko  no  bkëraa,  kiani  ka  ho  lio.  De  uu^ngft,  wa  hihihkuga  w^^to, 
nèiko  i  Aiikunu,  beka,  ni  ja  ino  la  (ho)  hëlènga  nèna  o  hëlewo, 
done  ha  mkke,  o  kkëre  èko  koali.  De  wa  bit/ara  w^^to:  o  góta  ma 
hbka  ni  ja  hi  Xè  de  wi  hidodidèli,  de  wa  hiökëre.  Gëniingbka  de 
wa  lehali:  nëngbka  de  ma  njawa  èko  koali,  de  bna  j^iito:  ma  njawa 
koiwa.  De  w^èlto:  nèlko  kokogèu^ng&,  beka  to  khoko.  De  wo  khoko 
(de)  WO  ihëne  o  njawa  mknga  ilini,  de  una  wa  tèmo  nikga  de  ma 
njawa.  Bbto  de  hao  wa  hidoaka  o  ngoheka  ja  ngimói  de  ja  hinbto 
i  ma  himiitoko.  Ge  un&ng&  ma  njawa  wa  hihih&nga,  la  hupaja  milnga 
hininga  ja  hiti^i  ki  dodiau,  de  wa  bit/ara:  o  w^nge  nën&ngll  ni  ja 
h^ihibka  de  ni  ja  orikbka.  Niüco  i  kkunu,  ka  ho  lio  dika  ngini 
de  ngohi,  hupaja  jarëhe,  mëdiringi  i  ni  hohininga,  de  uha  ni  ja 
wbhiinga.  O  wiinge  nén^ng&,  ngini  de  ngohi  duga-duga  ti  hidoaka 
&hi  tabea  ngini. 


XILa.   Van   een   man,    die   verdwaald    was.   (86) 

Het  gebeurde  eens  (dat)  een  man  verdwaalde  op  zee ,  (na)  langen 
tijd  vond  hij  een  land,  en  hij  vroeg  (daar)  aan  het  volk  en  de 
hoofden,  zeggende:  (daar  is)  een  kaap  van  een  land,  is  dat  een 
dorp  of  niet?  En  zij  zeiden:  wij  weten  niet  (wat)  daar  is.  En  ver- 
volgens vroeg  die  man ,  die  verdwaald  was :  hier  is  uit  de  vroegere 
wereld  een  hoofd,  een  hoekoem,  waar  is  die  heen?  Zij  zeiden,  zijn 
dorp.  is  Zuidelijk.  Hij  zeide :  als  het  kan ,  dat  dan  twee  van  ulieden 
me  volgen,  opdat  ik  dat  hoofd  kan  zoeken,  en  (als)  ik  hem  vind, 
zal  ik  hem  vragen  (naar)  dat  dorp.  Hij  vroeg  hem  (en)  hij  (dat 
hoofd)  zeide:  (dat)  hij  het  niet  wist.  Toen  sprak  die  mensch  die 
verdwaald  was:  als  het  kan,  ga  juUui  dan  maar  met  me  mee, 
opdat  we  aan  die  kaap  komen.  En  zij  stonden  toe,  om  hem  te 
volgen  tot  aan  die  kaap.  Zij  kwamen  6r,  en  hij  vroeg:  is  biereen 
dorp    of  niet ,  en  hij ,  dat  hoofd ,  zeide :  neen.  Hij ,  de  mensch  die 
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verdwaald  was,  zeide:  neen,  (maar)  er  is  kier  een  dorp.  En  ze 
gingen  voorwaarts  en  zij  vonden  slechts  een  berg.  En  de  man  die 
verdwaald  was,  zeide:  als  het  kan  (laten)  wij  hem  beklimmen  totdat 
we  er  boven  op  zijn.  Zij  volgden  totdat  zij  boven  waren.  Boven 
aangekomen  vonden  zij  slechts  een  steen,  en  hij  (de  verdwaalde) 
vroeg  weer :  is  hier  eeu  dorp  of  niet.  En  zij ,  die  menschen  zeiden : 
wij  weten  het  niet.  En  hij  zeide :  ik  heb  dorst.  En  dat  hoofd  zeide : 
als  ge  niet  drinkt,  moeten  we  maar  terugkeeren.  En  de  man  die 
verdwaald  was,  zeide:  als  het  kan,  welaan,  kom  dan  hier,  opdat 
we  dezen  steen  opnemen,  (opbeuren?)  dan  zien  we  (of  hier)  water 
is  of  niet.  En  hij  sprak ,  zeggende :  haal  me  boombladeren ,  en  ze 
maakten  die  voor  hem  in  orde,  (als  drinknappen)  en  hij  dronk  er 
uit.  Toen  vroeg  hij  weer:  zijn  hier  menschen  of  niet,  en  zij  zeiden : 
neen,  er  zijn  geen  menschen.  En  hij  zeide:  als  het  zoo  is ,  komaan , 
(dan  zal)  ik  roepen.  En  hij  riep  en  hij  hoorde  stemmen  van  menschen , 
en  hij  sprak:  er  zijn  menschen.  Vervolgens  deed  hij  twaalf  vrouwen 
opkomen  (die)  zich  vertoonden.  En  die  man  die  verdwaald  was, 
opdat  de  harten  van  zijn  gezellen  tot  rust  zouden  komen,  sprak: 
op  dezen  dag  zijt  gij  getuigen  geweest ,  en  gij  hebt  het  gezien.  Ais 
het  kan  keeren  wij  maar  terug,  gij  en  ik,  opdat  morgen,  over- 
morgen gij  er  aan  denken  zoudt ,  en  gij  het  niet  vergeet.  Op  dezen 
^Si  Sij  ^^  il^'  i^  biedt  u  allen  maar  mijn  verontschuldiging  aan. 
(of:  ik.  groet  u  allen  maar). 


L.  KüPA-KuPA. 

O  Koano  moi  de  o  gilaongo  moi. 

N^a  o  bêrèra  moi  de  ma  koano,  de  ma  moioli  ma  koano  gèuèiUg& 
WO  ma  bhiki,  de^i  ali-ali  wa  hiata,  de  wa  kêlèngauku  ki  dèltêkbka. 
Gèn^ngöka  ma  gilaoygo  wa  ino ,  de  wa  tóhikbka ,  hiadono  ma  koano 
gèukugü  WO  ma  bhiki  i  bbto,  de  wa  liugiri,  ma  ko  wa'm^keokaua. 
Ho  de  koiwa,  ma  koano  gënkng&  wo  lio  èii  tauino,  de  wa  ino  de 
WO  huloko  o  njawa  ja  ngoho  o  njawa  jo  m&i-m^hi  de  o  njawa  jo 
gogbmktëre.  Gèniiugbka  ja  ino  mèita-m^ta,  jo  gogom^tere,  dejomiii 
im^ihi  gènèlngS,  de  ma  koano  wa  leha,  w'&to  ngohi  nén&ng&  ti  ni 
khoko  mkngale  &hi  ali-ali  moi  i  hihiing^  ho  ti  ni  idioko  nijomèiihi. 
De  génèingbka  ma  njdwa  gën&ngS,  utu  jo  miiihi,  utu  jo  gbmiitêre, 
ho  de  i  bbto ,  ma  koano  gèn^ugS  wa  leha  w^èlto :  t/ar^kia ,  ^hi  ali-ali 
génèlug^,  o  njawa  ja  tbhiki,  èko  ngohi  dika  to  hih&nga.  Gèuèingbka 
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jo  mki-m^ihi  de  jo  gogömiitëre  jo  tèmo  ykto:  gèükngÜ  aui  ali-ali, 
barikua  ngomi  5  de  ko  mi  hiörikua,  ho  u^ko  ka  o  ujawa  ma 
homoa,  döne  ko  hiorikua.  De  kokog6u^ug&  ma  gilaongo  gèukug^ 
wa  ino  ma  koauo  ki  tau  ma  dèlékoka,  de  wa  këlèugauku,  de 
w^öiki  WO  gila-gila  ma  koanoika,  wo  tèmo,  w*èto:  djoul  ukko  ngohi, 
ani  ali-ali  gèn&ngS  ka  ta  mèike.  De  ma  koauo  gènkngft  wo  tèmo  w^^to, 
iti  na  m^ke,  niko  na,  m^ke,  dbue  to  ni  parahèngi  o  rupia  ratuhu 
hèiüge.  GèD&ngbka  ma  gilaongo  gëu^ng^  wa  ika,  wa  Aè,  ho  de  wa 
iuo,  w^èto:  djou,  nèniing^  to  ngóna  ani  ali-ali.  Gènkngbka  ma  koano 
gèukngS  wi  hidoaka  o  pipi  ratuhu  hiinge  gènkng&,  de  ma  gilaongo 
gèniüig&  WO  lio  ki  tauika.  De  gèniingbka  i  tédëk&nua ,  uiLga  o  k^pa 
moi,  i  ma  hiadono,  de  ma  k&pa  ma  uiikoda  gëniing^  wo  uti,  ma 
koanoiha,  de  wa  iha  wa  ao  o  bebe  ma  ngbhakrt  ma  hinbto,  de  o 
göta  ma  dobiki  moi  ma  goa  de  ma  dék&ra  ho  hiorikua.  De  ma 
kkpsL  ma  n&koda  géniiugS,  wo  leha  ma  koanoika  w^^to :  nénèiUgS  o 
bebe  hiubto,  ki^a  ma  bèka,  kiaka*  ma  nauru.  De  ma  kkpa  ma 
ukkoda  wo  tèmoli,  w'iito,  n^ko  néniinga  na  n^ko,  o  k^pa  dauèna 
ka  to  ngbua  ani  kkpsk,  Gëiiiingöka  ma  koano  wo  huloko  o  gilaongo 
göu^ng^  wi  ugoho,  de  wa  ipo,  de  ma  koano  wileha,  w^èito,ngbna 
gëna  na  nkko  o  bebe  ma  ngbhaka  hinbto,  kièika  ma  bèka  de  kiaka 
ma  nauru  P  Gèuiingbka  ma  koano  géniingS  wo  tèmoli  w^&to:  n^o 
no  hioriki,  dbne  èhi  p^kiiti  o  koano  gëna  to  hidoaka  ngbnaika,  la 
ngbna  no  koano,  ma  nkko  ko  no  hiorikua,  done  to  ni  tbma. 

De  gèn&ngbka  ma  gilaongo  gëna  duru  hi  hininga  i  huha,h&b^bu 
ko  wa  niikoua,  de  gèn&ngbka  ma  gilaongo  gènkng^  wo  tèmo  ma 
koanoika,  w^èito,  djou,  nèko  i  &kunu  tanu  to  libhi  ikhi  tauika.  De 
kokogëna  ma  koano  gëna  wi  higuma^,  ho  wo  libhi.  Ho  de  ^i 
taubka  wo  ika,  de  w^öiki  wo  ma  hohbnênge,  wo  ma  ngumo  o 
g^ibko.  De  wo  ma  ugumbka,  o  bauhu  wi  hih&huru  ho  ma  kkpa 
ma  timiuo  wi  hidutuku.  Ho  de  wo  tutukino,  de  mak&pa  ma  DJawa 
i  ma  tèke-ade-ade,  j'kto:  nëu^g&  ngbne  ho  gbgëre,  ma  nknga 
niJcoda  dina,  de  o  bërèra  ma  koano  in  ma  bataru.  De  utu  jo  leha 
j^kto:  bkia  ja  bataru,  de  wo  ma  tèngo  w^^to:  h&biibu  ngbne  n&nga 
nkkoda  wo  leha  ma  koanoika,  w^&to:  o  bebe  me  ugbhaka  hinbto, 
ki^ka  ma  bèka,  kiaka  ma  nauru.  De  wo  ma  tèngo  w'^to:  gèo^ng& 
ma  mura-mura ,  o  bebe  gènüLug^  ma  ugbhaka ,  o  ^êre  ma  d&tèkbka 
ha  këlèngauku,  la  u&ko  i  hiraika  i  tobbngo,  o  karika  gëuèiUg^  ma 
naura,  de  uèiko  moi  ituruika,  gèuèiUg^  ma  bèka.  De  ma  gbta  gén^ug& 
o  ^kêruku  ha  umo  la  ma  dobiki  i  hirauku  ja  lutu,  gëuèiUgS  ma  goa 
de    kiiika    i    turuku    ja    lutu,   gènkngü  'ma  dëkèira.  Gén&ngbka  ma 
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gilaoDgo  gèniing&  wo  ihëne,  de  wo  lio  dinaiha,  de  wa  iha  de  wa 
dièi,  o  èikêre  wo  uheUe  o  medjkka,  de  ma  bebe  ma  ngbhaka  wa 
Aè  de  WO  hituonino,  de  wa  maAa,  de  moi  i  hiraika,  de  w^kto: 
iiènèingS  ma  naaru,  de  moi  i  toturu  gëniing&  ma  béka.  De  ma  góta 
ma  dobiki  géQèng&  wa  kèlënga  o  èikëruku ,  de  ma  dobiki  i  hirauku 
ja  lutu  gén^ng&  ma  goa,  de  ma  dobiki  i  turuku ,  gëu&ng^  ma  dék&ra. 
Gên^ngóka  ma  gilaongo  g6i)^ng&  wo  koano ,  de  ma  kèipa  wa  Aèbka , 
de  ma  koano  ma  hira-hira,  wo  d^di  o  gilaongo. 


La.    Yan   den    koning   en    den    slaaf. 

Er  was  eens  een  dorp  met  een  koning ,  en  eens  ging  die  koning 
baden,  en  hij  trok  zijn  ring  van  zijn  vinger,  en  legde  hem  aan 
zijn  zijde  neer.  Toen  kwam  die  slaaf  en  stal  hem,  zoodat  die  koning, 
toen  hij  gebaad  had,  en  dien  ring  zocht,  hem  niet  meer  vond.  Dus 
als  hij  er  niet  was  keerde  die  koning  naar  zijn  huis  terug,  en  (daar) 
gekomen  zijnde  gelastte  hij  lieden,  om  tooveuaars  en  wichelaars 
te  halen.  Tóen  kwamen  al  die  wichelaars  en  zij  wichelden,  en  de 
koning  vroeg,  zeggende:  ik  roep  jullui,  omtrent  mijn  ring  die  ver- 
loren is,  dus  heb  ik  jullui  geroepen  om  te  wichelen.  *  En  toen, 
eenigen  van  hen  wichelden,  anderen  tooverdeii,  dus  toen  het  klaar 
was,  vroeg  de  koning  zeggende,  hoe  is  het  er  mee,  is  mijn  ring 
door  menschen  gestolen,  of  heb  ik  hem  maar  verloren.  Toen  spraken 
de  toovenaars  en  de  wichelaars  zegende:  omtrent  uw  ring,  zelfs 
wij  weten  het  niet,  dus  als  gij  het  (anderen)  vraagt,  kan  men  het 
niet  weten.  (Misschien  weten  anderen  het).  En  aldus  kwam  de  slaaf 
op  zij  van  het  huis  des  konings  en  hij  legde  hem  (den  ring)  neer, 
en  hij  ging  rechtuit  naar  den  koning,  hij  sprak,  zeggende:  Heer, 
als  ik  (het  was  dan)  zoude  ik  uw  ring  wel  vinden.  En  de  koning 
sprak ,  zeggende :  als  ge  hem  maar  vind ;  als  ge  hem  vind ,  geef  ik 
u  driehonderd  gulden  present.  Toen  ging  die  slaaf  hem  halen,  dus, 
toen  hij  kwam  zeide  hij :  heer,  hier  is  uw  ring.  Toen  gaf  de  koning 
hem  .dat  geld,  die  driehonderd  gulden,  en  die  slaaf  keerde  terug 
naar  zijn  huis.  Eu  niet  lang  daarna,  kwam  daar  een  schip,  en  de 
kapitein  van  dat  schip  ging  aan  wal  naar  den  koning,  en  landwaarts 
gaande  nam  hij  mee  twee  jonge  eenden,  en  een  stuk  hout.  waarvan 
men  het  boven-  of  ondereind  niet  kennen  kon.  Eu  die  kapitein  van 
dat  schip  vroeg  aan  den  Koning  zeggende :  welke  is  (van)  deze  twee 
eenden  het  mannetje  en  welke  is  het  vrouwtje?  En  de  kapitein  van 
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dat  schip  sprak  nog,  zeggende:  als  ge  dit  weet,  is  het  schip  daar- 
gindsch  uw  schip.  Toen  beval  de  koning  om  dien  slaaf  te  halen, 
en  (als)  hij  kwam ,  vroeg  de  koning  hem ,  zeggende !  weet  gij  omtrent 
de  twee  eenden,  wat  het  mannetje  en  wat  het  vrouwtje  is?  Toen 
sprak  de  koning  weer,  zeggende:  als  ge  het  weet,  dan  zal  ik  mijn 
ambt  als  koning  aan  u  geven,  zoodat  gij  koning  wordt,  maar  als 
ge  het  niet  weet,  dan  zal  ik  u  dooden.  En  toen  kwam  de  slaaf  in 
een  groote  moeilijkheid,  want  hij  wist  het  maar  niet,  en  toen  sprak 
die  slaaf  tot  den  koning,  zeggende:  Heer,  als  het  mag,  keer  ik 
eerst  naar  mijn  huis  terug.  En  aldus  stond  de  koning  het  hem  toe, 
dus  keerde  hij  weer  terug.  Zoo  was  hij  in  zijn  huis  gekomen,  en 
hij  ging  zich  dooden,  hij  wierp  zich  in  de  zee.  En  als  hij  zich  (er 
in)  geworpen  had,  voerde  de  stroom  hem  mee,  dus  dreef  hij  tegen 
dat  schip  aan.  En  als  hij  aangedreven  was,  hoorde  hij  de  lieden 
van  dat  schip  met  elkaar  praten,  zeggende:  wij  blijven  hier,  maar 
onze  kapitein  is  aan  land  met  den  koning  aan  H  wedden.  Eu  som- 
migen vroegen:  wat  wedden  ze,  en  een  zeide :  omdat  onze  kapitein 
vroeg  aan  den  koning,  zeggende:  (van)  twee  jonge  eenden,  wat  is 
het  mannetje  en  wat  is  het  vrouwtje?  En  een  zeide:  dat  is  gemak- 
kelijk, (men  moet)  die  eendenkuikens  aan  den  kant  van  het  water 
zetten,  en,  als  dan  een  het  eerste  zwemt,  dat  is  het  mannetje,  en, 
als  er  een  het  laatste  is,  dat  is  het  vrouwtje  I  Eu  dat  hout  (moet) 
men  in  het  water  gooien,  en  het  stuk  dat  het  eerste  zinkt  (is)  het 
onderstuk,  en  dat  daarna  zinkt  is  het  topeind.  Toen  de  slaaf  dat 
hoorde,  keerde  hij  naar  land  terug,  en  aan  land  gekomen  deed  hij 
het,  hij  schepte  water  (in  H  een  of  ander  watervat)  op  de  tafel,  en 
hij  haalde  die  jonge  eenden,  en  zette  ze  achter  elkaar,  en  hij  liet 
ze  los,  en  een  ging  vooruit,  en  hij  zeide:  dat  is  het  mannetje ,  en  een 
kwam  achteraan,  en  hij  zeide :  dit  is  het  vrouwtje.  En  dat  stuk  hout  legde 
hij  in  het  water,  en  het  deel  dat  het  eerst  zonk  was  het  worteleind, 
en  het  deel  dat  daarna  volgde,  het  kopeind.  Toen  werd  die  slaaf 
koning,  en  hij  nam  dat  schip,  en  de  vroegere  koning  werd  een  slaaf. 
Zie  Wohia  N^  39. 


LI.  KuPA:KuPA. 

O   ngoheka   moi    mo  i^aka  de   o   nauru    moi. 

H^ra  moi  i  d^di.,  o  ngoheka  moi  mo  i/jika  de  o  nauru  moi.  Niiko 
de   mo    i/laküka,  ami   rbkata  w'öiki  wo  ma  lingiri.  De  wo  mi  g&he 
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ngoi  hekata,  o  mede  hknge  ta  lio.  W^öikbka  ki  wiinge  hilnge,  ma 
nauru  moioli  wa  boa,  èi  biono  ka  ge  unèng&.  Bbto  ma  ngoheka 
mo  leha:  ja  dodba  no  lio.  UDikng&  w^ilto  to  hininga  ngohi  hekata, 
dèdi  ka  to  lio.  Ma  ngoheka  m^èto,  i  bbto.  dika,  ti  damkha  o  mede 
hikDge.  "Nkko  wo  lioua,  goaiigu  ngbna  iJii  rbkata.  Gèn&ngöka  o  mede 
hèlnge,  de  wo  liobka,  k\  biono  ka  ma  tèro,  dèdi  ka  o  ngoheka  ami 
hininga  mo  huha,  hiadono  mo  bit^ara.  Heg&la  Tuiln-tuiin  de  ma 
koano  ja  tobmnino,  de  ja  putuhu  ja  ^kunua.  Gënèngbka  de  o  bërèra 
moiokali  ja  ika  de  jo  bitj^rali,  ma  ja  putuhu,  j^kkuuua.  Bbto  de 
hao  o  bpaha  jo  hupu  o  dowhngibko  de  o  ngbhaka  nioi  wi  mkke. 
De  hao  ma  ngbhaka  gèuiiug&  wa  leha  ma  bpah^ika,  bkia  ja  bit^ara? 
I  hing&hu  ma  bpaha:  o  ngbheka  moi  de  ami  rbkata  ja  hinbto,  de 
m&uga  biono  ka  i  ma  tèro ,  ma  hidodogumu  ma  kkunua.  Gënèlngbka 
ma  ngbhaka  wo  bit^^ra  w'^to:  ka  gëniiug&  dika,  ni  ja  iha,  ni  ja 
hiugiLhu,  n&ko  ngohi  ta  putuhbka.  Bbtino  ma  bpaha  ja  iha,  de 
ja  hiug&hu :  o  ngbhaka  moi  dk\ ,  nhko  xmkng^i  o  bit/ara  gën&ugil 
wa  putuhbka.  Bbto  ma  haeke  wo  huloko :  beka,  ni  ja  bko,  ni  hingoho, 
de  wa  iha  wi  huloko  wa  putuhu.  Nèko  de  wa  ihèika,  wa  leha,  ma 
bbto  nkgA^  èko  koiwa<^  de  bnikng&  j^&to,  éna  n^,  de  w^iito:  ui  ja 
aoino,  la  o  medja  ma  Abkubka  ni  ja  tami^e.  Gën^ngbka  unèlngS 
wo  huloko  ami  rbkata  ma  dutu,  w^kto:  ngbna  beka  no  wbhama. 
Wa  ika  de  wo  wbhama  wa  kkunua.  De  ma  tèngoli  wi  huloko ;  wa  ika 
de  wa  wbhambka. 

De  hao  wo  himktoko  de  w^^to:  gènkng&  o  tbkata  ma  karimèngbka, 
de  hao  o  tbkata  gëniing&,  o  dunia  ja  miikeokaua.  Bbto  wo  tèmo  o 
ngohekaika,  ani  rbkata  ge  unèlng&. 


LIa.    Een    vrouw   die    met   een    man   trouwde.  (87) 

Het  gebeurde  eens,  dat  een  vrouw  met  een  man  trouwde.  Toen 
ze  getrouwd  was  ging  haar  man  weg,  om  voor  zich  te  gaan  zoeken. 
En  hij  beloofde  aan  zijn  vrouw,  over  drie  maanden  keer  ik  terug. 
Hij  was  drie  dagen  weg,  (toen)  een  andere  man  kwam,  wiens  gelaat 
was  als  het  zijne.  Vervolgens  vroeg  die  vrouw  :  waarom  keer  je 
terug.  Hij  zeide,  ik  heb  mijn  vrouw  lief,  dus  keer  ik  terug.  De 
vrouw  sprak:  het  is  genoeg,  ik  wacht  op  hem  drie  maanden  (op 
haar  man)  als  hij  niet  terugkeert  zijt  gij  werkelijk  mijn  man.  Toen, 
na  drie  maanden  keerde  hij  terug,  zijn  gelaat  was  precies  gelijk 
(aan  dat  van  die  audere  man)  dus  kwam  die  vrouw  in  moeielijkheid , 
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tot  ze  er  een  rechtzaak  van  maakte.  Alle  Heeren  en  de  Koning 
verzamelden  zich,  en  zij  konden  het  niet  uitmaken.  Toen,gingen  ze 
naar  een  ander  land ,  en  ze  maakten  daar  weer  een  rechtspraak , 
maar  ze  konden  het  niet  uitmaken.  Daarua  gingen  de  oppassers  naar 
het  strand,  eu  ze  vonden  daar  een  knaap.  En  de  knaap  vroeg  aan 
de  oppassers:  waar  zijn.  ze  over  aan  het  praten?  De  oppassiers 
zeiden  :  (er  is)  een  vrouw  met  twee  mannen,  en  hun  gelaat  is  precies 
gelijk,  (zoodat)  ze  het  niet  uit  kan  maken  (wat  haar  man  is).  Toen 
sprak  de  knaap,  zeggende  :  als  het  dat  maar  is,  ga  (dan)  landwaarts 
en  geef  te  kennen,  indien  ik  (rechter)  was,  ik  kon  het  uitmaken. 
Vervolgens  gingen  die  oppassers  landwaarts  en  ze  gaven  te  kennen , 
(daar)  is  een  knaap  aan  het  strand ,  als  die  (hier  was)  zou  hij  die 
zaak  uitmaken.  Toen  zeiden  die  hoofden  :  welaan ,  gaat  naar  zee  en 
haalt  hem  ;  en  hij  kwam  landwaarts  (en)  zij  bevalen  hem  het  uit  te 
spreken.  Toen  hij  landwaarts  gekomen  was,  vroeg  hij  :  is  hier  een 
flesch  of  niet?  En  zij  zeiden:  hier  is  er  een.  En  hij  zeide  :  breng 
hem  hier,  en  zet  hem  op  de  tafel.  Toen  beval  hij  haar  werkelijken 
man,  komaan,  ga  jij  er  in  (in  die  flesch).  Hij  deed  het  maar  hij 
kou  er  niet  ingaan.  En  de  eene  (nog)  beval  hij  (er  in  te  gaan)  hij 
ging  en  ging  er  in. 

En  toen  wees  hij  het  aan  en  zeide :  dat  is  een  zending  van 
booze  geesten,  en  toen  zagen  ze  die  booze  geest  niet  meer  op  de 
wereld.  Toen  zeide  hij  tot  de  vrouw  :  hij  daar  is  je  man. 


Lil.  Mawea. 

O   Totoade  nèu&ngS    de    o   goduru    wo   ma   tèngo,   hi 
t^pihuma   o   kari^ngS. 

N^a  o  njawa  wo  ma  tèngo  ai  t^pihuma  o  karièngS.  O  wtinge 
moiuku  de  hi  tèpihuma  gèn&ngS  wo  ma  hinoa  de  w'öiki  o  bobërèkika 
mo  ma  tèngo,  de  w^kto :  eh,  bërèki.  De  muna  mo  haluhu  m^^to: 
eh  !  o  niLgbna  gèuiiugS  io  èlhoko  i  ^to :  bërèki  ?  Hüb&bu  ngohi  nèn^ng^ 
ka  moiua  m&nga  ajo  de  m&nga  bërèki.  De  muna  gènèng^  ma  bërèki 
mo  bAomo  ami  inomo  o  widara,  de  ma  k^i  ma  bërèki  gén^ng&  mo 
ngike  ami  widara  ma  k&i,  ho  i  öAomo  ma  kari^ngèt  gèn^ng^.  Ma 
gènèiUg^  bukan  o  karièiUg^,  ma  o  goduru  dika  ^i  tèpihuma.  De  ma 
bërèki  gënèiUg^  mo  óAombka  de  ma  kari^ngS  i  iito:  bërèki  I  tauu 
h'öiki  ho  ma  bhiki ,  de  i  ito :  uhko  bërèki  de  an'  igonóka  de  uinga 
haeke    ho   higbfo    utu!    De  kokogénkigS  ma  bërèki  gênJlngJt  ma  lè 
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moi  ami  igono  de  ma  kori,  de  ma  kon  i  bbto,  to  ma  bërèki  gëniiDg^ 
mo  noa  o  hudeaku,  de  to  ma  kari^ng^  gèn^ngS,  ma  kabèl&iiguku  mo 
noa.  De  gèn^Dgft  i  bbto  i  öiki  i  ma  bhiki  o  ngèdrakuv  de  i  ma 
öhiki  ma  kari^ng^  génkng&  i  tèmo  i  kto  bërèki :  ngóna  uo  ma  bhiki 
ma  ng^iri  ma  utnbka  la  ngohi  nèngbka.  De  ma  bërèki  gèukng&  mo 
ma  öhiki  o  ng&iri  ma  utaöka,  de  ma  karikng^  géiièlng&  diiióko  i 
dada.  De  ma  bërèki  gën^g^  mo  ma  bhikua  ho  ka  mo  pulo-pulono 
o  karièngS  géniingS,  döne  i  ma  bhiki  t^arilkia.  Mo  ma  hidnlokiuo 
ma  pulo-palono,  de  kbmahutiani  de  ma  kari&ng^  génkDgft  i  èiiki 
ma  tilpihama,  de  i  kikuka  ka  o  kari^ngS  moi.  Ma  ma  döAa  o  goduru 
moi  dure  ko  ki  hiiiloa  ki  utu  miita-mèlt&ka  o  gnr^t^  de  o  hal^ka, 
de  ^i  kuliti  de  hi  Aon  de  ai  gikma  miita-mèlta  ko  o  itèng  de  o  folori. 
De  ma  bërèki  gëniingS  mi  dooara,  de  m'iito,  hibko  danöugo, 
danbngo,  na  ino  ngohino,  nènèng^  ngohi  ngoui  èAe  èko  ngoni 
bërèkiino.  De  gèiiiing&  i  bbto,  de  ma  goduru  gënèlng^,  ki  iApihuma 
o  kari^ng&  wo  ma  hinoa,  de  io  lio  o  bërèki  ami  tauika  géDiLDg^. 
De  io  lioika  gèukngbka,  de  ma  bërèki  gèniingèt  mo  mi  g&hoko  ma 
koano  o  wkuge  ma  njonjïe  ngoi  6ra,  n^ko  i  ^uuu  de  tanu  ma 
hikawing  de  ami  ngbhaka  o  goduru  gëniing^.  De  o  hutu  möiuku 
de  ma  goduru  gèn&ng&  w^öiki  ma  koanoiye ,  de  wa  iye  de  wo  wbhama 
ma  koano  ngoi  bra  ami  ngiika ,  ma  ki  tapihuma  o  kariiinga  göniing& 
ko  w^  iiikua,  de  ma  mkke  ma  koano  ngoi  bra  gènkng&  m^  ^tp  eh, 
o  aewani  nèn^ng&  i  dodba  i  wbhama  de  nên^ng&  to  ngohi  ihi  ngiino. 
De  kogëniin(^  ma  karièiUg^  gèniing&  i  doa,  ami  kuruhiuku  i  gbgëruku, 
de  i  &to:  ngohi  nën&ng&  ma  koano  o  w^nge  ma  hohbru  wo  hi 
huluko  to  wbhama  ani  ngiino  nènèngS  de  to  gikhoko  dede  ngbna, 
n&ko  ia  ba  to  ni  kawing,  h&bèibu  iihi  èima  wo  hi  huluko.  De  muna 
gènkug^  mo  haluhu :  tje  I  ngbna  gèniiug^  o  karikng^  de  o  aewani 
ma  dorou  de  to  ni  hidodba  to  ni  kawing.  Kokogén^ng^  ma  karièiUga 
gèniing^  i  ma  libka  ma  bërèki  ami  tauika,  de  kokogénèng&  de  ma 
bërèki  gén&ngS  ma  hulukoli  ma  karikngft,  m'Mo:  abeika,  n^öiki  ma 
Koano  o  wènge  ma  njbnjie  ^i  humubka  dbne  no  mi  m^ke  o  gilaongo 
moi,  o  gilaongo  gèn&ng^  to  ma  koano  wènge  ma  njbnjie  ngoi  bra 
ami  gilaongo.  Niiko  na  ika  de  no  mi  mkke  o  gilaongo  gènilng&,  de 
no  hibëhèhongo  munangika  n^^to:  bbteani,  ma  hutuku  ma  koano 
o  wiinge  ma  hohbru  ^i  ngbhaka  wo  boainoli  ngbnaino.  De  koko- 
génkngS  ho  boteani  io  hutuku  ma  goduru  gëna  wo  boakali  ma  koano 
ngoï  braika.  Ma  goduru  géniing^  ki  tapihuma  o  kari&ng&  gënèng&, 
wa  huputbka.  De  wo  wbhama  ma  koano  ami  ngbraniha,  ma 
koano  ngoheka  gènèlng&  mo  kiditokbka,  hSbèlbu  to  unèlng^  ki 
7*  Volgr.  vn.  9 
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kum^ti  i  mi  daenê,  de  kokogèna  o  &këre  ma  hohutulu  wo  mi 
himahau,  de  hao  mo  wèiOgoli,  de  mo  momikino  de  mo  leha 
m^&to :  ngbna  nën^ng^  6kia  ma  ngbhaka  ?  De  wo  haluhu  w^^to : 
ngohi  nèn^ugS  ma  koaiio  o  w&nge  raa  hohöru  hi  ngóhaka,  ta  iuo 
to  ni  gikhoko  ukko  i  ^kunu  de  to  ni  kawing.  De  kokogën&iigü 
muniing&  géa^ug^  mo  mèiOgilku  mi  kawing  un^ugS.  De  mo  m^ng^- 
kubka  de  uniiDgS  wo  liokali  ngoi  bêrèkika,  de  wo  mi  hiiig^hu 
mun&ngika,  w^iito:  ma  koano  wiinge  ma  ujbnjie  ngoi  ora  gèn^ng^  ka 
mo  mödêke  ngohi  to  mi  kawing.  De  kokogèu&ngS  ngoi  bêrèki 
gën2ing&  mo  morene  hiadono  ma  hidodöhihi.  De  unèng^  w^kto : 
ngohi  o  hntu  to  lio,  de  wo  mi  hibëhèhöngo  w^&to:  nèntlng^  o 
Djumikti  moi  ka  de  ta  ino  to  ma  hingbhama.  De  ma  goduru  gèu^ngü 
de  wo  ma  hingbhama ,  hi  djara  moi  ma  haeke  tumidbka ,  gëntinguku 
WO  barëne,  de  ^i  hnrudadn  io  hira-hira  ia  moritumidi  de  ia  tumidi, 
de  io  tototura  ia  moritöa  de  ia  motba,  de  ma  bërèki  gën^ng^  mo 
hira-hira  ma  hóAa-hb^a  moduku.  De  gén^ngll  ma  koano  ngoi  bra 
génkng&  ami  loaika  mo  hihbhebka  o  mbho  ma  gare-garëhe.  De 
ma  Koano  wiinge  ma  hohbru  ^i  ngbhaka  gén^ngS,  de  ^i  hurudadu 
müta-m^ta  ia  kilbliti  ma  tamidino  ami  tan,  de  hao  una  wo  uti 
de  WO  wbhama  ami  ugiika,  de  ma  koano  ami  ba  de  ami  kuüha, 
m^ta-miita  jo  difVi  o  rameiing,  hiadono  o  djum^ti  moiino  de  ^ha 
i  fiiïs,, 

Oèn^ng^  dika  ma  gurutu.  , 


Lila.    Dit   is  *t  verhaal  van    d.en  jongeling,  wiens  mom 
een   leguaan   was. 

Er  was  een  mensch,  wiens  mom  een  leguaan  was.  Eens  op  een 
dag  deed  hij  zich  in  zijn  mom  gaan,  en  hij  ging  naar  een  oudje, 
en  zei:  wel,  oudje!  En  zij  antwoordde  en  zeide:  wel,  wie  zijn  het 
die  me  roepen  en  zeggen :  oudje !  Want  ik  ben  van  niemand  de 
Moeder  en  van  niemand  het  //oudje//.  En  zij,  dat  oudje,  zij  at 
haar  eten,  kaladi  vruchten,  en  de« schillen  ervan,  dat  oudje,  gaf 
zij  hem  (bedoeld  is  aan  de  leguaan ,  ^t  geen  blijkt  uit  den  vorm 
//mo  ngike//  van  ike)  haar  kaladischillen ,  dus  at  die  leguaan.  Maar 
dat  was  geen  leguaan,  maar  slechts  het  mom  van  een  jongeling. 
En  dat  oudje  had  gegeten,  en  die  leguaan  zeide:  oudje,  laten  we 
gaan  om  ons  te  baden,  en  het  zei:  indien  oudje,  je  hebt  klapper, 
dan    wasschen    we    ons    hoofd    een    beetje,    ('t  woord     wil  zeggen. 
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't  haar  reinigen  met  behulp  van  fijngeraspte  klapper,  die  men  er 
al  wasschende  iu  wrijft ,  om  het  reukloos ,  of  aangenaam  riekend  (?) 
te  maken).  En  alzoo  dat  oudje  ze  haalde  een  klapper  en  raspte  die 
van  haar  klappers  en  de  rasp  (ervan  't  kan  ook  wezen :  ze  haalde 
een  klapper  en  raspte  die),  en  toen  ze  geraspt  had,  dat  van  het 
oudje  deed  ze  op  een  bord,  en  dat  van  de  leguaan  deed  ze  in  de 
klapperdop.  En  toen  dat  klaar  was ,  vertrokken  ze  om  zich  te  baden 
in  de  rivier,  en  terwijl  ze  baadden  sprak  die  leguaan,  zeggende: 
oudje,  baadt  gij  verder  de  rivier  op,  en  ik  hier.  En  dat  oudje, 
zij  baadde  zich  verder  de  rivier  op,  en  de  leguaan  naar  den  zeekant. 
En  dat  oudje  baadde  zich  niet,  dus  slechts  zij  keek  naar  die 
leguaan,  hoe  hij  zich  dan  baadde.  Zij  verborg  zich  om  te  kijken, 
en  zoo  meteen,  en  die  leguaan  deed  zijn  mom  af,  en  hij  deed  het 
af,  als  maar  een  leguaan.  Maar  zijn  inhoud  was  een  jongeling, 
verbazend  mooi,  zijn  haar  was  allemaal  goud  en  zilver,  en  zijn 
nagels  en  beeuen  en  armen,  alles  slechts  juweelen  en  edelgesteente. 
En  dat  oudje  overliep  hem  en  zeide :  och  arme  kleinzoon ,  kleinzoon 
kom  bij  me,  hier  bij  je  grootmoeder  of  bij  je  oudje.  En  daarna 
en  die  jongeling  deed  zich  weer  aan  zijn  leguaan  mom,  en  zij 
keerden  terug  naar  het  huis  van  dat  oudje.  En  zij  waren  daar 
teruggekeerd,  en  dat  oudje  vroeg  haar,  de  dochter  van  den  Koning 
van  het  Oosten ,  indien  het  kon ,  dat  ze  trouwde  met  haar  kind , 
die  jongeling.  En  op  een  zekeren  nacht,  die  jongeling  vertrok  naar 
den  Koning  (naar  boven,  omdat  het  paleis  hooger  staat  ivaarschijn- 
lijk)  en  hij  ging  naar  boven ,  en  hij  ging  in  de  kamer  van  des 
Konings  dochter,  maar  zijn  mom,  die  leguaan,  had  hij  maar  niet 
afgelegd  (uitgetrokken),  en  toen  ze  het  zag,  die  dochter  van  den 
Koning,  zeide  ze:  hé,  wat  moet  dat  beest,  dat  het  inkomt  hier 
iu  mijn  kamer.  En  alzoo  die  leguaan  die  klom  op,  op  haar  stoel 
zat  het ,  en  het  zei :  mij  heeft  de  Koning  van  het  Westen  bevolen 
om  in  te  gaan  in  je  kamer  hier,  en  te  vragen  aan  u,  indien  het 
goed  is,  trouw  ik  je,  want  mijn  vader  beveelt  mij.  En  zij  ant- 
woordde: jakkes,  gij,  een  leguaan  en  een  leelijk  beest,  en  wat  heb 
ik  aan  je  om  je  te  trouwen?  Alzoo  die  leguaan  keerde  terug  naar 
dat  oudje  haar  huis,  en  alzoo  dat  oudje  dat  gelastte  weer  aan  die 
leguaan,  zeggende:  komaan,  ga  naar  de  Koning  van  het  Oosten 
zijn  put,  dan  vindt  je  daar  een  slavin,  die  slavin  is  de  Koning 
van  het  Oosten  zijn  dochter  haar  slavin.  Als  je  gaat  en  haar  vindt, 
die  slavin,  dan  doe  je  haar  aan  haar  (aan  de  koningsdochter)  be- 
stellen,   zeggende:    als  't  duister  is  straks,  dan  komt  de  zoon  van 
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deu  Koning  van  het  Westen  weer  bij  je.  En  aldus  dan  straks,  als 
het  duister  was,  die  jongeling  ging  weer  naar  de  dochter  van  den 
Koning.  Die  jongeling  was  uit  zijn  leguanen  mom  gekomen 
(gekropen).  En  als  hij  ging  in  de  Koningin  haar  deur  landwaarts, 
was  de  Koningin  haast  gestorven  (de  princes  wordt  hier  heel 
ongemotiveerd :  Koningin  genoemd)  omdat  zijn  glans  op  haar  viel , 
en  alzoo  maar  bestreek  hij  ze  met  een  beetje  water  het  gelaat,  en 
meteen  leefde  ze  weer,  en  ze  stond  op,  en  vroeg,  zeggende:  gij 
hier,  van  wat  zijt  gij  een  kind?  En  hij  antwoordde  en  zeide:  ik 
ben  het  kind  van  den  Koning  van  het  Westeii,  ik  kom  om  je  te 
vragen,  indien  het  kan  dat  ik  je  trouw.  En  alzoo  zij  nam  het  aan 
om  met  hem  te  trouwen.  En  toen  ze  het  aangenomen  had  keerde 
hij  weder  terug  naar  zijn  oudje ,  en  zeide :  de  dochter  van  den 
Koning  van  het  Oosten  stemt  toe  om  met  me  te  trouwen.  En 
alzoo  werd  zijn  oudje  zoo  blij,  dat  ze  lachte  en  weende  tegelijk. 
En  hij  zeide  ik  keer  vannacht  terug,  en  hij  bestelde  haar,  zeggende  : 
heden  over  een  week  slechts  houd  ik  mijn  intocht.  En  die  jongeling 
als  hij  zijn  intocht  hield,  was  er  zijn  paard  met  zeven  koppen, 
daarop  reed  hij,  en  zijn  soldaten  die  vooruit  gingen  waren  zeven 
en  zeventig,  en  die  volgden  waren  vijf  en  vijftig,  en  dat  oudje 
dat  liep  vooruit  al  dansende  met  de  handen  in  de  zijde.  En  toen 
had  de  dochter  van  den  Koning  op  haar  erf  uitgespreid  wit  linnen. 
En  de  zoon  van  den  Koning  van  het  Westen  en  al  zijn  soldaten 
gingen  rondom  haar  huis  tot  zeven  malen,  en  toen  pas  steeg  hij 
af  en  ging  hij  in  haar  kamer,  en  de  Koningin  haar  onderdanen 
en  haar  volk,  maakten  allen  feest,  tot  een  week  lang  en  toen  was 
het  uit. 

Dat  is  de  lengte  er  van. 


Llil.    MaWBA.    o    ToTOADB    MOI   NèNiNOS. 

//De   o   njawa   ia   hinbto   o   gia-hekata   io   ikdi   koano.^ 

Nikga  o  njawa  ia  hinötp  o  gia-hekata,  ami  rökata  gèniingS  wo 
d^i  o  koano,  de  ngoi  hekata  gènèug&  mo  d^di  Bbki.  Ngoi  hekata 
gèn&ngS  i  mi  tilibu,  de  o  dodiha  moi  ma  amo-amoko  ia  ino  de  i 
kto :  nia  ngbhaka  gëniing& ,  n&ko  de  i  d^di ,  ka  to  ngohi  khM  nomo. 
De  kokogènkngft  ma  Bhki  géna  mo  ngbhaka,  de  i  d^d'ino  ami 
ngbhaka  gèniingS.  O  njawa  ma  homoa  ia  ino  de  i  tnrubka  miinga 
l^koino  de  o  bilo,  ho  i  pilokbka,  de  ma  ngbhaka  gên^ngS  ia  XéAe 
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ia  ao  ma  dodiha  ma  ngiika  de  gèn^ng^  de  ia  këlèiigauku.  O  ngó- 
haka  géniiDgS  o  ugohBka.  De  kokogèu&ng&  nèga  o  godura  ia  hiubto , 
o  gbtkka  io  doai^e  ia  pulo-pulono  o  njawa  ma  dorou  gèii&ng&.  De  o 
ujawa  ma  doroa  gèn&Dg&  io  libka  m^Dga  tauika,  o  goduru  gènkiigè 
ia  hiubto  io  ati  de  o  göta  génilng&,  de  i  mi  kè  ma  koano  ugoi 
bra  gén^ng^,  de  i  mi  higilio,  ma  m&nga  tauika.  De  mknga  gogbli 
de  m^ga  wuhi  i  ma  tèke-tagiJiöka  dede  munkiga ,  de  kokogëuiingll , 
muna  ami  iiba  de  ngomi  ajo  m&nga  lèlko  i  pilokbka.  De  i  bbto 
mnna  ma  Aaahn  de  o  igono,  de  gènèDgbka  m&oga  liJco  gëna  i  lio 
ho  i  hira-hirali.  De  bnikug^  miinga  Ihko  i  hëlèngaiye  de  i  èto :  hibko 
ugbhaka ,  nèniiDgft  o  uiLgbna  i  ni  Aè  de  o  dodiha  ma  ngibka  gën^ng^. 
De  kokogènl^Qgèi  dika  ma  koano  w^kto,  abeika  ni  ja  iJioko  o 
kaw&ha  i  ma  m^ta-mktaino ,  la  n&ko  o  nègbua  ngohi  bra  i  mi  Aè 
ge  bni^n^  dbka  i  ma  hekatbka  dika  ugohi  bra  nëDkng&.  De  i  bbto 
ma  kawèha  milta-mikta  io  boaiuo  de  ma  köano  génkigll  wo  leha 
w^^to:  o  nègbna  gén&ngft  i  mi  Xe  ngohi  bra  de  o  huha  de  o  t/ëliika 
ma  goroniika  gènkngS:  nkko  o  uikgbna  ni^a  i  mi  Aè,  ngohi  ti  hi- 
doaka  man^ng^  la  i  mi  hekatbka  dika.  KokogëniüigS  ma  goduru 
ma  homoa  génkng&  moi  o  moi  o  i  iito  ugohi ,  ugohi  ^  ma  mombugo 
ka  io  eluku,  ko  bn&ngua  i  mi  Aè  o  tj'ël&ka  ma  goronkka  gëniingü. 
De  i  bbto,  mnna  ma  koano  ugoi  bra  dika  ma  tumutti  bn^ng&  i 
mi  Aè-Aè  mun&ngS.  Muna  m^ikto  o  nikgbna  ni^a  &hi  wuhi  de  iihi 
gogbli  ia  Aè-Aè  de  mi  ma  tèka-tagkli ,  ge  bnkug&  dbka  i  bbto.  D&di 
de  kokogénèlng&  dika  ma  koano  ugoi  bra  gèn2lng&,  mi  kawin  ma 
goduru  géuiing^.  De  ami  rbkata  unikng&  wo  Akii  o  koano  ma  amoko. 
De  muna  mo  d^i  Bbki  Eolano,  de  ami  ^a  gën^n^  wo  diuli  o 
bërèra  ma  haeke,  de  ugoi  hekata  muua  mo  dèdi  o  bêrèra  ma  hae- 
koli  dika. 

Gén&ng&  ma  gurutu. 


LlIIa.   Yan    twee   menschen   die   een   echtpaar   waren 
en   koning   werden. 

Er  waren  twee  menschen  die  een  echtpaar  waren,  haar  man  die 
was  koning,  en  zijn  vrouw  die  was  koningin.  Zijn  vrouw  was 
zwanger  en  een  heele  groote  slang  kwam  en  zeide  :  dat  kind  van 
ulieden,  indien  het  geboren  wordt,  dat  is  maar  mijn  spijze»  En 
alzoo  die  koningin  beviel,  en  haar  kind  kwam  ter  wereld  Andere 
(vreemde)  lieden  kwamen  daar ,  en  besmeerden  hunne  (van  de  ouders) 
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oogen  met  hars,  dus  werden  ze  blind,  en  dat  kind  namen  ze  en 
brachten  het  naar  de  plaats  van  die  slang,  en  daar  legdeu  ze  het 
neef.  En  aldus  waren  (daar)  twee  jongelingen,  zij  klommen  in  de 
boomen  (dit  kan  evengoed  enkelvoud  zijn)  zij  keken  naar  die  slechte 
menschen.  En  (toen)  die  slechte  menschen  teruggekeerd  waren  naar 
hun  huis,  klommen  die  twee  jongelingen  af  uit  die  boomen  (of 
dien  boom)  en  zij  namen  dat  koningskind  en  brachten  haar  terug, 
maar  naar  hun  huis.  En  hun  armbanden,  en  hun  kam  die  verruilden 
ze  met  de  hare.  En  alzoo  haar  vader  en  haar  moeder  hun  oogen 
waren  blind.  En  daarna  zij  (dat  kind)  wreef  ze  met  klapperolie,  en 
toen  (het  licht  in)  hun  oogen  het  keerde  terug  zooals  vroeger.  En 
zij  (die  ouders)  openden  hun  oogen ,  en  zeiden  :  och  kind ,  wie  heeft 
u  nu  gehaald  van  die  plaats  der  slangen  —  slangenplaats?  En  alzoo 
maar  die  koning  zeide  :  welaan,  roep  het  volk  allemaal  hierheen  en 
indien  wie  mijn  dochter  gehaald  heeft,  diezelve  moet  haar  mair  tot 
vrouw  nemen,  mijn  dochter.  En  vervolgens  het  volk  kwam  allemaal 
daar,  en  die  koning  vroeg,  zeggende  :  wie  heeft  mijn  dochter  gehaald 
uit  het  midden  van  de  moeite  en  het  ougeluk,  indien  iemand  hier 
haar  gehaald  heeft,  ik  geef  hem  haar  over,  opdat  hij  haar  maar 
trouwt.  Alzoo,  die  andere  jongelieden  (dan  die  haar  gehaald  hadden) 
zeiden  de 'een  voor  den  ander:  ik,  ik,  maar  achtereenvolgens  logen 
ze  slechts,  want  zij  (waren  het)  niet  die  haar  gehaald  hadden  uit 
het  midden  van  dat  ongeluk.  En  daarna  zij,  het  kind  des  konings 
wees  naar  hen ,  die  haar  gehaald  hadden.  Zij  zeide  :  diegene  hier 
(die)  mijn  kam  en  mijn  armband  genomen  hebben  en  met  mij  geruild, 
diegenen  zijn  het.  Dus  alzoo  maar,  die  dochter  van  den  koning, 
trouwde  dien  jongeling  (welke  van  de  twee  is  niet  bekend).  Eu 
haar  man  werd  een  groote  koning.  En  zij  werd  koningin  Kolano, 
en  haair  vader,  die  werd  hoofd  van  het  land  (of  het  dorp)  en  zijn 
vrouw,  die  werd  ook  maar  hoofd  van  he;t  land  (of  dorp). 

(H  Is   echt   Tobelorcesch    dat   de    ouders  voor  de  kindereu  plaats 
maken,    niet   uit  belangelooze  ouderliefde,  maar  omdat  de  kinderen 
eenvoudig  de  ouders  op  zij  schuiven). 
Dat  is  de  lengte  er  van. 


LIV.  Mawea.  o  Totoade  moi  NèN^oa. 
De  o  njawa  mo  ma  tèngo  m^öiki  ami  dumuleika. 
Nèga  o  njawa  mo  ma  tèngo,  de  ma  moiuku  de  muna  m^öiki  ami 
dumuleika.  De  komahutuaui  de  i  ma  mèikeika  o  6de  moi.  De  koko- 
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gén^ug^  ma  6de  i  tèmo  i  kto :  he  diauo  okiaika  n^öiki  gëD&ng& ,  de 
muna  m'&to :  uwol  o  bde  gën^ngS  moi  de  i  tèmo  i  dodiauo  él  de 
kokogèn&ngèt  dika  munkugft  ma  duha&ka  m'kto:  de  but/c  6de  I  Ma 
ma  6de  gèDkngft  i  6Iuku,  i  Aoarua.  De  kokogèn&Dg&  muna  ma  6to 
de  ami  dia,  de  ma  6de  i  kto:  ilaha  diauo,  uha  ko  no  hi  6to, 
h&bèbu  Dilko  110  hi  6to,  d6De  to  h6nëuge.  De  muna  m^kto:  ilaha, 
o  6de  uèn^ng^  moi  de  i  tèmo  ho  ka  o  njawa  é.  De  komahutuaoi 
de  muua  gèn^ng^  i.mi  t6hata  de  mo  hi6toino  de  ami  dia,  de  ma 
6de  gén^ug^  koiwa,  ho  ka  o  njawa  moi  i  hig6koino  gëua  ma  6de 
ma  ri6ka,  de  ma  njawa  gènkugSl  &i.  r6mknga  Maukuguru,  de  una 
w^ilto  eh  diauo  ia  dod6a  ho  no  hi  6toP  Ngohi  nén^g&  ti  ngini  nia 
koano.  De  muna  mo  tèmo  m^&to :  ngohi  't  ^to  b6te  o  6de  dika  d&di 
ngohi  to  bërani  ta  6to.  De  unkngèt  wo  tèmo  w'kto:  gènkngft  ngohi 
dika,  ma  &hi  t&pihuma  o  6de,  de  utuoli  wo  tèmo  w'ilto:  ng6na 
diauo,  no  hi  oriki,  n^ko  ka  o  6de  de  tanu  i  kkunna  h&kali-kali  i 
tèmo-tèmo  ho  ka  o  njawa  I  ma  hkb^bu  de  o  njawa  moi  ma  ngiingo 
d^i  i  tèmo-tèmo  kokogénilng^  ma  rupa.  De  kokogèni^g^  Maukuguru 
w'^to:  diauo  ng6na  nën^ngS  okiaiuo  ma  njawa?  De  muna  mo 
haluhu  m'^to:  ngohi  nènüug^  o  Piihi-Todoreiha  ma  njawa,  t'öiki 
^hi  dumuleika.  De  una  w'kto  ngohi  nènkng&  o  h6ngan6ka  ma  njawa 
miknga  koano.  De  una  w'iito ,  he  diauo ,  nüJco  ia  6a  de  to  ni  ka  win 
Ia  ng6na  dede  ngohi  ha  parèta  to  iigohi  khi  kawiJia  dina  o  h6ngan6ka. 
De  muna  m'èto :  to  ngohi  ö  nèga  de  ilhi  r6kat6ka ,  de  to  ngohi  khi 
r6kata  gèuiiugft,  dure  wo  kaja.  De  ng6na  ngaro  o  koano  ma  to  ni 
dod6a?  ng6na  génhngS,  o  h6ngana  ma  njawa  dé.  De  una  w'&to :  eh  I 
ma  ngohi  ö,  dure  to  kaja,  de  ia  dod6a  ho  n'61uku  to  ni  kawin? 
De  muua  m*&to:  ngona,  ngaro  ani  kaja  kiali,  ni  p6aua  to  ngohi 
ilhi  r6kata.  De  muna  m'ikto  abeika,  ng6na  n^hio  no  kaja  ho  ani 
bar&ug  6kia  hon^ng&  ani  tau6ka?  De  uniing^  w'kto:  ngohi  hhi  tau 
ma  goraukka  n^  o  gur&t/i,  ma  n&ga  o  hude  o  guriit/i,  ma  n&ga 
o  itang,  ma  nèga. .  .  De  muuèngoli  m'iito :  gèna  to  ng6na  ani  bar&ng 
ko  i  wöeua  del  De  unkugoli  w'^to:  abeika  to  ng6na  ani  r6kata  ki 
baring  na  èt6ugo ,  n'^to  ko  ha  ngoe  ho.  De  kokogéniing&  dika  muna 
gèna  ma  èt6ugo.  De  i  b6to  de  muua  ma  èt6ngo  m'iito  to  ngomi 
mia  bar&ug  o  gurikt^d  koiwa  duga-duga  o  itiLng  de  o  folori,  de  o 
itèug  gumilèng  o  njawö  o  gurkt/i  ma  ngomi  mi  pkke  o  b6ki  o 
it^ng,  ma  n^lga  o  k^o  o  folori,  ma  n^a  o  k?ipa  o  gur&t^  ma 
ngomi  mia  pèike  m^ta-m&ta  ngomi  mi  kur&ngua,  dikli  ngohi  ngaro 
ma  to  ni  kawiugua  ng6na,  de  moioli  ug6na,  ngaro  no  koano,  ma 
o    h6ngan6ka    no    g6gëre,    ho    to    ni    igoua.    De  ngohi  o  giJii  ma 
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njawa,    de    iihi    berera  ma  i  h^iloa ,  d^di  ngaro  ma  ^t  bluku  to  ni 
kawiugu!    De   i  bbto   gën^ng^  una  wo  ma  dadiokali  o  bde,  de  wo 
libka  o  hbugaiiiha.  De  muua  ma  ma  libka  mïiuga  bêrèraika. 
Gèu^DgS  dika  ma  gurutu. 


LIVa.    Van   een    vrouw,    die   naar  haar   tuin    ging. 

Er  was  een  vrouw ,  en  eens  ging  zij  naar  haar  tuin  (en  eens  was 
het  dat  zij  naar  haar  tuin  ging).  En  niet  lang  (nadat  ze  op  weg 
was)  trof  ze  (zag  ze)  een  varken.  En  aldus  sprak  dat  varken ,  zeggende: 
wel  kameraad  (vriend)  waar  ga  je  nu  heen?  en  zij  zeide:  hu,  daar 
is  een  varken,  en  het  spreekt  en  het  zegt:  kameraad  (het  kame- 
raadt  staat  er)  en  alzoo  maar  joeg  zij  (dat  varken)  weg,  zeggende: 
koesch  varken  I  Maar  dat  varkeu  wilde  niet  (weggaan)  het  liep  niet 
weg.  Eu  alzoo  hakte  zij  met  haar  hakmes  (naar  dat  varken)  en  dat 
varken  zeide:  ontzettend,  kameraad,  je  moet  me  maar  niet  hakken 
(hak  me  toch  niet)  want  als  je  me  hakt,  dan  ga  ik  dood.  En  zij 
zeide :  verschrikkelijk  :  dit  (is  een  varken ,  en  het  spreekt  zooals  een 
menschl  En  zoo  meteen  werd  zij  boos,  en  ze  sloeg  er  op  los  met 
haar  kapmes  (ze  hakte  schermend  voor  zich  heen)  en  dat  varken 
(was  er  toen)  niet  meer,  alleen  stond  er  een  mensch  op  de  plaats 
van  dat  varken,  en  die  mensch  zijn  naam  (was)  Maoekoegoeroe, 
en  hij  zeide:  wel  kameraad,  waarom  hak  je  mij?  Ik  ben  juUui 
koning.  En  zij  sprak ,  zeggende :  ik  zeide  (bij  me  zelf  dit  is)  zeker 
maar  een  varken ,  dies  durfde  ik  te  hakken.  En  hij  sprak  zeggende : 
dat  (was)  ik  slechts,  maar  mijn  mom  (is)  een  varken,  en  even 
daarna  sprak  hij  weer  zeggende:  gij  kameraad,  ge  ziet  me,  indien 
(ik)  slechts  een  varken  (was)  dan  (was)  het  toch  heelemaal  onmogelijk 
(moet  het  toch  onmogelijk  zijn,  de  zin  staat  in  de  voorw.  wijs)  dat 
het  sprak  zooals  een  mensch,  maar  omdat  er  een  levend  mensch  in 
zit  (in  dat  mom)  is  het  dat  het  aldus  spreekt. 

En  alzoo  zeide  Maoekoegoeroe ,  kameraad ,  vanwaar  zijt  gij  ?  En 
zij  zeide :  ik  ben  een  mensch  van  Pahitodore  (naar  ^t  land  gekomen) 
(dit  P.  is  een  ondiepte  tusschen  Halmahera  en  Morotai,  ver  in  zee; 
H  schijnt  echter  dat  men'  zich  dat  in  den  voortijd  als  eiland  denkt) 
ik  ga  naar  mijn  tuin.  En  hij  zeide:  ik  (ben)  koniug  van  de  bosch- 
bewoners.  En  hij  zeide:  wel  kameraad,  indien  het  goed  is  (in  uw 
oogen)  dan  trouw  ik  je,  opdat  gij  en  ik  tezamen  regeeren  (over) 
mijn  volk  landwaartsch  in  het  bosch.  En  zij  zeide:  ik  ben  ook  met 
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een  echtgenoot,  en  mijn  man  die  is  heel  rijk.  En  gij,  ofschoon 
(gij)  een  koning  (zijt)  maar  wat  heb  ik  met  je  uitstaande,  een 
boschmensch  I  (de  straudbewoners  voelen  een  grenzenlooze  minachting 
Yoor  boschbewoners).  En  hij  zeide :  wel ,  maar  ik  ben  óók  heel  rijk , 
en  waarom  dan  wil  je  niet  dat  ik  (met)  je  trouw.  En  zij  zeide: 
gij,  al  waart  ge  ook  nog  zoo  rijk,  (maar)  ge  kunt  niet  op  tegen 
mijn  man.  (Een  dergelijke  pocherij  is  ook  echt  Tobeloreesch).  En 
zij  zeide:  welaan,  gij  zegt  (dat)  gij  rijk  (zijt),  dus  wat  (heb)  je 
alzoo  voor  goederen  in  je  huis?  En  hij  zeide:  in  mijn  huis  is  goud, 
maar  (er  zijn)  gouden  borden,  maar  (er  zijn)  edelgesteenten,  maar 
(er  zijn)  ....  En  zij  zeide  weer:  dat  goed  van  jou  is  niet  veel, 
hoori  En  hij  zeide  weer:  tel  (eens)  op  de  goederen  van  je  man, 
ge  zegt  immers  dat  het  zoo  veel  isl  En  alzoo  maar  telde  zij  het 
op,  en  vervolgens  telde  ze  en  zeide:  onze  goederen  (zijn)  niet  van 
goud,  slechts  van  edelgesteente,  en  de  samaar  (hebben)  andere  raen- 
schen  ook  (wel)  van  goud,  maar  wij  gebruiken  (zelfs)  een  kat  van 
edelgesteente,  maar  er  is  (bij  ons)  een  hond  van  edelgesteente, 
maar  er  is  ^bij  ons)  een  gouden  schip ,  maar  (wat  we  noodig  hebben) 
te  gebruiken  is  alles  in  overvloed  (niet  te  kort),  dus  al  is  ^t  nog 
zoo,  maar  ik  trouw  je  niet,  en  nog  wat,  gij,  ofschoon  (ge)  koning 
(zijt)  maar  ge  woont  in  'tbosch,  dus  houd  ik  niet  van  je.  En  ik 
beu  een  zee  (strand)  bewoner  (mensch)  en  mijn  dorp  is  maar  heel 
mooi,  dus,  al  is  H  nog  zoo  maar  ik  wil  niet,  ik  trouw  je  niet.  Eu 
daarna  maakte  hij  zich  weer  een  varken,  en  hij  keerde  terug  land- 
waartsch  naar  het  bosch.  En  zij  keerde  voor  zich  terug  naar  hun  dorp. 
Zoover  slechts  de  lengte  (er  van). 


LV.    MaWSA.    o   ToTOADB   MOI   NèNitNOS. 

De    n^ga   o  njawa   mo   ma   tèngo,   ami   Ikko  i  pilokbka. 

Nèga  o  njawa  mo  ma  tèngo ,  ami  \èko  i  pilokóka ,  de  o  wangeiye 
o  ngoheka  gön^ng&  mo  gbgëre  ka  mo  ngóha-ngbhaka ,  ho  ami  do- 
diauo  ia  ino  io  goa-goana  ami  ngbhaka.  De  kokogën^g&  o  njawa 
i  mi  goa-goana  gèna  ia  mkke  o  borua  moi,  de  bni^gS  gënèbug^  io 
goana  o  ngoheka  gënilng&  ami  ngbhaka,  ho  ka  de  moi  i  huputuku, 
o  njawa  gèn^ngft  io  no^ka  o  borua  ma  gorónauku.  De  o  ngoheka 
gèn&ng&  mo  ngbhaka  dika,  mo  ngbhaka  dika,  hiadono  ia  ngimoi 
de  o  tumidi.  Ami  dodiauo  i  mi  goa-goana  gèn^ng^  ia  no^ka  o. ngb- 
haka  gèniüig&  m&ta-m^ta,  de  kokogèn&ng&  dika  bni^ng^  gëniing^  ia 
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A&hiuöka  o  gèhibko ,  d^di  o  ugbhaka  gëD^ug^  io  lamokbka  o  ugöoto 
ma  gorou^a.  De  kokogën&ngS  o  ngóhaka  gèukng^  ia  hitutuku  o 
bêrèra  moiiha,  o  bërèra  gènkugèi  o  mèki  de  ugoi  hekata  m&iiga 
bêrèra.  De  kokogèn^ng^  dika  ma  mèki  ngoi  hekata  gën&ng^  mo 
hupu,  de  ma  m^e  o  ngóhaka  gëniliig^  de  o  borua  gèn^nglL.  O 
borua  ma  gorou^ka.  gèii^ugK  ka  io  wère-wère.  De  ma  mèki  ngoi 
hekata  gènilug^  m'&to  :  ah!  bkia  gën&tig^  dbka  o  borua  ma  goroiiaka ! 
De  i  bbto  muua  gèu&DgS  mo  lio  ami  tauiha,  ma  Xè  o  bè.huku  moi, 
de  ma  bko  de  ma  bèlaka  o  borua  gëD{liig&  de  ma  mhke  o  ngóhaka 
géu&ug&  ia  Dgimoi  de  ja  tumidi,  ma  tjawali  o  ugoheka  mo  ma 
tèngo,  ami  rbm&ng^  o  ngoheka  gèu&ug^,  Ma  djou  bbki ,  de  ia  ngi- 
moi,  de  ia  butiluga  ka  o  nauru  m^ta-mkta.  De  kokogèu^ug^  muua 
ma  ao  ami  tauiha,  de  ma  mèki  gènkug^  wa  m&ke  o  ngóha-ngóhaka 
gèu&DgS  de  w^&to:  eh,  moi  tauu  ho  na  dumbble,  de  ma  mèki  ngoi 
hekata  m'&to:  ehl  w^hiöhi,  h&biibu  m&uga  hohumudjurbhi.  Dkdi 
nkko  ia  ba,  de  no  na  lingirbhi  o  njawa  ma  homoa  la  ho  ma  dum- 
bble.  De  kokogèn&ngSl  ma  mèki  gèutkug^  w'öiki  wo  lingiri  o  njawa 
ma  homoa,  ki  gkhe  o  djum^ti  moi  de  hao  wo  lio.  D^di  w^öikbka 
ma  mèki  gèu^ng&,  de  o  ugbha-ngbhaka  gèntlng^  ia  ngimoi  de  o 
tumidi  io  hupu  o  dowbngibko,  de  io  ule-ule,  de  io  totulada  o 
ngbtiri  o  dowbngibka,  de  m^ga  bir^ug&  Ma  Djou  Bbki  m^^to 
eh,  gèn&ngS  n^o  ni  di&i  de  o  gbta  tauu  ka  ia  ba  ho  hióru, 
de  kokogèn^ng^  o  ugbhaka  o  nauru  gènè.ng&  i  ma  kira-kira  de  i 
^to:  abeika,  ha  t^ili  ho  diki  de  o  gbta.  De  i  bbto  bn^ng^  i  ^to, 
abeika  ho  bau  o  mèki  ngoi  hekatika  o  dia  de  o  b^huku  Ia  ho  di&i 
o  ngbtiri  o  dju&nga  moi.  De  i  bbto  bn^ng&  gèn&ng^  i  ma  djobo  io 
di&i,  de  o  w&nge  gènkng^  dika  de  ia  bbtbka  o  ngbtiri  gèn&ng^, 
de  kokogèn&ng^.  Ma  Djou  Bbki  i  mi  &hoko  mo  harenbko  o  ngb- 
tirbko  la  ho  ule-ule  ho  hide-hidête.  De  kokogèn^ng&  dika  io  ule-ule 
i  bbto ,  de  bn^ngS  mtita-müta  io  uti  la  de  io  diè.i  o  ^kali  moi  i  i\to 
kokonèna:  eh  Bërèki,  nèn^gS  i  mi  h^hinbka  duru,  nako  ia  ba, 
de  ani  bbhoko  moi  ma  amo-amoko  no  mi  ike,  o  hila  mi  hihaks\i 
mi  ja  hibauru.  De  kokogèn^ng^  ma  hidoaka  o  bbhoko  moi  duru  i 
lamoko.  De  i  bbto  ma  ilkêre  io  hauku,  ho  de  i  tuha-tuh&ra,  de  i 
mi  t^oko  ma  mèki  ngoi  hekata,  de  i  mi  tbno  ma  bbhoko  ma  go- 
rbnauku  ho  mo  hbnëngbka.  De  ma  mèki  ^i  g^he  ngade  i  adonp, 
ho  de  wo^  boa  ma  mèki  gènè.nga  ma  ugbhaka  m&ta-m^ta  gèn^ng^ 
ko  i  iwa  m^nga  taubka,  hêb^bu  io  hidètbka,  de  ma  mèki  ngoi 
hekata  ma  mo  hbnëngbka.  De  kokogènrlngii  dika  ma  mèki  gènangS 
i  wi  tbhata ,  de  hiadono  una  wo  doa  o  gbta  moi  duru  ma  guritir.  Gre 
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de  wa  tutumu  o  ngöotika,  de  wa  m^ke  m^oga  hidête  daru  ma 
hühutnlukèhi ;  de  wo  ati  wa  niki  wo  tiboko,  de  wa  daeuê,  de 
w^&to  Dgiui  mèta-m^ta  o  w^nge  nèn{ing&  iii  hbuëiige,  hêbèhu  ^hi 
iigbmaha  ma  gagao  ui  j'aobka,  de  iigohi  hekata  ma  ni  mi  tómèka, 
d^i  o  w^uge  uéiia  ugioi  ui  hóuënge.  De  mèinga  bir^ug^  ma  Djou 
Bbki  m^^to:  eh,  bêrèki  amo  mi  ja  howonóka  ho  ha  tötbkiaua  de 
ani  ngömaha  ma  gagao.  Gèna  Ma  üjoa  Bbki  ma  tyoiuo  de  m'^to: 
eh,  bërèki  nèu^nglk  ani  kia?  De  uua  w^èto:  eh  ngöha-ugbhaka, 
gènkngü  uha  ui  ja  tigi-tigi.  De  ma  mèki  géukng&  uua  ka  wa  riLp^ti 
dika  ho  de  wa  t/yo  ma  ngótiri  ma  duruika  de  ma  mèki  gêu^ngft 
^i  ugömaha  ma  gagao,  Ma  Djou  Bóki  mo  hib&ha,  ho  i  wédêrbka, 
de  ma  mèki  wo  hónêugbka,  de  i  wi  lutuóka  o  ugöotuku,  de  wo 
ma  dèdibka  o  ptüii  moi.  De  Ma  Djou  Bóki  de  amMrèuga  ia  ngimoi 
de  ia  but^uga  io  hidêtóka,  m^uga  bérèraika  io  lio. 
6èuèng&  ma  gurutu, 

LYa.  Er   was   een    vrouw    wier    oogeu    blind    waren. 

Er  was  een  vrouw  wier  oogeu  blind  waren,  en  dagelijksch  was 
die  vrouw  en  beviel  maar,  dus  kwamen  haar  gezellen  en  pasten  op 
haar  kinderen.  En  aldus  de  lieden  die  op  haar  (de  vrouw)  ]iasten 
vonden  een  kist,  en  zijlieden,  die  op  de  kinderen  van  die  vrouw 
pasten,  zooals  er  een  uit  kwam,  deden  die  lui  het  in  die  kist.  En 
die  vrouw,  zij  baarde  maar,  zij  baarde  maar,  tot  er  zeventien  waren. 
(Ook  kan  bedoeld  wezen :  zeventien  malen).  Haar  gezellen  die  haar 
bewaakten,  deden  al  die  kinderen  er  in  (in  de  kist)  en  aldus  zij 
dpeven  maar  naar  zee  (wellicht  bedoeld  //zij  lieten  ze  drijven  naar 
zee^",  maar  dat  staaat  er  niet),  dus  werden  die  kinderen  groot  in 
H  midden  des  Oceaans.  Eu  aldus  die  kinderen  dreven  aan  aan  een 
dorp  op  ^t  land ,  en  dat  dorp  was  het  dorp  van  een  (meki)  tooveuaar 
en  diens  vrouw.  En  aldus  maar  die  too venaar  zijn  vrouw  kwam  naar 
het  strand,  en  zij  vond  die  kinderen  en  (of  //in//)  de  kist.  In  die 
kist  maakten  ze  maar  leven.  En  de  vrouw  van  den  tooveuaar  zeide: 
hë,  wat  is  dat  daar  in  die  kist?  En  vervolgens  (toen)  —  na  afloop 
daarvan  —  van  haar  zeggen  zoo)  keerde  ze  terug  naar  haar  huis 
aan  de  landkaut,  zij  haalde  een  bijl,  en  ze  kwam  naar  zee  en  ze 
spleet  die  kist  en  ze  vond  die  kinderen  zeventien,  maar  slechts  één 
meisje;  de  naam  van  dat  meisje  was  Princes,  en  die  zestien  waren 
allemaal  jongens.  En  aldus  bracht  ze  ze  naar  haar  huis  landwaartsch. 
En  die  tooveuaar  vond  die  kinderen  en  zeide:  hè  laten  we  een  tot 
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spijs  bereiden  (het  woord  geeft  aau  //zacht  maken//  zoodat  een 
tai^delooze  het  zuigen  kan,  zooals  heksen  doeu  met  jonge  kinderen 
volgeus  \  volksgeloof),  eu  de  vrouw  van  die  too venaar  zeide:  hé, 
nog  niet,  want  ze  zijn  nog  klein.  Dus  als  het  goed  is,  dan  zoek  ons 
nog  andere  lieden  om  ze  tot  spijs  te  bereiden.  En  aldus  die  toovenaar 
vertrok  en  zocht  andere  menschen,  en  beloofde  dat  hij  over  een 
week  zou  terugkeeren.  Dus  hij  was  vertrokken  die  toovenaar,  en 
die  zeventien  kinderen  kwamen  naar  buiten  naar  het  strand  en  zij 
speelden ,  en  [zij  teekenden  prauwtjes  op  het  straiid ,  en  hun  zuster 
Princes  zeide,  wel,  dat,  als  je  ^t  van  hout  maakt  dan  zal  het  goed 
zijn  om  mee  te  roeien,  eu  aldus  die  jongens  overlegden  bij  zich, 
en  zeiden,  komaan  we  probeeren  om  het  te  maken  van  hout.  En 
vervolgens  zeiden  ze :  komaan ,  we  leenen  van  de  vrouw  van  den 
toovenaar  een  hakmes  en  een  bijl ,  vervolgens  maken  we  een  prauw 
djuauga.  En  vervolgens  vertrokken  ze  en  maakten  het  (een)  en  op 
dienzelfden  dag  maar  en  ze  voleindigden  die  prauw ,  eu  aldus  riepen 
ze  Princes  dat  ze  in  de  prauw  zou  klimmen,  en  vervolgens  zouden 
ze  spelende  zeilen.  En  aldus  maar  waren  ze  klaar  met  spelen,  en 
allemaal  stegen  ze  uit,  vervolgens  . maakten  ze  een  list,  zeggende 
aldus:  wel  oudje,  nu  hebben  we  ^ergen  honger,  als  het  goed  is, 
geef  ons  dan  een  heele  groote  pan ,  we  willen  sago  koken  en  sagopap 
aanroeren.  En  alzoo  gaf  ze  hen  een  heele  groote  pan.  En  vervolgens 
maakten  ze  het  water  heet ,  zoodat  het  kookte ,  en  ze  vingen  de  vrouw 
van  dien  toovenaar  en  stopten  ze  onder  water  in  die  pan ,  dus  stierf 
ze.  En  de  termijn  van  dien  toovenaar  was  haast  aangebroken,  dus 
als  (toen)  hij  kwam  die  toovenaar  waren  de  kinderen  allemaal  weg 
uit  hun  huis,  want  ze  waren  weggezeild,  en  de  vrouw  van  dien 
toovenaar  maar  ze  was  dood.  En  alzoo  maar  die  toovenaar  werd 
kwaad,  zoodat  hij  in  een  boom  klom  die  heel  hoog  was,  en  staarde 
(tuurde)  naar  de  zee ,  en  hij  vond  (zeg ,  ontdekte)  hun  zeil  maar  heel 
klein  nog  (een  uiterst  klein  beetje).  En  hij  klom  af,  hij  volgde  hen, 
hij  zwom,  en  hij  bereikte  hen,  en  hij  zeide;  gijlieden  allen  zult 
sterven  op  dezen  dag,  want  mijn  toovervoorwerp  heb  je  meegenomen 
en  mijn  vrouw  maar  je  hebt  ze  vermoord ,  dus  vandaag  sterf  jullui  ook. 
En  hun  zuster  de  Princes  zeide:  wel  oudje,  we  hebben  toch  (tegen 
je)  overtreden ,  dus  wat  gaat  ons  je  toovervoorwerp  aan.  Toen  pakte 
de  Princes  het  beet,  (en  liet  het  hem  zien,)  en  zeide:  wel  oudje, 
wat  is  dit  van  je  ?  En  hij  zeide :  wel  kinderen  komt  daar  niet  dichtbij 
(aan).  En  die  toovenaar  kwam  maar  dichtbij  eu  hij  pakte  de  achter- 
steven van  de  prauw,  en  de  Princes  sloeg  die  toovenaar  zijn  toover- 
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voorwerp,  zoodat  het  verbrijzeld  werd,  en  die  toovenaar  is  gestorven, 
en  hij  is  verzonken  in  de  diepte  der  zee  eu  hij  is  tot  een  zandbank 
geworden.  En  Princes  met  haar  zestien  broers  zijn  weggezeild,  zij 
zijn  teruggekeerd  naar  hun  kampong. 

Zoo  is  ook  de  lengte  (van  het  verhaal). 


LVI.  Mawea. 

O  Totoade  uèn.iing&  de  o  njawa  ia  hinöto  o  gia-r6kata. 

Nèga  o  njawa  wo  ma  tèngo,  de  wo  mi  kawing  ma  Bbki  w^iloleo 
ngoi  óra,  de  un^ng^  de  ngoi  hekata  j'kto:  i  öiki  ma  nauru  &i 
^maika  de  ngoi  ajoika.  De  ma  bërèki  mo  ma  tèngo  i  m^  kamüke; 
o  bërèki  gènèng^  ami  röm^nga  o  ngo  Unaboro.  O  kinaboro  gèn^ng& 
ami  rèki  duru  ko  ha  ngoe,  o  dowbngika.  De  ma  B6ki  loleo  ngoi 
bra  de  ami  rbkata  génèngft  io  nèhihu  ma  kinaboro  ami  riiki  ma 
hóhoko,  de  i  bóto  wo  doa  o  wale  o  utu  moi;  de  wo  doa  ho  de  i 
tühu,  ma  ngo  Kinaboro  gëuèLngft  mo  ihëne  ma  wale  moi  i  tiha  ho 
i  tühu,  de  m^  ^to:  eh,  o  niLgbna  gëniing&  ia  t&hiki  ühi  wale.  De 
k&mahutuani  de  ma  ngo  kinaboro ,  na  raki  ma  dutu  gén&ng&  m'iito : 
wale,  no  ma  kokurutiyel  Muna  mo  dèmo-dèmo  hiadouo  ma  hinöto 
de  ma  wale  gëniing&  i  tubo,  ho  duru  ma  gurut/e,  de  unèng^  ka 
wo  doa  dika,  d^ku  ma  waleiye,  ho  hiadono  ngoi  hekata  géu&ng& 
WO  mi  ma^aika  ma  wale  ma  timi&ka,  hiadono  ma  ngo  Kinaboro 
mo  mi  tbmèka,  de  ami  pkkeang  ro^ta-m^ta  mo  ma  Aè&ka  ma  ngo 
Kinaboro.  De  mo  ma  hip^keika,  de  mo  tèmo  m^iito:  wale  no  ma 
poluluku,  no  ma  poluluku,  de  ma  wale  o  utu  moi  gènkngft,  i  dkdi 
i  polulukuokali ,  de  ami  rbkata  gèn^g&  wo  utibka  de  ma  ngo  Kina- 
boro gèn^ng^  mo  hiptikeika  to  ngoi  hekata  ami  p^e&n  ho  ko  wo 
mi  n^koua.  Una  wa  tobbte  ka  ngoi  hekata  i  goungu.  Ma  muniing^ 
mo  hbnëng&ka  h&b^bu  mo  mi  tómaka,  d^i  gènkng&  una  de  ma 
ngo  Kinaboro  i  ma  djobbka  to  un^ng'  èi  tauika,  de  ia  ika  o  nauru 
ki  dimönbka,  de  ami  pèikeang  m^ta-miita  ia  tag&li&ka,  de  io  di&i 
o  rameiing  moi,  ma  dëkana  hiadono  o  wknge  tumidino;  i  mihirame, 
de  mo  ma  hidokouku  o  tik&ra  ma  ^bkuku.  De  kokogèn?lng&  muna 
ngbi  hekata  ma  dutu  mo  hönë-hbnêuge,  mo  wüngoökali,  de  m'öiki 
ma  niki  önüng&,  de  ma  daenë  de  mo  mi  tbm&bi  ma  ngo  Kinaboro 
gèn^ng&,  de  muna.gènèngS  mo  d^iokali  to  ami  rbkata. 
Gêu{ing&  dika  ma  gurutu. 
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liYIa.  Dit  is  het  verhaal  van  de  twee  echtelieden. 
Er  was  das  een  man,  en  die  trouwde  met  de  dochter  van  Boki- 
wasiloleo,  en  hij  en  zijn  vrouw  zeiden,  zij  gingen  naar  die  man 
zijn  vader  en  zijn  moeder.  En  een  oude  vrouw  ontmoette  ze,  die 
oude  vrouw  heette  Kinaboro.  Kinaboro  had  heel  veel  aanplanten  aan 
het  strand.  En  de  dochter  van  Bokiloleo  ('t  schijnt  de  bovenstaande^ 
naam  verkort)  en  haar  man  hadden  sterke  begeerte  naar  de  vruchten 
van  de  aanplant  van  Kinaboro ,  en  zoo  klom  hij  in  een  maugaboom. 
En  hij  klom,  dus  plofte  het,  en  die  Kinaboro,  zij  hoorde  een  manga- 
vrucht vallen,  dus  plofte  het,  en  zij  zeide :  hé,  wie  stelen  daar 
mijn  mangavruchten P  Eu  meteen,  die  Kinaboro,  de  eigenares  van 
die  aanplant  zeide:  mangaboom,  ga  in  de  hoogte  (wordt  heel  hoog). 
Zij  zeide  het  tot  tweemalen  toe,  en  die  mangaboora  schoot  de  hoogte 
in ,  heel  hoog ,  en  hij ,  (die  man  die  vruchten  stal)  klom  maar  boven 
in  die  mangaboom,  dus,  totdat  hij  zijn  vrouw  achterliet  aan  de 
voet  van  dien  boom,  totdat  die  Kinaboro  hnar  doodde,  en  al  haar 
kleederen  nam  ze  voor  zich,  die  Kinaboro.  En  zij  bekleedde  zich 
(met  de  kleederen  van  die  gedoode  vrouw)  en  zij  sprak,  zeggende: 
mangaboom,  wordt  laag,  wordt  laag,  en  die  eene  mangaboom  werd 
weer  laag.  En  haar  man  (van  die  gedoode  vrouw)  klom  er  uit,  en 
die  Kinaboro  die  droeg  de  kleederen  van  zijn  vrouw,  zoo  kende  hij 
haar  niet.  Hij  meende  \  was  werkelijk  zijn  vrouw.  Maar  zij  (zijn 
werkelijke  vrouw)  was  gestorven  omdat  zij  haar  gedood  had ,  aldus 
hij  en  die  Kinaboro,  ze  vertrokken  naar  zijn  huis.  En  zij  gingen 
naar  den  man  zijn  ouders,  en  zij  (die  ouders)  verwisselden  al  haar 
kleederen  (ze  trokken  haar  de  bruidstooi  aan)  en  zij  maakten  een 
feest  gedurende  zeven  dagen ,  zij  befeestten  haar,  en  zij  stond  netjes 
op  de  mat.  (een '  gewoonte  bij  het  eerste  bezoek  der  schoondochter 
aan  de  schoonouders).  Eu  alzoo,  zij,  zijn  werkelijke  vrouw,  die 
gestorven  was,  ze  leefde  weer,  en  zij  ging,  zij  volgde  hem,  en  ze 
trof  hem,  en  doodde  die  vrouw  Kinaboro,  en  zij,  zij  werd  weder 
haars  mans  (vrouw.) 

Dat  is  maar  de  lengte. 

XVII.  Mawba. 

O  Totoade  nên^ngS  de  o  njawa  mo  ma  tèngo 

de  ami  ngbhaka  ia  hinbto. 

O  njawa  mo  ma  tèngo  de  ami  ngóhaka  ia  hinbto.  De  ma  moipku 

de    muna   de   ami   ngbhaka  i  öiki  i  ma  hóuga,  o  ngtiiri  ma  utuiha 
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de  ia  tóma  o  dungëri  moi,  ia  thma  de  io  lioino  de  ia  tètoro  o 
dnngëri  gëni\Dg&,  de  i  bbto  de  ia  Abhoika.  De  kokogèn^ng^  dika 
o  ngbhaka  gèniinglk  miiiig'ajo  m^öiki  mèinga  rèdika ,  de  mo  hibëhèhöngo 
m'èto  n^ko  airin\ng&  wo  gari  o  dungëri  gên^iig^,  ui  rig&iki  mn 
Akëme  dika,  ma  ma  gbhi  gèuiing^  ngaro  wo  ari  ma  uha  n'^iki, 
hëb^bu  géiAiigS  to  ngohi.  De  m'öiköka,  o  ugbhaka  gèningS  wo 
ari.  De  mi  ng^iki  o  dungëri  gëD?iug&  ma  kkëme,  ma  unkng&  wa 
bluku,  hëb^bu  un^ng^^i  mau  ma  gbhi  dika,  d&di  kokogêukngS  ngoi 
hiriinga  gèn^ng&  m^üto:  eh,  o  dungëri  ma  gbhi  gènkugèi  to  n^nga 
ajo,  d^di  ngaro  no  gari,  ma  ngohi  to  bSraniua  t^^iki.  MaamMr&ugS 
gèn^ng&  una  ka  wo  ari  dika,  una  wo  mau  ma  dungëri  ma  gbhi 
dika,  dyi  ngoi  hirènga  gènkngS  ma  poakaua  mo  hi  gihë-gihëue, 
amMr^nga  wo  ari,  de  i  bbto  de  ka  o  populhki  moi  ma  iliki,  de 
ma  tbpoko  o  mui  moi  ma  dungëri  ma  gbhi  gën^ngS,  de  mi  hi&'ëme 
ki  èkirika  de  ahao  wa  ma^a  wo  ari.  De  kokogèniing^  dika  m^nga 
ajo  gênèng^  mo  lioino  m^nga  taubka,  de  ma  m^ke  o  dungëri  ma 
gbhi  gënrmg^  i  kur&ngbka  o  mui  moi ,  de  m^&to :  o  niigbua  gènkngJi 
i  ma  b^ombka  èhi  dungëri  ma  gbhi?  De  ma  ngbhaka  génèugft  ngoi 
hirhnga  m'&to  eh,  iVh'ir&nga  dika  wo  gore-gorëhe,  ho  ti  ngèikbka  o 
mui  moi.  De  m^èto  gèu^ng&  k^ugano  t^öiki  o  rédika  de  to  hibëhè- 
hbngbka  t^^to:  ngaro  an^iriinga  wo  gore-gorëhe  ma  uha  ni  ^iki,  de 
ni  ributu  ho  ka  n^^iki,  ma  o  w^uge  uèniingé,  ngohi  dede  nginiho 
m^  kitingaka  h&b^bu  ^hi  dungëri  ma  gbhi  auMr^nga  wo  bAombka, 
d^i  ngohi  nèn^ng^  't  öiki  to  tuugono.  De  gên^ngbka  de  muna 
m'öikbka  dure  ko  ami  gurutika,  hiadono  muna  de  ami  ngbhaka  ia 
hinbto  gên^ng^,  i  m?ikam?ikeokaua,  ka  hiadoadonika.  De  kokogén^ng^ 
ün^ug&  ia  hinbto  ma  gia-bining^  io  gbgëre  m^uga  taubka,  de  ami 
ir^nga,  géu^ug^  hiadono  wo  lamoko  de  hiadono  wo  goduru.  De 
am'iriinga  gënkng^  wo  godurubka,  de  un&ngoli  wo  mi  tèmo  ngoi 
hir^ngika  w'iito :  nèntiug^  ka  n&ngn  ajo  ma  ko  i  m'iwa ,  ho  ngohi- 
oli  to  ma  tingaka  dede  ugbna  de  n^inga  tau  nêntlngli.  De  kokogènriug^ 
ngoi  hir&nga  o  ngoheka  gên^ngü  mo  ari  mo  ma  lululu  o  loèkka.  De 
una  w'^to:  eh,  uha  uo  ari  Ia  no  hi  h&k^i  dika  &hi  bilaono.  Koko- 
gén^ng^  dika  ko  mo  ariokaua,  de  mo  momiki  de  mi  h^kiVi  ^i 
bilaono  o  kupa  timidi,  de  hi  kuru-kuru  ma  gbhi  tumidi  de  hi 
bidoho  o  dobiki  tumidi,  de  hi  mbkuru  o  bèlaka  tumidi  de  ki  dohae 
o  hitabu  tumidi.  De  i  bbto  wo  ma  djobbka  w'öiki»wo  towbngi ;  n^ko 
o  aere  wo  lingSna,  de  wo  ma  hiadonika,  münga  nuhu  ma  dobikbka, 
de  WO  ma  lega  o  ngoötika,  de  wa  m^ke  o  nuhu  moi  i  pudaive  ho 
wuhiani    ma    amoko,    de    w\\to  eh,  nèu^nga  dbne  ta  t/artikia  Ia  ta 
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m&ke  de  to  g&gëre  o  nuhu  gèukng^.  Kokogènèaig&  dika  una  wo  ma 
kira-kira  de  i  bbto  una  wo  ma  niita  ma  Djouika  w'ito  ia  Djou 
niko  i  gougonngu  ngohi  to  himknga  de  to  p&rëte  de  ka  o  Djou  de 
ka  o  koano  ma  nghhaka,  de  hhi  Ihko  ta  ruhutbka  la  de  t«  hëlénga 
de  nèu&ng&ka  de  o  nuhóka  gènèug^  o  boleuóko  i  litauróko  Ia  i 
&kunu  Dgohi  to  boa  gën&ng&ko  ta  d&ku  o  nuhu  gènkng^.  De  wo 
ma  niata  i  bbto,  de  kokogèn^ng^  dika  o  boleu  moi  i  d&di  hiadono 
o  nuhu  gën&ng^.  De  kokogèniing^  de  uniing^  gënknga  wo  ma  d^ 
wa  nbnu  o  boleu  gènkng^,  de  wo  ma  hiadonika  o  nuhu  gën&ng^ 
ma  boleu  gèn&ng^  i  dadiokali  o  ngöoto  ma  amoko.  De  unkngS  wo 
g&gère  o  iiuhóka  génkng&,  ma  o  njawa  ko  moiua,  dure  ho  uu&ngS 
dika  tèro-tèro  wo  ma  tèngo,  de  ki  tau  ma  koiwa.  De  gènkng^  i 
bbto;  uniing^  gén^ng^  wo  ma  niiltoli  k\  Djouika  w^^to  ia  Djou  nèko 
i  gougouugu  to  him&nga  de  to  pórëte  la  ngohi  nëniing^  ka  o  Djou 
de  o  koano  ma  ba  de  ma  kuiiha  de  hhi  lüko  ta  ruhutbka  de  ta 
hëlèuga  de  k\i\  tau  moi  i  di^üAe  nén&ngbka,  la  ngohi  kato  wóhama 
dika.  De  wo  ma  nitlta  i  p&ha  gènhug^  i  diiiii'ebka  ^i  tau  moi  de 
ma  baring  i  ^bma-bm&nga.  De  una  gèn^ng^  ka  wo  wbliama  dika 
ho  WO  gbgëre  gènhngóka.  De  kokogènüng&  una  tèro-tèro  wo  ma 
tèngbka  de  wo  ma  kira-kira  w'iito:  a  u^o  ngohi  tèro-tèro  to  ma 
tèngbka  to  gbgëre  o  nuhu  nëniing&,  dbne  i  torou. 

De  kokogènkng^  una  wo  ma  nitltoli,  w^èto  ia  Djou,  nhko  i 
gougoungu  ngohi  nèn^ngS  ka  to  ngbna  ani  ba  de  ani  ku^ha  de  hhi 
niiita  uèni^ng^  na  tarima ,  la  no  hi  hidoaka  o  kawilha  de  münga  tau- 
taubka  nénüng^  o  nuhbka  nènilng^,  hopaja  bntlng&ihi  dodiauo  ngohi. 
De  kokogëniing^  uniing&  ki  kuru-kuru.  moi,  o  kuru-kuru  gênüng& 
wa  huloko  w'Jito :  kuru-kuru  ngohi  to  ni  buloko  n'öiki ,  no  mi  dbtaka 
o  piikeiin  nènilng&,  o  b^ju  moi  de  o  ngbëre  moi.  KogènèLngü  o 
kuru-kuru  gèniing^  i  öiki  i  ao  o  p^eiln  gènèing&  de  i  öiki  ia  lingeri 
ami  bërèra.  De  ia  m^ebka  ngoi  hir&ng^  ami  bêrèra  géntlng^,  de 
ami  k^mpung  ma  dobikbka  de  i  horëne  i  ^to,  totoroio,  o  Abongoilio 
ngoi  hir^ng&  ami  tau  oki&ka  ia  ika.  AmUr&nga  gèn&ng^  ki  rbm&uga 
o  Abougoilio.  Ika  o  kuru-kuru  gèn&ng^  i  hbhe  de  i  tllngiuku  o 
njawa  m^nga  tau  ma  pbrëtbka  de  i  horëuoli:  Totoroio  oAbongoilio 
ngoi  hir^ng^  ami  tau  okièka  ia  kaika;  ika  o  tau  moi  ma  pbrëtbka 
i  tkngiuku  de  i  horëne:  Totoroio  o  Abongoilio  ngoi  hir&ngS  ami 
tau  oki^a  ia  ik^,  de  ma  tau  ma  dutu  i  &to:  i\kko  o  Abongoilio 
de  ngoi  hir&nga  ma  tau  de  daéna  o  k&pongo  ma  dobikbka  o  wale 
ma  timiuku ,  de  i  hbholi  ho  de  i  tllngi  kagèn^ng^  o  wale  ma  dëkarbka, 
de    i    horënoli    i    &to    totoroio    o  Abougoilio  ngoi  hiriingS  ami  tau 
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okièka  ia  kaika !  De  inuDiiiig&  gèn&ngS  mo  ihëne  o  kam-kurn  gën^ng^ 
i  ^to:  Abongoilio  ngoi  hiriing&  ^e  muua  arai  tau  okièkkaiakaika,  de 
muna  gëna  mo  mar&t^^a  ami  hininga  ma  gorbna,  m^^to:  ah,gënèng& 
o^a  o  Abongoilio  k\  knru-knru,  de  muna  gènknglL  mo  ari.  Ika  i 
higklioli  i  horëne  ma  kura-karu  i  &to:  Totoroio  o  Abongoilio  ngoi 
hirèiig&  ami  taa  okiiika  ia  ika ,  de  muna  m^&to  eh ,  nkko  o  Abongoilio 
de  ngoi  hirilng&  de  ngohi  néngbkal  De  ma  kuru-knra  gén&ng&  i 
uti,  de  i  hidoaka  ami  p&kekn  gènèngft  de  i  &to:  ngohi  nèniing^  e 
to  lio,  h&bèbu  ^i  bêrèra  ma  gurntika  dure.  Eh,  kuru-kuru  w^hióhi 
no  lio  la  ho  ma  iduokiihil  Ma  kurn-kuru  génilng&  i  kto:  eh,  ngohi 
to '  lio  dika  I  W&hi  no  lio  I  Kogéniing&  ma  kuru-kuru  gènèng&  i 
himbtëke  to  muna  ami  demo ,  ho  ma  kuru-knru  gén^ng&  ka  i  ghgërbhi , 
de  i  kinitarino  de  ma  kuru-kuru  gèn&ng&  i  lio  ma  bërèraika  de  ma 
Abongoilio  ngoi  hiriing^  gèn^ng&  m^ato:  N^ko  ia  6a  de  to  ni 
mötëke  la  hli*  irèuga  o  Abongoilio  mi  ma  mkke.  De  ma  kuru-kuru 
gèu&ng^  i  ^to  eh!  ngóna  gènèng&  i  èkunua  no  hi  mbtëke,  hëbkbu 
ngohi  nén^gft  ka  to  hbho  I  Kokogènilng&  muna  göna  ka  mo  ributu 
mo  niki,  de  ma  kuru-kuru  gén^ng&  i  iito:  nhko  gén^ng^,  abeika 
h^öiki  I  Kokogén^ngS  dika  ön&ngèi  i  ma  djobo.  Ma  kuru-kuru  gènkng& 
i  hbho,  munkng^  gën^ng^  mo  ma  dègi,  hiadono  ma  nuhu  ma 
dobikbka  gënknga  ia  ika,  de  ma  kuru-kuru  gën&ng&  i  èto:  abeika, 
ngbna  gèni^gft  o  kiaika  no  boa  P  na  m&ke  dika  to  anMr&nga  o  Abongoilio 
id  bërèra  ma  gurutikal 

De  kokogèn^ng^  muna  m^èto  nèko  kokogën&ng&  kuru-knru  ngbna 
dika  no  lio,  la  na  ika,  de  o  Abougoilioika  i  kto:  eh,  Abongoilio, 
bari  ngoni  hiriingS  mo  hibëhèhbngo  no  mi  ngohoiha.  Kokogön^ng& 
una  w^^to :  eh ,  okiaikaua  ho  boa  t  De  mun&ugS  gén&ngS  mi  dodama 
de  ko  i  w^iwa,  de  mo  ari-ari  dika,  de  hiadono  ka  mo  hbnënge. 
Gèn^ng&  dika  ma  gurutu. 


LVIIa  Dit   is   het   verhaal    van   de  vrouw   met  haar 
twee   kindereu. 

Er  was  een  vrouw,  en  haar  kinderen  waren  twee.  En  eens  zij 
en  haar  kinderen ,  zij  gingen  visch  voor  zich  zoeken ,  stroomopwaarts 
gaande  in  de  rivier,  en  zij  doodden  ééu  baars  I  Zij  doodden  die  en 
keerden  terug  en  zij  kerfden  die  baars,  (of  //sneden  hem  in  stukken//) 
en  toen  dat  klaar  was,  rookten  ze  hem.  En  alzoo  maar,  de  moeder 
van  die  kinderen  ging  naar  hun  tuin  toe,  en  ze  bestelde,  zeggende: 
?•  Volgr.  Vn.  10 
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indien  je  broertje  huilt  om  die  baars,  trek  je  hem  maar  het  vleesch 
er  af,  (89)  maar  de  knit,  ofschoon  hij  huilt,  maar  je  mag  die  niet 
nemen,  want  die  is  voor  mij.  En  toen  ze  weggegaan  was,  huilde 
het  kind.  En  zij  nam  voor  hem  het  vleesoh  van  die  baars,  maar 
hij  wou  het  niet,  want  zijn  begeerte  was  maar  de  kuit,  dus  alzoo 
zijn  zuster  zeide  wel,  de  kuit  van  de  baars  is  voor  onze  moeder, 
dus,  ofschoon  je  er  om  huilt,  maar  ik  durf  die  iiiet  weg  te  nemen. 
Maar  haar  broeder,  hij  huilde  maar,  hij  wou  maar  die  kuit  van  de 
baars  hebben,  dus  kon  zijn  zuster  het  niet  meer  uithouden  haar 
broer  te  hooren  huilen,  en  dus  nam  ze  vervolgens  een  naald  maar, 
en  ze  stak  een  korreltje  uit  de  kuit  van  de  baars ,  en  ze  legae  hem 
dat  op  zijn  tong ,  en  toen  pas  was  hij  stil  I  (hield  hij  op  met  huilen). 
En  alzoo  maar,  hun  moeder  keerde  terug  naar  hun  huis,  en  ze 
bevond  dat  aan  de  kuit  van  die  baars  een  korrel  ontbrak,  en  ze 
zeide:  wie  heeft  gegeten  van  mijn  baarskuit?  En  de  zusier  van  dat 
kind  (dat  die  korrel  gegeten  had)  zeide:  wel,  mijn  broertje,  hij 
schreeuwde  er  maar  voortdurend  om ,  dus  heb  ik  voor  hem  één 
korreltje  genomen.  En  zij  (de  moeder)  zeide:  juist  dat,  toen  ik  straks 
naar  den  tuin  ging,  heb  ik  je  besteld,  ik  zeide:  ofschoon  je  broer 
er  om  schreeuwt,  maar  je  mag  het  hem  niet  geven,  en  jullui  bent 
weerspannig,  dus  heb  je  maar  genomen,  maar  op  dezen  dag  gaan 
ik  en  jullui  van  elkaar  af,  want  je  broer  heeft  gegeten  van  mijn 
baarskuit,  dus  ik  ga  heen,  ik  verwijder  me  voor  goed.  (Een  derge- 
lijke lichtgeraaktheid  over  nog  minder  dan  niets ,  is  echt  Tobeloreesch , 
en  een  der  lastigste  karaktertrekken  van  de  lieden.)  En  zoo  gebeurde 
het,  dat  zij  ging  heel  ver  weg,  zoodat  zij  en  haar  twee  kindeten 
elkaar  niet  meer  ontmoetten  tot  in  alle  eeuwigheid.  En  alzoo  zij 
tweeën,  die  broeder  en  die  zuster  woonden  in  hun  huis,  en  haar 
broer  (die  bleef  bij  haar)  totdat  hij  groot  was,  en  totdat  hij  een 
jongeling  geworden  was.  En  haar  broeder  was  een  jongeling  geworden, 
toen  sprak  hij  ook  tegen  zijn  zuster,  zeggende:  (90)  onze  Moeder 
maar  ze  is  er  nu  niet  meer,  dus  ik  ook  scheid  me  af  van  jou  en 
van  dit  ons  huis.  En  alzoo  zijn  zuster,  die  vrouw,  zij  huilde,  tot 
ze  zich  over  het  erf  heen  en  weer  rolde.  (Een  heele  gewone  manier, 
om  sterke  smart  te  betuigen).  En  hij  zeide:  wel,  huil  niet,  maar 
kook  slechts  mijn  teerkost.  Alzoo  maar  huilde  zij  niet  meer,  en  zij 
stond  op  en  kookte  zijn  teerkost  (deze  overgang  van  de  grootste 
smartuitingen  tot  de  gewone  verrichtingen  alsof  er  niets  gebeurd  ware 
is  ook  echt  Tobeloreesch.)  zeven  rijstzakjes  met  rijst,  en  zijn  zeven 
kippeneieren ,  en  zijn  zeven  stukjes  betelvrucht,  en  zijn  zeven  schijfjes 
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pinangDoot,  en  kalk,  om  zeven  maal  die  betel  in  te  soppen  en  toen 
het  klaar  was ,  vertrok  hij ,  gaande  langs  het  strand ,  indien  het  vloed 
was,  (men  kan  alleen  bij  eb  langs  het  strand  loopen)  ging  hij  door 
het  bosch,  en  hij  kwam  tot  aan  het  einde  van  hnn  eiland,  en  hij 
bezag  zich  de  zee ,  en  hij  ontdekte  een  eiland ,  dat  boven  het  water 
nitstak,  zoo  groot  als  een  kam  (das  heel  ver  weg)  en  hij  zeide: 
wel,  nu  dan,  op  welke  wijze  kom  ik  er  toe  om  op  dat  gindsche 
eiland  te  wonen.  Alzoo  maar  overlegde  hij  bij  zichzelven ,  en  daarna 
bad  (wenschte)  hij  aan  den  Heer  (het  Opperwezen),  zeggende:  Ja 
Heer ,  indien  werkelijk ,  ^t  zij  ik  voorwaarts  ga ,  of  me  achterwaarts 
keer  en  slechts  gij  zijt  er,  en  ik  ook  ben  een  Koningskind,  dan  zal 
ik  mijn  oogen  dicht  doen,  en  als  ik  ze  weer  open  doe,  dan  van 
hier  naar  dat  eiland  zal  er  een  droogte  getrokken  zijn,  opdat  ik 
daar  langs  kan  gaan,  als» over  een  brng  (het  mij  tot  een  brng  maak) 
tot  aan  dat  eiland.  En  alzoo  hij  ging  voor  zich  die  droogte  op  (zijn 
wensch  was  dus  verhoord),  en  als  hij  tot  aan  dat  eiland  gekomen 
was,  werd  die  droogte  weer  een  deel  van  de  groote  zee.  En  hij 
woonde  op  dat  eiland ,  maar  niemand  woonde  daar  (nog)  op ,  alleen 
maar  hij  (was  daar)  werkelijk  hij  alleen,  en  zijn  huis,  maar  het 
was  er  niet.  En  daarna  bad  hij  weder  voor  zich  tot  het  Opperwezen , 
zeggende:  ja.  Heer,  indien  werkelijk,  H  zij  ik  voorwaarts  ga  en 
ik  ga  achterwaarts,  en  ik  hier  ben  slechts  de  Heer  en  de  Koning 
zijn  onderdaan  en  zijn  volk ,  dan  als  ik  mijn  oogen  gesloten  heb  en 
ze  weer  open  doe,  en  mijn  huis  is  opgericht  (gemaakt  naar  boven) 
hier,  en  ik  heb  slechts  er  in  te  gaan.  En  toen  hij  gebeden  had  was 
2ijn  huis  opgericht,  en  het  was  vol  met  goederen;  dus  hij  ging  er 
maar  in,  en  zoo  woonde  hij  daar.  En  alzoo  hij  was  werkelijk 
heelemaal  alleen,  en  hij  overlegde  bij  zich,  zeggende:  indien  ik 
heelemaal  alleen  op  dit  eiland  woon ,  dan  is  het  slecht ,  (niet  goed , 
onaangenaam.)  En  alzoo  hij  bad  weder  voor  zich,  zeggende:  Ja, 
Heer,  indien  het  werkelijk  is  dat  ik  slechts  ben  Uw  onderdaan  en 
Uw  volk ,  hoor  (ontvang)  dan  mijn  bede  deze ,  en  geef  mij  volk  met 
huizen  hier  op  dit  eiland,  opdat  zij  mij  tot  makker  zijn.  En  alzoo 
was  er  zijn  (91)  haan  (of  de  vorige  bede  verhoord  werd  of  niet 
wordt  niet  over  gesproken),  hij  beval  dien  haan,  zeggende:  haan, 
ik  gelast  je  te  gaan  haar  te  brengen  deze  kleederen  (het  blijkt  later 
dat  met  /i^haar//  zijn  zuster  bedoeld  wordt.)  een  baadje  en  een  sarong. 
Alzoo  ging  die  haan  en  bracht  die  kleederen ,  en  hij  ging ,  hij  zocht 
haar  dorp.  En  hij  (H  onzijdig  voornaamwoord  is  hier  natuurlijk  overal 
voor  die  haan  gebruikt ,)  vond  zijn  (van  dien  eilandbewoners)  zuster 
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haar  dorp,  en  aan  het  eind  van  haar  dorp  daar  kraaide  hij  zeggende: 
//totoroio,  Abongoilio  ('t  eerste  woord  schijnt  't  hanengekraai  te 
moeten  nabootsen,  't  tweede  is  de  naam  van  den  eilandbewoner) 
zijn  zuster  haar  huis,  welken  kant  uit?  Haar  broeders  naam  was 
Abongoilio.  Verder,  die  haan,  hij  vloog  en  hij  ging  weer  op  een 
tak  zitten  achter  menschen  hun  huis,  en  hij  kraaide  weer:  //totoroio// 
Abongoilio  zijn  zusters  huis,  welken  kant  op!  verder,  achter  een 
huis  ging  hij  op  een  tak'  zitten  en  hij  kraaide :  totoroio  Abongoilio 
zijn  zuster  haar  huis,  welken  kant  op?  en  de  eigenaars  van  het  huis 
zeiden :  ('t.  werkwoord  heeft  hier  den  meervoudsvorm)  indien  Abongo- 
ilio en  zijn  zuster  hun  (hier  staat  bepaald  foutief  het  onzijdig 
bezittelijk  ma)  huis,  dan  is  het  ginds  aan  het  eind  van  het  dorp 
onder  den  mangaboom.  En  hij  vloog  weer,  zoo  ging  hij  zitten 
boven  in  den  mangaboom,  en  hij  kraaide  weer,  zeggende:  totoroio, 
Abongoilio  zijn  zuster  haar  huis,  welken  kant  uit?  En  zij,  ze 
hoorde  dien  haan  kraaien,  zeggende:  Abongoilio  zijn  zuster  haar 
huis,  welken  kant  uit  (eigenlijk  staat  er:  welken  kant  gaan  ze  uit 
naar  het  huis),  en  zij  gevoelde  in  haar  binnenste,  zeggende:  hé, 
daar  is  Abongoilio  zijn  haan,  en  zij  die,  ze  weende.  Verder,  het 
herhaalde  zich  (of  //hij  herhaalde  het//)  hij  kraaide,  die  haan,  hij 
zeide:  //totoroio,  Abongoilio,  zijti  zuster  haar  huis  welken  kant 
nit?  en  zij  zeide  wel  indien  ('t  betreft)  de  zuster  van  Abongoilio, 
dan  ben  ik  het.  Die  haan  daalde  af,  en  hij  gaf  haar  de  kleederen 
en  hij  zeide:  ik  deze  keer  maar  terug,  want  mijn  dorp  is  heel  ver 
weg.  Wel  haani  (zeide  zij)  keer  nog  niet  terug,  laten  wij  eerst 
slapen  gaan.  Die  haan  zeide,  wel,  ik  keer  maar  terug.  Keer  nog 
niet  terug  (zeide  zij).  Alzoo  die  haan  hij  volgde  haar  zeggen,  dus 
die  haan,  hij  bleef  ook  nog  maar,  en  den  volgenden  morgen,  en 
die  haan  keerde  terug  naar  zijn  dorp ,  en  die  Abongoilio  zijn  zuster 
zeide:  indien  het  goed  is  dan  volg  ik  je,  opdat  we  ontmoeten  mijn 
broer  Abongoilio.  En  die  haan  zeide:  wel,  gij  't  kan  niet  dat  gij 
mij  volgt,  want  ik  vlieg  maar.  Alzoo  zij  ging  maar  te  keer,  om 
mee  te  gaan  en  die  haan  zeide:  als  het  zoo  is,  welaau,  we  gaan 
maarl  Alzoo  maar,  zijlieden  vertrokken.  De  haan  die  vloog,  en  zij 
liep ,  (wandelde ,  stapte)  naar  de  punt  van  dat  eiland ,  en  de  haan 
zeide:  welaan,  gij,  hoe  zult  gij  er  komen  (langs  wat  weg?)  Kijk 
maar  je  broer,  Abongoilio  zijn  dorp  is  ver  weg.  En  alzoo  zeide 
zij :  indien  het  alzoo  is ,  haan ,  keer  gij  dan  maar  terug ,  en ,  als  je 
er  bent,  dan  komt  Abongoilio  me  halen.  En  daarna  die  haan  is 
weggevlogen  tot  naar  zijn  dorp.  En  die  haan  zeide  tot  Abongoilio: 
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wel  Abongoilio,  je  zuster  heeft  me  besteld  dat  gij  haar  van  het 
land  haalt.  Aldus  hij  zeide,  wel  er  is  geeu  enkele  weg  om  hier  te 
komen  (het  geeft  geen  middel).  En  zij  die ,  zij  wachtte  maar  op  hem 
en  hij  was  er  niet,  en  ze  weende,  weende  maar,  totdat  ze  gestorven  is. 
Tot  zoover  is  het  maarl 


LVIII.  Mawka.  o  totoadb  moi  NèN^ngX. 
De   o   njawa   mo  ma   tèngo   de   ami   ngbhaka  o   ngoheka 

ia  hinóto. 
Nèga  o  njawa  mo  ma  tèngo  de  ami  ngbhaka  o  bori  ngoheka. 
Ma  moiuku  de  m&nga  ajo  gën^ng^  ami  hiha  mo  tilköro,  de  mo  bau 
to  ngomi  riaka  ami  bbngöno.  De  mo  bauino ,  de  mo  tiLköro  gënkng& 
ma  hiha,  de  mo  tkköro  i  bbto,  ma  b&ngöno  gèna  mèkng'ajo  mo 
gbgonöka,  ma  ón^ngü  ia  miüceua  ma  gógöno.  De  gèniLng&  i  bbto 
mkng^ajo  gèn^g&  .mo  h&nëngbka.  Diuli  ka  de  mo  hbnëngbka  ngomi 
riaka  gën&ng&  ma  gkhoko  ami  bóugöno  m'^to:  ikhi  bbngöno  ni  ja 
haino ,  de  6na  i  ^to :  eh  I  oa  I  ngomi  nènilng^  mi  hiorikua  aui  b6n- 
göno,  h&b^bu  kkharuöno  ngohi  ajo  ma  g&gbno  ma  ngomi  mi  ja 
miikeaa,  ma  muna  m'&to:  ni  ja  haino  dika,  i  tèiti  ni  ja  lingiri. 
Ma  bna  gèna  i  èkto:  ho  gén^ugë  dbne  ka  o  kiaika  mi  ja  lingiri, 
h&bkba  mia  ajo  mo  hónëngóka.  De  muna  m'&to :  i  tidti  ni  ja  lingiri  I 
De  kokogën^g^  mo  hóne-hónënge  gèna  ngomi  bra  o  riaka  m'^to: 
hei,  dbdoto,  abeika,  no  gogbgere,  la  ndng'ajo  to  mi  niki  o  horo- 
gaika,  to  leha  n^nga  oa  ami  bbngöno  gèniingSL  dóne  o  ki^ka  ia 
ika  de  o  ki^ka  ma  gógönika.  De  kokogèniinga  muniing^  mo  ma 
djobo,  mo  mi  lingiri  ngomi  ajo,  ho  de  moi  o  kkmo-k^oro  i  tu- 
boije  ami  him^ngóka,  mo  hidbtoino  ho  i  tobikbka,  de  gën&ngika 
mo  ma  bokka.  pe  ika  mo  ahoko  ajo  u!  o  ngo  oa  ami  b&ngöno  o 
kiiJca  na  haika.  De  kogènèngèi  ma  kkmo-k&moro  i  tuboije  ami  hi- 
m&ngbka,  ma  bto  ho  ma  hibitbka,  gën&ngika  mo  ma  bokka,  de 
mo  khoko:  ajo  ui  o  ngo  oa  ami  bbngöno  o  kiiika  na  haika,  de 
muna  gèn^ngli  mo  haluhua,  hSbilbu  muna  gèn^g&  nèga  o  horoga 
ma  goron^a.  Ika,  ma  kkmo-k&moro  i  tuboije  ami  himkngbka  de 
mo  ^oko:  ajo  u!  o  ngo  oa  ami  bbngöno  o  ki^a  na  haika?  De 
ngomi  ajo  gëu^gèi  mo  haluhu  ho  hihiri  i  tèmo ,  m'kto ,  n^a-n^a, 
niko  uia  oa  ami  bbngöno  o  bole  ma  gokka  ta  gbgönikal  Ika,  ma 
ngbhaka  gèn^ng^  mo  khoko :  ajo  u !  o  ugo  oa  ami  bbngöno  o  ki^a, 
na  haika,  de  kokogènkugS  mun&ug^  mo  ma  hiadono  o  horogaika, 
de    ngomi    ajo    mo    mi   m^e  de  m'èto:   hibko!    ngbhaka,    na   ino 
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bkia  no  huha  ho  hiadono  na  ino  nèn&ng&,  o  tökata  ma  ngiinoP 
De  ma  ngbhaka  gén&ngèi  m'&to  eh,  ajo,  hëb&bu  ngoni  riaka  mo 
mi  ugamo,  hëbilbu  ami  bbngöno  na  hih^ngbka,  d^di  nèn&ngIL  ta 
ino  to  ni  leha  a  ki^ka  na  haika.  De  mnna  m^^to ,  dbka  o  bole  ma 
timibka  ta  gbgönika.  De  muna  gén^ng&  mo  mi  no&ka  o  boruaoka. 
De  ma  tökata  i  boaino  de  i  ^to :  n^a  o  Toginiiarbka  m&nga  bonna. 
De  mnna  m^^to:  ko  moiua  o  Toginitarik  nëngbka  ta  p&keino  ngohi. 
De  kokogèn^gS  ma  tökata  gèn&ng^  i  libka ,  de  ngomi  bra  gén&ng& 
mo  mi  ba  ho  mo  hupn  de  o  borna  gönilug^.  De  mo  mi  huloko  mo 
lio  ngomi  bra  gèn&ngèi.  De  ngomi  ajo  mo  mi  hidoaka  o  tataleo 
moi.  O  tataleo  gèn^ng&  o  boriri.  De  mo  lioino  de  m^^to  ani  bbn- 
göno  ëna  nèna  oa  I  De  mun^ngS  ma  ^èbka.  De  komahutuani  m^ng' 
oa  gënilngS,  ma  tbhiki  de  ma  tbm&ka  m^nga  boriri.  De  ma  ngbhaka 
gèniln^  io  ari ,  h&b^bu  io  hininga  de  io  dbra  m^nga  boriri  gënilnglL. 
De  kokogèn^ngS  dika  ma  boriri  ma  gbgo  moi  i  tihauka,  de  ia 
d&tomo  ho  i  w^ngo,  de  ma  rbêhe  moi  gën^n^,  o  bèhi  duru  ma 
amoko  de  ma  dj^a  gënilng&,  i  d^i  o  ku&ma,  de  ma  hbka  i  di^i 
o  b^ju  de  o  ngbëre.  De  ma  hari  gènkng&  i  OlAi  o  tiwi,  di^i  o 
ria-dbdoto  ia  hinbto  gènkngfi  io  d^di  o  kaja  ma  njawa,  de  i  tedë- 
kanua,  o  gbta  gën&ng^  i  ruba,  de  ma  dëkara  gèn^ngS  i  tubuku 
o  bërèra  o  Tarinateuku ,  de  ma  goa  gén^ng&  ka  nén&ngbkadau. 
Dèdi  ma  goa  gën&ng&  o  Tobèloho.  D^di  o  Tobèlo  nén&ng&i  kajaua, 
h&b^bu  ma  gbta  ma  goa  gènkngaö  nénèngbkadan.  De  o  bërèra  o 
Terinate  gèn&n^  i  kaja,  h&b^bu  o  gbta  gënkngS  i  ruba,  ma 
dèkara  gènènguku. 

Gèniing&  dika  ma  gurutika; 


LVnia.    Van   een   vrouw   en    haar   twee   dochters.  (92) 

Er  was  eens  een  vrouw,  en  haar  kinderen  waren  beide  meisjes. 
Eens  gebeurde  het ,  dat  hun  moeder  klopte  haar  schaamgordel  (deze 
wordt  uitsluitend  door  mannen  gebruikt,  dus  het  //haar//  moet  niet 
worden  opgevat,  alsof  het  voor  eigen  gebruik  was,)  en  ze  leende 
haar  oudere  zuster  haar  klopper.  En  ze  leende  die,  en  ze  klopte 
die  schaamgordel,  en  toen  het  kloppen  klaar  (afgeloopen)  was,  die 
klopper  bergde  hun  moeder  weg ,  maar  zij  (die  kinderen)  zij  vonden 
niet  de  bergplaats  (de  verberging  ervan).  En  na  die  dingen  hun 
moeder  die  stierf.  Zoo  werd  het  toen  ze  gestorven  was  (dat)  haar 
oudere  zuster  hen  vroeg  (om)  haar  klopper,  zeggende:  geef  mijn 
klopper   hier,    en    zij  zeiden:  wel  tante,  wij  we!;en  niet  je  klopper 
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(waar  die  is)  want  oulangs  mijn  moeder  ('t  woord  staat  in  't  enkel- 
voud) ze  borg  (die)  weg,  maar  wij  vonden  (zagen)  het  niet,  maar 
zij  zeide:  geef  juUui  slechts  hier,  heel  gaaw  zoek  jullui  hem.  Maar 
zij  (die)  zeiden:  tot  dat  doel  dan,  waar  zullen  we  zoeken,  want 
onze  moeder  is  dood!  En  zij  zeide:  heel  gauw  zoek  jullui  hem. 
En  alzoo  de  gestorvene  vrouw  haar  oudste  dochter  zeide:  wel 
jongere,  komaan,  gij  blijft,  en  ik  volg  onze  moeder  naar  den  hemel 
(onder  dit  woord  moet  alleen  verstaan  worden:  gene  zijde  desgrafs) 
ik  vraag  (aangaande)  onze  tante  haar  klopper,  waarheen  die  toch 
is,  en  waar  ze  die  heeft  opgeborgen.  Eu  alzoo,  zij  vertrok,  zij 
zocht  haar  moeder,  zoo  eens  ook  een  wolk  schoot  voor  haar  omhoog , 
zij  hakte  daarin  met  haar  hand,  zoodat  hij  brak,  en  daarlangs 
(door  de  gebroken  wolk)  kwam  zij.  En  verder  riep  ze:  moeder, 
(vrouw)  tante  haar  klopper  waarheen  heb  je  die  gebracht?  En  zoo 
die  wolk  hij  schoot  op  voor  haar,  zij  hakte  alsof  zij  trapte,  ('t kan 
ook  zijn  dat  ze  met  haar  voeten  hakkende  beweging  maakte)  daar- 
heen kwam  ze  en  ze  riep :  moeder  (vrouw)  tante  haar  klopper  waar- 
heen heb  je  die  gebracht?  en  zij  (de  moeder)  antwoordde  niet, 
want  ze  was  in  Jen  hemel.  Verder  die  wolk  schoot  voor  haar  op, 
en  zij  riep:  moeder,  (vrouw)  taute  haar  klopper,  waarheen  hebt  ge 
die  gebracht?  Eu  haar  moeder  die  antwoordde,  alsof  een  mug 
sprak,  zeggende:  hij  is  er,  hij  is  er,  indien  het  jullui  tante  haar 
klopper  is,  aan  de  voet  van  den  pisang,  heb  ik  hem  verborgen. 
Verder  dat  kind  riep:  moeder,  (vrouw)  taute  haar  klopper  waarheen 
heb  je  die  gebracht,  en  alzoo  had  zij  den  hemel  bereikt,  en  haar 
moeder  ontdekte  haar  eu  zeide:  helaas,  kind,  je  komt  hier,  wat 
heb  je  voor  moeite  zoo  totdat  (je  zelfs)  hier  komt  in  deze  plaats 
van  weerwolven?  Eu  dat  kind  zeide:  wel  moeder,  omdat  je  oudere 
zuster  tegen  ons  opspeelt  want  haar  klopper  hebt  gij  weggemaakt, 
dus  nu  kom  ik  hier  (opdat)  ik  je  vroeg :  waarheen  hebt  gij  die 
gebracht?  En  zij  zeide:  gindsch  onder  de  pisang  heb  ik  die  geborgen. 
En  zij  (de  moeder)  deed  haar  (de  dochter)  in  een  kist.  En  die 
weerwolf  kwam  daar,  en  zeide:  hier  is  de  lucht  van  lichtmenschen- 
Eu  zij  zeide:  niet  een  lichtmensch  heb  ik  voor  me  gebruikt  hier. 
Eu  alzoo  de  weerwolf  keerde  terug,  eu  zij  deed  haar  kist  open, 
zoodat  ze  uit  die  kist  kwam.  En  zij  gelastte  haar  terug  te  keeren. 
(aan  haar  ^nd).  En  haar  moeder  gaf  haar  een  vogel.  Die  vogel 
was  een  (93)  loeri.  En  zij  keerde  terug  en  zeide:  je  klopper  is 
alhier,  taute I  Eu  zij  haalde  die.  Eu  straks  hun  tante  die  stal  eu 
doodde  hun  loeri.  Eu  die  kiuderen  weendeu,  want  ze  dachten  aan. 


152      YIEBHALEN   BN    VEKTELLI^GlOf    IN    Dl   TOBELOUBESOHE   TAAL. 

en  ze  hadden  medelijden  met  hun  loeri.  En  alzoo  maaar  van  die 
loeri  zijn  veeren,  was  een  gevallen,  en  zij  plantten  hem,  (9i)  dns 
hij  groeide,  en  zijn  stam  die  was  een  heel  groot  ijzer,  en  de  takken 
ervan  werden  lansen  en  de  bladen  dat  werden  sarongs  en  baadjes. 
En  de  bloemen  dat  werd  geld,  dus  die  gezusters  zij  beiden  werden 
rijke  lieden,  en  niet  lang  daarna,  viel  die  boom  om,  en  zijn  top 
viel  in  het  dorp  (stad)  Ternate,  en  het  worteleind  slechts  hier  naar 
beneden.  Dus  dat  worteleind  zijn  hier  de  Tobeloreezen.  Dus  het 
werd  dat  Tobelo  niet  rijk  was,  want  de  boom  zijn  worteleind  (was) 
hier  beneden.  En  de  stad  Ternate  is  rijk,  want  die  boom  viel  met 
het  topeind  daar  neer. 

Aldus  maar  de  lengte. 


LIX.  Mawea.  o  Totoadb  moi  NèwJlNGS. 

De   o   njawa   mo   ma   tèngo   m'öiki   mo   tungöno. 

N^  o  njawa  mo  ma  tèngo  m^öiki  mo  tungöno,  ma  hSbkbu 
muna  ma  lar&ug  ami  palbla  o  utu  moi.  De  ami  ngbhaka  o  nauru 
WO  ma  tèngo  wa  pikgëlöka  o  g^humu  moi.  Ditdi  gén^ng&  m^öiki  mo 
tungöno.  De  kokogèu^ngli  dika  muna  hiadono  ka  mo  hbnënge  ko 
mo  liookaua.  De  muna  m^öiki  ho  hiadono  m'adono  o  bërèra  Boi, 
ma  njawa  ma  ko  moiua.  De  muna:  ohl  nèn&ngS  to  t^^r&kia,  ^hi 
tau  ma  koiwal  De  muna  gënèngS  m^^to  abeika  to  hitèkili  to  ma 
ni^ta  ma  Djouika.  De  kokogén^nglL  muna  mo  ma  ni&tA,  de  i  p^ha, 
ami  tau  moi  o  gitabauku  i  dideuku.  De  kokogèn&ngfi  muna  mo 
gbgêre  gènèngS.  N&ko  o  hidaloko  d&kuku  i  mi  hih^iluku  dau  ami 
bërèra  ma  dobikbka,  n&ko  o  hidaloko  dauki^,  dhku.  ami  bërèra 
ma  dobikbka  i  mi  hih&ili^e.  Ma  n^ko  *o  hidaloko  koiwa  ami  tau 
gèn^^  i  dideuku  ami  ngbhaka  ^i  tau  ma  ^bkuije.  Ma  ami  ngöhaka 
gèn&ngS  WO  mi  m^eua,  mun^g&  de  ami  tau.  Na  muna  ka  mi 
miLke,  d^i  n^ko  ma  ngöhaka  gènikngfi  w^öiki  wo  ule-uleöka,  de 
wa  mkkeino  o  inomo  de  o  p^kekng  ^i  tauöka ,  gëh^n^  mun^ngöka 
mi  ike;  niLko  de  wo  ule-ule  la  wo  boaino  de  wa  mkke,  de  w^èto: 
eh  I  o  nikgöna  gèn^ngS  i  hi  dötakino  o  inomo  de  o  pkkeèlng  nènkngS. 
De  ma  moiuku  de  wo  ma  iduöka,  de  Wo  n^nëre,  kokonèn^ng&  una 
wa  mèke  o  njawa  moi  io  boaino  de  i  kto:  o  pèkeèlng  de  o  inomo 
gén^n^  bukkn  okian^a  i  ni  ike,  mel^inkan  gènilng&  ngoni  ajo 
mo  ni  ike  o  homoaino. 

Gèn^ngS  dika  ma  gurutu. 
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TAXa.   Van   een   vrouw,   die   wegging   voor  goed. 

Er  was  eens  een  vrouw  (die)  vertrok  voor  goed,  maar  omdat  zij 
verboden  (had)  (om  van  te  eten)  haar  palola  bananen  een  tros  (zij 
wilde  die  voor  zich  alleen  behouden).  En  haar  eene  zoon  had 
(er  van)  geplukt  een  vrucht  (stuk).  Dus  daarom  vertrok  zij  voor 
goed.  En  alzoo  maar,  totdat  zij  stierf  (dus  nooit!)  keerde  zij  niet 
meer  terug.  En  zij  ging  zoo,  totdat  ze  kwam  (aan)  de  kampong 
Boi,  de  menschen  er  van  (van  dat  dorp)  maar  niet  een  (er  was 
geen  mensch  in  dat  dorp,  dus  was  het  wellicht  alleen  maar  een 
plaats  die  zoo  heette.)  En  zij  (zeide)  wel,  hoe  heb  ik  het  nu,  mijn 
huis  maar  het  is  er  niet!  (ik  heb  zelfs  geen  huis).  En  zij  zeide, 
welaan,  ik  probeer  (het)  ik  bid  (wensch)  tot  den  Heer.  En  alzoo  zij 
wenschte  (bad)  en  (toen)  het  was  afgeloopen  (het  bidden)  (96)  hing 
een  huis  voor  haar  aan  het  uitspansel.  En  alzoo  zij  woonde  daar 
(in  dat  huis).  Indien  de  Zuiderwind  woei,  hij  (de  wind)  woei  haar 
naar  het  beneden  (Noorder  gedeelte)  van  haar  dorp,  (en)  indien  de 
Noorderwind  (woei)  woei  hij  haar  naar  het  boven  (Zuidergedeelte) 
van  den  kampong.  Maar  indien  er  geen  wind  was,  (dan)  hing 
haar  huis  boven  het  huis  van  haar  zoon.  (Zij  had  dus  maar  een 
zoon.)  Maar  haar  kind  zag  haar  niet,  haar  en  haar  huis.  Maar  zij 
zag  hem  slechts,  dus,  indien  dat  kind  ging  spelen,  en  hij  vond 
(thuis  gekomen)  eten  en  kleeren,  dan  zij  gaf  het  hem  (had  het 
hem  gegeven.)  Indien  hij  speelde  en  terugkeerde,  en  hij  zag  het 
(dat  eten  en  die  kleeren)  en  (dan)  zeide  hij :  wel ,  wie  heeft  mij 
gebracht  dat  eten  en  die  kleeren.  En  eens,  en  hij  was  ingeslapen 
(hij  had  zich  neergelegd)  en  hij  droomde,  en  hij  zag  een  wezen 
komen  (bij  hem)  en  het  zeide:  (^t  onzijdige  is  gebruikt,  dus  *t  was 
geen  mensch,  maar  een  gestorvene)  die  kleeren  en  dat  eten,  dat 
(wordt)  u  niet  door  't  een  of  ander  gegeven,  alleen  slechts  uw 
moeder  geeft  u  dat  van  andere  (plaatsen)  hier  naar  toe. 


LX.    MaWEA.    o   ToTOADE   MOI    NéN&NOS. 

De  o   ugbhaka  ia  hinbto  i  öiki  io  tungöoo. 

N^  o  ngbhaka  ia  hinbto  i  öiki  io  tungöno  de  m&nga  bilaono 
o  igono  i  ma  bèlaka.  De  i  öiki  n^a  miinga  gurutika,  de  bn&ngèi 
io  gogbgêre  o  ki^kaua,  de  5n^n^  i  ma  tèmo  i  ^to:  eh,  nén^ngS 
ngbne   o   kükka   ho   gogbgêré.    De   kokogën^g&  dika  ki  riaka  w'iito 
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eh,  no  ma  riridi  dika.  H&bèkbu  ngbne  nèDilDg&  o  tbkata  ma  ngiöka. 
De  kokogën^ng&  ^i  riaka  w^èto  ani  I^ko  na  ruhutóka  la  ho  ni&ta 
ma  Djonika.  De  kokogén&Dg&  mknga  l^ko  ia  bori  ruhntbka,  de  i 
ma  ni^ta  i  èto  ia  Djou,  u&ko  i  gougoungu  ugomi  nén&ngS  o  Djou 
de  o  koauo  ma  ba,  de  mia  lèko  mi  ja  ruhutbka  de  mi  ja  hëlènga 
de  mia  tau  moi  i  di^üAe  ma  li&te  de  ma  momanarama  m^ta-mèta 
ka  h  guriLt/i  de  o  hal&ka  I  De  i  ma  ni&ta  i  bbto  de  i  goungu  m^nga 
tau  moi  i  di^ü^e  génèng^,  ho  ön^ngèi  gèn&u^,  i  hioriki  ka  io 
wbhama.  Ma  ma  tauöka  gön^ugft  koiwa  ma  barikng-barüug ,  duga- 
duga  o  tiwi,  o  gnr&t^d  de  o  halilka,  de  mèiiga  dia  i  ma  lèko  ma 
dbto  o  guxkiyi  de  ma  btini  o  halkka.  De  milDga  tuba  i  ma  lèko 
ka  o  bori  gur&t^d  m&ta-m&ta,  de  miluga  höin^pèina  i  ma  lèko  ma 
bèhi  o  itèug  de  ma  göta  gèu^n^  o  folori.  De  kokogèn&n^  o  njawa 
io  hiubto  gën&D^  io  d^i  o  kaja  ma  njawa,  hiadono  o  njawa  m^nga 
ngoe  ia  ino  io  gikboko  o  tiwi,  de  bn^ngS  gèn^ngS  ka  io  hidoaka 
de  io  dbraua. 

GènilngS  dika  ma  gurutu. 


liXa.   Van   de  twee  kinderen  die  voor  goed  weggingen. 

Er  waren  twee  kinderen,  die  voor  goed  weggingen  (wegliepen) 
en  hun  teerkost  (was)  een  'stukje  këlapa.  En  zij  gingen  (tot)  hun 
weg  heel  ver  was,  en  zijlied  en  woonden  (verbleven)  nergens,  en 
zijlieden  spraken  tot  elkander ,  zeggende  :  wel ,  wij  waar  (zullen)  wij 
wonen  P  En  alzoo  maar  zijn  oudere  (broeder)  (H  waren  dus  twee 
broeders)  zeide  wel,  houd  je  slechts  stil,  want  %i}  (zijn)  hier  op  een 
booze  geestenplaats.  En  alzoo  zijn  oudere  (broeder)  zeide  (tot  hem) 
doe  je  oogen  dicht,  opdat  wij  bidden  tot  den  Heer.  En  alzoo  sloten 
ze  beiden  hun  oogen,  en  ^ij  baden,  zeggende  :  ja,  Heer,  indien  het 
werkelijk  (is)  (dat)  wij  hier  (zijn)  de  Heer  en  de  Koning  hun 
onderdanen ,  dan  onze  oogen  (zullen)  wij  sluiten ,  en  (als  we  ze  weer) 
opendoen,  dan  (moet  er  zijn)  een  huis  voor  ons  opgebouwd,  de 
palen  en  de  benoodigdhedeii  ervan,  allemaal  slechts  van  goud  en 
zilver  I  En  (toen)  ze  gebeden  hadden ,  (was)  er  werkelijk  een  huis 
voor  hen  daar  opgebouwd,  dus  zijlieden  zij  wisten  slechts  (er)  erin 
te  gaan.  Maar  in  huis  was  geen  huisraad,  alleen  maar  geld  en  goud 
en  zilver,  en  voor  dk  een  kapmes,  de  snede  ervan  (was)  goud  en 
het  heft  er  van  (was)  zilver.  En  voor  elk  eeu  lans ,  beide  alles  goud , 
en  voor  elk  (was)  er  een  geweer,  het  ijzer  er  van  (was)  edelgesteenten 
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(men  weet  niet  wat  onder  de  woorden  //itang  of  //folori^  te  verstaan 
is,  alleen  wat  heel  kostbaars,  nog  dunrder  dan  goud)  en  het  liont 
(de  kolf)  was  edelgesteente.  En  alzoo  die  twee  menschen  werden 
rijke  menschen,  zoodat  veel  menschen  kwamen  (tot  hen)  zij  vroegen 
(hen)  om  geld,  en  zijlieden  gaven  het  maar,  en  zij  spaarden  (ont- 
zagen) het  niet.  (Echt  Tobeloreesch ,  van  eene  rijke  mag  elk  vragen, 
vooral  ook  van  een  Hollander,  die,  volgens  meeuing,  vreeselijk 
rijk  is). 


LXI.  Mawba.  o  Totoadb  MOI  NèNèNöS. 

De  o  njawa  ia  rn^nge  o  ugbhaka,  m^ng^  ajo  de  milnga 
èma  io  hönëngbka. 

Ma  moiuka  de  o  ngbhaka  o  ngoheka  gën&n^,  am^  iri^ga  wo 
mi  hnloko  m^öiki  mo  hibnoko  o  kkëre.  Ma  ikeie  ma  ngi  gèniinglL 
mo  gao  o  kar^ja  moi.  De  mnna  gèn&ng&  m'öiki  mo  hibnoko  ma 
Ucëre  o  hntu-hutn.  De  mnna  gèn^n^  mo  hiönoko  ami  ngi  o  kar&dja, 
ho  ka  mo  lio  ma  poaua,  h&b^bu  ka  i  uihbka,  de  i  bbto  ma  karèdja 
gèn&ngft  ka  ma  maAjdka ,  ma  tóuonku  ma  ^ërbka.  De  mnna  gènilnglL 
mo  ma  libka  m&nga  tauika.  De  ma  ika  de  milnga  bariing  o  gur&t/i 
de  o  it&ng  de  o  folori  ka  ma  hahawo  o  il&ng-gumililng  o  dèngi- 
róka  ia  këlëugauku,  bna  bari  ko  ia  iwa,  ma  tobbte  o  njawa  ma 
homoa  ia  tóhikbka.  De  génèng&  i  böto  mènga  rio  ma  lingiri, 
de  ma  mkke  gènèngika  io  boiLka.  De  mnna  gönèng&  ma  nbnu 
m&nga  rio  gën^ng&.  O  ngidri  moi  ho  ma  utniha  i  öikbka.  De  ma 
iha  ma  ngidri  ma  utuöka  gèn^ngft,  gën^ngbka  dika  de  ma  miLkeó- 
kaua  m^nga  rio,  daga-dnga  gën&ngbka  de  ma  ngoe  duru  o  njawa 
miLuga  rio.  De  mo  ^oko  m^  ^to :  Djangililupa  al  no  hi  dbraua, 
ho  no  hi  dogu  maAidka,  ka  to  ma  tèngbkal  Mnna  gëuilng&  de  mo 
ari  de  mo  &hoko,  de  ika  ka  de  i  böto  mo  ^hokoli:  Djang&ilupa 
ui  no  hi  damakhil  De  i  bbto  mnna  mo  ma  lega,  de  ma  m&ke  ka 
m&nga  gurumini.  De  kokogèniing^  muua  ma  milu.  De  ma  mèke 
msknga  tan  o  gitabauku  i  dideuku,  de  ma  njawa  o  papu^ka  ia  hinbto. 
De  ka  bniLng&  ma  gia-biri^nga.  De  ntuli  ka  o  boriri.  De  mnna  gèn^ngS 
ka  ami  hininga  i  hnha ,  de  gëu^ng^  hèngoli  ka  mo  ari  hiadono  ami 
kbngo  i  dkdi  (^  auënu.  De  mo  ihëne  o  arabèibu  de  o  bskngiheli 
gènèng&,  ma  mkkeua  ma  njawa  de  o  b^ngiheli  gènkngft.  De  mo 
arioli  m^iLto:  hio-hiol  Kokonèn&ngbka ,  de  ngohi  ajo  de  ^hi  ^a 
de  ngohi  riaka  de  èh^r&nga  ko  ta  m&keokaua,  de  ka  to  ma  tèngo- 
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okkhi  de  ko&ho  ka  to  hbnêngbka.  De  gèn&ngbka  de  mo  ma  hininga , 
de  o  gugugia  moi  mo  ma  hitamunöka  ami  bioubka,  de  mo  ma 
nikta  ma  Djou  lAhat^laika  m^&to :  Ja  Djou  n^ko  ho  i  gougounga  to 
him^üga  de  to  pbrête,  o  alam  ma  libuku  iata,  o  wèiige  i  boa  de 
i  tumann  to  ihëne  ma  ngidje  ngidje,  ka  ngbna  Djou  lAhatiila  no 
dièi  m^ta-mèta,  de  to  ma  rahutöka  de  ta  hëlèngaije,  de  ta  m&ke 
o  k&pa  moi  i  t^pu  o  gikhibka,  de  ma  njawa  ka  o  njawa  ia  ba-ba 
dika ,  la  to  harêne  gën^ngbka.  De  mo  harënbko  de  ma  k&pa  gèn^g& 
i  mi  hihidëtbka. 

Gën^ngS  dika  ma  gurutu. 


LXIa.   Van   drie  menschen,  (die)  kinderen  (waren)  wier 
Vader   en    wier   Moeder  gestorven   waren. 

^t  Gebeurde  eens  (dat)  dat  meisje  (96)  haar  broeder  haar  gelastte 
(dat)  ze  (moest)  gaan  water  seheppen.  Het  watervat  nam  ze  mee, 
(dat  was)  een  mand.  En  zij  ging,  ze  schepte  water  in  het  donker. 
En  zij  schepte  haar  vat,  (die)  mand,  dus  keerde  ze  maar  terug, 
(omdat)  ze  er  niet  toe  in  staat  was,  want  het  (water)  liep  er  maar 
uit  (lekte  maar)  en  vervolgens  liet  ze  die  mand  maar  achter,  zij 
stopte  die  onder  het  water.  En  zij  keerde  terug  naar  hun  huis.  En 
komende,  was  toen  hun  goed,  goud  en  edelgesteenten  en  juweelen, 
slechts  het  omhulsel  (bekleedsel)  (n.1.)  een  lange  mantel  hadden  zij 
op  de  slaapbank  gelegd  (de  bedoeling  schijnt  te  wezen,  dat  die 
kostbaarheden  in  dat  kleedingstuk  verborgen,  bewaard  bleven  en 
dat  nu  de  kostbaarheden  verdwenen  waren,  en  alleen  H kleedingstuk 
daar  maar  neer  gegooid  was)  zijlieden  (de  broeders)  waren  er  niet, 
(dus)  zij  zeide :  zt^kerlijk  hebben  andere  lieden  het  gestolen.  En  ver- 
volgens zocht  ze  naar  hun  voetsporen,  en  zij  vond  (dat)  ze  daar- 
langs gegaan  waren.  Eu  zij  volgde  (in)  hun  voetsporen.  Een  riviertje 
(was  daar)  dus  naar  de  landkant  naar  de  bron  waren* ze  gegaan. 
En  zij  ging  landwaarts  tot  de  bron  van  dat  riviertje;  aldaar  slechts 
vond  ze  hun  voetsporen  niet  meer,  (kon  ze  die  niet  meer  onder- 
scheiden) slechts  (vond  ze)  aldaar  heel  veel  voetstappen  van  menschen. 
En  zij  riep,  zeggende:  Djaugailupa,  heb  je  geen  medelijden  met 
mij  dus  (dat)  je  me  achterlaat  heel  alleen?  Zij  weende  en  zij  riep 
en  verder  maar  weer  zij  riep  weer:  Djaugailupa,  wacht  nog  me! 
En  vervolgens  keek  ze  om  zich  heen,  en  ze  zag  (vond)  hun  scha- 
duwen.  En   aldus   staarde   ze  naar  boven  (door  haar  hand  als  door 
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een  kijker).  En  ze  ontdekte  hun  hhis ,  opgehangen  aan  het  uitspansel , 
en  zijn  bewoners  (dat  waren)  twee  Papoea^s.  En  dat  (waren)  de  ge- 
broeders. En  nog  een  beetje  (en  zij  ontdekte)  een  loeri.  (die  zin  is 
niet  duidelijk.  '*t  Schijnt  dat  ze  met  haar  broeders  nog  een  loeri  in 
het  huis  zag).  En  zij  was  maar  bedroefd,  en  toen  (zij  dat  z^g)  begon 
ze  nog  zooveel  te  meer  te  weeuen,  totdat  (zoodat)  haar  tranen  bloed 
werden.  En  zij  hoorde  een  viool  en  een  fluit  daar,  (maar)  zij  zag 
geen  mensch  (die  bespeelde)  die  fluit.  En  zij  weende  weer  en  zeide : 
och!  och!  nu  (ben  ik)  alhier,  en  mijn  moeder  en  mijn  vader  en 
mijn  oudere  (zuster)  en  mijn  broeders  vind  (zie)  ik  maar  niet  meer, 
en  ik  ben  maar  alleen  nog,  en  H  is  beter,  dat  ik  maar  sterf.  En 
toen  dacht  ze  na,  en  ze  legde  (bedekte)  een  rood  zakdoekje  over 
haar  gezicht,  en  ze  bad  tot  God,  zeggende:  Ja,  Heer,  indien  het 
werkelijk  zoo  is,  (of)  ik  voorwaarts  ga  (of  dat)  ik  achterwaarts  ga, 
(aan)  de  vier  hoeken  der  wereld,  (waar)  de  zon  opgaat  en  (waar) 
zij  ondergaat,  ik  hoorde  het  verhaal  er  van  (dat)  slechts  gij  Heer, 
het  alles  gemaakt  hebt,  (dan  indien)  ik  mijn  oogen  sluit  en  ik  ze 
weer  open  doe,  en  ik  (zal  dan)  uitgaan  naar  het  strand,  en  ik  (zal 
daar)  vinden  een  schip  geankerd  in  zee,  en  de  menschen  er  van 
(zullen  zijn)  alleen  maar  goede  menschen,  opdat  ik  daar  aan  boord 
ga.  En  zij  is  aan  boord  gegaan,  en  dat  schip  is  met  haar  weggezeild. 
(Het  was  dus  alles  gebeurd ,  zooals  zij  het  zich  gewenscht  of  ge- 
beden had.) 

Dit  slechts  is  de  lengte  er  van. 


LXII.    Mawea.    o   ToTOADB    MOI   NèN^NG&. 

De  o  njawa  mo  ma  téngo  de  ami  ngbhaka  o  nauru  moi. 

O  wènge  moiuku  de  o  ngöheka  de  ami  ngöhaka  gënènga  i  öiki 
i  ma  lingiri  o  inomo,  de  ia  miLke  o  tiwi  o  gur^t/i  moi,  hoomède 
ma  noboani  ma  amoko;  ma  dumulebka  de  ia  m&keino  o  tiwi  gè- 
nkngS,  de  ami  ngbhaka  gén^ng&  w^&to :  ajo  na  haino  la  to  ma 
higögule.  De  muna  m^&to:  eb,  uha  dbne  i  hih^nga,  ho  de  un^ng& 
ma  ngbhaka  gènèn^  wo  ari,  ma  h&b^bu  o  tiwi  gènèng&  w'èto: 
WO  ma  higögule,  de  ngoi  ajo  m'bluku. 

De  i  bbto  ngoi  ajo  gën&n^  mi  hi^aru  o  kuru-kuru  o  gur&t/i, 
ma  Abu  ma  ka  o  gxiikiyi,  ma  gbgo  ma  ka  o  gur&t^,  ma  pea  ma 
ka  o  gur&t/i,  ma  hohorëne  ma  ka  o  gnAtyi.  De  hao  o  ngbhaka 
génèn^  wo  ariokaua.  De  komahutiani  ngoi  ajo  gèn^ngS  mo  hbnën- 
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gbka,   de   ami   tiwi   o  guAi/yi  gèn&ng^,  ami  ngbhaka  wa  p&ke,  ka 
hiado-adonika 

De  i  tëdèkanua  nnèngoli  wo  hbnënge;  de  wo  hbnënge,  ki  kura- 
kuru  o  guriLtyi  gènilng&  wa  töm^ka,  de  k\  tiwi  o  gurèt;a  génèng& 
wa  aobka  o  horogaika.  Ai  kuru-küru  gén&ngS  wa  tbma,  ma  gënèngö 
o  horogaika  i  hikaika,  hopaja  una  de  ^i  kuru-kuru  gênèngS  i  ina 
mkkeoli  o  horoga  ma  gorbna. 

Gënkng^  dika  ma  gurutu. 


LXIIa.    Van   de   vrouw   met   haar   zoon. 

Eens  op  een  dag  (gebeurde  het)  dat  de  vrouw  en  haar  kind 
gingen  om  eten  te  zoeken,  en  zij  vonden  een  gouden  munt,  zoo 
groot  als  de  volle  maan.  't  Was  in  de  tuin  dat  zij  die  munt  vonden, 
en  haar  kind  zeide:  Moeder,  geef  het  hier,  opdat  ik  het  voor  mij 
(als)  speelgoed  gebruik.  En  zij  zeide,  wel  neen,  dan  (raakt)  het 
weg,  dus  toen  huilde  dat  kind,  maar  (het  was)  omdat  hij  zeide 
(omtrent)  die  munt  hij  (wou)  die  gebruiken  als  speelgoed,  en  zijn 
Moeder  weigerde  dat.  En  vervolgens  troostte  hem  zijn  Moeder  (daar- 
over door  hem  te  geven)  een  gouden  haan,  zijn  pooten  maar  (ze 
waren)  van  goud,  zijn  vederen  maar  (ze  waren)  van  goud,  zijn 
staart  maar  (die  was)  van  goud ,  zijn  kam ,  maar  (die  was)  van  goud. 
En  toen  pas  huilde  dat  kind  niet  meer.  Eu  niet  lang  (daarna)  stierf 
zijn  Moeder,  en  die  gouden  munt  van  haar  gebruikte  haar  zoon 
tot  in  eeuwigheid.  En  niet  lang  daarna  stierf  hij  ook,  en  (toen)  hij 
(zou)  sterven  doodde  hij  die  gouden  haan  van  hem ,  en  die  gouden 
munt  van  hem  bracht  hij  naar  den  hemel  (doodenplaats).  (97)  Zijn 
haan  doodde  hij,  maar  dat  (was)  ook,  (opdat)  hij  naar  den  hemel 
zou  gaan,  opdat  hij  en  zijn  kip  elkaar  weer  zouden  vinden  in  den 
hemel. 


LXIII.  Pbdiwang. 

O   Totoade   o   Kbboika. 

Ia  ru&ngebka,  mikng'  ajo  de  m&ng'  kma  io  hbnêngbka;  ma  ngb- 
haka  ia  ruèngebka,  ma  dbdoto  w'öiki  wo  tudu-tuduku,  w^èmonua,' 
kokogëniluga    ka   wo  ma  lioino;  o  inomo  ko  ni  hi  gbgonua,  ngohi 
o   nauöko   to   na   lingiri   de  ko  't  ^monua,  de  i  hto:  iti  ngbna  na 
hk\hi    o    pine,    mi   gbgonua  o  bbhokika;  wo  tulumutu  m&nga  uru 
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ma  wale;  kokonénèngS  de  koiiho  to  ma  djobbka,  münga  gagao  i 
toroQ,  WO  ma  hohininga  de  koèho  h\  njino  w^&iki,  de  wohupubko 
o  bobarênbko  de  wo  totèngo,  de  wa  li&ra  o  kbbo  moi,  wa  li&riha 
de  w'èto  wa  bto,  i  skto  toa  nha  no  bi  tbma,  la  5kia  ma  ri^roilnga 
no  huha,  ngaro  ka  no  hi  &hoko  ti  ni  wèho;  èn^ngi(  ni  hi  ao  ia 
toroa;  to  ma  djobo,  i  kto  a  èke  n^öiki  dika,  mi  ni  bidodbaua, 
n^  öiki  de  n^öiki  dikal  Ai  ngbëre  ka  wo  ma  hinikutn  de  wo  ma 
djobbka,  wo  hnpnbko  o  dowbngibko  de  w^  tihoko  w^kto:  toa  kbbol 
de  i  boaino ,  de  gènèngèka  de  i  wi  tèmo  i  èto :  no  harëne ,  i  èto 
to  ni  Dgbtaka  ma  humu  ma  djadj^a  ami  ngbranbko.  De  i  wi  hignti 
de  mi  m&ke,  de  m^ilto:  hi  alèlè!  hhi  danbngo:  u^ado-adonua  de 
n'adouo  nënilQgino,  no  huba  bkia  de  no  knr^nga  bkia?  De  unilngü 
w^^to :  to  huha  de  to  koriing"  bkiaua  ngohi  hinlngfi  ia  hinbto  hi  ao 
ia  torou.  Génkngbka  de  mi  h^hi  o  pine  o  nauöko  o  hin&nga.  Wo 
wbbamika  dika  o  tau  ma  gbran^ka,  de  i  tebini  i  Aöiki  .io  diüi  o 
dowbra.  Wo  ma  bhiki  de  i  bbto  de  wo  lio  de  wi  tèmo  o  g&bi  ma 
bbro  i  ^to:  ngohi  to  ni  mbtëke  ngbna;  génilngbka  de  ma  gi^bi  ma 
bbro  ma  ma  duniaino  de  mo  ma  wuhi-wnhi ;  de  i  mi  mike  o  dowbra 
io  popahtkgi,  i  wi  haloko  o  tbnaka  ma  kokakèhaiha,  i  wi  huloko 
o  bira  o  >ikëme  wa  Aè,  de  wo  ma  hit^i,  de  wi  tèmo  o  manuru  ma 
bbro  moi,  ngohi  to  ni  mbtëke  ngbna;  de  gén&ngbka,  de  wo  ma 
libka,  ma  mannrn  ma  bbro  wa  hauiuo  iA  to&bka,  de  w^öiki  dika. 
O  ngèkomo  ma  gbroniika  w^aobka  de  io  tnhu  de  ma  kbana  wo  ihëne 
de  i  èto  WO  hbnëngbka,  w^ilto:  mi  ni  ngohoiha,  la  to  ma  hekata 
ngohi.  Ma  djogugu  w^üto,  w^hibhi,  o  njawa  m^nga  dosaoikhi,  ko 
wa  hbnëngna,  de  kilngano  w^öi-öiki  gëna  dina  wo  boabkbka,  de  ka 
WO  gila-gila  d^i  ma  kbanbko  w^ao  ma  bira.  De  wo  lioiha  de  wo 
ma  bhiki,  de  wo  lioino  miknga  taubka;  ia  hidiüiukubka ,  w^&to: 
o  hidbkn  moi  na  tingakika,  ma  tnsbka  w^&ikuku  ma  manuru,  de 
ma  g^bi  i  ma  duniaino,  de  ka  ngoi  hekata  i  ma  rihim&nga  de 
muna;  bbtino  i  •  il^b^ombka ,  wi  hulokoli  ma  kbana  o  igono  wo  doa, 
de  o  ngawa-ngawaüle  i  tikiJle  de  ma  hbhoko  o  ratuhu  moi,  de 
ka  wo  higuti,  de  ma  igono  ma  dékarbka  o  èili,  o  bhnugu  o 
o?knga,  hëg&la  biha  miita-miita,  w^èkto  la  i  wi  gbli  i  wi  ^btaka 
la  WO  hbnënge,  la  ngoi  hekata  wa  hekata.  Ai  ali-ali  o  ilili  wo 
ma  honbnga  wo  ike,  o  bhungu  wa  m^ke,  ^i  ali-ali  wo  ike  ma 
honbngali,  iti  maro  ma  rbmiinga  o  aewani  biha-biha  mkta-mèta  wa 
ike  ^i  piike-p^ke  mèta-mskta;  gènèngbka  de  o  igono  ma  hobiino  i 
tèmo:  i  A^èto:  ngohi  to  ni  mbtëke  ngbna,  de  o  dotbrëke  moioli, 
de    ma   kbana    w'*kto:    ui   mi  ngohoiha  ngoi  hekata  la  ngohi  to  ma 
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hekata.  Ma  djogngn  w'^to:  w&dibhi,  o  njawa  mi^ng'  ^jlQiu&hi,  ka 
Xo  hbnëngukhi,  koèhibhi,  'de  wö  utiuku,  de  wo  tótaka  ma  igono 
ma  kóanika;  wo  lioino,  de  wo  ma  bhiki,  de  wa  ino,  i  Aa  hidi&i- 
ukubka  ka  wo  gila-gila  w'öiomo,  de  ngoi  èleika  wo  mi  tèmo 
w^iito  o  hidbku  moi  no  ma  tingaka,  de  &i  tuai^e  wa  hèngèini,  de 
ka  ngoi  hekata  dika;  ngoi  hekata  mèta-mèta  ja  ru&Dge;  I  bbto 
géna  de  ma  jarêhMnoli  ma  kbana  w^ilto  ti  huloko  dbku  dèi  o  g^hi 
ma  wbtitbko,  okiaua  wo  hi  hilawana,  D&ko  ngohi  ti  huloko  de, 
dbne  ngoi  hekata  ta  bin^ha,  to  ma  hekata;  de  gëuilDgbka  ma  kbana 
wi  haloko;  de  gèn^gbkadau,  ma  kbbo  w^èboko,  ia  ino,  de  wo 
harêne,  w^öiki,  o  ^këre  wo  hibnoko,  i  ugèidji-ng^dji  gènikng^,  de 
makkere  i  djkga  hinbtbko,  o  hëlèhuku  moi  o  nirakuku,  o  hëlèhuku 
moi  o  gobadiuku;  o  nirakuka,  o  gikbi  ma  bbro,  o  gubadiuku  o 
manuru  ma  bbro,  o  gbrkngoto  de  o  dodbma  o  whle  i  higuma^aua 
ka  i  ma  blomo.  Kogèn^ngS  ho  wi  haloko  la  w^èto  wo  hbnënge 
an&iig&,  la  ngoi  hekata  wo  ma  lè;  w^^to  djou  ani  iikëre  uèna  ta 
këléngauku,  de  ka  i^e  ngMji-ngikdji  o  hëlèhukubka;  wa  këlënga- 
uku  de  WO  lio,  de  wo  ma  hiadono  ki  tauika,  de  w^öiki  wo  ma 
bhiki,  de  wo  lioino,  i  Tb^omo,  de  w^^to  o  hidbku  hinbto  no  ma 
tingaka,   de   hi   tuaiAe   wa    h^ng^ini,    de    o  gèbi  ma  bbro  moi,  de 

0  manuru  ma  bbro  moi,  de  wa  këléngauku  de  ka  ngoi  hekata,  d^ 
i  ma  tèke  rihimikngino ,  i  A^bilomo  i  ma  m&ta-m&ta.  De  ngoi  hekata 
ia  motba  m^ta-milta,  de  ma  kbana  w^èto:  boteani  de  o  gbta  ni  kè 
de  i  Aa  tobmuino  ma  gbta,  de  gèna  abehoka  o  dohae  o  ngoheka 
iAo  harbngo  iAo  topbroniAe  ko  ha  gurutiAe  ngaro  o  hohoba  ma 
btini  ho  hidoakiAe;  de  i  wi  hidoak  ile  una  gèna  Vkio  i  wi  hohbnënge, 
i  wi  dbfo;  daukika  ka  ki  kuruok^hi  de  wo  hibëhèhbngo  w^^o: 
hhi  kuru  ni  ja  tobmu;  de  ngoi  hekata,  de  ngoi  gilaougo  ma  tèngo, 
de  o  èkere  utu ,  o  tiba  ho  pang&ik^ani  ma  gurutu  ma  oabka  inbngo , 
de  o  habètana  o  dodupuköro  moi,  de  o  gogërëna  moi  i  Aa  oabka 
inbngo;  o  kokoa  ma  këléngauku  ki  kuru  de  ma  tukgi  dé  ma  èkëre, 
mo  hikaiha  ma  iata  mo  hikabko  ma  iata,  de  wo  d^ibka,  de  wo 
momikbka,  de  i  ma  libka  m^ga  tauika:  de  o  dowbra  i  Ao  pkko-pkköro 
i  Ao  boboaihakali  de  ko  i  Ao  gila-gil&ka ,  ka  io  lio  ma  kbanabko ,  de 
i  mi  hingikhu  i  kto:   una   dina  djou  w^^to  ni  dj^a-dj^a  t/arèkial 

1  A&to' ngomibka  i  Aa  ba  djou,  mi  jo  dj^a,  de  ma  kbana  wa  tèmo 
^i  kawahaika  w'èto,  boteani  o  gbta  ni  Aè,  la  ngohioli,  to  ma  hidu- 
tuhuku,  de  ngohi  hekata.  Oénèingbka  de  ma  kbana  wo  hbnèngbka . 
de  ma  djogugu  wo  huloko,  ho  i  wi  hinoa  kbana  gèna,  wi  hidodu- 
tuhuku  WO  lio-lioino  wo  kbanbka  hiado-adono. 
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LXDIa.   Het   verhaal   van   den   zeekoe.  (98) 
(Ik    weet   niet  of  die   naam  juist   is  voor  den  //dujung//) 

Zij  (waren  met  hun)  drieën,  hun  moeder  en  hun  vader  waren 
gestorven.  De  jongste  van  die  drie  kinderen  ging  (visch)  steken; 
hij  ving  niets  (het  woord  //ilmono//  wordt  in  H  Kausche  gebruikt 
om  ffiakenv ,  //treffen//  aan  te  duiden ,  in  het  Tobelosche  beteekent  het 
alleen  ^heel  veel  vangen /^  heel  gelukkig  zijn  op  jacht  of  vischvangst) 
dus  keerde  hij  maar  terug.  (Hij  zeide  tot  zijn  zusters)  gijlieden 
hebt^  geen  eten  voor  me  bewaard?  li  heb  voor  ons  visch  gezocht, 
maar  ik  ben  niet  gelukkig  geweest I  En  zij  (de  zusters)  zeiden:  er 
zit  niet  anders  op  dan  dat  gijzelf  rijst  kookt,  wij  hebben  niets  in 
de  pan  bewaard.  Hij  schraapte  en  verzamelde  het  afval  van  hun 
mond.  Aldus  dan  en  (hij  zeide  bij  zich  zelf)  het  is  beter  dat  ik 
maar  wegga,  zij  verzorgen  me  niet  goed.  Hij  overlegde  dat  het 
beter  was  dat  hij  zijn  vischlijn  nam  (van  den  spijker)  en  hij  ging 
naar  zee,  naar  de  aanlegplaats,  en  hij  gooide  de  lijn  uit,  en  hij 
trok  een  zeekoe  op.  Hij  trok  hem  op  ^t  land,  en  zeide  dat  hij 
hem  hakken  zou.  (Toen  sprak  die  zeekoe)  zeggende:  vriend,  ver- 
moordt me  niet,  en  wat  je  dan  ook  voor  moeite  hebt,  roep  me 
maar,  ik  ken  jel  Jelui  verzorgt  me  hier  niet  goed  (zei  hij  tegen 
zijn  zusters)  ik  ga  weg.  Zij  zeiden:  nu,  ga  maar  weg,  wij  hebben 
niets  met  je  uit  te  staan,  ga  je,  dan  ga  je  maarl  Hij  bond  alleen 
zijn  sarong  op,  en  hij  ging  weg,  hij  ging  uit  naar  het  strand,  en 
hij  riep,  zeggende:  vriend  zeekoe I  En  hij  (de  zeekoe)  kwam,  en 
alzoo  sprak  hij  tot  hem,  zeggende:  klim  op:  (daarna)  zeide  hij,  ik 
zal  je  brengen  voor  de  deur  van  de  bewaakster  van  de  put.  En 
hij  (die  zeekoe)  zette  hem  aan  land,  en  zij  (de  bewaakster  van  de 
put)  zag  hem,  en  zeide,  verbazend,  mijn  kleinzoon!  Je  kwam  hier 
niet  en  nu  kom  je  hier  naar  toe,  wat  heb  je  voor  moeite  en  wat 
ontbreekt  jeP  En  hij  zeide:  ik  heb  geen  moeite  en  ik  heb  niets 
gebrek  (maar)  mijn  twee  zusters  zorgen  niet  goed  voor  me.  Toen 
kookte  ze  rijst  en  visch  (en  maakte)  gebraad.  Hij  ging  het  huis 
maar  binnen  en  's  morgens  gingen  ze  (wieP)  ijzerhout  maken 
(hakken).  Hij  baadde  zich  en  daarna  keerde  hij  terug,  en  de 
melattiknop  sprak  tot  hem,  zeggende:  ik  ga  met  je  mee  (volg  je). 
Toen  heeft '  zij  (de  oppasster  van  de  put)  met  de  melattiknop  de 
huwelijksvoorwaarden  geregeld.  En  zij  kapte  zich,  en  zij  vonden 
de  behakkers  van  het  ijzerhout.  Zij  stuurden  hem  naar  den  drogen 
grond  landwaarts,  zij  bevalen  hem  om  gestampte  rijst  te  halen.  En 
?•  Volgr.  Vn.  11 


162      VEBHALEN    KN    VEUTELLINGKN    IS    DÜ   TOBKLORÏESCHE    TAAL. 

hij    droeg  dat  (die  rijst)  op  zijn  rug,  en  een  melattiknop  zeide:  ik 
volg    u.   Eu  toen  keerde  hij  terug,  en  wikkelde  die  melattiknop  in 
zijn    hoofddoek.    En    hij    ging  maar,  en  hij  had  het  al  midden  op 
den    weg   gedragen,    toen  het  onweerde.  En  de  Koning  hoorde  het 
en  ze  zeiden:  hij  is  dood.  (Toen)  zeide  hij  (de  Koning)  breng  haar 
(de    vrouw    van    de   held  van  het  verhaal)  landwaarts,  opdat  ik  ze 
me  tot  vrouw  make.  De  rijksbestuurder  zeide :  nog  niet ,  een  mensch 
die    nog    niet    gezondigd    heeft,   sterft  nog  niet,  en  straks  liep  hij 
daar    aan    den    landkant.    ELij  (de  held  des  verbaals)  kwam  tot  aan 
de    zee,    en    hij  ging  recht  door  de  rijst  brengen  naar  den  Koning 
zeewaarts.    En  hij  keerde  terug  landwaarts ,  en  hij  baadde  zich ,  en 
keerde    terug  in  hun  huis.  (Toen)  zij  (het  eten)  opdedenr  zeide  hij : 
zondert    een    deel    af.   En  uit  die  hoofddoek  haalde  hij  de  melatti, 
en  de  enkele  melatti  regelde  met  haar  de  huwelijksvoorwaarden ,  en 
(zij    werd)    zijn  vrouw,  zij  zat  tegenover  haar  (zijn  andere  vrouw). 
En  toen  zij  gegeten  hadden,  beval  de  Koning  hem  weer  om  kokos- 
noten   te    klimmen,    en    zij,    (die  kokospalmen)  staken  omhoog  tot 
in  het  uitspansel,  en  (de  Koning  beval  hem)  om  honderd  vruchten 
naar    beneden    te    brengen.    En   in  de  toppen  van  die  kokospalmen 
waren    duizendpooten    en    wespen  en  vergiftige  spinnen,  en  allerlei 
soort    giftigs,    en    (de    Koning)    hij  zeide,  opdat  zij  hem  bijten  en 
hem  naar  beneden  gooien  opdat  hij  sterft,  en  dan  trouwde  hij  zijn 
vrouwen.    Een    deel    van    zijn    armbanden    gaf  hij  aan  de  duizend- 
pooten;   de    wespen    zagen    zijn    armbanden,    en    hij  gaf  weer  een 
deel,  ja,  aan  alles  wat  maar  giftig  dier  was,  gaf  hij  alles  wat  hij 
aan  had.  Toen  sprak  de  jong  uitschietende  klapperbloem ,  zeggende : 
ik  volg  u.  En  weder  onweerde  het.  En  de  Koning  zeide:  haal  zijn 
vrouw    landwaarts,    opdat    ik    ze    me  tot  vrouw  maak.  De  rijksbe- 
stuurder   zeide:    nog    niet    (indien)  de  menschen  hun  einde  er  nog 
niet  is,    dan  sterven  ze  nog  niet,  nog  niet.  En  hij  (de  held)  klom 
af,    en    bracht    de    kokosnoten    aan    den  Koning.  Hij  keerde  terug 
naar  zijn  huis  en  hij  baadde  zich.  En  hij  kwam  (toen)  zij  toegericht 
hadden,    en    dadelijk    at    hij    en    tot    zijn    grootmoeder    sprak  hij, 
zeggende :    zet  een  deel  apart.  En  hij  tastte  en  haalde  iets  uit  zijn 
hoofddoek,   en  het  was  zijn  vrouw.  Zijn  vrouwen  (waren  nu)  allen 
te  zamen  drie.  En  daarna  op  den  volgenden  dag  zeide  de  Koning: 
ik    beveel   hem  (zend  hem)  gindsch  naar  den  maalstroom,  hij  staat 
mij  in  niets  tegen,  maar  ik  zend  hem,  opdat  ik 'niet  zijn  vrouwen 
verderf,  maar  ik  ze  trouw.  En  toen  zond  de  Koning  hem.  En  toen 
riep  hij  die  zeekoe,    die  kwam,  en  hij  ging  er  op  zitten,  hij  ging 
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om  water  te  scheppen.  Er  werd  Koran  gelezen  daar,  en  er  waren 
twee  stroomen ,  een  vierkante  flesch  rechts ,  een  vierkante  flesch 
links,  de  rechtsche  (bracht)  een  jasmijnknop,  de  linksche  (bracht) 
een  melattiknop,  en  een  haai  en  een  dodomavisch  lieten  het  vuil 
niet  toe  er  in  te  komen,  maar  aten  het  op.  En  alzoo,  hij  (de 
Koning)  zond  hem,  en  zeide  vervolgens,  dat  hij  dood  was,  en  dat 
hij  zich  wou  halen  zijn  vrouwen.  (Toen)  zeide  hij  (de  held)  Heer, 
hier  zet  ik  uw  water  neer,  en  het  Koran  lezen  st-eeg  op  uit  de 
flesschen.  Hij  zette  ze  neer  en  keerde  terug.  En  hij  kwam  aan  zijn 
huis  en  ging  zich  baden.  En  hij  keerde  naar  zijn  huis  terug  (en) 
zij  aten,  en  hij  zeide,  leg  twee  portie's  apart.  En  hij  trok  uit  zijn 
hoofddoek  een  jasmijnknop  en  een  melattiknop.  En  hij  legde  ze 
neer  en  (het  werden)  zijn  vrouwen  en  zij  zaten  tegen  elkander 
over  en  zij  aten  tot  het  alles  op  was.  En  al  zijn  vrouwen  (waren) 
vijf,  en  de  Koning  zeide :  haal  zoo  meteen  hout.  En  zij  verzamelden. 
En  zij  verzamelden  het  hout ,  en  toen  wel  (de  Koning  zeide)  zooals 
de  vrouwen  wanneer  ze  kalkbranden,  moeten  zij  (het  hout)  opsta- 
pelen, tot  de  hoogte  van  de  stok  uit  een  vischsteker  moet  het 
oprijzen.  En  hij  (de  Koning)  deed  hem  (de  held  des  verbaals)  daar 
boven  op  gaan,  ja,  hij  doodde  hem,  hij  rookte  hem.  Naar  beneden 
kwam  alleen  maar  zijn  verkoold  overblijfsel  (toen  dus  het  hout 
reeds  verbrand  was)  en  hij  (de  verbrande)  zeide :  verzamelt  mijn 
verkoolde  overblijfselen.  En  (daar  waren)  zijn  vrouwen  en  een  slavin  , 
en  zij  (die  slavin)  bracht  water  in  een  kort  stukje  bamboe,  en  een 
breede  biezen  mat,  en  een  kussen  bracht  ze.  Zijn  overblijfsel  legde 
ze  op  die  mat  en  ze  begoot  het  met  water,  ze  ging  viermaal 
landwaarts  en  viermaal  zeewaarts  (om  water  te  halen)  en  hij  was 
weer  beter,  en  hij  stond  op  en  ze  keerden  terug  naar  hun  huis. 
Eu  die  ijzerhouthakkers  gingen  weer  landwaarts,  maar  ze  gingen 
niet  recht  door,  maar  ze  gingen  zeewaarts  naar  den  Koning.  En 
men  zeide  tot  hen :  de  Koning  landwaarts  zegt ;  pas  goed  op  hoe- 
danig (het  gebeuren  zal).  Zij  zeiden:  bij  ons  passen  we  goed  op 
heer.  En  de  Koning  sprak  tot  zijn  volk  zeggende:  haalt  zoo  voort 
hout,  opdat  ik  me  ook  verbrand  met  mijn  vrouw.  Toen  is  de 
Koning  gestorven,  en  de  rijksbestuurder  gelastte,  en  zij  verhieven 
hem  tot  Koning  die  verbrand  was  en  weer  (in  het  leveii)  terug- 
gekeerd (en)  hij  was  heel  lang  Koning. 
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LXIV.  Pediwang. 
o   Totoade   o   Kari^ngika. 

Ma   dodihir&ka ,    o   ngo  Hakiri  mihikiDi,  ma  kbSna  ^i  humu  ma 
djadj^,  o  ngbhaka  moi  mo  ma  goriki,  de  ka  o  kariknga,  de  ma 
kbana  ngoi  bra  ia  tnmidbka,  de  ngoi  ajo  wo  mi  hnloko  w^èto:  ma 
kbana   ngoi   bra  o  riaka!  Ngoi  ajo  mo  mi  tèmo  m^èto:  de  o  Kari- 
ènga  de  mi  bluku,  mi  bluku  ho  ka  mo  lio  m'^to:  ho  karièngbka  de 
ti    blukn,   hhi   mbkuru   ia  uleua.  De  génèngS  ma  bko  ma  kariknga 
w^èto:   ajo:   mo  mbdekbka,  de  m^ilto:  m^blnku,  de  w^èto :  u^öikoli 
ma  riaka   i   ma   dadadu    no   mi  tèmoli.  De  m^öikoli  ma  iha  de  mo 
tèmo   m^iito:    n^o   i   kkunu   de  o  kari&nga  nia  mbkuru  ti  gikhoko, 
de   m^&to,    ho   karièngbka  de  ihi  mbkuru  ta  uleua,  de  ka  mo  lio, 
ma   kbana   ngoi   bra   ia   tumidbka   ma   gèto-gètongo   ma  tèmo,  ma 
ria-riakika   i   bluku,    ia   butiinga  ma  gètbngbka  i  wi  bluku;  de  ma 
dbdoto  ma  kiditiko  mo  g^hoko  ami  mbkuru  de  mo  mi  ^è  o  mokuru 
hinbto,  ma  bidoho  hinbto  ma  bidoho  o  hulo,  ma  mbkuru  o  dipbngo, 
de   iihtL  mo  mi  èka;  gënèngbka  de  mo  lio  ma  ao  o  mbkuru  de  ma 
bidoho,   de   ngomi   riaka  i  mi  hohèdu  i  ^to:  èli  d&ha,  o  kari^nga 
de   ^hi   mbkuru  ta  uleua.  Ma  bko  de  i  hbhomuku,  de  wo  ma  djo- 
bbka   wa   ika   de   ma   kari^nga   wo  hililketika  ami  ngbranbka;  de  i 
èto:   dèha   o   kariènga   de   o  hilo  hiduhukikal  I  ^to  n^o  nèngbka 
o  hilo  la  uha  no  hingikngoika ,  de  i  tebiubka  wo  lio  de  i  wi  titibèko 
de   o   gbta   ma  dobiki,  i  wi  hohelewo,  i  wi  obi-obiri,  de  o  wènge 
i    wi    dae-daene!    De    ma    kbana   w^öiki   w^&to   wo   hidéte,   de  ma 
kari&nga  w^^to:  ajo  ma  kbana  w^^to  wo  hidëte,  n^öiki  no  tèmo  ma 
kbananika,    de    w^ilto:    èla!    o   ngbtiri   i   homoa.    De   ma    kari&nga 
w'ilto:   ajo   o   bilaono   no   hi   di^  utu;  de  ngoi  ajo  m^èto:  ehl  ho 
dbne   o   bilaono   bkiaP   ma  kariènga   w^^to:  ngohi   dbne  ah'  inomo 
bkia,   o   rukiti  ma  hbka  no  hi  ^èl  Ma  o  wènge  hinbtoino  mo  di&i 
hi  inomo  o  tagèh^  hinbto  ka  mo  hidinikutuku.  Génilngbka  ma  kbana 
WO   hidëte   o  mede  moi  de  ahao  i  ma  hiadono.  De  i  ma  hiadonika 
de  io  utiha;  de  i  öikoli  de  ma  kari&nga  w'kto:  ngohi  ka  nënèngbka 
to   mbtekeokaua.   De  ma  kbana  w'èto:  ma  bërèrèka  ö  de  h'öiki  de 
ngohi  to  ni  ao,  ho  to  ni  ma^ua,  done  ngoni  ajo  mo  hi  ngamo  ko 
to  ni  ma^aua;  de  w'èto  ngohi  t'öikokaua,  de  ka  wi  maila,  w'öiki, 
de   wi   gUie    w'^to :    ngohi  nën^ngS  o  mede  hinbto  de  ma  honbnga 
de    ka   no   hi   lega-leg&hi ;   gènèngbka   de    wo   boa   de    wi   tuluino. 
De    io    lio    de    ma    kari&nga   hi    dodiauo    m^nga    bar&nga    ko    ha 
ng^e,    de    una    ma    kariiknga    hi    bbki    moi    de    hi    khho    moi    de 
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i  ma  hiadonika,  de  id  dodiauo  mikng^  bari^nga  i  ma  higuti,  de  una 
ka  hi  k&ho  de  id.  bbki  wi  higuti.  De  i  ilto  eh,  o  kariikngö  ni  wi 
higilio  I  De  ma  moioli  ma  kbana  w^öiki  wo  hidëte ,  de  i  wi  ngbtaka , 
de  o  nahu  moibka  i  wi  hitulaiha,  de  i  wi  g&he  ViAo:  nèukng^  o 
mede  moi  de  Üïsl  mi  ni  legali.  De  ma  mede  moi  i  pkha  de  ia  bko 
i  ¥d  lega,  de  ma  kariiknga  ia  tau  moi  ma  hidloa,  ho  lega  ö  de 
h^^anua  ma  dararono  gèiiilng&  hi  tau.  Hëbilba  o  rato ,  de  o  dodiha 
moi  i  hilUino,  de  ma  kariilnga  w'*hio  wa  pbha,  de  ka  ia  horëne, 
de  ka  wa  maAèika;  wa  giginika  ma  hutu  hilnge;  de  ma  dodiha  i 
ikto:  no  hi  ngbtaka,  de  i  wi  tèmo  i  iAo:  nèko  o  tau  na  m^e  la 
ika  i  tbkara,  gënilugIL  to  ngohiua,  ia  kurikti,  ia  bihi,  to  ngohiua, 
halingbhu  ma  bikha-bahlÜLa  na  mike  ma  garë-g^rëhe  Ia,  hètoli 
i  blu-bln  ka  inikngo  to  ugohi  khi  tan.  De  gënilngika  ia  kaiha 
de  ia  uti,  de  ai  hininga  wa  mbngorbka,  de  &ha  o  èkéie  i 
wi  hibpuru,  de  ahao  wo  momikiAe,  de  Ülb,  i  öiki  ki  tauiha.  Ka 
de  ia  ika,  ma  kuruhi  moi  i  wi  dëhèlorika,  gènikngbka  wo  ma 
tami^.  De  hi  hewa  i  wMke  o  tiwi  o  borna  moi  ka  wi  dëhèlorika, 
de  ma  kariilnga  wa  tarimana  ma  tiwi;  w^ilto  no  man  bkia-moi 
o  tiwi  la  to  ni  ganikpnbhil  De  ma  kariiknga  w'è.to;  uba  kagènikng& 
ani  hènge,  la  ngaro  ntubhi,  ma  hi  totarimaua.  De  ma  kbana 
w'^iAo :  ngbna  no  man  bkia  ho  tiwi  ma  hikngihara  gënikng&  to  nMke 
de  n^blnku.  De  ma  kariknga  ^w^ilto:  ngohi  to  man  ka  ani  iddri  ma 
dëtarbkal  Ma  kbana  ka  wo  pbnuku  de  hi  kbngo  i  tiha  de  w^ikto: 
eh  ha  ho  tbtbkia,  iti  hhi  ngbhak&  barikua  wa  hihikngbka ,  de  no 
higilio.  De  gënilngbkadau  de  wi  hidbaka  ma  ali-ali,  de  io  rame  o 
hutu  tumidi,  de  o  w^ge  tumidino,  io  tuhu-tuhuku  demahupèra, 
de  gènilngbkadau  de  ma  kariiknga  w'ilto:  t^öikbhi,  ka  h^blomo  de 
h'bkëre  i  bbto.  De  wo  lio  de  wi  hibëhèhbngo  w'^hio:  nlÜLO  o  tau 
no  ma  diili  de  ani  ali-ali  ka  ani  hkiri  ma  dëkarbka  dika  no  noa, 
de  o  ngoru-ngornmino ,  de  o  hkére  na  wowonbko,  de  ani  tau,  o 
w^ge  ma  hiwariha  i  hohkh  no  hibpuru.  Gèn^ngbka  de  w'öiki  ho 
de  wa  ika  de  wo  diili,  iA  tan,  wa  bbtile.  De  id  tau  i  d^ibka,  de 
i  wi  lega ,  ia  bko ,  io  hiorikokaua ,  de  io  lio  ia  iha ,  de  ma  kbanika 
i  hiug&hu  i  ^to:  did,  barikua  ngbna  ö  de  ho  kogëniingua  ani  tau, 
ma  did  to  una  hi  tau  haramoioli.  Ma  kbana  w^iito:  ni  öiki  ni  wi 
ngoho,  hi  rupa  ho  ko  okiikka  to  mau  ti  milkebhi.  De  i  öikoli  i  wi 
ngoho  de  ahao  wo  mbtëke.  Ka  de  ia  iha,  de  ma  wknge  gëniingIL, 
de  ma  kbana  wi  ikhokbka  de  i  wi  leha ;  w^iito :  kariilnga  t;  arakia : 
kiharuouo  ngohi  bra  o  demo  moi  i  mi  dutuku  o  demo  génilng&  ka 
o   aw&na   de   o   hidaloko,   èko   i   gouuguP  De  ma  kariilnga  wo  ma 
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pbnuku  ^i  dèkana,  de  ^hao  wo  ma  boa.  Wa  iXe  de  ahao  wo  haluhu 
w'èlto:  Djou-Djou  ani  gilaongo  ko  ngohibka,  ka  no  hi  mike  dika, 
t^  ^to:  to  ni  baluhua,  ^mo  ngohino  no  hi  tèmo,  t^  ^to  to  halahu 
ka  no  hi  m^ke  ^hi  rupa  dika,  ma  ta  t&t&kia,  ngohi  no  hi  hidumu- 
tinbka,  ma  i  ba  de  ia  torou,  ahao  de  ^hi  Djoungu  dika  ma  dib^uga: 
ma  hira  ö  de  to  m^ng^kn,  ia  ba  de  ma  duru  to  m^ng&kua,  dbne 
t^arbkia.  Gèn^ngbka  de  wa  hikavc^ingi,  o  hutu  tumidi  de  o  w^nge 
tumidino  io  rame  kokogènkng^  i  bbto.  O  hutu  tumidi  de  o  w^uge 
tumidi  gènèingS  de  i  p^a ,  ma  kari^nga  wo  kbana ,  ma  kbana  wo 
uti,  WO  dildi  o  bërèra  ma  dimono. 


LXIVö.    1.    Het   verhaal    van   de   leguaan. 

Om  te  beginnen,  vrouw  Hakiri  mihikini,  d.e  be waakster  van 
*s  konings  put,  gewon  een  onecht  kind,  en  (dat  was)  maar  een 
leguaan.  En  de  koning  (had)  zeven  dochters.  En  hij  (die  leguaan) 
beval  zijn  moeder  :  De  oudste  dochter  des  konings  (moet  gij  voor 
mij  ten  huwelijk  vragen).  Zijn  moeder  sprak  tot*  haar  ('s  konings 
oudste  dochter)  zeggende  :  (gij)  en  de  leguaan  ?  En  zij  weigerde  hem. 
Zij  weigerde  hem  en  ze  keerde  terug ,  zeggende :  (ik  ben  aangezocht) 
voor  de  leguaan,  en  ik  wil  hem  niet,  ik  speel  niet  met  mijn 
pinangl  (waar  een  huwelijksaanzoek  gedaan  wordt,  wordt  soms  als 
bewijs  van  goede  ontvangst,  de  makelaar  pinang  aangeboden.  Het 
niet  geven  door  de  gevraagde  van  die  pinang,  staat  gelijk  met  een 
weigering).  En  toen  zij  weer  naar  zee  ging  (het  koningshuis  stond 
dus  verder  landwaarts  dan  haar  woning),  zeide  die  leguaan  :  Moeder 
wil  ze  ?  En  zij  zeide  :  zij  weigert.  En  hij  zeide ,  ga  weder  en  spreek 
met  de  op  een  na  oudste.  En  zij  ging  weder  landwaarts  en  sprak, 
zeggende:  indien  het  kan,  vraag  ik  uw  pinang  voor  den  leguaan. 
En  zij  zeide  :  voor  den  leguaan ,  dan  speel  ik  niet  met  mijn  pinang. 
En  zij  keerde  maar  terug,  zij  sprak  tot  de  zeven  dochters  des 
konings,  een  voor  een.  Zij  weigerden  van  de  oudste  af,  tot  zes  toe 
weigerden  hem  een  voor  een.  En  aan  de  allerjongste  vroeg  ze  haar 
pinang,  'en  ze  haalde  haar  twee  pinangs,  (en)  twee  sirih- vruchten , 
welriekende  pinang,  welriekende  sirih,  en  vervolgens  stopte  ze  het 
in  haar  moud.  Als  oude  luidjes,  die  geen  stamper  bij  zich  hebbeu, 
pinang  aangeboden  wordt,  wordt  dit  door  een  jongere  eerst  fijn 
gekauwd  en  dan  de  oudere  in  den  mond  gestopt.  Dit  is  van  den 
jongere  een  eerbiedige  handeling).  Toen  keerde  ze  terug  en  ze  nam 
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(de  rest)  van  die  pinaug  en  sirih  mee  (als  overtuigingsteeken  voor 
haar  zoou).  En  haar  oudere  zusters  bespotten  haar,  zeggende:  nu 
maar  (als  het  voor)  een  leguaan  (is,  dan)  speel  ik  niet  met  mijn 
pinang.  Zij  ging  zeewaarts  (om  die  spot  te  ontgaan)  en  (toen)  het 
donker  was,  vertrok  hij  (de  leguaan)  en  hing  zich  vast  aan  haar 
deur.  £n  zij  (de  oudere  zusters)  zeiden,  nou,  een  leguaan  en  licht 
opsteken  I  (Als  een  schoone  ^s  nachts  haar  officieel  verloofde  ontvangt, 
brandt  een  flambouw  in  haar  kamertje).  Zij  zeiden  :  indien  hier  een 
flambouw  is,  steek  hem  dan  maar  niet  aan  I  En  toen  het  begon  te 
dagen,  keerde  hij  terug,  en  zij  gooiden  hem  met  stukken  hout  en 
met  steenen,  en  zij  spogen  hem,  en  de  zon  trof  hem.  (Zij  hielden 
hem  zoolang  op ,  dat  hij  niet  voor  't  licht  was ,  kon  terugkeeren  en 
dus  beschaamd  was).  En  de  koning  ging,  zeggende:  hij  zeilde  (weg), 
en  de  leguaan  zeide :  moeder,  de  koning  zegt  (dat)  hij  (gaat) 
zeilen,  ga  heen  en  zeg  tot  den  koning  (dat  ik  meega).  En  hij  (de 
koning)  zeide :  nu ,  een  andere  prauw  (moet  hij  maar  mee  gaan).  En 
de  leguaan  zeide:  Moeder,  maak  me  wat  teerkost  I  En  zijn  moeder 
zeide  :  wel ,  wat  dan  voor  teerkost  ?  Die  leguaan  zeide  :  wat  zou  ik 
dan  voor  eten  hebben,  haal  mij  roekiti- vruchten.  Maar  in  twee 
dagen  maakte  zij  zijn  eten,  gebonden  in  twee  sluilmanden.  Toen 
zeilde  de  koning  weg,  en  (pas)  na  een  maand  kwam  hij  aan  (waar 
hij  wezen  wou).  En  (toen)  ze  aangekomen  waren,  stapten  ze  aan 
land.  En  (toen)  ze  weer  weggingen  zeide  de  leguaan ,  ik  (blijf)  maar 
hier,  ik  volg  niet  meer.  En  de  koning  zeide:  toen  wij  vertrokken 
van  ons  dorp  nam  ik  je  mee,  dus  sta  ik  het  je  niet  toe,  opdat 
niet  je  moeder  op  mij  bromt,  dus  ik  sta  het  je  niet  toe.  En  hij 
zeide:  ik  ga  niet  (verder)  meer,  en  ze  stonden  het  hem  maar  toe. 
Hij  (de  koning)  vertrok,  en  hij  (de  leguaan)  stelde  een  tijd, 
zeggende :  na  twee  en  een  halve  maand  kom  dan  weer  naar  me 
kijken.  Toen  (die  termijn  verstreken  was,  kwam  hij  (de  koning)  en 
haalde  hem  (de  leguaan)  aan.  En  ze  keerden  terug  en  de  makkers 
van  dien  leguaan  hadden  heel  veel  goed  (bijeenverzameld)  en  hij, 
die  leguaan  (alleen  maar)  zijn  kat  en  zijn  hond.  En  zij  kwamen  aan 
(aan  hun  dorp)  en  zijn  makkers  brachteu  voor  zich  hun  goederen 
aan  land,  en  hij  bracht  slechts  aan  land  £.ijn  hond  en  zijn  kat.  En 
zij  (de  menschen)  zeiden  :  wel  I  heb  juUui  de  leguaan  teruggebracht ! 
En  wederom  ging  de  koning  uit  zeilen,  en  hij  nam  hem  (deii 
leguaan)  mede  en  hij  zette  hem  op  een  eiland  aan  land,  eh  zij 
stelden  hem  een  tijd,  zeggende:  heden  over  een  maand  zullen  we 
weer  naar  je  kijken.  En  na  afloop  van   die  maand  toen  kwamen  zij 
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zeewaarts  om  hem  te  zien,  en  (zij  vonden)  de  leguaan  zijn  huis 
heel  prachtig,  er  naar  kijken  zelfs  kon  men  niet,  omdat  het  zoo 
schitterde.  Want  (het  was  gebeurd  dat  er  was)  een  storm,  en  een 
slang  waaide  daarheen,  en  de  leguaan  zeide  (bij  zichzelf)  dat  hij 
die  slang  slaan  zou  (hij  sloeg  hem)  en  hij  (de  slang)  kraaide  maar, 
en  toen  hield  hij  maar  op  met  slaan.  Hij  (de  leguaan)  verpleegde 
hem  (de  slang)  drie  ^agen.  Toen  zeide  de  slang ,  breng  mij  weg.  En 
hij  sprak  tot  hem  zegende :  indien  gij  een  huis  ziet,  en  het  is 
maar  rood,  dat  is  het  mijne  niet,  is  het  geel,  (of)  blauw  (dan  is 
het)  het  mijne  niet,  alleen  slechts  ten  laatste  (zult)  gij  zien  een 
wit  (huis)  en,  ofschoon  daar  (de  zee)  overstroomt,  dat  is  mijn  huis. 
En  daar  (op  die  aangeduide  plaats)  gingen  ze  naar  land,  en  hij 
steeg  af,  en  hij  werd  bedwelmd  (door  den  glans)  en  toen  bespogen 
ze  hem  met  water,  en  daarna  stond  hij  op,  en  toen  gingen  ze  naar 
zijn  (van  de  slang)  huis  landwaarts.  En  toen  ze  daar  kwamen  zette 
hij  (de  slang)  een  stoel  voor  hem  (den  leguaan)  neer,  daar  zat  hij 
op.  Hij  gaf  hem  zijn  loon,  maar  een  heele  kist  geld  zette  hij  voor 
hem  neer,  en  die  leguaan  (wilde)  dat  niet  ontvangen.  En  hij  zeide  : 
hoeveel  geld  wil  je,  dan  zal  ik  het  er  je  nog  bij  doen.  En  de 
leguaan  zeide  :  uw  geld  wil  ik  niet ,  zelfs  al  deed  gij  er  nog  wat 
bij ,  maar  ik  wil  het  niet  ontvangen.  En  de  koning  zeide  (de  vader 
van  de  slang) :  wat  wilt  ge  dan ,  ik  geef  heel  veel  geld  en  ge  wilt 
het  niet  hebben.  En  de  leguaan  zeide  :  ik  wil  slechts  het  puntje 
van  uwe  tong.  De  koning  boog  het  hoofd  maar,  en  zijne  tranen 
vielen  en  hij  zeide ,  welaan  hoe  is  het  dan ,  alleen  maar  mijn  kind 
was  waarschijnlijk  verloren  en  gij  hebt  het  teruggebracht.  En  toen  gaf 
hij  hem  dien  ring.  (H  Schijnt  dus  dat  aan  de  punt  van  ^s  Konings 
tong  een  ring  zat,  die  begeerd  werd)  en  ze  maakten  feest  zeven 
nachten  en  zeven  dagen,  en  zij  schoten  met  de  kanonnen,  en  toen 
zeide  de  leguaan  :  ik  vertrek  weer ,  het  eten  en  het  drinken  is  nu 
gedaan.  En  hij  keerde  terug,  en  (de  koning)  bestelde  hem,  zeggende  : 
indien  ge  u  een  huis  maakt,  dan  moet  ge  uw  ring  maar  aan  de 
punt  van  uw  tong  steken,  en  in  de  schemering  moet  ge  uw  mond 
vol  water  nemen ,  en  bij  't  opgaan  der  zon  moet  ge  uw  huis  bespuwen. 
Toen  vertrok  hij  en  hij  ging  en  hij  maakte  zijn  huis,  hij  voltooide 
het  tot  boven  aan  toe.  En  (toen)  zijn  huis  klaar  was,  en  zij  zee- 
waarts kwamen  om  hem  te  zien,  kenden  ze  het  niet  meer,  (begrepen 
ze  er  niets  meer  van),  en  ze  keerden  terug  naar  den  vasten  wal, 
en  zij  gaven  den  koning  kennis ,  zeggende :  zeewaarts  (over  zee) 
wellicht  zelfs  gij  hebt  niet  zulk  een  huis,  maar  zijn  huis  zeewaarts 
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is  heelemaal  anders.  De  koning  zeide  :  gaat  en  brengt  hem  hier, 
hoe  of  hij  er  ook  uitziet,  (maar)  ik  wil  hem  weder  zien.  En  zij 
gingen  weer  om  hem  te  brengen,  en  toen  pas  volgde  hij.  Maar 
toen  hij  landwaarts  kwam ,  dienzelfden  dag  nog  riep  de  koning  hem 
en  vroeg  hem,  zeggende:  leguaan,  hoe  staat  het  er  meeP  onlangs 
ging  er  een  woord  (praatje)  rond  van  mijn  dochter,  was  «dat  woord 
maar  regen  en  wind  of  was  het  werkelijkheid  P  (waarheid).  En  de 
leguaan  boog  zich  een  langen  tijd  voordat  hij  kwam.  Hij  richtte 
zich  op  en  toen  pas  antwoordde  hij  zeggende :  Heer,  ik  (ben)  slechts 
uw  slaaf,  zie  mij  slechts,  (indien)  ik  zeg,  ik  antwoord  u  niet,  hoe 
kan  dat  (want)  gij  hebt  tot  mij  gesproken,  (indien)  ik  zeg,  ik  ant- 
woord, zoo  zie  slechts  mijn  voorkomen  aan  (dat  is  al  antwoord 
genoeg)  maar  wat  zal  ik  doenP  Gij  hebt  mij  aangewezen  (door  Uw 
woorden)  maar  (of  het  voor  iets)  goeds  is,  of  dat  het  voor  iets 
kwaads  is,  dat  moet  mijn  Heer  maar  overwegen.  Vroeger  stemde  ik 
van  harte  toe,  en  zou  ik  dan  later  niet  toestemmen,  hoe  zou  dat 
mogelijk  zijn?  Toen  trouwde  hij,  zeven  nachten  en  zeven  dagen 
hielden  ze  feest,  al  maar  door.  En  toen  die  zeven  dagen  en  die 
zeven  nachten  voorbij  waren,  werd  de  leguaan  koning,  en  de  koning 
deed  afstand,  hij  werd  dorpsoudste. 


LXV.  Pbdiwano. 

O  Totoade  o  rukiti  ma  hbhokika. 

Mi^ng'  ajo  de  m^g'ikma  io  hbnëngbka ,  ma  gia-biri^nga  ia  hinbtbka. 
Mi  hig^ro  m^hio  o  rukiti  ma  hbhoko  ho  ma  Aè,  de  una  wa  ngau- 
rukn,  de  muna  ma  6to  am^iri^nga  hi  giama  ma  kakadunino,  de  i 
ko  lio  de  o  wèka  ka  wa  hauino  iA  giama;  de  mikuga  tauöka  ia 
ika  de  i  ma  hidbku  miknga  barikng-bariinga ,  munilng  ö  ma  amoko 
gènkïïg&y  unikngö  ma  amoko  gënilng&.  De  wo  ma  djobo,  de  ngoi 
hii&ngS  mo  ari  rn^hio :  ka  mi  niki ;  ugaro  ka  no  gogbgëre  dika ,  ahi 
giamö  de  na  tobikbka,  de  wo  ma  djobbka,  de  ka  w^öiki  dika;  o 
tau  moi  wa  m^eika  de  i  Aikto  na  kurikng  bkia  n'adonua  de  n^adono. 
Ka  ngohi  dika  to  ma  d^-dègi,  de  una  w^ikto:  nia  totaleo  to  ma 
gbko  o  hènge  moi;  ngaro  uha  na  gbko  mi  ni  hidoaka  dika  moi, 
de  Ao  ikeino  de  wa  hohbka,  de  wo  ma  djobbka.  De  ina  i  hbho 
Aikn  id  Abkuino  i  wi  mombteke,  iti  ko  o  duuia  ma  goron^a.  O 
bërèra  ma  dobikika  wa  ika,  de  wo  leha  o  ugèkomo,  w'&to  kiaika 
ma    ngèkomo?    De    bua    i  Tilto  nöngiha  dina  na  kaiha,  de  wo  mi 
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m^keiha  ma  humu  ma  djodjilga,  de  m^^to :  ü'ado-adonua,  de  n^adono 
DO  huha  bkia;  w^^to  bkiaua  to  huha,  ma  ngohi  hir&nga  &hi  giama 
ma  bto;  de  muna  ma  humu  ma  djodjkga  m^^to,  ani  giama  gèna  i 
tobi-tobiki  no  hi  tabiöko,  de  o  humuku  ü'öiki ,  de  no  tumuuu;  de 
WO  tumuuu  WO  pudaüe  de  i  m^^humbka.  De  wo  ma  libka  ma.  humu 
ma  djodjhga  ami  taubko.*  De  ma  hak^i  o  bira  de  o  uauöko  de  o 
hinkuga  de  i  A'blomo  de  i  bbto,  de  mi  huloko  m'iito :  no  ma  bhiki, 
de  wo  ma  bhiki  ma  kbana  o  ngawa-ugawa  ugoi  bra  m^nga  gagb- 
hikuku,  WO  ma  bhiki;  mi  hibêhèhbngo  m'^to:  iihko  o  luri  i  tèmo- 
tèmo  de  no  ma  ngiunika:  gèn&ngli  mo  kbana  ugoi  bra,  de  wo  ma 
ngiuubka,  de  wa  lega-lega,  de  o  g&bibka  i  ^a  këléngauku  to  ma 
dbdoto  ami  tkkihuma;  wo  hiböotëkbka  o  litbrakiAe  de  i  ko  lio,  utu 
muna  koiwa ,  de  m^kto  to  ngohi  ihi  luri  koiwa ;  de  m^kto  to  ngohi 
khi  luri  koiwa  ho  ka  to  gogbgëre,  de  m^^to,  ngaro  ka  no  na 
h&kki!  Amo  ani  luri  koiwa  I  O  iuomo  gèna  he  no  na  h^kki;  de  i 
A^bhakbka  de  i  Ab  A'blomo  i  hidbku  o  hidbku  hilnge,  de  m^^to  eh, 
nènkngS  bkia  ma  hidbku?  De  m'^to:  ko^li  o  ugèkombka  ho  gbgere 
ho  ka  ngohi  dika  to  hidbkuika,  de  i  A^bAomo  de  ka  wo  ma  hupu- 
ino,  de  ka  mo  r&ga.  De  ma  dimöuo  m^iito:  ko^ho  ti  ni  hi  moAbka- 
ika  de  i  ma  moAbkbka,  de  bbtino  de  m^nga  ngbhaka  moi,  de  ma 
pkika,  de  mo  ma  kahinaika,  de  am^  ingiri  mo  ma  gèhe,  de  ma 
m^ke  ami  luri  o  litbrakiAe,  de  m^^to:  èle  ngoni  hanbngo  to  mi  p^ika. 
De  ami  rbkata  ko  wMwa,  ho  ko  wo  hiorikua,  de  mo  ma  djobbka 
muna  ngomi  ajo  de  ami  kmaika.  Ami  hutu  ngimoi  m^öikbka  de  wa 
mi  niki ,  o  bërèra  ma  dobikbka  wa  ika  de  wo  leha  w^klo :  ma  kbana 
ki  tau,  ki^a  i  Aa  kaika?  I  ^to:  nëngiAe  na  kaiAe,  de  o  b^orbko 
no  tbkubko,  de  wo  ma  ni^ta,  de  o  gbrèLngoto  hinbtbka  i  Aa  iuo 
iti  gèniike  wo  g^ho-gkhoko.  Géu^nglidau  i  ma  tobmu  de  wo  tubuku 
ka  o  gorkngoto  ma  pbrëtuku  wo  tubuku,  de  ka  m^nga  bobarëniha 
wi  higuti,  to  ma  kbana  ki  hoharëniha;  de  wo  uti  de  ma  kbana  ai 
gilaongo  o  gèhi  i  hibnoko,  de  i  wi  makebko,  de  wi  leha  no  kurèlug^ 
bkia  n'ado-adonua  de  n'adono?  De  w'^to:  to  huha  bkiaua  ma  ngohi 
hekata  to  mi  niki.  De  i  ma  libka  ma  gilaongo  de  w^^to :  Aki  moi 
o  njawa  ni  A^öiki  ni  wi  lega!  Ni  ^to  wa  ih&hi,  ma  kbana  w'^to; 
de  w^kto  ngohi  hekata  to  mi  niki  ngohi  ö  gèngika;  de  io  libko, 
ma  kbana  w^kto:  kiaui  uèna  o  igono  ma  gbhaka  ni  ja  k^poa  o 
g&hibko  la  wo  higilio  ho  i  hira-hirali.  De  ii  dadaboa  de  id  bido- 
bidohi  i  Aa  bkëre,  de  i  hiobiri  ma  rubeuku,  de  i  lio  ho  i  hira- 
hirali  ;  de  dinaiha  i  gilibka :  de  w'^to  i  gouugu  modukua  ugoi 
hekata.   De    wo  ma  djobo  dinaiha,  de  wi  mbtëke  o  gilid^uga  moi, 
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de  ma  giliH^nga  i  tèmo  i  A^^to :  nkko  to  mi  dikngi,  gèii^ng&  Dgoi 
hekata.  De  ami  d^t^kbka  wo  gbgëruku,  de  io  rame-rame  o  hutu 
iatiuo,  de  i  ko  rame-rame  de  i  p^a  de  i  mi  hidiili  h&g^a  o  inömo 
i  rupa-rupa,  ka  o  bira,  la  o  iiauöko.  O  malige  hbro-hbro  moi  i  ^o 
di^i  ma  libuku  iatbka,  de  i  Aa  tikama  ma  libuku  iata,  de  i  tègi 
ihku  o  g&ta  ma  dékarika  i  Aa  kaika,  de  i  ^o  tubuku  ma  k&aua 
hi  humu  ma  djodjlkga  ami  loauku,  de  o  tau  ma  amo-amoko  i  diidibka 
de  ma  ugbhaka  m^aika  de  ahao  i  ma  mao.  De  ngoi  hekata  ka 
hiado-adono. 


liXVa,   2.   Het   verhaal    van   de   roekiti- vrucht. 

Hun  vader  en  hun  moeder  waren  gestorven  (ze  waren  overge- 
bleven) met  zijn  tweeën,  broeder  en  zuster.  Zij  haalde  hem  over 
en  zeide:  laten  we  roekiti  vruchten  voor  ons  halen.  En  hij  trok  ze 
naar  beneden  en  zij  hakte  haar  broeder  in  zijn  handgewricht.  En 
zij  keerden  terug,  en  hij  wikkelde  zijn  hand  in  een  waaierpalm 
blad.  En  zij  gingen  naar  hun  huis  en  verdeelden  hun  goederen, 
beiden  evenveel.  En  hij  vertrok,  en  zijn  zuster  weende,  zeggende: 
zij  (wilde)  hem  maar  volgen.  (Maar  hij  zeide)  blijf  maar,  je  hebt 
mijn  hand  ook  kapot  gehakt.  En  hij  vertrok  en  hij  ging  maar 
(zonder  vasten  weg  te  volgen).  Hij  kwam  aan  een  huis,  en  zij 
(de  bewoners  van  dat  huis)  zeiden :  wat  ontbreekt  je  zoodat  je  hier 
niet  (vroeger)  kwam,  en  (nu)  hier  komt.  Ik  maar  (U  is  mijn  zin 
maar)  om  te  loopen  (er  op  uit  te  gaan).  En  hij  zeide:  ik  wil  voor 
een  cent  een  kip  van  u  koopen.  (Zij  zeiden)  koop  maar  niet,  we 
geven  je  maar  een  :  En  ze  gaven  hem  een  en  die  vloog.  En  hij 
vertrok  en  die  (kip)  vloog  boven  hem,  hem  volgende,  alleen  maar 
(hij)  bleef  op  de  aarde.  Aan  het  eind  van  het  dorp  ging  hij  en  hij 
vroeg  naar  den  weg ,  zeggende :  waarheen  is  de  weg ,  en  zij  zeiden : 
hier  aan  den  landkant  moet  je  landwaarts  gaan.  En  hij  vond  de 
putbewaakster ,  en  zij  zeide:  je  kwam  hier  (vroeger)  niet  en  je  komt 
(nu)  hier  (wat  heb  je)  voor  moeite?  Hij  zeide:  ik  heb  geen  moeite 
maar  mijn  zuster  heeft  in  mijn  hand  gehakt.  En  de  bewaakster  van 
de  put  zeide :  (de  stukken  van)  je  gebroken  hand  moet  je  tegen 
mekaar  aanhouden  en  naar  de  put  gaan  en  duiken.  En  hij  dook 
(en)  hij  kwam  weer  boven  en  hij  (de  hand)  was  (weer)  heel  en 
hij  keerde  terug  naar  het  huis  van  de  putbewaakster.  En  zij  kookte 
rijst  en  visch  en  gebraad,  en  ze  aten.  En  na  afloop  gelastte  zij 
hem,   zeggende:  baadt  je  en  hij  baadde  zich.  In  het  badwater  van 
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de  dochter  van  den  koning  van  het  uitspansel  baadde  hij  zich.  Zij 
(de  putbe waakster)  bestelde  hem,  zeggende :  indien  een  loeri  schreeuwt, 
moet  je  je  verbergen  (want)  dat  is  de  dochter  van  den  koning.  En 
hij  verborg  zich  en  hij  keek  uit,  en  op  de  jasmijnstruik  legde  ze 
(vrouwen  die  aan  H  baden  waren  volgens  den  loop  van  *t  verhaal) 
de  jongste  (dochter)  haar  mom,  (99)  hij  verstopte  het  in  de  dak- 
sparren en  zij  (de  baadsters)  keerden  terug,  alleen  zij  (de  jongste)  - 
niet,  en  zij  zeide:  mijn  loeri  is  er  niet,  dus  blijf  ik  maar,  en  zij 
zeide  (tot  de  putbewaakster)  je  moet  maar  voor  ons  koken.  (De 
putbewaakster  zeide)  helaas,  je  loeri  is  er  niet.  (De  koningsdochter 
zeide)  kook  dus  maar  het  eten  voor  ons.  En  (toen)  het  gaar  was, 
aten  ze.  (Het  eten)  was  verdeeld  in  drie  porties,  en  zij  (de  konings- 
dochter) zeide:  hé  wat  is  dit  voor  een  portie?  En  zij  (de  putbe- 
waakster) zeide:  och  neen,  we  wonen  aan  den  weg,  dus  het  is 
maar  mijn  zin  om  het  zoo  te  verdeelen  (met  het  oog  dus  wellicht 
op  een  hongerigen  voorbijganger).  Eu  (terwijl)  zij  aten  kwam  hij  te 
voorschijn;  en  de  prinses  schrok.  En  het  oudje  zeide:  het  is  beter 
dat  ik  jullie  maar  met  mekaar  doe  trouwen.  En  zij  trouwden  en 
ze  kregen  later  een  kind,  en  zij  (de  moeder)  legde  het  te  slapen, 
en  ze  gebruikte  de  spiegel  én  schuurde  haar  tanden,  en  ze  zag 
haar  tanden,  en  ze  zag  haar  loeri  boven  in  de  daksparren  en  zeide: 
grootmoeder,  ik  heb  je  kleindochter  te  slapen  gelegd.  En  haar 
man  was  er  niet  dus  hij  wist  het  niet  dat  zij  vertrok  naar  haar 
Vader  en  haar  Moeder.  Tien  nachten  was  zij  reeds  vertrokken  (toen) 
hij  haar  volgde.  Hij  ging  langs  het  dorp  heen  en  hij  vroeg 
zeggende:  waar  moet  men  heen  naar  het  huis  des  koningsP  Zij 
zeiden:  hier  boven  moet  je  bovenwaarts  (zuidwaarts)  gaan,  en  langs 
de  koraalriffen  moet  je  stappen.  (Het  woord  beteekent  koraalriffen 
vlak  langs  een  rotsige  kust,  die  gewoonlijk  diep  onder  water  zijn.) 
En  hij  bad  en  toen,  haaien  kwamen  daar,  alleen  omdat  hij  er  om 
gevraagd  had.  Daar  beuedeu  kwamen  ze  bij  elkaar,  en  hij  stapte 
naar  beneden,  maar  op  de  ruggen  van  de  haaien  stapte  hij,  en 
die  zetten  hem  af  aan  hun  aanlegplaats ,  aan  de  aanlegplaat>s  des 
konings.  En  hij  kwam  aan  wal  en  slaven  des  konings  schepten 
water,  en  ze  zagen  hem  aan  zee.  En  ze  vroegen  hem:  wat  ont- 
breekt je  (dat)  je  (hier)  nooit  kwam  en  (nu)  hier  komt?  En  hij 
zeide:  mij  ontbreekt  niets,  maar  ik  volg  mijn  vrouw.  En  de  slaven 
keerden  naar  huis  terug  en  zeide:  aan  zee  is  een  meusch.  Gaat 
hem  zien  en  zeg  dat  hij  landwaarts  komt ,  zeide  de  koning.  En  hij 
zeide:  ik  volg  mijn  vrouw,  ik  (wil)  ook  gindsch  landwaarts.  Eu  zij 
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keerden  terug  naar  zee.  Die  koning  zeide:  gijlieden  moet  deze 
kokosolie  uitstorten  op  het  water,  en  vervolgens  moet  hij  ze  terug- 
brengen zooals  ze  tevoren  was.  En  zijn  (van  de  held  des  verhaals) 
kleine  vischjes:  dadaboa  vischjes  en  bido-bidoho  vischjes  dronken 
(die  olie)  op  en  spogen  het  weder  uit  in  de  kruik,  en  (het)  keerde 
terug  zooals  het  geweest  was.  En  landwaarts  keerden  ze  terug  (of 
brachten  zé  het  terug)  en  hij  (de  Koning)  zeide :  werkelijk ,  misschien 
is  (ze)  wel  zijn  vrouw.  En  hij  ging  landwaarts  en  een  vlieg  volgde 
hem,  en  die  vlieg  sprak,  zeggende:  indien  ik  op  een  ga  zitten, 
dat  is  zijn  vrouw.  En  hij  zat  naast  haar  (zooals  de  Mohammedanen 
een  huwelijk  voltrekken)  en  zij  vierden  vier  dagen  feest.  En  (toen) 
het  feest  was  afgeloopen,  maakten  ze  voor  haar  (de  getrouwde 
vrouw)  allerlei  soort  van  eten  en  rijst  en  vervolgens  visch  (als 
bruidsuitzet).  Zij  maakten  een  zweefpaleis  vierhoekig,  en  ze  stampten 
de  vier  hoekpalen  aan  met  hun  voeten,  en  het  ging  naar  boven, 
boven  de  toppen  der  boomen.  Zij  gingen  voorwaarts  (de  jongge- 
trouwden, die  dus  in  het  huis  waren)  en  zij  daalden  neer  op  het 
erf  van  de  bewaakster  van  des  konings  put,  en  het  werd  een  heel 
groot  huis.  En  dat  kind  sliep  (tot  dien  tijd)  en  toen  pas  ontwaakte 
het.  En  (zij  was)  zijne  echtgenoote  tot  in  lengte  van  dagen. 


LXVI.  Pediwang. 
O   Totoade   o    mèkika. 

O  njawa  i  Aa  hinbto  milnga  ngbhaka  koiwa,  de  göna  ma  möki, 
i  Aa  ino,  de  i  A^ilto:  ngini  ti  ni  whho  ma  ngbhaka  koiwa,  de  wo 
leha  w^ilto:  nia  hohoba  koiwa?  De  una  ma  njawa  ma  hsL  w'^iAo: 
èna  nèna,  de  w^ilto  na  ikMno.  De  w^öiki  wo  tudu-tuduku  wo  hika- 
iAe  ö  ma  tumidi,  wo  hikauku  ö  ma  tumidi.  De  wa  tuduku  wo 
hikaiAe  ö  ma  tumidi,  wo  hikauku  ö  ma  tumidi.  De  wa  tuduku  o 
nauöko,  o  bobara  moi  wa  t&ma,  de  w^ilto  wa  hidbku  o  njawa  i  Aa 
hinbtoika,  de  w^&to  nénilng&  ni  ja  bAomo  hiadono  ka  ni  ja  mikta, 
de  unikngö  uha  wo  mMke,  de  munkngö  uha  mo  n^ke.  De  wo  pahlJca 
^i  hutu  tumidi,  de  m&nga  ngbhaka  i  Aa  hinbto,  o  ngbheka  mO  ma 
tèngo,  de  o  nauru  wo  ma  tèngo,  ho  i  Aa  hinbtbka,  ma  nauru  de 
ii  ara  ma  galëla  ii  pea  i  Ao  honbnga,  de  ma  mëki  wo  boainokali. 
De  WO  leha  w^hio:  ma  ngbhaka  i  Aa  muruöno.  De  i  A^kto  ka  mo 
ma  tèngbka  dika  o  ngoheka;  de  ma  mèki  w^ilto:  ni  eluku,  n&ga 
ni  wi  hihipukuku  o  boruauku,  de  ma  mèki  wa  ika  wa  hëlènga  ma 
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borua  de  wi  g&raka,  de  wi  ao&ka,  de  ngoi  ajo  de  awi  kmti  ka  i 
Ao  ari,  de  ma  mèki  w^^to:  aha  ni  ari,  ugohi  to  ma  dbfo  dika,  ko 
ti  dodbaua,  de  wi  aoika  de  wi  hitófo  ka  o  bole  ma  gbmaku,  de  i 
wi  ^amoko  ho  hiadono  wo  ma  digi,  de  hiadoDo  wo  tèmo  ho  mSn- 
garatibka.  De  gèniing&ka  de  hiadono  wo  godurabka,  de  ma  mèki 
wi  hibëhèhÓDgo  w^ito :  o  karunga  néüingÜ  de  ma  njawika,  ho  no 
djéiga-dj^a,  de  w^ito:  nëD^Dgli  ngohi  tumidöka  de  to  boa,  de 
w^i^to:  uha  iia  hihupu-hupu.  Ka  de  wa  pahkka,  de  wa  hihupn- 
hupuino,  ho  i  ma  gogule:  de  wo  lioino  de  minga  rio  wa  miike, 
de  w'ito:  bkia  nènga  ma  rio?  de  una  w^&to :  ète,  ugohi  dika  ta 
hihupuino;  de  w'kto:  nèngbkadau  de  t^öiki,  de  to  hibëhèhbngo, 
t^ito:  uha  na  hihupu-hupu.  Kokogëningika  w^öikbhi,  wo  gkhe  o 
hutu  tumi-tumidi.  De  ma  moioli  w^öik&ka,  de  wo  tbraka  o  tiba  ma 
puku,  de  o  todbku  ma  puku,  o  iwi  ma  puku,  de  wo  tóraka  wo 
lioino,  WO  wbhamama  mèki  iA  tau  ma  gorónaika.  De  wa  mi^ke  o 
djara  moi  de  o  pingaa  moi ,  o  pingaa  ma  döAa  o  gurit^d :  wo 
guheuku ,  de  wa  hingèini ,  ho  de  wa  liariAe  ki  raniga  moi  o  gurikt^. 
De  hi  giama  wa  hauóka  de  ma  ng&êre  ma  bèlaka;  de  ma  mèki  wo 
hokktL  de  wa  mike  ma  njawa  o  mombku  moi ,  de  gèna  wo  himomöku 
o  dbkoto  ma  rbëhebka.  De  i  bbtiuo  wo  gbgëruku ,  de  wo  leha  w'kto : 
dauongo  i  Aa  dodba  gènkng^  ani  giama  P  De  w*ito:  ète  ta  óto;  de 
ma  mèki  w^ito:  bèhali  tb  lega,  de  una  w^ito,  ète  ko  ha  hiri;  w'ilto 
la  ta  houru ,  de  w'&to  e  danbngo ,  uha  nèuing^  na  tigi-tigi !  De  i 
arëhino  w'ilto  ngohi  t^öikoli ,  ho  i  bbtbhi  no  hihuput-hupu !  De  una 
gèna  w'iito:  koalibka;  w^ito  nèningS  ngohi  tumidbka  de  to  boali. 
De  gèningbka  w^öikbka  hi  hutu  moi ;  de  bua  i  Aa  toèika  ma  kurunga 
ma  hahkkoro  de  i  ma  djobo.  De  wo  niki  de  w^ito :  danbngo  ngbua 
o  winge  nèniing^  na  mhke  ma  bihal  De  una  w'ito  eh  ète.  Ia  ha 
tbtbkiaP  De  wa  umo  o  tiba  ma  puku  moi  de  i  wingo  o  gèhioko 
ha  diihilngö  i  tobbngbko,  de  wo  ma  djobbka.  De  una  ma  mèki  wo 
ma  hihërèdi  hiadono  wa  mita  ma  tiba  ma  puku  gèna  i  wingo- 
wilngo,  de  wi  daenokali  w^ito:  danbngo  ngbna  ani  wknge  nëniingal 
W^ito:  ète,  la  ha  tbtbkia,  w^kto  ia  ète!  eh  danongo  tanu  uha 
gèningS  I  De  wo  hibbha  ma  djara  ma  peabko ,  ma  pea  ma  honbnga 
o  guriLt^d ,  ma  honbnga  o  halika,  géningbka  de  ma  mèki  wo  hbnëugbka ; 
de  bnilng&  io  woe-woe  wa  hidulu  miing^ajo  de  pQ^ng'kmaika ,  unikngÜ 
ma  bkha-bilhilka  d^ahao  uningÜ  ngoi  ajo  de  hi  iimaika  wo  gila-gila. 
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LXYLz.  3.  Het   verhaal    van    den   toovenaar. 

Twee  menschen  (echtelieden)  hadden  geen  kind.  Toen  kwam  een 
toovenaar  en  zeide,  ik  keu  jullui  als  geen  kinderen  hebbende.  En 
hij  vroeg  zeggende:  heb  je  geen  vischsteker.  En  die  goede  raen.sch 
zeide  hier  is  (er  een).  En  hij  zeide  geef  hier.  En  hij  ging 
vischsteken,  hij  ging  zeven  maal  zuidwaarts,  en  zeven  maal  Noord- 
waartscH.  En  hij  stak  visch  en  hij  doodde  een  bobara-visch  en  hij 
zeide  (dat)  hij  (die)  deelde  aan  die  twee  menschen  en  hij  zeide:  dit 
(moet)  jullie  eten  totdat  het  op  is,  en  hij  mag  niet  aan  haar  geven, 
en  zij  mag  niet  aan  hem  geven.  En  hij  (de  toovenaar)  was  zeven 
dagen  weg,  en  (zij  kregen)  twee  kinderen,  een  meisje  en  een  jongetje. 
Dus  zij  met  hun  beiden  maakten  op  het  hoofd  van  dat  jongetje  een 
ffRTfi  ma  galéla//  versiersel,  en  toen  ze  daar  half  mee  klaar  waren, 
kwam  die  toovenaar  weer.  En  hij  vroeg ,  zeggende :  hoeveel  kinderen 
heb  jullui?  En  zij  zeiden:  alleen  zij  maar,  het  meisje.  En  die 
toovenaar  zeide:  je  liegt  er  is  er  een  die  jullui  in  de  kist  gesloten 
hebt.  En  die  toovenaar  ging  en  opende  die  kist  en  nam  hem  op  en 
nam  hem  mee.  En  zijn  Moeder  en  zijn  Vader  weenden  maar,  maar 
die  toovenaar  zeide:  ween  niet  ik  verpleeg  hem  maar  voor  me,  ik 
doe  hem  niets  kwaads.  Eu  hij  bracht  hem,  en  (101)  hij  voedde 
hem  alleen  met  rijpe  pisang.  Eu  voortgaande  werd  hij  groot  tot  hij 
kon  loopen  en  totdat  hij  verstaanbaar  kon  spreken,  En  van  toen 
(groeide  hij  op)  totdat  hij  een  jongeling  was,  en  die  toovenaar 
gelastte  hem,  zeggende:  in  dit  hok  zijn  menschen,  dus  (moet)  je 
goed  er  op  passen.  En  hij  zeide:  over  zeven  dagen  kom  ik  (terug) 
en  hij  zeide  (nog)  laat  hen  er  niet  uit.  Maar  toen  hij  weg  was  liet 
hij  ze  er  uit,  zoodat  ze  speelden.  En  hij  (de  toovenaar)  keerde  weer 
en  zag  hun  voetsporen,  en  hij  zeide:  wat  zijn  dit  voor  voetsporen ? 
En  hij  zeide:  grootvader,  ik  (had  er)  maar  (lust  in)  om  ze  er  uit 
te  laten.  En  hij  zeide,  (toen)  ik  van  hier  vertrok  bestelde  ik  zeggende: 
laat  ze  er  niet  uit.  Vervolgens  ging  hij  weer  uit,  hij  beloofde  steeds 
(tot  zijn  terugkeer)  zeven  dagen.  En  eens  was  hij  weer  weggegaan, 
en  hij  (de  jongen)  haalde  een  waterbamboe  geleding  en  een  bind- 
bamboe  geleding  en  een  rottan  geleding.  En  hij  droeg  dat  en  keerde 
terug,  en  ging  binnen  in  het  huis  van  dien  toovenaar.  Eu  hij  zag 
een  paardenkop,  en  een  omhulsel  voor  een  toovermedicijn ,  en  daarin 
was  goud.  Hij  schonk  dat  er  uit  en  stak  er  zijn  vingers  in,  dus 
toen  hij  ze  weer  naar  boven  trok  zaten  zijn  vingers  met  goud.  En 
hij  wikkelde  zijn  hand  in  een  stukje  doek.  En  die  toovenaar  keerde 
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terug  en  hij  (had)  gevonden  een  schoadervracht  menschen,  en  die 
droeg  hij  aan  den  stam  van  een  dokoto-palm.  En  vervolgens  (nadat 
hij  die  lai  bezorgd  had)  zat  hij  neder,  en  hij  vroeg  zeggende: 
kleinzoon  wat  is  het  met  je  hand?  En  hij  zeide:  grootvader,  ik 
hakte  (erin).  En  die  toovenaar  zeide:  laat  het  me  toch  zienl  En 
hij  zeide:  grootvader  het  zal  zeer  doen.  Hij  zeide:  (het  is  maar) 
opdat  ik  het  medicineer,  en  hij  zeide  (nog)  wel  kleinzoon,  ge 
moet  hier  niet  dichtbij  komen.  (Vermoedelijk  wees  hij  daarbij  op 
de  bovengenoemde  toovermiddelen).  En  den  volgenden  dag  zeide  hij : 
ik  vertrek  weer,  dus  (moet  het  nu)  gedaan  zijn  met  het  uitlaten 
(van  die  opgesloten  menschen).  En  hij  zeide :  (ik  zal  het)  niet  meer 
doen.  Hij  zeide:  over  zeven  dagen  zal  ik  (terug)  komen.  En  aldus 
was  hij  heengegaan  een  dag,  en  (die  opgesloteneu)  verbraken  de 
banden  van  hun  kooi  en  ze  gingen  weg.  En  hij  (de  toovenaar)  ver- 
volgde hen  en  zeide:  kleinzoon  gij  vindt  op  dezen  dag  uw  einde. 
En  hij  zeide:  wel  grootvader  wat  zal  men  daaraan  doen?  En  hij 
wierp  weg  die  geleding  waterbamboe ,  en  die  leefde  en  groeide  in 
de  zee.  (Hij  wierp  het  vluchtend  langs  het  strand  achter  zich ,  en 
maakte  dus  een  haag  als  scheiding  tusschen  zich  en  den  toovenaar.) 
En  hij  vertrok,  en  die  toovenaar  die  hakte  het  zich  om  totdat  hij 
al  die  bamboegeledingen  had  omgehakt,  die  daar  opschoten.  En  hij 
achterhaalde  hem  weer,  zeggende;  kleinzoon,  nn  is  het  je  dagl  Hij 
zeide :  grootvader  wat  zal  men  er  aan  doen  1  En  hij  zeide :  wel 
grootvader  1  Neen  kleinzoon ,  dat  niet  I  En  hij  sloeg  tegen  die  paarden- 
kop,  de  helft  van  die  kop  was  goud,  de  helft  van  zilver;  toen  stierf 
die  toovenaar.  En  die  velen  (slachtoffers  van  dien  toovenaar)  zette 
hij  aan  land  bij  hun  ouders,  en  ten  laatste  is  hij  ook  naar  zijn 
moeder  en  vader  gegaan. 


LXVII.  Pediwang. 

O   Totoade   o   Bilgindalika. 

Ma  njawa  ia  hinbtbka  m&nga  ngbhaka  moi,  de  ma  hira-hiriika  i 
blomo  o  bole  o  utu  moi.  Ma  hinóto  w^b^omo  o  bole  o  utuhinbto; 
WO  gbgëre  de  w^ö^omo  o  bole  o  utu  hiknge,  wo  oa-oara  ka  inbngo 
o  goAoa  moi,  wo  ma  bilombka  hèigèla  o  djbru.  Gënilngbkadau  de 
i  wi  bhonokaua.  Ngoi  ajo  de  iki  kmsk  i  wi  budi  i  öiki  io  dja.  Wa 
bko  de  o  gohbm&nga  moi  wa  dja,  w^kto,  Bègindali,  dan  ia 
kèkètile,    no    dumunu.    Unilng&    wo    dumunu,    i    wi    gbli,  de  wa 
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kbbkka  ma  bkoko.  De  ^i  èma  wo  ma  li&ka,  wa  iha  de  w^^to  èli 
abe  nkugSk !  ugaro  h^bAomo  m'amo-amokaku ,  ma  n^ko  o  gohbm&nga 
de,  dbue  h^b^omo  i  togamuk&hi.  Kagên^ng&  wo  tèmo  wap^haoèlii, 
de  w'iito:  èma  xïkngSL  nauöko  d^  to  t^ugonika,  de  w'iito  eh. 
Gèn&ugbkadau  de  wi  tèmo  w'^to :  B^indali  o  ngbtiri  moi  ho  ma 
dièi,  de  w^öiki  ma  Bègindali  hi  ilma,  wo  lingiri  o  gbta  ma  èigo- 
^omo,  de  o  hubaru  moi  wa  m^e,  duru  ko  ha  amoko  de  wo 
hirèdibka,  de  wo  ma  libka.  Wa  bko  de  wi  tèmo  ^i  Dgbhakika 
w^&to :  iarêhe ,  de  n^uga  ngbtiri  ho  tb^kngukubhi ,  de  ma  B^indali 
w''kU) :  ika !  De  ma  ginitarino  de  i  ma  djobo ,  io  tbA^nga  ma 
ngbtiri.  Ja  iha  de  ma  ^ma  wa  tbA&nga  de  hi  ngbhakika  w'^hio :  ukko 
i  raba  de  na  legono ,  dbne  i  ma  hipilka  de  ia  toroubka.  Gènèngbka 
de  an^gS  de  i  ruba  de  wo  goaubka,  wa  legono,  ho  i  wi  higudjubka 
o  tbnakuku.  Gènkngbka  de  k\  kmh  w^iito:  èli,  ma  géuiinga,  de  o 
gohbm^nga  ma  bkoko  ka  ha  pèigêibka,  ma  n^ko  o  gbtali  de  dbne 
i  na  hibiiitbka.  Wo  tèmo-tèmo  i  bbto,  de  ^i  b^huku  ka  wo  ma 
hillÜLête,  de  wo  ma  libka;  wa  bko  miinga  taubka  de  ngoi  hekata 
m^^to:  niknga  ngbhaka,  de  wo  ma  riridbka,  de  m^kto:  eh,  ho 
gènkng&  ka  ni  budi  o  gbta  m^èigo-^omo  ni  dotbAiluga,  de  ka  mo 
ari  ngoi  ajo.  De  i  têdékanua,  de  ma  gbta  ngokodikana  i  tühu  de 
i  taka  ma  huburu  ma  dèkara  ia  bko  wa  mbkn  wo  hiboba&ta;  wa 
bko  wa  këlènganku  miluga  lo^ka ,  de  hi  ^maika  w^^to :  èma  ukagA 
ngbtiri  néniing&  ta  mbkubkbka.  De  gën^gbka  de  w^^to :  ajo  o 
bilaono  uta,  de  ngoi  ajo  m'^to :  karika  u^öiki,  de  w^^to  o  ngbhaka 
o  naaru  to  ma  diigi-dègi.  De  mo  dièi  ki  bilaono ,  o  kupa  tumidi , 
o  totaleo  ma  gohi  tumidi  i  bhakbka.  De  o  tuabka  wa  hauoino  de 
w'öiki  WO  towbngi ,  ka  wo  ma  djobo-djobo.  Gèn^ngbka  de  wi  mike- 
ika  WO  ma  tèngo  wo  goaha,  o  torohugu  k\  dadamunu.  Ka  de  i  wi 
m^keika ,  de  w^kto :  toa ,  karika  n^öiki  ?  De  ma  B^indali  w^^to :  o 
ngbhaka  o  nauru,  ho  to  ma  dèigi-d^i.  De  ma  hêlewo  wo  ma 
hitamu-tamunu  w^^to:  toa:  ho  ma  tègoko;  nkko  ngbna  na  ruba, 
de  ngohi  no  hi  mbtêke,  ma  n^ko  ngohi  to  ruba,  de  ngbna  to  ni 
mbtêke.  De  i  ma  tèigokbka,  ma  Bèigindali  i  t^,  de  i  bAombka  de 
i  ma  djobbka,  ia  hinbto  i  ma  mbte-mbtêke.  Oën^ng^  de  ka  i  ma 
djobo-djobo,  de  i  wi  m^keika  o  ngamêne  wo  ma  himomaratana , 
de  w^£lto:  toa,  karika  ni  öiki  P  De  bna  i  ^to :  karikaua,  o  ngbhaka 
o  nauru,  ho  ma  d^i-d^i.  De  w^^to :  ho  ma  t^oko,  de  ma 
ngamëne  wo  ma  himomaratana  w'iito  .  nkko  ngohi  to  ruba ,  de  ngbna 
to  ni  mbtëkbka,  ma  nako  ngbua  no  ruba  de  ngohi  no  hi  mbtêke. 
De  i  ma  tilgokbka,  ma  Bègindali  i  t4gi,  ma  ngamêne  wo  ma 
V  Volgr.  Vn.  12 
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himomaratana  wo  ruba;  gèn^ngóka  de  w'^to:  t^^ari^kia  k&ngano  ho 
tèmo-tèmo ,  de  w^^to  ka  to  ni  mbtëke.  Milnga  kupa  wo  ng^iki,  ho 
i  óAom&ka,  de  i  ma  djobbka  ia  ru&uge  ka  i  ma  djobodjobo  ho 
ma  bërèra  hiadono  ia  pkha,  de  ma  b^ha-bkhiika  ia  ika,  degénilug- 
bkadau,  de  karikaua  ia  ika,  o  bërèra  moi  io  lega-legaika ,  de  ma 
B^indali  wa  leha  ma  helewo  wo  ma  hitamu-tamunu  w'iito:  ngohi 
dbne  o  hutu  hiubto,  de  ma  ngamëne  wo  ma  himomaratana  w^^o: 
ngohi  dbue  o  hutu  hknge.  De  Bègindalioli  wi  leha  i  ^to :  ho  ngbna 
toaP  de  w'kto:  ngohi  done  ka  kanèn^ngbhi!  Dbne  gëniingbka  de  io 
tbbongo  ma  tbnaka  io  lega-legaika ,  de  ka  i  ma  dobo-dobbngo 
géii&ngika,  de  ia  togorbnaika,  de  o  nauöko  ia  ino  m^nga  him&ngino 
duru  ma  amoko,  o  hbre.  De  wa  bto  wa  totogorbnauku  wa  tobikbka , 
ma  haeke  ia  ma^^ika  ma  bikini  i  ma  gao,  de  i  ma  hiadonika,  de 
m^nga  nauöko  ia  t^ngoniha,  o  uku  i  ma  Aè.  Ma  hira-hir&ka  o 
helewo  wo  ma  hitamu-tamunuku  wo  g&hoko,  de  ^i  déka-dèkana  ko 
wa  bkoua,  de  ma  ngamëne  wo  ma  himomaratanali  w'öiki  wi  niki 
è,i  dodiauo:  kokogên^ugoli  hi  dèkana,  de  ma  Bègindalioli  wa  niki 
wa  iha,  de  w'^to  :  ajo:  khi  dodiauo  no  m&keua?  Wito  eh,  ani 
dodiauo  ngohi  ta  hioriki,  ngohi  nèn&ngbkadau ,  o  njawa,  i  hi  ado- 
adonua ,  ka  o  guhuro.  De  wa  ika  w^^to  :  ani  uku  moi ,  de  m^kto  no 
ma  Aè;  de  w'ïLto:  ani  tutukunu  i  hi  tapa;/u,  de  wo  mi  kapèta,  de 
mo  tubukuku  ami  d^ka  i  horbpubka.  De  ^i  dodiauo  wa  lingiri,  o 
dadaioko  wa  hëlênga  de  w'è,to :  eh,  o  bobërèki  mo  hbnënge,  ho 
kogènbka  ami  dadayokika  mi  ni  hitamunuku ,  ni  ma  kèlu  ui  man- 
g&kunukaua ,  ni  momiki  la  ho  lio ,  niinga  nauöko  ho  ma  hakki :  wo 
ma  tèugo  wo  momikbka,  wo  ma  tèngbhi  wo  lega-lega  ma  kakiitama , 
un^ngö  w^iito:  no  momiki  ho  ma  kakiltama  i  kèlu-kèlu,  de  wo 
bilStika ,  ma  kak^tama  wa  hëlènga ,  ahao  wo  momiki ,  de  khfL  io  lio. 
I  ma  hiadonbko,  de  i  ma  hak^i  m^nga  nauöko;  i  bhakbka  de  i 
öAomo  i  bbto,  de  i  ma  djobokali,  io  totowbngi;  gënkngika  ka  i 
ma  djobo-djobo  de  j^^to!  ia  ika  m&nga  nauöko  ma  haeke  i  tutu- 
kiha,  de  io  p^di  ia  ratuhu  moi,  ma  kbana  o  wènge  ma  hiwarbka 
^i  kaw^ha  wa  huloko  de  ko  i  è,kunua.  Géu^ngiuo  ki  bobarënino  ia 
kaino,  de  wa  lega-legabko ,  de  wa  huloko  ia  ngoho;  u^^o  o 
nauöko  gèni^ngü  Ia  ia  p^dibka,  de  ngohi  bra  ia  tumidbka,  ka  bna 
m&nga  hininga  ma  huka.  De  ma  Bègindali  mknga  hêhèhara  moi 
wa  hiata,  wa  bko,  de  wo  hitubalènge  gèn^ngS  o  mumuru,  de  i 
h^ilbka,  o  w^nge  ma  dumunuku  de  i  tubuku.  De  gén&ngbkadau 
de  m^nga  dodiauo  wo  ma  tèngo  i  wi  ma^a  wo  i^akbka,  ka  ia 
hinbtbhi  dika;  o  ubo-ubo  ma  bbro  moi  wi  gumaAa,  de    wi  hibêhè- 
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hoDgo  w'^to:  n^ko  i  dbro,  gèDilng&  to  hunëngbka.  De  i  ma  djobbka 
ka  i  ma  dodowbngi,  Gèn^DgS  de  ma  k&ana  o  wiinge  ma  dumaD&ka 
i  wi  mèkeika,  m^nga  nauoko  ma  haeke  i  tutukihakali ,  j'^to  ia 
ika  ma  njawa  mknga  ngoe  ia  ratamoi ,  ma  nauöko  ia  p^di ,  ma 
ko  i  kkunua  ho  ka  i  higigigoro,  de  ma  köana  wa  huloko  ^i 
kawèha:  o  njawa  gëna  ia  hinèto,  n&ko  ia  p^dibka  o  uauoko,  de 
ngohi  bra  ia  tumidbka  ho  ka  bua  dika  mènga  hiuinga  ma  huka. 
De  ma  B^ndali  mèlnga  hèhèhara  moi  wa  hiata  wo  hikul^pete  ho 
o  gahi  ma  wbtitaku  de  i  tubuku ;  de  ^i  dodiauo  wo  ma  tèngoli 
WO  gogbgêrbka,  o  ngamêne  wo  ma  hi momara tana ,  de  wi  guma^a 
o  ubo-ubo  ma  bbro  moi ;  wi  hibêhèhbngo  w^^to  :  u^ko  i  dbro,  gëuiinga 
to  hbuêngbka  de  wo  ma  djobo  gén^ngika  ka  wo  ma  dodowbngi, 
de  o  èkëre  moi  wa  m^keika,  de  wa  hbuga,  ka  wo  ma  djobo-djobo , 
gèn^Dgiha  dinabko  i  (ihini  o  gugüiiu  de  o  wèma  ma  ugowoiio,  ma 
w&ma  ma  ngowonika  o  tadauru,  gên^ngbka  de  ka  w^öiki  dika 
gënèngika ,  de  wa  ika ,  o  ugoheka  mo  ma  tèngo  wo  mi  m^keika ,  mo 
ma  hibhiki,  de  ma  Bïlgindali  wWto:  aui  tau  o  ki^ka?  m'kto: 
di^kèna,  ma  ngohi  to  ma  tèugok^hi.  Qêii^ngbka  w'rito:  h'öiki  nia 
tauiAe,  de  i  ma  djobo  ho  de  ia  Ue,  de  w'ïLto:  o  inomo  utu  no 
na  hakki,  de  mnusing^  mo  hakèi;  i  bhakbka  de  mo  ma  hidikiuku 
ho  i  bAomo  ia  hinbtbka  ho  i  bbto ,  de  w^^to :  de  ani  diiika  de 
m^hio  ngbkan^a  o  dia;  w'ilto:  abeika,  no  hi  hupain'o  la  to  lega; 
muniinga  m^öiki  mo  ^è,  mo  hiboaino  ma  dia  o  nikutu  hinbto:  wo 
gèto-gètongo  ma  dia  wa  ka,  utu  i  tobiki,  uta  ma  blini  i  pbata, 
tjawali  moi,  ma  hépi  tumiduku,  góu^ngS  w^^to:  ka  ia  ba:  de  mo 
ma  no&ka  o  boruauku,  de  ma  damunu  wa  t^koro,  i  boainbka  ho 
ma  wt^nge  i^to  ko  i  hbhougo  i^to  ko  i  hiwara,  ma  mèt Jina 
de  ma  garuda  i  iuo  de  i  ^to  wi  utuku;  ma  haeke  hinbto  i 
hiraino ,  de  wa  bto  ka  wo  tèngo  ma  haeke  i  tihè.ka  hinbto : 
géu^ngbka  o  moioli,  ma  haeke  iatbka,  wa  btoli  ka  wo  tèngo,  de 
ma  haeke  iata  i  tihakali.  Gèuangbka  de  moioli  ma  haeke  butknga- 
kali  ia  inoli ,  ma  tbmarino  wa  bto ,  ka  wo  tèngo  dika ,  de  ma  haeke 
i  purarohbka,  de  ka  moiokali  i  boaiuo  ma  haeke  tumidbka;  ma 
tbmarino  dika  wa  bto,  ka  wo  tèngoli;  gèn^ngbka  de  moioli  ma 
haeke  tu&ngeokali  i  boaino,  de  wa  bto  ka  wo  tèngoli  dika  ma 
tbmarino;  génilngbka  de  moioli  ma  haeke  hiwokali  i  boaino,  ka 
wa  btokali  ma  tbmarino  ho  ka  wo  tèngoli  dika;  gèn^ngbka  de 
moioli  i  boaino  ma  haeke  ngimoi  de  hinbtbka ;  wa  bto  ho  ka  wo 
tèngoli  dika,  ma  tbmarino  dika;  génkngbka  de  i  wi  b^nga  ho  wo 
hbnëngbka.    De    h,\  dodiauo  wi  hiduluino :  mtknga  ubo-ubo  ma  bbro 
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i  dóro,  de  i  wi  niki  ia  ika,  de  o  &këre  moi,  gènè^ngiha  ia  hbuga, 
de  dina  ma  utuóka  i  ma  hiadoniha,  de  o  ngoheka  no  ma  tèngo 
i  mi  mkkeiha,  de  io  leha  i  ^to:  mia  dodiauo  ni  m&keua?  M^&to, 
eh,  nkko  uia  dodiauo,  de  o  m&t^^na  de  o  garada  i  wi  b^ombka. 
De  i  &to:  Karbka  wa  ika:  m'iüto  danèna.  De  ki  kbbbngo  i  hitilbi, 
o  w^ma  hi  dbugo-dbngo  io  gètbngo  io  deo,  de  ka  o  bhngiheli  io 
wuwu,  h,\  haekbka  ma  hiubto,  hi  Aoubka  ma  hinbto ;  de  wo  momi- 
kbka  de  w'^to:  to  ma  idu  khi  mogibko;  de  m^kto:  i  nikibkaa,DO 
hbnënge.  Ho  gèn^ngbka  de  w^^to :  abeika  ngoni  ajo  de  ani  amaika, 
m^nga  kbbongo  ho  lega.  J^to  ia  ika  de  o  arukbka  ka  i  topbroni^^e, 
de  w'ito:  ^mo!  Wo  hidodikiino  de  o  kkëre  wo  dihi  o  tibaaka, 
m^uga  kbbbnguku  wo  hitu^bka;  de  i  ma  libka,  i  ma  hiadonino, 
de  o  mudja  mo  tutuku,  m&nga  tau  mo  gèto-gètbngo  mo  hibarihi, 
de  i  bbtbka  de  ma  hakki :  i  bhakbka  de  mo  hidi&iaku  i  b^omo  i 
bbtbka  de  i  ma  idu.  De  wo  mi  tèmo  w^^to :  boteani  n^ko  o  hihiri 
no  ihëne ,  de  uba  no  hi  dodaere ;  ho  ka  o  ngute  i  dbkëte ,  milnga 
bobili  i  gërénge  de  no  ma  ridbka.  Munilng^  de  o  ngidu  moi  ma  mao- 
ino,  de  i  ma  dikiti,  o  iigutu  i  dbkëte,  ka  mo  ma  mbugorika  ho 
de  i  kinitarino  i  ti^i,  de  ka  i  ma  gaganuino  de  io  hbne-hbnënge 
gëu^ngë  io  w&ngbka ,  de  i  ^to :  i  mi  kibko  mia  dökana ,  de  m^&to : 
i  ni  kibkua,  o  m&t)/ana  de  o  garuda  i  ni  miltkka,  ka  o  gariigo  ho 
o  B^gindali.  De  io  rame-rame  o  hutu  tumidi  de  o  wilnge  tumidi 
de  i  p&ha  ma  B^gindali  wo  kbana,  ngoi  hekata  mo  Bbki. 
Ma  totoade  nënilngS  ma  b&ha. 

LXVIIa.     Vertelling   van   Bagindali. 

Twee  menschen  hadden  een  kind ,  en  in  't  eerste  begin  at  het 
een  tros  pisang.  De  tweede  maal  at  het  twee  trossen  pisangs  Toen 
het  zitten  kon,  at  hij  drie  trossen  pisangs.  Toen  hij  loopen  kon,  at 
hij  alle  vruchten  uit  een  tuin.  Toen  konden  ze  hem  niet  meer  aan 
(zijn  ouders).  Zijn  moeder  en  zijn  vader  bedrogen  hem  (wilden  hem 
bedriegen)  dus  gingen  ze  uit  om  met  het  werpuet  te  visschen.  Hij 
(de  vader)  ging  naar  zee,  en  hij  gooide  het  werpnet  over  een  kro- 
kodil en  zeide:  Bagindali  (de  naam  van  den  vraat)  beneden  is  het 
vast  gaan  zitten  (is  het  onder  iets  vastgehecht)  je  moet  duiken.  Hij 
dook,  hij  (de  krokodil)  beet  hem,  en  hij  brak  hem  een  kaak  af. 
£n  zijn  vader  keerde  naar  huis  terug,  hij  ging  landwaarts  en  zeide: 
nu  maar  hoor!  ofschoon  men  ontzettend  veel  eet,  maar  indien  (men) 
zelfs   een   krokodil   (ontmoet)    dan    houd  het  eten  vooreerst  op.  Zoo 
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sprak  hij ,  (maar)  hij  was  uog  niet  uitgesproken  toeu  hij  (Bagiudali) 
zeide:  vader,  onze  visch  heb  ik  schuin  tegen  den  wal  opgezet.  En 
hij  (de  vader)  zeide:  goed.  Toen  was  het  (dat)  hij  tot  hem  sprak, 
zeggende:  Bagindali,  we  maken  ons  een  prauw,  en  die  vader  van 
Bagindali  ging  (om)  een  heelen  dikken  boom  te  zoeken,  en  hij 
vond  een  huburu-boom  (een  klein  soort  kanarie)  die  heel  dik  was, 
en  hij  maakte  het  er  rondom  schoon ,  en  hij  keerde  naar  huis  terug. 
Hij  kwam  zeewaarts  en  hij  sprak  tot  zijn  kind  zeggende:  morgen 
zullen  we  onze  prauw  omhakken,  en  die  Bagindali  zeide:  goed  zoo! 
En  den  volgenden  morgen  vertrokken  zij  om  die  prauw  om  te  hakken. 
Ze  kwamen  landwaarts,  en  de  vader  hakte  hem  om,  en  hij  zeide 
tot  zijn  kind:  indien  hij  valt,  dan  (moet)  je  hem  opvangen,  opdat 
niet  hij  naar  beneden  slaat  en  kapot  is.  Toen  paste  hij  op ,  en  toeu 
hij  viel  ving  hij  hem  op,  dus  hij  drukte  hem  heelemaal  onder  den 
grond.  Toen  zeide  zijn  vader,  nu  hoor,  al  breekt  men  ook  een 
kaak  van  een  krokodil,  maar  indien  het  ook  een  boom  is,  dat  die 
ons  niet  begrave!  Toen  hij  uitgepraat  had,  hing  hij  zijn  bijl  op 
zijn  rug,  en  keerde  naar  huis.  Hij  kwam  aan  zee  in  zijn  huis,  en 
zijn  vrouw  zeide:  (waar  is)  ons  kind?  En  hij  zweeg  maar.  En  zij 
zeide:  o,  als  het  zoo  is,  heb  jij  hem  bedrogen,  jij  hebt  de  groote 
boom  op  hem  omgehakt,  en  zijn  moeder  weende  maar.  En  het 
duurde  niet  lang,  toen  de  boom  gindsch  aan  den  landkant  knalde 
en  kraakte.  Hij  droeg  die  huburuboom  op  zijn  schouders,  met  den 
top  zeewaarts,  hij  huppelde  er  mee.  Hij  kwam  aan  zee  (en)  hij 
legde  hem  op  hun  erf  neer,  en  hij  zeide  tot  zijn  vader:  onze  prauw 
heb  ik  hier  zeewaarts  gedragen.  En  toen  zeide  hij :  Moeder  (maak 
me)  wat  teerkost?  En  zijn  Moeder  zeide:  waar  ga  je  heen?  En  hij 
zeide:  (ik  ben)  een  jongen,  (dus)  ga  ik  er  op  uit.  En  zij  maakte 
zijn  teerkost,  zeven  zakjes  met  gekookte  rijst,  en  zeven  gekookte 
kippeneieren.  En  hij  bond  dat  in  zijn  hoofddoek,  en  hij  ging  langs 
het  strand,  al  maar  doorgaande.  Toen  vond  hij  een  man  op  de 
drooge  riffen  visschen  zoeken,  wiens  hoed  een  heele  groote  koraal- 
steen was  (die  soort  koraalsteen  heeft  een  uitholling  met  opstaandeu 
rand).  En  toen  die  hem  zag,  zeide  hij:  vriend,  waar  ga  je  heen? 
En  Bagindali  zeide:  (ik  ben)  een  jongen,  dus  ga  ik  er  voor  me  op 
uit.  En  die  zich  dekte  met  den  steen  zeide:  vriend,  (laten)  we  wor- 
stelen, als  jij  valt,  volg  je  mij,  maar  als  ik  val,  volg  ik  jou.  En 
ze  worstelden,  en  Bagindali  overwon  (liep,  vermoedelijk  zoo  gezegd 
omdat  na  een  worsteling  hij  die  zijn  tegenstander  neergooit,  van 
den  schok  zelf  een  eind  vooruitspringt.)  En  (toen)  ze  gegeten  hadden 
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vertrokken  ze  met  hun  tweeën,  elkander  volgende  (achter  elkaar 
loopende).  Toen  al  voortgaande  vonden  ze  een,  die  een  ngamene- 
boom  in  zijn  haar  gestoken  had  (als  versiering  —  dit  is  een  reus- 
achtige boom)  en  hij  zeide :  vriendjes,  waar  gaat  gij  heen?  En  zij 
zeiden :  nergens  heen  (wij  zijn)  jongens ,  (dus)  gaan  we  er  voor  ons 
op  uit.  Eu  hij  zeide  (laten)  we  worstelen,  én  die  de  ugameneboom 
in  zijn  haar  gestoken  had ,  zeide :  indien  ik  val ,  dan  volg  ik  u , 
maar  indien  gij  valt,  volgt  gij  mij.  En  toen  ze  geworsteld  hadden, 
ging  Bagindali;  die  de  ugameneboom  in  zijn  haar  had,  viel.  Toen 
zeide  hij  (Bagindali)  hoe  staat  het  met  wat  ge  straks  zeidet?  En 
hij  zeide:  ik  volg  je  maar.  Hij  bracht  hun  rijstzakjes  te  voorschijn, 
dus  toen  ze  gegeten  hadden,  zij  drieën,  gingen  ze  al  maar  voort, 
totdat  ze  alle  dorpen  voorbij  waren.  En  ze  gingen  heel  tot  het  eind 
(van  dat  land)  en  toen  kouden  ze  nergens  meer  heen,  en  ze  zagen 
een  dorp  voor  zich  (over  zee)  en  Bagindali  vroeg  hem  met  de 
steenen  hoed ,  (hoe  lang  hij  den  afstand  schatte)  en  hij  zeide :  ik 
voor  mij,  twee  dagen,  en,  die  de  ngameneboom  in  zijn  haar  ge- 
stoken had ,  zeide :  ik  voor  mij ,  drie  dagen.  En  ze  vroegen  aan 
Bagindali ,  zeggende :  en  gij ,  vriend  ?  En  hij  zeide :  ik  voor  mij , 
zoo  aanstonds  nog  (dezen  dag  nog).  Toen  waadden  ze  op  dat  land 
aan  dat  ze  zagen,  en  ze  waadden  maar  in  die  richting.  En  toen  ze 
in  het  midden  waren  kwam  hun  een  groote  visch  tegemoet,  heel 
groot,  een  horevisch  (een  soort  potvisch).  En  hij  hakte  hem,  hij 
trof  hem  precies  in  het  midden  en  sloeg  hem  door,  de  kop  lieten 
ze  achter,  het  achtereind  namen  ze  mee.  En  (toen)  ze  aangekomen 
waren ,  legden  ze  hun  visch  tegen  het  land  op ,  (en)  2^5  haalden  zich 
vuur.  Eerst  ging  die  met  de  steenen  hoed  (om)  te  vragen,  en  (toen) 
in  lang  hij  niet  terugkeerde,  ging,  die  de  ugameneboom  in  zijn 
haar  gestoken  had ,  ook ,  hij  volgde  zijn  makker.  Aldus  jRreer  heel 
lang,  en  toen  ging  Bagindali  ook  volgen  landwaarts  en  hij  zeide: 
moeder,  heb  je  mijn  makkers  niet  gezien?  Zij  zeide,  wel  je  kame- 
raads  weet  ik  daarvan?  (Bij)  mij  hier  komen  geen  menschen,  slechts 
vliegen  (muggen).  En  hij  ging  voort  en  zeide:  je  vuur  een  stukje 
(verzoek  ik)  en  zij  zeide :  krijg  het  je  maar.  En  hij  kreeg  het  en 
hij  zeide:  je  krukstok  valt  op  me  en  hij  schopte  haar,  dat  zij 
neerviel  en  haar  sap  uit  haar  liep.  En  hij  zocht  zijn  makkers,  hij 
deed  een  waaier  (vuuraan waaier)  open  en  zeide :  wel ,  't  oudje  is 
dood ;  dus  alzoo  heeft  ze  je  in  haar  waaier  gedekt  (dat)  je  je  ook 
niet  meer  bewegen  kunt,  sta  op,  opdat,  we  terugkeeren,  (en)  onze 
visch   koken ;    een    stond    er   op ;    nog  een  (ontbrak).  Hij  bekeek  de 
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tang,  en  zeide  ook  daar  tegen:  sta  op,  dus  bewoog  die  tang,  en 
hij  sprong  er  op  los  (en)  opende  die  tang,  en  toen  pas  stond  hij 
op,  en  keerden  ze  terug.  (Toen)  ze  aan  zee  gekomen  waren,  kookten 
ze  zich  hun  visch;  en  toen  die  gaar  was,  en  ze  gegeten  hadden 
vertrokken  ze  weer,  gaande  langs  het  strand.  In  die  richting  gingen 
ze  al  voort,  en  ziet,  voor  hen,  was  hun  vischkop  aangedreven,  en 
honderd  lui  waren  aan  het  wrikken,  (dat  was)  het  volk  van  den 
koning  van  het  Oosten,  hij  had  ze  gelast  (om  die  vischkop  te  be 
wegen)  maar  ze  konden  niet.  Toen  kwamen  zij  (die  drie)  aan  zijn 
aanlegplaats,  en  hij  (de  koning)  keek  naar  zee,  en  hij  gelastte  hem 
te  halen;  (hij  zeide)  indien  ze  die  vischkop  daar  op  zij  wrikken, 
dan,  ik  heb  zeven  dochters,  welke  slechts  hun  zin  is  (mogen  ze 
uitzoeken.)  En  Bagindali  trok  een  van  hun  bezemrijsjes  uit,  hij 
ging  naar  zee,  en  peuterde  met  die  palmbladnerf,  en  het  (stuk  visch) 
vloog  in  de  hoogte,  (zoover  dat)  het  in  't  Westen  weer  neerviel. 
En  aldaar  toen  stonden  ze  hun  eene  kameraad  toe  (om)  te  trouwen , 
slechts  met  zijn  tweeën  (bleven  ze  over)  Hij  (Bagindali)  liet  een 
knop  van  den  boenga  raja  achter,  en  hij  bestelde  zeggende:  indien 
deze  afvalt,  dan  ben  ik  gestorven.  En  zij  vertrokken  maar  al  langs 
het  strand  gaande.  Toen  ze  bij  den  koning  van  het  Westen  gekomen 
waren,  (hem  aantroffen)  was  hun  vischkop  weer  aan  het  strand 
gedreven ,  ziet  (toen)  ze  daar  aankwamen ,  veel  lieden ,  wel  honderd 
verwrikteu  die  visch,  maar  ze  konden  maar  niet,  dus  schreeuwden 
ze  maar.  En  de  koning  gelastte  zijn  volk:  die  twee  lui  daar,  indien 
ze  verwrikken  die  visch,  dan,  ik  heb  zeven  dochters,  wie  hen  slechts 
bevalt  (mogen  ze  uitzoeken).  En  Bagindali  trok  een  van  hun  bezem- 
rijsjes uit,  hij  boog  dat  krom  en  liet  het  opspringen,  zoodat  (het 
stuk  visch)  in  een  maalstroom  in  zee  neerviel.  En  zijn  eene  kameraad 
bleef  daar,  die  de  ngameueboom  in  het  haar  gestoken  had  en  hij 
liet  hem  een  bbeugaraja-bloemknop  achter,  hij  bestelde  zeggende: 
indien  deze  afvalt,  ben  ik  gestorven.  En  hij  vertrok,  in  die  richting 
ging  hij  maar  langs  het  strand ,  en  hij  ontmoette  een  klein  riviertje 
en  hij  volgde  dat  stroomopwaarts,  al  maar  voortgaande.  Daar  land- 
waarts dreef  naar  zee  een  stuk  bamboe  dat  gebruikt  was  om  te 
koken ,  en  een  schijfje  citroen  waar  het  hoofd  mee  gewassen  was ,  en 
aan  dat  schijfje  citroen  zaten  haren ,  en  hij  ging  daar  maar  landwaarts 
En  landwaarts  gaande  vond  hij  een  vrouw,  zich  badende,  en 
Bagindali  zeide:  waar  is  je  huie?  Zij  zeide:  gindsch,  maar  ik  ben 
maar  alleen  meer  (overgebleven).  Toen  zeide  hij :  laten  we  naar  je 
huis  gaan  en  ze  gingen ,  en  toen  ze  boven  aangekomen  waren  ('t  huis 
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stond  natuurlijk  hooger  dan  de  rivierbedding)  zeide  hij :  kook  wat 
eten  voor  ons,  en  zij  kookte  ook,  en  toen  het  gaar  was,  richtte 
zij  het  toe,  dus  aten  zij  met  hun  beiden.  Dus  toen  het  klaar  was, 
zeide  hij:  hebt  ge  hakmessen?  En  zij  zeide:  hier  zijn  hakmessen. 
Hij  zeide:  komaan,  breng  ze  me  eens  uit,  opdat  ik  ze  bekijk.  Zij 
ging  ze  halen,  ze  bracht  daar  twee  bossen  hakmessen.  Een  vooreen 
schudde  hij  al  die  hakmessen  in  zijn  uitgestrekte  hand ,  eenigen 
braken,  van  eeuige  sprong  het  heft,  slechts  een,  met  boven 
aan  de  achterzijde  zeven  keepen  (dus  verbazend  groot)  zeide  hij, 
was  goed.  En  zij  kroop  in  de  kist  en  hij  sloog  de  trom.  Zij 
(de  monsters)  kwamen,  dus  kijk  de  zon  werd  verduisterd,  kijk 
hij  scheen,  (de  monsters  waren  zoo  groot,  dat  ze  de  zon 
verduisterden)  die  tijger  en  die  garoeda,  zij  kwamen  en  zij 
zeiden  ze  oogstten  hem  (of  plukten  hem).  (Een)  met  twee  koppen 
kwam  het  eerst,  en  hij  hakte  maar  eens  (of  hij  alleen  en)  die 
twee  hoofden  vielen :  toen  kwam  weer  een  met  vier  hoofden ,  hij 
hakte  weer  één  maal,  en  die  vier  hoofden  vielen  weer.  Toen  kwam 
weer  een  met  zes  hoofden;  hij  hakte  in  zijn  hals,  maar  eens,  en 
die  hoofden  vielen  uit  elkaar,  en  weer  een  kwam  met  zeven  hoofden, 
hij  hakte  maar  eens  in  den  hals;  toen  kwam  er  weer  een  met  acht 
hoofden,  en  hij  hakte  maar  eens  in  zijn  hals;  toen  kwam  er  weer 
een  met  negen  hoofden,  en  hij  hakte  maar  weer  in  den  hals,  maar 
weer  één  keer.  Toen  kwam  er  weer  een  met  twaalf  hoofden,  hij 
hakte  weer ,  maar  eens  weer  in  den  hals ,  toen  viel  (dat  beest)  boven 
op  hem,  zoodat  hij  stierf.  En  zijn  kameraden  haalden  hem  op.  Hun 
boengaraj a-bloemknoppen  waren  afgevallen,  en  (toen)  volgden  zij 
hem ,  en  zij  gingen  (voort  tot  aan)  een  rivier ,  daar  gingen  ze  stroom- 
opwaarts; en  landwaarts  kwamen  ze  tot  aan  de  bron  (der  rivier), 
en  ze  vonden  een  vrouw,  en  ze  vroegen,  zeggende:  heb  je  onze 
makker  niet  gezien  ?  En  zij  zeide :  wel ,  indien  (dat)  juUui  kameraad 
is,  dan  hebben  de  tijgers  en  de  garoeda^s  hem  opgegeten.  En  zij 
zeiden:  waar  is  hij  heen?  Zij  zeide:  daar.  En  ze  legden  zijn  been- 
deren tegen  elkaar  aan.  Op  elk  van  zijn  gewrichten  wrongen  ze 
citroensap,  en  ze  bliezen  maar  een  fluit,  tweemaal  aan  zijn  hoofd, 
tweemaal  aan  zijn  voeten,  en  hij  stond  op  en  zeide:  (102)  ik  heb 
vast  geslapen !  En  zei  zeide :  je  sliep  niet  je  was  gestorven.  Toen 
zeide  hij :  komaan ,  we  gaan  naar  je  vader  en  moeder  (om)  hun 
beenderen  te  bekijken.  Ziet  ze  gingen  daar,  en  in  een  grot  waren 
ze  opgestapeld ,  en  hij  zeide :  hoe  is  't  mogelijk !  Hij  legde  ze  voor- 
zichtig  goed,    (hij  «chikte  ze  in  orde),  en  hij  maakte  water  in  een 
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bamboe  (en)  begoot  daarmede  hun  beendereu.  Eu  zij  keerdeu  naar 
huis  terug,  en  toen  ze  daar  gekomen  waren,  stampte  zij  (gedroogd) 
welriekend  gras,  en  strooide  dat  in  elk  der  verlaten  huizen  (die 
toebehoord  hadden  aan  degenen  die  al  door  de  monsters  gedood 
waren).  Toen  het  klaar  was ,  kookte  ze ;  toen  het  gaar  was  richtte 
ze  het  toe,  en  toen  ze  gegeten  hadden  gingen  ze  slapen.  En  hij 
sprak  tot'  haar  zeggende :  als  je  muggen  hoort  dan  mag  je  niet 
brommen,  zooals  de  trap  kraakt,  en  hun  armbanden  rinkelen,  dan 
wees  je  maar  stil.  Zij  ontwaakte  uit  haar  eersten  slaap,  en  het 
hoestte,  de  ladder  kraakte,  (zoodat)  ze  flauw  werd.  Dus  toen  het 
volkomen  licht  was ,  hadden  ze  zich  met  elkaar  vermengd  (?)  en  de 
dooden  leefden  weer,  en  zij  zeiden:  wij  hebben  lang  geslapen.  En 
zij  zeide:  juUui  hebt  niet  geslapen,  maar  de  tijgers  en  de  garoeda 
hadden  juUui  allemaal  opgegeten,  dus  hoe  gelukkig  (dat)  Bagindali 
gekomen  is.  Eu  zij  vierden  feest  zeven  nachten  en  zeven  dagen ,  en 
toen  het  afgeloopeu  was  (werd)  Bagindali  Koning,  (en  zijn)  vrouw 
(werd)  Koningin. 


LXVIII.  Pediwanö. 

O   Totoade   ma    kóana    wo    mi    toma    ngoi    bra. 

Ma  kbana  Hinaralika  wo  iXaka  de  o  mede  h^nge  i  ma  p^keino, 
ngoi  hekata  o  njawa  i  mi  w&ho.  .De  wo  hidêtbka  ma  kóana  de 
w^öiki  de  o  kawa  wa  tanru,  wo  hibêhèhbngo:  u^ko  ii^nga  ngbhaka 
i  halamata,  n^ko  o  nauru  de  ma  kawa  ^ha  ma  tauru,  la  wo  lio, 
n^ko  o  ngoheka  de  ma  tbm^ka.  Ma  ka  o  ngoheka,  ma  mun&ng^ 
mo  dbra,  ka  mo  mi  tbmaua;  ngomi  è^e  mo  mi  p^liara,  de  i  mi 
Aamoko  de  o  kübingi  moi  ma  tóma  de  mo  hib^ituku ,  mknga  loauku 
mo  hibtiituku,  de  iiha  ma  tauru  ma  kawa,  de  wo  lio,  de  hi  hidête 
ma  m^ke,  de  mo  mi  huloko  mo  ma  ngiunu  münga  dtingiri  ma 
timika,  de  ka  i  mi  m^kebka,  de  mo  tag&liokali  m&nga  goAoaika. 
De  wo  utiha  de  wo  leha  w'ito:  nJinga  ngbhaka  bkia?  De  la'hto 
ka  o  ngoheka  ho  to  mi  tbmika:  w'Jito,  o  karbkaika?  M'ato  dbkèua, 
de  wa  ika  de  wo  lega ,  w^^to  no  eluku  de  wa  tbpoko  la  de  wa  htiiti 
de  ka  o  k&bingi,  de  wa  huloko  ki  gilaongo  ia  ruknge  i  mi  lingiri, 
de  i  mi  m^keika  de  i  &to:  K^ka,  na  bkbhi,  ani  &ma  w^&to;  de 
m^&to:  to  ma  fbkèihi.  De  i  ma  tibmaka  ma  gilaongo  ia  ru^nge  ia 
bko.  Una  w'^to:  m'èito  bkia?  De  bna  i  wi  hiug^hu :  m'ito  to  ma 
fbkiihi.  Ni  öiki  ui  mi  ngoholi ,  ni  ja  iha  ni  ^to :  mo  ma  tJlitbko. 
De   Tahto   to    ma    wuhibhi,    h^öiki  ni  hira.  De  io  p&hakali  ia  bko. 
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de  w'^to:  Diuna  m'^to  i  dodba?  Muna  m'ito  ma  tadaurbhi.  GèiAngo- 
kadau  de  ka  ia  iha  ia  öko  i  mi  ngoho-ngoho,  mo  ma  ugöërbhi, 
m'kto  to  ma  b^djuöhi,  de  mo  ma  gogölibhi.  Mo  ma  gogblibka  de 
m'kto:  to  ma  boriwötitbhi ,  de  riha  m'öiki  ami  ^mabko.  De  w'^to: 
ugöna  uèu^ng&  to  ui  töma.  De  wo  mi  ngute,  ami  ngute  ma  li^te 
o  tuba,  d'ahao  ma  dudukuru  o  góle  dika m&ta-m^ta.  Wo  mi  huloko 
w'Jito:  uo  doa,  de  muua  m'ito:  ^ma  to  mbdbugol  W*èito»iie  dika, 
de  WO  tobiki  ami  pupüuugino,  de  w'ilto  ike  dika  no  doa,  de  ami 
bukuinoli  wa  tobiköka;  gèn^ngóka  de  w^&to  kai^.  dika,  de  ami 
gorbnaino  wa  tobikokali,  ami  ngbëre  moi  i  tiha,  de  w^&to :  k^ugauo 
n^ko  to  hioriki  to  mi  tbmaua;  de  ka  wo  mi  hulokali  w'kto:  kaiAe 
dika,  de  wa  tobikoli  ami  gugutino,  de  ami  tbmarinoli  wa  tobiki, 
gèn&ugbka  &ha  mo  hbnênge.  Ngomi  èye  mo  hitilbi  ami  bad&nga, 
ma  hauoino  o  hab^taubka,  de  mo  tbtbka  o  hbugauika;  ami  hutu 
moi  de  ma  ika,  mo  mi  lega,  de  milto  ma  ika,  mo  ma  kumuru- 
kubka  ami  uirakuku,  de  ka  mo  lio.  Ma  hutu  moi  i  p&ha  de  ma 
ika  mo  lega,  m^to  ma  ika  de  ami  gubadiukuoli  mo  ma  kumurnku, 
de  ma  ikali  de  ko  i  m'iwa,  mo  momikbka,  o  igoniie  mo  do&ka. 
De  hhsL  ngomi  ajo  mo  mi  m^ke  o  igoubka  mo  doai^e,  de  mo  mi 
&ho-&hoko  .m^^to:  Kkka,  no  utiuku!  M'iito:  to  utiua,  hhi  hmh  wo 
hi  tbma  ho!  O  dotbrëke  de  o  aw&ua  de  o  lêtètbngo,  de  i  p^ha  i 
mi  mi  m^keokaua,  i  mi  hidububka,  de  ngomi  ajo  mo  lega-Iega 
ma  luri  hiubto  i  mi  hbhoka  dakui^e  o  horoga. 


LXVIlIa.    Een  e    vertelling    van    den    Koniug    die   zijn 
dochter   doodde. 

Koning  Hinaralika  trouwde  en  (na)  drie  maanden  echtelijk  verkeer 
wist  zijn  vrouw  dat  ze  zwanger  was.  En  de  Koniug  zeilde  weg, 
en  (toen)  hij  vertrok,  trok  hij  (achter  zich  aan)  een  koperdraad ,  (en) 
hij  bestelde:  indien  hun  kind  levend  geboren  werd  (en)  indien  het 
een  jongen  (was)  dan  zou  zij  (zijn  vrouw)  (aan)  dat  koperdraad 
trekken,  en  hij  vervolgens  terug  keereu,  (en)  indien  (het)  een 
meisje  (was)  dan  moest  zij  het  dooden.  Maar  het  was  maar  een 
meisje,  maar  zij  (de  moeder)  had  medelijden  met  haar;  zij  doodde 
haar  maar  niet;  haar  grootmoeder  voedde  haar  op.  Eu  toen  zij 
groot  was,  toen  doodde  zij  (de  moeder)  een  geit  en  begroef  die, 
zij  begroef  die  op  hun  erf,  en  daarna  trok  ze  (aan)  het  draad  en 
hij    keerde    terug.    En    zij    zag    zijn    zeil,  en  zij  gelastte  haar  (het 
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meisje)  zich  te  verbergeu  onder  hun  slaapbank ,  maar  daar  zag  meu 
haar  maar,  en  zij  verhuisde  weer  naar  hun  tuin.  En  hij  stapte  aan 
land,  en  hij  vroeg,  zeggende:  wat  is  ons  kind?  En  zij  zeide :  maar 
een  meisje,  dus  heb  ik  haar  gedood.  Hij  zeide:  waarheen  (hebt  ge 
ze  gebracht?)  Zij  zeide:  daar.  En  hij  ging  en  hij  keek  (en)  hij 
zeide :  ge  liegt ,  en  hij  ^k  (in  den  grond)  en  hij  groef  en  het  was 
maar  een  geit.  Eu  hij  gelastte  drie  van  zijn  lieden  haar  te  zoeken, 
en  zij  vonden  haar  en  zeiden:  Kaka,  je  vader  zegt:  kom  naar  zee. 
En  zij  zeide:  ik  moet  me  eerst  wasschen  (mijn  kleederen).  En  die 
drie  slaven  keerden  om  en  gingen  naar  zee.  Hij  zeide :  wat  zegt 
ze?  En  ze  gaven  hem  te  kennen:  ze  zegt:  ik  moet  me  eerst  (mijn 
kleederen)  wasschen.  Gaat  haar  weer  halen,  (indien)  ge  landwaarts 
(bij  haar  gekomen  zijt  moet)  ge  zeggen  dat  ze  gauw  naar  zee  moet 
komen.  Eu  ze  zeide:  ik  kam  me  eerst,  gaan  jullui  vooruit.  En  ze 
kwamen  weer  aan  zee;  en  hij  zeide:  wat  zegt  ze?  Zij  zeide  ze  deed 
haar  haar  eerst.  Toen  giugen  ze  maar  landwaarts  en  weer  terug  om 
haar  te  halen ;  zij  moest  haar  sarong  nog  aantrekken ,  zij  zeide :  ik 
moet  nog  mijn  kabaja  aantrekken,  en  ze  moest  eerst  haar  ringen 
nog  aandoen.  Zij  had  haar  ringen  aangedaan  en  ze  zeide:  ik  moet 
nog  wat  tusschen  mijn  sarong  instoppen,  en  daarna  ging  ze  zee- 
waarts  naar  haar  vader.  En  hij  zeide:  ik  zal  je  nu  dooden.  En  hij 
maakte  voor  haar  een  ladder,  de  staken  van  haar  ladder  waren 
lansen,  en  vervolgens  de  dwarslatten  (sporten)  dat  waren  allemaal 
zwaarden.  Hij  beval  haar,  zeggende:  klim  op.  En  zij  zeide:  vader, 
ik  ben  bang!  En  hij  zeide:  naar  boven  maar,  en  hij  hakte  haar 
enkels  aif,  en  hij  zeide:  naar  boven  maar,  en  hij  hakte  weer,  haar 
knieën  af.  Toen  zeide  hij :  naar  boven  maar ,  en  hij  hakte  haar 
midden  door  (toen)  viel  haar  sarong  af,  (103)  en  hij  zeide :  als  ik 
straks  (dat)  geweten  had  (had)  ik  haar  niet  gedood.  En  hij  gelastte 
baar  weer,  zeggende:  naar  boven  maar,  en  hij  hakte  haar  weer 
door  onder  de  oksels,  en  haar  hals  sloeg  hij  door  (en)  daarna  pas 
stierf  ze.  Haar  grootmoeder  legde  haar  lichaam  weer  tegen  elkaar 
aan,  en  wikkelde  dat  in  een  groote  mat  en  bracht  het  naar  het 
bosch.  Den  volgenden  dag  ging  ze  en  keek  haar  en  kijk,  (toen)  ze 
bij  haar  kwam,  zij  had  zich  omgelegd  op  haar  rechterzijde,  en  zij 
keerde  maar  terug.  Een  dag  daarna,  en  ze  ging  weer  kijken,  en 
kijk  (toen)  ze  bij  haar  kwam,  had  ze  zich  weer  omgelegd  naar 
linksch.  En  zij  ging  weer  (kijken)  en  zij  was  er  niet,  zij  was 
opgestaan,  zij  was  in  den  klapperboom  gcklommon.  En  toen  haar 
moeder    haar  ontdekte  daar  ze  in  den  klapperboom  geklommen  was 
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(toeu)  riep  ze  haar  maar:  Kaka,  kom  beuedeu.  Zij  zeide:  ik  kom 
niet  beueden,  mijn  vader  vermoordt  me!  (Toen  was  er)  donder  en 
regen  en  bliksem ,  en  (toen)  dat  over  was  zagen  ze  'haar  niet  meer , 
zij  hadden  haar  naar  boven  gebracht.  En  haar  moeder  weende  maar , 
en  haar  moeder  keek  (en  ze  zag)  twee  loeries  (die)  met  haar  naar 
boven  vlogen  naar  den  hemel. 


LXIX.    BOBALE. 

Totoade    o    Uralapatolaika. 
Ng^je-ngüdje  moi  na  tède. 

Bari  o  ajo  moi  de  o  &ma  moi,  m&nga  ngbhaka  moi.  Gèn^ugóka- 
dau  de  ma  aw^ua,  ho  tib^ka  ha  fbkumu,  de  ma  ngbhaka  gêua, 
mo  ma  bhi-bhiki.  Gèn&ngbkadau ,  de  ma  dodiha  moi  ka  i  tifauku 
de  ami  buja-bujauku  i  ma  noauku.  Génilngbkadaa  de  ma  poauku, 
de  ho  ko  gèngbkadau  mo  ma  tiugakika  de  ja  ika,  de  i  ma  noau- 
kuoli,  de  m'^to:  nén^ng&  bbtiuo  de  ta  pbhaliha!  De  ma  dodiha 
ykto;  e  ufa  uo  hi  tigi-tigil  De  ma  ngbhaka  m^ilto:  ajo  moi  nèua 
ma  dodiha,  t^^to  ta  pbhaliha,  de  j^&to  e  ufa  no  hi  tigi-tigi.  De 
ngomi  ajo  m^^to:  nhko  de  na  gbraki^e  o  d&ngirbka.  De  munèmgÜ 
ma  7e,  ho  ma  gbraki^e  o  d&ngirbka.  De  ^i  tiipihuma  wo  ma  ngiii- 
kbka ,  de  i  ma  tèro-tèroika ,  munèngli  ho  ngo  Harani ,  un^g^ 
ho  Mtithius.  Gén^ngbkadau  de  uu^ngft  wo  ngale-ngale,  muntogÜ 
mo  mohblëhe,  de  milng^ajo  de  m^ng'èma  ja  kokihbnëngbka.  De 
muna  mo  i^akbka  de  ma  kbliua  o  dbngono  ma  dumunbka. '  Génan- 
gbkadau  de  am'irknga  w^&to:  e  nting'ajo  de  n&ng^&ma  ta  legiihi. 
De  ngoi  fir&ng^  ka  mo  ari:  ajo  ino  no  hi  ma  gao  mbde.  Wo  mi 
hibëhèhbngo  w'^to :  nhko  ni  huha  ja  ba-ba  de  ja  totorou  de  no  hi 
fètongo  n^^to:  e  n^a  ah'ir^ng^  o  Uralapatbla,  to  huha  ma  dorou 
ko  WO  hi  legainbhi,  gèn&ug^  to  boaino.  Ka  gèn^ngbkadau , 
de  ma  dotbrêke  moi  i  pbtbka,  de  i  lelètbngo  jo  tèngo,  de  bè 
hohi?  utlga  wa  pah&ka.  Gèn^ngbkadau  de  ngoi  fir^ng^  mo  ma 
hidildi  o  tbnakbka.  Gèndngbkadau  de  j'öiki  de  ngoi  gilaongo, 
i  ma  bhi-bhiki.  De  ja  iha  de  gèua  ma  kb^na  mo  gbgëre  o 
w&nge  ma  dumunbka,  ho  ami  gurumini  i  ruba  ja  kabko,  ma 
ngomi  gilaongo  mo  gbgëre  o  wènge  ma  biunbka  ho  ami 
gurumini  i  ruba  ja  kabko.  De  ngomi  gilaongo  m^ilto :  tjoa  ma 
djoung  de  ja  btili  daéua  ugohi  hhi  gurumini,  ihi  dauru  ma 
honbnga     o     gur&t/i    ma     houbuga    o    hal&ka,   hki   kia-kiaua,    ma 
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hoDÖnga  o  gurkt^i  ma  hoiiönga  o  hal&ka.  Gën^iigbkadau  de  ma 
djouDg  mo  iète.  De  mo  mi  döoariha,  de  mo  mi  tila,  ho  mo  ma 
kopoauku,  de  ami  Dgbére,  de  ami  bkdju  ma  hèko-hèkon?>ka ,  de 
ami  guT^t/i  i  mi  dohariLb^ki)/e ,  ho  mun&ngS  ho  ka  mun^ngokali. 
Génilngbkadau  de  mo  ma  p^ke^ngika,  de  to  ma  Djoungu  ami 
p^keiluga  de  mo  Ho.  Gèuhugbkadau  de  ma  ngo  Fakiri  misikiui 
m^öiki,  o  inomo  mo  ma  lingiri,  de  mo  mi  m^keino,  de  m'&to: 
ë!  iio  dodóa?  Gèn^ngbkadau  de  m^&to  e  k^ngauo  mi  ma  bhi-bhiki 
de  ma  Djoungu  iigoi  gilaongo,  mo  hi  tilauku,  de  ^hi  l^ko  ma 
hupu-huputbka ,  de  &hi  ngbêre,  de  èhi  b^ju  ma  hèko-hèkonbka. 
De  m'^to:  e  to  ui  li&ra,  Ia  na  i^e.  De  m^èito:  e  ho  ko  daën&ka 
to  diili,  dbne  to  him^ngS  o  ujawaika.  De  gèna  ma  ngo  Fakiri 
misikini  m^&to  ê,  èhi  ngbëre  ma  bèlaka  nèna,  to  ui  dumouku, 
la  no  ma  hitètokino ,  la  o  gumini  nëna  mol  to  ui  Jii&ra ,  la  na 
t^oika  la  to  ui  tauru.  Gèuèiugbkadau ,  de  ma  gumini  ma  hiaruku 
de  ma  t^oika,  de  mo  mi  tauru,  mo  mi  tauri)/e,  de  mo  mi  ao  ami 
tauika.  Gèukngbkadau  i  ma  gogbgëre,  de  mo  ma  hiniuga,  de 
m^ilto,  no  hi  bèno-bènoino ,  de  o  ^këre  na  uheiye,  o  udo-udomo 
ma  gare-garehbka ,  de  no  tbtakiuo.  Gèn&ngbkadau  de  mo  mi  bèno- 
bènoino,  de  ma  èkëre  ma  ufei^e  ma  udo-udomo  ma  gare-garëhbka 
de  mo  mi  dbtakiuo.  Gèn&ugbkadau  de  mo  ma  morbroko,  de  m^obiri 
de  ma  tiwi  o  likitbngo,  de  o  humèiti  i  ma  kataulbka,  ma  gènangS 
h^b^^omo  ja  torou,  ho  gèuang&  m^obiri.  Gèn^ngbkadau  de  m^&to : 
i  diauo  abeika,  uo  hi  bëlénga.  Gën^ngbkadau ,  de  mo  mi  bëlëngiye, 
de  ma  m&ke  ma  tiwi  gën^ngft,  de  m'èito  ja,  nëna  ma  tiwi  na  yè 
la  no  na  higbko  ngbëre  de  o  bèidju  de  o  djarbngo  de  o  lawe. 
Gën&ngbkadau  de  m'öiki  mo  ma  djobo,  de  ka  Ab  mo  mi  m&ke  de 
m'iito  ê  gëu&ngS  ma  ngo  Fakiri  misikiui  ma  iuo  mo  tulumutu  o 
pine  ma  üfa,  de  o  bole  ma  k^i-k?ii.  De  m^tito  ê  koali,  ma  ngbëre 
de  ma  bèidju,  de  ma  djarbngo  de  nia  lawe!  De  m'flto  ê  u^  ani 
tiwi?  ni  jo  legaika,  bbte  mi  ui  dbhikil  De  ma  ugo  Fakiri  misikini 
m^fito :  ia  ma  tiwi  abe  nëna.  De  m^iito,  e  tjukiajo  ma  ugbfaka,  o 
tiwi  o  kiarino  no  tbhiki.  Gèu^ngbkadau  de  ma  Djou  w'kto  ê,  ma 
ngo  Fakiri  misikini  mo  ma  gbko  o  bariing^,  ho  ui  mi  hidoakika. 
De  i  mi  hidoaka  o  ngbëre  de  o  bJidju  de  o  djarbngo  de  o  lawe. 
Ka  mn  kouku ,  de  mo  ma  djobo ,  mo  ika ,  de  gëua  ami  Ikko  i  pilo- 
piloko  m^^to:  ê  diauo,  ngbna  de  ani  Rkbka,  ko  no  na  diugi.  Gë- 
n?iugbkadau  de  ma  dingi,  ho  i  ma  ngbëre.  I  ma  ugbërbka  de 
m^^to:  ia,  nè  no  na  higbkoli  o  uauöko  de  o  kètöko,  de  o  dia  de 
o   gi\kaua   de    o   gofo^uga.  Gëutlngbkadau  m'öiki  mo  ma  djobo,  ka 
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de  mo  mi  mkke,  de  m^^to :  kae,  koali,  maoa  gèngiuokali,  mo  na 
gilioli  ma  pine  ma  &fa-(ifa  de  ma  bole  ma  kki-k^i  mo  tulumuioli.  Ka  de 
ma  ika ,  de  m^\to :  nia  kètöko  de  nia  nauöko  de  uia  dia,  de  nia  g&kaua  de 
nia  gofoünga.  De  gèiia  ma  Djou  ngoi  fekata  m'^to :  ê  tèlèpbkoro,  o  tiwi, 
bkiaiiio  no  tohiki  ho  ani  tiwi  ma  ugoe,  de  m^tito  :  ë  ma  tiwi  nikga. 
Ni  jo  Icgaika,  bbte  ma  dbhiki  ma  ngo  Fakiri  misikini.  De  ma 
Djou  w'^to:  ê,  ni  mi  hidoakika  ma  ngo  Fakiri  misikini  o  inomo 
mo  ma  gbko.  Gêniingokadau  de  i  mi  hidoaka  o  nauöko  ma  go 
de  ma  gbhaka,  o  kètoko  ma  go  de  ma  gbhaka,  de  o  dia,  de  o  g?lkana  de 
o  gofo^nga.  Gëniiugbkadau  de  i  mi  doaka  ho  ma  mbku.  Ka  ma  kouku, 
de  ma  ika,  de  ma  hhkhi  ho  ^^6;^omo.  I  y^hyomo  i  bbtóka,  de  gèna  ami 
I^ko  i  piio-piloko  mo  ma  hininga  m\\to,  e,  ikh'irèng^  ti  wbhhngóka, 
de  mi  fètbngo  m'sito  ê  ^h'  irkng^  o  Uralapatbla ,  to  huha  ma 
dodorou  ho  no  hi  legaiubhi.  Génangbkadau  de  ma  dotbreke  moi  i 
pbtbka,  de  i  lêlètbngo  ja  tèugo,  de  ami  bionbka  wi  gbko-gbkbka, 
de  wWto:  tjoa,  ho  ani  htliloa,  lihi  dëka-dèk^ua  no  hi  fètongo  êl 
Ho  wa  gao  o  ngbêre  ma  gare-garëhe  o  kaju  moi.  Gén&ngbkadau 
de  w'fito:.  e  ngoni  dodiauo  ami  Mo  no  lingiri.  Gen^ngbkadau  de 
ma  roraünge  m'ao.  Ka  de  mo  mi  m&ke,  de  gèna  ma  Djou  ngoi 
fekata  m'Jlto :  èke  I  o  rora^nge  to  ma  gbkoli.  De  ma  ngo  Fakiri  misi- 
kini m'ilto:  ë  ngohi  to  bluku  o  tiwi  ngohi  ka  o  l^ko  ma  gbroono. 
De  m'^to:  ma  Ihkö  ma  gbmono  no  -ma  byomo?  De  m'&to  ugaro 
ko  ta  ma  b^omua,  ma  ngohi  ta  bluku  o  tiwi,  ngohi  ka  o  l&ko  ma 
gbmoiio.  Gênhngbka  ja  roributu-roributu ,  de  m^tito  ia,  {imo  gèn&ngS 
no  ma  byomo?  Gëuiüngbkadau  de  mo  lio  ma  ika,  de  m'&to  nèna. 
De  w'è.to :  o  ^kêre  no  hauku  o  bbhokuku ,  la  de  i  tufara ,  de  na 
gbrakbka,  la  n'aoino.  Gèn^ngbkadau  de  mo  dbfo-dbfo,  ho  de  i 
tufara,  de  m'&iki,  ho  ma  tbtakika.  Gèniingbkadau ,  de  w'^to  no 
uku  ho  i  lio  de  wa  ika,  ho  wa  obirbko  ami  lilko  ma  gorbnabko, 
de  WO  mi  tamu-tnmuuuku  de  ma  ngbëre  ma  gare-garëhe,  de  ho 
ngbmaha  moi,  de  wo  mi  bëlènga,  de  w'Jito:  e  diauo  nJlga,  de 
m'üto  ë  (iha  i  hohak^muru.  De  wo  hig^ioli  wa  mat^rabka  ami  Ihko 
ho  de  wo  mi  tamu-tamunuku ,  ho  ngbmaha  moi  de  wo  mi  bëlènga 
de  w'fito:  e  diauo  niiga?  De  m'^to :  e,  ngbna  o  njawa  o  duniilka, 
dbue  kokonènkngS?  Gèu^ngbkadau ,  de  ma  moho-mohoino ,  de  i  ma 
popiikekngika ,  de  j'öiki  jo  pè.hi&ra.  Ka  de  ja  mhke  gèna  ma  djoungu 
è.i  faamu,  de  j'ito :  e  djou,  o  njawa  gèngi,  e  n^a  utu,  abeika  w&hi 
la  jo  tobei^ebhi,  ma  ngofeka  mo  ma  tèngo,  ami  ^ou,<leami  giama 
de  ami  biono  ho  ka  to  ngbnaokali.  De  ma  Djou  w'ito,  n  ni  ja 
ihoko,  la  jo  tuluiubhi,  de  ngoi  fekata  m'^to,  o  njawa  ma  homoa, 
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de  i  dodöa  ho  m  mi  hifekata,  ma  ngohi  nè  ko  ngoi  feka- 
taa,  ho  ka  ngoi  kiaP  De  una  w^^to:  ê  koali,  ni  ja  ^hoko,  la 
ja  tuluiiibhi.  Gènikngbkadau  de  ja  ihoko  ho  jo  tuluino.  De  i  ma 
moknra,  ma  Uralapatöla  de  ngoi  firanga  j^obirua,  dika  géna  ma 
ngo  Pakiri  misikini  mo  ma  tèngo  m'  obiri.  De  jWto:  i  dodóa  ho 
géna  mo  ma  lèugo  ko  m'  obirua.  De  d^kuku  m'è.to,  e  ho  ngini  ni 
ma  mökuru  kiaui  ni  jo  obiri,  de  muna  m'&to:  ngohi,  f  obirua, 
hftbèbu  de  milngale.  De  géna,  kaharuöno  ami  I^ko  i  pilo-pilöko 
m'ilto:  abeika  o  èkére  ja  uhei/e,  de  o  hab^tana  ja  hohebko,  la 
t'obiri  la  n&ko  i  goungu  ngóna  ngoi  fekata  ma  dutu,  dbne  no  hi- 
obirbko  ka  o  tiwi,  ma  n^ko  ka  ngoi  gilaongo,  dbne  no  hiobirbko 
ka  o  ilkêre.  De  muna  dèiku  m^ilto:  e  ngohi  t^bluku.  De  gèua  ma 
Uralapatbla  w^ito:  koali,  ho  tiilbhi.  Géuïlngbkadau  i  roributu- 
roributu,  de  ka  néngiha  i  ttlgi  ho  ma  ^kère  ja  uheiAe,  de  ma 
hab&tana  i  hihóbebko.  De  i  ma  rihim&ngino;  de  m\\to:  ngbna  na 
hiraf  De  d&iiha  m^üto :  koali ,  ngbua  ani  rókata  ma  dutu ,  ho  ngbna 
no  hira.  Gëuèngbkadau  i  roributu-roributu  de  ka  dinabko  i  t^i, 
ho  nèn^ngiha  mo  hibobèto  m^^to:  gougoungu,-  uhko  ngbna  ani 
rökata  ma  dutu,  dbne  no  hiobirbko  ka  o  tiwi,  ma  u^ko  ngbna  ko 
ani  rbkatua  ge  unüng^,  dbne  no  hi  obiruku,  ka  o  tlkêre.  Gèntiugbka- 
dau  de  m'  obiri  dinënguku  mo  hiobirbka,  ka  o  lik^re,  de  m'èito: 
u,  gèna  ka  to  eluku !  De  m'kto:  u^ko  ngohi  ngoi  fekata  ma  dutu, 
dbne  to  hiobirika  ka  o  tiwi,  de  m'obiri,  ê  mo  hiobirbko  ka  o  tiwi 
ma  gare-garêhe.  De  m'^to  n^ko  ngohi  ngoi  fekata  ma  dutu,  dbne 
de  to  ma  hidogbrakbka  de  ngbna  no  di&i  ho  ka  o  uku  ma  dino. 
Gêu^ngbkadau  de  i  ma  libka  de  muna  mo  di^i  ho  ka  o  uku  ma 
dino,  de  ma  djoungu  wo  mi  kokapèta,.ho  ami  dilibu  i  horbpubka. 
De  ma  Uralapatbla  w'^to:  e  ufa  no  mi  ule,  hëb^bu  ngoni 
gilaongo,  de  no  ma  fekatbka.  Ho  gênüngbkadau  de  gèua  ma  Ura- 
lapatbla i  wi  hibyomo  de  i  wi  hibkëre,  o  futu  hiwo,  de  o 
dbngono  hiwo  de  w'^to:  ja  baka  ho  to  lio,  de  j'^to  ê  w?lhi  nolio. 
De  w'^to:  ë  niknga  dimöno  ta  ma/a  ko  m^nga  dèkanbka,  ho  to 
libhi.  De  génS  ma  ngo  Fakiri  misikini,  de  gèna  kahuruöno  ami 
l^ko  i  pilo-pilöko,  i  ma  higoino  ki  youino,  de  ka  jo  ari,  de  ma 
dbtbrêke  moi  i  pbtbka,  de  i  lëlètbugo  jo  tèngo,  de  bèhbhi  nJLga, 
wo  p^h^ka.  De  .gèna  ngoi  firtingS  mo  ma  hidfldi  o  tbnakbka,  de 
gèna  ma  ngo  Fakiri  misikini. 
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Toen  zeide  de  Heer:  wel,  F.  M.  koopt  goederen,  dus  geef  die 
haar.  En  zij  gaveu  haar  sarongs  en  baadjes  en  naalden  en  garen. 
Zij  nam  het  maar  onder  haar  arm,  en  zij  vertrok;  zij  kwam  aan, 
en  toen  zeide  zij  wier  oogen  blind  waren :  wel  kameraad ,  jij  hebt 
oogen ,  naai  dus  voor  ons.  Toen  naaide  zij  het  en  ze  trokken 
sarongs  aan.  Toen  ze  sarongs  aanhadden ,  zëide  zij :  ja ,  koop  nu 
nog  voor  ons  visch  en  sago,  en  kapmessen  en  messen  en  sago  vormen. 
Toen  ging  zij  en  vertrok,  maar  toen  ze  haar  zag,  zeide  ze  (de 
vrouw  van  den  koning:)  wel  neen,  (maar)  daar  is  ze  weer,  ze 
brengt  het  rijstkaf  terug,  en  ze  verzamelt  weer  pisangschillen. 
Maar  zij  kwam  aan  en  zeide:  je  sago,  en  je  visch,  en  je  kapmessen, 
en  je  messen  on  je  sagovormen  (koop  ik).  En  toen  zeide  de  vrouw 
van  den  Heer:  wel  (scheldwoord)  waar  steel  je  het  geld  vandaan, 
dat  je  zooveel  geld  hebt.  En  zij  zeide  (tot  haar  huisgenooten)  wel, 
kijk  juli  ui  geld  na,  of  het  er  nog  is,  zooraeteen  heeft  F.  M.  het 
gestolen.  En  de  Heer  zeide:  wel,  geef  aan  F.  M.  het  eten  (dat)  ze 
koopt.  Toen  gaven  ze  haar  versche  visch,  en  gerookte,  versche  sago 
en  sagobroodjes,  en  hakmessen  en  messen  en  sagovormen.  Toen 
legden  ze  het  op  (haar  schouders)  opdat  ze  het  op  haar  schouders 
dragen  zou  (maar)  zij  nam  het  maar  onder  haar  armen ,  en  zij  kwam 
aan  en  zij  kookte,  dus  aten  ze.  Nadat  ze  gegeten  hadden ,  herinnerde 
zij  wier  oogen  blind  waren  zich,  zeggende:  wel  ik  heb  mijn  broeder 
vergeten.  En  ze  noemde  hem,  zeggende:  wel  Uralapatola,  ik  heb 
booze  moeite,  dus  kom  naar  me  kijken.  Toen  geschiedde  er  een 
donderslag,  en  er  was  een  bliksemstraal,  en  hij  stond  voor  haar 
gezicht  en  zeide:  Verbazend,  je  hebt  het  (zeker)  goed  gehad,  dat 
ge  pas  na  zoolang  me  roept,  hé!  (105)  Dus  had  hij  meegebracht 
een  stuk  wit  goed.  Toen  zeide  hij  (tot  F.  M.)  wel,  ga  de  oogen 
van  je  kameraad  zoeken.  Toen  bracht  zij  (F.  M.)  haar  driemaandsche 
rijst  (naar  den  Heer  om  te  verkoopen)  maar  toen  zij  (des  konings 
vrouw)  haar  zag,  zeide  zij:  oudje,  ik  koop  je  driemaandsche  rijst. 
En  F.  M.  zeide:  wel  ik  wil  er  geen  geld  (voor)  ik  wil  alleen  maar 
oogappels.  En  ze  zeide:  kan  je  die  oogappels  eten?  (Deze  vrouw 
had  de  oogappels,  die  ze  haar  meesteres  uitgekrabt  had.)  En  zij 
zeide:  ofschoon  ik  ze  niet  eten  kan,  maar  ik  wil  geen  geld  hebben, 
ik  wil  alleen  maar  oogappels  (hebben).  Toen  twistten  ze,  twistten  ze, 
en  zij  (de  koningsvrouw)  zeide :  ja  (ik  geef  ze)  och  arme ,  eet  je 
dat?  Toen  keerde  ze  terug,  ze  kwam  aan  en  zeide:  hier  (zijn  ze). 
En  hij  (Uralapatola)  zeide:  maak  water  heet  in  de  pan,  en  als  het 
kookt,  neem  het  af  en  breng  het  hier.  Toen  stookte  ze,  stookte  ze, 
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dus,  toen  het  kookte,  nam  ze  het  af,  dus  bracht  ze  het  weg.  Toeu 
zeide  hij :  kom  naar  beneden  (zijn  zuster  zat  op  de  bank)  dus 
keeren  ze  (je  oogen)  terug.  En  hij  ging  (naar  haar  toe)  dus  spoog 
hij  in  haar  oog(hoIten)  en  hij  plakte  (de  appels)  er  in  vast,  e?i  hij 
dekte  haar  dicht  toe  met  dat  witte  goed,  en  na  een  ademhaliug 
(lang)  ontdekte  hij  haar,  en  hij  zeide:  wel  makker  is  het  (gezicht) 
er?  En  zij  zeide:  wel  het  is  nevelachtig.  En  hij  herhaalde  het,  en 
hij  besprak  haar  oogen,  dus  dekte  hij  haar  toe,  en  (na)  een  adem- 
haling ontdekte  hij  haar,  en  hij  zeide:  wel  makker,  is  (het  gezicht) 
er?  En  zij  zeide:  wel,  wij  aardsche  menschen,  (en)  dan  aldus?  (is zoo 
iets  mogelijk?)  Toen,  den  volgenden  morgen,  kleedden  ze  zich,  en 
ze  gingen  wandelen.  Eu  als  de  dienstmaagden  van  den  Heer  haar 
maar  zagen  zeiden  ze:  wel  Heer,  daar  komen  eenige  menschen  naar 
boven  1  (Hij  zeide)  komaan  (ik  zie  ze)  nog  niet,  laat  ze  nog  wat 
naar  boven  komen  en  zichtbaar  worden,  een  vrouw  (is  er)  bij,  haar 
voeten  en  haar  handen  en  haar  gezicht  dat  is  zooals  het  joue  (zeide 
hij  tot  zijn  vrouw).  En  de  Heer  zeide:  wel,  roep  ze,  opdat  ze  wat 
hier  inkomen.  En  zijn  vrouw  zeide :  een  andere  (vrouw)  hoe  kan  je 
die  tot  je  vrouw  maken,  maar  ik  hier  ben  zijn  vrouw  niet,  dus 
wat  ben  ik  dan  van  hem?  En  hij  zeide:  wel  neen,  roep  ze,  opdat 
ze  hier  aankomen.  Toen  riepen  ze  hen,  dus  kwamen  ze  er  in.  En 
ze  pruimden,  maar  Uralapatola  en  zijn  zuster  spuwden  niet,  alleen 
F.  M.  spuwde.  En  zij  zeiden:  hoe  is  dat,  dat  gij  niet  spuwt?  En 
zij  die  bovenaan  zat,  zeide:  wel  jullui,  als  je  pruimt  moet  je  spuwen. 
En  zij  zeide:  ik  spuw  niet,  want  daar  zijn  redenen  voor.  En  zij 
wier  oogen  vroeger  blind  waren,  zeide:  komaan,  laten  ze  water 
inschenken,  en  een  mat  uitspreiden,  opdat  wij  spuwen,  en  indien 
gij  werkelijk  zijn  vrouw  zijt,  dan  zal  je  alleen  maar  geld  spuwen, 
maar  als  je  maar  zijn  slavin  zijt,  dan  zal  je  maar  water  spuwen. 
En  zij  die  boven  zat,  zeide:  wel,  dat  wil  ik  niet.  En  toen  zeide 
Uralapatola:  neen,  maar  laten  we  het  probeeren.  Toen  twistten,  ze, 
twistten  ze,  en  die  landwaarts  zaten,  wonnen  het  dus  schonken  ze 
het  water  in  en  ze  spreidden  de  mat  uit.  En  ze  gingen  tegenover 
elkaar  zitten  en  de  koningsvrouw  zeide:  gij  eerst,  en  die  aan  den 
landkant  zat,  zeide:  gij  eerst.  Eu  die  aan  den  zeekant  zat,  zeide: 
neen,  het  is  (immers)  werkelijk  jou  echtgenoot,  dus  gij  eerst.  Toen 
twistten  zij,  twistten  zij,  en  die  aan  den  landkant  zat,  won  het, 
dus  zij  aan  den  landkant  bezwoer,  zeggende:  werkelijk  als  het  jou 
werkelijke  echtgenoot  is,  dan  zal  je  alleen  maar  geld  spuwen,  maar 
als  hij  je  echtgenoot  niet  is,  dan  zal  je  alleen  maar  water  spuwen. 
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p&nga-pknga.    Gèn^ngbkadau    de    gèD^ngÜ   h^to,    i  mi    nitèmo    ami 

p^Qgaika,   de  ma  poa-poaka.  De  w^^to:  ê,  gën&ng^  k^nganóhi  f^to, 

fle   w'Èifeo   o   hilo   na   tufuku.   De   ma   tufukiye  de  wa  töma,  ho  de 

wa   tcbmkka   de   w'hio:  n^ko  kokogèn^nga  ma  ka  ngóna  ani  hiuinga 

ttia   hubi    de    iTn\iigïi  tèpihum^ka  ma  ka  ngóna  ani  hininga,  n^nga 

^^pihuma    koiwa,    ma   ka   ngbna   ani   hininga  ma  huka.  De  m^^to: 

ie   ngühi    't  oIukMca,    bbte   i   hi    tudukoli.    Ho   gén^ngókadau ,    de 

^^  mohü-mühöino,  de  w'öiki   wo  T'aungu.  De  mo  hupuóko,  de  ma 

^^k.^     '^JT^-legaika,    ja    hiiiótouku,    de    m'&to'diauo,  i  dodba  ho  k^ngano 

r  %    ,       ^  <^^1ïi  ka  wa  rna  hidèngouku,  de  jo  lio  de  ja  hinótoika.  Gèn^ngóka 

Isiu  de  ja  utïha  de  i  ma  mo^ókbka.   De  w'&to:  gèna  to  mi  gbrikbka, 

na  ugoDa  kahuruöno  o  dodiha  i  ui  hitudukbhioli. 

^  ""^  S  liSX^.    Een   verhaal    uit   vroegeren   tijd. 

(Et  waren)  twee  menschen  (zusters).  De  jongste  zag  een  slang  in  haar 

-    -^  laagmjijid  gnaii,  en  zij  keerde  de  draagmand  om  (zoodat  hij  er  uitviel) 

^è^    ^      aldus   verwijderde  ze  zich  vandaar,  en  als  zij  gegaan  was  ging  hij  er 

^    ^i^^^   ^G^)    '"  *  en  zij  zeide:  nu  zal  ik  hem  zoo  meteen  slaan.  En  hij  zeide: 

^^  l    ioxo     niet    dicht  bij  me.  En  zij  werd  blijde,  dus  legde  ze  hem 

hunr     baak,  cïi  hij  ging  naar  binnen  (in  haar  slaapkamer),  en  hij 

/  ssiJTM.     mom  af,  en  zelfs  zijn  nagels  waren  met  huidbloemen.  (Hij 

dus      jheel    mtïoi).   Nu,  toen  was  haar  oudere  zuster  boos.  Toen 

x€i     €ïji     vertrok,  zij  rolde  steenen  en  boomstammen  om,  en  eens 

^ij        ^oj>    palmstam    om,    en    er    was  een  gevlekte  pijthon  (zoo 

)   aI&     6611   paiitlaanblad.  Eu  zij  rolde  hem  op,  en  deed  hem  met 

4ipj£         f  II       baar  draagmand,  en  zij  bracht  hem.  Toen,  kijk,  haar 

^     ^5U.^t€*i-    zag   haar,    dat   hij    over  haar  schouder  hing,  en  zij 

iezzx        c^£t;    op  haar  slaapmat.  En  des  avonds  schonk  ze  klapper- 

M'reef  aich  in,  en  als  ze  zich  ingewreven  had,  kamde 

c3  m^  ^       toeu  het  duister  was  eu  zij  sliepen ,  zeide  haar  zusters 

el  ,  _1  luister   maar   goed  naar  haar,  naar  onze  oudere  zuster, 

C^'^'^^^^Jlicht}   is   dat   geen   goede   slang,    (bedoeld  wordt  een 

'^5'-?*         i*us   't  was   nog   geen  middernacht,  eu  hij  rolde  zijn 

C^^^^^«>«^ls    een  slang  doet  om  te  bijten)  en  hij  stak  haar  en 

'^^^^X      Jcameraad,  stoot  me  niet  met  je  ellebogen.  Toen  en 

*^^       haar  in  haar  elleboog,  en  zij  schreeuwde.  En  hij  (de 

^         ^oicle   (tot   zijn   vrouw):  ilat  heb  ik  straks  al  gezegd, 

ot    zijn  schoonzuster)  steek  de  toorts  aan.  En  zij  stak 
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Toen  spuwde  zij,  zij  spawde  landwaarts  alleeu  maar  water,  en  zij 
zeide:  hé,  nu  heb  ik  maar  gekheid  gemaakt.  En  zij  zeide:  als  ik 
werkelijk  zijn  vrouw  ben,  dan  zal  ik  alleen  maar  geld  spuwen,  en 
ze  spuwde,  wel,  zij  spuwde  zeewaarts  alleen  maar  zilvergeld.  En 
zij  zeide:  indien  ik  zijn  werkelijke  vrouw  ben,  dan  wordt  ik  (tot 
koningin)  verheven ,  maar  jij  wordt  gebruikt  zooals  brandhout.  Toen 
keerden  zij  naar  (hun  zetels)  terug ,  en  zij  werd  gebruikt  als  brand- 
hout, en  de  Heer  schopte  haar,  zoodat  haar  de  vrucht  afging.  En 
Uralapatola  zeide:  wel,  ge  moet  niet  met  haar  spelen,  want  het  is 
uw  slavin  en  gij  hebt  haar  tot  vrouw  gehad.  Dus  toen  gaven  ze 
Uralapatola  te  eten  en  te  drinken  negen  nachten  en  negen  dagen, 
en  hij  zeide:  nu  is  het  goed,  dus  ik  keer  terug.  En  zij  zeide,  hé 
keer  nog  niet  terug.  En  hij  zeide:  wel  ik  heb  onze  ouders  lang 
(alleen)  gelaten,  dus  ik  keer  nu  terug.  En  toen,  F.  M.  en  zij  wier 
oogen  blind  geweest  waren,  omarmden  zijn  voeten,  en  zij  weenden 
maar  en  er  geschiedde  een  donderslag  en  er  was  een  bliksemstraal, 
en  waar  was  hij  -  nog  ?  hij  was  weg.  En  toen  hadden  zijn  zuster  en 
F.  M.  heel  groot  verdriet. 


LXX.    BOBALB. 

Totoade   o   ngaamakino. 

Ma  njawa  ja  hohinbtóka.  Ma  dódoto  mo  ma  gbriki  ma  dodiha 
ami  kiarónbka  i  ma  noauku,  de  ma  poauku,  de  kokogèngbkadau 
mo  ma  tèngakika,  de  ja  ika  i  ma  noauku  de  m^to:  nèn^ng& 
bbtino  de  ta  pöhaliha.  'De  j'ilto,  ê,  ufa  no  hi  tigi-tigil  De  ma 
gar&go  ho  m^nga  d&ngirbka  ma  këlèngauku,  de  i  ma  ngöhambka, 
dbkaika,  de  ma  t^pihuma  i  ma  ng&ikbka,  ho  ki  kulituku  ö  de 
ja  tuga^&ka.  Na  daèna  ngomi  riaka  ka  mo  ngamo.  Gén&ngbkadau 
m^öiki  mo  ma  djobo,  o  h^karu  de  o  kilbtini  mo  lulu,  de  ma 
moi  ma  dbkoto  ma  rbêhe  ma  lulbka,  de  ma  gumilamo  moi  ho 
manarama.  De  ma  pMibka,  de  mo  gul&pètbka  ami  kiarbnbka,  de 
m^ao.  Gèna  ma  dbdoto,  m&to,  mo  mi  lega  de  ami  bëlèkaiha  i  ma 
tèngonika,  de  ma  ino,  de  ami  hab^tanbka  ma  pèli-pUiuku.  De  ma 
bo-bima-awa,  de  ma  igono  mo  guhe,  ho  ma  /auhu,  de  ma  }/auhbka, 
de  ma  wuhi,  ho  de  jo  hutu,  de  i  ma  idu,  de  gèna  ma  dbdoto 
ami  rbkata  w^^to:  ê  ka  no  mi  higihê-gibënebka ,  n&nga  riaka 
gën&ngS,  hmo  o  dodiha  ma  baua.  Ho  de  ko  hutu  gorbnaua,  de 
ma   bikini    i    hip^Ii  la  i  mi  tuduku,  de  m^^to:  ê  diauo  uha  no  na 
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pknga-pènga.  Gèn&ngbkadau  de  gèD^ng^  h^to,  i  mi  nitbmo  ami 
pèngaika ,  de  ma  poa-poaka.  De  w^&to :  ê ,  gèn^ng^  k^nganóhi  f^to , 
de  w^^to  o  hilo  na  tufaku.  De  ma  tufuki^e  de  wa  töma,  ho  de 
wa  tbmilka  de  w^^to:  n&ko  kokogèD^nga  ma  ka  ngóna  ani  hiuinga 
ma  nuka  de  m^nga  tèpiham^ka  ma  ka  ngóna  ani  hininga,  nilDga 
tèpihama  koiwa ,  ma  ka  ngóna  ani  hininga  ma  huka.  De  m^^to : 
de  ngohi  H  blukóka,  bbte  i  hi  tudukoli.  Ho  gèn^ngókadau,  de 
ma  moho-mohoino ,  de  w^öiki  wo  T'aungu.  De  mo  hupubko,  de  ma 
lega-legaika,  ja  hinbtouku,  de  m^^to'diauo,  i  dodba  ho  Ukngano 
w^öiki  ka  wa  ma  hidèngouku ,  de  jo  lio  de  ja  hinbtoika.  Gén^ngbka 
dan  de  ja  ulïha  de  i  ma  mo^bkbka.  De  w^^to :  gèna  to  mi  gbrikbka , 
ma  ngbua  kahnruöno  o  dodiha  i  ui  hitadukbhioli. 


LXXa.   Een    verhaal    uit   vroegereu    tijd. 

(Er  wareu)  twee  menschen  (zusters).  De  jongste  zag  een  slang  in  haar 
draagmand  gaan ,  en  zij  keerde  de  draagmand  om  (zoodat  hij  er  uitviel) 
en  aldus  verwijderde  ze  zich  vandaar,  en  als  zij  gegaan  was  ging  hij  er 
(weer)  in ,  en  zij  zeide :  nu  zal  ik  hem  zoo  meteen  slaan.  En  hij  zeide : 
wel  kom  niet  dicht  bij  me.  En  zij  werd  blijde,  dus  legde  ze  hem 
op  haar  bank,  en  hij  ging  naar  binnen  (in  haar  slaapkamer),  en  hij 
deed  zijn  mom  af,  en  zelfs  zijn  nagels  waren  met  huidbloemen.  (Hij 
was  dus  heel  mooi).  Nu,  toen  was  haar  oudere  zuster  boos.  Toen 
ging  ze  en  vertrok ,  zij  rolde  steenen  en  boomstammen  om ,  en  eens 
rolde  zij  eei>  palmstam  om,  en  er  was  een  gevlekte  pijthon  (zoo 
groot)  als  een  pandaanblad.  En  zij  rolde  hem  op,  en  deed  hem  met 
een  stok  in  haar  draagmand,  en  zij  bracht  hem.  Toen,  kijk,  haar 
jongere  zuster  zag  haar,  dat  hij  over  haar  schouder  hing,  en  zij 
rolde  hem  uit  op  haar  slaapmat.  En  des  avonds  schonk  ze  klapper- 
olie in,  en  wreef  zich  in,  en  als  ze  zich  ingewreven  had,  kamde 
ze  zich,  dus  toen  het  duister  was  en  zij  sliepen,  zeide  haar  zusters 
man:  wel,  luister  maar  goed  naar  haar,  naar  onze  oudere  zuster, 
och  arme  (wellicht)  is  dat  geen  goede  slang,  (bedoeld  wordt  een 
echte  slang).  Dus  't  was  nog  geen  middernacht,  en  hij  rolde  zijn 
staart  op  (zooals  een  slang  doet  om  te  bijten)  en  hij  stak  haar  en 
zij  zeide:  wel  kameraad,  stoot  me  niet  met  je  ellebogen.  Toen  en 
zie,  hij  stak  haar  in  haar  elleboog,  en  zij  schreeuwde.  En  hij  (de 
zusters  man)  zeide  (tot  zijn  vrouw):  liat  heb  ik  straks  al  gezegd, 
en  hij  zeide  (tot  zijn  schoonzuster)  steek  de  toorts  aan.  En  zij  stak 
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hem  op,  en  hij  (de  slang)  doofde  die  uit  dus  toen  hij  hem  gedoofd  had  , 
zeide  hij :  als  aldus  gij  het  wenscht  met  hun  mom ,  maar  zooals  gij 
het  wenscht ,  zonder  mom ,  maar  zooals  gij  het  wenscht.  Eu  zij  zeide : 
ik  voor  mij  wil  niet  meer,  zoo  meteen  steekt  hij  mij  weer.  Dus 
toen  de  morgen  aanbrak  ging  hij  uit  visschen.  En  zij  ging  naar 
't  strand  ft  is  niet  duidelijk  of  dit  de  oudste  of  jongste  zuster  is) 
en  zij  keek,  en  er  waren  twee  lui  (aan  het  visschen),  en  zij  zeide: 
kameraad,  hoe  is  het,  dat  hij  straks  alleen  weg  giug,  en  er  nu 
twee  terugkeeren.  Toen  stapten  ze  aan  land  en  ze  trouwden.  En 
hij  zeide:  ik  heb  je  gezien,  (maar  zij  zeide):  maar  gij,  straks,  toen 
ge  nog  een  slang  waart,  hebt  ge  mij  gestoken. 


LXXl.    BOBALB. 

Totoade  o  mSndj^ngaika,  Ngiidje-  ngidje  moi  na  tède! 

O  ajo  moi  de  o  hms,  moi  m&nga  ngóhaka  ja  ru&nge,  ma  dbdoto 
i  wi  gëréhi,  ho  ma  riaka  ja  hinbto  j'öiki  m^nga  pine  jo  dj&ga,  ma 
bobima-  awa  j'öiki.  i  met  djobo  ja  iha,  de  ma  pine  ma  gogoraniika 
i  ma  hodoauku  de  ma  m&ndj&nga  ja  ino  ma  ja  daenua,  de  ma 
mohoino  de  jo  lio  de  ja  bko,  de  gèna  i  wi  gogêréhi  w'&to  ê,  ka 
ni  futu  moi,  de  ko  ni  ja  t^okua.  De  j'^to  ê,  ngbua  gèna  i  ni 
gëréhi,  ho  ufa  no  tèmo-tèmo.  Abeika,  ugbna  o  bobima-  awa  de 
n'öiki  no  dj^ga  ko  ngbnali,  n^ko  no  tiigoko  gèn^ng^  i  gouugu, 
barukua  ugomi  nèna  ko  i  mi  gêrèhiua,  de  ko  mi  ja  daenua,  ho 
niiko  ka  ngbna,  de  ngaro  ufa  no  ma  totogbh^ga.  Gèn&ngbkadau 
de  ma  bobima-  awa,  de  w'öiki  wo  ma  djobo,  ka  de  wa  iha,  de  ma 
pine  ma  gogoran^ka  wo  ma  hodoauku.  Gèntingbkadau  de  ma 
m^ndj&nga  o  g^humu  tumidi  i  boaino,  o  g^humu  butènga  ka  i 
tuga  ja  ino,  o  g&humu  moi  gèna,  ma  amo-amoko  i  dadu  uuhugino. 
Gèn^ngbkadau  de  wo  ma  t&he  wo  ma  bole-  bole  de  ka  wo  d^fongo 
ma  tatèdukika.  De  i  wi  djobo  ma  yhku  tumidi,  de  ma  w^i  tumidi, 
de  ma  yhkxxiye  jo  doai/e  ho  de  jo  utiukuoli  ma  w&iuku  de  ma 
m^ndj^nga  i  j'^to:  toa  no  hi  pidili.  De  una  w'^to:  toa  to  ni 
pidilua.  De  w'^to :  koali  toa ,  no  hi  pidili.  De  una  w'&to :  nako  to 
ni  pidili ,  kiani  mia  pine  no  f^ngu.  De  w'^to  n&ko  kokogèu^ng^  de 
no  hi  pidili,  de  ani  ngbëre  na  hauino,  la  daèna  o  ng^rbka  ha  uku. 
De  un^nga  hi  ngbëre  wo  hidoakika,  ho  gèna  ma  ng&irbka  wo 
hihbheika     hi     ngbëre.^    Gën^ngbkadau,     de    ma    m&ndj^uga   ka   i 
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wunëDge,  i  wunênge  ho  o  ngbëre  moi  ho  dbngo  i  poa.  Gén&ugbka 
daa  de  w^^to:  to  lio,  de  ma  m&ndj&nga  j^^to :  to  dI  niki.  De  w^^to 
ü^ko  de  ika.  De  i  ma  djobo,  ho  de  m&nga  tau  jo  lega-legaika ,  de 
ma  m&Ddj^nga  ykio^  ê  ho  gbgërukubhi.  De  jo  gbgëruku  de  ma 
mttndj^üga  j^Mo:  ë  n&ko  do  huha  ja  ba-ba  de  ja  totoroa,  de  no 
hi  fètbngo  n^^to:  ë  ^hi  toa  o  m^ndj^nga,  de  gèn&ugèi  to  boainbka. 
De  w^^to  ia.  Géu&ngbkadau  de  j^^to:  ugaro  ka  no  lio,  de  un&ngX 
WO  libka,  de  wa  ika  de  wo  hipiika  m^nga  himtingbka  gèna  ma 
tiwi.  De  gèua  ja  hinbto  ^i  riaka  ma  gbta  i  ma  dobiki,  ho  i  wi 
gbha-gbha,  ho  daëna  ka  wo  ma  lia-liaia.  De  ykto:  ë  ajo  o  pine 
uo  mi  h^ki,  o  kupa  mi  ma  tumi-tumidi,  de  o  mbkuru  o  bèlaka 
mi  ma  tumi-tumidi  de  o  bidoho  o  dobiki  mi  ma  tumi-tumidi  de  o 
dofae  o  hitabu  mi  ma  tumi-tumidi.  De  gèn^ngbkadan  de  mun^ngtt 
mo  hkkki,  kokogèu^ug&  ho  k^ngauo  jo  tèmo-tèmobka.  Gën^ngbka 
dau  ma  hkk^ibka,  de  i  ma  djobo,  m^nga  futu  tumidi.  De  gèna 
ma  dbdoto  w^^to:  no  hihèkU  o  pine,  o  kupa  o  g^hnmu  tumidi, 
de  o  mbkuru  o  bèlaka  tumidi,  de  o  bidoho  o  dobiki  tumidi,  de  o 
dofae  o  hitabu  tumidi.  Gèn^ugbkadau  de  ngoi  ajo  ka  mo  ari , 
m'&to  ë,  ufa  n^öiki,  dbne  i  ni  gbha-gbha,  de  i  ni  hbnëngbka,  de 
ko  to  ni  miüceokaua.  De  w'ato:  ê  koalil  Géugbkadau  de  mi  h&kili, 
de  ka  mo  ari,  de  i  bhakbka,  de  w^öiki,  wo  ma  djobo  ma  /bku 
tumidi,  de  ma  w^  tumidi  wa  p^ha,  ho  ma  ^^bkui^^e  wo  doaij^e  ho 
wa  utiukuoli  ma  w^iuku,  de  wo  lega-legauku  i  yhyomo.  De  wa 
uku  de  un&ugö  ka  w'  b^^omo.  De  ma  gbta  ma  dobiki,  ho  i  wi 
gbha-gbha  ho  ka,  wo  ma  lia-liara,  de  hi  dodiauo  i  ma  djobbka, 
de  'wa  nikiokali,  ho  ma  yhku  tumidi  de  ma  w^i  tumidi,  de  wa 
lega-legauku,  j^  b;/omo,  de  ka  de  wa  uku,  de  uu&ngö  ka  w^b^^omo. 
De  ma  gbta  i  ma  dobiki,  ho  i  wi  gbha-G^bha,  ho  m&uga  ngbmaha 
ja  toaka,  de  i  ma  djobbka  ho  de  ^i  hiuiuga  wo  hioriki,  de  wa 
nikokali,  ho  ma  ^bku  tumidi,  de  ma  w^i  tumidi  wa  p&ha,  de  wa 
lega-legauku  j^  b^^omo,  de  i  wi  gbha-gbha,  ko  i  wi  hbnëngbka,  de 
i  ma  djobbka.  De  ma  m^ndjiünga  i  boaino,  de  j'iito:  tjoa,  ho  aui 
hkiloiihi,  i  ni  hbnëngbka!  Ho  gèn^ngbkadau ,  de  o  kkëre  wi  diki 
bhi,  ho  wo  w^ngoi^^e  de  j'^to:  nën&ngbkadau  de  i  bbto  na  niki, 
dbne  i  ni  gbha-gbha,  de  i  ni  hbnëngbka,  de  i  ni  hipbtbka,  ho  i 
bbto  na  niki.  Ka  de  ma  m&ndj^nga  i  p^ha,  de  ^i  ngbëre  wo  ma 
hiuiktttu,  de  wa  nikokali,  ho  ma  yhkxx  tumidi  de  ma  w^i  tumidi 
wa  pèiha,  de  wa  lega-legauku:  j^b^omo,  de  un^ngö  wa  uku,  de 
ka  w^b^omo.  De  i  wi  gbha-gbha,  ho  i  wi  hbnëngbka,  de  ki  lèko 
ma  gbmouo  ja   huputu,   ho   i   hipbtbka,   de  i  ma  djobbka.  De  ma 
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mKndj^Dga  i  boaino,  de  j'&to:  tjoal  de  i  iii  h&ilo^hi  géna  i  ni 
hönëngbka,  de  ani  l^ko  ja  huputbka,  ho  ni  dodba  kahuraöiio  to 
ni  tèmo  t^&to,  i  bbto  ua  niki,  de  Dgbna  na  uiki,  ho  i  ui  hbnëngbka. 
Gén^ngókadau  de  ma  m&ndj^uga  j'^to:  uèn&ngókadau ,  de  i  bbto 
na  niki,  de  w^^to,  ta  uikokaua.  De  w'&to  nèna  ngaro  ma  i  bbto 
na  niki,  de  w^^to  ta  nikiokaua.  Nën&ngbkadau  de  to  lio.  Ka  de 
ma  m&udj^nga  i  pilha  de  wa  nikokali,  wa  ika,  de  ma  njawa  mo 
ma  tèngo  wo  mi  m^keika,  i  mi  përèkibka,  de  w^kto:  è/el  De 
m'&to:  fo,  ugohi  néngbkadau  iihi  dauóngö  moiua.  De  w^^to:  ê  èye 
ka  ngohi.  De  m'^to:  ê;  gèn^nginodau ,  de  ma  gbta  ma  dobiki  mo 
dbtumuika,  de  w^^to :  6  ngohi  ö  nén^iga  ta  himèng&  de  to  pbrëte, 
ka  o  kb^ua  de  o  h^g&dji  ma  ngbfaka  de  ma  danbngö,  de  ni  hi 
dbtumuino  ho  konènèngbka!  De  m^^to  e  danbngö  to  hiorikua,  ta 
tobbte  ka  o  njawa  barilngika.  De  ma  guAi/yi  ma  dobiki  mi  dbtumn- 
ika ,  ho  gèn^ngino  wo  tbku ,  de  wa  ino  de  mi  rbtèngS  o  dada^^o-  ^ 
kuku.  De  wo  tèmo  w^ato  ê,  ngohi  ö  nén^g&  to  him^ng^  de  to 
pbrëte  ka  o  kb^na  de  h^ngiLdji  ma  ngbfaka  de  ma  danbngö,  de 
ni  hi  hirbtiingino  o  dado^okuku?  De  m'^to  ë  danbngö  to  hiori- 
kua ta  tobbte  ka  o  njawa  bariingika.  De  ma  hnde  moi  o  gnAtyi 
ma  yè,  ho  mi  hirbtknga  gèn&ngbka.  Gèn&ngbkadau  de  wo  ma 
gogbgëre  hi  dèk&na ,  de  w'^to :  è^^e :  ^hi  kiriti  i  p^ka ,  ho  ani  ugaka 
moi  uo  hi  nguru.  Gèn&ngbkadau  mo  ma  djobbka,  mo  lingirua, 
gën^ng^au  ami  tan  ma  dèturiuo  gèna,  ka  o  dèngo  ja  momoi,  de 
mo  hiboaino  ma  dèngo  ma  rururutu ,  de  ma  pkkorbka ,  de  mi  rorbro- 
tuku,  o  dada;/okuku.  De  mi  hidoakika  de  w'^to.  ê  nén&ng&  ngohi 
ö  to  himkng^  de  to  pbrëte  ka  o.  kb^na  de  o  h&ng^dji  ma  ngbfaka 
de  ma  danbngö,  de  o  ugaka  ho  konèn^ngbka  de  ni  hi  nguru,  de 
o  dada/okuku,  de  ni  hi  rorbrotukul  De  m^ikto:  e  danbngö  to  hiori- 
kua, ta  tobbto  ka  o  njawa  barilngika.  De  mo  ma  paiitika  de  mo 
hidbtoino,  de  ma  hip^ka  d^i  o  g^hiuku.  Gèniing^  ka  o  dèngo 
moi,  de  mi  ^è  ma  hude  o  gur&t^d,  de  gèu&ugukudau ,  mi  rorbro- 
tuku,  d^^ha  wo  gèwihi.  Gèutingbkadau,  de  wo  higihë-gihëne  daij^e 
jo  wère-wère,  de  w'iito  ê  è^e,  ho  gèn^ngS  d&kui^e  jo  dodba?  De 
m'^to  ë,  ma  kb&na  ugoi  bra  j^ilto  i  mi  mo^^bka,  ha  jo  hèpa-hèpa 
n^ko  o  njawa  moi  m^nga  hèpa-hèpa  i  mi  doa,  gëu&ngS  i  mi  mo/b- 
kbka.  De  w'^to:  e  èAe,  abeika  tanu  ta  lega.  De  m^üto:  abeika  de 
m^^to:  gèn&ng&  o  ngutei/e  no  doa.  De  wa  ika,  de  wo  doa  ka 
wa  p^ha  dauku.  De  w^^to:  è/e,  ko  to  m&ug^unual  De  m^^to: 
abeika,  ani  giama  na  haino,  la  ta  di^iika.  Gèn&ngbkadau  de  wo 
hidoakika,  ho    ma   di^i  ,  d^^ha  wa  doa  wa  m&ngdkunu.  De  wa  i/e, 
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de  ma  bole  ma  d^bl^ngbka  wo  ma  hihauo-hauoiiio.  De  gëna  jo 
hèpa-hèpa-hèpa-hèpa ,  de  i  wi  dah^lbèkino,  de  wo  hidahèpai;/e,  ho 
öua  j^^to  i  mi  mo^bka,  ami  haekbka  i  lululu  d^&ha  ami  dapariónuku 
i  uti.  GéniiDgbkadau  de  moi  jo  doai/e,  j^^to  ngohi  ê,  ka  ma 
parihaka,  moi  jo  doai^e,  ka  ma  parihaku,  ê  kokogènèkugS  ngaro 
ja  ratuhu  moi  ho  ka  ma  parihaku  de  jo  utiuku  de  j^^to:  Djou  ka 
m^bluku.  De  w'&to:  i  dodóa  ho  n^óluku.  De  m^^to:  a  la  ngohi  ge 
bn&Dgua,  ngohi  n^a  o  njawa  wo  ma  tèngo,  k&ngano  ti  lega-Iega, 
o  bole  ma  höka  ma  d'biënge  ka  wo  ma  hano-hauoino  de  i  wi  da- 
h^Uikika  de  wo  hidahèpai/e,  de  ^hi  haekbka  i  lululu,  d*^a  &hi 
daparibnuku  i  uti.  Gên^ngbkadau  jo  hutu  wa  i^^e,  wa  tèihe,  d^^ha 
mi  malëke,  de  ki  dbpo-dbpo  wo  hihilkari^e,  de  ma  futu-futu,  de  i 
mi  t^di  ami  g^teuku ,  ho  mo  hbnëngbka.  Ho  de  ma  totaleo  i  horëne 
de  ma  famu  ja  ino,  ami  timibka  ja  hèh&ra,  de  ja  m^ke  kmi  auënu, 
de  i  ma  popèata  dbka  ma  djoungika  de  j^^to:  djou,  dbka  ma  djou 
Bbki  ami  timiuku  o  auënu  i  bluika.  De  i  ma  pop^ta  dökaika, 
de  ja  ika  de  ja  pirikisa  j^&to,  a  i  goungu,  de  jo  doa  d^ku  i^è 
de  ja  iye  de  i  mi  bëlèngai^^e  de  i  mi  bëlëngai/e,  na  ami  auënu 
i  bluika.  De  o  riaka  j^^to:  hi  tom^ka,  de  ma  kb&ua  w^^to:  ë  uha, 
la  o  gêtèfata  ni  ja  Ako  la  ho  hi  dan&hini  la,  ngaro  o  g^hibka 
&ha  i  wi  damèla.  Oën^ngbka  de  manuka  bna  o  gêtèfata  jo  rilko, 
manuka  m^nga  inomo  jo  hkk^i.  Oënkugbkadau  de  ma  gêtèfata  ja 
bbtbka,  de  m&nga  inomo  i  hibarëne,  ma  gbhaka  de  ma  gou,  ja 
hibarëue ,  ja  bobbtbka  de  jo  dauilhiui.  De  ja  hidëte  ho  mede  hkuge 
tèro-tèro  ma  g^humu  o  ngöotbka  ja  T'&hi-^èkhini.  N^ko  gën&ug& 
m^nga  pine  ka  i  jbfo-jbfo,  un&ng^  ko  w^b^omua.  Gén^ngbkadau 
de  ma  tjintêra  moi  i  boabko,  ma  w&ma  o  g^humu  moi  ja  hèpa- 
hèpa  mbnga,  de  j'^to:  a  Kiritji-b^ikble,  no  huha  bkia  de  no  huka- 
i&nga  bkia  ho  no  mi  ado-adonua,  ma  i  dkli  no  mi  adono,  ho  ma 
kokamilkeua ,  ma  i  d^i  ho  ma  kam&ke.  De  w^^to :  a ,  to  huha  bkiaua , 
to  hukariiDga  bkiaua,  ma  ma  kb&na  ngoi  bra  to  mi  mo/bkaino, 
de  o  futu-futu  mi  ma  idubka,  de  hhi  dbpo-dbpo  to  hihJLkari/e  ami  ^'bku 
iye^  de  i  mi  tèdiuku,  ho  i  mi  hbnëngbka.  Ho  nën&ngü  i  mi 
hidan&hini  o  mede  h^nge  tèro-tèro.  De  j^^to  :^  ija ,  nëua  moi  o  w^ma 
to  ni  hidoaka,  la  ami  dèngo-dèngo  no  gètöngo  no  deo,  de  ami 
uabouku,  de  no  mi  tamu-tamunuku.  De  un^ng^  wo  luiti,  ho  wo 
deo  ami  dèngo-dèngo  wo  gètongo,  de  ami  nabouku,  de  wo  mi 
tamu-tamunuku,  de  ho  pare-gbhaka  moi,  de  mo  ma  hèlöro  ami 
gubadiuku,  ho  de  mo  ma  hèlöro  ami  nirakuku  de  m^^to  :  ë,  ho  to 
ma  idu  ^hi  dëk&na.  De  w^^to  no  ma  idua,  kahuruouo,  ^hi  dbpo-dbpo 
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to  hihkkanT'e,  de  i  ni  t^diuku,  ho  uo  hbuengbka,  ho  gèn^iig^  ^ha 
110  momiki}^e,  de  w'&to  :  abeika,  n^nga  guba  na  hêlènga,  na  lega 
nè^nga  bêrèra ,  de  m^to ,  ma  bêléugai^e  :  na ,  ha  igouo  ho  hiliko- 
liko,  de  m^hio  ejo,  hio,  ho  u^ngii  bërèra  ha  tio,  ma  gurutino. 
Gënèngbkadau  de  w'ato  h'b^omo,  nén^ug^  ngóna  n^bj^omua  o  mede 
h^nge,  iigohi  ö  ma  kokogéu^g^.  Gèn^ugbkadau  de  j'b^omo,  ho 
de  jo  b^ombka,  de  w'^to  :  nèn^ng&  ngohioli  to  ma  idu.  N^ko  o 
mede  h^nge,  Ia  o  ngbtiri  moi  na  m^ke,  ma  hidéte  ho  gble  ma 
tibani  ma  amoko,  de  no  hi  ^hoko,  n^ko  no  hi  &hoko  to  ma 
maoua,  de  ^hi  kuliti  na  hauku,  u^ko  ^hi  kuliti  na  hauku  to  ma 
maoua,  de  o  g^hiuku  no  hi  hodoa,  n^ko  to  ma  maoua,  de  ^hi 
höin^p&na  na  tufuku.  Gén^gbkadau  de  i  wi  kibkbka  4io  mede 
h^nge ,  de  ma  hidête  moi  ma  m^ke  ho  gble  ma  tibani.  Gèn&ngbkadau 
de  mi  ^hoko,  mi  tjoboika,  ko  wo  momikua,  de  hi  kuliti  ma  hauku, 
ho  de  ki  kuliti  ma  hauku,  m^&to  dbne  ka  hi  kuliti  i  fêlènga, 
ko  WO  ma  maoua,  de  o  g&hiuku  mi  hodoa,  m^kto  (}bue  ka  i 
wi  lutu.  Gèn^ngbkadau  de  ^i  höin&paua  mo  tufuku,  m^^to : 
dbne  ka  ^i  ngauku  ma  gara-gara  i  toaka.  Gèn^ngbkadau  de  ma 
hidête  i  ma  hiadonbka  de  j^è^to  :  na  ino  la  no  farëiie.  De  m^^to : 
ê,  to  farênua,  ^mo,  dbne  &h'irilng&  ti  doguma,  ^ika?  De  j^&to  bbte 
ani  rbkata,  de  hi  tom^ka.  De  m^èto  koali  ^h'  iriiug&.  De  j^^to  na 
ino  Ia  na  farëne  !  ë  ika  bna  i  t^i  ho  i  mi  hibarënbka.  Gèn^ngbkadau 
de  o  pbhi-pbhi  ma  dèkarika  ^i  liaro  ma  dèkara  i  hibbha-bbha , . 
d^ahao  wo  ma  mao.  Gén^ngbkadau ,  de  ma  kowëhe  wa  tbiaka,  wa 
bko  de  wa  kbri,  w'^to  o  wbgo-wbgöno  wo  hurutu,  daèna  ma 
pbhi-pbhi  ma  guluiika.  De  yhto  a  ufa  no  mi  hurutu,  de  w'^to : 
ë  ngohi  t'^to  bari  o  nauöko,  ho  ta  hurutu.  Gén&ngbkadau ,  de  ma 
tjutjapa^nga  ykto  :  ë  ngoui  hekata  o  njawa  i  mi  hiloarbka,  ho  ho 
mi  dodbaP  De  w^^to  ha  niki.  Géu^ngbkadau  de  ma  wbgo-wbgöno 
ka  i  farëne  i  farëne,  ho  ngbtiri  moi  ja  bma-bm^ngi^^e.  Gèniüngbkadau 
de  ja  niki,  i  ma  hibru,  ho  de  ja  bolebka,  de  ja  hihbho  ma 
tjutjapa^nga,  de  ja  bolebka  de  ma  wbgo-wbgöno  ja  hidumunu.  Ka 
kokogënèng^  ho  de  i  mi  hiloa-lo^ra  de  ja  uli,  de  bn^ngö  i  ma  hi- 
t^ugonbka,  de  jo  uti  de  w^èto  :  ngohi  fekata  I  De  j^^to:  a  kkngono 
muna  m'&to  k^amMriing^.  De  w^^to :  koali,  ngohi  fekata,  ni  mi 
haino,  de  wo  mi  lia-IiSra,  ho  m&nga  ngbtiruku  wo  mi  hibarënbka. 
Gèn^ngbkadau  i  ma  hitila  ho  i  ma  libka ,  de  ja  niki.  Gènkngbkadau 
i  ma  hibru,  de  ja  hihbho  ma  tjintëra,  ho  de  ja  daenbkaua,  de  jo 
utiuku,  ho  i  ma  hibru,  ho  de  ja  daeue  de  ja  (hier  is  vertaald  dat 
de    vischjes   onder   het   vaartuig    doken.    £r  staat  echter,  dat  ze  er 
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mede  dokeu,  dus,  dat  ze  er  mede  ouder  water  doorgingeu.  Om 
der  waarschijulijkheidswille  is  echter  de  eerste  vertaliug  gekozeu) 
hidumunu  ma  wbgo-wbgouo,  ho  de  ja  tumuuulcu,  de  ja  daeuokaua 
de  ja  hipuda,  ho  i  ma  hibru.  Gëu^ugbkadau  de  ja  daeuokaua,  de 
ka  jo  lio  gèua  ja  uiniki,  d^kha  i  ma  hibru  i  ma  hibole-bole.  Ho  i 
ma  hiadouika,  de  ma  wbgo-wbgöno  i  ma  ditifa,  ho  i  ma  ditifbka, 
de  ma  tjintjêra  j*^to  :  nén&ugS  ka  ni  lio.  De  ykto  :  ka  mi  lio,  ma 
dbne  bkia  ika  mi  boa.  De  w^^to  :  to  ma  rèfeika  Ia  ^hi  guguti^e  ui 
ma  uoai^e,  la  ti  ni  ugbtaka.  De  ykto:  nkko  de  ika.  Qén^ngbkadau 
de  WO  ma  rèfeika,  ho  m^uga  bar^uga  de  ma  ujawa  i  ma  noa 
géu^uga,  ^i  ga£fufui}^e,  de  ja  hihbho  ho  miingii  pbuatuku  de  ja 
hit&ngi,  ja  hitdkugiuku,  de  bua  ja  uti  de  j'^to  :  nëu^ugbkadau  uo 
ma  gogbgërbhi»  la  i  kiuitarino  d^^ha  no  lio,  de  j'^to :  ha  ika. 
Qèu^ngbkadau ,  de  ma  totaleo  i  horêne,  de  ma  faomu  ja  hèh^ra 
ma  Djou  Bbki  ami  timibka,  de  ja  higihe-gihêue  o  hulèpe  de  o 
b^ngëheli  i  ma  wali-walimi ,  de  j^^to  :  a  Djou ,  ma  Djou  Bbki  mo 
boèka.  De  ma  kb^na  w^&to ,  de  ugoi  fekata ,  muu^ng&  m^&to  :  ë , 
khi  l&ko  ni  ja  ^auhu.  Géu&ugbkadau  de  ja  }^auhu ,  ho  i  fêlëngai  ye , 
de  ka  i  ma  popèata,  dbka  ma  Djou  Bbki-ika,  de  j^^to  ë,  ho 
nèu^ug&,  ka  bkia  i  ni  ngbtaka.  De  ykto:  abe  gëngbka  n^a  o 
totaleo  moi  i  mi  ngbtaka  ho  abeika  w^i,  la  i  kinitarlT'ebhi ,  de 
h'au  ui  ja  m^ke  ma  totaleo  gèukng&.  Gèu^ugbkadau ,  dei  kinitariye, 
ki  tèkihuma  wo  mo  ng&ikbka,  ho  o  ngbranuku  wo  hi  lükêtuku. 
Gén^ngbkadau  i  mi  himorëue  ^i  haekbka,  de  ja  uku  ki  ^^ouuku, 
ma  ngale-ugale  moi  ka  ki  kulituku  ö  de  ja  tuga^aka.  Gëu^ngbkadau 
de  i  wi  hïyb,  omo  o  futu  hiwo  de  o  w^nge  hiwo  ka  j'byomo,  de 
j'bke-bkëre,  de  jo  tufu-tufuku,  jo  wuni  o  ugawa-ugaw^ka ,  de  ja 
uku  o  igobul^ka,  de  ja  uku  o  w^uge  bioubka,  de  ja  iha,  o  w^uge 
ma  dumunbka,  de  ja  bko  ykto:  ë,  gëu^ug&  o  kabëhariing^  bkia, 
ho  jo  tufu-tufuku?  De  ykto  :  ê,  ma  kb&ua  ngoi  bra  mo  hbnëngbka 
de  ja  hidan&hiui,  ho  jo  boaiuo,  ho  jo  tufu-tufuku.  Gén^ugbkadau 
de  una  ki  toroa  wo  uti,  wo  d^di  o  bërèra  ma  dimöno,  uua  gêna, 
ma  Djou  Bbki  ami  rbkata  wo  doa  wo  kbèiua. 


LXXIfl.   Verhaal    van    het   hert. 
Let  op  het  verhaal. 

(Er   waren)  ee»  Vader  en  een  Moeder,  hun  kindereu  (waren  drie 
(106),    de  jongste  had  bobento  (107),  dus  zijn  twee  oudere  broers 
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giugeii  om  op  de  rijst  te  passen.  Des  avonds  gingen  ze  en  ver- 
trokken, aan  den  landkant  gekomen  waadden  zij  tot  midden  in  de 
rijst,  en  de  herten  kwamen,  maar  ze  kregen  ze  niet.  En  bij  het 
licht  worden  keerden  ze  terug,  en  als  ze  aan  zee  kwamen,  zeide  hij 
die  de  bobento  had  :  wel  jullui  gaat  maar  de  eene  nacht  na  de 
andere ,  en  je  vangt  ze  maar  niet.  Eu  zij  zeiden :  wel  jij  hebt 
bobento,  dus  maak  geen  praatjes.  Komaan,  vanavond  moet  jij  eens 
oppassen,  jij  ook  maar  eens,  werkelijk,  als  jij  ze  vangt!  Immers 
wij  hier,  wij  hebben  geen  bobento,  en  wij  krijgen  ze  niet,  dus  als 
jij  het  maar  bent,  maak  je  toch  maar  niet  gekl  Toen  het  avond 
was,  ging  hij  vertrekken,  en  toen  hij  maar  aan  den  landkant  kwam, 
waadde  hij  midden  in  de  rijst.  Toen  kwamen  er  zeven  herten,  zes 
stuks  kwamen  maar  met  maat  nader,  een  heele  groote  kwam  naast 
hem.  Toen  sloop  hij  heel  zachtjes,  en  hij  greep  het  bij  de  horens. 
En  het  liep  met  hem  weg  over  zeven  bergen ,  en  door  zeven  dalen , 
en  ze  stegen  weer  op  een  berg,  dus  daalden  ze  weer  in  het  dal, 
en  het  hert  zeide  :  vriend ,  laat  me  los  I  En  hij  zeide  :  vriend ,  ik 
laat  je  niet  los  (of)  het  moet,  dat  ge  onze  rijst  betaalt  (die  ^t  hert 
opgegeten  had).  En  hij  zeide:  als  het  aldus  is,  laat  me  dan  los, 
en  doe  het  in  uw  sarong,  en  we  gaan  daar  naar  beneden  in  de 
rivier.  En  hij  gaf  zijn  sarong,  dus  ginds  in  de  rivier  spreidde  hij 
(het  hert)  zijn  sarong  uit.  Toen  braakte  het  hert,  het  braakte,  dat 
het  haast  meer  dan  een  sarong  vol  was.  Toen  zeide  hij,  ik  keer 
terug,  en  het  hert  zeide:  ik  volg  je.  En  hij  zeide:  als  het  zoo  is, 
vooruit  dan.  En  zij  vertrokken  dus;  toen  ze  hun  huis  konden  zien 
zeide  het  hert :  wel ,  laten  we  nog  wat  gaan  zitten.  Eu  als  ze  zaten , 
zeide  het  hert,  wel,  als  ge  moeite  krijgt,  zoowel  goede  (minder 
slechte)  als  slechte,  noem  me  dan  maar  en  zeg:  /ywel  mijn  vriend 
hert// ;  en  dan  ben  ik  al  bij  je  gekomen  (dan  kom  ik  bij  je).  En 
hij  zeide  :  ja.  Toen  zeide  het :  keer  maar  terug,  en  hij  keerde  terug, 
en  als  hij  aankwam,  gooide  hij  dat  geld  (zijn  broeders)  in  hun 
gezicht.  Eu  toen  hakten  zijn  twee  oudere  broers  (een)  hout  af,  dus 
sloegen  ze  hem ,  zoodat  hij  daat  heen  en  weer  kroop.  En  zij  zeiden : 
wel  moeder,  kook  ons  rijst,  elk  zeven  zakjes,  en  elk  zeven  schijfjes 
pinang,  en  elk  zeven  stukjes  sirih,  en  elk  voor  zevenmaal  pruimen 
kalk.  Eu  toen  kookte  zij ,  zooals  ze  het  straks  gezegd  hadden.  Toen 
zij  het  gekookt  had,  en  zij  vertrokken  waren,  na  zeven  nachten, 
toen  zeide  de  jongste:  kook  zeven  zakjes  rijst  voor  me,  en  zeven 
schijfjes  pinang  en  zeven  stukjes  sirih,  en  voor  zevenmaal  pruimen 
kalk.   Toen  weende  zijn  moeder  maar,  zeggende:  wel,  je  moet  niet 
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gaan,  dan  slaan  ze  je,  en  dan  dooden  ze  je,  en  ik  zie  je  maar 
niet  meer.  En  hij  zeide  :  wel  neen  I  Toen  kookte  ze  voor  hem ,  en 
ze  weende  maar,  en  toen  het  gaar  was  ging  hij,  hij  vertrok.  Hij 
was  over  zeven  bergen  en  door  zeven  dafen,  dns  hij  klom  op  een 
berg ,  dus  hij  daalde  weer  af  in  het  dal ,  en  hij  keek  naar  beneden ; 
zij  (de  broeders)  aten.  En  beneden  gekomen,  at  hij  ook,  en  zij 
braken  een  hout  af,  dus  sloegen  ze  hem,  dat  hij  heen  en  weer 
kroop,  en  zijn  kameraden  (?)  vertrokken.  En  hij  volgde  hen  maar, 
dus  over  zeven  bergen  en  door  zeven  dalen,  en  hij  keek  naar 
beneden  en  zij  aten.  En  hij  ging  maar  naar  beneden  en  hij  at  ook. 
En  zij  braken  het  hout  af,  dus  sloegen  zij  hem,  zoo  (dat)  ze 
ademloos  waren ,  en  zij  vertrokken ,  dus  toen  hij  weer  tot  zichzelven 
kwam ,  volgde  hij  hen  weer.  Dus  toen  hij  over  zeven  bergen  en  door 
zeven  dalen  was,  keek  hij  naar  beneden;  zij  aten  aan  het  water 
(gezeten).  Dus  ging  hij  maar  naar  beneden,  en  hij  at  maar,  dus 
sloegen  ze  hem  tot  hij  dood  was,  en  zij  vertrokken.  En  het  hert 
kwam  .en  zeide:  helaas  dus,  (terwijl)  je  lichaam  nog  mooi  was 
hebben  ze  je  gedood.  Dus  toen  maakte  hij  nog  water  voor  hem, 
dus  leefde  hij  weer  op.  Eu  het  zeide  :  nu  voortaan  moet  ge  hen 
niet  meer  volgen,  opdat  ze  je  niet  slaan,  en  je  dooden  en  je  weg- 
werpen, dus  je  moet  hen  niet  meer  volgen.  Maar  toen  het  hert 
weg  was,  bond  hij  zijn  sarong  om,  en  hij  volgde  hen  weer,  dus 
toen  hij  over  zeven  bergen  en  door  zeven  dalen  was,  keek  hij  naar 
beneden  (en)  ze  aten.  En  hij  ging  ook  naar  beueden  en  hij  at  maar. 
En  ze  sloegen  hem,  zoodat  ze  hem  doodden,  en  zijn  oogappels 
haalden  ze  uit  (de  kassen)  dus  wierpen  ze  die  weg,  en  zij  vertrokken. 
En  het  hert  kwam  en  zeide:  helaas,  terwijl  je  lichaam  nog  mooi 
was,  hebbeu  ze  je  gedood,  en  ze  hebben  je  oogen  uitgehaald,  dus 
hoe  is  het  met  je  ?  Onlangs  sprak  ik  tegen  je  en  zeide  :  ge  moet 
hen  niet  meer  volgen,  en  gij  volgdet  hen,  dus  hebben  ze  je  gedood. 
Toen  zeide  het  hert :  van  nu  aan  moet  je  hen  niet  meer  volgen , 
en  hij  zeide  :  ik  volg  hen  niet  meer  (hij  was  dus  weder  door  het 
hert  opgeknapt.)  En  hij  zeide:  het  moet  nu  niet  zijn,  dat  je  hen 
volgt,  wat  er  ook  gebeure,  en  hij  zeide:  ik  volg  hen  nu  niet 
meer,  nu  keer  ik  terug.  Maar  toen  het  hert  weg  was,  volgde  hij 
hen  weer,  hij  ging  en  hij  trof  een  vrouw  alleen,  die  oud  was,  en 
hij  zeide:  grootmoeder I  En  zij  zeide:  foei,  ik  heb  hier  niet  èèn 
kleinzoon.  En  hij  zeide:  wel  grootmoeder,  ik  ben  het  maar.  (108) 
En  zij  zeide:  wel,  en  toen  gooide  zij  een  stuk  hout  Voor  hem  neer, 
en    hij    zeide:    ik    hier   beu    ook,    voorwaartsch    gaande   en    achter- 
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waarts  gaande,  alleeu  maar  het  kiud  en  kleinkind  van  Koningen 
en  districtshoofden,  en  je  gooit  dus  dit  voor  me  neer?  En  zij  zeide: 
wel  kleinzoon  ik  wist  het  niet,  ik  dacht  dat  je  maar  een  gewoon 
mensch  was.  En  ze  gooide  een  stak  goud  voor  hem  neer,  dus 
daarop  stapte  hij  en  kwam  in  (het  huis).  (Van  zulk  een  gewoonte, 
om  voor  een  gast  iets  neer  te  werpen,  waarop  hij  stapt  om  in  het 
huis  te  komen,  is  hier  niets  bekend.)  En  zij  bood  hem  pinang  aan 
op  een  waaier.  En  hij  sprak,  zeggende:  ik  hier  ben  ook,  voorwaarts 
gaande  en  achterwaarts  gaande  een  kind  en  een  kleinkind  van  Ko- 
ningen en  districtshoofden,  en  je  biedt  me  pinang  aan  op  een 
waaier?  En  zij  zeide:  wel  kleinzoon,  ik  wist  het  niet,  ik  dacht 
dat  je  maar  een  gewoon  mensch  was.  En  ze  haalde  een  gouden 
bord,  dus  bood  zij  hem  daarop  pinang  aan.  Toen  was  hij  daar 
lang,  en  hij  zeide:  grootmoeder,  ik  heb  dorst,  dus  hak  me  een 
stengel  suikerriet  af.  Toen  ging  ze  (maar)  ze  zocht  niet,  daar  bij 
haar  huis  lagen  enkele  geledingen  (die  weggeworpen  waren),  en  zij 
bracht  die,  en  legde  ze  naast  elkaar,  en  ze  schilde  ze  af,  en  ze 
legde  de  stukjes  op  een  waaier.  Eu  zij  gaf  het  hem,  en  hij  zeide: 
wel,  ik  hier  ben  ook,  voorwaarts  gaande  en  achterwaarts  gaande, 
maar  een  kind  en  kleinkind  van  koningen  en  districtshoofden,  en 
zulk  suikerriet  hakt  ge  me  af,  en  ge  legt  het  voor  me  op  een 
waaier?  En  zij  zeide:  wel  kleinzoon,  ik  wist  het  niet,  ik  meende 
dat  ge  maar  een  gewoon  mensch  waart.  En  zij  liep  hard  weg  en 
zij  bracht  (beter  suikeriet)  mee,  en  ze  gooide  het  slechte  weg  in  zee. 
Toen  maar  èèn  geleding  (had  ze  meegebracht)  en  ze  haalde  hem 
een  gouden  bord,  en  daar  legde  ze  het  voor  hem  op  in  kleine 
stukjes,  en  toen  pas  kauwde  hij  het.  Toen  hoorde  hij,  ginds  daar- 
boven maakten  ze  leven.  En  hij  zeide:  wel  grootmoeder,  dus  wat 
doen  ze  gindsch  daarboven.  En  zij  zeide:  wel,  ze  zeggen  dat  ze 
des  Konings  dochter  uit  zullen  huwen,  dus  spelen  ze  vangballetje. 
Als  iemands  bal  boven  bij  haar  komt,  die  zal  haar  trouwen.  En  hij 
zeide:  wel  grootmoeder,  komaan,  laat  ik  het  gaan  zien!  En  ze 
zeide:  komaan,  en  ze  zeide:  klim  gindsch  op  die  ladder.  En  hij 
ging  en  hij  klom,  maar  hij  viel  maar  naar  beneden,  en  hij  zeide: 
grootmoeder,  ik  kan  het  maar  niet.  En  zij  zeide:  welaan,  geef  je 
handen  hier,  dan  zal  ik  ze  (sterk)  maken.  Toen  stak  hij  ze  uit, 
dus  maakte  zij  ze  (sterk)  en  toen  pas  kon  hij  op  klimmen.  En  hij 
kwam  boven,  en  hij  wikkelde  zich  in  dorre  pisang  (bladeren).  En 
toen  gooiden  ze,  gooiden,  gooiden,  gooiden,  en  een  raakte  hem, 
en    hij    gooide   hem    op,    (de   bal    die  hem  geraakt  had)  dus  zij  (de 
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spelers)  zeiden  dat  ze  haar  trouwen  (mochten);  hij  rolde  op  haar 
hoofd  en  verder  naar  beneden  in  haar  schoot.  Toen  klom  een  naar 
boven,  en  zeide:  ik,  hè?  maar  zij  veegde  hem  naar  beneden,  ('t  Schijnt 
dat  elk  candidaat  zijn  eigen  bal  had,  die  hij  neerlegde,  opdat  de 
bruid  hem  herkennen  zon);  een  klom  op,  maar  zij  veegde  hem 
naar  benedeu  .  wel,  aldus,  (zeiden  ze)  al  waren  het,  er  honderd, 
maar  ze  veegt  hen  naar  beneden.  En  ze  daalden  af  en  zeiden  (tot 
haar  vader):  Heer,  ze  wil  niet.  En  hij  zeide:  wat  scheelt  er  aan, 
dat  je  niet  wilt.  En  zij  zeide:  wel,  ik  (weet)  dat  zij  het  niet  zijn, 
ik  (weet)  dat  er  (nog)  een  man  is,  straks  heb  ik  hem  gezien,  die 
was  maar  gehuld  in  drooge  pisangbladeren ,  en  een  raakte  hem,  en 
hij  gooide  hem  op,  en  hij  rolde  op  mijn  hoofd,  en  toen  pas  daalde 
hij  in  mijn  schoot.  Toen  het  nacht  was,  ging  hij  naar  boven,  hij 
sloop  (naar  haar  toe)  en  toen  pas  werd  ze  beschaamd.  En  hij  stak 
zijn  kris  boven  (in  het  dak),  en  het  was  donker,  en  hij  (de  kris) 
trof  haar  in  haar  hart,  dus  stierf  ze.  ('t  Kan  zijn  dat  de  kris  viel, 
omdat  hij  niet  goed  vast  stak,  of  ook  dat  zij  in  haar  beschaamd- 
heid zich  boven  verborgen  had,  zoodat  hij  haar  niet  zag).  Dus,  bij 
het  hanengekraai  kwamen  de  slavinnen  om  onder  haar  (huis)  te 
vegen ,  en  zij  vonden  haar  bloed ,  en  zij  holden  gindsch  naar  den 
Heer  toe,  en  zij  zeiden:  Heer,  Heer,  er  is  bloed  gevloeid  onder 
de  kamer  van  de  Princes.  En  zij  holden  ginds  heen,  en  als  zij 
kwamen  en  onderzochten,  zie  ach,  het  was  waar,  en  zij  klommen 
naar  boven,  en  boven  gekomen,  beurden  zij  haar  gordijn  op,  en  als 
ze  haar  gordijn  opgebeurd  hadden,  nu,  haar  bloed,  vloeide  daar. 
En  de  oudste  (zuster)  zeide:  we  dooden  (den  moordenaar)  en  de 
koning  zeide:  wel,  dat  niet,  maakt  een  vlot,  opdat  we  het  (lijk) 
daarop  binden,  opdat,  ofschoon  ze  op  zee  zijn  het  hem  bestinke. 
Toen  maakten  eenigen  een  vlot,  eenigen  kookten  hun  eten.  Toen 
ze  met  het  vlot  klaar  waren,  en  ze  hun  eten  opgeladen  hadden, 
gekookt  eten  en  rauw  eten ,  toen  ze  alles  opgeladen  hadden ,  lieten 
ze  hen  wegdrijven.  Eu  zij  zeilden,  (weg)  dus  rond  drie  maanden 
dreven  ze  op  zee.  Indien  toen  ook  hun  rijst  gedampt  hadde,  hij 
at  ze  toch  niet.  (Hij  kon  niet  eten  van  droefheid)  Toen  kwam  een 
/'tjintera//  (onbekende  vogel),  die  speelde  met  een  citrusvrucht  al 
maar  door,  en  zeide:  wel  heb  ik  van  mijn  leven,  (de  gebezigde 
uitroep  is  heel  ongewoon)  wat  heb  je  voor  moeite,  en  wat  heb  je 
voor  verdriet,  dat  je  niet  gewoon  was  tot  ons  te  komen,  maar  nu 
tot  ons  komt,  dat  we  elkaar  niet  gewoon  waren  te  ontmoeten,  maar 
(nu)    elkaar  ontmoeten.  En  hij  zeide:  wel,  ik  heb  geen  moeite,  en 
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ik  heb  geen  verdriet,  maar  ik  ben  met  des  konings  dochter  getrouwd, 
en  in  den  nacht  sliep  zij,  en  ik  stak  mijn  kris  boven  (in  Hdak) 
boven  haar,  dus  is  ze  gestorven.  Dus  nu  drijven  we  rond  drie 
maanden.  En  hij  (de  vogel)  zeide:  ja  deze  citrusvrucht  geef  ik  je, 
opdat  je  hem  uitwringt  op  haar  geledingen,  en  op  haar  wond,  en 
haar  dan  dicht  dekt.  En  hij  kloofde  (die  citroen)  dus  wrong  hij  hem 
uit  op  al  haar  geledingen,  en  op  haar  wond,  en  hij  dekte  haar 
toe,  en  zoo  lang  als  eenmaal  pinang  kauwen  (duurde  het)  en  ze  draaide 
zich  om  naar  rechts ,  dus  draaide  ze  zich  om  naar  links  en  zij  zeide : 
wel,  ik  heb  heel  lang  geslapen.  En  hij  zeide:  je  heb  niet  geslapen, 
onlangs  stak  ik  mijn  kris  boven  (in  ^tdak)  en  hij  heeft  je  getroffen, 
dus  ben  je  gestorven,  dus  straks  pas  ben  je  opgewaakt.  Eu  hij 
zeide:  komaan,  doe  onze  gordijn  open,  en  zie  onze  plaats  (waar 
we  zijn),  en  ziet,  ze  rolden  het  op,  nu  er  hingen  maar  klappers, 
en  zij  zeide :  verbazend ,  dus  zijn  we  ons  dorp  al  heel  ver  voorbij ; 
(in  hun  dorp  en  in  den  omtrek  groeiden  dus  zeker  geen  klappers). 
Toen  zeide  hij :  eten  wij,  gij  hebt  nu  in  drie  maanden  niet  gegeten, 
en  ik  ook  H  zelfde.  Toen  aten  ze,  dus  toen  ze  gegeten  hadden, 
zeide  hij :  nu  ga  ik  weer  slapen.  Indien  drie  maanden  (verloopen 
zijn)  en  ge  ziet  een  prauw  welks  zeil  zoo  groot  is  als  de  punt  van  een 
hakmes,  dan  lüoet  je  me  roepen.  Als  je  me  roept,  en  ik  niet  wakker 
wordt,  dan  moet  je  mijn  huid  heet  maken  (schroeien),  indien  ge  mijn 
huid  heet  maakt  en  ik  niet  wakker  wordt,  dan  moet  je  mij  in  zee  stoppen, 
indien  ik  niet  ontwaak,  dan  moet  je  mijn  geweer  afschieten.  Toen  viel 
hij  in  slaap,  dus  (na)  drie  maanden  zag  ze  een  zeil  (zoo  groot)  als  de  punt 
van  een  kapmes.  Toen  riep  zij  hem ,  zoodat  ze  tegen  hem  opspeelde,  maar 
hij  ontwaakte  niet;  zij  maakte  zijn  huid  heet,  dus  als  ze  zijn  huid 
heet  maakte,  zeide  ze  (bij  zich  zelf)  dan  zal  zijn  huid  er  afgaan  (ze  deed 
het  dus  zachtjes)  en  hij  ontwaakte  maar  niet,  en  zij  dompelde  hem  in 
zee,  ze  zeide  (bij  zich  zelf)  dan  zal  hij  zinken  (ze  deed  het  niet  erg). 
Toen  schoot  ze  zijn  geweer  af,  zeggende  (bij  zich  zelf)  dan  zullen 
zijn  oorvliezen  springen  (ze  deed  het  dus  niet  dicht  bij  zijn  oor). 
Toen  was  het  zeil  aangekomen  en  ze  (de  opvarenden  van  het 
vaartuig)  zeiden  :  kom  hier  en  stap  in.  En  zij  zeide  :  wel ,  ik  stap 
niet  in,  helaas,  zou  ik  dan  mijn  broer  achterlaten.  En  ze  zeiden: 
^t  is  zeker  je  man ,  dan  (zullen)  wij  hem  dooden.  En  zij  zeide : 
neen,  mijn  broeder.  En  ze  zeiden  :  kom  hier  en  stap  in.  Wel,  zij 
o  vermochten,  dus  laadden  ze  haar  in.  Toen  stootte  de  top  van  zijn 
mast  in  de  takken  van  de  rizophoren,  en  toen  pas  ontwaakte  hij. 
Toen   haalde   hij   kowëhe-hout,  (eén  houtsoort  gebruikt  om  visch  te 
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bedwelmen.  Hij  kwam  aan  zee  en  hij  raspte  het,  hij  wilde  wogo- 
wogono  vischjes  bedwelmen  (kleine,  hoogst  sierlijke  blauwe  vischjes) 
daar  ouder  de  rizophoreu.  En  zij  zeiden  :  wel ,  bedwelm  ons  niet. 
En  hij  zeide  :  wel ,  ik  zeide  (bij  me  zelf)  ('t  is)  zeker  (maar)  visch , 
dus  ik  bedwelm  ze.  Toen  zeide  de  tjutjapaanga  (weer  een  onbekende 
vogel)  wel,  lieden  zijn  met  je  vrouw  gevlucht,  dus  wat  zullen  we 
haar  doen  ?  En  hij  zeide :  wij  volgen  haar.  Toen  kwamen  die  wogo- 
wogono  vischjes  al  maar  in  de  prauw,  dus  ze  maakten  een  heele 
prauw  vol.  Toen  volgden  zij  hen,  zij  roeiden  (dit  blijkt  de  man  en 
de  eerste  vogel  te  zijn)  dus  als  zij  moe  waren  dan  vloog  de 
tjutjapaanga  er  mee  (met  de  prauw)  en  als  zij  moe  waren  dan 
doken  de  wogo-wogono  vischjes  er  onder  (en  zwommen  hem •  voort). 
Aldus  maar.  dus  die  met  haar  weggeloopen  waren,  stapten. af  (als) 
zij  ook  kwamen  met'  hun  prauw  op  het  strand,  en  zij  stapten  uit 
en  hij  zeide:  mijn  vrouw  I  En  zij  zeiden:  hé,  straks  zeide  zij  (het 
was)  slechts  haar  broeder.  En  hij  zeide:  neen,  mijn  vrouw,  geef 
haar  hier,  en  hij  sleepte,  sleepte  haar,  dus  laadde  hij  haar  in 
zijn  prauw.  Toen  schoven  zij  (hun  prauw  in  zee)  dus  keerden  zij 
naar  huis  terug,  en  zij  (de  roovers)  volgden  hen.  Toen  roeiden  ze 
(hun  prauw)  voort,  en  de  tjintera  vlogen  er  mee  voort,  dus,  als 
(de  roovers)  hen  niet  meer  kregen,  daalden  zij  naar  beneden,  dus, 
roeiden  zij  hun  prauw,  dus  als  zij  (de  roovers)  hen  naderden, 
doken  de  wogo-wogono  vischjes  er  onder  en  zwommen  de  prauw 
voort,  dus  zij  doken,  en  als  zij  (de  roovers)  hen  niet  meer  kregen, 
kwamen  ze  boven,  dus  roeiden  zij  hen  voort.  Toen  (zij  zagen  dat 
ze)  hen  niet  kregen,  keerden  de  vervolgers  terug,  en  toen  roeiden 
ze  maar  langzaam  voort.  Dus  waren  ze  aangekomen,  de  wogo- 
wogono  vischjes  wierpen  zich  in  zee,  dus  toen  ze  zich  in  zee  geworpen 
hadden,  zeide  de  tjintera:  nu  keer  jullui  maar  terug.  En  zij  zeiden: 
wij  keeren  maar  terug,  maar  waarmede  zullen  wij  gaan.  En  hij 
zeide  :  met  (mijn)  vleugels,  en  ga  hangen  in  mijn  oksels,  opdat  ik 
jullui  breng.  En  zij  zeiden  :  indien  het  zoo  moet,  vooruit  dan. 
Toen  spreidde  hij  zijn  vleugels  uit,  dus  hun  goed,  en  die  menschen 
laadde  hij  op  zijn  vleugels  en  hij  vloog  met  hen  voort,  dus  op 
hun  nok  van  het  dak  ging  hij  zitten.  Zij  gingen  zitten  en  zij 
(de  menschen)  daalden  af  en  zeiden:  blijf  nog  hier,  opdat  ge, 
wanneer  het  licht  wordt,  pas  terugkeert,  en  hij  (de  vogel)  zeide:  vooruit 
maar.  Toen  de  haan  kraaide  (bij  het  morgeukrieken)  veegden  de 
slavinnen  onder  de  Princcs  (haar  huis)  en  zij  hoorden  viool  en  fluit 
door  elkander  en  zij  zeiden  :  wel  Heer,  de  Princes  is  gekomen.  Eu 
7*  Volgr.  vn.  U 
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de  koning  zeide ,  en  zijn  vrouw  zeide :  wel ,  bestrijk  mijn  oogen 
(met  olie).  Toen  bestreken  ze  ze,  dus  gingen  ze  open  (ze  zaten  dus 
vastgekleefd  met  oogsmeer)  en  ze  holden  gindsch  naar  de  Princes 
(haar  huis)  toe,  en  zij  zeiden  :  wel  dus  nu,  wat  heeft  je  gebracht? 
En  zij  zeide :  wel ,  daar  gindsch  is  een  vogel ,  die  heeft  ons 
gebracht,  dus  komaan,  nog  niet  (kan  je  hem  zien)  als  het  nog  lichter 
wordt,  dan  pas  zal  je  dien  vogel  zien.  Toen  het  goed  licht  was, 
deed  hij  zijn  mom  uit  en  hing  het  tegen  de  deur,  (H  is  niet 
duidelijk  of  dit  de  man  der  Princes,  dan  wel  de  vogel  was).  Toen 
beroken  ze  hem  van  zijn  hoofd  af  tot  zijn  voeten  toe,  (hij  was) 
een  jongeling,  zelfs  zijn  nagels  hadden  ook  huidbloemen.  Toen  aten 
zij  voor  hem  (ter  zijner  eer)  negen  nachten  en  negen  dagen,  zij 
aten  maar,  en  zij  dronken  maar,  en  zij  schoten,  zoodat  zij  kwamen 
kijken  uit  het  uitspansel  naar  beueden,  van  Igoboela  (vermoedelijk 
is  een  afgelegen  kampong  bedoeld,)  kwamen  ze  Noordwaarts,  van 
het  Oosten  kwamen  ze  landwaarts,  van  het  Westen  kwamen  ze 
zeewaarts ,  zeggende :  wel  wat  is  dat  voor  grootheid  (deftigheid) 
dat  ze  zoo  schieten  ?  En  zij  zeiden  :  wel ,  de  dochter  des  Konings 
was  gestorven,  en  ze  hebben  haar  weg  laten  drijven,  dus  zijn  ze 
(terug)  gekomen,  dus  schieten  ze.  Toen  deed  hij,  zijn  schoonvader, 
afstand,  hij  werd  dorpsoudste,  en  hij,  de  man  der  Princes,  hij 
steeg  op  tot  koning. 


LXXII.    BOBALE. 

Totoade   O    popadéëkika. 

Ma  popadèëke  moi  ma  damauku  i  ma  hiöru  ma  èkëriha,  ka  i  ma 
lolèlèhe,  de  ja  iha  ma  njawa  o  hikra  moi  wa  m^keiha,  de  wa 
dulu;  ka  de  wa  uti,  de  w'ito  :  ho  nia  ajo?  De  j'ito  :  e  dina-iha 
ma  tanuma  mo  rbrbka.  De  w^èto  :  tjèbêlèkëte  I  n^o  to  mi  daeniha 
tanu  to  mi  ha  to  mi  höne-hbnëngnku.  De  wo  ma  hitila,  ho  wo  ma 
libka.  Ho  de  mo  li&ka  de  i  mi  hingêlhu  ykto  :  kèngano  o  aewani 
uén^ng&kadau  ykto:  bari  n^ko  i  ni  daeniha,  de  i  ni  ha  i  ni  höne- 
h&nënguku.  De  m^èto  :  kae  w^^hi&hi,  la  j^arëhe  d^ahao.  Gènèngbka- 
dau  de  ami  dia  mo  ma  gihoro,  ho  o  gufuru  jo  dèngi,  de  ka  ja 
Mëte.  De  ma  m&kuru  ma  kakünuku  ma  gani-gani ,  de  i  gani-ganiua 
de  ma  bidoho,  de  ma  gau,  de  ma  tabilko  ma  biha-biha  de  ma 
hèmorhèmoro  ma  duduku,  de  m^öiki,  mo  ma  djobbka  ami  rèdika. 
Gèn&ngbkadau  de  ka  i  ma  boaika,  de  j'^to  :  ho  nia  ajo?  De  ykto: 
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e  dinaih^ka  mia  tanuma  mo  rbrubka.  De  j^èto  :  tjèbëlèkête,  ka  ma 
hutubka  tana  to  mi  daen&ka  !  Nèko  to  mi  daeniha,  tanu  to  mi  ha 
to  mi  höne-hbnëngaku.  Gëuèngbkadau  de  ma  mbkara  ja  mèke,  de 
j^^to :  ka  o  garikgo,  ho  ma  mbkura  nèna  utd  to  ma  mèke. 
Gèn&ngbkadaa  de  i  ma  mbku-mbkuru  de  ma  tabéüco  i  huju  ho  jo 
gani  ho  ka  i  lului^^e,  de  mikDga  tbpi  i  ma  hilulu-lalukino ,  de  ja 
kibkbka.  Oèn^ngbkadau  de  mo  boabko  de  m^^to  :  n^a  P  De  j^^to  : 
ija  géna  o  tbpibka  i  ma.hilulokino.  Gèu^ngbkadau ,  de  mo  hidbto- 
aku,  ho  ma  tobiki  hinbtoi/e,  ho  ma  wunu  ma  gbhi  o  tiba  tamidi, 
de  ma  ^këme  utu  ma  jbfo,  utu  ma  tiba.  GènèLngbkadau  de  ma  h^k^i 
ho  i  bhakbka  de  m^^to :  nèuga  popadëëke  ni  jo  djiLga-dj^iga  la 
dinaiha  n^nga  tanuma  to  rbrdbhi,  ho  afa  ^hi  popadëëke  ma  gbhi 
ni  ma  b/ombka,  ngaro  ma  èkëme  ni  ja  mikta-mètèka  ni  ma  b^^omo, 
ma  ho  hidodbaua.  Gëu^ngbkadau  mo  ma  djobo ,  ka  de  m^öikbka  de 
ma  dbdoto  wo  ma  lululu  wo  ari,  gëna  ma  dbdoto  wo  gari  ma 
popadëëke  ma  gbhi.  Gën&ngbkadaa  de  ma  populèiki  ma  /è,  ho 
mo  wi  tbpoko  o  mui  moi  de  mi  hidoakika.,  d^ahao  wo  togomu. 
Gën^ngokadau  de  m^ng^ajo  mo  boabko  de  m^èto :  n^a  bbte 
ni  ma  b/ombka  ^hi  popadëëke  ma  gbhi  ?  De  m^^to :  e  kèngano 
ikhi  dbdoto  wo  gari,  ho  o  populiiki  ma  dëk&ra  to  hitbpoko, 
ho  o  mui  moi  ja  tanlika,  ho  wo  ma  b^^ombka.  De  m'^to  è  ngini 
'gën^ngft  ni  ma  b/ombka  ^hi  popadëëke  ma  gbhi,  ma  w^hibhi,  bbtino 
d^ahao.  Gèn&ngbkadau  de  mo  ma  djobo,  ka  de  mo  pkha,  de  m^&to: 
e  to  ni  t&i  la  n&ng^ajo  ho  mi  niki.  Gën^ngbkadau  de  mi  tèi  ho  i 
ma  djobo.  Jèto,  jo  hupubko,  na  d&këna  ma*  dbtoika  ho  wbgono  i 
towbngi.  Gën^ngbkadau  de  i  mi  niki  ho  bna  ma  dbto  moi  muna  ma 
djiko  moi.  I  mi  ^ho-^hoko  mbnga ,  j'iito :  ajo  u !  wo  ari  ho  ni  huhubhi, 
de  m^èto:  khi  popadëëke  ma  gbhi  ni  ma  b/ombka,  ho  to  ni  blukbka! 


LXXIIa  Verhaal   van   de   Kikker. 

Een  kikker  voer  op  een  stuk  drijvende  doode  bamboe,  op  de 
rivier,  en  hij  zat  maar  te  zingen.  En  hij  kwam  bij  het  land,  en  hij 
zag  eenmaal  menschen,  en  hij  ging  er  aan,  en  hij  stapte  af, 
en  hij  zeide  (de  onzijdige  vorm  is  hier  vervangen  door  mannel. 
enkelv.)  waar  is  jullui  moeder?  En  zij  zeiden:  wel,  landwaarts  plukt 
ze  onze  boonen.  En  hij  zeide:  ha,  als  ik  haar  landwaarts  tref,  zal 
ik  haar  schenden  (H  woord  duidt  een  vuile  handeling  aan)  tot  ze 
dood  neerligt.  En  hij  trok  zich  (in  het  water)  dus  keerde  hij  terug 
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Dus  keerde  zij  (de  moeder)  terug,  en  zij  gaven  haar  te  kennen, 
zeggende:  straks  was  hier  een  beest,  dat  zeide:  als  hij  u  aantrof 
landwaarts,  dan  zou  hij  u  schenden  totdat  ge  dood  neerlaagt.  En 
zij  zeide :  nou ,  (ik  zal  me  nu)  nog  niet  (wreken)^  maar  morgen ,  dan ! 
Toen  sleep  ze  haar  kapmes ,  zoo ,  dat  wanneer  een  vlieg  er  op  ging 
zitten ,  het  in  hem  dringen  moest  (hij  zich  moest  verwonden)  En  ze 
maakte  gereed  bedwelmende  pinang  en  niet  bedwelmende,  en  de 
sirih,  en  sigarettenpapier,  en  de  tabak,  giftige,  en  goede  (lekkere) 
legde  ze  neer,  en  ze  ging,  ze  vertrok  naar  haar  tuin.  Toen,  (nadat 
zij  vertrokken  was)  kwam  hij  (de  kikker)  er  maar  aan,  en  zeide: 
waar  is  juUui  moeder?  Wel  gindsch  aan  den  landkant  plukt  ze  onze 
boonen.  En  hij  zeide:  ha,  als  ik  haar  maar  eens  in  den  nacht 
aantrof.  Indien  ik  haar  aantrof  landwaarts,  dan  zou  ik  haar  schenden 
dat  ze  dood  neerlag.  Toen  zag  hij  die  pinang ,  en  zeide  :  wel  ik 
ben  blij,  dat  ik  heden  wat  pinang  vind  voor  me.  Toen  pruimde 
hij  maar  (meer  dan  eenmaal)  en  hij  rookte  die  tabak,  dus  werd 
hij  bedwelmd  (en)  zoo  viel  hij  om  en  hij  rolde,  rolde  in  hun  hoed 
en  hij  sliep.  Toen  kwam  zij  (de  Moeder)  zeewaarts,  en  zeide :  is 
hij  er?  En  zij  zeiden:  ja,  daar  is  hij  in  de  hoed  gerold.  Toen 
hakte  zij  hem,  zoodat  zij  hem  door  midden  sloeg,  dus  deed  zij  de 
eieren  (nogal  merkwaardig  dat  hier  eieren  gedacht  worden  bij  een 
kikvorsch  die  toch  vermoedelijk  mannelijk  was)  in  zeven  bamboe- 
geledingen ('t  was  dus  een  reuzenkikker) ,  en  van  het  vleesch  rookte 
ze  wat  en  deed  ook  wat  in  bamboe.  Toen  kookte  ze  het,  dus  toen 
het  gaar  was,  zeide  ze  r  pas  op  onze  kikker,  opdat  ik  nog  land- 
waarts onze  boontjes  ga  plukken ,  dus  mag  jullui  niet  eten  van  mijn 
kikkereieren ,  maar  ofschoon  je  al  het  vleesch  opat,  dat  is  niets. 
Toen  vertrok  zij,  maar  toen  ze  weg  was,  rolde  het  jongste  kind 
zich  om  en  om  van  het  huilen,  dat  kwam  omdat  het  jongste  kind 
huilde  om  «de  kikkereieren.  Toen  haalde  zij  (de  oudere  zuster)  een 
naald,  dus  stak  ze  voor  hem  èèn  eitje  uit,  en  ze  reikte  het  hem, 
en  toen  pas  hield  hij  op  (met  huilen).  Toen  kwam  hun  moeder 
zeewaarts,  en  zij  zeide:  jullui  hebt  zeker  van  mijn  kikkereieren 
gegeten?  En  zij  zeide  :  wel  straks  huilde  mijn  jongere  broer  er  om, 
dus  heb  ik  met  de  punt  van  een  naald  gestoken  (in  de  eieren), 
dus  bleef  er  één  eitje  aanhangen,  dus  heeft  hij  dat  opgegeten.  En 
zij  zeide:  wel,  jullui  hebt  mijn  kikkereieren  opgegeten,  maar  (je 
zult  de  gevolgen  ervan)  nog  niet  (ondervinden)  maar  straks,  dan  I 
Toen  vertrok  zij ,  maar  toen  ze  weg  was ,  zeide  zij  (het  oudste  kind) 
wel,    ik    zal    je    op    mijn    rug    dragen,    dus  gaan  we  onze  moeder 
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achterna.  Toen  droeg  ze  hem  op  haar  rug,  das  vertrokken  ze.  Ziet, 
ze  kwamen  aan  zee,  en  het  was  of  er  gindsch  aan  de  kaap,  een 
kraai  langs  het  strand  liep  (de  moeder  was  zoo  ver  weg,  dat  ze 
zoo  groot  als  een  kraai  leek).  Toen  volgden  ze  haar,  dus  als  zij 
beiden  aan  een  kaap  waren,  was  zij  in  een  bocht.  (Men  denke  aan 
een  bochtig  strand,  en  dat  de  moeder  hen  een  halve  bocht  vooruit 
was).  Ze  riep  haar  voortdurend:  Moeder  I  hij  huilt,  dus  geef  hem 
eerst  de  borst,  en  zij  zeide:  juUui  hebt  mijn  kikkereieren  opgegeten, 
dus  wil  ik  jullui  niet  meer  (als  kinderen  erkennen). 


LXXIU.    BOBALE. 

Totoade   o   ngbhaka   ma   dbdotika. 

O  ngohaka  ja  ruènge  m&ng^ajo  de  m^ng'^ma  jo  hónêng&ka, 
i  ma  hikagaro  j^^to  :  ölo,  ho  ma  di^i  o  tbim-tóimi  la  ho  ma  dbim- 
dóimi  o  dode.  De  yhto:  ika.  De  ma  dbdoto  w'kto:  blo,  ngohi 
ö  ni  hi  diki  moi  ma  tbimi.  Gèn^ngbka  i  wi  di^i  moi.  Gèu&n- 
gbka  i  ma  djobo,  j^to  ja  ika,  de  ja  m&keika  moi  ma  &këre. 
Gên&ngbka  de  ja  hbnga.  Gëntingbka  ma  ^këre  ho  higadouo  ja 
togorbnaika,  de  kha.  i  wi  dama  m^ga  dbdoto.  Génikngbka  de  ma 
dbdoto  gèna,  ko  wa  m^keokaua,  de  wo  ari  de  w&to,  wo  ma  lega, 
de  ma  totaleo  moi  ja  ino  de  i  tèmo  j^^to:  toa  <khi  guluii^e  na  tbimi. 
Gèn&ngbka  wa  tbimi  de  jo  tèdi  ma  guluii^^e  ho  ka  i  tifauku. 
Gëntingbka  de  wa  gbraka,  ho  w^aoino,  de  wo  ma  djobo  w&to  wa 
ika,  de  wa  miikeika  moi  ma  tan,  de  wa  kêlèngauku  ma  totaleo, 
de  WO  ma  gogulebka.  De  wo  lioino,  de  ma  totaleo  i  tèmo  ykto 
toa:  no  hi  tètoro,  de  wa  tètoro  ho  wa  hiik^i,  ho  i  bhakbka.  De 
wa  bAomo  de  i  tèmo  ybXo:  toa  nkko  no  ma  Aboko  de  halingbhu  uo 
ma  djobo  la  na  ika  na  mèkeika  moi  ma  Abku  de  uo  doai^e,  la  na 
mèkeika  ma  debi*debini.  Gèniingbka  d'^ha  no  ma  Aboko,  la  nkko  ma 
hutu  tumidi  d^^ha  uo  lega.  Gèu^ngbka  wo  ma  djobo  wo  ma  i.boko, 
wa  ika  de  wa  m&keika  ma  debi-debini.  Gèn^ngbka  d^^a  wo  ma 
Aboko.  Gén^ngbka  wo  ma  libka,  ho  ma  hutu  tumidi  d'iiha  wo 
lega,  wèto,  wa  ika  de  i  ma  bkoi^e  ma  rbêhe  o  bèhi  de  ma  hbhoko 
o  tiwi  de  o  Ai&nga ,  gèniiugbka  wo  ma  gbgëre.  Gèniingbka  de  w^to 
WO  ma  lega,  de  ma  njawa  ja  tumidi  ka  i  ma  boaino,  de  ykto  ja 
tbyènga.  De  w^^to  kae,  uha  ni  ja  tb^^ga.  Gèn^ugbka  jo  lio,  de 
ja  bko  de  ykto:  djou,  diua  o  njawa  wo  ma  tèngo,  duru  wo  kaja. 
De   w'^kio  ni  wi  ^hoko,  Ia  wa  bkbhi.  Gêu&ngbka  de  i  ma  djobo  ja 
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tamidi  wa  p^ha,  de  ko  kiaikakaua  wo  boa.  Oèu^góka.  ümo  ka  o 
g&hi  i  ugo*ngöbtika ,  de  génèngbka,  de  ka  wo  ma  gogógêre 
higadono  ^i  futu  tumidi.  De  wèto  wo  ma  lega,  de  o  halamata 
moi  wa  mikke,  ma  amoko  ho  laleaui.  Qêu^ugbka  de  wo  lega-lega- 
lega  de  wo  ma  hiiiiporöka  wa  kaiha  de  w^to  wo  ma  lega  de  ma 
njawa  wo  ma  tèugo  wo  ma  higbkoino.  Gèu&ngbka,  de  wi  tèmo 
w^^to  :  no  huha  bkia,  de  uo  hukariing&  bkia,  uèu^gbkadau  de  no 
ma  gbgëre.  De  w'^to  o  ngbhaka  o  uaura  to  t^i-tagi,  ma  ^i 
ngèkomo  i  huha,  ho  nénèngbka  to  ma  gogbgëre.  De  w^^to  :  iikko 
j^èkonu  de  no  doa  ^i  haeki^^e.  Gëniingbka  de  wo  doa  ü  bului/e 
de  ^i  k^ho  wo  hidoa.  Gèniingbka  de  wi  hidobbngo  gèntoglka. 
Gèü^ng^  ka  i  ma  dobbngo-dobbngo ,  higadouo  o  futu  tumidi,  d^iiha 
jo  tutuku ;  jo  tutukiha  de  wi  higuti.  Gën^ngbka  wi  gutiuku ,  de 
WO  ma  djobo,  de  wa  m^eika  ma  bërèra  moi.  De  i  wi  hibëhèhbngo 
j^^to  :  no  ma  hidodi^i  gén^ugika  ka  no  boa,  hSbèibu  o  tbkata  i  woe. 
W^ilto  :  ta  tbtbkiaua,  o  ngbhaka  o  uauru  to  t^i-t{kgi.  De  gëu^ngbka 
de  wo  ma  djobbka,  ka  wo  ma  djobo-djobo,  higadono  ma  w^  tumidi 
de  ^bku  tumidi  wa  p^ha,  de  ma  uku  ka  i  jbfoi^e,  de  wa  tèmo  k\ 
kèhoika  w^èto  :  h^bAomok^hi.  Gèu^ugbka  de  i  TbJombka  de  i  ma 
djobo,  jkto  ja  ika  mèuga  rèdibka  ma  bobërèki  mo  ma  tèugo  ka 
mo  ma  dodumule,  de  wo  mi  Sihoko  w^&to :  èXeï  Foo,  ugohi  èhi 
danbngö  koiwa,  to  ma  tèugo-tèngo  ^hi  rèdibka.  Eh  èye  ka  ugohi 
ani  daubngö  o  d^ngirino.  De  mi  mèke  de  m^èto :  Kae  daubugo , 
tanu  uha  na  toaka  hhi  himènga  o  wiinge  ma  hau-haukbka,  ^hi 
kiriti  ma  ko  ja  pëhakua.  De  w^^to  i  èle  to  ka  n^koua  kia-kia  o 
ngbhaka  o  uauru  to  tiLgi*t^i.  De  génèlugbka  mi  rbt&ngll,  ho  wa 
mbkuru,  wa  bhakbka,  de  ami  tupa  wo  higilio,  de  mi  ipiti,  ho  wo 
mi  pèlakbka,  de  mo  ma  bAombka,  de  gënkngbka  de  wo  ma  djoboli. 
De  WO  mi  mikkeika  ma  kb&ua  ^i  humu  ma  djadj^a,  de  wo  mi 
^oko  w^^to  :  èAe  I  De  m^èto  :  foo,  ngohi  ^hi  danbngö  koiwa,  to 
ma  tèugo  dika,  ma  kb^ua  ^i  humu  ma  djadjèga.  De  w^&to  è^e  ani 
ugaka  moi  to  ma  gèwèhi ,  èhi  ngbmaba  ma  duduugu.  De  gèn^ngbka 
de  mo  ma  djobo  mo  urn  ma  ugaka,  de  ma  ika  mo  liugiri  ma 
ugaka  ma  dodorou  moi.  De  m^aoiuo,  de  ma  pèJcoruku  o  d&ngirbka 
ma  këlèugauku.  De  wa  bluku.  De  mo  leha  m^iito,  daubngö  ja  dodba 
ho  ka  ua  bluku.  De  w*ikto :  èAe,  ngohi  ö  nèu^ng&  dbka,  to 
himilng^  de  to  pbrête  ka  o  kb&na  de  o  h^ugikdji  ma  ngbhaka.  De 
ro^ato  kae  danbngö.  to  ui  hiorikua.  De  gènèngbka  de  mo  ma 
djoboli  mo  uru  ma  ugaka  m'aoiuo,  de  ma  pèkoruku,  de  ma 
këlèugauku   o    hudebka,    d'èiha    wo   gèwëhi,    wo   gèwëhi   bbtino   de 
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w^èto :  è^ ,  ja  dodöa  ho  gêiièng&dau.  De  m'*kio :  danongö  dau 
o  ujawa  ja  butÜDg^  jo  hih^ngino,  ho  jo  ule-ule,  de  ma  kö&na 
w^èto  :  u^ko  o  niLgbna  jo  hèpa  la  i  wi  adono  d&kën^DgUe ,  gèukug^ 
ge  6u}\ug&  ami  ri^kata.  Qèu^ngbka  de  wo  ma  djobo,  wa  ika  de  o 
bole&ka  wo  ma  gbgonika.  De  jo  hèpa  de  moi  i  wi  dahèbaka. 
Qéu&ngbka  de  wa  hèpa  de  i  mi  adoao,  de  ja  but^oga  j^^to :  ngomi 
mi  mi  adoDO.  De  muna  m^^to  :  koali,  Dginiaa,  nèga  wo  ma  tèngo, 
WO  hèpa ,  de  wo  hi  adono.  De  ma  kb&na  w^^to  :  ni  wi  Dgoho ,  Ia  i 
kawiugi.  Qèu&ug&ka  de  ka  jo  kawingi,  higadono  o  hutu  tumidi  jo 
rame-rame,  d^kha  i  p&ha,  i  pkha,  de  una  wo  kö&na,  de  muna  mo 
böki,  de  ami  ^ma  wo  gut/ióka,  ugomi  ajo  ma  mo  gut^i&ka,  ho  jo 
diiii  o  bêrèra  ma  dimöDo. 


LXXIVa.    Vertelling    van   een   koning. 

De  koning  had  zeven  kindereu,  de  oudsten  waren  (weg)  gegaan, 
de  jongste  zoon  had  bobento.  En  toen  hij  groot  was,  vroeg  hij: 
Moeder  ben  ik  maar  (kind)  alleen?  En  zij  zeide:  wel  neen  vader, 
jnllui  zijn  met  zijn  zevenen,  maar  je  zes  oudere  broers  zijn  weg- 
gegaan! En  hij  zeide:  indien  het  aldus  is,  kook  me  dan  eten  opdat 
ik  hen  achterna  ga.  En  zij  zeide :  kom  vader ,  zal  je  ze  dan  vinden  ? 
En  hij  zeide:  ik  probeer  het  toch.  En  ze  kookte  hem  zijn  eten, 
zeven  zakjes  rijst  kookte  zij  hem,  en  sirih,  zeven  stukjes,  en  zeven 
schijQes  pinang,  en  voor  ze^renmaal  pruimen  kalk,  en  hij  deed  het 
in  zijn  rugzak  en  hij  vertrok.  En  hij  riep  zijn  twee  honden,  de 
naam  van  den  een  was  Farangi,  de  naam  van  de  andere  was  Djara. 
En  toen  vertrok  hij  en  hij  kwam  aan  een  berg,  en  hij  beklom  die, 
dus  klom  hij  tot  den  top  en  hij  at  (daar).  Hij  at  en  hij  maakte 
zijn  eten  op,  en  hij  keerde  naar  huis  terug.  Hij  kwam  in  huis,  en 
zijn  Moeder  zeide:  Vader,  wat  is  het,  dat  je  maar  terugkeert.  En 
hij  zeide:  mijn  eten  is  op.  En  toen  kookte  zij  hem  weer  zeven 
zakjes  rijst,  en  zeven  schijfjes  pinang,  en  zeven  stukjes  sirih,  en 
voor  zevenmaal  pruimen,  kalk.  En  hij  vertrok  weer,  en  hij  ging 
maar,  hij  klom  op,  hij  daalde  af,  totdat  hij  zeven  dalen  en  zeven 
bergen  voorbij  was,  eu  toen  was  er  geen  weg  meer  om  te  gaan. 
Daar,  helaas,  was  alleen  maar  de  uitgestrekte  zee,  en  toen  bleef 
hij  daar  maar  tot  zeven  dagen  lan^.  Eu  zie,  hij  keek,  en  hij  zag 
een  bovenaardsch  wezen ,  zoo  groot  als  een  vlinder.  Toen  keek  hij , 
keek   hij ,   keek  hij ,  en  hij  keerde  zich  naar  den  landkaut ,  en  zie  > 
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hij  keek ,  en  er  stond  eeu  man  voor  hem.  Toen  sprak  die  tot  hem , 
zeggende:  wat  is  je  wensch  en  wat  is  je  verdriet,  dat  je  hier  bent. 
En  hij  zeide  :  ik  ben  een  jongen,  dus  ga  ik  er  op  uit,  maar  mijn 
weg  is  moeilijk ,  dus  blijf  ik  hier.  En  hij  zeide  :  als  het  kan  klim 
dan  op  mijn  hoofd.  Toen  klom  hij  op  zijn  gordel,  en  hij  trok  ziju 
honden  er  op.  Toen  waadde  hij  met  hem  daarheen.  Toen  waadden 
zij  al  meer  dan  tot  zeven  dagen  (lang) ,  en  toen  pas  kwamen  ze  aan. 
Aan  wal  gekomen,  zette  hij  hem  af.  Toen  hij  hem  afgezet  had, 
vertrok  hij  (de  jongen)  en  hij  vond  een  stad.  En  zij  (de  menschen) 
gelastten  hem ,  zeggende :  ga  daar  voorzichtig  langs  want  er  ziju 
veel  booze  geesten.  Hij  zeide  :  daar  kan  ik  niets  aan  doen ,  ik  ben 
een  jongeling,  dus  ga  ik  er  op  uit.  En  toen  vertrok  hij,  hij  ging 
al  maar  door,  totdat  hij  zeven  dalen  en  zeven  bergen  voorbij  was. 
En  er  rookte  vuur,  en  hij  sprak  tot  zijn  houden,  zeggende:  wij 
eten  eerst.  (Hij  was  dus  in  de  buurt  van  menschen).  Toen  ze  ge- 
geten hadden,  vertrok  hij,  zie,  hij  kwam  in  hun  tuin  (van  die 
menschen  wier  vuur  hij  had  zien  rooken)  maar  een  oude  vrouw 
was  aan  het  wieden ,  en  hij  riep  haar ,  zeggende :  Grootmoeder. 
Foei,  ik  heb  geen  kleinzoon,  ik  ben  geheel  alleen  in  mijn  tuin. 
Wel  Grootmoeder,  ik  ben  het  maar,  je  kleinzoon,  ik  zit  hier  op 
je  bank.  En  zij  zag  hem  en  zeide  :  wel  kleinzoon  (hij  dreigde  dus 
haar  water  maar  weg  te  nemen)  neem  het  (water)  niet  voor  me  weg, 
de  zon  is  heel  warm ,  zelfs  mijn  speeksel  is  droog.  En  hij  zeide : 
wel  grootmoeder,  ik  weet  van  dat  alles  niets  af,  (ik  houd  me  met 
geen  vormen  op)  ik  beu  een  jongeling,  dus  ga  ik  er  op  uit.  En 
toen  preseu teerde  zij  hem  pinang,  dus  pruimde  hij.  Toen  hij  ge- 
pruimd had,  gaf  hij  haar  haar  pruimdoos  terug,  en  zij  kittelde 
hem,  dus  besliep  hij  haar,  en  als  zij  den  bijslaap  ondergaan  had, 
toen  vertrok  hij  weer.  En  hij  trof  de  bewaakster  van  des  konings 
putten  aan ,  en  hij  riep  haar ,  zeggende  :  Grootmoeder.  En  zij  zeide : 
foei ,  ik  heb  geen  kleinzoon ,  ik  ben  maar  alleen  de  bewaakster  van 
^s  koniugs  putten.  En  hij  zeide  :  grootmoeder ,  (mag)  ik  een  stengel 
suikerriet  van  je  kauwen,  mijn  strot  is  droog.  En  toen  vertrok  zij 
om  het  suikerriet  af  te  hakken ,  en  gekomen  (bij  't  suikerriet)  zocht 
zij  een  slechten  stengel  uit.  En  zij  bracht  het  en  zij  schilde  het  af 
(en)  zij  legde  het  op  de  bank.  En  hij  weigerde  het.  En  ze  vroeg, 
zeggende :  kleinzoon ,  waarom  weiger  je  het  ?  En  hij  zeide  :  groot- 
moeder, ik  beu  ook  voorwaarts  of  achterwaarts  gaande  eeu  kind  van 
koningen  en  districtshoofdeu.  Eu  zij  zeide  :  wel  kleinzoon ,  ik  kende 
je   niet.   Eu   toen    vertrok    zij    weer  om  suikerriet  af  te  hakken,  zij 
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biHcht  het  eu  ze  schilde  het  af,  en  ze  legde  het  op  een  bord,  eu 
toen  pas  kauwde  hij  het.  Hij  kauwde  en  zeide  vervolgeus  :  groot- 
moeder ,  wat  is  dat  daar  beueden  ?  (voor  een  leven).  En  zij  zeide  : 
kleinzoon ,  daar  beneden  zijn  zes  menschen  aangekomen  die  verdwaald 
waren,  dus  spelen  ze,  en  de  koniug  (heeft)  gezegd:  indien  iemand 
met  den  bal  gooit,  en  haar  daarboven  raakt,  die  wordt  haar  man. 
(Zeker  om  een  koningsdochter  weer).  Toen  vertrok  hij,  hij  kwam 
en  verborg  zich  heel  stil.  En  zij  gooiden  en  een  (bal)  raakte  hem. 
Toen  gooide  hij ,  en  hij  (de  bal)  kwam  bij  haar ,  en  die  zes  zeiden : 
wij  hebben  haar  geraakt.  En  zij  zeide  :  Neen ,  gijlieden  niet ,  er  is 
iemand  die  gooide  en  die  heeft  me  geraakt.  En  de  koning  zeide  :  haalt 
hem,  opdat  ze  trouwen.  Toen  trouwden  ze  en  ze  vierden  zeven 
dagen  feest,  en  toen  pas  was  het  gedaan.  Toen  het  gedaan  was, 
werd  hij  koning  en  zij  koningin,  en  haar  vader  deed  afstand,  haar 
moeder  deed  ook  afstand,  dus  ze  werden  dorpsoudsten. 


LXXV.    BOBALE. 

Totoade   o   ngbhaka  ja   hinbto. 

M^ng'èljo  de  m^ng^iima  jo  hónëngbka,  de  ja  hiihiui,  de  i  ma 
djobo,  miinga  guawe  jo  lega,  de  jiito,  ja  iha  ka  i  hingauruku  o 
tbnakbka,  de  ma  biriinga  mo  ma  djobo  o  ugaka  mo  uru,  de  mi 
hibëhèhbngo  m^iito  :  nèlnga  guawe  ufa  no  ma  óAomo.  Oèn&Dgbka  de 
mo  ma  boabko  de  mo  leha  m^&to  :  nènga  guawe  no  ma  ö^ombka  ê. 
De*  w^&to  moi  iy  tifauku  ko  ta  Aèiuo,  ho  to  ma  bAombka  ma 
bèlaka,  ho  ma  bèlaka  to  ni  guma^aika.  Oéniingbka  de  ma  ugaka  o 
nikutu  moi  mi  higbha-gbha,  ho  i  wi  dodotobikbka.  Gën^ngbka  de 
jo  lio  Aki  miLUg^  tauöko  de  ja  öko,  m^uga  bariinga  i  ma  hidöku. 
Gén^ngbka  de  ma  totaleo  moi  wa  göraki^^e,  de  ka  i  tifi^ka,  de 
moioli^e,  i  tifakaua.  Oën^ngbka  de  wo  ma  djobo  ma  bërèra  ma 
dobikóka  wa  ika,  de  ki  totaleo  i  wi  tèmo  yhto  :  khi  tbmara  no  ma 
hih&gauku,  de  aui  l^o  na  rufutbka.  De  ki  Ikko  wa  fêlëugai>le, 
^i  tau  o  higi  moi,  de  ki  rikana  o  m&nj^uji  o  bèlaka  h^ngebka. 
Ai  mede  hènge,  de  ma  totaleo  wa  huloko  w^èLto  :  khi  tupa  no  Aè 
dinaiha.  De  génilngbka *  ma  totaleo  i  ma  djobo,  de  ma  bërèra  ma 
dobikuku  i  t&iigi.  Qënèng&  de  i  horëne  j^^to :  Abongoilio  ngoi 
fir^ngft,  o  ki^a  ma  ika,  de  ykto  tlina  o  higi  ma  dobikiuo. 
Gèn^ug^  de  ma  totaleo  i  ma  djobo,  de  ja  ika  ka  to  muna  ami 
pönatuku  i  tèugi.  Qènèngbka  de  i  horëne  j'^to :  totoroio,  o  Abongoilio 
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ngoi  firiiDg&  O  ki^ka  ma  ika,  de  m'&to  :  Dgohi  nèna,  ho  iio  utiuku. 
De  i  utiuku  de  i  tèmo  ykto  o  Abougoilio  hi  tupa  to  Xè.  De  mo 
tèmo  m^^to  h^öAombhi.  De  ma  totaleo  i  tèmo  ykto :  karo  uha 
h'&'omo,  de  ka  to  ma  djobo.  De  m^kto  to  ni  uiki,  ho  ni  damaiihi, 
gèn&ngika  t^öik&hi.  Gén^ugóka  de  ma  totaleo  i  hbho,  de  i  t&ogika 
o  pönatóka,  de  j^ilto  :  o  Abougoilio  w'&to  :  uha  to  ni  ao,  de  mo 
ma  hip^a-p^ka,  ho  mo  hbnêng&ka,  de  ma  totaleo  i  lio,  de  ja 
ika,  de  ma  tupa  wa  tètorbka,  de  i  pah^ka. 


LXXVa.    Vertelling   van   de   twee   kinderen. 

Hun  vader  en  hun  moeder  waren  gestorven,  en  ze  hadden  honger, 
en  ze  vertrokken  om  naar  hun  manga^s  te  gaan  zien,  en  zie,  toen 
ze  aan  den  laudkaut  kwamen,  hingen  de  takken  naar  beneden  op 
den  grond  (van  zwaarte).  En  de  zuster  vertrok  om  suikerriet  af  te 
hakken,  en  ze  beval,  zeggende:  eet  onze  manga^s  niet  op.  Toen 
kwam  ze  (terug)  naar  zee,  en  ze  vroeg,  zeggende:  je  hebt  onze 
manga's  gegeten,  hé?  En  hij  zeide  :  èèn  is  gevallen,  dus  die  heb 
ik  me  genomen,  dus  heb  ik  de  helft  opgegeten,  dus  de  helft  heb 
ik  voor  je  overgelaten.  Toen  sloeg  ze  hem  met  een  bos  suikerriet- 
stengels ,  tot  ze  ze  allen  op  hem  kapot  sloeg.  Toen  keerden  ze  terug 
naar  hun  huis  zeewaarts,  en  aan  zee  gekomen,  deelden  ze  hun 
goederen.  Toen  beurde  hij  een  haan  op,  en  die  viel  weer  neer,  en 
nog  een  keer  in  de  hoogte  (wierp  hij  hem)  en  hij  viel  niet  meer. 
Toen  vertrok  hij,  hij  ging  naar  het  eind  van  het  dorp,  en  zijn 
haan  die  sprak  tot  hem ,  zeggende :  ga  schrijling  op  mijn  hals 
zitten,  eu  doe  je  oogen  dicht.  En  hij  opende  zijn  oogen  (en 
er  was)  zijn  huis  als  een  moskee  (zoo  mooi)  en  zijn  haard- 
steeneu,  drie  stuks  van  wierook.  Toen  na  drie  maanden  gelastte  hij 
den  haan,  zeggende:  ga  landwaarts  mijn  pruimdoos  halen.  En  toen 
vertrok  de  haan,  en  hij  ging  zitten  aaii  het  benedeneind  van  het 
dorp.  Toen  kraaide  hij ,  zeggende  :  Waar  is  de  zuster  van  Abougoilio  ? 
En  zij  zeiden:  landwaarts,  bij  de  moskee.  Toen  vertrok  de  haan, 
eu  hij  ging  op  de  nok  van  haar  huis  zitten.  Toen  kraaide  hij , 
zeggende:  Totoroio,  Abougoilio  zijn  zuster,  waar  is  die?  En  zij 
zeide:  dat  ben  ik,  kom  dus  naar  beneden.  En  hij  kwam  naar 
beneden,  en  zeide:  Abougoilio  heeft  gezegd:  dat  ik  zijn  pruimdoos 
moest  halen.  En  zij  sprak,  zeggende:  laten  we  eerst  eten.  Eu  de 
haan   sprak ,   zeggeude  :   laten  we  niet  eten ,  eu  (laat)  ik  maar  weer 
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vertrekken.  En  zij  zeide  :  ik  volg  je ,  dos  wacht  nog  op  me ,  (dan) 
ga  ik  ook  daarheen.  Toen  vloog  die  haan  op ,  en  zette  zich  op  den 
nok  van  het  huis,  en  zeide:  Abongoilio  zegt:  ik  mag  je  niet 
brengen.  Eu  ze  gooide  zich,  gooide  zich,  dus  is  ze  gestorven.  En 
de  haan  keerde  terug,  en,  aangekomen,  hakte  hij  die  pruimdoos 
fijn,  en  (de  doos)  was  weg. 


LXXVI.    BOBALK. 

Totoade   o   Horbdoika. 

O  njawa  wo  ma  tèngo  de  ngoi  fekata.  M&nga  ngbhaka  moi  de 
gênèngbka  ma  ngbhaka  ma  gogiauinbhi  i  b^omo  o  bole  o  utu  moi, 
ho  de  i  lamoko  de  i  bAomo  o  bole  o  utu  iata.  De  gëniingbka  de 
h\  i\ma  w^^to  :  hi  umbka.  De  ngoi  ajo  m^iito  :  uha ,  n^nga  ngbhaka 
ho,  ma  Ki  ^ma  ka  wo  ributu,  w^&to  :  n^ko  hi  umoua,  de  ngbne  ha 
mhke  i  huha,  h&biibn  bkiaua  hi  hitbfo.  De  m'iito  ukko  de  ika.  De 
gén^ngbka  de  ki  èma  w^iito  :  Horbdo ,  na  ino  la  ho  ma  djS.  De 
w'kto  :  ika.  Gön&ngbka  de  i  ma  djobo ,  de  ja  bko ,  ma  g&hibka  ja 
bko ,  de  ma  gar&ngoto  ja  m&ke  o  tika  moi,  de  wa  djauku ,  de  w*kto  : 
Horbdo  no  dumunu.  Qënikngbka  de  wo  dumuiiu,  de  wa  uku  dan, 
de  ma  gariingoto  j^^to  i  wi  gbli,  de  wa  t^okino,  de  wa  pugo-pugo, 
de  m^auëuu  dauki^e  i  puda,  de  ^i  ^ma  w^èto  iti  o  Horbdo  o 
gar&ngoto  i  wi  gblibka.  Gèniingbka  de  ma  dja  wa  tauru  ho  wo  ma 
libka,  ho  ma  taubka  wa  iha,  de  ngoi  fekata  mo  leha,  m^èto,  ho 
nknga  ngbhaka,  de  w'^to  :  o  gariingoto  i  wi  gblibka.  De  jilto  i  ma 
lega,  de  ka  wo  ma  boaiha,  ma  gartingoto  ka  wo  ma  gao-gao,  de 
w'èto :  ija  ajo,  n&nga  gar&ngoto  na  tètoruku,  la  to  na  bëlètèhi.  Wa 
ika,  de  ma  peda  o  utu  moi  wa  tb^ènguku  de  wa  félèta,  ka  wa 
r^o-rhgoho.  de  gën^ngll  o  utu  moi  wa  fëlètbka  o  wknge  moi.  De 
gën^ngbka  de  ngoi  ajo  mkto  mo  ma  lega,  de  ka  wo  ma  boaino, 
ka  WO  ma  d^i-dèi  ma  peda  u  udi  moi  o  daba  hiwbka  ;  wa  kêlénga 
uku,  de  w^^to  :  ajo  no  na  kètöko.  Ma  kètokuku  de  w'bAomo  ka 
WO  tèngo.  Gènèngbka  de  ^i  ^ma  w^èto :  Horbdo  o  ngbtiri  ho 
tbJl&nga.  W^^to:  ika,  de  i  ma  djobo,  ja  iha  de,  de  wa  tb/liknga  o 
huburu  ma  üèha  moi,  de  w^kto :  Horbdo  no  dj&ga,  la  na  mbku. 
Gênkngbka  de  i  ruba,  de  wa  mbku,  ho  i  wi  higudjubka,  de  ki 
kmti  w^èLto  èli,  WO  hbnëngbka.  Gën^ngbka  de  wo  ma  libka,  ho  ma 
taubka  wa  bko ,  de  ngoi  fekata  m^kto :  ho  n^nga  ngbhaka  I  De 
w^èto  :   dina  o  gbta  i  wi  tapaAuku.  Gèniingbka  de  jilto,  i  ma  lega, 
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ka  WO  ma  mbka-mbku  ma  gbta,  ma  dèktei  ja  öko,  de  ki  ^ma,  de 
ngoi  ajo  j^oarbka,  ja  tob&te  o  rato.  De  wa  öko,  mènga  loèka  wa 
kêlèugaaku ,  de  w'*kto  :  &ma  n^nga  iigbtiri  na  p^koro.  De  ko  wa 
p&korua.  De  w^èto :  ho  bkba,  de  o  ngo  ajo  ka  ni  hl  budi,.  de 
w'èto,  n^ko  kogèn^ng^,  de  o  iuomo  ni  hi  h^kèi,  Ia  djobhi  t^öik&ka. 
Gèn^ngóka  de  ngoi  ajo  mi  h^kèi  o  kupa  tumidi,  de  o  dofae  o 
hitabu  tumidi ,  de  &i  tuaika  wo  noaika  de  wo  ma  djobo.  Gènèugbka 
ka  wo  ma  djobo-djobo,  ho  ma  wèi  tamidi  de  ma  Aöku  tumidi  wa 
p^ha,  de  w&to  wa  ika  wo  ma  tèngo  ^i  taubka  wo  ma  gogögëre, 
h,\  b&hoko  wo  dj^a*dj^a.  De  w'èto :  toa  ani  kia  gën^ngèi  no 
djiLga-djilga  ?  De  w^^to  :  ^hi  b&hoko.  De  w^^to  :  toa ,  uo  hupuino 
la  ho  ma  t&goko.  De  w^^to  :  ka,  i  ni  togöhèLnga  mbde,  ko  no  hi 
m^keua ,  &hi  tölumu  de  o  hakaru.  De  w^^to  ho  ma  t^ilóhi  toa  ! 
Gènèngoka  de  Horödo  w^^to  :  n^o  no  hi  ruba,  nênèngbka  to  ma 
gog&gëre,  ma  niiko  to  ni  ribiingöhi  no  hi  mötêke.  Gènèkngbka  de 
i  ma  t^oko,  ho  i  hib^ki-bèkiti  higadono  hi  böhoko  i  wèdêr&ka 
de  ma  bbhoko  ma  dutu  wo  ruba.  Gênèng&ka  de  wo  nomikiie  de 
wi  m&têkbka.  Gèn^ngbka  de  i  ma  djobo,  j&to,  ja  ika  ja  m&keika 
ja  ru^uge,  de  ma  Horbdo  w^èto  :  toa,  abeika,  ho  mk  katiigoko.  De 
j^kto:  i  ni  togöhiinga  no  mi  m^keua,  daéna  mia  mêmèkana  mah&Ii 
o  huburu  ma  röëhe  I  De  w^&to  ho  ma  katèilbhi ,  n&ko  ngini  ni 
ruba,  ni  hi  mötëke  ngohi,  ma  n&ko  ngohi  to  ruba  ti  ni  mbtëke 
ngini.  Gèn^gbka  de  i  ma  tègoko,  de  wo  ma  tèngo  i  ma  tègokbka, 
wo  ma  bkoi^e,  de  wo  rubilka,  moi  wo  ma  bko,  ka  wo  rubkka,  wo 
ma  tèngoli  ka  wo  rubakali,  de  ka  i  wi  niki  ün^ngli.  Gëniingbka  i 
ma  djobo,  ho  jUo  ja  ika  ja  ru&nge,  i  ma  gogule,  de  ma  Horbdo 
w^^to :  toa ,  abeika ,  ho  ma  katiigoko.  Ké  I  mbde  ko  no  mi 
mükeua ,  daèna  mia  gogule  o  hakaru.  De  w^èto :  ho  ma  t^ilbhi. 
Gèn^ngbka  de  wo  ma  tèngo  i  ma  t^oko,  de  ka  wi  rubüka,  wo 
ma  tèngoli  ka  wo  rubiüca,  wo  ma  tèngoli,  ka  wo  rubakali,  de  ka 
i  wi  mbtëke  un&ng^.  Gèn&ugbka  de  i  ma  djobo,  ka  i  ma  djobo- 
djobo,  de  ka  jo  hupu  o  gèhibko.  Ma  giihibko  jo  hnpubko,  de  ma 
Horbdo  w'^to  :  ho  tobbngo.  De  bna  j'ito :  ngomi  mi  adonua.  De 
w'ito  nèiko  de  ni  doa  khi  buluiye.  De  gèn&ngbka  de  jo  doa  ii 
bului/e  de  wo  tobbngo  ka  wo  ma  dobo-dobbngo  higadono  m&nga 
mede  hiinge,  d^^ha  jo  tutuku.  O  bërèra  moiika  jo  tutukika,  de 
WO  mSng^kunukaua ,  h&biibu  o  hihilumu  i  wi  gobka.  De  ukn  i 
jbfo-jbfo,  de  w'ito  ni  öiki,  o  uku  ni  na  yè.  Gëniingbka  de  wo  ma 
tèngo  w^öiki.  Wkio  wa  ika,  ma  bobêrèki  mo  ma  tèngo  ami  bbhoko 
roo    dj&ga-djiLga ,    de    w^tito :    èe!    Fo,    ngohi    nèutlngil    n^a    ^hi 
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danhngö  moiua.  De  w^^to  èüe,  H&ródo  wo  hi  huloko  ani  aku  ta  ^^è. 
De  m^ido :  gèna  no  ma  yè.  De  wa  ika  wa  ^è  de  m^&to  :  aku  x\i 
tapaYn.  Oên^ngbka  de  wo  hbnëngöka.  Gën^ng&ka  de  ma  Horödo 
w^^to :  abeika,  ni  wi  lega.  Gén&ngll  i  ni  but^nga,  ka  wo  têdékana 
WO  lioua.  Ja  iha  de  i  mi  ^hoko  yiito  :  èlel  De  m^iito  :  fo,  ngohi 
^hi  daD&ngo  moiaa.  Ka  ngomi  ë,  o  Horbdo  wo  mi  huloko  ani  uku 
frii  gikhoko.  M^èio  ui  ma  lè  nèna.  Ja  ika  de  m^&to  :  kakiltama  na 
tapa/n ,  de  jo  hóuëngbka.  Oèn^ngöka  de  ma  Horbdo  w^^to  :  kae , 
ka  jo  dodba  ho  miiuga  dëk&na,  ngohi  ko  ta  leg&hi.  Wa  iha  de 
w'^to  :  èie !  Fo  I  ngohi  khi  danongo  koiwa.  De  w^^io:  èAe,  ka  ngohi 
ani  uku  to  ma  Aè.  De  m^^to  :  géna  no  ma  Aè.  De  wa  ika  wa  Aè , 
de  m^to,  mi  tila  ma  böhokuku.  De  wo  mi  kapèta,  ho  otönakama 
dobiknku  mo  tubuku,  de  m^to  mi  tiLgoko,  de  wo  mi  bto,  wo  mi 
hibitóka.  Oënkngbka  wo  ma  gbgëre,  de  w^o  wo  ma  lega,  de  ami 
rbkata  ka  wo  ma  boaino ,  de  ma  Horbdo  w^^to  :  ète ,  o  ki&ka  ika 
n'öiki  ?  De  w^^to :  kae,  ho  inomo  nëniing&  moi.  De  w^^to :  ète 
ngohi  o  Horódo.  Qën^ngóka  de  ka  wi  tudnku,  de  wo  ma  p^ta, 
ka  wi  ngbhu,  ka  gótaika  jo  tlldi.  De  ma  Horbdo  w^^to ;  ète, 
ngohioli  to  ni  tuduku,  de  w^^to  :  ngaro  ka  iha.  Qënèngbka  de  wi 
tudukiha.  de  w^to,  wo  ma  piiata,  de  hi  gaonika  jo  t^di,  ho  wo 
rubaiha,  de  wo  ma  p^tika,  de  ka  wi  tóma.  Gën^ngbka  de  wo  ma 
djoboli,  wfito  wa  ika,  de  wa  miüceika  ma  bërèra  moi,  ma  njawa 
koiwa,  duga-duga,  o  damunu  moi  i  këlëngauku.  De  w^&to  wo 
t^oro  de  ma  njawa  mo  ma  tèngo  m^^to  :  ké ,  ni  togbhèinga  mbde , 
ko  na  miü[eua  ma  njawa  koiwa,  o  garuda  i  mi  mètèka.  De  w^^to : 
nkko  de  hupuika.  Gën^ngbka  de  mo  hupu  de  wa  leha  w^èto : 
kiaino  i  boa^boa ,  de  m^kto  :  o  w<lnge  ma  hi warika.  Gën&ngbka  &i 
dia  WO  ma  gihoro,  de  ma  damunu  wo  tèköro.  Gën^ngbka  wèto 
wo  ma  lega,  ka  i  ma  boa  ma  nauru,  ma  haeke  ngimoi  de  iatbka. 
Gên^ngóka  de  wa  bto  ka  wo  tèngo,  de  i  hbnëngbka.  Gën&ngbka 
WO  t^köroli  de  wikto  wo  ma  lega,  de  ma  bëka  ka  i  ma  boaino  ma 
haeke  ngimoi  de  hinbtöka.  De  gëu^ngbka  de  wa  bto  ho  ka  wo 
tèngo  de  i  hönëngbka.  Gën&ngbka  de  wo  leha  w^&to  :  Bidjiwerena- 
ma ,  ani  ^ma  o  ki^ka  un^ng^&i  kbbbugo.  De  m^^to  :  dbkëna  o 
huburu  ma  go^ka.  Gëniingbka  wo  ma  djobo  wa  Aè,  wa  ino  de  wa 
di^i  ho  jo  w^ngokali.  Gën&ngbka  de  wo  mi  moAbka,  ma  ngo 
Bidjiwerenama.  Gëu&ngbka  de  jo  rame&uga  o  futu  tumidi  de  o 
w^nge  tumidi. 
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LXXVIa.  Vertelling   van   Horodo. 

£r  was  eens  een  man  met  zijn  vrouw.  Zij  hadden  een  kind,  en 
toen  dat  kind  pasgeboren  was,  at  het  een  tros  pisangs  op,  dus 
toen  het  groot  was,  at  het  vier  trossen.  Toen  zeide  zijn  vader: 
laten  we  hem  weggooien.  En  zijne  moeder  zeide:  neen,  't  is  immers 
ons  kind  I  Maar  zijn  vader  hield  maar  vol ,  zeggende  :  indien  we 
hem  niet  weggooien,  dan  krijgen  we  moeite,  want  we  hebben  niets 
om  hem  te  voeden.  En  zij  zeide  :  als  het  moet  vooruit  dan  I  Toen 
zeide  zijn  vader :  Horodo ,  kom ,  opdat  we  met  het  werpnet  visschen. 
En  hij  zeide :  vooruit.  Toen  vertrokken  ze  en  aan  zee  gekomen , 
gingen  ze  de  zee  op,  en  ze  vonden  een  school  haaien,  en  hij 
gooide  het  net  uit  en  hij  zeide :  Horodo  duik  (om  te  zorgen  dat 
de  onder  het  net  gevangen  visschen  niet  ontkwamen) !  Toen  dook 
hij ,  en  beneden  gekomen  zeiden  de  haaien :  dat  ze  hem  bijten 
zouden  en  hij  greep  ze  en  hij  wrong,  wrong  ze  en  het  bloed  kwam 
naar  boven  en  zijn  vader  zeide  (bij  zichzelf)  de  haaien  hebben  hem 
maar  alleen  opgegeten.  Toen  trok  hij  het  werpnet  (naar  zich  toe), 
dus  keerde  hij  naar  huis  terug.  Zoo  kwam  hij  in  zijn  huis,  en  zijn 
vrouw  vroeg,  zeggende:  ons  kind?  En  hij  zeide:  de  haaien  hebben 
hem  opgegeten.  En  zie,  ze  keken,  en  hij  kwam  je  maar  landwaarts, 
de  haaien  bracht  hij  maar  mee,  en  hij  zeide:  ja  moeder,  maak 
onze  haaien  maar  schoon,  en  ik  zal  nog  eerst  voor  ons  sago  kloppen. 
Hij  ging  en  hij  hakte  een  sagoboom  om,  en  hij  klopte  hem,  hij 
deed  het  maar  heel  haastig,  en  zoo  klopte  hij  een  boom  op  een  dag. 
En  toen  zeide  zijn  moeder,  dat  ze  (naar  hem)  zou  kijken,  en  hij 
kwam  er  maar  aan,  hij  droeg  weer  op  zijn  rug  een  mand  sago, 
groot  negen  ribben  (vreeselijk  groot,  een  vracht  voor  50  man).  Hij 
zette  het  neer  en  zeide  :  Moeder  bak  ze  voor  ons.  Ze  bakte  het  en 
hij  at  het  alleen  op.  Toen  zeide  zijn  Vader :  Horodo  we  hakken 
(een  boom  voor)  een  prauw  om.  Hij  zeide:  vooruit.  En  zij  vertrokken, 
en  aan  den  landkant  gekomen,  hakte  hij  (de  Vader)  een  boom  om 
voor  de  kiel  van  de  prauw,  en  hij  zeide:  Horodo,  pas  op,  dat  je 
hem  op  je  schouders  neemt.  Toen  viel  hij,  en  hij  ving  hem  op 
zijn  schouders  op,  dus  drukte  hij  (de  boom)  hem  (Horodo)  in  den 
grond ,  en  zijn  Vader  zeide  :  neen  maar !  hij  is  dood.  Toen  keerde 
hij  naar  zijn  huis  terug,  dus,  thuis  gekomen,  aan  zee,  zeide  zijn 
vrouw  :  dus  ons  kind  ?  En  hij  zeide  :  aan  den  landkant  is  een  boom 
op  hem  gevallen.  Toen,  zie,  ze  keken,  hij  droeg  maar  dien  boom 
op   zijn    schouders,    met   den    top   (vooruit)   en    zijn    Vader   en  zijn 


VBBHALEN  EN  VBBTELLINGEN  TN  DE  TOBELOEEESCHE  TAAL.   225 

Moeder  vluchtten,  zeggende  (bij  zich  zelf)  dat  het  een  storm  was. 
ft  Gaf  natuurlijk  een  vreeslijk  gekraak  op  die  manier  een  boom 
door  het  bosch  te  dragen).  En  aan  zee  gekomen,  legde  hij  hem  op 
hun  erf  neer,  en  hij  zeide  :  Vader,  hak  onze  prauw.  En  hij  hakte 
hem  maar  niet.  En  hij  (Horodo)  zeide:  dus  vader,  en  moeder,  gij 
bedriegt  mij  maar ,  en  hij  zeide  :  als  het  aldus  (staat)  kook  dan 
maar  eten  voor  me.  Toen  kookte  zijn  moeder  hem  zeven  zakjes  rijst, 
en  zeven  stukjes  sirih,  en  zeven  schijfjes  pinang  en  kalk  om  zeven 
maal  te  pruimen,  en  hij  deed  het  in  zijn  hoofddoek  en  hij  vertrok. 
Toen  liep  hij  maar  door,  dus  toen  hij  zeven  dalen  en  zeven  bergen 
gepasseerd  was,  ziet,  hij  kwam  bij  een  man  (die)  in  zijn  huis  zat, 
op  zijn  pan  te  passen.  En  hij  zeide:  vriend,  waar  pas  je  daar  op? 
En  hij  zeide  :  op  mijn  pan.  En  hij  zeide :  vriend ,  kom  buiten , 
opdat  wij  met  elkaar  worstelen.  Eu  hij  zeide:  nou,  je  bent  zeker 
gek.  Zie  je  me  niet,  mijn  hoed  is  een  (grooten)  steen  !  En  hij 
zeide  :  laten  we  't  eerst  probeeren  vriend.  Toen  zeide  Horodo  :  als 
gij  mij  omgooit,  blijf  ik  hier,  maar  indien  ik  boven  op  jou  kom 
te  liggen,  volgt  gij  mij.  Toen  worstelden  ze,  dus  draaiden  ze  zich 
al  om  en  om  totdat  zijn  pan  aan  gruis  was,  en  de  eigenaar  van  de 
pan  viel.  Toen  stond  hij  op  en  hij  volgde  hem.  Toen  vertrokken 
ze,  zie,  ze  kwamen  en  vonden  drie  lui,  en  Horodo  zeide  :  vrienden, 
komaan,  laten  we  met  elkaar  worstelen.  En  zij  zeiden:  ben  je  gek, 
zie  je  ons  niet,  dat  onze  hengelstokken  daar  huburu-stammen  zijn 
(groote  boomen).  En  hij  zeide  :  laten  we  het  toch  probeeren ,  als 
gijlieden  valt,  volgt  gij  mij,  en  als  ik  val,  volg  ik  ulieden.  Toen 
worstelden  zij ,  en  de  eene  worstelde  met  hem ,  hij  stond  op  en  hij 
viel,  een  ander  stond  op  (de  lui  zaten  dus,)  en  hij  viel  maar,  en 
de  eene  nog  viel  ook  en  zij  volgden  hem  maar.  Toen  vertrokken 
zij,  dus  zie,  zij  kwamen  waar  drie  lui  aan  't  spelen  waren,  en 
Horodo  zeide:  vrienden,  komaan,  laten  we  zamen  worstelen.  Nou, 
je  ziet  ons  zeker  niet,  dat  ons  speelgoed  daar  een  (groote)  steen 
is  ?  En  hij  zeide  :  laten  we  het  eerst  probeeren.  Toon  worstelde  de 
een  met  hem  en  hij  viel  maar,  nog  een,  en  hij  viel  ook,  en  zij 
volgden  hem  maar.  Toen  vertrokken  zij,  ze  gingen  al  maar  voort, 
en  ze  kwamen  maar  aan  het  strand.  Aan  het  strand  gekomen ,  zeide 
Horodo  :  waden  we  !  En  zij  zeiden  :  wij  reiken  niet  (tot  den  bodem). 
En  hij  zeide  :  klim  dan  maar  op  mijn  gordel.  En  toen  klommen  zij 
op  zijn  gordel,  en  hij  waadde,  hij  waadde  al  maar  door,  tot  drie 
maanden  toe,  en  toen  pas  kwamen  ze  aan.  Aan  een  land  gekomen, 
kon  hij  niet  meer,  want  hij  was  begroeid  met  schelpen.  En  er 
7*  Volgr.  Vn.  15 
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rookte  vuur,  en  hij  zeide  :  gaat  vuur  halen.  Toen  ging  een.  Zie, 
hij  kwam  aan  den  landkant  en  een  oude  vrouw  paste  op  haar  pan. 
Eu  hij  zeide  :  grootmoeder !  Foei ,  ik  heb  hier  niet  één  kleiuzoon. 
Eu  hij  zeide:  grootmoeder,  Horodo  heeft  me  gelast  (van)  je  vuur 
te  halen.  En  zij  zeide ;  neem  dat  maar.  En  hij  ging  om  het  te 
halen ,  en  zij  zeide  :  vuur  val  op  hem.  Toen  stierf  hij.  Toen  zeide 
Horodo :  komaan  ga  naar  hem  kijken  met  zijn  zessen ,  zoo  lang 
keert  hij  maar  niet  terug.  Zij  gingen  en  zij  riepen  haar  :  Groot- 
moeder. En  zij  zeide:  Poei,  ik  heb  niet  één  kleinzoon.  Wij  zijn 
het  maar  hoor,  Horodo  stuurt  ons  om  je  vuur  te  vragen.  Zij 
zeide:  neem  dit  maar.  Zij  kwamen  en  zij  zeide:  tang,  val  op  hen, 
en  zij  zijn  gestorven.  Toen  zeide  Horodo  :  wel ,  wat  is  het  toch  met 
hen,  dat  ze  zoo  lang  (uitblijven)  ik  zal  zelf  nog  gaan  zien.  Hij 
kwam  landwaarts  en  zeide:  Grootmoeder!  Foei,  ik  heb  geen  klein- 
zoon. En  hij  zeide:  Grootmoeder,  ik  ben  het  maar,  ik  haal  je 
vuur.  En  zij  zeide  :  neem  je  dat  maar.  En  hij  ging  het  nemen,  en 
ziet,  zij  duwde  hem  in  de  pan.  En  hij  schopte  haar,  dat  ze  een 
eind  verder  op  den  grond  vieL  En  zie ,  ze  greep  hem ,  en  hij  hakte 
haar  doormidden.  Toen  bleef  hij  daar,  en  zie,' hij  keek  (en)  haar 
man  kwam  er  aan,  en  Horodo  zeide:  Grootvader,  waar  ga  je  heen  ? 
Eu  hij  zeide :  wel  dit  is  maar  een  (stuk)  eten  voor  me.  En  hij 
zeide  :  grootvader ,  ik  ben  Horodo.  Toen  stak  hij  (naar)  hem  en  hij 
sprong  op,  dus  miste  hij  hem  maar,  hij  raakte  maar  in  een  boom. 
En  Horodo  zeide:  Grootvader,  ik  zal  ook  naar  je  steken.  En  hij 
zeide:  gooi  maar  laudwaarts.  Toen  gooide  hij  landwaarts  naar  hem, 
en  kijk,  hij  sprong  op,  en  hij  raakte  hem  in  zijn  billen,  dus  viel 
hij  op  den  grond,  en  hij  sprong  toe,  en  hij  doodde  hem.  Toen 
vertrok  hij  weer,  ziet,  gaande  vond  hij  een  dorp  zonder  bewoners, 
alleen  maar  lag  er  een  trom.  En  ziet,  hij  sloeg  er  op  en  een  vrouw 
sprak:  wel,  je  bent  zeker  gek,  zie  je  niet  dat  er  geen  meuscheu 
zijn ,  dat  dé  garuda  ons  allemaal  opgegeten  heeft.  En  hij  zeide  : 
kom  er  toch  maar  uit.  Toen  kwam  ze  buiten,  en  hij  vroeg, 
zeggende  :  vanwaar  komen  ze  gewoonlijk?  En  zij  zeide  :  van  het 
Westen.  Toen  sleep  hij  zijn  kapmes  en  hij  sloeg  de  trom.  Toen 
kijk,  hij  keek,  en  het  kwam  er  aan,  het  mannetje  met  veertien 
koppen.  Toen  hakte  hij  eenmaal,  en  het  (dier)  is  gestorven.  Toen 
sloeg  hij  weer  (op  de  trom)  en  zie,  hij  keek,  het  wijfje  kwam  er 
maar  aan  met  twaalf  koppen.  Eu  toen  hakte  hij  maar  eenmaal,  en 
het  is  gestorven.  Toen  vroeg  hij  zeggende:  Bidjiwerenama,  waar  is 
het   gebeente    uws  vaders?  En  zij  zeide:  giudsch  aan  den  voet  van 
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den  hoeboeroeboom.  Toen  ging  hij  ze  halen ,  hij  kwam  en  hij  maakte 
ze  (met  toovermedicijn  't  een  of  ander)  en  ze  leefden  weer.  Toen 
trouwde  hij  Bidjiwerenama.  Toen  vierden  ze  feest,  zeven  nachten 
en  zeven  dagen. 


LXXVII.    BOBALB. 

Totoade   o    tölumu    i    hio-hioika. 

O  ajo  moi  de  o  ^ma  moi,  mènga  ngóhaka  ja  hinbto,  o  ngoheka 
mo  ma  tèngo,  o  nauru  wo  ma  tèngo.  Ho  ma  gia-bir&ngft  m^ng'ajo 
de  mkng'&ma  jo  kokihbnëngbka ,  ho  ka  bn^ngÜ  ja  hinbtbka,  un&ng^ 
o  ngale-ngale  mun^ngft  o  mohblêhe.  Ho  mi  hilingiri  wo  i}^^ka,  de 
mo  mi  tèmo  ma  kb&na  ngoi  bra  mo  dada  mo  ukn,  ho  mo  mbde- 
kbka,  ma  ka  wo  mi  blnku.  Mo  lioika,  de  w'&to  no  ma  h^k&i,  la 
n'b^omo.  Oén&ngbkadau  de  mo  ma  h^kèi,  ho  i  bhakbka  de  m'b^omo, 
ho  m'b^ombka,  de  m'öiki,  mo  ma  djobo.  Mo  mi  tèmo  ma  kb&na 
ngoi  bra  d^u  mo  dadu  ma  i^e,  ho  mo  mbdêkbka,  ma  de  mo 
lioika  m&nga  taubka,  am'iriLnga  ka  wo  mi  bluku,  de  w'^to  no  ma 
hiÜLèi  la  n'bj^omo.  Gèn&ngbkadaa  de  mo  ma  h^kèi,  ho  i  bhakbka 
de  m'byomo,  ho  m'byomo,  i  bbto  de  w'^to,  e  nénJingSdau  m^ta-m&ta 
ta  bluku.  Génsingbkadau  de  m'öiki,  mo  ma  djobo,  mo  mi  tèmo  ma 
kb&na  daukuku,  o  h^  tumiduku,  d^kui/e  o  h&ra  tumidi}/e,  de  ma 
kb^na  wo  totogorbnauku  ki  tau  ma  kabélturula  tumiduku,  de 
gènèngS  WO  mi  mbdêke ,  ho  wo  gbgêrika.  Gènèngbkadau  de  hx  toroa 
w'ito  :  w'öiki  wo  hidëte.  De  w'ètto  :  ë  iVhi  toroa  w'öiki  wo  hidëte, 
ho  ti  nikbhi.  De  m'^to  :  ë  ani  tblumu  ta  bbto^hi  ho  uha  n'öiki  de 
daéna  n^nga  guba  ma  ko  i  toako^hi  I  De  m'^to  n&ko  n'öiki  de  no 
lioiuo,  de  uha  no  ma  toduba.  E  una  ko  wo  ributu  ho  ka  w'öiki  jo 
dj&dji  o  mede  h^ge.  Oèu&ngbka  j'öiki,  ho  m^nga  djèkdji  o  mede 
moiokèhi,  muna  mo  hbnênge.  Gèn&ngbka  de  m^nga  djèdji  j'adonbka, 
ho  jo  libka,  de  jo  uti,  de  gëna  ami  lungunu  wa  m^ke,  de  ka  ^i 
ale  ma  ngunungu  wa  tidingi,  de  w'èto :  ija,  nèningJl  de  ho 
ngohibhi  ^n^a.  De  daèna  ngoi  hirtiug^  mo  ma  Akdi  o  tbnakbka. 
Gên^ngbkadau  de  w'Jlto,  o  ngbhaka  o  nauru,  ho  to  ma  dflgi-dègibhi ; 
ê  daéna  ngoi  hirhnga  ka  mo  ari.  Géniingbkadau  de  wo  ma  djobo , 
ho  o  ^këre  tumidi  wa  p^ha,  ho  de  ma  moioli  de  gèn^ngihadau  wa 
hbuga  ka  wo  ma  djobo-djobo,  ho  ma  )bku  dtiku  ma  ^kere  i  htihuru 
ho  miiuji  ho  uri-uriti,  de  gênringi^edau  wo  doa ,  ka  wo  ma  djobo- 
djobo,    ho    o   ^bku   tumidi   de  ma  w^i  tumidi  wa  p&ha,  de  d^kêna 
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ma  T^ókubka  o  g^bi  de  o  maiiuru  ma  rabu-rubui/e ,  de  ma  uku 
ka  i  jbfoi/e,  de  w^^to  :  è^e  De  m'èkto  :  ugohi  ^hi  danbngö  moiua. 
NèQ^ngbkadau ,  ngohi  to  ma  tèugo-tèngbka ,  ma  kb&na  iti  humu  ma 
djadj^ga.  De  w'slto  :  e  èle  ka  ngohi  !  E  danbogö  gèn^ngino  ngona? 
Géu&ngbkadau  de  wo  ma  tami}^e,  nae  o  bimaaw^ka  ho  d^kuku  jo 
wère,  ma  kb^na  ngoi  bra  i  ma  bhiki.  Gèii^ngbkadau  de  mi  haloko 
o  mbkuru  wo  doa,  wa  p^êle,  o  dbugono  ma  hiwariha,  ma  gaui- 
gani,  o  dbngOQo  ma  dumuuiha  ma  hèmo-hèmoro.  Gèn^ngbkadau  wo 
utiuku.  De  m^tiio  :  e  danbngö ,  o  boruauku ,  to  ni  hihipukbka.  De 
w^^to  :  ha  ika.  De  mi  hihipukbka ,  de  ma  mbkuru  ma  kakanuku  de 
ma  bidoho  mo  dobi-dobikuku  ka  de  ja  uku  de  j^^to  :  ufu  èle  i 
dodba  ho  ani  bounu  ka  o  toginitarbka.  De  m^èto  ê,  ngbue  uêna  o 
horogbka,  de  o  toginitarbka,  o  kiaino  ha  mèke.  Ê,  ma  mókuru 
gëna,  ka  j'ba  o  tupauku  i  ma  mbkuru.  J*^to  :  ê  nèna  dau  n^uga 
èle  o  mbkuru  ma  kakanuku,  ho  ngohi  to  ma  mbkurbhi.  Manuka 
j^&to:  ê  ngomi  utu.  Gén^ngbkadau  i  ma  mbku-mbkuru,  ho  ja  kokigani, 
ho  e  gèna  mo  hbne-hbnëngika ,  ma  duru  gèna  wo  mi  ni-niki,  ka 
ma  luluiha,  i  mi  gani,  ho  gènèingbkadau  ami  dodiauo  i  ma  5hi- 
bhiki,  ma  muna  ko  mo  ma  bhikua,  ho  de  ja  iye  de  j^tito:  nënting^ 
ho  mi  dodba  ?  De  m^nga  ajo  m'&to  :  e  ka  ni  mi  ma/aika  dika ,  ho 
o  totaleo  i  horëne,  de  ka  to  mi  hi  moho-mohoiye !  De  j'^to :  ê 
bbte  ma  ^ma  wo  mi  ngamo,  de  m'^to :  ê  ka  ngohibka,  ho  wo 
ngamoua.  Gènèugbkadau  de  i  ma  libka  ho  gëna  jo  hutubka,  ho 
j^b^omo,  ma  hidi^i,  munüngft  gèna  mo  ma  bobërèki,  ho  mo  ma 
tèngoino ,  ho  gëna  mo  ma  idui;/e ,  de  m^^to :  èle  gëna  moi  o 
tbiumu  okiaino  na  mèke.  De  m^èto  :  ê  kèngano  gëngbka  o  ügêrbka 
i  hil&këtuku ,  de  ta  gbrakino.  De  m'^to  :  e  ufa  nën&ngbka  Ia  ho 
ka  o  duni&ka,  de  tanu  o  tbiumu  gëna,  ho  ka  to  ngohi  ^hi  giama. 
De  m'^to  ejo-hio  de  ho  ka  to  ngohi  èhi  ginaoli.  Ho  gëna  ma 
mohblëhe  de  ami  rihimiingbka  de  m'^to  :  ê  èAe,  ho  ma  ngoe.  De 
m'&to,  e  daëua  o  bërèrtika  ho  gbgëre,  ho  bbte  o  njawa  jo  t^i-thgi , 
de  i  na  hidam&keino,  de  ha  ^hoko.  De  m^^to  :  e  yhyomo  o  g?ibi 
de  o  manuru  ma  bbro.  Gèn^ugbkadau  de  m^&to,  ê  ^hi  gogul&pête 
to  ma  T'èbhi,  de  mo  Vbhamika,  de  dbkaika  ka  ma  teèke  ma  borua 
ma  kut/i,  de  ka  mi  hihupuino,  de  i  ma  rihimèngino,  ê,  muna 
gëna  ma  mohblëhe  ka  mo  ruku,  ko  m'byombka  de  hiadono  j'byomo 
i  bbto.  Gëu^ngbkadau  de  yhyomo  i  bbotbka  de  i  ma  idu,  ho  i  ma 
iduiye,  de  w^^to  :  ani  tab^ko  ho  ma  duhuku.  Gën^ngbkadau  de  mi 
hidoaka ,  de  w^to  wo  mi  hidot;/o ,  ka  o  homoaino ,  de  w'iito  :  ija 
nënJing?!,    de    ngohibhi.    De    m'Jlto  :    kahuruöno    to    ni    tèmo   t'ï\to  : 
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t^^ar&kia,  t^&to  ani  tblomu  ta  bbto&hi  ho  uha  u'öiki,  de  u&uga  guba 
ma  i  toakokhi,  ho  abeika,  néu^Dgft  ho  dodoóhi  néugbkadau  ha 
iiibka.  Gèn&ngbkadau  de  ja  kibkbka,  ho  ma  totaleo  i  horëne  de  i 
ma  mao  ho  dèkui^e  j^öiki,  ka  de  ja  iye  ma  muDO  ma  ngbhambka 
dèkaika,  uua  wo  ma  dudubka,  wo  ma  gbgêruku  ho  de  ma  djoangu 
wi  miike  de  wi  leha  w^&to  :  no  haha  bkia,  uo  hukar&ng&  bkia,  ho 
uo  mi  ado-adouua,  ma  i  d^di  no  mi  adoDo,  ho  ma  kokamèkeua, 
i  diidi  ka  ho  ma  kam^ke.  De  w^&to  :  Djou  to  huha  bkiaua,  ta 
hukarikug&  bkiaua  ma  ^hi  totaleo  uéu^ngiuo  n&ga  moi  i  himèngbka 
ho  ta  uiki.  De  w'&to  :  ho  ko  d^ënèngbka  de  ngbna  no  mau  no  mi 
higelio.  De  w^ilto  :  Djou  ugohi  ^hi  hiuiuga  to  mau  to  mi  higelio. 
Gènhngbkadau  de  wo  mi  tamu-tamunuku  ho  o  ngbmaha  moi,  de 
ma  mbknru  wo  mi  hidoakika  de  w^^to :  abeika  ni  hidoak'a.  Gèn^ugbka- 
dau  de  mi  hidoaka  de  wo  mi  hidot^o  :  ho  nèn&ng&  ho  ka  o  njawa 
dunièka.  De  w^^to :  abeika  o  bidoholi  ni  hidoaka.  Gèn&ugbkadau 
de  ma  bidoholi,  mi  hidoaka,  de  wo  mi  hidot/ooli,  e  ho  ka  o 
njawa  duniiLka.  Gën&ngókadau  de  ma  dofaeoli  w^&to:  abeika,  nèua 
o  dofaeoli  ni  hidoaka,  ê  kokogèuiLng&  hiadono  ma  tab^ko  mi  hidoaka. 
Gën^ngbkadau  de  ma  bbtouku  wo  mi  wunu,  ho  i  bbtbka,  de  wi 
hidoaka,  de  w'&to :  uèn&ng&  na  t^o  na  bitu-bitumika,  uènèng&, 
ngaro  to  ni  tila  la  dau  no  tubukuku,  la  ngaro  no  rubai^e,  ma 
uha  na  pidili,  de  w'kto  ani  hininga  na  bitu-bitumu,  nènèugSL  to  ni 
tila.  Génikugbkadau  de  hi  hininga  wa  bitumbka  de  w^&to :  niiga, 
ngaro  no  hi  tila.  De  wi  hibêhèhbngo  w^èto :  nén^ngft  ma  èkëre 
n^aouku ,  de  no  hibarihi  ami  /oubka  ma  iata ,  ami  haekika  ma  iata. 
Gèn^ngbkadau  de  wi  tila,  ho  dau  wo  tubukuku.  Kokogéuhng^  wo 
ma  gbkoino.  Kokogènèng&  ma  bbto  ka  wa  djo-djobka,  ka  de  wo 
tubukuku,  de  wo  hibarihi  ma  hkéie  gëua  ma  bbtbka  ami  ^ouuku 
ma  iata,  ami  haekika  ö  ma  iata.  De  m'èto  ui  hi  bëlènga,  dbne 
^i  ngbmaha  i  toaka.  Gènèngbkadau  de  i  mi  bëlènga,  ho  i  mi 
bëlèngai/e,  j'^to  :  i  mi  gari.  De  ngomi  ajo  m^èto  e  ngoni  hèfuru, 
ani  kbngo  ufa  i  mi  ditifa,  ami  bbhono.  Gén^ngbkadau  de  m^nga 
guba  i  toaka  ho  jo  rame  de  j'byomo  de  j'bke-bkëre,  o  futu  hiwo 
de  o  w&nge  hiwo  ja  tufu-tufuku,  jo  wuuingi  o  wknge  ma  bionbka 
de  ja  ika  o  w&nge  ma  dumunbka,  de  ja  bko  o  iigawa-ngaw^ka ,  de 
ja  uku  o  igo-buMa,  de  ja  uku  j'&to  ê  ho  gèn^ng&  o  kabahar&ng^ 
bkia,  ho  jo  tufu-tufuku.  De  j'ètto  a,  ma  kb&na  ugoi  bra  mo 
hbnêuge,  mo  lio,  ho  jo  tufu-tufuku.  Gén^ngbkadau ,  de  géna  wo 
mi  ma  mo/bka,  wo  doa  wo  kb&na,  ^i  toroa  wo  uti  wo  bërèra  ma  dimöuo. 
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LXXVIIö.  Vertelling  vau  de  oude  hoed. 

(Er  waren)  een  vader  en  een  moeder,  die  hadden  twee  kinderen, 
een  meisje  en  een  jongen.  En  die  broeder  en  zuster  hun  ouders  waren 
beide  gestorven,  zoodat  zij  slechts  (met  hun)  tweeën  (nog  over  waren) 
hij,  een  jongeling,  zij,  een  jongedochter.  Dus  zocht  ze  (voor)  hem 
(opdat)  hij  zou  trouwen,  en  zij  sprak  met  de  dochter  van  den 
Koning  die  Noordwaarts  van  hen  woonde,  dus  zij  wilde;  maar  hij 
wilde  haar  maar  niet.  Toen  zij  terugkeerde  sprak  hij :  kook  voor  je 
en  eet.  Toen  kookte  ze  en  dus  toen  het  (eten)  gaar  was  at  ze.  Dus 
toen  ze  gegeten  had  ging  ze  en  vertrok  (weer).  Zij  sprak  met  de 
Koning  zijn  dochter  die  Zuidwaarts  boven  hen  woonde,  dus  die 
wilde,  maar  als  ze  terugkeerde  in  hun  huis  wilde  haar  broeder 
haar  niet  (hébbeu).  En  hij  zeide :  Kook  voor  je  en  eet.  Toen  kookte 
ze  dus  toen  het  (eten)  gaar  was,  at  ze.  Dus  toen  ze  klaar  was  met 
eten ,  zeide  hij :  wel ,  (die)  hier  (zijn)  wil  ik  allemaal  niet  (hebben). 
Toen  ging  ze  en  vertrok,  zij  sprak  met  (de  dochter  des)  Konings 
Zuidwaarts,  zevenmaal,  (met  de  dochter  van  den  Koning)  die  boven 
woonde,  zevenmaal,  en  (met  de  dochter)  van  den  Koning  die  in 
het  midden  (tusschen  aarde  en  uitspansel)  woonde,  wiens  huis.... 
(het  woord  hier  gebruikt,  weet  ik  niet  te  verklaren)  zevenmaal; 
en  toen  (bij  de  zevende  maal)  stemde  hij  toe  haar  (te  trouwen) 
dus  hij  bleef  daar  (aan  huis).  109  Toen  zeide  zijn  schoon- 
vader dat  hij  ging  (zeilen)  varen.  Eu  hij  (de  schoonzoon)  zeide: 
wel,  mijn  schoonvader  gaat  uit  varen,  dus  ik  volg  hem  nog.  En 
zij  zeide:  wel,  je  hoed  heb  ik  nog  niet  klaar  (die  ze  als  jongge- 
trouwde vrouw  voor  haar  man  moest  maken,)  dus  ga  niet,  en  ons 
gordijn  daar  (voor  de  slaapplaats)  is  nog  niet  eens  gescheurd.  (Ze 
hadden  nog  niet  in  geslachtsgemeenschap  geleefd).  En  zij  zeide,  als 
je  gaat  en  je  keert  terug,  dan  moet  je  niet  verwonderd  wezen  (over 
wat  je  vindt).  Wel,  hij  weerstond  haar  maar,  dus  ging  hij  maar. 
Zij  beloofden  (over)  drie  maanden  (terug  te  komen).  Toen  zij  ver- 
trokken waren ,  en  er  nog  een  maand  aan  hun  gestelde  tijd  ontbrak 
stierf  zij.  Toen  de  door  hen  beloofde  tijd  gekomen  was,  keerden  zij 
dus  terug  en  zij  kwamen  aan  land,  en  toen  zag  hij  haar  graf,  en 
hij  sloeg  maar  op  zijn  borst,  en  zeide:  ja,  en  ik  ben  er  nu  nog! 
En  dat  (hoorende)  werd  zijn  zuster  vreeselijk  bedroefd !  Toen  zeide 
hij:  ik  ben  (weer)  een  jongeling,  dus  ik  ga  er  nog  op  uit.  Wel, 
dat  (hoorende)  huilde  zijn  zuster  maar.  Toen  vertrok  hij,  dus  was 
hij    over   zeven   rivieren  gegaan,    dus    (kwam  hij  aan)  nog  een,  en 
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toen  ging  hij  dien  op,  hij  ging  al  maar  door,  dus  boven  o])  den 
berg  stroomde  het  water  als  aangeregen  kralen  (was  het  dus  bevroren?) 
en  daar  klom  hij  naar  boven,  hij  ging  al  maar  door,  dus  was  hij  over 
zeven  beiden  en  door  zeven  dalen  (gegaan)  en  daar  boven  op  den  berg 
stonden  de  jasmijnen  en  dubbele  jasmijnen  tegen  elkaar  gedrongen,  en 
er  ging  rook  van  vuur  op.  En  hij  zeide :  Grootmoeder !  En  zij  zeide :  Ik 
heb  hier  niet  één  kleinzoon ,  ik  ben  hier  heel  alleen  (als)  bewaarster 
van  de  putten  des  Konings.  En  hij  zeide :  wel  grootmoeder  ik  ben 
het  maarl  Wel  kleinzoon,  komt  gij  daar  vandaan?  Toen  ging  hij 
zitten.  (Zij  zeide) :  nu ,  als  ze  vanavond  daar  boven  leven  maken ,  zijn 
de  dochters  des  Konings  aan  het  baden.  Toen  beval  ze  hem  om 
pinang  te  klimmen  (en)  hij  plukte  aan  den  kant  van  het  Oosten 
bedwelmende  (pinang)  aan  den  kant  van  het  Westen  lekkere  (goede 
pinang).  Toen  klom  hij  naar  beneden.  Eu  zij  zeide:  wel  kleinzoon, 
ik  zal  je  in  de  kist  sluiten.  £n  hij  zeide:  vooruit  maar.  En  zij 
sloot  hem  er  in,  en  zij  maakte  die  pinang  klaar  om  te  pruimen, 
en  ze  brak  de  sirihvruchten  en  legde  die  klaar. 

Maar  als  ze  (de  koningsdochters)  naar  beueden  kwamen,  zeiden 
ze:  bah,  grootmoeder,  hoe  komt  het  dat  je  riekt  naar  aardlingenl 
En  zij  zeide :  wel ,  wij  zijn  hier  in  den  hemel ,  en  waar  zou  men 
(hier)  een  aardling  vinden?  Wel,  (zeide  de  grootmoeder)  daar  is 
pinang,  't  is  goed  om  uit  de  pruimdoos  te  pruimen I  Zij  zeiden: 
wel,  uu  heeft  onze  grootmoeder  piuang  klaar  gemaakt,  dus  pruim 
ik  ook.  Eenigen  zeiden :  wel ,  wij  een  beetje !  Toen  pruimden  ze 
allen,  dus  werden  ze  allen  duizelig,  dus,  wel,  die  gestorven  was, 
(die)  hij  later  gevolgd  was,  zij  rolde  om  (zoo  duizelig  was  ze.)  Dus 
toen  baadden  haar  makkers,  maar  zij  alleen  baadde  niet,  dus 
kwamen  ze  (uit  het  water)  naar  boven ,  en  zeiden  :  hoe  (moet)  het  nu 
met  Liar?  En  hun  grootmoeder  zeide :  wel,  laat  haar  maar  achter,  dan, 
bij  het  hanengekraai  zal  ik  haar  naar  boven  in  de  licht  (gewesten) 
brengen.  Eu  zij  zeiden  :  zeker  zal  de  Vader  op  ons  knorren,  en  zij  zeide: 
wel,  (zij  is)  maar  bij  mij,  dus  hij  bromt  niet.  Toen  ze  naar  huis 
teruggekeerd  waren,  en  het  duister  was  dus,  maakte  zij  het  eten  klaar. 

Zij ,  het  oudje ,  was  daar  maar  alleen ,  dus  zij  kwam  overeind  en  zeide 
toen:  grootmoeder  1  daar  is  een  hoed,  waar  heb  je  die  gevonden? 
En  zij  zeide:  wel  straks  hing  hij  daar  aan  een  boomstomp  en  ik 
raapte  hem  (den  hoed)  op.  Eu  zij  zeide:  wel  het  is  hier  toch  niet 
zooals  op  de  aarde,  en  toch  (zou  ik  zeggen)  dat  die  hoed  zooals 
mijn  hand  (van  hoedenmaken)  is.  Eu  zij  zeide :  verbazend ,  en  het  is 
zooals  mijn  goed  ook.  Dus  toen  (kreeg)  die  maagd  haar  portie  eten 
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bóka  ui  na  ^è  Ia  h^bAomo.  Gèn&iigbka  de  jo  yè  ma  hbka  ho  i 
X^blomo.  Oèn^ngbka  de  ma  è^e  ma  gbmaka  ma  huhu ,  ma  gómaki;^e 
de  ma  hibulaika,  de  ko  i  A^bAomua,  ka  i  ma  kapulouo,  de  j^^to: 
üèu&ng&  mbdukua  ka  nèag'ajo  ami  huhu,  ho  uha  ha  bAomo. 
Gén^ngbka  ma  mohoino  de  ma  tèmo  m'&to :  danbugö  ui  ma  gogb- 
gëre  uèu^Dgbka ,  uia  dbdoto  ui  mi  hidauu.  Gèutingbka  de  ma  tj^obbka 
de  ma  ^kêre  jo  hauku,  jo  haukbka,  de  ma  ugbhakai  mi  piingiuino, 
de  ma  gogêrèna,  gcuèngbka  de  i  mi  houru  de  ma  kkëre  ma  hau- 
hauku.  Gèuiiugbka  de  ma  ngute  j^èikbka,  de  o  guhuru  hiubto  ja 
t^okino,  de  ja  tèmo,  j'èto:  guhuru  u^ko  mia  èAe  ma  ino  mo  ^hoko , 
de  uo  haluhu.  Gëuèngbka  de  jo  utiuku,  de  ma  li^teuku  de  o  igono 
i  hituiigibka  de  i  ma  djobo  j^èto,  ja  ika  ma  ^këre  moi  ja  mèkeika 
ma  gbta  moi  i  rubaino  ho  ja  tbku  dbka.  De  ma  gotoaka  de  ma 
hiba  ja  tèmo  j^èto:  ih!  O  hiba  de  o  gotoaka  tauu  o  gbta  gèua  ja 
tètoro  i  ma  hikbde  la  i  pobko  de  ja  maAa.  Gèu^ngbka  de  jatètoro 
ho  i  ma  hikbde  de  i  pobko,  de  i  ma  lio-libka.  Géu^ugbka  ma  èle 
mo  boa,  de  mo  èhoko  m'^to :  daubngö,  o  ugute  ui  hi  hiaruku. 
De  ma  guhuru  i  haluhu  j^èto:  uh!  Gèukngbka  de  ma  moioli  mo 
fihoko  m^^to:  daubngö I  de  ma  guhuru  i  haluhu  j'èto:  uh!  De  m^kto 
kae  o  danbugö  dbkëu^ug&  utu  i  hi  hiagiiga,  ho  ui  ja  ma^a.  Gè- 
n&ngbka  de  mo  doa  ma  li&tei^e,  de  ka  mo  pa&kêrnku.  Gëu^ngbka 
de  ma  tu^i  ma  lièteuku  de  ma  èkêre ,  d'^ha  mo  doa  mo  maugk- 
kunu.  M^to  ma  i/e,  ami  ngbhaka  ma  k&i  i  h&k&ka.  Gènèugbka  de 
ma  fififi  de  ka  mo  mbtumbka.  O  ngbmaha  moi  de  ka  i  ari^e  ma 
ngbhaka  géna.  Gènèngbka  de  ma  tèi  ami  ngbhaka,  ho  ma  uiki. 
Ho  m&to  ma  ika,  bna  i  ma  gogbgere  ma  gbko  ko  ma  houbng&ka. 
Gén&ngbka  de  m'èto:  e  danbugö,  o  wèuge  uèn^ngê  ngini  ui  hbuëuge. 
Güu^ngbka  de  mo  tbku  ma  gbtaika,  de  ma  danbugö  j'^to:  è^, 
no  ma  hidodièi  k^ngano  ugomi  ö  de  ka  i  popobko,  de  ma  è^e 
m^èkto,  ë,  o  W^nge  nén^ug&  ngini  ui  hbuenge.  Gèn^ngbka  mo  tbku , 
ho  ma  togorbnaika  de  i  tobiki,  de  i  mi  btaka,  ka  ma  gohbmèkn^ 
i  mi  gblibka.  Gèn&ngbka  de  ma  ngbhaka  gèniing^  i  ma  djoboli, 
jüto  ja  ika  de  ja  m^keika  ma  njawa  ja  hiubto.  Ja  m&ke  de  j'èto 
ni  ja  iiio.  Gèu&ugbka  de  ja  ika  de  ykio  ugomia  fekata  ngini. 
Gëuüngbka  mènga  dbdoto  wo  ari,  de  ma  nauru  jo  leha  j'èto:  bkia 
WO  gari  de  ma  ngofeka  j'èto :  e  o  fèeue  wo  gari.  Gëningbka  de  wo 
ma  tèngo  wo  f^iti  ma  gbhi,  ho  wo  pahkka,  de  i  ma  oara  ho  ja 
m^keika  moi  ma  gbta  i  wangoi^e,  o  &kêre  ma  gorbnai/e,  de 
gènèngi;'e  i  ma  do&ka.  Gën^ngbka  de  wa  uiki,  w^to  wa  ika  de  wa 
m&keika    m^uga    gurumini    ma    è.këre  ma  goron&ka.  Gën^ngbka  wo 
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dumunu-  dumunu  ko  wa  m^eua,  de  wo  pudai^e  de  wo  ma  leha- 
leba  w^kto:  boku  ngónaP  Dgohiaa,  ma  honbDga,  ngohiua,  ngona 
giama?  ugohiua;  ma  honönga?  ngohiua;  ngbna  ngauungu?  ngohi 
ua;  ngbna  liiko,  ngohiua,  a  ngbna  ugauku?  ngohiua;  mahouonga; 
ngohiua,  ugóna  haeke?  ugohiua,  ngbna  gouru?  j'^to:  ngbtji 
ngbtji,  w'èto  ê!  Gèn&ugbka  de  wa  tutuku  de  ma  hèkaru,  ho  wo 
hbnêngóka.  Gèn^ngbka  de  ma  ngóhaka  i  ma  djoboli  ja  hbnga  ma 
^këre,  j^to  ja  ika  de  ma  rèdi  moi  ja  m^keika,  de  gén&ngóka  i  ma 
gogbgêre.  Gën&ngbka  de  m&nga  ir&i)g&  w^öikóka,  de  j^to  jo  ma 
lega,  ma  nauru  wo  ma  tèngo  ka  wo  ma  boaino  de  w^^to:  e  ni  ja 
iuo  de  j^èto  ugomi  mi  j^öikua,  de  w'èto:  koali  ni  ja  iuo.  Gèu^ugbka 
de  i  ma  djobo. 


LXXVIIL».    Vertelling    van    de   toovenares.- 

Een  vrouw  haar  echtgenoot  was  gestorven.  Toen  bedroog  haar 
schoonmoeder  haar,  zeggende:  Moeder,  we  gaan  in  de  rivier  visch 
zoeken,  en  zij  zeide,  vooruit.  Toen  vertrokken  ze,  en  landwaarts 
gekomen,  tastte  de  schoonmoeder  in  een  gat,  en  ze  zeide:  Moeder, 
daar  is  visch  in.  Toen  ging  de  schoondochter  en  aangekomen  (op  die 
plaats)  tastte  ze  (in  dat  gat).  Eu  de  schooumoeder  vertrok  en  kwam , 
en  hakte  een  boom  om,  en  bracht  die  mee,  en  stootte  haar 
(schoondochter)  op  het  hoofd,  zoodat  ze  dood  was,  (die  vrouw  lag 
voorover  in  dat  gat  te  tasten).  En  ze  sneed  haar  borsten  af,  en 
deed  die  in  bamboe  (kokers).  Toen  vertrok  ze.  Aan  zee  in  haarhuis 
gekomen  sprak  ze  tot  haar  kleinkinderen ,  zeggende :  Kleinkinderen 
kook  onze  groeute.  Toen  kookten  ze  die  dus  totdat  het  borrelde.  Toen 
hoorden  ze  dat  het  borrelde  zeggende:  ik  hier  ben  juUui  Moeder, 
ik  hier  ben  jullui  borst.  Toen  zeiden  de  kleinkinderen:  groot- 
moeder, wat  is  dit  voor  groente  die  borrelt  en  zegt:  ik  hier 
beu  jullui  moeder,  ik  hier  ben  jullui  borst.  En  zij  zeide,  terwijl 
zij  hen  den  rug  toekeerde:  wat  zou  dat  met  die  groente!  Toen  het 
gaar  was,  zeide  ze:  kleinkinderen,  haalt  bladeren,  opdat  we  eten. 
Toen  haalden  ze  de  bladeren ,  dus  aten  ze.  Toen  nam  de  grootmoeder 
de  borsten  uit  de  bamboe ;  ze  er  uitnemeude  verdeelde  ze  ze ,  en  zij 
(de  kleinkinderen)  aten  het  niet,  maar  ze  keken  elkaar  maar  aan, 
en  zeiden:  dit  zijn  misschien  de  borsten  van  onze  Moeder,  dus 
moeten  we  het  niet  eten.  Den  volgenden  morgen  sprak  ze,  zeggende: 
kleinkinderen,  blijf  jullui  hier  op  jullui  jongste  zusje  passen.  Toen 
ze  vertrokken  was ,  maakten  ze  water  heet.  Toen  ze  het  heet  gemaakt 
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hadden,  legdeii  ze  dat  kind  vast  tusschen  kussens,  en  toen  begoten 
ze  het  met  dat  heete  water.  Toen  trokken  ze  de  trap  op ,  en  ze  vingen 
twee  vliegen,  en  zij  spraken,  zeggende:  vliegen,  als  onze  groot- 
moeder komt,  (en)  roept  dan  (moet)  jullui  antwoorden.  Toen  daalden 
ze  af,  en  ze  goten  klapperolie  langs  de  palen  ('t  was  dus  een  paal- 
woning) en  zij  vertrokken.  Ziet,  zij  gingen  en  vonden  een  rivier, 
waarover  een  boom  gevallen  was,  dus  liepen  ze  daarover  naar  den 
overkant.  En  de  witte  kakatoea  en  de  hiba  (een  kleine  groene' 
papagaai)  schreeuwden,  zeggende:  ihl  (Eu  zij  wenschten  zich,  zeggende): 
Dat  de  kakatoea  en  de  hiba  dien  boom  pikken,  (en)  hem  zwiepen 
totdat  hij  kraakt,  en  dan  hem  zoo  laten.  Toen  pikten  ze  hem,  dus 
zwiepten  ze  hem  tot  hij  kraakte  en  toen  keerden  zij  beiden  terug. 
Toen  kwam  de  grootmoeder  (thuis)  en  ze  riep,  zeggende:  klein- 
kindereu ,  laat  me  de  trap  af.  En  de  vliegen  antwoordden ,  zeggende : 
oeh!  Toen  riep  ze  weer  zeggende:  kleinkinderen!  en  de  vliegen 
antwoordden,  zeggende:  oeh!  En  zij  zeide:  wel,  de  kleinkinderen 
daarboven  houden  me  een  beetje  voor  den  gek,  laat  dat  nu  maar. 
Toen  klom  ze  tegen  de  palen  op,  maar  ze  gleed  maar  naar  beneden. 
Toen  begoot  ze  de  palen  met  water,  en  toen  pas  was  ze  in  staat 
naar  boven  te  klimmen.  Kijk ,  boven  gekomen ,  was  haar  kind  ontveld. 
Toen  bezoog  ze  het  (bezabberde)  en  zij  ('t  kind)  draaide  zich  maar 
om,  nog  een  ademhaling  (lang)  en  het  huilde,  dat  kind.  Toen  nam 
ze  haar  kind  op  den  rug,  en  ze  volgde  hen  (haar  kleinkinderen). 
Dus  kijk,  als  zij  aankwam,  waren  zij  maar  aan  den  anderen  kant 
der  rivier.  Toen  zeide  zij:  hé  kleinkinderen,  vandaag  sterf  jullui. 
Toen  stapte  ze  op  dien  boom,  en  die  kleinkinderen  zeiden:  groot- 
moeder, doe  het  voorzichtig,  toen  wij  straks  (er  over  liepen)  heeft 
hij  ook  maar  gekraakt.  En  de  grootmoeder  zeide:  hé,  vandaag  sterf 
jullui!  Toen  liep  ze  er  over,  dus,  als  ze  in  het  midden  was  brak 
(de  boom)  en  ze  viel  naar  beneden ,  (waar)  de  krokodillen  haar  maar 
opaten.  Toen  vertrokken,  die  kinderen  weer,  kijk,  gaande  vonden 
ze  twee  menschen.  Zij  (die  menschen)  zagen  hen  en  zeiden :  Kom 
jullui  hier.  Toen  zij  gingen  zeiden  ze:  jullui  zijn  onze  vrouwen. 
Toen  weenden  de  jongste  en  de  mannen  vroegen  zeggende :  waar 
huilt  hij  om,  en  de  vrouw  zeide:  wel  hij  huilt  om  schildpad, 
('t  Verhaal  is  hier  verward ,  want  dan  lijken  beide  kinderen 
meisjes,  dan  het  jongste  een  jongetje).  Toen  ging  de  eène  de  eieren 
(van  de  schildpad)  graven,  dus  toon  hij  weg  was  vluchtten  ze.  Dus 
vonden  ze  een  boom  die  groeide  midden  in  het  water,  en  daar 
klommen    ze    in.    Toen    volgde    hij  (een  der  mannen,  misschien  de 
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achtergeblevene)  heu,  kijk,  hij  kwam  en  hij  zag  hnn  afschaduwing 
in  het  water.  Toen  dook  hij,  dook  hij,  en  hij  vond  hen  niet,  dus 
kwam  hij  boven,  en  hij  vroeg  al  maar,  zeggende:  (114)  elleboog 
gij?  (het  antwoord  was  op  de  een  of  andere  manier:)  ik  niet.  De 
andere  elleboog?  ik  niet.  Gij  hand?  ik  niet.  De  andere  hand?  ik 
niet.  Gij  neus?  ik  niet.  Gij  oogen?  ik  niet.  Gij  oor?  ik  niet.  Het 
andere  oor?  ik  niet.  Gij  hoofd?  ik  niet.  Gij  balzak?  (diezeide):  ikl 
ik !  (De  hier  gebruikte  vorm  wordt  alleen  bij  gekheid  maken  ge- 
bruikt.) Hij  zeide :  wel  I  en  hij  stampte  met  een  steen  (op  zijn 
balzak)  zoodat  hij  stierf.  Toen  vertrokken  die  kindereu  weer,  zij 
gingen  de  rivier  op,  kijk,  landwaarts  komende,  vonden  ze  een  tuiu', 
en  daar  bleven  ze.  Toen  was  hun  broer  vertrokken ,  (van  een  broer  is 
nog  nergens  sprake  geweest) ,  en  kijk ,  ze  keken ,  en  een  man  kwam 
er  aan  en  zeide:  wel  kom  jullui  (met  mij  mee),  en  zij  zeiden:  wij 
gaan  niet.  En  hij  zeide :  neen ,  kom  mee.  Toen  vertrokken  ze. 

LXXIX.    BOBALE. 

Totoade    o    ngbhaka  ja   ru^nge. 

Millng'  ajo  mo  hbuëngöka.  Gèn&ngóka  de  i  ma  djobo,  jiito  ja  ika 
de  i  wi  mèüceika  ma  Tu&nS  de  j^^to:  Tu&n&  de  w^tito:  fo,  ngohi 
khi  ba  koiwa.  De  j'Jito  e  TuftnÜ  ka  ugomi  dé.  E  nèngino.  Gên^ngbka 
ja  ika  de  wa  leha  w^^to,  e  ngóhaka,  o  ki&ka  de  ui  ja  ino?  De 
j^^to:  gën^ngóka  de  mi  ja  ino.  Gên&ngóka  de  wa  ike  o  inomo  de 
o  p^ke^ngü.  Gènkngbka  de  i  ma  djoboli  jètb,  ja  ika  de  i  wi 
mèkeika  moi  ma  njawa,  de  wa  leha  w'&to:  ngiui  néuèing^  ókiaino 
ma  njawa?  De  ykio:  ngomi  nën^ng^  mia  ajo  mo  hbnëngbka,  ho 
moiua  i  mi  p^iara.  Gènèkngbka  de  w'èto  ho  gèna  ma  p&ke^ngS  o 
n^bn&ka?  De  j'&to:  ma  Tuiingbka.  Gènèngóka  de  w'^to  ni  ja  ha 
ino,  dë  j^^to:  mi  bluku.  Gèn^ngbka  wo  ngamo  de  wa  gbha-gbha, 
gén^ngbka  wa  ^èbka  m^nga  bar&ng^.- Gënkngbka  jo  lio,  de  ja  ika 
ma  Tu^ngbka,  de  j^^to  Tu&ii&  mia  barilng^  o  njawa  wo  ma  tèngo 
wa  Aèóka.  De  ho  ma  toómu  la  hi  tbmfika.  Gèn&ngbka  i  ma  tobmu 
i  ma  par^ngi.  Gën&ngbka  de  i  ma  djobo  j^to  ja  ika,  i  ma  tobmu- 
iubka  ja  damrla.  Gën^ngbka  de  i  ma  kotbma,  ho  i  ma  kokudufuku, 
de  i  ma  kokutuduku,  de  i  ma  kokabto.  Gên&ugbka  de  ma  bêrèra 
ma  njawa  j^oarbka.  Gén^ngbka  i  Aa  Xè  Aa  m&ta-mat^ka  m^nga 
bariinga,  de  m^nga  tau  ma  ja  tufukókn.  De  i  ma  libka.  Gëutingbka 
de  ja  lioika  m^nga  futu  hinbto,  de  ja  ino  mtinga  barilnga  ja  Aè. 
Gêniingbka  de  jo  ngamo.  I  ma  kotbma,  ho  i  ma  kokudufuku  ho  ma 
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bêrèra  ma  DJawa  jo  oarbka.  Gèiièngbka  ja  ;^è6ka  münga  baritnga. 
Gëu^ugbka  jo  lio  higado  i  ma  hiado  mhüga  tauika.  Jèto,  jo  ma 
lega,  ka  i  ma  boaino  ma  njawa  ja  hiiióto,  de  j^èto  e  m&uga 
bar^uga  ui  higilio,  de  ^iito:  ngomi  mi  bluku,  de  j'&to,  n^ko  ui 
61uku  bbtiuo  ho  par^ugi.  De  j^^to,  ke,  i  ui  togbh^uga,  ho  ngomi 
o  bërèra  ma  njawa  mia  ngoe,  de  ngini  o  njawa  i  ni  hinbto,  ni 
mau  ni  malawèuga  de  ugomi.  Gèn^ngbka  ma  njawa  ja  hinbto  jo 
ngamo  de  i  ma  tèke  parèngi.  Gén&ngbka  ina  bërèra  ma  njawa  ja 
oarbka.  Gén&ngbka  ma  njawa  ja  hinoto  jo  wbhama  tau  moi  tau  moi 
ho  ja  ^è  mènga  barènga.  Gèn^ngóka  jo  lio,  ho  i  ma  hiado  ma 
taubka,  de  ma  bërèra  ma  njawa  ka  j'oarbka,  ma  o  njawa  ja  hinóto 
jo  utumóka.  I  goungu  o  njawa  nènèng^  jo  ptiude  de  jo  waru  i 
goungu ! 


LXXIXfl.  Verhaal   van    drie   kinderen.  (115) 

Hun  moeder  was  gestorven.  Toen  vertrokken  zij,  zij  gingen  en 
vouden  Mijnheer,  en  zij  zeiden:  Mijnheer!  En  hij  zeide:  ïoei,  ik 
heb  geen  onderdanen.  En  zij  zeiden:  wel  Mijnheer,  wij  ziju  het 
immers?  O,  kom  hier  (sprak  Mijnheer).  Toen  giugen  zij  en  hij 
vroeg,  zeggende:  wel  kinderen,  waar  kom  jullui  vandaan?  En  zij 
zeiden :  wij  komen  daar  vandaan.  Toen  gaf  hij  hun  eten  en  kleeren. 
Toen  vertrokken  zij  weer,  zij  gingen  en  zij  vonden  een  man 
en  hij  vroeg,  zeggende;  jullui  hier,  waar  kom  jullui  vandaan?  En 
zij  zeiden :  onze  moeder  is  dood ,  dus  niemand  zorgt  voor  ons.  Toen 
zeide  hij,  dus  (als  het  zoo  is)  jullui  (hebt)  je  kleeren  (van)  wien? 
En  zij  zeiden:  van  Mijnheer.  Toen  zeide  hij:  kom  jullui  hierheen, 
en  zij  zeiden :  wij  willen  niet.  Toen  werd  hij  boos ,  en  hij  sloeg 
hen  ;  toen  nam  hij  al  hun  goederen.  Toen  keerden  zij  terug,  en 
zij  gingen  naar  Mijnheer  en  zeiden:  Mijnheer,  een  man  heeft  onze 
goederen  genomen.  En  (hij  zeide:)  wel,  wij  zullen  verzamelen  en 
hen  dooden.  Toen  verzamelden  ze  zich  om  te  vechten.  Toen  ver- 
trokken ze,  (en)  zie,  als  zij  aankwamen  waren  ze  (de  tegenpartij) 
verzameld,  zij  wachtten  hen  af.  Toen  doodden  zij  elkaar,  en  zij 
schoten .  elkaar ,  en  zij  gooiden  over  en  weer  met  lansen ,  en  zij 
hakten  elkaar.  Toen  vluchtten  de  lui  van  het  dorp.  Toen  namen 
ze  al  hun  goederen,  en  hun  huizen,  maar  ze  staken  ze  in  brand. 
En  zij  keerden  terug.  Toen  ze  twee  dagen  teruggekeerd  waren 
kwamen  zij  (de  beroofden)  hun  goederen  halen.  Toen  werden  ze 
(van  weerskanten)  boos.  Zij  doodden  elkaar,  en  zij  schoten  over  en 
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weer,  dus  vluchtten  de  lui  van  het  dorp  (die  eerst  gewonnen  had- 
den). Toen  namen  zij  hun  goederen.  Toen  keerden  ze  terug  tot  hun 
huizen.  Ziet,  zij  keken,  daar  kwamen  maar  twee  lui  aan  en  zeiden 
hen:  geef  hun  goederen  terug.  En  zij  zeiden:  wij  willen  niet.  En 
zij  zeiden,  als  gij  niet  wilt  gaan  we  zoometeen  vechten.  En  zij 
zeiden:  wel,  ben  juUui  gek,  wij  zijn  hier  in  het  dorp  met  zijn 
velen,  en  jullui  maar  met  zijn  tweeën,  je  woudt  het  tegen  ons 
opnemen?  Toen  werden  die  twee  lui  boos  en  zij  vochten  met  elkaar. 
Toen  vluchtten  de  lui  van  het  dorp.  Toen  gingen  die  twee  lui  't  eeue 
huis  voor,  't  andere  na  binnen,  dus  namen  ze  hun  goederen.  Toen  keerden 
zij  terug,  dus  kwamen  ze  aan  hun  huis,  en  de  lui  van  het  dorp, 
ziet  de  lui  van  het  dorp  vluchtten  maar,  maar  die  twee  lui  over- 
wonnen, werkelijk  dat  waren  knappe  lui  en  zij  wisten  het  werkelijk, 
('t  Verhaal  is  nog  al  verward  en  heel  onduidelijk,  't  schijnt  haast 
dat  als  de  ^/mijnheer//  een  koopman  aangeduid   wordt). 


LXXX.    DODINGA. 

Ng^dje-ngüdje  moi  ma  nam  tède!  Djou  Boki, 
Djou   Bèi,  Piti  dini,  Piti  dani. 

Ma  Piti  dini  Piti  dani  wo  ttihe  Djou  Bóki  Djou  B^iika :  wo 
tilhe  wa  ika,  wo  doa  bkiai^eua ;  ami  ngute  ma  taurbka,  ami  liate 
ma  ^auhu,  ma  mat^ka  wo  doa  ókiai^eua.  Ma  dodiha  moi  i  ^aino, 
boto  wi  leha  :  Piti  dini  piti  dani  no  susah  bkia  no  snkarèng'bkia , 
Djou  Boki  Djou  Biii  no  mi  ado-adonua  ;  no  mi  adono.  Koali !  to 
mi  ado-adonua,  to  mi  adono,  muuèngino  t'öiki.  Ma  dodiha  itèmo: 
gên^ng&  na  susah  eh  !  Ahi  haekbka  no  farenuku  ;  de  wi  totuboi^e 
d^ku  ami  pbnatnku  wo  tubuku.  De  ma  kar&he  i  ^a  iuoli,  i  wi 
lehali :  ah  Piti  dini  piti  dani ,  ho  dodba  no  gbgêre  ami  tau  ma 
pbnatóka?  Ja  dodbaua,  hêb&bu  Djou  Bbki  Djou  B^iuku  t'öiki, 
de  o  dodiha  moi  i  /a  ino,  i  hi  hidodubo,  nèn^nghka  to  tubuku. 
Qéu^ngS  na  huha  eh  !  De  i  wi  hidètoro  ami  ktituku  !  De  wo  uti 
^i  dbpo-dópo  ma  harumu  i  mi  t^di  ami  giiteuku,  de  mo  hhnêngbka. 
De  WO  utiuku,  o  ngóëre  ma  bèlêka  wi  hi^ikutino  ami  haekino, 
de  wo  mi  tJingonino  ki  taratibiino,  de  wo  bhngaheli  de  wo  hulèpe 
de  WO  arabibu,  wo  hohèiwjitikuku,  i  wi  kibkua.  I  kinitari^e, 
iigomi  ajo  mo  momiki,  mo  mi  &hoko  :  Djou  Bbki  Djou  Biii,  no 
momiki  ani  waAe  no  hèhiira,  ni  hèharbka  la  no  ma  wuhi,  no  ma 
wuhibka   la   o   ükëre   no  ma  hibnoko  !  O  ngo  Djou  Bbki   Djou  Bii 
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ami  gibko,  la  daèua  ngomi  ajo  mo  hèh&ra;  ami  timika  mWojio, 
de  ami  auenii  m^oriki  de  mo  ari;  mo  doa,  ami  ngute  o  doko 
tumidiile,  ami  gaba  l^pi  tumidi  dika ;  ma  hêlënga  l^pi  iata, 
dbkaino  ami  auenu  i  bluóka  ami  tikara  lèpi  tumidiuku.  Wo  libka 
Piti  dini  piti  dani.  De  ugomi  ajo  mo  di^i  o  bue-bue ,  de  mo  mi 
gbraka,  mo  mi  uoauku  de  mo  mi  higuti,  mo  mi  ao  o  tau-tauika, 
ngomi  ajo  mo  ari  :  Djou  Bbki  Djou  Büi,  n^e  &na  jo  m&iig^ku  jo 
mbte  Djou  B6ki  Djou  Bèi,  jo  ruru  tbma  k^pal  ma  doja,  ^i  rhie 
dj^ugu-djingu ,  dèdi  ei  wodoi  ?  Kokogèn^nga  hiadono  o  tau  utu 
tumidi.  Eh ,  ma  Piti  diui  piti  daui  wo  faluhu  !  ngbri  faugare  to 
m^ug^ku  to  mi  ruru  tbma  kèpal  ma  doja,  to  móte  Djou  Bbki 
Djou  B^i.  Wo  diki  o  gëtèfata.  Ngomi  ajo  ma  h&kèi  ^i  bilaunu,  o 
kupa  tumidi ,  o  totaleo  ma  gbhi  tumidi ,  la  wa  t^^obo ,  wo  ma  Aè.hini , 
WO  ao  hi  arab^bu  ^i  b&ngêheli  de  ki  hulèpe.  Wo  mi  tèlngouiuo  hi 
taratibiino,  o  hutu  tumidi  de  o  w&nge  tumidi,  de  wo  arab^bu,  wo 
hulèpe  de  wo  b^ngëheli,  hutu  tumidi  de  wèuge  tumidi  i  wi  kiókua. 
O  nuhu  moi,  o  waAe  i  ^o  dutukuua,  o  kilbtiui  ma  i  lo  dutukuua, 
de  un&Tig^  WO  dutuku  gèn&ngika.  De  o  bde  moi  i  Aa  ino,  de  i  wi 
leha:  n^a  toa  uo  huha  bkia,  no  hukar&ug^  bkia  i  lo  dutukuua  o 
waie,  de  ngbna  uo  guti  nén^ngino.  No  mi  ngoriki  dika.  N'öiki  no 
hibnoko  o  ^këre,  uo  mi  hitu^i,  ami  haekbka  de  na  bko  ma 
tumidi ,  ami  Aoubka  de  ua  iha  ma  tumidi  I  Mo  w&ngbka :  i  hi  kibko 
ïihi  dëkana  I  Kèi  ni  kibko !  no  hbuënge !  Ho  mo  momikiAe  ma 
kupa  ma  bèlakbhi  o  totaleo  ma  gbhi  ma  bèlakbhi  de  i  A'blomo ;  i 
rbiomo  i  bbto  mi  tani,  la  wi  kibkbhi.  Nèko  o  hidëte  u'oriki  uo  hi 
^hoko !  De  m^oriki  ma  huhutulu  de  mi  èkhoko,  ko  wi  momikiua, 
mi  ipiti,  mi  tidi-tidiugi  mi  dududuuu,  mi  totu^i.  Ma  k&pa  i  utiha 
i  mi  ao  ;  i  mi  leha  :  ani  rbkata  èko  ani  ir^iig^  ?  Muua  m'^to  hhi 
rbkata,  na  bko  no  farëne  I  Töikua,  ti  dama&hi  wo  momikbhi ! 
bko  no  farëne  dika !  I  mi  hibarënbka ,  i  Töikbka  ;  de  wo  momiki , 
ma  hidëte  ma  huhutulokèhi  I  Ma  bde  i  Aa  bko  i  wi  leha .  ah  ki^ka 
ani  fekata?  Ma  gèuèngS  ami  hidëte  i  Aa  lutubka.  Ah,  gèn&ugS  no 
huha  eh ,  o  w^ma  n^öiki  no  kbbu  tumidi ,  no  farënuku  ^hi  pbretbka. 
De  i  Aa  tyobo  i  tiboko,  de  wo  bolebka ,  ma  w^ma  moi  na  umo  ! 
De  o  beleuru  i  pudaiAe,  i  ma  hib&tbngo,  gèu&ngbka  i  timionhi  i 
Aa  tyoboli,  de  wo  bolebka,  wo  umo-umo  o  w^ma,  i  hiadono  ma 
tumidi.  De  i  ma  hiadonika  i  lio  ma  bde.  Ma  bde  i  tèmo  :  ngohi 
to  lio !  N'öiki  dika !  De  wa  t;  obo  w'orikika  o  ngbhaka  moi  wi 
gogërèhi,  o  nauru,  de  wi  leha:  ah,  ki^ka  n'öiki?  O  Djou  Bbki 
Djou    Bïii    to    mi    niki !  Ah  kiaik^ka  no  mi  niki  ?  Ai    tadauru  ug^i 
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moi  wa  ^è,  ki  gërèhi  i  X'^ikbka.  Ngoi  è^ebka  wa  iha,  mi  n^okaua. 
Uua  w^&to :  ngohi  è^e !  Muna  m'^to :  to  ngohina  eh  I  to  ugohi 
likgA  i  wi  gogêrèhi !  Koali  è^e  I  Mi  ma  kongorikika  moi  kÜDgauo. 
De  w^öikbka  muna  m^^to  eh  wo  hi  eluku,  munaoli  m^&to :  ka 
bomoa.  De  wa  t;'obo  una  ma  Piti  dini  Piti  dani,  de  wo  tyobbka 
gèn^ng^  ko  ha  gurutika,  de  i  wi  bolebka,  de  wo  ma  togumuku, 
de  WO  ni^ta  w^&to  :  n&ko  to  him^ngft  de  to  pbrête ,  ka  o  kb&na  ma 
ngbfaka ,  hhi  Ihko  ta  rufutuku ,  ho  ta  fêlèngaiXe ,  o  malige  moi  ^hi 
Pbkubka,  i  hbho  kainbngö.  Wo  barêne  gèn^nguku  de  wa  t^^obo, 
de  tau  utu  tumidi  w^orikika ,  wa  ihëubka  d^ke  una  moi  i  A^^to  : 
ijathka  ani  rbkata  I  Wa  tibka  ma  tau  utu  tumidi  gèna ,  wa  t>'obo , 
wa  ika,  wa  ngorikika,  i  mi  hirame  ma  ugo  Djou  B6ki  Djou  Bèi. 
I  Xo  hèpa-hèpa  o  kiipa  ma  njawa,  muna  mo  hèpaua,  muna  m'{\to: 
èhi  rökata  dkke  una  I  Eh  no  eluku ,  to  ugbna  ani  rbkatua ,  abeika , 
no  hèpa,  n^ko  ni  adono  gèn&ng&,  goungu  ani  rókata.  Mo  hidëhèpaile 
de  ^i  taritibiuku  i  tubuku.  M^kto  eh,  gènal  De  wo  ma  ni&ta :  niiko 
i  goungu  to  himkng&  de  to  pbrëte  ka  o  kó&na  ma  ngbfaka,  ^hi  Ihko 
to  rufutbka,  i  lo  hónênge  i  ma  matfika  la  ugohi  fekata  to  Xè.  lo 
hbnênge  ma  mèta-mèt^a.  Wo  mi  hibarëne  ^i  malige  hbro-hbrouku 
ami  tadauru  wa  tigi  :  eh ,  no  momiki ,  i  ni  dodbakaua ,  la  ha  t;'obo ; 
jilto,  jo  legono  jo  daeneokaua.  M&ng'ajo  de  mèng^&maika  jo  lio. 
I  ma  hiadonika  de  ja  &hoko:  ajo  mi  bo&kal  Eh,  to  ngomi  mia 
ngbfaka  mi  ja  ^ilhinbka !  Mi  bo^ka,  ngomi  nèna !  Eh  ni  eluku 
ngomi  nèna  mia  ngMaka  koiwa.  Ka  bna  i  tiigi  i  Xo  morene. 
Gén^ngbka  de  i  ^o  rame  o  wènge  tumidi  de  hutu  tumidi ,  de  (iha  i  phha. 


LXXXa.  Een  Vebtellinq. 

Djou  Boki  Djou  Bai,  Piti  dini  Piti  dani.  (116). 

Piti  dini  Piti  dani  sloop  naar  Djou  Boki  Djou  Bai.  Hij  sloop, 
en  aangekomen  was  er  niets  om  naar  boven  te  klimmen.  (Het  was 
dus  een  hoog  paalhuis) ,  haar  trap  had  ze  opgehaald ,  al  haar  palen 
had  ze  ingesmeerd,  hij  had  niets  om  naar  boven  te  klimmen.  Een 
slang  kwam  en  vroeg  hem :  Piti  dini  Piti  dani  wat  is  je  moeite , 
wat  is  je  verdriet  (dat)  je  niet  bij  Djou  Boki  Djou  Bai  kwam  en 
nu  bij  haar  komt.  «'Neen,  ik  was  niet  gewoon  bij  haar  te  komen, 
(maar  nu)  kom  ik  bij  haar,  ik  ga  naar  haar  toe.  De  slang  zeide: 
//dat  is  je  moeite  hé?  Klim  (maar)  op  mijn  hoofd,  en  hij  stak  hem 
omhoog  (zoodat)  hij  op  den  nok  van  haar  dak  neerviel.  En  de  muizen 
?•  Volgr.  Vn.  16 
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kwamen  weer,  en  vroegen  hem  weer:  wel  Piti  dini  Piti  dani  waarom 
verblijf  je  op  den  nok  van  haar  huis?  Om  niets,  omdat  ik  naar 
Djou  Boki  Djou  Bai  ga,  en  een  slang  kwam,  en  hij  stak  mij  om- 
hoog (zoodat)  ik  hier  neerviel.  Dat  is  je  moeite,  hé?  en  zij  knaagden 
(voor)  hem  aan  haar  dakbedekking.  En  (als)  hij  afdaalde  trof  de 
scheede  van  zijn  kris  haar  in  haar  hart,  en  ze  is  gestorven.  En  af- 
gedaald, bond  hij  een  stuk  goed  om  haar  hoofd,  en  hij  deed  haar 
rusten  op  zijn  sohoot  en  hij  speelde  fluit,  en  hij  tokkelde  de  harp, 
en  hij  speelde  viool,  hij  doorwaakte  den  nacht,  hij  sliep  niet.  Bij 
het  opgaan  van  het  licht  stond  haar  moeder  op  (en)  riep  haar: 
Djou  Boki  Djou  Bai,  sta  op,  veeg  je  vuilnis,  (als)  ge  geveegd 
hebt,  vervolgens  moet  ge  U  kappen  (als)  gij  U  gekapt  hebt,  moet 
gij  water  gaan  scheppen !  Djou  Boki  Djou  Bai  sliep  vast  en  daarom 
veegde  haar  moeder ,  ze  kwam  tot  onder  haar  (huis)  en  zij  zag  haar 
bloed  en  zij  weende ;  zij  klom  (op)  haar  trap  van  zeven  treden ,  haar 
gordijn  was  maar  zevendubbel ;  zij  opende  vier  lagen  (en  toen  reeds) 
stroomde  haar  bloed  daar  naar  toe,  van  haar  zeven  matten  af.  Piti 
dini  Piti  dani  keerde  terug,  en  haar  moeder  maakte  een  wieg 
(schommel)  en  beurde  haar  op,  en  legde  haar  er  in,  en  bracht  ze 
langs  alle  huizen  (en)  haar  moeder  weende:  Djou  Boki  Djou  Bai, 
wie  neemt  aan  om  Djou  Boki  Djou  Bai  te  volgen,  om  te  roeien 
in  het  schip,  welks  kettingen  prachtig  zijn.  Aldus  tot  zeven  huizen 
(riep  ze  zoo).  Wel ,  Piti  dini  Piti  dani  antwoordde :  ik  neem  aan 
om  haar  te  brengen  tot  in  het  schip ;  ik  volg  Djou  Boki  Djou  Bai. 
(Dit  antwoord,  even  als  de  oproeping  der  moeder  is  in  slecht  Ter- 
uataansch  gesteld).  Hij  maakte  een  vlot.  Zijn  moeder  kookte  zijn 
teerkost,  zeven  rijstzakjes  en  zeven  kippeneieren.  Vervolgens  vertrok 
hij,  hij  dreef  maar,  hij  nam  mee  zijn  viool,  zijn  fluit  en  zijn  harp. 
Hij  hield  haar  in  zijn  schoot  zeven  nachten  en  zeven  dagen ,  en  hij 
speelde  viool,  hij  speelde  harp,  en  hij  speelde  fluit;  zeven  nachten 
en  zeven  dagen  sliep  hij  niet.  (Er  was)  een  eiland,  vuil  dreef  er 
niet  aan,  drijfhout  dreef  er  niet  aan,  en  daar  dreef  hij  aan.  En  een 
varken  kwam  daar,  en  het  vroeg  hem:  wel  vriend,  beu  jij  daar? 
wat  heb  je  voor  moeite,  en  wat  heb  je  voor  verdriet,  het  vuil 
drijft  hier  niet  aan,  en  gij  zijt  hier  afgestapt,  (of,  afgedreven  af- 
gezakt). >yKijk  haar  maar",  zeide  hij.  //Gaat  water  scheppen  en  be- 
giet haar  (zeide  het  varken)  op  haar  hoofd ,  en  je  moet  zeven  maal 
naar  zee  loopen  (je  moet  zeven  maal  water  halen)  op  haar  voeten , 
en  je  moet  zeven  maal  landwaarts  gaan.  (A.g.z.  de  put  landwaarts 
was    moest   men    natuurlijk  om  water  te  halen,  éénmaal  landwaarts 
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éénmaal  zeewaarts  loopeu.  Er  is  dus  een  zekere  poëzie  in  dit  zeggen). 
Zij  (her)  leefde I  (zij  zeide)  ik  heb  lang  geslapen!  Hemel,  je  sliep? 
Je  was  dood!  Dus  stond  ze  op,  er  was  (nog)  een  stukje  van  een 
rijstzakje  (en  nog)  een  stukje  ei,  en  zij  aten;  als  zij  gegeten  hadden, 
luisde  zij  hem,  vervolgens  ging  hij  slapen.  Indien  gij  een  zeil  ziet, 
moet  gij  mij  roepen.  En  zij  zag  een  heel  klein  beetje  (van  een  zeil) 
('t  was  dus  ver  weg),  en  zij  riep  hem,  maar  hij  stond  niet  op,  zij 
kneep  hem,  zij  stompte  hem,  zij  begoot  hem.  Het  schip  kwam 
aan  land,  (de  lieden  van  het  schip)  zij  brachten  haar,  zij  vroegen 
haar:  je  man  of  je  broer?  Zij  zeide:  mijn  man.  //Kom  naar  zee, 
en  klim  in  het  schip".  //Ik  ga  niet,  ik  wacht  nog  op  hem",  hij 
zal  nog  opstaan"!  //Kom  naar  zee,  en  kom  aan  boord".  Ze  hadden 
haar  aan  boord  gehaald,  zij  waren  weg,  en  (als)  hij  opstond,  zag 
hij  nog  iets  van  het  zeil.  Het  varken  kwam  naar  zee,  en  het 
vroeg  hem:  wel,  waar  is  je  vrouw?  Wel,  haar  zeil  zinkt  ginds 
weg!  A,  daar  heb  je  moeite  over,  hé!  Ga  zeven  citrus-vruchten 
halen  (en)  klim  op  mijn  rug.  En  zij  vertrokken  (het)  varken  zwom 
en  (toen)  hij  moede  was  (vermoedelijk  Pidi  dini  Piti  daui)  (zeide 
het  varken),  gooi  een  citrus-vrucht  weg.  En  een  zandbank  kwam 
naar  boven  en  zij  wachtten  (daar).  Toen  ze  adem  geschept  hadden, 
vertrokken  ze  weer,  en  (als)  hij  moede  was,  gooide  hij  citrus- 
vruchten weg,  tot  zeven  toe.  En  als  ze  aankwamen  (aan  den  vasten 
wal)  keerde  het  varkeu  terug.  Dat  varken  zeide  :  ik  ga  terug !  Ga 
maar !  En  hij  vertrok  en  hij  zag  daar  een  kind  inet  bobento ,  een 
jongetje,  en  hij  vroeg  hem:  a,  waar  ga  je  heen?  Ik  volg  Djou 
Boki  Djou  Bai.  A,  waarheen  volg  je  haar?  Hij,  Piti  dini  Piti 
dani  nam  een  haar  van  hem  (van  den  jongen)  (en)  zijn  bobento  was 
genezen.  Hij  ging  landwaarts  naar  zijn  grootmoeder,  zij  kende  hem 
niet  meer.  Hij  zeide:  ik  ben  het,  grootmoeder.  Zij  zeide:  de  mijne 
niet,  hoor!  De  mijne  heeft  bobento.  Neen  grootmoeder,  wij  hebben 
elkaar  straks  gezien.  En  als  hij  gegaan  was,  zeide  zij:  wel,  hij 
beliegt  me ;  zij  zeide  ook  nog :  het  is  maar  een  ander !  En  hij 
Piti  dini  Piti  dani,  vertrok,  en  als  hij  gegaan  was  heel  ver,  werd 
hij  moede,  en  hij  hield  stil,  en  hij  wenschte,  zeggende:  indien  ik 
voorwaarts  gaande  (of)  achterwaarts  gaande  maar  een  kind  van  den 
koning  ben  (dan  zal)  ik  mijn  oogen  sluiten ;  dus  als  ik  ze  open 
doe  (zal)  er  een  paleis  boven  mij  zijn  (en  nadat  hij  gewenscht  had) 
zweefde  het  daar  (naar  hem  toe).  Hij  ging  er  in  en  hij  vertrok,  en 
hij  zag  zeven  huizen ,  hij  hoorde  een  daarboven  zeggen :  haar 
mannen  (zijn)  vier.  Hij  ging  die   vier  huizen  voorbij,  hij  ging  (en) 
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komende,  zag  liij  dat  ze  feest  maakten  over  Djou  Boki  Djou  Bai. 
De  lieden  van  het  schip  waren  aan  het  balspelen,  zij  speelde  niet, 
zij  zeide  :  mijn  man  is  daarboven.  Wel,  gij  liegt,  dat  is  je  man 
niet,  komaan,  gooi  maar  op,  als  je  hem  bereikt,  is  dat  werkelijk 
je  man.  Ze  gooide  naar  boven  en  hij  viel  in  zijn  schoot  neer.  Ze 
zeide,  hé  daar  heb  je  het!  En  hij  wenschte  zich :  indien  ik,  werkelijk 
voorwaarts  gaande  en  achterwaarts  gaande  een  koningskind  ben  (zal) 
ik  mijn  oogen  sluiten  (en  dan)  zijn  ze  allemaal  gestorven,  opdat  ik 
mijn  vrouw  kan  halen.  Zij  stierven  allemaal.  Hij  laadde  haar  in  zijn 
luchtpaleis,  en  kwam  dicht  bij  haar  (zeggende)  hé,  sta  op,  er 
scheelt  je  niets  meer,  (zij  was  dus  ook  getrofifen  door  de  ver- 
wenschingen  ter  dood)  opdat  wij  vertrekken.  Zij  keerden  terug  naar 
hun  moeder  en  hun  vader.  Aangekomen ,  riepen  ze :  moeder  wij 
zijn  gekomen!  Hé,  onze  kinderen  hebben  wij  weg  laten  drijven! 
Wij  zijn  gekomen,  wij  hier!  Wel,  jullui  liegt,  wij  hebben  geen 
kinderen.  Maar  zij  behielden  de  overhand.  Toen  hadden  ze  schik 
en  maakten  feest  zeven  dagen  en  zeven  nachten,  en  toen  pas  was 
het  afgeloopen. 

LXXXI.    DODINGA. 

Ngkdje-ngildje   moi,   o  B&tu-barani. 

O  Biitu-baraui  de  ngoi  fir^ug^,  de  ngoi  ajo,  o  bërèra  moióka, 
duga-duga  bna  ja  ruiingeöka.  Ngoi  fir^ng^  m^öiki  o  go^oaika.  Ma 
ika  m^orikika  o  kari&nga  moi.  I  mi  leha  ^/Ngoni  jajo  tègi  k^P 
Mo  ÜLgi  tbma  gura!  Tje  belèkète,  n&ko  to  mi  daene,  to  mi  segu, 
hiadono  mo  sbnengnku.  Ma  ika  mo  hing^hu:  ajo,  o  kari&nga  moi 
dbka  i  ni  doa-doana!  To  ngükuua!  Koali!  abeika,  t'öikoli.  Ma 
ika,  i  mi  lehali:  ni  jajo  mo  t^i  kasa?  Mo  tkgi  tbma  gural  Tje 
belèkète  n^o  to  mi  daene  to  mi  segu-segu,  hiadono  mo  sbnënge! 
Ma  moioli  m^öiki,  mo  mi  niki,  ma  ika  mo  ma  hidutulukino  o 
(ihuhbka.  De  i  mi  ngbriki  ma  ngöfaka  gén&ng&,  i  mi  lehaoli, 
de  ka  i  mi  doana,  de  i  mi  doanaoli,  de  mo  hidbtouku, 
ho  ma  tobiki  hinötoiXe.  Mo  lio  o  tauika,  ma  tètoro,  de  ma  tobiki 
o  bbroho  tumidi  de  ma  ibfoika,  de  ma  ^bfoika  de  m^öiki  o  B&tu- 
barani  wi  kibkbka.  Mo  hibëhèhbugo:  n&ko  wo  momiki  ma  kkëme 
ni  kiki,  iti  ufa  ma  gbhi.  M'öikbka,  wo  momiki,  ma  kkëme  mi 
ng&iki,  w^öyomöka  i  wi  kibkokali,  wo  momikoli  ma  gbhioli  mi 
ng&iki.  De  mo  boa  ngoi  ajo,  de  mo  leha:  h\u  kari^nga  ma  göhi? 
Wo   ari    ho    ti    ng^ikbka  I    K^ngano   t^&to :    ngaro    wo   ari ,    ma   ma 
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gbhi  ufa  nidki.  Mo  ngambka  de  mo  huloko  m'&to  :  h'öiki  la  ho 
ma  6hi-6hiki.  O  ükërbka  bna  i  ma  bhiki  ja  hira  I  Ma  tèmo :  ui 
ma  idubka.  MuniiDg&  mo  ma  bhiki.  Mo  ma  bhikbka  de  ami  huhu 
ma  teouku  o  bole  ma  k&iuka,  de  ma  t^obo,  bna  Aa  kibkbka. 
M^öikbkk  i  Ao  momiki,  mi  hibkërbka  ma  huhu,  de  ja  tj'obo  i  mi 
niki  de  i  mi  ^o-&hoko  mbduku,  de  muna,  m^&to  :  ni  ja  iuo  dikal 
Öna  :   ajo  no  mi  dam&ikahi ,  BiLtu-barani  ni  huhu.  Ni  ja  iuo  dika. 

0  ^ëre  m*adono   moi ,    ma   damUihi   o   hëlewbka   mo  ma  tèrulAe  I 

1  mi  èlhoko :  ajo  do  mi  dam&ikiihi  I  Ni  ja  uku  dika  I  De  i  mi 
adono ,  mo  ma  ngumo  o  ^këruku  I  I  Aa  nku ,  ami  tadauru  o  ngèi 
moibhi  i  tobe-tobe,  i  xa  tauru,  ka  i  toaka.  I  toakbka  de  ka  j  o  lio, 
mèlnga  totaleo  moi  i  Xo  tbtiri.  Jo  lio  m&nga  tauika.  I  Aa  ika  mèlnga 
taubka ,  ki  totaleo  wo  hitubèle  I  M^&to :  to  ni  niki  I  No  ma  gogbgëre 
dika.  I  kinitarbka  wo  lio,  ki  totaleo  i  horëne.  BiLtu-barani  wo 
bokka,  ma  ngute  ma  hiara  ma  tbtbkiaua.  O  papuiüca  wo  mi 
totapaAubka.  M^ilto  :  u  I  hutu  t^&to  to  ni  niki ,  ka  n^bluku  ho  o 
totaleo  i  horënoli  i  wi  lutubka  hi  kbngo  dika.  Géna  i  dildi  o 
taag&ka,  de  o  g^bi  ma  bbro,  de  o  manuru  ma  bbro  moi  i  è.hi-iLhini 
géna  taagi^ka.  Ma  uku  ma  Aè  de  o  guguia  mo  tègokino,  mo  ma 
ni&ta  i  goungu,  nhko  i  goungn  to  pbrëte  de  to  him&ng&,  o  wi- 
dadari  ma  ngbfaka,  hhi  l&ko  ta  Irufutbka,  de  ta  felöngaiAe,  ngohi 
ajo  de  khi  kma,  de  èlh^ir^ng^  jo  lioiubka.  De  ma  felöngaiAe  bna 
gënèlngbka. 


liXXXIa.   Vertelling   van    Batu-barani. 

Batu-barani ,  en  zijn  zuster  en  zijn  moeder  woonden  in  een  dorp, 
alleen  maar  zij  drieën.  Zijn  zuster  ging  naar  de  velden,  (daar) 
gekomen  zag  zij  een  leguaan.  Die  vroeg  haar:  Waar  gaat  (is)  je 
moeder  heen  ?  Zij  is  naar  den  tuin.  (Vraag  en  antwoord  is  Ternataansch). 
Voor  den  weerga,  als  ik  haar  aantref  (zal)  ik  haar  beslapen  ('t  ge- 
bruikt woord  duidt  een  allergemeenste  handeling  aan)  totdat  ze  dood 
valt.  Zij  ging,  zij  gaf  te  kennen:  moeder,  daar  gindsch  (is)  een 
leguaan,  die  u  beleedigt.  Ik  geloof  het  niet.  Neen?  Komaan,  ik  ga 
weer.  (Aan)  gekomen ,  vroeg  hij  haar  weer :  waar  is  je  moeder  heen  ? 
Zij  is  naar  den  tuin.  (Vraag  en  antwoord  Ternataansch).  Voor  den 
weerga ,  als  ik  haar  tref ,  zal  ik  haar  beslapen  tot  ze  dood  is.  (Toen) 
ze  weerging,  zij,  (de  moeder)  volgde  haar;  aangekomen,  verstopte 
ze  zich  in  de  boomstronken.  En  hij  (de  leguaan)  zag  dat  kind  (en) 
hij  vroeg  haar  weer,   en  hij  beschimpte  haar  (de  moeder)  maar,  en 
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hij  beschimpte  haar  weer  en  zij  hakte  hem ,  zoodat  ze  hem  in  tweeën 
sloeg.  Teruggekeerd  naar  haar  huis,  kerfde  ze  htm  (of:  maakte  ze 
hem,  de  leguaan,  schoon),  en  zij  hakte  hem  in  zeven  mooten,  en 
zij  rookte  die.  En  (die)  gerookt  hebbende ,  ging  ze  heen.  Batu-barani 
sliep,  en  ze  bestelde  (aan  haar  dochter),  als  hij  wakker  wordt,  geef 
hem  (dan  maar)  van  het  vleesch,  alleen  niet  van  de  eieren.  Toen 
zij  heengegaan  was,  werd  hij  wakker,  zij  nam  voor  hem  van  het 
vleesch,  (en  als)  hij  gegeten  had,  ging  hij  maar  slapen.  Hij  werd 
weer  wakker,  en  zij  nam  weer  voor  hem  van  de  eieren.  En  zijn 
moeder  kwam,  en  zij  vroeg:  (waar  zijn)  mijn  leguaan  eieren?  Hij 
huilde,  dus  heb  ik  er  hem  van  genomen.  Straks  nog  zeide  ik: 
ofschoon  hij  huilt,  maar  je  mag  hem  niet  van  de  eieren  nemen.  Zij 
speelde  op,  en  zij  beval,  zeggende:  wij  gaan,  opdat  wij  baden.  In 
het  water  baadde  zij  (de  kinderen)  eerst.  Zij  (de  moeder)  zeide:  leg 
hem  te  slapen.  Zij  baadde.  (Toen)  zij  zich  gebaad  had ,  drukte  ze 
haar  melk  uit  in  een  stuk  pisangbast,  en  zij  vertrok  (terwijl)  zij 
sliepen.  (Toen)  zij  weggegaan  was,  ontwaakten  zij;  zij  gaf  hem  (haar 
broertje)  die  melk  te  drinken,  en  zij  vertrokken,  zij  volgden  haar 
en  zij  riepen  haar  voortdurend ,  en  zij  (de  moeder)  antwoordde : 
Kom  maar.  Zij  (antwoordden):  Moeder,  wacht  daar  eerst  op  ons, 
(en)  geef  de  borst  aan  Batu-barani.  //Kom  maar  hier!//  Zij  kwam 
aan  een  rivier,  zij  wachtte  nog,  zij  zat  op  een  steen.  Zij  riepen 
haar :  Moeder,  wacht  daar  eerst  op  ons !  Kom  jullui  maar  Noordwaarts, 
(naar  beneden).  Eu  als  zij  bij  haar  gekomen  waren ,  sprong  ze  in  de 
rivier.  Zij  gingen  naar  beneden,  een  haar  van  haar  was  nog  zicht- 
baar, zij  trokken  er  aan,  maar  het  brak.  (Als)  het  gebroken  was, 
keerden  zij  maar  terug,  zij  droegen  hun  haan  op  de  armen  Zij 
keerden  terug  naar  hun  huis.  In  hun  huis  gekomen,  liet  hij  zijn 
haan  vechten.  Zij  zeide:  ik  ga  met  je  mede.  Blijf  jij  maarl  Bij  het 
licht  worden  keerde  hij  terug,  zijn  haan  kraaide.  (Toen)  Batu-barani 
kwam,  kon  zij  de  trap  niet  aflaten,  een  papoea  lag  boven  op  haar 
(drukte  haar  neer).  Zij  zeide:  (gisteren)  avond  zeide  ik:  ik  ga  met 
je  mede,  maar  jij  wilde  niet.  l)us  kraaide  de  haan  zeven  malen, 
(haar  roepende),  en  als  hij  weder  kraaide  was  hij  (Batu-barani)  ver- 
zonken alleen  in  zijn  tranen.  Die  werden  tot  een  meer,  en  een 
jasmijnknop  en  een  melatieknop  dreven  op  dat  meer.  Zij  (de  zuster) 
ging  naar  beneden  (om)  ze  te  halen,  en  ving  ze  op  in  een  rood 
doekje;  zij  wenschte  zich,  (zeggende):  werkelijk,  indien  ik  werkelijk, 
achterwaarts  gaande  en  voorwaarts  gaande,  een  kind  der  nimfen 
(ben  dan)   sluit   ik   mijn   oogen,  en  (als)  ik  ze  opendoe,  zijn  mijne 
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moeder    en    mijn    vader,   en  mijn  broeder  hier  weergekeerd.  En  zij 
opende  ze,  zij  (de  gewenschteu)  waren  daar. 


LXXXII.    DODINGA. 

Ngildje-ng&dje   moi   o   Filidoro. 

Ma  kb^na  o  w^nge  ma  hohöru  ki  ngbhaka  ja  ru^nge,  o  nauru 
m^ta-m^ta,  de  jo  ü^o-^omo  miknga  ajo  de  m&ng^iima  jo  koki- 
hbnëngöka.  De  jo  ngale-ngale  i  ma  hilingiri  o  ngofeka,  bbto  de 
w^bluku  ma  dbdoto  wo  ma  gbgêre.  I  wi  gumaAa  o  pana-pana  moi, 
de  o  tbi-tbimi  moi.  I  bbto  de  ja  tyobo  ki  riaka ,  de  wa  niki  m&nga 
pbrëtika,  de  wo  ari-ari  mbnga.  Génkngbka  de  ko  wa  daenokaua, 
de  WO  ma  tami^e  o  kilbtinbka,  de  ka  wo  ma  gari-gari.  Deofilidoro 
moi  i  boaino  de  i  tèmo .  ufa  no  ari  la  no  hi  pana  u  I  De  wo 
hidapanaiAe  ho  ka  i  tifauku,  de  wa  tèru,  de  ka  wo  aribhi.  De  i 
tèmoli  ufa  no  ari  la  no  hi  l&ta  u  I  Wa  tèraiAe  de  i  wi  tèmoli  ufa 
no  ari  la  no  hi  tètoro ,  wo  tètorbka  de  i  tèmoli :  ufa  no  ari  la  o 
tiba  no  tobiki  la  no  hi  wunu.  Gèn&ngbka  de  wo  ma  ni&ta  w^&to  : 
i  gougoungu,  n^o  &hi  him&ng&  de  ^hi  pbrête,  o  djini  de  o  wi- 
dadari  de  o  kbftna  ma  ngbfaka,  ta  rufutbka  de  ta  fëlëngaUe,  o  uku 
i  tbka-tbkara !  I  goungu  i  tbka-tbkara ,  de  wa  hhkki.  Ika ,  t'bhakbka 
ho  no  hi  kiki  la  no  hi  bXomo,  la  no  hi  hi'bko!  De  wo  ni&ta  ho 
k^nganoli  wa  rufutbka  hi  liko ,  de  wa  feléngaiAe ,  o  bira  hude  moi , 
no  hi  hi'bkbka  de  no  hi  danu-dauu,  hiadono  o  futu  tumidi.  De 
wa  ika  wa  lega  ma  tège  hinbto,  ho  futu  tumidi  wa  ika  ma  hbka 
o  tège  iatbka.  Djum&ti  ma  tumidi  &ha  dj^a  hinbto,  de  gènikngbka , 
hiadono  o  dj^a  ngimoi,  de  i  hbfoko,  ma  hbfoko  o  bar&ng^  i 
rupa-rupa  o  dunia  ma  goron&ka.  De  ma  dékarbka  o  lif2ing&  o 
gurèt^i  moi.  De  w^öikokaua.  De  dèiibko  i  Xo  hèpa-hèpa ,  wa  bko  de 
i  lulu  ma  moi,  de  wo  hidêhèpaiXe  ho  hi  riakbka  i  Aa  tèruiAe,  de 
WO  ma  libka,  de  lo  tèmo:  gèn^ng&  moi  Aa  hèpa,  o  njawa  ma 
homoaua.  Ma  gilaongö  moi  o  iwi  wo  toaka,  de  w^oriki  gèniing^ 
ma  gbta,  ma  homoaika  i  ngauru,  wo  ma  p&ta  gèn&ngika.  De  ko 
wa  èua,  de  wo  ma  libka.  De  wa  bko  de  wa  hing&hu  o  kaw&haika, 
bbto  de  i  Aa  iha  jo  lega,  ma  ko  j^orikua,  higadono  ma  h&nge  i  Aa 
iha,  de  &ha  j^oriki,  de  ^ha  i  wi  ngoriki  ma  dutu,  de  Ao  gèhoko. 
Hhko  ni  jo  g&hoko  khi  gbta  gèna,  dbne  kiani  ma  kb&na  ngoi  bra 
o  dbdoto  to  mi  kawingi.  De  mun&ngö  mo  mbdëke,  ki  gina  ja 
tbraka  o   w&nge  h&ngeino  ho  de  ma  b&ha,  de  hi  gbta  gèna  wa  ao. 
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De  wa  bko  wo  hibèlohuku  ma  kb&na  ki  ugöranuku.  De  jo  rame  o 
futu  tumidi,  ma  gëuiLug^  ko  jo  kawingo&hi.  Ho  jo  kawingi  ma  futu 
tumidi  i  piüha,  de  A^öiki  i  ma  bhi-6hiki,  muna  o  djiko  moi,  una 
o  djiko  moi.  De  ki  gërèhi  wa  fökauku,  ho  de  w^&to  wo  ma  hinoa, 
o  dode  mo  hitbfbka,  de  una  w^èto  Dgbna,  néniiug^  ani  ria-riaka  i 
ni  kbnêngbka.  De  jo  lio  de  wo  mi  hidoaka  o  ali-ali  o  hkhi  moi. 
De  ja  i/e  de  i  wi  mbkuru,  ma  ko  wo  mbkurua.  Botiuo  de  ami 
ria-riaka  i  mi  higaro  o  wèka  i  Ao  utuka,  de  i  ^a  ika  de  i  mi  tila 
o  dodiha  ma  ngiuku.  De  ma  uku  de  mo  him&toko  ma  ali-ali 
gén^ng^,  de  ma  bikini  i  mi  hièpara,  ho  d&ka  o  tbnakbka  i  mi 
tèrui/e.  De  jo  libko  de  jo  kawingi  de  i  p&ha ,  de  hi  toroa  de  ki 
riaka  jo  Ahdi  o  bërèra  ma  baluhu,  ho  una  wo  kb&na,  muna  mo  Bbki. 


LXXXIIa.   Een    vertelling   van    den  vogel   Filidoro. 

De  koning  van  het  Westen  had  drie  kinderen,  allemaal  jongens, 
en  (toen)  zij  groot  (geworden  waren)  waren  hun  moeder  en  hun 
vader  allen  gestorven.  Jongelingen  zijnde,  zochten  ze  zich  vrouwen, 
en  toen  wilde  de  jongste  (dat)  niet  (hebben)  dus  schreeuwde  hij 
maar.  Zij  lieten  hem  achter  een  pijl  en  een  boog.  Toen  zijn  oudere 
broeders  vertrokken  waren,  ginaf  hij  hen  achterna,  en  hij  huilde 
maar  voortdurend.  Toen  trof  hij  hen  (achterhaalde)  niet  meer,  en 
hij  zette  zich  neer  op  een  stuk  hout,  en  hij  huilde  maar  door.  Eu 
een  Filidoro- vogel  kwam  en  zeide  :  ween  niet,  en  schiet  mij  maar. 
Eu  hij  schoot  naar  boven,  dus  viel  hij,  (de  vogel)  naar  beneden, 
en  hij  legde  hem  neer  en  hij  weende  nog.  En  hij  (de  vogel)  zeide 
weer  :  ween  niet ,  en  rooster  (schroei)  me.  Hij  legde  hem  neer  (nadat 
hij  hem  geschroeid  had)  en  hij  zeide  weer  :  ween  niet ,  maar  maak 
me  schoon ;  (toen)  hij  hem  schoongemaakt  had ,  sprak  hij  (de  vogel) : 
ween  niet,  maar  hak  bamboe,  en  vervolgens  moet  je  mij  er  in 
doen.  Toen  (dat  klaar  was)  wenschte  hij  zich,  zeggende:  werkelijk, 
indien  ik  van  voren  en  van  achteren  een  kind  van  Djins  en 
uymfen  en  koningen  (ben  dan)  sluit  ik  mijn  oogen,  en  als  ik  ze 
open  doe  (zal  er)  vuur  vlammen  (een  vlammend  vuur  zijn).  Werkelijk, 
het  brandde,  en  hij  kookte  het.  Verder  (sprak  de  vogel  weer)  ik 
ben  gaar,  dus  neem  me  er  uit  (uit  de  bamboe)  en  eet  me  ver- 
volgens, vervolgens  moet  je  me  uitpoepen.  En  hij  wenschte  zich 
weer  als  straks,  hij  deed  zijn  oogen  dicht,  en  als  hij  ze  weer 
opendeed   (was  er)   een   bord    met  rijst.  (De  vogel  sprak  weer) :  als 
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ge  me  nitgepoept  hebt,  moet  ge  op  me  passen  tot  zeven  dagen  lang. 
En  hij  ging  om  te  kijken  (na  zeven  dagen)  er  waren  twee  bladen , 
dus  (na)  zeven  dagen  kwam  hij  (en  er  waren  vier  span  bladeren). 
(Na)  zeven  weken  (waren  het)  twee  takken,  en  toen  (ging  het 
door)  totdat  er  tien  takken  (waren)  en  hij  droeg  vrucht,  zijn 
vruchten  waren  allerlei  goederen  die  in  deze  wereld  (gevonden 
worden).  En  de  top  was  een  gouden  bekken.  En  hij  vertrok  niet 
meer.  En  aan  den  zeekant  speelden  ze  vangballetje.  Hij  ging  naar  zee 
(zeewaarts),  en  een  (bal)  rolde  (naar  hem)  heen,  en  hij  gooide  hem 
op,  zoodat  hij  op  zijn  oudere  broeders  (die  waren  daar  dus)  neer- 
viel, en  hij  keerde  naar  huis  terug,  en  zij  (de  broeders)  zeiden: 
èèn  gooide  en  (dat)  was  geen  ander  (dan  onze  jongste  broeder). 
Een  slaaf  haalde  rotan,  en  hij  zag  dien  boom,  hij  hing  op  een 
andere  plaats  naar  beneden  (dan  hij  stond)  hij  sprong  daar  heen, 
en  hij  nam  het  niet  (kon  het  niet  nemen),(  de  bedoeling  is  waar- 
schijnlijk dat  de  boom  steeds  naar  beneden  hing,  waar  hij  niet 
was,  zoodat  hij  er  niet  aan  kon  komen)  en  hij  keerde  naar  huis 
terug.  En  aan  zee  gekomen ,  gaf  hij  het  het  volk  te  kennen.  Vooruit 
dan ,  en  zij  gingen  landwaarts  (om)  het  te  zien ,  maar  ze  zagen  het 
niet;  tot  drie  keeren  toe  kwamen  zij  landwaarts,  en  toen  pas  zagen 
zij  het,  en  toen  pas  zagen  zij  den  eigenaar,  en  zij  vroegen  er  om 
(om  de  vruchten  van  dien  boom).  Indien  gij  mij  om  mijn  boom 
vraagt,  moet  ik  de  jongste  dochter  van  den  koning  trouwen.  En 
zij  stemde  er  ook  in  toe,  zijn  goederen  droegen  ze  tot  drie  dagen 
toe,  dus  als  het  klaar  was,  bracht  hij  zijn  boom.  En  zeewaarts  ge- 
komen stak  hij  hem  in  den  grond  voor  de  deur  van  den  koning. 
En  zij  maakten  feest,  zeven  nachten  en  zeven  dagen,  maar  toen 
waren  ze  nog  niet  getrouwd.  Dus  trouwden  ze  na  die  zeven  nachten 
(trouwen  beteekent  hier  //bijslapen//)  en  zij  gingen  om  te  baden, 
zij  in  een  bocht,  hij  in  een  bocht  (afzonderlijk).  En  zijn  bobento 
stroopte  hij  af,  dus,  kijk,  hij  wou  het  aantrekken,  (toen)  zij 
het  aan  een  garnaal  gegeven  had.  En  hij  zeide :  gij ,  je  oudere 
zusters  dooden  je  (uit  jaloerschheid  natuurlijk,  omdat  haar  man 
zonder  bobento  zoo  mooi  was).  En  zij  keerden  terug,  en  hij 
gaf  haar  een  stel  ringen.  En  zij  kwamen  boven  en  zij  (de  zusters) 
gaven  hem  te  pruimen,  maar  hij  pruimde  niet  (zij  wilden  hem 
zeker  vergeven).  Daarna  haalden  haar  oudere  zusters  haar  over  om 
waaierpalmbladeren  te  gaan  plukken,  en  aangekomen  (in  het  bosch) 
duwden  ze  haar  naar  beneden  in  een  slangenhol.  En  beneden 
gekomen  toonde  ze  die  ringen ,  en  hij  (de  slang)  stak  haar  met  zijn 
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staart  omhoog,  zoodat  hij  haar  boven  op  deu  grond  neerzette.  En 
zij  keerden  terug  (H  is  niet  uit  te  maken  wie  die  '/zij//  zijn,  of  het 
moet  zijn,  dat  haar  man  haar  gehaald  heeft)  en  zij  trouwden,  en 
na  afloop  werden  zijn  schoonouders,  en  zijn  oudere  broers,  dorps- 
onderdanen, dus  hij  werd  koning,  zij  werd  koningin. 


LXXXIII.    DODINGA. 

Ng^dje-ng&dje   moi,    o   Ode. 

Hira-hiraino  wo  ma  tèngo  o.daluku  wo  tutuku,  de  wo  ma  löhikuku 
de  ma  bde  i  ma  bkëre,  gèn&ngbka  de  wo  lio.  Wa  ika  wo  tutukoü 
de  WO  ma  löhikukuoli,  de  i  ma  bkêre,  hiadono  wo  tutuku  gènilng^ 
ho  i  uihi.  Ho  wa  iha  wo  feoto,  ma  ngofeka  moi  i  >a  ino  i  gèhoko: 
bïiba,  ngo  mème  mo  hi  huloko,  o  daluku  to  g^hoko.  Gën&ngbka 
de  WO  mi  guheika  ma  daluku,  gèn&ngbka  de  mo  lio  doka  ngomi 
ajoika.  Géniingbka  un&ng^  wo  lio  Aki  k\  taubko.  Ma  ginitarino  wa 
ihali ,  WO  feoto ,  ma  ngbfaka  i  >ta  inoli  i  gïihoko  :  Baba ,  o  ngo 
mème  mo  hi  huloko  o  daluku  to  g^hoko,  de  na  iha  la  n^b^mo  o 
ngo  mème  m^&to.  Gèn&ngbka  de  wa  t^^obo,  wa  ika  o  medjèJca  ma 
inomo  i  rupa-rup&ka  o  hude  moi  urn  moi  wa  gbrakn,  higadono  wo 
gètongo,  i  wi  punuhbka.  Na  ma  bde  ka  i  totimibno  ma  medja  ma 
timino.  Gèn&ngbka  de  ma  ngbfaka  i  leha  :  b&ba,  moruönbka  ni  jo 
h&k&i?  Nën&nga  hinbtbka  mi  jo  hèik^i.  tikko  hiubtbka  ni  jo  hiJuii 
de  o  gêtèfata  no  r&ko,  la  no  mi  ngohoiha.  Gën&ngbka  de  wa  bko 
WO  r^ko  ma  gêtèfata.  Ma  ginitarino  w'öiki  wa  ngoho,  wa  iha,  de 
w'&to  :  ha  t^obo.  Gén&ngbka  de  m&nga  bara-bariinga  wo  hifarëne  wa 
raïit&ka.  Gèniingbka  de  wa  bko  wo  rkko  |na  gêtèfata.  Ma  ginitarino 
w'öiki  wa  ngoho  wa  iha ,  de  w'&to :  ha  t^^obo.  Gèniingbka  de  m^nga 
bara-bar(lnga  wo  hifarëne  wa  matikka.  Gén&ngbka  de  wo  mi  tèmo 
w^^to :  ha  t^obo  I  I  Xo  farëne ,  de  ma  ngofeka  m*kio ,  büba  ho 
ngohi  ajo  I  De  una  w'&to  :  ki&ka  ma  ikaP  Wkto  ho  ge  muua  de! 
Gèn^ngbka  de  w^&to  :  ngbna  o  bde  ngoni  ajo  eh  I  Una  w^&to  :  ha 
t^^obo.  Gën&ngbka  ma  ngbfaka  m'iito :  hkha,  h^to  I  ngohi  ajo  de  I 
Gèn&ngbka  de  wa  iha  wo  mi  gbraka ,  de  wo  mi  nitomo  ma  gëtèfatbka. 
Génèingbka  de  ja  t/obo,  doka  i  ^a  ika,  msinga  bobarënbka  jo  utiha 
de  wa  tèmo  ma  ngbfakika  w'&to :  no  ma  gbgëre,  la  ngohi  dina 
iha  t^öikbhi,  la  &ha  ta  bko  ti  ni  ngoholi.  Gèn&ngbka  wa  bkokaua, 
^i  déka-dëk&na.  Ma  ngofeka  i  mi  huloko  dinaiha,  mi  ngoho,  mo 
ma    p&ke    mo    hidodi^bka.    Gèn^ng^    ma    ngbfaka    ma    honbuga   o 
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gurat^i,  ami  tadaaru  ma  kogèn&ngö,  ma  honbnga  o  hal^a,  ma 
houbnga  o  gur&t^i.  Gën&Dgöka  ma  l^obo.  Ma  ika  de  i  mi  ngoriki 
o  kaw^ha,  de  i  A^èlto  bahl  o  ngbfaka  moi  gèngino  ma  h&iloa  I 
GéD&ngbka  de  i  wi  leha  :  èn&ng&  to  ngbna  aui  ugbfaka  P  Eh ,  to 
ngohi  ^Hi  Dgbfaka.  Gèniüigbka  de  ana  wo  mi  leha  i  dod^  ?  Eh ,  o 
ngo  mème  m^è.to  na  bkbhi.  N'öiki  dika  no  hira  na  bko  ngoui 
ajoika ,  uo  hiugikhu ,  n'&to  :  bbtiuo  üha  ia  5ko.  Gèniingbka  de  mo 
mi  ngoriki  o  ngèkomino  m^&to  :  u^a  ?  Bötino  bari  iiha  wa  bko  ! 
GênSingöka  de  i  ma  gogögëre  m&nga  dèk&ua  ko  i  w'iwa  6ko.  Ngomi 
ajo  mo  mi  tèmo  :  no  ma  piikeoli  I  l)e  gèuiing&,  na  Dgomi  ajo  ami 
tiikihuma  m'^ikbka.  Ma  ngbfaka  mo  ma  djoboli  ma  ika,  de  o 
ngèkomino  i  mi  ngoriki :  eh ,  o  ngbfaka  gèngino  moi  ka  hohèiiloa ! 
Ma  ika  géua  k'ami  kmaika  mi  dumu-dumutika.  Wo  mi  leha  :  no 
dodba  ?  O  ugo  mème  m^kto  :  na  ököhi ,  de  w'iito  n^öiki  no  hira , 
bbtino  kha  ngohi  ta  bko.  Higadono  ma  tumidi  mi  ngoho,  ko  wa 
ökoua.  Génkngbka  de  mo  mi  tèmo  ugomi  öraika,  no  ma  psike,  Ia 
ha  t^^obo.  Gén&ngöka  de  ngomi  ajo  m^&to :  n^ko  i  gougoungu  o 
djiiii  de  o  widadari  ma  ngbfaka,  to  ma  rufutbka,  de  o  malige 
hbro-hbro  i  boainbka ;  jo  tutuhu  de  jo  lolëlètbngö.  De  o  malige 
hbro-hbro  moi  i  boaino  de  ja  hihbho  dina  bningiha  jo  rame-rame 
iha.  J^to  i  ma  legana,  o  dèturiuo,  j&to  i  fufutu,  j^to  i  kinitara, 
de  i  ma  legaua  ma  malige  hbro-hbro  ka  i  boaino  ja  hibaairi  ka 
inbugo,  m^ajo  de  ma  ngbfaka  géna  bna,  i  ma  hia-hiaruku  ma  luri 
iatbka.  Ma  nanru  géna  de  i  baairi  ja  uku,  una  wa  dodubo,  ko 
w^adoniAeua,  uka  i  baairioli,  wo  doduboli,  ko  w^adoni^euali  de  wo 
ari ,  WO  ma  lulu.  De  muna  m^&to :  eh ,  kafuruöno ,  d^ ,  aui 
bobarênbka  de  no  mi  doguma^aika,  ho  nén&ng^,  ngbna  ïiha  ngoriki. 
De  ma  moioli  i  baairi,  de  ko  wa  m&keokaua.  Gên^ngbka  de  jo 
rame  i  p^haika  de  w^öiki,  wo  tutukoli  o  daluku,  ma  w'orikokaua, 
de  wa  ika  gèna  wo  A'bAombka,  ma  o  hin^ng&  ma  bounu  ma  ko 
w^ameokaua,  o  uku  ma  bounu  ma  ko  w^ameokaua. 


LXXXIIIa.  Een   vertelling   van    een    varken.  (117) 

Om  te  beginnen  ging  hij  palm  wijn  kloppen  (de  stengel  kloppen, 
waaruit  men  later  de  palm  wijn  tappen  wil),  en  hij  waterde,  en  dat 
varken  dronk  het.  Toen  keerde  hij  terug.  Hij  ging  weer  kloppen , 
en  hij  waterde  weer,  en  het  (varken)  dronk  het.  Hij  had  genoeg 
geklopt,    dus    vloeide    het,    dus    (als)    hij    landwaarts    ging    om  Ie 
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tappen,  kwam  daar  een  kind  en  vroeg:  Vader,  Moeder  zend  me 
om  palm  wij  u  te  vragen.  Toen  schonk  hij  haar  palm  wijn  (in)  toen, 
keerde  zij  terug  gindsch  naar  haar  moeder.  Toen  keerde  hij  terug 
naar  zijn  huis  zeewaarts.  Den  volgenden  morgen  ging  hij  weer 
landwaarts  (om)  te  tappen,  het  kind  kwam  weer  (en)  vroeg:  Vader, 
Moeder  zendt  me  om  palmwijn  te  vragen,  en  gij  (zoudt)  meekomen 
om  te  eten,  zegt  Moeder.  Toen  vertrok  hij,  aangekomen  (was)  het 
eten  op  tafel  allerlei,  hij  nam  van  elk  bord  een  hap,  totdat  hij 
ze  allemaal  gehad  had,  (toen)  was  hij  verzadigd.  En  dat  varken 
wroette  maar  onder  de  tafel.  Toen  vroeg  het  kind:  vader,  (118) 
wanneer  kook  juUui  (voor  de  geesten).  Nu  na  twee  dagen  koken 
we.  Indien  gij  na  twee  dagen  kookt  maak  dan  een  vlot  en  haal 
ons  landwaarts  (ze  woonden  dus  aan  een  rivier,  en  het  offerfeest 
werd  landwaarts  gehouden).  Toen  ging  hij  zeewaarts,  en  hij  maakte 
een  vlot.  Den  volgenden  morgen  ging  hij  hen  halen,  hij  kwam 
landwaarts  en  zéide:  wij  vertrekken.  Toen  laadde  hij  al  hun  goede- 
ren. Toen  sprak  hij  tot  haar  zeggende:  wij  vertrekken.  Zij  gingen 
op  het  vlot,  en  het  kind  zeide:  Vader,  hoe  moet  het  met  mijn 
moeder?  En  hij  zeide:  waar  is  ze  dan?  Zij  zeide:  wel,  ;s^' immers I 
Toen  zeide  hij:  gij,  hebt  gij  een  varken  tot  moeder ,  hé?  Hij  zeide: 
wij  gaan.  Toen  zeide  dat  kmd :  Vader,  kijk,  (H  is  toch)  mijn 
moeder I  Toen  ging  hij  aan  land  (en)  hij  nam  haar  op,  en  hij 
kwakte  haar  op  het  vlot.  Toen  vertrokken  zij ;  gindsch  gekomen 
gingen  ze  aan  land  aan  hun  aanlegplaats ,  en  hij  sprak  tot  het  kind , 
zeggende:  blijf  hier,  en  ik  ga  nog  landwaarts,  en  dan  zal  ik  zee- 
waarts komen  (om)  je  te  halen.  Toen  kwam  hij  in  een  heelen  tijd 
niet  meer  zeewaarts.  Het  (varken)  stuurde  het  kind  landwaarts  (om) 
hem  te  halen,  ze  was  volstandig  gekleed.  Toen  was  dat  kind  half 
zilver,  half  goud,  haar  haar,  maar  (het  was)  alzoo  half  zilver,  half 
goud.  Toen  vertrok  zij.  Zij  kwam  aan  en  het  volk  zag  haar,  en 
zeide:  Verbazend,  dat  is  een  prachtig  kindi  Toen  vroegen  ze  hem 
(den  vader)  is  dat  jou  kind?  Ja,  mijn  kind  I  Toen  vroeg  hij  haar: 
wat  is  het?  Wel,  moeder  zegt  (dat)  gij  nog  naar  zee  zoudt  komen. 
Ga  maar  vooruit  naar  zee,  naar  je  moeder,  geef  te  kennen,  zeg- 
gende: straks  zal  ik  zeewaarts  komen.  Toen  zag  zij  (de  moeder,  zij 
wordt  nu  door  't  voornaamwoord  als  mensch  aangeduid)  haar  aan- 
komen op  den  weg,  (en)  zeide:  is  (hij  er).  Straks  zou  hij  zeewaarts 
komen.  Toen  bleven  zij  heel  lang,  maar  hij  was  niet  aan  zee.  Haar 
moeder  sprak  tot  haar,  kleedt  je  weer  aan.  En  toen  had  zij,  haar 
moeder,    haar    mom   afgelegd.  Het  kind  vertrok  weer;  aankomende 
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zageu  zij  haar  op  den  weg  komeu  (en  zeiden) :  wel  daar  is  een 
heel  mooi  kind.  Komende,  wees  zij  al  maar  naar  haar  vader.  Hij 
vroeg  haar :  wat  wilt  ge  P  Moeder  zegt :  kom  nog  zeewaarts.  En  hij 
zeide:  ga  maar  vooruit,  straks  zal  ik  ook  zeewaarts  komen.  Tot 
zeven  malen  ging  ze  hem  halen,  maar  hij  kwam  maar  niet  zeewaarts. 
Toen  zeide  zij  tot  haar  dochter :  kleedt  je  aan  opdat  we  vertrekken. 
Toen  zeide  haar  moeder:  indien  werkelijk  (ik)  een  kind  (ben)  van 
de  Djins  en  de  nimfen ,  (dan)  sluit  ik  mijn  oogen ,  en  er  komt  een 
zwevend  paleis.  Het  donderde  en  het  lichtte ,  en  een  zwevend  paleis 
kwam  aan,  en  het  zweefde  hen  (of  zij  zweefden  er  mee) landwaarts, 
naar  hen  die  landwaarts  feestvierden.  Kijk,  zij,  (de  feestvierenden) 
zagen  aan  den  kant  van  het  huis,  kijk,  het  werd  donker,  kijk, 
het  werd  licht,  (H  werd  donker  en  licht  bij  afwisseling),  en  zij 
keken  uit ,  het  zwevend  paleis  kwam  er  aan ,  zij  zweefden  daarheen , 
de  moeder  en  het  kind ,  er  hingen  vier  loeries  onderaan.  (Dergelijke 
paleizen  worden  altijd  door  vier  loeries  gedragen).  Die  man,  als 
het  naar  beneden  zwaaide,  sprong  op,  maar  hij  kwam  niet  hoog 
genoeg,  en  hij  weende,  hij  rolde  zich  (over  den  grond).  En  zij 
(de  vrouw)  zeide:  wel,  onlangs  hebt  ge  ons  zeewaarts  aan  je 
aanlegplaats  gelaten,  dus  nu  zal  je  het  zien.  En  het  zwaaide 
nog  èèn  keer,  en  hij  zag  het  maar  niet  meer.  Toen  ze  gedaan 
hadden  met  feestvieren,  klopte  hij  weer  palmwiju,  maar  hij  zag 
niets  meer,  en  hij  ging  waar  hij  gegeten  had,  maar  den  reuk  van 
gebraad  rook  hij  niet  meer,  zelfs  de  lucht  van  het  vuur  rook  hij 
niet  meer.   (De  plaats  was  dus  voorgoed  verlaten). 


LXXXIV.    DODINGA. 

Ngüd je-ng2idje   moi,    o   Ödeoli. 

Hira-hiraino  wo  ma  tèngo  o  daluku  wo  tutuku,  i  bbto  de  wo 
feoto,  i  böto  de  j'bkëre  o  kilötinbka,  ho  j'bkëre,  de  i  pJiha  wo 
gopoa  o  kilbtinika.  Bbto  de  ^i  riaka  wo  tèmo ,  w'&to  :  o  kilbtinika 
ufa  no  gogopoa.  Génkngbka  ma  moioli  wo  feoto,  ma  ngbfaka  moi 
ja  ino  i  hid&kuuu  o  daluku  :  bkba,  o  ngo  mème  m^kto  :  ani  daluku 
utu  I  De  ki  riaka  w*kto  :  kafuruöno  't  hio  :  ufa  na  ule  o  daluku , 
gén^g&  kha  na  mkke.  Bbte  de  wo  mi  guhe  ma  ka  ma  gawa.  Mo 
ma  libka ,  bbto  de  una  wa  iha ,  de  m'&to  :  Bkba ,  o  tau  moi  no 
diii !  Bbto  de  wo  di&i,  ma  dkngiri  wo  pingini'e.  Gën&ngbka  ma 
moioli    wa   iha ,    de   ma   ngohaka    m'Jito :  biba ,  ka  to  ma  tèngbka , 
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ho  i  hi  m^öngo,  ho  na  iha,  la  ho  ma  hida,  de  tamid&ka  i  Xo 
huk^ra,  de  t'öiki  dede  ngini  gèD&ngöka.  Mo  di^i  o  kakètama,  o 
tiba  mo  tobiki  b&to  de  ma  gëtèfata,  ho  i  ma  ^hini  dki&ko.  Ma 
ode  wa  gbraka,  wo  hipilka  dki  ma  gëtèfatbka.  Ho  tauöka  i  ila  iha, 
de  wa  likoika  o  timibka.  GéniLDgbka  i  il^blomo  de  j^bkëre,  ho  ko 
WO  libkaaa  dioa  o  manaoiha.  I  bbto ,  de  ma  gigima  am^oomo  diku 

0  ngawa-ngawaaku  i  btaka.  De  mo  leha  ami  ngb&kika :  nèga  o 
welige  i  korou^Üm  ?  De  m^^to  eh ,  w^nge  i  korou^ka«  Gèn^ngbka  de 
mo  hupa  o  loaika,  de  ma  wèlnge  ma  i  fbfbngbka,  de  i  fbfbngbka 
de  ma  malige  hbro-hbro  moi  ka  i  boaino.  6bt«  de  mo  tèmo-tèmo, 
m^^ :  èmo  ani  èkma  ka  wo  hiule ,  ho  to  ni  aoaa ;  o  nauöko  wo  hi 
hidoaka  ka  ma  kbbongo ,  o  bira  ka  ma  wa^ ,  ho  ngóna  to  ni  aona. 

1  kiuitarbka    ma  ngbfaka  de  ami  &ma  jo  ari  i  ma  lulu 'o  tbnakika. 

0  bêrèra  ma  dobikbka  i  ma  dbma  moi  o  bde,  mo  ma  ^khoko, 
nAko  ma  èlkëmi  i  ni  hidoakua  iti  ma  wariki ,  Dgoni  ajo  m^öikbka  o 
djam^ti  moi,  i  ma  dbma.  Ma  t/obo  mo  g&hoko,  ma  ika,  de  ma 
wariki  i  mi  hidokka,  bbto  de  ka  ma  wariki,  de  ma  bsa ;  niko  na 
ino  de  aha  na  blomo ,  la  o  pigauku  no  noauka ,  la  no  hidotëbènoino. 

1  bbto  de  i  arëhe  o  wènge  i  korbna,  de  mo  ihëne  i  gar^nga,  ho 
de  i  pidia,  ma  ika,  mo  lega,  ma  bde  ma  wariki  koiwa,  de  ma  bsu 
ma  i  koiwa,  tkpi  ami  pilke  i  rupa-rupa  kagènèngbka. 


LXXXIVfl.  Nog   een    vertelling   van   het   Varken. 

Om  te  beginnen  klopte  iemand  palmwijn,  en  daarna  tapte  hij 
die,  en  daarna  dronken  ze  (de  tapper  met  zijn  oudere  broer)  gezeten 
op  een  boomstam,  das  dronken  ze,  en  daarna  goot  hij  het  (de 
rest  van  de  palmwijn)  op  den  boomstam.  Daarna  zeide  zijn  oudere 
broeder:  giet  het  niet  (doorloopend)  uit  op  den  boomstam.  Toen 
tapte  hij  weer  (en)  een  kind  kwam  en  hield  haar  kom  op  om  palm- 
wijn te  krijgen,  (zeggende:)  Vader,  Moeder  zegt:  een  beetje  van 
je  palmwijn  (vraagt  ze).  (119)  En  zijn  oudere  broeder  zeide:  onlangs 
zeide  ik:  speel  niet  met  palmwijn,  dan  zal  je  het  (onder)  vinden. 
Hij  schonk  haar  in,  maar  slechts  het  bezinksel.  Zij  keerde  terug. 
Daarna  ging  hij  (weer)  landwaarts  en  zij  zeide:  Vader,  maak  een 
huis.  Daarna  maakte  hij  het,  hij  legde  de  siaapbank  maar  op 
liggende  stukjes  bamboe.  (Hij  besteedde  er  dus  niet  veel  zorg  aan.) 
Toen  kwam  hij  weer  landwaarts,  en  het  meisje  zeide:  Vader,  ik 
ben  maar  alleen,  dus  ben  ik  bang,  dus  kom  landwaarts,  opdat  wij 
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samen  slapen,  (in  èèn  huis),  en  over  zeven  dagen  vieren  ze  het 
groote  doodeufeest ,  dan  ga  ik  met  ulieden  daar  heen.  Zij  maakte 
vuartangetjes  (als  haar  aandeel  tot  de  toebereidselen  voor  het  feest, 
waarbij  men  die  tangetjes  gebruikt  om  de  kleederen  van  de  lijken 
af  te  trekken),  zij  hakte  bamboe,  daarna  maakte  ze  die  tot  een 
vlot,  dus  dreven  ze  zeewaarts.  Het  varken  nam  hij  op  en  smeet 
het  zeewaarts  op  het  vlot  (zie  H  vorige  verhaal).  Dus  kwamen  ze 
aan  hun  huis  landwaarts,  en  hij  bond  het  vast  onder  (het  huis). 
Toen  aten  ze  en  dronken ,  dus  keerde  hij  niet  terug  landwaarts 
naar  de  feesttafel,  (H  is  niet  duidelijk,  of  hier  de  feesttafel  van  het 
doodenfeest  bedoeld  is,  of  wel  de  tafel  waaraan  hij  bij  zijn  dochter 
gegeten  had;  zie  H  vorig  verhaal).  Daarna  op  den  tweeden  dag  van 
het  feest  viel  hier  eten  (voor  het  varken)  uit  den  hemel.  En  zij 
vroeg  aan  haar  kind :  is  het  middag  (staat  de  zou  in  H  midden 
des  hemels)?  En  zij  zeide:  wel,  de  zon  staat  in  ^t  midden.  Toen 
ging  ze  naar  buiten  op  het  erf,  en  de  zon  werd  verduisterd,  en  als 
zij  verduisterd  was,  kwam  er  een  zwevend  paleis.  Yervolgens  sprak 
zij,  zeggende:  helaas,  je  vader  heeft  maar  met  me  gespeeld,  dus 
neem  ik  je  niet  mee,  (van)  de  visch  gaf  hij  mij  slechts  de  graten, 
(van)  de  rijst  slechts  het  kaf,  dus  neem  ik  jou  niet  mee.  (Tot)  den 
volgenden  morgen  weenden  het  kind  en  de  vader,  zoodat  ze  over 
den  grond  rolden.  Aan  het  eind  van  het  dorp  doodde  men  een 
varken.  (Zij  ging)  er  om  vragen.  (Haar  vader  zeide):  als  ze  je  niet 
van  het  vleesch  geven,  al  is  het  dan  maar  de  ingewanden;  je 
moeder  is  vertrokken  (voor)  een  week  (dus)  hebben  ze  haar  gedood. 
Zij  vertrok  om  te  vragen ,  aangekomen  gaven  ze  haar  de  ingewanden 
en  de  maag,  (en  dat  zeide  tot  haar)  als  je  aankomt,  eet  het  dan 
niet,  maar  zet  het  op  een  bord,  en  sluit  het  vervolgens  weg. 
Daarna  op  den  volgenden  dag,  toen  de  zon  hoog  aan  den  hemel 
was,  hoorde  ze  (het)  rinkelen,  en  toen  het  afgeloopen  was,  ging 
ze  kijken,  de  varkensingewandeu  waren  er  niet,  de  maag  maar  hij 
was  er  niet,  maar  allerlei  soort  kleed  ing  voor  haar  was  daar. 

(Dit   stuk   is  heel  verward ,  en  zonder  eénige  invoegingen  niet  te 
begrijpen). 

LXXXV.    DODINGA. 

O   Ng^dje-ngüdje   moi    ma   rbmSiug^   o   hege! 

O  njawa  mo  ma  tèngo  mo  ma  tabule.  M\')iki  ma  moi  ka  mo  ma 
lioika,  m^üikoli  ma  moioli  ka  mo  ma  lioihali.  De  ma  moioli  m'öiki. 
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ka  O  hege  hinóto  ma  m&keino.  £h  iti  nèn^gS  ta  iha  to  ma 
harbDgiuo,  de  ma  uku  mo  tbfo  de  i  wkugoiye^  ma  hege  ma  Xè, 
ho  m^^to  ma  harbngo,  ka  de  ma  harbngo,  i  mi  horëue  ho  ko  ma 
harongua,  de  ka  ma  këléngauku,  de  mo  ma  djobbka  ami  go/oaika, 
do  m^^to  ma  ino,  o  &këre  i  mi  hibnokinbka,  de  o  gbta  i  mi  ^^èinbka 
i  mi  hèh^rbka,  de  ami  inomo  i  mi  hilküiukubka  de  i  ma  mbku- 
mbkuru  i  böto,  de  i  ma  ngbhamokali  ma  hegeika.  Ika  ma  moi  ma 
iuo  kokogënÜDgoli ,  de  ma  moioli :  nènkug^  ta  t^'arbkia ,  la  ta  mhke 
rïènkug&  o  njawa.  De  m^öiki  mo  ^'è  o  mbkuru  i  gani-gaui,  de 
géu^Dgbka  de  mo  uoauku  ami  tupauku,  de  m^öikbka,  de  jo 
hupuiDO,  de  jo  hèh&ra,  de  o  göta  i  mi  >^è,  de  i  mi  hiik&i,  de 
gëD&ngbka  ma  riaka  m'&to  :  diauo ,  n&nga  è/e  ami  tupa  de  no  na 
/è,  la  ho  ma  mbku-mbkuru.  De  i  ma  mbkuru  i  bbtino.  de  ma 
riaka  i  mi  gani,  de  ma  dbdbtika  m^&to:  khi  hininga  i  hih&nga,  ho 
to  ma  iduokiihi.  Gënikngbka  de  ma  dbdbto  mo  tèmo  m^&to  :  ufa  no 
ma  idu ,  dbne  n^nga  èye  mo  na  daenino.  De  m^&to  :  ka  dj^i-dj(li 
dika,  ko  i  hi  kibkua.  De  gëu&ngbka  de  ka  ma  dbdbtoli  i  mi'  gani, 
de  i  ma  bori  idubka.  Gëniingbka  ma  è;^e  ma  daene.  GèniiDgbka  de 
ma  umbka  ma  hege  ma  kSii,  de  jo  momiki/e  de  jo  leha  è/e,  mia 
gogule  ?  Ai&ho  bbte  o  k&ho  i  hiloarbka.  Gënikngbka  m^nge  èye ,  ami 
go/oaika  m'öiki.  E/è,  tanu  mi  ni  uiki  de  m^&to,  ni  ja  ino.  Gènüugbka 
de  i  mi  niki.  Gèn^ugbka  ja  ika,  de  ja  ika  ja  tobmu.  I  jo  tobmubka 
de  ja  libka.  Gèuiingbka  ja  ihali,  de  ma  riaka  m^&to  :  ève,  ugini  ni 
jo  Ho,  la  ngohi  ni  hi  hilulukino.  Bbtino  de  i  boaino  ma  moleu. 
Gëuiingbka  de  ma  t^okbka  ho,  de  gèngino  de  ma  dbdbto  m^&to 
to  ngohi  ani  nirakbka.  Gèn2ing&  de  ma  èye  m^kto,  ha  tbmsika. 
Génè.ngbka  de  bna  yhto:  ufa,  mia  gogule  ho.  Gèn^ngbka  de  j^ao 
m&nga  tauika,  d^  i  hingbhambka  miinga  ngiika.  De  i  ma  idubka, 
de  i  ma  maoino,  de  ho  ka  o  hilo  ha  tufukika,  h^lb^bu  ma  moleu 
i  ma  ng^kbka  ma  tè.kihuma,  de  ka  o  njawa  o  ngale-ngale  ja 
hinbto,  de  gén&ngbka  de  i  ma  tèke  mo^^bkbka. 


LXXXVa.  Een    vertelling   geheeten    //hege//. 
(Een   torenvormige   schelp). 

Een  vrouw  ging  schelpdieren  zoeken.  Zij  ging  eens,  zij  keerde 
terug  naar  haar  huis  landwaarts  (zonder  iets).  Zij  ging  weder  maar 
ze  keerde  weder  terug  landwaarts  (zonder  iets).  En  ze  ging  weer 
een    keer,   en   ze  vond  maar  twee  //heges//.  Wel,  alleen  deze  maar 
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breng  ik  landwaarts  en  ik  rooster  ze  mij.  En  ze  blies  het  vuur 
aan,  en  als  het  opvlamde,  haalde  ze  de  //heges/^,  dus  zeide  zij 
(bij  zich  zelf)  dat  ze  ze  zou  roosteren,  maar  als  ze  ze  roosterde, 
(120)  niesde  ze,  dus  roosterde  ze  ze  niet,  en  ze  legde  ze  maar  neer, 
en  ze  vertrok  naar  haar  tuingrondeu,  en  kijk ,  toen  ze  (terug)  kwam , 
hadden  ze  water  voor  haar  gehaald,  en  hout  voor  haar  gehaald  en 
voor  haar  geveegd,  en  haar  eten  gekookt,  en  als  ze  gepruimd 
hadden,  waren  ze  weer  in  de  hegeschelpen  gegaan.  (Er  zaten  dus 
nimfen  in  die  schelpen).  Verder  kwam  ze  weer  (terug),  weeraldus, 
en  een  volgenden  keer  (zeide  zij)  wat  kan  ik  nu  doen,  opdat  ik 
deze  menschen  (die  dat  alles  deden)  vind.  En  ze  ging  bedwelmende 
pinang  halen,  en  toen  deed  ze  die  in  haar  pruimdoos;  en  als  ze 
gegaan  was ,  kwamen  ze  er  uit ,  en  ze  veegden ,  en  ze  haalden  hout 
voor  haar,  en  ze  kookten  voor  haar.  En  toen  zeide  de  oudste: 
kameraad  haal  de  pruimdoos  van  onze  grootmoeder,  opdat  we 
pruimen.  En  als  ze  gepruimd  hadden,  vervolgens  werd  de  oudste 
bedwelmd,  en  zij  zeide  tot  de  jongste:  ik  wordt  duizelig,  dus  ga 
ik  eerst  wat  liggen.  Toen  sprak  de  jongste,  zeggende:  ga  niet 
liggen ,  opdat  niet  onze  grootmoeder  ons  betrapt.  En  zij  zeide : 
eventjes  maar,  ik  zal  niet  slapen.  En  toen  werd  de  jongste  ook 
nog  bedwelmd,  en  ze  gingen  beiden  liggen.  Toen  betrapte  hun 
grootmoeder  hen.  Toen  gooide  ze  de  //hege//schelpen  weg,  en  zij 
ontwaakten  en  zij  vroegen :  grootmoeder  (waar  is)  ons  speelgoed  P 
Wie  weet  het ,  zoometeeu  zijn  de  honden  er  mee  weggeloopen.  Toen 
ging  hun  grootmoeder  naar  haar  tuingronden.  (Zi)  zeiden)  groot- 
moeder, laat  ons  met  je  mee  gaan,  en  zij  zeide:  komen  juUui. 
Toen  gingen  zij  met  haar  mede.  Toen  gingen  ze,  en  aangekomen, 
verzamelden  ze  (boschkipeieren ,  zooals  verderop  blijkt).  Toen  zij 
(ze)  verzameld  hadden,  keerden  zij  terug.  Toen  zij  weer  gingen, 
zeide  de  oudste:  grootmoeder,  keer  jullui  terug,  en  rol  mij  in 
(in  bladeren  waarschijnlijk)^  Vervolgens  kwamen  de  boschkippen. 
Toen  greep  ze  ze  dus  (twee  stuks,  zooals  blijkt)  en  toen  (zij  er 
mee  bij  de  anderen  kwam)  zeide  de  jongste:  die  in  je  rechterhand 
is  de  mijne.  Toen  zeide  de  grootmoeder:  laten  we  ze  slachten. 
Toen  zeiden  zij :  weineen ,  ^t  is  ons  speelgoed  immers  Toen  brachten 
ze  ze  naar  huis,  en  ze  deden  ze  in  hun  slaapplaats  (kamer).  En 
zij  gingen  slapen,  en  zij  werden  wakker,  en  het  was  alsof  er 
fakkels  brandden ,  want  de  boschkippen  hadden  hun  mom  afgedaan , 
en  (het  waren)  maar  twee  Jongelingen,  en  toen  zijn  ze  met  elkaar 
getrouwd. 

7'  Volgr.  VI.  17 
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NgJidj  e-ngJidje   moi.    O    gbta    moi,    ma   röëhe   o   bèsi 
ma   sbfoko   o   bara-bar&ng&. 

Ma  kb&na  o  wknge  ma  hohbru,  una  wo  üaka,  bbto  de  wo  tèmo 
w'è.to:  D&ko  i^rëhe,  mêdiringi,  la  t^  briki  o  ngbfaka  moi,  la  ka  o 
Dgofeka,  gën&ng^  ta  tbfoua,  de  ka  ta  tomSika.  H^b^bu  n&ko  ka  o 
ngofeka,  ja  m&keua  o  gbta  moi,  ma  rbehe  o  bèsi,  ma  sbfoko  de 
ma  hbka  o  bara-barilnga.  Bbto  ho  o  taongo  moi ,  muna  i  mi  tilibu. 
GèniiDgbkadaa ,  muna  mo  buhuhu,  de  mo  hibuhuhuku,  ka  o 
ngofeka,  de  ma  kb&na  géna  wo  mi  tom^ka.  De  ma  bobërèki  mo 
ma  tèngo,  ami  rbm&ng^  ma  ngo  Fakiri  mihikini,  muna  ma  Xè 
gèua  ma  hbnënge,  de  m^  aoika  mo  noauku,  moi  o  tolbmoio,  ma 
dorouuku,  ami  ngbëre  moi  ho,  ma  hbnënge  ma  bèlaka,  muna  ma 
bèleka  Bbto  de  ma  malaika,  ho  o  w&nge  tumidiuo,  muna  ma  ika 
mo  lega,  ma  fëlèngaiAe,  ami  kbbbngo  i  ma  k&humbka.  Gën&ngbka 
ho  ma  w^nge  tumidoli  ma  ika,  mo  legali,  na,  mo  dklibka;  gèn&n- 
gbka  i  mi  lamoki^e,  muna  mo  taiana,  nèn&nga  dbne  bkia  to  ma 
hingbëreP  Bbto  de  mo  ma  ni&ta,  m^&to:  n^o  ngohi  o  djini  ma 
ngbfaka  khi  Ihko  ta  rufutbka,  de  ta  fëlèngai^e  t'  oriki  o  bara 
barikug^  ko  ha  ngoe  iihi  d&tëkbka,  Bbto  de  ma  rufutbka,  ami  l&ko 
ho  ma  fëlëngaiAe ,  m^oriki  o  bara-bar&ngÜ  ka  ha  ngoe  ami  d&tëkbka. 
Bbto  de  mo  ma  hip^ke  ami  fkke  gön^ng^,  tè^pi  mo  ma  piike  ma 
t/ara  o  nauru,  mo  ma  halu&ra,  mo  ma  bkdju,  de  mo  ma  tua,  de 
mo  mi  tèmo  ma  ngo  Fakiri  mihikinika:  ngohi  ta  t/obo,  khi  &ma 
hi  bar^ng&  to  lingiril  M^öiki  ma  djiko  moibka  ma  ika,  ma  /è  o 
manuru  ma  bbro  tumidini,  ma  d&di  o  njawa  ja  tumidi  o  ngofeka, 
de  ma  hidoaka  o  p&ke,  de  i  ma  hipèike  ho  mun^ngokali,  de  ja 
t/obo,  ho  hiwara  h&uge,  de  &ha  ja  m&ke  ma  gbta  géna  kangano. 
De  ma  gbta  ma  dutu  géna  ^i  rbm&nga  ma  kb&na  Hororogao. 
Gën&ngbka  mo  leha  ma  gbta  nèna  ma  dutu  o  n^bnaP  De  una 
w'&to:  ma  dutu  ngohi  uëna.  De  bna  j^&to:  n^ko  ma  dutu  ugbna, 
o  dj^a  moi  no  mi  hidoaka,  mi  ja  gbko.  Gënaugbka  una  wo  mi 
leha  mo  ma  tèngo:  ngbna  géna  o  ngofeka  èko  o  nauru?  De  muna 
m^&to:  ngohi  nèn^ng&  de  &hi  dodiauo  ja  tumidi,  ngomi  o  nauru. 
De  una  w^&to :  nhko  o  nauru  no  hi  mbtëke ,  o  bbtëme  ho  hurud&ka , 
ukka  na  bm^ng&  o  bajbngö  tumidi,  gèniing^  ngbna  o  nauru.  Bbto 
mo  ma  tèngo  mi  mbtëke,  ho  mo  hurud&ka  o  bajbngö  tumidi  ma 
bm^ng&.  Bbto  de  w'Sito :  h'öikoli  o  bira  ho  hurud&ka ,  de  ma  bmüngoli 
o   bajbngö   tumidi.    Gènskngbka    de  w^iito  :  lihi  igono  moi  dinëna,  o 
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buhèLnga  moiok&hi,  de  j^èkdonóka  o  ngawa-ngawaUe.  Bbto  de  mo 
doa  hiadoDO  wo  mi  ngórikokaua ,  de  m^khoko  moi  o  totaleo,  ma 
röm^ngS  madama,  hhto  de  i  mi  ao  d^u  ma  igoniAe,  ho  ma  ^è 
moi,  de  i  mi  higati,  ho  wo  mi  ngorikokhi,  de  i  mi  hidèLngi 
gèn^Dgika.  Bóto  de  mo  uti,  ho  ma  uku,  m^&to:  nèna  ma  igono. 
Böto  de  ma  fütuku  de  j^oara,  de  ma  göta  gèna,  o  dj^a  moi  ja 
tobiki,  ho  i  hioara,  jo  lio  ami  (imaika.  Ho  de  wo  ma  garègo  gèna 
ami  ikma,  ho  wo  iufu-tufuku,  de  ma  ginitarino,  ma  gbta  ma  datu 
gèna  WO  boainóka,  de  wa  ao  ma  g5ta  gèua  ma  röehe  o  bèsi,  de 
ma  sbfoko  de  ma  hbka  o  bara-bar^ngS.  GënèLngöka  ho  de  wa  ika 
ma  ngofeka  ami  ^ma  gèna,  wa  himo^^öka,  ho  muna  mo  b5ki,  una 
WO  kbltna. 


LXXXYIa.  Een  vertelling  van  een  boom,  welks  stam 
ijzer,  welks  vruchten  goedereu  waren. 

De  koning  van  het  Westen  trouwde ,  en  hij  sprak  zeggende : 
indien  (het)  morgen,  overmorgen  (is)  en  ik  zie  een  kind,  en  het  is 
maar  een  meisje,  dat  voed  ik  niet  op,  en  ik  dood  het  maar.  Want 
als  (het)  maar  een  meisje  is  (die)  verkrijgen  niet  een  boom  met 
ijzeren  stam,  welks  vruchten  en  bladeren  goederen  (zijn).  Vervolgens 
na  een  jaar  werd  zij  (zijn  vrouw)  zwanger.  Toen  beviel  zij,  en  zij 
baarde  maar  een  meisje,  en  die  koning  doodde  haar.  En  (er  was) 
een  oude  vrouw,  haar  naam  (was)  vrouw  Fakiri  mihikini.  Zij 
nam  dat  lijk^  en  zij  bracht  het,  zij  deed  het  in  een  oude 
mat  (een  versletene)  zij  had  èèn  sarong ,  dus ,  het  lijk  (kreeg) 
een  stuk,  zij  een  stuk.  Daarna  liet  zij  het  achter,  dus  na  zeven 
dagen  ging  ze  om  het  .  te  zien ,  zij  opende  (het  omhulsel)  haar 
beenderen  waren  (weer)  een  geheel.  (Het  schijnt  dus  dat  ze  in 
stukken  gehakt  was,  zie  andere  verhalen  over  dit  onderwerp).  Toen 
na  dus  weer  zeven  dagen  ging  zij  (om)  haar  weer  te  zien,  wel,  zij 
was  geworden  (hersteld).  Toen  zij  groot  was  geworden ,  (of  ook : 
toen  was  zij  groot)  overlegde  ze  :  wat  zal  ik  nu  als  sarong  ge- 
bruiken P  Daarna  wenschle  zij  zich ,  zeggende  indien  ik  een  kind 
van  een  djiu  ben  (dan  zal)  ik  mijn  oogen  sluiten,  en  (als)  ik  ze 
weer  open  doe,  (zal)  ik  zien  heel  veel  goederen  hier  naast  me. 
Daarna  deed  ze  haar  oogen  dicht  (en)  ze  deed  haar  oogen  dus  weer 
open  (en)  ze  zag  heel  veel  goederen  naast  haar.  Daarna  kleedde  ze 
zich  met  die,  haar  kleederen,  maar  ze  kleedde  zich  op  de  wijze  der 
mannen,    ze    trok   een    broek   aan    en   een    baadje,    en  ze  zette  een 
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hoofddoek  op ,  en  ze  sprak  tot  vrouw  Fakiri  mihikini :  ik  vertrek , 
ik  zoek  de  goederen  van  mijn  vader.  Zij  ging,  en  in  een  bocht 
gekomen  zijnde,  nam  zij  zeven  jasmijnknoppen,  en  ze  maakte  (die) 
tot  zeven  vrouwen,  en  zij  gaf  ze  kleederen,  en  zij  kleedden  zich 
weer  zooals  zij.  En  zij  vertrokken,  dus  (na)  drie  maanden,  en  toen 
pas  vonden  ze  dien  boom  (waar  straks  over  gesproken  is).  En  de 
naam  van  de  eigenaar  van  dien  boom  was :  koning  Hororogao. 
Toen  vroeg  zij  :  wie  is  de  eigenaar  van  deze  boom .?  En  hij  zeide  : 
ik  hier  ben  de  eigenaar.  En  zij  zeiden  :  indien  gij  de  eigenaar 
(zijt),  geef  ons  dan  een  tak,  wij  (willen)  die  koopen.  Toen  vroeg 
hij  aan  die  eene  :  gij  daar  (zijt  gij)  een  vrouw  of  een  man  ?  En  zij 
zeide  :  ik  hier  en  mijn  zeven  kameraden ,  wij  (zijn)  mannen.  En  hij 
zeide:  indien  gij  een  man  (zijt),  volg  mij  om  gerst  te  plukken, 
indien  gij  zeven  zakken  vol  maakt  (plukkende)  dan  (zijt)  gij  een 
man.  Daarna  volgde  hem  die  eene,  dus  plukte  ze,  ze  maakte  zeven 
zakken  vol.  Daarna  zeide  hij  :  wij  gaan  weer  om  rijst  te  plukken 
en  zij  maakte  weer  zeven  zakken  vol.  Toen  zeide  hij  :  aan  den  land- 
kant  is  een  klapperboom  van  me,  die  is  op  èèn  span  na  tot  boven 
aan  het  uitspansel.  Daarna  klom  zij  totdat  hij  haar  niét  meer  zag, 
en  zij  riep  een  vogel,  welks  naam  (was)  Madama  (een  soort  reiger 
met  heele  lange  vlucht).  Daarna  bracht  die  haar  boven  naar  de 
klappers,  dus  haalde  ze  een,  dus  bracht  hij  haar  weer  naar  beneden, 
dus,  (waar)  hij  haar  nog  niet  kon  zien,  en  daar  zette  hij  haar 
neer.  Daarna  klom  ze  naar  beneden,  dus  beneden  gekomen,  zeide 
zij  :  hier  is  de  klapper.  Daarna  in  den  nacht  vluchtten  zij ,  en  van 
dien  boom  braken  ze  een  tak  (af)  dus  daar  liepen  ze  mee  weg,  ze 
keerden  terug  naar  haar  vader.  Dus  toen  was  haar  vader  zeer  ver- 
blijd, 'dus  hij  schoot,  en  den  volgenden  dag  kwam  de  eigenaar  van 
dien  boom  aan,  en  hij  bracht  dien  boom,  welks  stam  ijzer  was,  en 
welks  vruchten  en  bladeren  goederen  (waren).  Toen  hij  gekomen 
was,  deed  de  vader  van  die  vrouw  hen  trouwen,  dus  zij  (werd) 
princes,  hij  (werd)  koning. 


LXXXVII.    DODINGA. 

O  njawa  ^i  t^kihumu  o  kabélkngS. 

O  njawa  wo  ma  tèngo  mo  hibuhuhuku  o  kabélkngS.  Oèn^ngbka 
una  i  wi  ïamokiAe,  de  una  wo  mi  huloko  ngoi  ajo  m^öiki,  ma 
kb&na   o   w^nge   ma   hohbrubka   tki    ngbfaka   o   ngofeka  ja    tumidi, 
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n^öiki  DO  mi  bit/ara  o  riaka.  De  gën^ngóka  ma  ika,  de  i  mi  leha: 
ani  snsa  de  ani  sakaTiLng&  bkia ,  dèkdi  do  mi  ado-adoDua ,  dkdi  no  mi 
adoDo.  Ahi  susa  de  ^hi  sakar^ag^  ökiaua  tilpi  o  kabëlilDg&  wo  hi 
huloko  to  dI  bit/ara.  N&ko  ka  o  kabëUiDg&  ti  bluku.  OëDilDgbka  ma 
lioiDo,  de  wo  leha  i  ma  mbdëke  èko  koali?  BbtlDO  Dgoi  ajo  m^kto 
ma  bluku.  OèuilDgbka  uua  wo  mi  hulokokali,  moi  mo  mi  bit^ara 
o  riaka  i  ma  daduika.  Bbtiuo  Dgoi  ajo  m^öiki,  ma  ika  mo  mi  bit^ara. 
GéuilDgbka  muua  m'ilto  :  uiLko  ka  o  kabël^ugS ,  de  ti  bluku.  Bbto 
mo  lioino ,  de  wo  leha :  mo  mbdëke  èko  koali  ?  Qéukugbka  ugoi 
ajo  m^ilto  :  ma  bluku.  Gënkigbka  hiadouo  ja  butilDga  wa  gètöugo  ; 
ka  i  wi  bluku.  Gèu^ugbka  ma  dbdbtbli  mo  mi  bityara  de  kha.  mo 
mbdëke.  Gëu&ugbka  una  w^öiki  wo  t&he,  wa  kaino,  wa  kaika. 
Bbtino  WO  mi  tèmo  muukogika :  jarëhe  ma  futuku  de  iJia  ta  ino  de 
ngohi  ajo,  génkng&  to  liokaua.  Gën&ngbka  wo  lio.  GéD^ugbka  jarëhe 
ma  futuku  una  de  ngoi  ajo  Aa  ino ;  una  wa  farëne  o  djara  o 
kasubauku,  ngoi  ajo  muna  mo  hira-hira,  ma  t^o  ka  ma  djara  ma 
kikdillika.  Gèn&ngbka  Aa  ika  ami  ngutebka ,  de  wo  uti ,  ho  wo  doa 
iikn  munaiAe  wa  iAe.  De  i  wi  mhke  de  7a  sbne.  Futubka  gènilngbka 
WO  mi  tèmo  :  ani  tadauru  na  pèhaka  la  na  himahau.  Gën&ngbka 
m'ilto,  ta  hidodba,  barikua  i  hi  giète  ngohi.  Gëniingbka  ngoi  ajo 
ma  ino  ho  ma  pèhaka  ami  tadauru,  de  ma  himahau,  de  &ha  Ao 
momiki.  Gènilngbka  ngoi  fekata  ami  ^ma  d&i  milnga  ngibka,  de  wa 
iha ,  w^ilto :  i  wi  tabea.  Bbto  w^&to:  i  wi  doaka,  de  wo  ma  hibrikokaua, 
de  WO  rubaiAe.  Bbto  ma  kabèl^ng^  ^i  sapilto  w'iliki,  de  wa  tbno 
ki  Aou  ma  dèkara.  Bbto  i  wi  himahau  ki  bibnuku ,  de  wo  momikbka. 
Bbto  bna  Ao  dièLi  o  rameèn&  o  wilnge  tumidi  de  o  futu  tumidi. 
Gèn&ngbka  ma  kabél&ng&  ki  ilma  wo  gbgëre  o  wknge  ma  hiwarbka. 
Wa  ino  i  wi  ngoho,  i  wi  tèmo  ma  kb&na  o  w&nge  ma  hohbruika 
w^&to  :  n^nga  ngbhaka  ta  ngbfo ,  ho  no  hi  niki.  Bbto  una  w^ilto  : 
ngohi  to  ni  niki  ta  t/arbkiaua  Bbto  ma  kb&na  o  wilnge  ma 
hiwarbka  w^^to :  niüco  ni  hi  niki ,  de  ha  tj'obo.  Bbtino  ma 
kb&na  o  wilnge  ma  hohbrubka  w^^to :  to  ni  mbtëke  t'^unu^hi. 
N&ko  kogènilng&,  bbto  o  w&nge  tumidi  ta  ino,  to  ni  ngoho. 
Gènilngbkadau  o  w^nge  tumidi  i  pilha  ma  kb&na  o  wèLnge  ma 
hiwarbka  wa  huloko  o  luri  iata  Ao  ino  i  wi  ngoho  ma  kb&na  o  wilnge 
ma  hohbrubka.  Gènilngbka  Ao  farëne  o  tua  gugugiauku.  Ma  luri 
ma  libuku  iata  Aa  dbko,  Aa  t;/obo  ma  kb&na  o  wilnge  ma  hiwariAe 
Aa  iAe.  D^u  bbto  ma  kbfina  ma  hohbru  i  wi  tèmo  ma  kiAna,  o 
w^ge  ma  hiwarika ,  w^ilto  :  nkko  no  mbdëke ,  de  ho  ma  diki  moi  o 
tau,   Ik  ngona   de   ngbhi  ho  gbgëre  o  bërèra  moi  dika.  Génilngbka 
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ma  kbSna  ma  hiwarbka  w'ito:  i  bbto,  ngohi  o  tau  moi  tomadi^i, 
la  hopaja  ngöoa  de  ngohi  o  tau  moi  dika.  Böto  ma  kb&na  o  wilnge 
ma  hohbrubka  w'^to :  nkko  dika  I  Bbto  ma  kb^ua  o  winge  ma 
hiwarbka  wo  diJii  moi  o  tan ,  wa  didenku  o  ngawa-ngawaaku ;  uhko 
o  kore-sara  lo  h^ili  Aa  kauku,  u&ko  o  kore-mie,  lo  h&ili  >la  kaiAe. 


LXXXVIIö.  Vau  den  mensch  wiens  mom  een 
klapperdop  was.  (121) 

Een  vrouw  baarde  een  klapperdop.  Toen  hij  groot  was,  beval  hij 
zijn  moeder  te  gaan ;  de  koning  van  het  Westen  heeft  zeven 
dochters,  ga  spreken  met  de  jongste  (haar  ten  huwelijk  vragen). 
En  toen  ging  ze,  en  zij  (de  koningsdochter)  vroeg  haar:  wat  is  je 
moeite,  en  wat  is  je  verdriet,  zoodat  je  hier  niet  gewoon  was  te 
te  komen «  (en)  nu  hier  komt.  Ik  heb  geen  moeite  en  geen  verdriet, 
maar  Klapperdop  heeft  me  gezonden  om  met  je  te  praten.  Indien 
het  maar  (voor)  Klapperdop  is ,  hem  wil  ik  niet.  "Toen  keerde  zij 
terug  en  hij  vroeg :  stemt  ze  toe  of  niet.  Vervolgens  zeide  zijn 
moeder :  zij  wil  niet.  Toen  beval  hij  haar  weer ,  (dat)  zij  moest 
praten  (met)  een  die  op  de  oudste  volgde  (in  ouderdom).  Vervolgens 
ging  zijn  moeder,  en  aangekomen  praatte  zij  met  haar.  Toen  zeide 
zij  :  als  het  maar  (is  voor)  Klapperdop ,  dan  wil  ik  hem  niet. 
Daarna  keerde  zij  terug  en  hij  vroeg:  Stemt  ze  toe,  of  niet?  Toen 
zeide  zijn  moeder :  ze  wil  niet.  Toen,  tot  zes  ging  hij  op  het  rijtje 
langs,  maar  ze  wilden  hem  niet.  Toen  praatte  ze  nog  met  de 
jongste,  en  pas  zij  stemde  toe.  Toen  ging  hij  stilletjes  naar  haar 
toe,  al  heen  en  terug  gaande.  Vervolgens  zeide  hij  tot  haar  (tot 
zijn  bruid)  morgennacht  dan  zal  ik  komen  met  mijn  moeder,  (en) 
dan  keer  ik  niet  meer  terug.  Toen  keerde  hij  terug.  Toen  in  den 
volgenden  nacht  kwamen  hij  en  zijn  Moeder.  Hij  zat  op  een  rood 
paard  (kan  ook  zijn  een  paard  vau  kasoemba,  maar  bedoeld  zal  wel 
wezen  een  kasoemba-kleurig  paard ;  kasoemba  is  hel  rood) ,  zijn 
Moeder  liep  vooruit ,  die  hield  maar  den  teugel  van  het  paard  vast. 
Toen  zij  bij  haar  trap  gekomen  waren,  steeg  hij  op,  dus  hij  klom 
op,  naar  haar  naar  boven,  (H  was  dus  een  paalwoning).  En  zij 
zagen  hem  en  zij  stierven  (vielen  flauw,  door  zijn  glans  natuurlijk). 
In  dien  nacht  zeide  hij  tot  haar  (zijn  vrouw)  maak  je  haar  nat, 
opdat  je  hen  over  het  gelaat  strijkt  (daarmee).  Toen  zeide  zij :  hoe 
zou  ik  dat  doen ,  (vermoedelijk)  zouden  ze  me  uitlachen.  Toen  kwam 
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ziJD  moeder,  dus  maakte  zij  (de  moeder)  haar  haar  (dat  van  de 
dochter)  nat,  en  (132)  zij  bestreek  hun  aangezicht  (van  die  flauw 
gevallenen)  en  toen  pas  ontwaakten  zij.  Toen  (was)  de  vader  van 
zijn  vrouw  zeewaarts  in  hun  plaats  (kamer)  (de  dochter  was  dus 
in  een  afzonderlijk  huis)  en  hij  ging  landwaarts,  zeggende  (bij 
zichzelf)  (dat)  hij  hen  begroeten  (wou).  Daarna,  kijk,  hij  klom 
naar  hen  op,  en  hij  wist  niet  meer  van  zich  (hij  geraakte  van 
zichzelven)  en  hij  viel.  Daarna  trok  Klapperdop  zijn  schoen  uit, 
en  hij  stak  dat  uiteinde  van  zijn  voet  in  ^t  water.  Daarna  streek 
hij  hem  over  zijn  gezicht,  en  hij  stond  op.  Daarna  maakten  zij 
feest,  zeven  dagen  en  zeven  nachten.  Toen  woonde  Klapperdop  zijn 
Vader  in  het  Oosten.  Hij  kwam ,  zij  haalden  hem.  Hij  sprak  tot  den 
koning  van  het  Westen ,  zeggende :  Ik  haal  onze  kinderen ,  dus 
volg  mij.  Daarna  zeide  hij  :  ik  kan  u  niet  volgen.  Daarna  zeide  de 
koning  van  het  Oosten:  ('t  kan  wel),  H  is  goed.  Daarna  zeide  de 
koning  van  het  Oosten  :  indien  gij  mij  volgt,  dan  vertrekken  wij. 
Daarna  zeide  de  koning  van  het  Westen  :  ik  kan  u  nog  niet  volgen. 
Indien  (het)  zoo  is,  dan  kom  ik  na  zeven  dagen  om  u  te  halen. 
Toon  waren  er  zeven  dagen  verloopen  (en)  de  koning  van  het 
Oosten  beval  vier  loeri's  om  te  komen  om  den  koning  van  het 
Westen  te  halen.  Toen  stegen  ze  op  een  hoofddoek  van  een  roode 
zakdoek.  De  loeri's  hielden  de  vier  hoeken  vast,  en  zij  *  vertrokken 
naar  boven  naar  het  Oosten.  Boven  (gekomen)  sprak  de  koning  van 
het  Westen  tot  den  koning  van  het  Oosten ,  zeggende  :  indien  gij 
er  in  toestemt,  dan  maken  wij  (beiden)  één  huis,  en  gij  en  ik 
wonen  maar  in  één  dorp.  Toen  sprak  de  koning  van  het  Oosten, 
zeggende  :  uit ,  ik  maak  een  huis ,  opdat  gij  en  ik  maar  (in)  één 
huis  (wonen).  Daarna  zeide  de  koning  van  het  Westen  :  indien  (het 
moet,  dan  moet  het)  maar.  Daarna  maakte  de  koning  van  het 
Oosten  een  huis,  hij  hing  het  aan  het  uitspansel,  indien  de  Zuiden- 
wind waait,  slingeren  zij  naar  het  Zuiden,  indien  de  Noordenwind 
waait,  slingeren  zij  naar  het  Noorden.  (Men  zou  zoo  zeggen,  dat 
het  net  andersom  moest  zijn. 


LXXXVm.    DODINGA. 

Ngiidje-Ng^dje  moi  hi  rbm^ng&  o  Kabëlkng&. 

O  ngofeka  mo  ma  tèngo ,  o  kkère  m'bkëre  o  igoni  ma  lew^nguku ; 
i  bbtino  i  mi  tilibu  ;  génilugóka  mo  buhuhu  ma  ngbfaka  ma  r5mkng& 
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O  Kabël^ugS.  Oën&ngbka  i  wi  lamokiAe,  gènilngbka  wo  mi  huloko 
ngoi  ajo,  ma  kó&na  o  w&nge  ma  hiwarbka  wo  ma  tèngo  hi  ngöfaka 
i  ^a  tumidi  o  ngofeka.  M^öiki  ma  bit/ara,  mo  mi  tihira  o  riaka, 
mo  ao  o  dia  ma  Ibto-lötouo  moi.  Oën^ngöka  ma  kó&na  ngoi  bra  o 
riaka  m^ilto :  eh  ajo  ani  susa  bkia,  ani  sukar&ngS  bkia,  no  mi 
ado-adoQua,  d^i  no  mi  adono.  Eh,  &hi  susa  bkiaaa,  ilhi  sukarilng& 
bkiaua,  tötèLpi  o  Kabèl^ng&  wo  hi  huloko,  uia  mbkuru  to  g&hoko. 
Eh  ho  Kabèlkngbka  ti  hidodba ,  ^i  miaö  de  ho  kètöko  o  biono  amo 
moi ,  ho  ti  bluku.  Oèuilngóka  mo  lio ,  mo  ma  hiadonika ,  una  ma  o 
Kabèl^ngS  WO  leha:  t/arbkia  ajo  :  eh  &ma  ka  i  mi  bluku.  Oënilngbka 
ma  o  Kabèl&nga  w^^to  :  i  ma  dadadukuoli.  Oën^ngbka  ma  t^oboli, 
ka  de  i  mi  m^^e  mo  leha  :  eh ,  ajo  ani  susa  bkia  no  mi  ado-adonua 
dèLdi  no  mi  adono.  Eh ,  ilhi  susa  bkiaua ,  o  Kabèl&ngIL  wo  hi  huloko 
ani  mbkuru  to  g&hoko.  Eh,  ho  Kabèlilngbka  ti  hidodba,  &i  miaö  de 
ho  kètöko  o  biono  amo  moi,  ho  ti  bluku.  Gèuilngbka  ka  mo  ma 
lio  mo  ma  hiadonika  wo  lèha  ma  o  Kabèl^ng&,  eh,  ajo  t/arbkia  P 
Eh  ^ma  ka  i  na  bluku.  Ka  i  ma  dadadukuoli.  Oën^gbka  ma 
t/oboli ;  ika,  ka  de  i  mi  m^e  i  mi  leha:  eh  ajo  ani  susa  bkia, 
ani  sukariüigS  bkia,  no  mi  ado-adonua  d^i  no  mi  adono.  Eh 
khi  susa  bkiaua,  ihi  sukarkig&  bkiaua,  i&ikpi  o  Kabèl^g^  wo  hi 
huloko  ani  mbkuru  to  gilhoko.  Eh,  ho  Kabèlilngbka  ti  hidodba,  ki 
miaö  de  ho  kètöko  o  biono  amo  moi,  ti  bluku.  Oënilngbka  ka  mo 
ma  lio,  mo  ma  hiadonika,  ma  o  Kabèl&ng^  wo  leha,  nkga  èjo 
t^^arbkia  P  Eh  &ma  ka  i  na  bluku ;  hiadono  i  ya  butèlnga  ma  ria- 
riakika  ka  j'bluku,  milta-milta  I  Ka  ma  dbdbtoli  ajo  n^öiki  no  mi 
bit;^ara;  ka  de  mo  mi  m^e  mo  mi  leha,  eh,  ajo,  ani  susa  bkia, 
ani  sukar&ng&  bkia,  no  mi  ado-adonua,  dildi  no  mi  adono.  Eh,  &hi 
susa  bkiaua,  khi  sukar&ng&  bkiaua  tlit&pi  o  KabèlimgS  wo  hi  huloko 
ani  mbkuru  to  g&hoko.  Eh  ajo  nëna  ma  gaoto  ni  gao  o  Kabëlkng&. 
Gènilngbka  ngomi  ria-riaka  i  mi  hohèdu :  hè  ho  Kabèl&ngbka  d,e  ti 
ike  khi  mbkuru  I  Gèn^ngbka  mo  lio  mo  ma  hiadonika ,  wo  leha : 
eh  ajo  ukgSL  P  Eh  nèna  I  Gën^ngbka  una  wo  t^e-t^e  futu  moi- 
futu  moi.  Gén^ngbka  i  tedëkanua,  una  w^öiki  ma  ngofeka  ami 
tauika.  Gènilngbka  i  tëdèkanua  o  lukaïna  i  Ao  doa.  Gènkngbka  bna 
ma  kawkha  i  jo  hir&ka  ma  r&kika,  bna  i  ma  doduru  i  Aa  hinbto, 
o  kabèl&ngit  de  ngo  Djou  Bbki.  Gén&ngbka  bna  ma  kaw^ha  i 
higihe-gihëne  daiha  i  Ao  t^i  ho  o  kkho  i  ro&ng-rokngbka.  Gën^g& 
o  Kabèlilng&  wo  aguru,  ngo  Djou  Bbki  mo  aguru,  ho  o  totaleo  i 
hore-horënbka.  Gën&ngbka  ma  kawi^ha  j^èLto  :  eh,  o  nagbna  gènimgü 
milng&  non^^o  ma  hèLiloa.  Gënkngbka  i  ma  boaiha.  Gönknga  ka  ma 
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kawilha  i  Aa  m&ke :  eh,  tjukiajo  o  KabëUmgS  de  o  ngo  Djon  Böki 
dika.  Oèn^Dgbka  ma  kawilha  kha  i  wi  m&ke,  de  ngomi  ria-riaka 
ihtL  i  wi  m^e ,  ma  o  Kabèlkng&  ki  badknga  ma  honónga  o  w&nge , 
ma  honbnga  o  hiwara.  Una  o  KabëlèLng^  hi  tiJcihuma  o  k^bingi. 
Gènilngbka  ma  Inkama  i  Xo  doa  i  bbto,  i  jo  lio  mkta-m&ta.  T  ma 
hiadonika  mknga  taubka,  i  mi  tèmo  ngomi  ria-riaka:  eh  Djon  Bbki 
h^öiki ,  ho  ma  bhi-bhiki ;  ika  h^öiki.  Gèn&ngbka  ja  t^^obo  m^kkërbka , 
ja  ika,  i  ma  bhi-bhiki,  i  bbtino  de  i  mi  tila  m'^^ërukn,  ho 
gohbmilng&  i  mi  /^hirbka.  Oènilngbka  i  jo  lio  ngbmi  ria-riaka,  i 
ma  hiado-adonika ,  ma  o  KaböUlng&  wo  leha:  ho  ma  Djou  Bbki? 
Eh,  o  ngo  Djon  Bbki  o  gohbm&ng^  i  mi  gblibka.  Oèn&ngbka  una 
wa  t^^obo,  iA  tilkihama  o  kiLbingi  gènkng^,  wa  mbtëke.  Oën&ngbka 
wa  ika  ma  kkbingi  i  tamunu.  Gèniingbkadau  i  ma  hiadonuku  ma 
kiibingi  i  leha :  toa ,  ilhi  gogule  moi  na  m^^eua  ?  Qëngbka  ma 
gohbmilnga  j^kto  :  ngokanJiga  I  Gènilngbka  ma  kilbingi  j^&to  :  toa  no 
hi  gilioino  ilhi  gogule.  Gèn^ngbka  i  jo  lio  i  Aa  hinbto.  Ka  de  i 
ma  hiadono  mknga  tauika,  gönilngbka  ka  de  i  mi  m^^e  ngomi 
ria-riaka  j^è,to:  kae,  de  ho  mo  hbnëngua  êl  Gènèngbka  ma  ginitarino 
i  mi  higaroli.  Djou  Bbki  h^öiki  o  wöka  ho  ma  gutukn  I  h^öiki. 
GëniLngbka  ja  t/obo  o  fbnganiha,  ma  fbnganbka  Aa  iha  ja  mitke 
moi  o  dodiha  ma  aruku.  Oènilngbka  i  mi  budi  i  mi  tèmo :  gèngikadau 
na  ikkhi  ö.  Gën&ngbka  de  i  mi  tila  dau  ma  pudjouku.  Gènilngbka 
o  dodiha  i  mi  /èJiirbka ;  gënilngbka  ngomi  ria-riaka  i  jo  lio,  i  ma 
hiadonbko  mknga  taubka,  ma  o  Kabèlilng$  woleha:  ho  niadbdbtop 
K&ngano  o  wëka  mi  utuku ,  de  o  dodiha  ma  pudjoika ,  mi  ilto : 
ufa  na  ika,  gèn&ngika  de  muna  ka  mo  ributu  ho  mi  btakbka. 
Génkngbka  una  wo  ma  djobo  ki  tilkihuma  wo  ma  hinoa  o  kilbingi. 
Gën&ngbka  wa  ika,  wa  milke  ma  pudjo  gën^ngü  n^a.  Gënilngbka 
ki  patoa  wa  huloko  i  uti  ja  uku  i  ja  mkkeuku  ma  dodiha  moi. 
Gön&ngbka  i  leha :  toa :  èJii  gogule  moi  na  milkeua  ?  Eh ,  ngokanJiga  I 
na  ikino  toa  I  Gönkngbka  wo  mi  higilibka ,  ma  ngo  Djou  Bbki. 
Gönilngbka  ka  de  i  mi  mkke  ngomi  ria-riaka,  kae,  de  ko  mo 
hbnëngua  ma  ngo  Djou  Bbki  ê  I  Gèn&ngbka  ma  o  Kabélilng&  w'&to : 
nën^ngSê  ta  tj'obo  to  hidete,  ho  nènilngS  o  totaleo  ma  gbhi  moi  de 
o  mbkuru  o  dipbngö  moi,  nènilng&  ta  dikibka,  ufa  na  ma '^ a-ma 'a 
ani  ngbëre  ma  ngankbka  no  noaika.  Gènilngbka  una  wa  tyoho  wo 
hidëte,  wa  ijkijx  o  taungo  moi  d'&ha  wo  lio.  Gèn&ngbka  wa 
t^'obbka  i  mi  higaro  :  Djou  Bbki  ho  ma  gogule  I  Ika  gèn&ngbka  ja 
t)^obo  i  jo  uti  o  dowbngibko.  Gèn^gbka  ja  bko  jo  toaka  o  gumini 
moi  ma  guru-gurutu,  i  ja  dideuku  o  gbta  ma  dökaruku.  Gènkngbka 
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i  mi  tèmo :  no  mi  tila  ngomi  i  hira.  Gèn^gbka  iigomi  ria-riaka  ma 
tila  ma  roktkka,  i  mi  tèmo  :  mün&ngoli.  Géu^Dgöka  m^kto :  ika, 
Dgohioli.  Gën&ngbka  ma  doaiAe  de  i  mi  tila,  ho  mi  m^keokaua 
d^i  de  ^a  toaka  dina.  D^iuku  i  mi  lutuóka.  Gén^ngóka  ngomi 
ria-riaka  j^^to  :  mo  hönëngbka.  GëD^ngbka  dki  i  mi  Abtakuku,  ma 
mbkuru  i  w&ngo,  ma  totaleo  i  tutuku,  ma  mbkuru  i  söfoko,  ma 
totaleo.  i  /amoko,  hiadoDO  i  horëne,  ma  ngo  Djou  Bóki,  ma 
maj&Dgóko  mo  ma  noaika.  Ma  totaleo  o  bërèra  dhku  ma  dubbka  i 
t^ngiuku.  Gèii^ngbka  ma  o  Kabël^ng&  wo  lio,  ki  taongo  moi  i 
Aadoubka.  Gén&ngbka  d^i-iha  wo  boa  i  wi  mbtêke  o  ugbtiri  but&uga, 
de  una  ho  Dgbtiri  tamidi.  Gén^ngika  i  ^o  tuo-tuono  una  wo  toturu. 
Gënilngbka  o  ngbtiri  batiknga  Xa  tio,  ma  totaleo  i  borênoèJii,  ho 
una  WO  toturu  de  w'adono  i  horëne  kokonèna  :  totoryoooooo !  Ngo 
Djou  Bbki  muna  nè  munaaaaaaa  I  Gén&ngbka  w'&to  bè,  ho  o  totaleo 
i  tèmo  n^a  moi  ma  hkiloa.  Gën^ngbka  i  horëne  ma  moioli 
kokogèn&ug^.  Gènkngbka  w^&to:  ko  néngika  gèn&ng&  moiua,  malaik^n 
o  ngo  Djou  Bbki.  Gënkngbka  wo  mi  tulu,  ho  pètiuku  wo  mi  nokka. 
Gènilngbka  géukngiha  i  ma  hibru,  k^  de  i  wi  milke,  gëna  ngomi 
ria-riaka  na  manuka  o  tupa  i  Ao  ^è  A*èito  i  wi  mbkuru,  manuka  o 
igono  i  Xo  uhe ,  A^iito  i  wi  Aauhu.  Geniingbka  wa  tèmo  w^Sito :  ni 
ma  tobmuino ,  Ia  nia  gbgono  to  hidoaka.  Gènkngbka  una  wa  t/oiuo 
o  popul^i,  ka  de  Aa  ino,  moi  wo  dbtumu  mknga  UÜcbka,  i 
pilokbka,  ika,  ka  de  Aa  ino  moi  wo  dbtumu,  mknga  Ikkbka  i 
pilokbka  hiadono  Aa  but&nga  i  kokipilokbka  mèinga  l^ko  ilha  wo 
mi  hihupu  ma  pèti  ma  goron&ka.  Gèn^gbka  de  i  hikaika,  ^ha  yo 
gbgëre  Ao  tihi  o  dunia  ma  goron^a. 


LXXXVIIlö.  Een    vertelling,   (van   iemand)   geheeten 
//Klapperdop//. 

Een  vrouw  dronk  water  uit  een  uitgeholde  klapper ,  daarna  werd 
ze  zwanger  (misschien  //daardoor//  werd  ze  zwanger).  Toen  baarde 
ze  een  kind,  geheeten  Klapperdop.  Toen  hij  groot  was,  beval  hij 
zijn  moeder  —  de  Koning  van  het  Oosten  zijn  kinderen  waren 
zeven  dochters  —  om  te  gaan  praten,  't  eerst  met  de  oudste.  Zij 
nam  een  kapmes  mee  met  scharen  (zeker  uit  armoede).  Toen  zeide 
de  oudste  dochter  van  den  Koning  van  het  Oosten:  wel  moeder, 
wat  is  je  moeite,  wat  is  je  verdriet,  (dat)  je  niet  gewoon  was  bij 
ons  te  komen,  (en)  nu  bij  ons  komt.  Wel,  ik  heb  geen  moeite,  ik 
heb   geen    verdriet,    maar    Klapperdop    heeft    me    gezonden   om  je 
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pinang  te  vragen.  Wel,  wat  heb  ik  met  Klapperdop  te  maken? 
De  bobentowonden  op  zijn  achterste  zijn  zoo  groot  als  een  sago- 
broodje  elk,  dus  wil  ik  hem  niet.  Toen  keerde  zij  terug;  aangekomen, 
vroeg  Klapperdop:  hoe  is  het  moeder?  Wel  vader,  ze  willen  je 
maar  niet.  Toen  zeide  Klapperdop :  de  op  een  na  oudste  ook.  Toen 
vertrok  zij  weer ,  en  toen  zij  haar  vond ,  vroeg  zij :  wel  moeder , 
wat  is  je  moeite,  (dat)  je  niet  gewoon  was  tot  ons  te  komen  (en) 
nu  tot  ons  komt?  Wel,  ik  heb  niets  geen  moeite ;  Klapperdop  heeft 
me  bevolen  om  je  pinang  te  vragen.  Wel ,  wat  heb  ik  met  Klapperdop 
te  maken,  de  bobentowonden  op  zijn  achterste  zijn  elk  zoo  groot 
als  een  sagobroodje,  dus  wil  ik  hem  niet.  Toen  keerde  zij  maar 
terug;  aangekomen,  vroeg  Klapperdop:  wel  moeder,  hoe  is  het? 
Wel  vader,  ze  willen  ons  niet.  Dan  de  volgende  weer.  Toen  ging 
zij  weer  heen ,  en  als  ze  haar  zagen ,  vroegen  zij  haar :  {\  meervoud 
is  hier  denkelijk  een  vergissing)  wel,  moeder,  wat  is  je  moeite, 
wat  is  je  verdriet,  dat  je  niet  gewoon  was  tot  ons  te  komen  (en) 
nu  tot  ons  komt?  Wel,  ik  heb  geen  moeite,  ik  heb  geen  verdriet, 
maar  Klapperdop  heeft  me  bevolen  om  je  pinang  te  vragen.  Wel, 
wat  heb  ik  met  Klapperdop  te  maken,  zijn  bobentowonden  op  zijn 
achterste  zijn  elk  zoo  groot  als  een  sagobroodje,  dus  wil  ik  hem 
niet.  Toen  keerde  zij  maar  terug;  aangekomen  vroeg  Klapperdop: 
ben  je  daar  moeder,  hoe  staat  het  er  mee?  Wel,  vader,  ze  willen 
ons  niet.  Tot  alle  zes  van  de  oudste  af,  maar  ze  wilden  allemaal 
niet.  Alleen  de  jongste  was  nog  overig.  Moeder,  ga  met  haar 
spreken.  En  als  zij  (de  jongste)  haar  zag,  vroeg  zij  haar:  wel 
moeder,  wat  is  je  moeite,  wat  is  je  verdriet  (dat)  je  niet  gewoon 
WJU9  tot  ons  te  komen  (en)  nu  tot  ons  komt.  Wel,  ik  heb  geen 
moeite,  ik  heb  geen  verdriet,  maar  Klapperdop  zendt  me  om  je 
pinang  te  vragen.  Wel  moeder,  hier  zijn  afgehapte  stukjes  (een 
groot  bewijs  van  genegenheid)  breng  (die)  aan  Klapperdop.  Toen 
bespotten  haar  haar  oudere  zusters,  (zeggende)  hé,  (iemand)  als 
Klapperdop  zou  ik  mijn  pinang  geven!  Toen  keerde  zij  terug; 
aangekomen ,  vroeg  hij :  wel  moeder ,  hebt  gij  pinang  ?  Wel ,  hier 
(is  het)!  Toen  sloop  hij  eiken  nacht  (naar  haar  toe).  Toen  duurde 
het  niet  lang  meer  (of)  hij  ging  naar  het  huis  der  vrouw.  (Bij  de 
Tobèloreezen  gaat  de  vrouw  naar  het  huis  van  den  man,  en  niet 
omgekeerd).  Niet  lang  daarna  gingen  ze  langsaps  klimmen.  Toen 
ging  het  volk  vooruit  naar  den  aanplant ,  zij  tweeën  kwamen  achteraan , 
Klapperdop  en  de  Princes.  Toen  hoorde  het  volk  hen  van  de  zee  land- 
waarts gaan ,  dus  de  honden  blaften.  Toen  liep  Klapperdop  met  groote 


268      V£]IHALEN    £N    YEBT£LLING£N   IN    DE   'fOBELOBEËSOUË   TAAL. 

stappen  (hij  had  dus  de  bewuste  wonden  niet  meer)  en  de  Princes  liep 
met  groote  stappen ,  dus  de  hanen  kraaiden.  (Honden  en  hanen  waren 
verwonderd  over  wat  ze  zagen).  Toen  zeide  het  volk:  wel,  wiens 
mooie  (voor)teekens  zijn  dat?  (Vermoedelijk  is  bedoeld  het  hanen- 
gekraai  bij  iemands  nadering).  Toen  kwamen  zij  landwaarts  aan. 
Toen  het  volk  hen  zag  (zeiden  zij) :  wel  (vuil  woord)  Klapperdop  en  de 
Princes  maar!  Toen  zag  het  volk  hen  pas,  en  haar  oudere  zusters 
zagen  hen  pas ,  Klapperdop  zijn  halve  lichaam  was  zon ,  en  zijn  halve 
lichaam  was  maan.  (Kan  ook  zijn:  het  halve  lichaam  goud,  het  halve 
lichaam  zilver.)  Hij ,  Klapperdop  zijn  mom  was  een  geit.  (Ik  vermoed 
haast ,  dat  hier  een  tweede  verhaal  onder  dit  doorvloeit ,  want  van  dat 
geitenmom  is  tot  heden  niets  gehoord).  Toen  ze  klaar  waren  met 
langsaps  klimmen,  keerden  zij  allen  terug.  Aan  hun  hiais  gekomen, 
zeiden  haar  oudere  zusters  tot  haar:  wel  Princes,  gaan  we  baden?  (Zij 
zeide:)  Vooruit,  gaan  we.  Toen  gingen  zij  naar  de  rivier,  aange- 
komen baadden  zij,  en  na  afloop  duwden  ze  haar  in  de  rivier, 
dus  slikte  een  krokodil  haar  in.  Toen  keerden  haar  oudere  zusters 
terug ;  aangekomen  vroeg  Klapperdop :  en  Princes  ?  Wel ,  een  krokodil 
heeft  Princes  opgegeten.  Toen  vertrok  hij,  zijn  geitenmom  volgde 
hij  (hij  gedroeg  zich  als  geit).  Toen  hij  daar  aankwam,  dook  die 
geit.  Daar  beneden  aangekomen,  vroeg  hij,  (H  voornaamwoord  is 
onzijdig)  vriend,  heb  je  mijn  speelding  niet  gezien?  Toen  zeide  de 
krokodil:  daar  is  het.  Toen  zeide  de  geit:  vriend,  geef  mij  mijn 
speelgoed  terug  I  Toen  keerden  zij  met  hun  beiden  terug.  En  als 
ze  aan  hun  huis  gekomen  waren,  en  toen  haar  oudere  zusters  haar 
zagen ,  zeiden  ze :  Verbazend ,  en  ze  is  niet  dood !  Toen  den  volgenden 
morgen  haalden  ze  haar  weer  over,  (zeggende:)  Princes,  laten  we 
gaan  waaicrpalmbladeren  plukken.  (Zij  zeide) :  gaan  we.  Toen  gingen 
ze  naar  het  bosch  landwaarts ;  landwaarts  in'  het  bosch  gekomen , 
vonden  zij  het  hol  van  een  slang.  Toen  bedrogen  ze  haar,  zij 
zeiden  tot  haar:  ga  daar  gindsch  beneden  nog  wat  landwaarts. 
Toen  duwden  ze  haar  naar  beneden,  in  het  gat.  Toen  slikte  de 
slang  haar  in.  Toen  keerden  haar  oudere  zusters  terug;  aan  hun 
huis  gekomen  zijnde,  vroeg  Klapperdop:  en  je  jongste  zuster? 
Straks  plukten  we  waaierpalmbladeren,  en  (daar  was)  een  slangen- 
gat, wij  zeiden:  ga  daar  niet  heen,  en  toen  was  ze  eigenzinnig, 
dus  is  ze  (er  in)  gevallen.  Toen  vertrok  hij,  hij  deed  zijn  geitenmom 
aan.  Toen  daar  gekomen,  vond  hij  daar  dat  gat.  Toen  beval  hij 
zijn  //patoa//  (een  onbekend  woord,  zooiets  als:  zijn  tweede  ik) 
naar  beneden  te  gaan.  Beneden  gekomen,  vond  het  daar  een  slang. 
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Toen  vroeg  het:  vriend,  heb  je  niet  een  speelgoed  van  me  gezien? 
Wel ,  daar  is  het.  Geef  het  hier ,  vriend  I  Toen  hij  haar  teruggebracht 
had,  Princes,  toen  zagen  haar  haar  oudere  zusters  (en  zeiden)  ver- 
bazend,   en    Princes    is    niet  doodi  Toen  zeide  Klapperdop:  nu  ga 
ik    uit    zeilen,    dus  dit  eene  kippenei  en  dit  stukje  pinang,  dat  ik 
gemaakt    heb,    mag    je  niet  van  je  laten,  doe  het  in  de  punt  van 
je    sarong.    Toen    vertrok   hij  om  te  varen,  hij  stelde  een  jaar,  en 
daarna    (zou)  hij  terugkomen.  Toen  hij  vertrokken  was,  haalden  ze 
haar  over,  (zeggende)  Princes  we  (gaan)  spelen!  (Zij  zeide)  vooruit. 
Toen  vertrokken  zij ,  zij  daalden  af  naar  het  strand.  Aan  het  strand 
gekomen,    trokken    ze  een  heele  lange  liaan  af,  en  hingen  die  aan 
den    top    van    een    boom.    Toen    zeiden  ze  tot  haar:  duw  ons,  wij 
eerst  (ze  schommelden  dus).  Toen  zij  al  haar  oudere  zusters  geschom- 
meld   had,    zeiden    ze    tot  haar:   (dat)  zij  nog  moest  (schommelen). 
Toen   zeide  zij  :  vooruit ,  ik  nog.  Toen  klom  ze  naar  boven ,  en  zij 
duwden   haar,   dus  zagen  ze  haar  niet  meer.  over  de  zee  (zoo  hoog 
vloog  ze)  en  ze  sneden  het  af  aan  den  landkant.  (De  schommel  w^ 
dus  aan  den  kant  der  zee).  Beneden  in  zee  verzonk  ze.  Toen  zeiden 
haar    oudere    zusters :   ze   is   dood.   Toen   zij    naar   beneden   in   zee 
gevallen   was,   sproot   de   pinang   uit,  de  kip  kwam  uit  het  ei,  de 
pinaog   droeg   vruchten ,   de   haan    werd   groot   totdat   hij   kraaide ; 
Princes  kroop  in  de  bladkolf.  De  haan  ging  op  het  dorp  boven  op 
den  top  (van  den  berg)  zitten.  Toen  keerde  Klapperdop  terug,  zijn 
jaar  was  vervuld.  Toen  kwam  hij  aan  zee  landwaarts,  hem  volgden 
zes   prauweu,   en   hij    was   op   de   zevende   prauw.   Toen   voeren  ze 
achter  elkaar,  hij  was  de  achterste.  Toen  waren  zes  prauwen  voorbij- 
gegaan  (en)   de   haan   kraaide  nog  niet ;  dus  hij  kwam  het  laatste, 
en   als   hij  er  was,  kraaide  de  haan  aldus:  //totorijooooooo.  Princes 
is  hierooooo.  Toen  zeide  hij  (Klapperdop)  waar  schreeuwt  een  haan 
zoo  mooi  P  Toen  kraaide  hij  weer  aldus  I  Toen  zeide  hij :  daargindsch 
is.  niemand  anders  dan  Princes.  Toen  haalde  hij  haar  af,  dus  deed 
hij    haar  in  een  kist.  Toen  roeide  hij  gindsch  (naar  huis)  heen,  en 
als   ze   hem   zagen,   die   oudere   zusters,    nu,   eenigen  haalden  hun 
pruimdoos,   zeggende   (dat)  zij   hem  wilden  laten  pruimen,  eenigen 
schonken    klapperolie   in,    zeggende   (dat)   zij.   hem    wilden    wrijven. 
Toen   sprak   hij,   zeggende:   kom   bij    elkaar,  opdat  ik  geef  wat  ik 
(voor  jullui)   bewaard   heb.   Toen   nam   hij    een  naald  in  de  hand, 
en  als  zij  kwamen ,  stak  hij  die  eene  die  naald  in  de  oogen  (zoodat) 
zij  blind  waren ,  vooruit ,  en  zij  kwamen ,  hij  stak  ze  met  een  naald 
in   de   oogen,   (zoodat)  ze  blind  werden,  totdat  alle  zes  hun  oogen 
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verblind   warea,    en    toen   pas   deed  hij  haar  (Princes)   uit   de  kist. 
Toen  en  voortaan  woonden  zij  rustig  (volkomen)  in  de  wereld. 

LXXXIX.    DODINGA. 

Ng^dje-ug^dje    moi,    o    ngofeka    moi    ami    röm^ng&   o 
ngo   Kinaboro. 

O  ngofeka  mo  ma  tèngo  ami  ngbfaka  o  nauru  ja  hinbto,  de  ma 
bobërëki  mo  ma  tèngo,  ami  rbm&ng&  o  ngo  Kinaboro.  O  w&nge 
moiuku,  de  mo  mi  tèmo  h*öiki  ho  ma  hbnga.  Ja  ika  ma  ^kërbka 
ma  kètöko  ma  goaika  ma  h&kara  de  ami  hahilkara,  de  m'ato,  ei, 
moi  ngokadbka  o  gbAoko.  De  ma  ugo  Kinaboro  ma  ino,  de  ami 
lalèLkëte  o  w&dja,  de  ma  l^ête  ma  ngofeka  mo  ma  tèngo  gèna 
ami  gorónaino ,  ho  i  tobiki  hinbtoiAe.  GénèLngbka  ma  ngo  Kinaboro 
muna  mo  lio,  de  ma  luiti  ami  huhu,  ho  m^ao  gènknga,  ma  wunuhu 
o  tiba  dèngo  moiuk«.  Ma  5ko,  ma  ngbfaka  ja  hinbto  gèna  jo  leha: 
èje  gènkng&  bkia?  D.e  ma  ngo  Kinaboro  m^&to:  o  Ai  ma  bërèki. 
Oènkngbka  jo  lehali:  ho  o  ngo  mème?  De  ma  ngo  Kinaboro  m^^to : 
dina  o  r&ibka  ma  hiditokbhi.  Gènilngbka  ma  h&k^i  gén&ngS  ma 
wunuku,  de  i  tufara  de  i  tèmo:  ngoni  jajo  ngori  nè,  ngoni  djudju 
ngori  nè!  Gén^gbka  higadono  i  Abhaka.  Ko  i  m^iwa,  ma  ngbfaka 
gèna  bna  jo  tèmo:  nèn&ngS  n^nga  ajo  mo  mi  tbm^ka.  Gèn&ngbka 
mo  hidi^i,  ho  j^b;/omo,  de  ma  hidbkuika,  to  bu^ngS  i  Aa  umo. 
Gèn&ngbka  ma  k^ho  i  ko  kogbra  de  i  ma  kbrutu.  Mo  tèmo :  danbngo , 
bkia  ni  ja  umo?  Eh,  bkiaual  O  riii  ma  bërèki  ufa  ni  ja  umo.  Ma 
moiukuoli  ma  tèmo :  ni  jo  gogbgêre  de  ma  dbdbto.  M^öikbka ,  ma 
kkëre  i  lo  hauku,  bbto  de  i  wi  hitu^i,  ho  hi  k^i  i  ^^ka.  Gènkn- 
gbka  bna  lo  hinbto  gèna  i  ma  oarbka,  i  ma  dbkoika  o  gbta  moi, 
i  rukuika  o  kkëre  ma  AbkuiAe.  Génkugbka  ma  hiba  moi  i  tèmo, 
de  bna  ykio:  hibal  na  ino  na  tètorbhi  o  gbta  moi  nèn&ngS,  la  no 
ma  hikbde,  la  i  pobko  de  ilha  na  maAa.  Ma  ngo  Kinaboro  ma  ino 
de  m^oriki  ami  ngbfaka  gèna,  de  ma  aAëme,  ho  i  w^ngbka.  De 
m*kto:  eh,  danongo,  nia  w^nge  nènkng&.  De  bna  j'&to:  èAe,  nèiko 
no  tbku  gëngino,  de  no  ma  hikbde-kbde.  De  mo  tbku  de  mo  ma 
hikbde-kbde ,  i  mi  hitobiki ,  de  i  mi  btaka ,  ho  i  mi  kabbtbka. 
Gëntiugbka  bna  ja  t;/obo,  Aa  ika  ma  bobërèki  mo  ma  tèngo  i  mi 
m^keika,  ami  dilkgo  mo  d^tomo,  ami  gugunu  mo  hidktomo.  I  mi 
^oko:  èAe  èAe  eil  Ngohi  khi  danbngo  koiwa:  ka  i  mi  higègbto, 
de  m^&to:  h^öiki  khi  tauika!  Ja  ika  ami  taubka,  ami  lukama  ko 
hk  ngoe.  I  mi  tèmo:  èAe  ani  lukama  mi  ma  doa.  Eh  danbngo  w^hi 
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ni  ja  doa-doa ,  i  Abmuku^i !  Gèn&ngbka  m^öiki ,  o  tiba  mo  tobiki ! 
Jo  ihëne  mo  poöko,  óna  i  Aa  doa,  i  ma  hiadono  d^ku  ma  dèkariAe, 
muna  mo  boa.  De  d^kuku  m^nga  uru  ma  waAe  i  tifa,  ma  tblo 
ma  lukaina  ma  goaino,  bure!  De  bna  ihku:  tjing-tjingl  Ei  tjn- 
kiajo  ma  hibal  De  wo  ma  tèngo  wo  iète  de  m^^to:  eh,  ngini 
gèn^ng^,  hhi  aewani  t'ilhokbhi!  De  m'&hoko  m'&to :  gogahulol  no 
ma  t^itino,  ani  lukama  i  Aa  do^ka.  I  Aa  ino  de  i  Aa  pildi-p^di  ma 
lukama,  ho  bna  i  Aa  hidoduruba,  ho  i  woeokaua  ma  lukama.  Ma 
utu,  t^bii^ugoli  i  A^khoko.  Hita-hita,  rubene,  rubanel  I  Aa  iuo,  de 
to  muna  ami  aewani  i  Aa  ghli  ho  i  bbnëngbka,  de  muna  i  mi  gbli 
ho  mo  hbnëngóka.  Ami  rbkata  wo  boaino,  de  w^^to:  ngini  nèn&ngit 
ni  jo  hbnënge!  De  wo  ma  tèngo  w^^io:  ei  ète,  ani  gani  to  lega. 
Wo  ma  tèngo  w^öiki  o  kane-kane  wo  lingiri,  de  o  dowbngi  w^bkutu. 
Gën&ngbka  géna  wo  tani-tani  gèna,  w^&to:  ète,  no  ma  matJ^iAe 
la  to  hiduku-duku,  ani  lilko  na  rufutbka.  De  wa  ino  gèna  ma 
kane-kane  wo  lingi-lingiri ,  de  o  dowbngi  w'bku-WMto ,  wo-  hipbka 
^i  lèkbko,  ho  i  r&butbka  de  i  ma  oarbkal 


LXXXIXö.   Een   vertelling   van   een    vrouw,    wier 
naam    was:    Kinaboro. 

Er  was  een  vrouw,  haar  zonen  waren  twee,  en  er  was  een  oude 
vrouw,  haar  naam  was  Kinaboro.  Eens  op  een  dag  zeide  zij  (de 
oude  vrouw)  tot  haar :  laten  we  gaan  visch  zoeken  in  de  rivier. 
In  de  rivier  gekomen,  stak  zij  onder  de  sagoboomen,  en  zij  stak 
en  zeide:  wel,  daar  is  een  paling  in.  En  vrouw  Kinaboro  kwam 
met  haar  strik  van  staal,  en  zij  strikte  die  vrouw  om  haar  middel, 
dus  is  dat  in  tweeën  gebroken.  Toen  keerde  vrouw  Kinaboro  terug, 
en  zij  had  haar  borsten  afgesneden «  dus  die  nam  ze  mee ;  ze  deed 
die  in  een  geleding  van  een  bamboe.  Aan  zee  gekomen,  vroegen 
die  twee  kinderen:  grootje,  wat  is  dat?  En  die  Kinaboro  zeide: 
oude  ffTÜf'  (een  soort  championachtige  groente,  die  dus  iets  op 
vleesch  gelijkt).  Toen  vroegen  ze  weer :  en  onze  moeder  ?  En 
Kinaboro  zeide :  landwaarts  bij  de  //miv  ligt  ze  nog  flauw.  Toen 
maakte  ze  die  bamboe  aan  de  kook ,  en  het  kookte  en  sprak  :  ik 
hier  ben  jullui  moeder,  ik  hier  ben  juUui  borst.  (Deze  woorden  zijn 
Teruataarisch).  Dat  ging  zoo  totdat  het  gaar  was.  Zij  (hun  moeder) 
was  er  maar  niet,  (dus)  de  kinderen  zeiden:  nu  heeft  ze  onze 
moeder  vermoord.  Toen  maakte  ze  (Kinaboro)  gereed ,  dus  aten  ze , 
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en  ze  verdeelde  het  (maar)  het  hunne  wierpen  ze  (de  kinderen)  weg. 
Toen  begonnen  de  honden  te  keer  te  gaan  en  te  vechten.  Zij  zeide: 
kleinkinderen,  wat  gooi  jullui  weg?  Wel,  niets.  Je  moet  de  oude 
rai  niet  weggooien  I  Het  gebeurde  weer  dat  ze  zeidé :  Blijf  jullui 
hier  met  je  jongere  (broertje).  (Dat  broertje  was  't  eigen  kind  van 
Eünaboro).  Toen  ze  gegaan  was,  maakten  ze  het  water  heet,  en 
daarna  begoten  ze  hem  (daarmee)  dus  ontvelde  hij.  Toen  liepen 
zij  tweeën  weg,  zij  liepen  over  een  boom,  die  over  de  rivier  hing. 
Toen  schreeuwde  een  hiba  (een  klein  groen  soort  papagaai)  en  zij 
zeiden  :  hiba ,  kom  hier ,  en  pik  dezen  boom  nog ,  en  vervolgens 
moet  je  hem  zwiepen,  totdat  hij  kraakt,  en  dan  pas  moet  je  op- 
houden. Die  Kinaboro  kwam,  en  ze  zag  haar  kind,  en  (133)  zij 
belikte  het,  dus  leefde  het  weer.  En  zij  zeide:  wel  kleinkinderen, 
dit  is  jullui  (sterf)  dag.  En  zij  zeiden:  grootje,  als  je  daar  gindsch 
over  loopt,  moet  je  zwiepen.  En  zij  liep  er  over  en  ze  zwiepte, 
het  brak  (onder) •  haar,  ze  viel,  dus  is  ze  verpletterd.  Toen  ver- 
trokken zijlieden,  zij  kwamen  en  vonden  een  oude  vrouw,  die  haar 
kaladi  plantte ,  ze  plantte  ze  met  haar  stuitbeen.  Zij  riepen  haar : 
grootje,  grootje  I  Wel,  ik  heb  geen  kleinkinderen I  Maar  ze  maakten 
het  haar  lastig ,  en  zij  zeide  :  gaan  we  naar  mijn  huis.  ütn  haar 
huis  gekomen,  had  zij  heel  veel  langsap- vruchten.  Zij  zeiden  tot 
haar:  grootje,  zullen  we  je  langsaps  klimmen?  Wel  kleinkinderen, 
je  moet  ze  nog  niet  klimmen,  ze  zijn  nog  niet  rijp.  Toen  ging 
zij  om  bamboe  af  te  hakken.  Ze  hoorden  haar  (de  bamboe)  kraken, 
toen  klommen  zij  er  in ,  en  toen  zij  boven  in  den  top  waren ,  kwam 
zij  (terug).  En  hun  uitkauwsel  viel  naar  beneden.  Zij  schudde  de 
stam  van  de  langskps ,  (roepende)  bure  I  En  zij  daarboven  (zeiden) 
tjing-tjing  (ze  bootsten  de  roep  van  den  hiba  na).  Hé,  smerige 
hiba's  I  En  de  eene  lachte  I  En  zij  zeide:  wel  jullui,  ik  zal  mijn 
beesten  nog  roepen.  En  ze  riep ,  zeggende :  //gogoehoelo//  (een 
onbekend  woord,  dus  een  tooverbeest  zeker)  kom  gauw  hier,  ze 
klimmen  je  langsaps.  Ze  kwamen,  en  ze  stieten  tegen  de  langsaps, 
dus  vielen  zij  er  ook  uit,  dus  waren  er  niet  veel  langsaps  meer. 
Maar  een  weinig  tijds  (nog  en  zij  zeiden)  wij  roepen  ook  onze 
(dieren)  Hite-hite  1  rubene  I  rubane !  (weder  onbekende  woorden , 
dus  tooverdieren ,  men  zou  haast  zeggen  dat  deze  dieren  hun  den 
dienst  doen  van  beschermende  godinnen).  Zij  kwamen,  en  zij  beten 
haar  beesten  zoodat  zij  dood  gingen,  en  zij  beten  haar  ook,  zoodat 
zij  ook  is  gestorven.  Haar  man  kwam  en  riep:  jullui  zult  nu  sterven. 
En   de   eene  zeide:    wel   grootvader,    ik   zal   naar  je  luizen  kijken. 
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De  eene  (andere)  ging  groote  roode  mieren  zoeken,  en  hij  schepte 
zand  op.  Toen  zeide  degeen  die  luizen  zocht:  grootvader,  buig  je 
hoofd,  (en)  opdat  ik  ze  kan  knippen,  doe  je  oogen  dicht.  En  hij 
die  de  roode  mieren  gezocht  had  en  het  zand  geschept  had,  kwam, 
(en)  hij  sloeg  hem  daarmede  in  zijn  oogen,  zoodat  ze  verblind 
waren,  en  zij  liepen  weg. 


XC.    DODINGA. 

Ng&dje-ng^dje   moi.    Bada   ma  honönga. 

Ngo  Fakiri-mihikini,  ma  k5&na  o  ngawa-ngawa  ^i  tan  ma  d&të- 
kbka  mo  gbgêre,  de  bbto  i  mi  tilibu,  mo  buhukuku  ma  Bada  ma 
honbnga.  Mi  pèLli^  hiadono  wo  ngale-ngale.  Bbto  de  ma  kb&na 
ngawa-ngawa  ngoi  bra  o  dbdoto,  ngoi  ajo  m^öiki  mo  mi  tèmo,  de 
mo  mbdëke,  de  wo  tilhe  wa  ino.  De  i  wi  hohèdu:  ani  göuru  ma 
ka  ma  honbng^a.  Ma  ngbrumino  wo  huloko:  Mème,  &hi  bilaouo 
no  di&i.  Mo  di^bka,  de  wo  ma  djobo,  o  wiknge  ma  hiwarbka.  Wa 
bko  de  i  wi  hidaaëre :  Eh  o  Bada  ma  honbnga ,  daneugino ,  eh , 
Bada  ma  honbnga  no  tuluihiihi.  Wa  iha  de  wi  leha:  Bada  ma 
honbnga,  no  huha  bkia,  no  hakarkng&  bkiaP  Eh,  to  huhabkiaua, 
to  hukar&ngS  bkiaua,  abeika  no  hi  ngoriki  dikal  Eh,  gön&ngbka 
de  na  huha  ehP  Abeika  na  ino,  la  ho  wbhama  dbkaika.  De  ja  ika, 
w^oriki  to  una  ki  bada  ma  honbnga,  o  medja  ma  Abkubka  i  ma 
tèruiAe.  Wa  tèmo,  ani  l&ko  na  rufutbka,  de  wa  fëlèngaiAe,  i 
ma  kiLhumbka.  Bbto  de  wi  hihupuino,  ki  honbnga  o  gur&t^,  ki 
honbnga  o  folbri,  de  ka  i  wi  hirame-rame  o  futu  tumidi  de  o 
wknge  tumidi,  de  &ha  i  pèha.  De  i  wi  ngbtaka  ki  bërèraika,  i 
wi  hibarëne  o  ngbtiruku  moi,  ma  rbm&ng^  o  Kagungana  i  idjo-idjo 
de  o  futu  tumidi  de  o  w^nge  tumidi,  de  &ha  i  ma  hiadono  ki 
bërèraika.  I  ma  hiadonika,  de  i  wi  hirame-rame  o  wknge  h&nge. 
Bbto  de  ma  kbSna  wa  huloko  jo  lega  ja  bko,  o  ngbtiri  bkia 
gèn^ngü  dki  ma  k^bahar&ngS  ma  h^ngihara  gëniln^.  Ja  bko  ykto 
o  ngbtiri  bkia?  Eh,  o  ngbtiri  bkiaua,  o  Bada  ma  honbnga  mi  wi 
ngbtaka.  I  tiliti  o  ngbtiri  nèn^ugS  ni  ja  liara,  la  ha  higbrikbka. 
De  ja  bko  jo  bkilële  ma  tumidi,  de  ilha  jo  farëne  ma  ulinino,  de 
jo  utiha  o  taubka,  de  j^bkëre  o  futu  tumidi  de  o  w^nge  tumidi, 
de  i  p&ha  jo  kawingi,  una  wo  kbüna,  ki  toroa  wo  d^i  o  bërèra 
ma  dimono. 

?•  Volgr.  Vn.  18 
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XCa.   Vertelling   van    den   Halve. 

De  vrouw  Eakiri  mihikini  woonde  naast  het  huis  van  den  koning 
van  het  uitspansel,  en  toen  ze  zwanger  geworden  was,  baarde  zij 
den  Halve.  Zij  verzorgde  hem ,  totdat  hij  een  jongeliug  was.  Toen 
sprak  zijn  moeder  met  de  koning  van  het  uitspansel  zijn  jongste 
dochter,  en  zij  stemde  toe  (om  hem  ter  vrouw  te  zijn),  en  hij 
sloop  heen  en  weer.  (Hij  ging  af  eu  toe  stilletjes  naar  haar  toe). 
En  men  bespotte  hem  (zeggende) :  je  schaamdeelen  zijn  ook  maar  half. 
Den  volgenden  morgen  gelastte  hij  :  Moeder,  maak  mijn  teerkost 
gereed.  Zij  maakte  het  gereed,  en  hij  vertrok  naar  het  Oosten  toe. 
Hij  ging  zeewaarts  en  zij  merkten  op  tegen  hem  (als  berisping) 
wel,  daar  komt  de  Halve  aan,  wel  //Halve//,  kom  een  beetje  naar 
den  landkant.  Hij  kwam  landwaarts,  en  zij  vroegen  hem:  Halve, 
wat  heb  je  voor  moeite,  en  wat  heb  je  voor  verdriet?  Wel,  ik 
heb  geen  moeite,  ik  heb  geen  verdriet,  komaan,  kijk  me  maar! 
Ha,  dat  is  je  moeite,  hél  Komaan,  kom  hier,  opdat  we  gindsch 
binnengaan  ('t  schijnt  in  een  huis),  en  zij  gingen,  eu  hij  zag  zijn 
halve  lichaam,  het  lag  op  de  tafel.  Hij  zeide  :  doe  je  oogen  dicht, 
en  (toen)  hij  ze  opendeed,  was  het  (lichaam)  in  zijn  geheel.  Daarna 
bracht  hij  hem  naar  buiten,  zijn  halve  (lichaam)  was  van  goud, 
zijn  halve  (lichaam)  was  van  edelsteen,  en  zij  maakten  een  feest 
voor  hem,  zeven  nachten  en  zeven  dagen  lang,  en  toen  was  het 
pas  uit.  En  zij  brachten  hem  naar  zijn  land,  zij  deden  hem  in  een 
groene  staatsieprauw  gaan,  (de  prauwsoort  hier  genoemd  is  de 
grootst  hier  bekende  soort),  en  na  zeven  nachten  en  zeven  dagen 
kwamen  ze  pas  aan  zijn  dorp.  Aangekomen  maakten  zij  drie  dagen 
feest  voor  hem  (zijn  scheepsvolk  op  de  prauw,  zonder  aan  land  te 
gaan ,  om  de  aandacht  te  trekken).  Daarna  zond  de  koning  naar  zee 
om  te  kijken,  welk  vaartuig  dat  toch  was  met  zoo'n  macht  van 
goederen,  zij  kwamen  zeewaarts,  zeggende:  wat  is  dat  voor  een 
vaartuig  ?  Wel ,  dat  is  niets  geen  bijzonder  vaartuig ,  wij  brengen  den 
Halve.  (De  koning  zeide):  sleep  heel  gauw  deze  prauw  in  zee,  opdat 
we  het  gaan  bezien.  En  zij  kwamen  zeewaarts,  ze  voeren  eerst 
zeven  maal  om  het  vaartuig  heen  (een  eerbewijs  voor  vorstelijke 
personen)  en  toen  pas  klommen  ze  van  achteren  op  dat  vaartuig 
(van  den  Halve).  En  zij  gingen  aan  land,  naar  het  huis  (van  den 
koning) ,  zij  dronken  zeven  nachten  en  zeven  dagen ,  en  na  afloop 
daarvan  trouwden  ze,  hij  (de  Halve)  werd  koning,  zijn  schoonvader 
werd  dorpsoudste. 
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Ngkdje-Dgkdje   moi   i   hira   mo   ma    tèngo. 

Mo   ma   tabule,    ma   bko   o  ta^ga  o    goruo    moi  i  hidotoahaku, 
de  ma  t6ma,  ho  ma  iha  de  ma  harbngika.  I  óbakóka  de  ma  tèruika 

0  dadamika  de  mo  hibëhèhóngo,  D^ko  o  Bia-Molbku  wo  momiki, 
la  wo  ari  de  ma  bikini  ni  dobiki,  Ia  ka  wo  arioli,  ni  dobiki  ma 
gorbna.  Ma  ma  göhi,  ngaro  wo  ari,  ma  ufa  ni  ngèiki  Dgaro  ma 
&këme  wa  m^t&ka.  De  m^öikóka  de  ma  Bia-Moibku  wo  momiki  de 
WO  ari,  de  mi  ngèiki  ma  bikini.  Gèn&ngbka  ka  wo  aribhi,  de  ma 
gorbnali  mi  ngiliki,  wa  mktkka  de  ka  wo  aribhi,  de  ma  pea-ali  mi 
dobiki.  Wa  m^t&ka  de  ka  wo  arióhi  de  ma  gbhi  mi  ng^iki.  Gè- 
nilngbka  wa  mkt^ka,  ngoi  ajo  mo 'boaiuo,  mo  leha:  Biakara  ohl 
^hi  goruo  ma  gbhi  P  Ajo  !  o  Bia-Molaku  wo  ma  bAombka  I  ICèngano 
r^to  ngaro  wa  m^ta-miitiLka  ma  bikini  de  ma  gorbna  de  ma  haeke, 
ma  gbhi  ufa,  n^nga  bole  gèna  ma  ka  ho  ma  ngari-ngari.  O  goaha 
to  leg&hi ;  ma  bko ,  &ha  o  kkho  i  towbngi ,  mo  ma  liobka.  Ma  iha 
de  mi  bhiki  ma  Bia-Molbku,  mi  bhiki  de  mi  huhu,  de  mi  hidu, 
ho  i  wi  kibkbka.  De  ma  t^/obo  de  mo  hibëhèhbngo,  n^o  wo 
momiki  la  wo  ari  de  ni  tèi.  Gén^ngbka  de  wo  momiki  de  i  üa 
t/obo,  i  ^a  bko  o  dowbugibko  i  A'öiki,  de  i  ^a  bko  i  'As,  liugiri 
ami  rio,  i  A^oriki  de  i  mi  niki  de  ma  ika  o  dbto  moi,  de  ami 
huhu  ma  teuku  de  o  gogbli  ma  honbuga.  I  bbto  de  mi  hibkere, 
de  mi  hibkërbka  de  i  Aa  t^obo  hiadono  ki  totaleo  i  tutuku ;  i 
tutuku  na  nauru  i  bbto,  de  ka  w^ao.  I  Aa  t/obo  i  Aa  ika  de  ma 
hkkaru  moi  d&ku  o  ngawa-ngawaiAe  i  tubukiAe.  De  ma  honbngèka 
de  ami  huhu  ma  teuku  de  ma  gogbli  ma  honbnga.  I  bbto  de  ka 
mo  ari,  de  ma  luri  moi  i  tèmo  :  Arufe,  Arufe,  buka  lamo-lamoiAe I 

1  bbto  de  ma  h^aru  ma  ngbrana  i  hëlènga  ha  m^tiika.  I  bbto  de 
mo  ma  ngbhambka  ma  ika  de  i  Aa  t/oboli,  de  Aa  ikali  de  i  h&fini 
de  Aa  towbngi,  ma  djiko  moibka  i  Aa  ika,  de  o  pih&ngS  o  utu 
moi  ma  gbmuku.  I  bbto  de  i  Aa  tbA^nga.  I  bbto  de  ma  gbha  i 
pèha  de  mo  ma  ni^ta,  m'^to,  nkko  i  gou-goungu,  n^o  to  pbrëte 
de  to  himkngS  o  k^&na  de  o  djini  de  o  widadari  ma  ngbhaka, 
gèn^ngS  &hi  \kko  to  ruhutbka  de  to  fëléngaiAe ,  de  o  uku  i  tbka- 
tbkara  nèugbka.  Gënitngbka  de  mi  harbngo  ma  bole,  mi  harbngbka 
de  i  Aa  t/oboli  de  i  Aa  ika  ma  ngiliri  moi  de  ma  gorbnaiAe  de  i  ma 
bkoiAe  o  h^aru  o  ngawa-ngawaiAe  i  tutukiAe,  de  A^^to  i  Ao  doa,  de 
ma  totaleo  i  horëne  i  bbto,  de  o  ngute  moi  i  Ao  doa  o  ugawa- 
ngawiika,   de   i   Aa   uku,    i   bbto   de  i  Ao  doa,  i  Aa  iAe  de  ma  tau 
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moi,  ma  njawa  koiwa.  I  bbto  de  ka  i  ma  gogbgëre  gèn^Dgbka. 
Ma  ngbrn-Dgbramino  de  w^öiki  wo  hitotubèle,  de  nako  i  ma  Abko 
de  ^i  tua  wo  hinoa,  de  ma  moioli  de  wi  kióko,  de  wo  ma  idu  o 
ngèkombk^,  de  ki  totaleo  ki  fisa  ma  bikini  ka  wo  hilikoika.  De  ma 
kietjili  wa  ino  de  wo  hitag&libka  ki  totaleo,  ho  DënkngS  ^i  totaleo 
bkiaik&kaP  I  bóto  de  ma  totaleo  wo  umoika,  de  i  hbrëne,  i  bbto 
de  ma  ngute  ma  hiara,  de  wo  doa  wa  i^e,  de  mi  m^ke  de  miito 
ma  fidili  i  bbto  de  wo  ma  hitogbraka ,  ho  ma  ngbrao^ka  wo  hitèrai^e. 
I  bbto  de  to  ami  ngiriLiigoli  wa  ino,  wo  umbUe  de  i  hbrëne,  de 
ko  i  Tadoni^eua  d^cuUe,  ho  ka  ma  hiaraa  ma  ngute.  Ma.ngaihi 
ki  bukabka  i  Aa  Uebka.  Gèn^gbka  de  hiadono  ki  tbmarbka  i  üa 
iAe,  de  wo  tèmo  w^^to  :  mo  hi  hiarua  ahMriLuga  i  hi  lutu.  I  bbto 
de  i  lutabka.  I  bbto  de  i  bohbruuku ,  de  mo  nknëre  m'kio  :  n^ko 
o  ngoru-ugorumino  de  uo  atiuku,  dau  o  ngute  ma  dëkarbka,  de 
no  lega-lega,  n^o  no  oriki  o  gtibi  ma  bbro  i  h&huru  de  na  Aèino, 
de  na  Aèino  de  o  hudeuku  no  noa  de  no  hitebèuoika.  O  idu 
gorbnaika  de  i  lo  tutuhu  de  i  ko  lëlètbngö,  de  o  arab^bu  de  o 
hulèpe  de  o  bkngëheli.  Gèn^ngbka  ma  wiinge  i  hiwara  wo  hupuino 
de  WO  tèmo :  eh  Biakara ,  o  igono  no  kbri ,  la  ni  hihbka  ani  rbkata ; 
bbto  de  wi  hipbtbka,  ho  bbte  ani  rbkata  ti  umo,  ani  hininga  i 
huhaP  n^ko  ani  hininga  i  huha  de  ma  hutuani  o  gitaamoko,  de  i 
tuhu  de  o  lêlètbngo  gèn^ngS  uha  no  tèmoika  f/ki  hèdèke^,  ho  ti 
hidodba,  ki  Ikko  ma  ibko  de  ho  rikama  hbn^ngü.  I  daduika  i 
kiuitara,  de  o  lêlètbngo,  de  i  lo  totuhu,  de  i  kinitara  i  tiki  de 
ma  bërèra  i  dkAi  gën^ngbka.  O  Bia-Molbku  wo  i^aka  de  ma  kbSna 
Ngawa-ngawa  ngoi  bra  o  dbdoto.  I  bbto  i  A'byomo  de  i  A'bkëre  o 
hutu  tumidi^  de  o  yrkuge  tumidi.  I  boto  amMdja  i  Xo  g&hoko  o 
w^nge  h^ngeino  i  bbto  de  wo  doa,  d^kuUe  wo  We,  de  ma  kutyi 
w'^iki,  de  i  puraraha,  i  adono  i  Ao  kogbraiuo  i  Ao  kbbu  o  ngofeka 
de  o  uauru.  I  bbto  de  wo  lioika.  O  w^nge  h^nge  de  ngoi  fir&ngS 
i  mi  g^hoko  moAbka  de  ma  kb&na  Ngawa-ngawa  k\  ugbhaka.  I  bbto 
de  i  Xo  kawingi,  bbto  de  i  mi  ao  m&nga  tauika,  de  i  A^^to  i 
hidoaka  ami  idja,  de  o  Bia-Molbku  w^bluku :  ka  i  mi  hinbtbka,  ho 
ko  to  mi  hukunu  P  De  i  Aa  iha  i  Ao  rame  o 'hutu  siwo  de  w^nge 
siwo,  i  bbto  de  o  Bia-Molbku  wo  kb^na,  ki  tbroa  o  bërèra  ma 
dimöno,  bna  ma  ngbfaka  i  Ao  d^di  bbki. 
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XCIa.  Vertelling  van  de  vrouw,  die  vooruitging. 

Zij  ging  schelpdieren  zoeken  op  het  droge  strand;  aan  zee  ge- 
komen, was  in  een  achtergebleven  plas  een  schol  op  het  droge 
geraakt,  en  zij  doodde  die,  dus  ging  ze  landwaarts  om  hem  te 
bakken.  (Toen)  hij  gaar  was,  legde  ze  hem  neer  op  de  rookplaats, 
en  zij  bestelde:  indien  Bia-Moloku  wakker  wordt,  en  hij  huilt, 
breek  hem  dan  de  staart  (er)  af,  en  als  hij  weder  huilt,  breek  hem 
het  midden  er  af.  Maar  de  kuit,  ofschoon  hij  huilt,  mag  je  hem 
niet  geven,  al  eet  hij  ook  al  het  vleesch  op  (dat  is  niets).  En  zij 
was  vertrokken,  en  Bia-Moloku  werd  wakker  en  hij  huilde,  en  zij 
brak  hem  de  staart  (van  die  visch)  af.  Toen  huilde  hij  nog,  en  zij 
brak  hem  ook  nog  de  kop  er  af.  (Toen)  hij  die  opgegeten  had, 
huilde  hij  nog,  en  zij  gaf  hem  de  kuit.  Toen  hij  die  op  had, 
kwam  zijn  moeder,  en  als  ze  er  aankwam,  vroeg  ze:  Biakara  (de 
naam  van  ^t  meisje),  hë,  (hoe  staat  het  met)  mijn  schol-kuit? 
Moeder,  Bia-Moloku  heeft  het  opgegeten.  Straks  zeide  ik  :  al  eet 
hij  ook  de  staart  en  het  middenste  en  den  kop,  maar  den  kuit  niet. 
Wij  moeten  onze  pisang  nu  zelfs  zonder  eenige  toespijs  eten,  ik  ga 
nog  eens  kijken  naar  den  stand  van  het  water  (of  zij  wellicht 
andere  toespijs  kon  vinden  maar  met  het  geheime  doel  om  te  weten 
of  zij  al  langs  het  strand  kon  loopen).  Zij  kwam  aan  zee,  maar  er 
kon  pas  een  hond  langs  het  strand  loopen  (H  was  dus  nog  bijna 
hoog  water).  Zij  keerde  naar  huis  terug.  Landwaarts  gekomen 
baadde  zij  Bia-Moloku  (als)  ze  hem  gebaad  had,  legde  ze  hem  aan 
de  borst,  en  ze  legde  hem  te  slapen,  dus  sliep  hij,  en  ze  vertrok. 
En  ze  bestelde  :  als  hij  wakker  wordt  en  hij  huilt,  moet  gij  hem 
dragen  (op  den  rug).  Toen  werd  hij  wakker  en  zij  vertrokken,  zij 
gingen  zeewaarts  naar  het  strand.  En  aan  zee  gekomen ,  zochten  ze 
haar  voetsporen,  ze  zagen  ze  en  ze  volgden  haar.  En  zij  kwam  aan 
een  kaap,  en  ze  drukte  haar  melk  uit  in  een  halve  schelp.  (Bedoeld 
is  een  groote  schelpsoort,  natuurlijk  zouden  wij  het  een  heele  schelp 
noemen,  maar  de  inlander  rekent  de  dubbele  schelp  als  één).  Daarna 
gaf  zij  (de  zuster)  hem  te  drinken,  en  als  ze  hem  te  drinken 
gegeven  had,  vertrokken  zij  (weer)  totdat  zijn  kip  uit  het  ei  kwam 
(dat  ei  schijnt  dus,  in  broed  warmte  meegenomen  te  zijn),  hij  kwam 
er  uit,  en  het  was  een  haan,  en  hij  nam  hem  mee.  Zij  vertrokken, 
en  voortgaande,  viel  er  een  steen  uit  het  uitspansel  naar  beneden. 
En  aan  den  anderen  kant  (van  dien  steen)  had  zij  (de  moeder) 
haar  melk  uitgedrukt  in  een  halve  schelp.  (Die  steen  versperde  dus 
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plotseling  deu  weg,  zoodat  ze  die  melk  niet  bereiken  kouden). 
Daarna  weende  zij  (de  zuster)  en  de  loeri  zeide  :  aroefe ,  aroefe ,  ga 
heel  wijd  open  I  Daarna  opende  zich  de  deur  van  den  steen  heelemaal. 
Daarna  gingen  zij  er  in,  en  aankomende  (aan  den  anderen  kant) 
vertrokken  ze  weer,  en  gaande  hadden  ze  honger.  En  zij  liepen 
langs  het  strand,  zij  gingen  een  bocht  voort,  en  (daar  was)  een 
tros  kleine  pisangvruchten  rijp,  en  die  hakten  ze  om  ;  toen  ze  door 
den  onderstam  heen  gehakt  had  (en  dus  de  boom  gevallen  was) 
wenschte  zij  zich ,  zeggende :  indien  het  werkelijk  is ,  indien  ik 
achterwaarts  gaande  en  voorwaarts  gaande,  een  kind  ben  van 
koningen  en  Djins  en  nimfen,  dan  (zal)  ik  mijn  oogen  sluiten,  en 
als  ik  ze  open  doe  (zal)  er  een  vuur  opvlammen  hier.  Toen  roosterde 
zij  die  pisang;  toen  zij  ze  geroosterd  had,  vertrokken  ze  weer,  en 
ze  kwamen  aan  een  rivier,  en  in  het  midden  stond  een  steen 
opgericht  die  aan  het  uitspansel  stootte,  en  kijk,  zij  klommen  op, 
en  toen  de  haan  gekraaid  had,  was  er  een  ladder  die  tot  het  uit- 
spansel opklom  en  die  daalde  neer ;  daarna  klommen  zij  op ,  en 
boven  gekomen  was  er  een  huis  zonder  menschen  er  in.  Vervolgens 
bleven  ze  daar  maar.  Des  morgens  ging  hij  om  zijn  haan  te  laten 
vechten  (Bia-Moloku,  hij  is  dus  al  groot)  en  indien  hij  (de  haan) 
poepte ,  wond  hij  dat  in  zijn  hoofddoek.  En  eens  weer  sliep  hij ,  en 
hij  lag  langs  den  weg,  en  hij  had  zijn  haan  met  diens  staart  aan 
zijn  schaamgordel  gebonden.  En  een  prins  (Kaitjil  is  het  oude  Ter- 
nataansch  voor  Yorst)  kwam,  en  hij  verwisselde  zijn  haan  (en  sprak 
toen)  dus ,  waar  zal  mijn  haan  nu  heengaan  ?  Daarna  wierp  hij  den 
haan  weg  (zooals  om  die  te  laten  vechten),  en  die  kraaide,  en 
daarna  liet  zij  (de  zuster)  de  trap  afzakken,  en  hij  klom  er  op. 
Boven  gekomen  zag  zij  hem,  en,  kijk,  zij  liet  de  trap  los  (van 
schrik  natuurlijk,  dat  het  haar  broer  niet  was).  Daarna  trok  hij 
zich  naar  boven ,  dus  kwam  hij  in  de  deuropening  te  bitten.  Daarna 
kwam  haar  broer,  ook  hij  gooide  (zijn  haan)  naar  boven  en  die 
kraaide,  maar  (het  geluid)  reikte  niet  tot  boven  aan  toe,  dus  liet 
zij  de  trap  niet  af.  Het  water  stroomde  en  reikte  hem  tot  aan  de 
knieën  (de  steen  lag  midden  in  de  rivier),  toen  kwam  het  bot  aan 
zijn  hals,  en  hij  sprak,  zeggende:  gij  laat  mij  (de  trap)  niet  af, 
mijn  zuster,  ik  zink,  daarna  is  hij  gezonken.  Daarna,  toen  het 
nacht  was,  droomde  zij,  zeggende:  indien  het  morgen  is,  en  gij 
naar  beneden  daalt,  beneden  aan  het  ondereind  van  de  trap,  kijk 
dan  rond,  indien  gij  ziet  dat  er  een  jasmijnknop  drijft,  neem  die 
naar  je   toe,   en   als   ge   die   genomen   hebt,  doe  hem  dan  op  een 
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bord  en  sluit  het  weg.  (Men  moet  nu  gelooven  dat  zij  alles  wat 
haar  in  den  droom  bevolen  is,  al  gedaan  heeft).  In  het  midden 
van  den  nacht  onweerde  het  en  het  lichtte,  en  er  was  (het  geluid 
van)  «de  viool  en  de  fluit  en  de  harp.  Toen  de  zon  scheen  (toen 
het  dag  was)  kwam  hij  er  uit  (de  verzonken  broeder)  en  zeide : 
Wel  Biakara,  rasp  klapper,  en  zet  dat  (op  een  blad)  klaar  voor 
uw  man,  en  als  hij  de  rest  weggooit,  dan  gooi  ik  je  man  weg. 
Zijt  ge  bedroefd?  indien  ge  bedroefd  zijt,  dan  straks,  tegen  den 
morgen ,  als  het  onweert  en  weerlicht ,  schreeuw  dan  niet  van  angst. 
(Zijn  zuster  zeide) :  wat  gaat  hij  mij  aan ,  de  etterbrokken  in  zijn 
oogen  zijn  zoo  groot  als  haardsteenen  I  ('t  Was  dus  geen  smakelijke 
man  I)  Toen  het  den  volgenden  dag  licht  werd ,  was  daar  een  dorp 
geworden.  fiia-Moloku  huwde  met  de  jongste  dochter  van  den  koning 
van  het  uitspansel.  Daarna  aten  en  dronken  ze  zeven  nachten  en 
zeven  dagen.  Daarna  vroegen  ze  binnen  drie  dagen  haar  bruidschat. 
Daarna  klom  hij  naar  boven,  en  hij  sloot  (de  deur)  open,  en,  het 
(de  hemelsche  schatten)  viel  naar  beneden ,  zoodat  ze  er  om  vochten 
bij  het  oprapen,  vrouwen  en  mannen.  Daarna  keerde  hij  terug.  Na 
drie  dagen  vroegen  ze  zijn  zuster  ten  huwelijk  voor  de  zoon  van 
den  koning  van  het  uitspansel.  Daarna  trouwden  ze  (en)  daarna 
brachten  ze  haar  naar  hun  huis.  En  zij  zeiden :  ze  wilden  haar 
bruidschat  geven ,  en  Bia-Moloku  wilde  niet ,  zeggende :  wij  zijn 
maar  met  zijn  tweeën,  dus  zou  ik  haar  verkoopen?  (Door  het 
ontvangen  der  bruidschat  verliest  de  familie  alle  recht  op  de  vrouw). 
En  landwaarts  gekomen,  vierden  ze  feest,  zeven  nachten  en  zeven 
dagen,  en  daarna  werd  Bia-Moloku  koning,  zijn  schoonvader  werd 
dorpsoudste,  de  kinderen  werden  princessen. 


XGII.  Ngkdje   ng^dje   moi    ma   kó&na   o   wknge    ma 
njbnjie   ^i    ngóhaka. 

Ma  kb&na  o  wiinge  ma  njónjie  ^i  ngóhaka  o  nauru  wo  ma  tèngo, 
hi  kmh  wi  tèmo:  eh  ngóhaka  uha  no  ule-ule  gèn^ngika,  dbne  i  ui 
btaka.  Ma  ngóhaka  una  wo  higihënua,  de  wi  btakuku,  nèn^ng^ 
o  duniauku.  De  gèn&ngóka  wo  tiigi-tiigi  kainbngo,  de  wa  In^keika 
o  njawa  o  tau  moi,  de  wo  ma  g&hoko  o  inomo  ma  ko  i  w'ikeua. 
De  o  pine  i  ma  dutuku,  de  wo  ma  bkutu  ma  ^fa,  de  wo  ma 
h^ki,  de  WO  ma  b;^omo.  De  wa  bhonokaua,  de  wo  ma  djoboli, 
wo  ma  bilaono  ma  pine  ma  &fa  utu  wa  hauoino.  Gèn&ngbka  w'öiki 
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dika  o  hutu  de  o  w^uge,  de  wa  mkke  o  tau  moi,  ma  dutu  o 
bobêrèki  mo  ma  tèugo,  ami  humu  hiubto  mo  goa-goaua,  moi  ma 
dadarounu  koiwa-,  moi  de  ma  dadamunóka.  Wa  ika,  de  wo  &hoko: 
è^^e  I  £h  Dgohi  hhi  danbngö  moiua.  De  wo  higidioli  èye  I  pgohi 
dika  e  !  De  mi  m^ke  de  m^^to  eh  daubagö  na  ino  I  barikua  de  ka 
to  ma  tèngo-tèngbka.  De  gèniingbka  mi  tèmo  :  eh  danbagö,  bbte  i 
ui  h^hiui  ?  Eh  è/e ,  la  ho  ugohibka  de  ngaro  i  hi  hiihini ,  ma  dbue 
ta  tyarókiaP  Eh  danbugö,  no  ma  idu-idu6hi,  la  to  ni  hilkkióhi.  De 
mo  h^&i  o  inomo  i  rupa-rupa  o  duuia  mo  goronkka  de  i  bhakbka 
de  mi  ^oko  :  danbngö ,  no  momiki  la  n^b/omo.  De  wo  momikij^e , 
de  wa  mkke  ma  inomo  o  medj^ka ,  de  w^&to :  eh  o  njawa  ho 
ngohibka  ma  patutua  to  him^ng^  o  medjaika.  De  m^kto :  danbngö ! 
ngaro  ka  n'b^^omo  dika,  nënkngS  to  ngohi  dika  ^hi  hbka.  De 
gënkngbka  ahao  w^b^omo  o  iuomo  o  rupa  moi  wa  b^omo  o  uru 
moi,  ika,  o  rupa  moi  wa  b;^omo  o  uru  moi,  hiadono  wo  gètbngo. 
De  w^b}^omo  i  bbto ,  mi  tèmo  :  danbngö  I  i  bbtiuo  de  no  ma  bhiki , 
n^ko  no  ma  bhiki  o  humu  nèngino  i  dadadu  no  ma  bhiki,  de  o 
humu  dbka  i  dadadu ,  gën^ngbka  no  tumuuu.  De  gènkngbka  unkngèL 
wo  ma  bhikbka,  de  wa  ika  moiokali,  ilha  wo  tumunu.  De  wo 
pudai;^e,  ki  tadauru  o  ngiLi  moi  o  guriLt/i  o  ugki  moi  halkka, 
hiadono  milta-m^taika  kokogënilng^  de  ii  you  ma  ka  kogènkng&,  ki 
giama  ma  ka  kogëukngoli.  De  gën^ugbkadau  wo  lio,  ka  de  mi 
mkke  de  mo  kiditokbka.  Géniingbkadau  de  ki  ali-ali  wo  mi  hièhe, 
de  ahao  mo  momikoli.  De  wo  mi  tèmo  èye:  n&ko  no  ma  wuhi,  no 
hMke  ani  tadauru  ma  ria.  Eh  danbngö,  no  hidodba  mbde  gènkngl^? 
Eh  è/e,  khi  gogule.  De  gën&ngbkadau  ma  tadauru  gènkngS  wo 
hidbfa-db&n^ ,  de  i  bbto ,  wo  mi  huloko :  è;^e ,  o  w&ma  ma 
hihika  no  h^ike.  Eh  danbngö  ho  no  hidodba?  Eh  è/e,  ^i  guma. 
6èn&ngbka  w^^to :  è/e  ngohi  to  hupubhi.  Eh  danbngö ,  uha  no 
t^i-t^i  dbne  o  njawa  i  ni  tbm&ka.  Eh  koali  ê.  De  gèn^ngbka  wo 
ma  djobo,  wa  bko  d^i  ma  gilhibko,  de  wo  totiingo  ^i  njimo  o 
tadauru,  de  id  guma  o  w^ma  ma  hihika.  Gèn&ngbka  wa  umbko 
ma  g&hibka  de  wa  t/oika  ma  dobikika.  De  gëniingbka  wo  ma 
gogbgëre  i  tëdëkanua  i  ja  b/ombka  o  bubu  guriLt/i  moi.  Nako  ma 
nauöko  i  ma  kukt&  i  wi  hidobbngbko,  n^o  una  wo  ma  ku&t&  ma 
nauöko  ma  haeke  kad^hbugo  de  i  tèngoniha.  De  gën^ugbka  de  ka 
un^ngS  i  t^i ,  ho ,  wa  /èbka ,  de  gèn^ngbka  w^^to :  w^ao  ma 
w^^kunua ,  de  gën^ngbkadauoli  wa  tètoro  ho  wa  /bfo  ;  ki  dadanu  o 
t/inga-t/inga ,  ^i  uku  ma  dino  ma  ka  o  t/inga-t/ing&ka  de  wa 
/bfoika  de  wo  ma  idubka,  wo  ma  hitètngonika  ma  uku  ma  dinoika, 
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de  WO  n&nëre  w^kto  bari  o  njawa  moi  i  wi  tèmo  ykio  :  o  naaöko 
nënkng&  ma  rbëhe  ni  ja  b;^omo,  ma  ma  haeke  na  dktomo.  6è- 
nkngbka  wo  ma  maoiuo  de  wa  hawana  ho  wo  lio.  De  mi  m^e 
ngoi  è^^e ,  de  mi  leha  :  eh  danóngö ,  ho  ka  aui  kia  gènkog^  ?  O 
nauöko  èye !  Eh  ko  o  gar&go  ho  o  naaöko  no  na  lingiri.  Qën^gbka 
i  tëdëkanna,  wo  mi  tèmo:  è^^e  I  o  bilaouo  no  hi  h^k&i,  o  kupa 
tumidi,  o  tab&ko  o  dudu  tumidi,  o  mbkuru  o  bèlaka  tumidi,  o 
bidoho  o  dobiki  tumidi,  de  o  dofae  o  himbknru  tamidi.  De  gé- 
nkngbka  wo  ma  djobo  wo  d^tomo  ma  nauöko  ma  haeke,  w^öiki  ma 
wki  tumidi,  de  ma  ^bku  tumidi,  de  gèn^ngbka  wa  dktomo.  Ai  hutu 
tumidi  wo  lio  de  wa  óko  ngoi  èye  mi  leha :  eh  danbngö ,  ho 
ka  okikka  na  ika  ho  ani  dëkèLna?  Eh  dinëngóka  dika  è^^e,  idii  gogule 
to  diki.  De  wo  libka  hi  hutu  tumidi,  wo  mi  tèmo  è}/e,  no 
hih^kioli  khi  bilaono  la  t^öiki  to  leg&hi  khi  gogule.  Gëniüigóka 
mo  hiückioli,  de  wo  ma  djoboli,  w&to  wa  iha  ma  nauöko  ma 
haeke  daengi^e  i  wkngo,  ho  ka  o  uku  ma  ngaboho.  De  wo  ma 
liokali,  wa  bko  d^  hi  hutu  tumidi,  wo  boaihaokali.  Wa  iha  na  i 
ngodumbka  mkta-mkta,  ma  hbka  de  ma  djiLga.  Qèn^ngbka  ka  wo 
liobhi ,  wa  bko  Aki  ki  hutu  tumidoli ,  wa  ihali  de  wkio ,  wa  iha  na 
ma  dj^a,  ma  hóka,  ma  hbhöko  m^ta-milta,  ka  o  guriLtj^i  de  o 
hal&ka.  De  gèn&ngbka  w'^to :  nkko :  gou-goungu  la  to  himilug&  de 
to  pbrëte,  la  ngohi  uèniing&  ko  o  djini  de  o  widadariua  ma 
ngbhaka,  dbne  to  ma  ruhutbka  de  ta  hëlëngai^^e,  ko  kia-kiaua  ta 
miüce,  ma  niiko  koali  dbne  ta  hëlèngai;^e,  ^i  tau  moi  i  bobotbka 
nëukngbka,  ka  de  wa  hëlèngai^e,  ki  tau  moi  i  bobotbka  göniiugbka. 
De  bbtino  wo  lio,  w.i  bko,  wo  mi  tèmo  ngoi  è^eika,  w^^to  è/e 
abeika  h'öiki  dede  ngbna  ho  lega  ^hi  gogule.  De  m'^kto  eh  danbngo! 
ho  dbne  to  mSng&kunu  ngohi  ë  I  Eh  koali ,  i  kurutikaua  è^e  I  De 
gèn&ngbka  i  ma  djobo,  ja  iha  dina  ho  ka  de  ma  m^ke  ma  tau 
gön^ngS,  de  mo  kiditokbka  de  wo  mi  hièhe  ^i  ali-ali,  de  ahao  mo 
momikoli.  De  i  bbtino  de  m^iito,  eh  danbngö,  ho  dbne  kixi  tau  de 
iiii  bara-bariLnga  t^^arbUa?  Eh,  gènkngS  i  huhaua,  abeika  no  ma 
ruhutbka,  ka  de  ma  hëlèngai^^e  ami  tau  de  ami  bara-bariLnga mkta- 
m&ta  gén^gbka.  De  i  jo  gbgëre  gënkngbka  i  tëdèkanua  wo  ihëne 
o  damunu,  de  w'^kto  eh,  è^^e  bkia  gènkngS?  Eh  danongo,  ma  hohbru 
ngoi  bra  jo  kawingi.  Eh,  tanu  to  maruhu.  Eh  danbngo  uha  no 
tikgi-tègi,  dbne  o  njawa  i  ni  tbma.  Koali  è/e.  De  géu&ngbka  de  wo 
ma  djobo,  wa  ika  de  j^^to :  n^o  o  n^bna  jo  hèpa,  de  i  tubuku 
ami  daparibuuku,  ge  bn^ng&  ami  rbkata.  De  gèn^ngbka  wo  hèpa 
de  i  tubuku  ami  daparibuuku,  de  gèn^ngbka  wo  doa.  De  mi  mkke 
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de  m^kto  ngbna  bkiaino  ma  njawa?  Eh,  ngohi  dika  o  ba  ma 
ngbhaka  I  Eh,  uo  eluku,  n&ko  o  ba  ma  ngbhaka  de  no  b^rauiua 
no  hi  faimiingS  I  De  w^&to  i  goungu  ngohi  o  kb^na  ma  ngbhaka. 
De  gen^ngbka  de  i  jo  kawingbka. 


XCIIa.  Een    vertelling   van   het   kind    van   den    Koning 
van   het   Oosten. 

De  Koning  van  het  Oosten  had  een  zoon.  Zijn  vader  zeide  tot 
hem:  wel  kind,  speel  daargindsch  niet,  opdat  ge  niet  valt  (naar 
beneden.  Men  heeft  dus  te  denken  aan  in  hooger  sfeeren  levende 
wezens).  Het  kind  was  niet  gehoorzaam,  en  hij  viel  naar  beneden, 
hier  op  de  wereld.  En  toen  liep  hij  daar  heen,  en  hij  vond  een 
huis  met  menschen,  en  hij  vroeg  om  eten,  maar  ze  gaven  het  hem 
niet.  En  zij  stampten  rijst  en  hij  schepte  het  kaf  op,  en  hij  kookte 
het,  en  hij  at  het.  En  hij  kon  het  (daar)  niet  meer  uithouden,  en 
hij  vertrok  weer,  hij  nam  zich  als  teerkost  een  beetje  rijstkaf  (dat) 
hij  inwikkelde.  Toen  ging  hij  maar  nacht  en  dag,  en  hij  vond  een 
huis,  welks  eigenaar  was  een  oude  vrouw  (die)  op  haar  twee  putten 
paste,  de  eene  met  een  deksel,  de  ander  zouder  deksel.  Hij  kwam 
aan  en  hij  riep:  Grootmoeder I  Wel,  ik  heb  niet  een  kleinzoon. 
En  hij  herhaalde  het:  grootmoeder!  ik  ben  het  maar!  En  ze  zag 
hem  en  zeide:  wel  kleinzoon,  kom  hier,  ik  ben  hier  immers  zoo 
alleen!  En  toen  zeide  zij  tot  hem:  wel  kleinzoon,  je  zult  wel  honger 
hebben?  Wel  grootmoeder,  iemand  als  ik,  en  ofschoon  ik  honger 
heb,  maar  wat  kan  ik  er  aan  doenP  Wel  kleinzoon,  ga  een  beetje 
nog  liggen,  dan  zal  ik  voor  je  koken.  En  zij  kookte  van  allerlei 
soort  eten,  dat  op  de  wereld  is,  en  toen  het  gaar  was,  riep  zij: 
hé,  kleinzoon!  sta  op,  opdat  je  eet.  En  hij  stond  op,  en  hij  zag 
het  eten  op  tafel,  en  hij  zeide:  wel,  iemand  als  ik  is  niet  waardig 
aan  de  tafel  te  zitten.  (Dit  onwaardigheidsgevoel  moet  toegeschreven 
worden  aan  berouw  over  de  ongehoorzaamheid  jegens  zijn  vader. 
Zie  N^  40)  En  zij  zeide:  kleinzoon,  ofschoon  (dat  zoo  is)  maar, 
eet  maar,  dit  zijn  mijn  bladeren  maar  (waarop  n.1.  de  spijs  gelegd 
was,  en  niet  op  borden,  dus  niet  heel  voornaam).  En  toen  pas  at 
hij,  van  èèn  soort  eten  at  hij  èèn  hap,  weer  èèn  soort  eten  at  hij 
èèn  hap,  totdat  hij  ze  allen  langs  geweest  was.  En  als  hij  gegeten 
had ,  zeide  ze  tot  hem :  kleinzoon ,  zoo  meteen  gaat  ge  baden ,  indien 
ge  baadt ,  moet  ge  u  baden  (afwasschen)  in  de  put  aan  dezen  kant , 
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en  in  de  put  aan  gindscheu  kant  moet  ge  duiken  (afspoelen).  En 
toen  hij  gebaad  had,  ging  hij  weer  naar  een  andere  (put)  en  daar 
pas  dook  hij.  En  als  hij  boven  kwam,  was  zijn  haar  het  eene 
goud,  het  andere  zilver,  het  was  allemaal  zoo,  en  zijn  beenen 
maar  aldus,  zijn  armen  maar  ook  aldus  nog  (om  H  andere  een 
goud,  een  zilver).  En  daarna  keerde  hij  terug,  maar  als  ze  hem 
zag,  viel  ze  flauw.  Toen  bestreek  hij  haar  met  een  van  zijn  ringen , 
en  toen  pas  stond  ze  weer  op.  En  hij  zeide  tot  haar:  grootmoeder, 
als  ge  u  kamt,  geef  mij  dan  uw  oude  haren  (die  in  de  kam  blijven 
zitten).  Wel  kleinzoon,  wat  zou  je  daar  toch  mee  doen?  Wel 
grootmoeder  dat  is  mijn  speelgoed!  En  toen  hechtte  hij  dat  haar 
al  aan  elkaar,  en  toen  het  klaar  was  beval  hij  haar,  grootmoeder, 
geef  mij  een  doom  van  een  citrusboom.  Wel,  kleinzoon,  wat  moet 
je  daarmee?  Wel  grootmoeder,  dat  is  mijn  vischhaak.  Toen  zeide 
hij:  grootmoeder,  ik  ga  wat  naar  zee!  Wel  kleinzoon,  je  moet  niet 
heen  en  weer  loopen,  opdat  niet  de  menschen  je  dooden.  Wel  neen 
toch!  En  toen  vertrok  hij,  hij  ging  uit  naar  zee,  en  hij  gooide 
de  lijn  uit,  zijn  vischlijn  was  haar,  en  zijn  vischhaak  was  een 
citrusdoorn.  Toen  wierp  hij  (de  lijn)  uit  in  zee,  en  hij  hield  het 
(eene)  eind  vast.  En  toen  was  hij  daar  niet  lang  geweest,  toen  hij 
beet  kreeg,  een  gouden  boeboe-visch.  Indien  de  visch  sterk  was 
C^t  sterkste)  deed  hij  hem  (den  knaap)  in  zee  waden,  als  hij  het 
sterkst  was,  greep  hij  de  vischkop  en  hij  lag  tegen  het  strand  op. 
En  tóen  won  hij  het,  dus  nam  hij  hem  (den  visch).  En  toen  zeide 
hij  (bij  zichzelf)  dat  hij  hem  niet  eens  kon  dragen.  En  toen  weer 
maakte  hij  hem  schoon ,  dus  rookte  hij  hem ,  zijn  rooktafel  was  van 
tjinga-tjinga  (een  dun  plantje),  zijn  brandhout,  maar  het  was 
tjinga-tjinga.  En  als  hij  rookte,  ging  hij  liggen  slapen,  hij  ging 
tegen  het  brandende  hout  aanliggen  en  hij  droomde:  kijk,  er  was 
een  man  die  tot  hem  sprak,  zeggende:  van  deze  visch  moet  je  het 
lichaam  opeten,  den  kop  moet  je  planten.  Toen  ontwaakte  hij, 
en  hij  was  bevreesd,  dus  keerde  hij  terug.  En  zijn  grootmoeder 
zag  hem,  en  zij  vroeg  hem:  kleinzoon,  wat  is  dat  van  je?  Yisch, 
grootmoeder!  Wel,  daar  ben  ik  blij  om  dat  je  ons  visch  gezocht 
hebt.  Toen  niet  lang  daarna  zeide  hij  tot  haar:  grootmoeder,  kook 
teerkost  voor  me,  zeven  rijstzakjes,  zeven  strootjes,  zeven  schijfjes 
pinang,  zeven  stukjes  sirih,  en  kalk  om  zeven  maal  te  pruimen. 
En  toen  vertrok  hij  om  den  kop  van  den  visch  te  planten ,  hij  ging 
(door)  zeven  dalen ,  en  (over)  zeven  bergen ,  en  daar  plantte  hij 
(den    vischkop).  Na  zeven  nachten  keerde  hij  terug,  en  als  hij  aan 
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zee  kwam,  vroeg  zijn  grootmoeder  hem:  wel  kleinzoon,  waar  ben 
je  zoo  lang  heen  geweest?  Wel,  giudsch  landwaarts  maar  groot- 
moeder, ik  maak  mijn  speelgoed.  En  zeven  nachten  nadat  hij 
teruggekeerd  was ,  zeide  hij  tot  haar :  grootmoeder ,  kook  weer  mijn 
teerkost,  opdat  ik  naar  mijn  speelgoed  ga  kijken.  Toen  kookte  ze 
weer,  en  hij  vertrok  weer,  kijk,  landwaarts  gekomen,  was  die 
vischkop  opgeschoten  (het  was)  als  vuur.  (De  plant  was  als  een 
kool  vuur).  En  hij  keerde  weer  naar  huis  terug ,  en  na  zeven  dagen 
aan  zee  geweest  te  zijn,  kwam  hij  weer  landwaarts.  Landwaarts 
gekomen,  was  alles  voltallig,  al  de  bladeren  en  de  takken  (van 
dien  wonderboom).  Toen  keerde  hij  weer  terug;  aan  zee  gekomen, 
ging  hij  na  zeven  nachten  weer  landwaarts,  en  kijk,  toen  hij  land- 
waarts kwam ,  nu ,  de  takken ,  de  bloemen ,  de  vruchten ,  enkel  goud 
en  zilver.  En  toen  zeide  hij :  indien  werkelijk  ik ,  voorwaarts  gaande 
en  achterwaarts  gaande,  niet  ben  een  kind  van  Djins  en  Nimfen, 
dan  zal  ik  mijn  oogen  dicht  doen,  en  als  ik  ze  weer  open  doe,  zal 
ik  niets  zien,  maar  indien  het  niet  zoo  is  (dat  ik  het  niet  ben) 
dan  (zal)  ik  (mijn  oogen)  opendoen  (en)  mijn  huis  (zal)  daar  gereed 
staan.  En  daarna  keerde  hij  terug;  aan  zee  gekomen  sprak  hij  tot 
zijn  grootmoeder,  zeggende:  grootmoeder,  komaan,  laten  we  gaan, 
gij  ook,  om  mijn  speelgoed  te  zien.  En  zij  zeide:  wel  kleinzoon, 
zou  ik  daar  dan  toe  in  staat  zijnl  Wel  neen,  het  is  niet  ver 
landwaarts,  grootmoeder!  £n  toen  vertrokken  zij,  zij  kwamen  land- 
waarts, dus  toen  ze  dat  huis  zag  viel  ze  flauw,  en  hij  bestreek 
haar  met  zijn  ring,  en  toen  pas  stond  ze  weer  op.  Vervolgens 
zeide  zij ,  wel  kleinzoon ,  hoe  moet  het  dan  gaan  met  mijn  huis  en 
mijn  goederen?  Wel,  dat  is  niet  moeilijk,  komaan,  doe  je  oogen 
dicht,  en  toen  ze  ze  weer  opendeed,  was  haar  huis  en  haar  goed 
allemaal  daar  I  En  zij  waren  nog  niet  lang  daar  (toen)  hij  een  trom 
hoorde  en  hij  zeide:  hé  grootmoeder,  wat  is  dat?  Wel  kleinzoon, 
de  dochter  van  den  Koning  van  het  Westen  trouwt.  Wel,  laat  ik 
op  het  feest  gaan!  Wel  kleinzoon,  ga  niet  heen  en  weer,  opdat 
de  menschen  je  niet  dooden.  Neen  grootmoeder.  (Ze  dooden  me 
niet).  En  toen  vertrok  hij,  hij  kwam  aan  en  zij  (de  feestvierders) 
zeiden:  indien  iemand  met  den  bal  gooit,  en  hij  valt  in  haar 
schoot  dat  (wordt)  haar  echtgenoot.  En  toen  wierp  hij,  en  (de 
bal)  viel  in  haar  schoot,  en  toen  klom  hij  op.  En  ze  zag 
hem  en  ze  zeide:  wat  zijt  gij  voor  een  mensch?  Wel,  ik  ben 
maar  een  kind  van  een  onderdaan.  Wel,  gij  liegt,  iodien  gij 
maar   het   kind    van   een   onderdaan    waart,   dan   dorst   ge  me  niet 
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aan   te   zien.   En  hij  zeide:  H  is  zoo,  ik  ben  een  Koningskind.  En 
toen  troawden  ze. 


XCIII.  O   ng^dje   moil   Ma   Djou   Bbki   Pitiri   Maja. 

O  njawa  ja  hinbto  jo  bori  d^i  ka  i  ma  mkkeino  o  duniaino, 
de  ma  ngo  Papua  mondoru  mo  ma  tèngo,  ho  ja  ru^ngebka.  De 
ma  bole  o  uta  moi  m^nga  ngbrani}^e.  Ma  ngbhaka  o  riaka  o  ngoheka 
ami  rbm}lng&  Djou  Bbki  Pitiri  maja,  de  ami  iriLng^  ^i  rbmkng^ 
Pitiri  daja.  I  bbto  de  ma  bole  i  hbhoko  de  i  bmuku  de  m^nga  ajo 
de  m^nga  kma  i  hibëhèhbngo,  ngaro  i  bmuku,  ma  uha  ni  ja  ^^è, 
n^ko  ni  ja  ^^è,  gèn^ngS  oia  ajo  de  nia  ^ma  ni  mi  m^keokaua. 
I  bbtino  de  m^nga  ajo  de  m^nga  &ma  i  öiki  o  inomo  jo  lingirbka. 
I  bbtino  de  am^  irèng^  ka  wo  gari.  Bbtino  de  ma  Papua  mondoru , 
ma  bhonokaua ,  de  ma  ika  de  ma  yè  ma  bole  de  wo  ma  b^^b-b^^ombka. 
Bbtino  de  m^nga  ajo  de  m^nga  ^ma  jo  boa,  bbtino  de  bna  jo 
leha:  ma  bole  gènkngS  okiaik&ka?  De  ma  Papua  mondoru  m^iito: 
ihi  Djou  WO  gari  ho  ti  /èbka.  Nkko  kokogèn^ng&  de  nia  ajo  de 
nia  &ma  ni  mi  m^ke  ma  b&ha.  I  bbtino  jo  huloko  i  ma  gogulebka. 
I  bbto  de  ma  bole  ma  raro  jo  yé  ho  ja  tobmuino,  de  ja  tuhuku, 
de  o  mano,  ko  ja  iye  de  ja  nikbka  o  ngawa-ngawaiAe.  De  ma 
ngbhaka  jo  lio-ino,  de  ja  iw^a  m^nga  ajo  de  m^nga  ^ma,  de  ka 
jo  ari.  De  ma  Papua  mondoru  m^^to  gèna  t^^to  i  na  hibëhèhongo, 
ma  ngini  ka  ni  jo  gari,  ho  ha  ^'èbka,  ho  n^nga  ajo  de  n&nga  hms, 
jo  hihiingbka.  Bbto  de  ma  tèmo  ma  Papua  mondoru,  uha  ui  jo 
ari,  la  ha  t}/obo;  de  jo  towbngi,  ho  ma  tbnaka  gèn&ng&  ja  p^a, 
de  ma  ngbtiri  moi  ma  bèlaka  i  tutukiha.  I  bbtino  de  ja  nikutu, 
ho  ja  bbtbka  de  ma  Papua  mondoru  ma  higaro,  ho  ma  bhi-bhiki, 
de  ma  Papua  mondoru  mo  ma  bhiki  mo  hira,  de  mo  ma  bhikbka, 
de  ma  Djounguoli  mo  ma  bhiki,  ami  p&keènga  ma  hëlèngauku, 
ami  ngbëre,  ami  bkdju  ami  pilawo,  ami  tjikbde,  de  ami  ngiltji  de 
ami  wuhe,  de  ami  ali-ali.  Gèniingbka  ma  Papua  mondoru  ma  ^^èbka 
ho  mo  ma  hip^ebka,  ho  muna  mo  mi  di&i  ami  ali-ali  ka  o  kudbho, 
ami  ngiiti-ngèti  ka  o  kudbho,  de  o  gumini  ma  gale-galeino.  De 
una  ma  Pitiri  daja  wo  t^  o  w^ge  ma  hiwarika.  De  bna  ma  Djou 
Bbki  Pitiri  maja  ka  o  hidiingabko  bna  i  ma  /iLhini,  de  o  tbnaka 
moi  jo  tutukiha;  de  jo  hèro-hèro  ja  mkkeika,  de  ma  boakiha: 
^tjoba  no  goleu  hbko  p&ke  djtingu  tbma  juli  bblo  tbma  èma.^  De 
bn&ngoli  dinabko  j^kto  //tjoba  uo  goleu  hbko  p^ke  djangu  tbma 
èma,     dj&ngu    dika    tbma    juli.//     De   ma   Papua   mondoruoli    mo 
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ulini,  ma  Djou  B6ki  Pitiri  Maja  mo  èmiingS,  de  i  ma  hiöruoli  de 
ja  m&keika  jo  djS-dj&  de  ma  boakihali  m^kto:  /rtjoba,  no  goleu 
hbko,  pkke  dj&ngu  tèma  èma,  bólo  tóma  juli://  de  bn^Dgoli 
dinabko  jo  paluhu  //tjoba  no  goleuhóko,  p&ke  dj^nga  tèma  juli 
dika  djiiugu  töma  hèroa./r  De  ma  tbnaka  ma  b^ali,  ho  ka  i  ma 
;^him  o  hidaugfióko ,  de  o  hidete  moi  ja  m^e.  Ma  hidëte  gènkn^ 
ma  kb&na  o  w&nge  ma  hiwaróka  o  ngoheka  wo  lingi-lingiri.  De  ja 
ngoriki,  gëna  dika  wa  mètaika  bnaika.  I  bótino  de  ma  Papua 
mondoruoli,  mo  èmiingft.  Gènkngóka  de  ma  tatèïigu  ma  Abkuóka 
WO  doaiAe,  de  wo  leha  w^&to:  ma  kb&na  o  w^nge  ma  dnmunóka 
okikka  ma  ika?  De  ma  Papua  mondoru  mo  higbko  de  m'kto: 
ngohi  nèna.  De  wa  tèmo  w^iito  ni  ja  ino  Ia  ni  jo  farëue;  de  w^hio 
aui  huha  ókia,  ani  hukariLug^  bkia,  de  o  kb&na  ma  ngbhaka  moi 
ni  jo  ^ühi-^^hini  o  gèhi  ma  ^bkubka?  De  j^^to  mi  huha  bkiaua, 
mi  hihukariLngil  bkiaua  mia  ajo  de  mia  &ma  jo  hih^ngbka  ho  mi 
ja  lingiri.  De  una  ma  kb&na  o  wknge  ma  hiwarbka  w^iito:  n^ko 
de  uha  ui  jo  huha  ni  ja  ino  ni  hi  mbtëke  ngohi.  Gèniingbka  de 
jo  lio  iA  bërèraika,  de  ja  ika  iA  bërèrikka,  de  i  mi  guti  de  i  mi 
hbhe  o  tikara  i  hiadono  m^nga  tauika.  De  o  hude  ja  tiitoriha,  de 
mo  dbku  ma  hudeiha.  De  ma  dbku  moi  i  wèdëre,  hiadono  ma 
hude  ka  i  m&ta:  De  ma  Djou  bbki  Pitiri  Majaoli  mo  uti  de  mo 
dbku  moi  ma  hude  i  khumu,  hiadono  ka  i  mkta  i  khumu.  De  ma 
Papua  mondoru  mo  doai^e  de  i  mi  jèke  o  hutu  hiwo  de  o  wknge 
hiwo  to  una  ma  kb&na  o  wknge  ma  hiwarbka  hi  taubka.  De  mo 
ma  byomo  o  gana  hinbto  de  o  dbpo-dbpo  hinbto,  de  ma  huloko 
ma  Papua  mondoru,  ma  ngo  Pitiri  Maja  mo  tumule.  De  muna  ka 
mo  ari ,  de  m^kto :  dbne  to  hioriki  ta  ika  to  tumule  P  Gën^ngbka 
ma  ika  o  fbnganbka  de  ka  mo  ari.  De  ma  m^idjkng&  moi  ja  ino  i 
mi  leha,  ani  huha  bkia,  ani  hukariLngil  bkia,  o  kb&na  ma  ngbhaka 
moi,  o  fbnganbka  ka  no  ari-ari?  De  ma  mkidjiing&  j^^to:  uha  no 
huha,  jarëhe  iJia  na  ihalil  Ma  m^djknga  i  tèmo  gènkng&  ma  kb&na 
o  wknge  ma  hiwarbka  wo  ma  ngiunika,  wo  higihe-gihëne.  I  bbto, 
de  ma  ginitarino  ma  ihali,  de  mkto  ma  ihali,  ma  m&idj^ng&  ja 
tumulebka,  ma  Abku  moi  de  ma  wai  moi.  Na  una  gèna  ka  wo 
mi  ninikil  Xmo  wo  mi  wkhbka  ho  muna  o  Djou  Bbki:  ngoni 
fekata  dki,  ho  ufa  no  hi  ninikil  W^&to  ngohi  to  ni  w^ho  ngohi 
fekata  ngbna ,  una  w^to :  Kadiii  o  ngo  Papua  mondoru.  De  ma  bde 
ja  ino  ja  humëke,  i  bbto  de  i  toblëngbka  ma  gbta  de  ma  hbka, 
de  i  kiuitarino,  de  ma  iha  i  tuhukbka  i  bbto,  de  ma  bira  mo 
d^tomo,    o    mui    moi    ma  tbnaka  ma  gare  ma  totogorbuauku ,  de  i 
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wkngo  génkngS  i  ma  mkta-m^taika.  De  i  hhhoko  de  mo  go&na,  de 
ma  totaleo  ja  ino  de  muna  mo  ma  diki  o  malige  hbro-höro,  ma 
luri  ma  libuku  iata  mo  noa.  Ka  wo  mi  niki  ma  óhonokaua  ho 
n^ko  de  ma  iha  mo  ma  do^ka  ami  malige  hóro-hbroiAe.  De  ma 
hidayoko  i  mi  hih^li  ma  dobikbka  ma  ika,  ma  dobikóka  ma  ino 
De  totaleo  ma  fira  bare,  de  éna  i  tèmo:  to  b/omua  ho  ka  ma 
kkëre  t^bkëre.  De  ma  ihali  ma  ginitarino  de  ma  totaleo  ykto  uha 
DO  hi  duhu,  Da  ino  do  hi  mótëke  Dgohi,  DgoDi  ajo  d^ku  ODgawa- 
Dgaw^ka.  De  muoa  ma  Dgo  Djou  Bbki  Pitiri  Maja  m^kto  :  Dikko  de 
to  Di  niki.  GëD&ngbka  de  m^öiki,  de  unangö  ka  wo  Diki,  ho  i  ma 
hiadoDi}^e  de  ja  hikawingóka,  ho  una  wo  kh&nbka. 


XGlIIa.  Een  verhaal  van  de  Princes  Pitiri  maja.  (124) 

Twee  kinderen  werden  gelijk  geboren,  en  als  ze  in  de  wereld 
kwamen,  was  het  met  //Papoea  monduru^/  (vermoedelijk  een  slavin), 
dus  waren  ze  met  han  drieën.  Het  oudste  kind  was  een  meisje, 
haar  naam  was  Princes  Pitiri  maja,  en  haar  broeder  zijn  naam 
was  AfPitiri  daja//.  (Pitiri  vermoedelijk  Mal.  /ï'poetri//).  En  er 
groeide  een  banaan  Zuidwaarts  van  hun  deur,  en  die  banaan  droeg 
vruchten,  en  (die)  vruchten  werden  rijp,  en  hun  Moeder  en  hun 
Yader  bestelden:  indieD  ze  rijp  zijn,  dan  moogt  ge  ze  DietDemeD; 
CD  zij  bestelden  aan  hun  slavin,  ofschoon  ze  rijp  zijn,  maar  je  mag 
ze  niet  nemen,  indien  gij  ze  Dcemt,  ziet  ge  uw  Yader  en  uw  Moeder 
uiet  meer.  YervolgcDs  giDgCD  hun  Yader  en  hun  Moeder  uit  om  eten 
te  zoeken.  Yervolgens  dreinde  haar  broertje  maar.  Yervolgens  kon 
Papoea  Monduru  het  niet  meer  uithouden ,  en  ze  ging  en  haalde  die 
banaan  en  hij  (H  broertje)  at  die  op.  Yervolgens  kwamen  hun  Moeder 
en  hun  Yader  (en)  vervolgens  vroegen  ze :  waar  is  die  banaan  heen  ? 
En  die  Papoea  Monduru  zeide:  mijn  Heer  huilde  er  om,  dus  heb 
ik  ze  hem  gehaald.  Als  het  zoo  is,  zie  juUui  je  Moeder  en  je  Yader 
voor  H  laatst.  Yervolgens  gelastten  ze  hen  te  spelen.  Daarna  haalden 
ze  de  schillen  van  die  bananenstam  en  verzamelden  die ,  en  ze  staken 
die  in  brand;  (nogal  onbegrijpelijk  hoe  die  dikke  sappige  schillen 
branden  willen)  en  er  vlogen  vleermuizen  op  en  zij  (de  ouders) 
volgden  naar  het  uitspansel.  En  de  kinderen  keerden  naar  huis  terug, 
CD  huD  Moeder  en  Yader  waren  er  niet  meer,  dus  weenden  ze  maar. 
En  Papoea  Monduru  zeide :  dat  zeide  ik  dat  ze  ons  besteld  hadden, 
maar  jullui  huilde  er  maar  om,  dus  namen  we  ze,  dus  zijn  onze 
Moeder   en   onze   Yader   weg.  Daarna  zeide  Papoea  Monduru:  huil 
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jallai  niet,  opdat  we  vertrekken.  En  ze  liepen  langs  't  strand,  dus 
kwamen  ze  aan  het  eind  van  dat  land,  en  er  dreef  een  stukje  (wrak) 
van  een  prauw  aan  land.  Vervolgens  bonden  ze  dat  (maakten  het  in 
orde)  dus  toen  het  klaar  was,  stelde  Papoea  Monduru  voor:  laten 
we  baden.  En  Papoea  Monduru  baadde  het  eerst ,  en  toen  ze  gebaad 
had,  ging  de  (princes)  ook  baden,  ze  legde  haar  kleeren  neer,  haar 
sarong,  haar  baadje,  haar  enkelbanden,  haar  haarspelden  en  haar 
oorringen,  en  haar  kam  en  haar  vingerringen.  Toen  heeft  Papoea 
Monduru  dat  genomen  en  aangedaan ,  dus  maakte  ze  voor  haar  (Princes) 
haar  ringen  maar  van  palmvezels,  haar  oorringen  maar  van  palm- 
vezels  en  ze  wond  maar  touw  (om  armen  en  beenen  tot  vervanging 
der  ringen).  En  Pitiri  daja  ging  (was  gegaan)  naar  het  Oosten.  En 
zijlieden,  Princes  Pitiri  maja,  zij  dreven  naar  zee  in  de  straat,  en 
zij  kwam  aan  een  land,  en  ze  zagen  lieden  die  fuiken  zetten,  en 
zij  (Papoea  Monduru)  schreeuwde  naar  land:  Kijk  eensnaar  zee,  wie. 
is  't  mooist  gekleed ,  de  voorste  of  de  achterste.  Eu  zij  (de  visschers) 
riepen  zeewaarts :  Kijk  eens  naar  zee ,  de  voorste  is  't  mooist  gekleed, 
maar  de  achterste  is  de  mooiste.  (Men  moet  aannemen ,  dat  toen  dus 
Papoea  Monduru  voor  in  de  prauw  zat.  Vraag  en  antwoord  is  een 
soort  gebrekkig  Temataansch,  even  als  volgende  vragen  en  antwoorden). 
En  Papoea  Monduru  ging  achterin  zitten,  Princes  Pitiri  maja  voorin, 
en  ze  roeiden  weer,  en  ze  zagen  lieden  die  met  het  werpnet  visch ten, 
en  zij  schreeuwde  weer  landwaarts :  Kijk  eens  naar  zee ,  is  de  voorste 
'mooi  gekleed  of  de  achterste,  en  zij  (de  visschers)  antwoordden  zee- 
waarts: Kijk  eens  naar  zee,  de  achterste  is  mooi  gekleed,  maar  de 
voorste  is  de  mooiste.  En  het  land  was  weer  op,  dus  dreven  ze  weer 
in  de  straat  ('t  was  dus  tusschen  eilanden)  en  zij  zagen  een  zeil. 
Dat  zeil  was  van  den  Koning  van  het  Oosten,  die  een  vrouw  zocht. 
En  zij  zagen,  dat  hij  op  hen  aanzette  Vervolgens  ging  Papoea 
Monduru  weer  voorin  zitten.  Toen  klom  hij  (de  Koning)  op  de  tent 
(van  zijn  prauw),  en  hij  vroeg,  zeggende:  Waar  is  de  Koningin  van 
het  Westen  heen?  En  Papoea  Monduru  stond  op  en  zeide :  dat  ben  ik. 
En  hij  zeide:  kom  hier,  opdat  gij  (in  mijn)  prauw  klimt.  En  hij 
zeide:  wat  hebt  ge  voor  moeite,  wat  hebt  ge  voor  verdriet,  dat  gij 
als  een  Koningskind  hier  op  zee  drijft.  En  zij  zeiden:  wij  hebben 
geen  moeite,  wij  hebben  geen  verdriet,  onze  Vader  en  Moeder  zijn 
weg,  dus  zoeken  wij  ze.  En  de  Koning  van  het  Oosten  zeide :  opdat 
gij  geen  moeite  zoudt  krijgen,  (is  het  beter)  dat  gijlieden  komt  en 
mij  volgt.  Toen  keerden  zij  terug  naar  zijn  stad ,  en  als  ze  aan  zijn 
dorp  gekomen  waren,  brachten  ze  haar  (Papoea  Monduru)  aan  land. 
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en  zij  rolden  matten  uit  tot  aan  hun  huis  landwaarts,  en  zij  zetten 
rijen  van  borden ,  en  ze  stapte  op  die  borden ,  en  zij  stapte  op  èèn 
en  het  was  kapot,  totdat  al  de  borden  kapot  waren.  En  Princes 
Pitiri-maja  kwam  ook  aan  wal,  en  zij  stapte  op  èèn  bord  en  het 
bleef  heel,  totdat  ze  allemaal  heel  bleven.  En  Papoea  Mond uru  klom 
naar  boven  (H  was  dus  een  paalwoning)  en  ze  kleedden  haar  negen 
nachten  en  negen  dagen  in  het  huis  van  den  Koning  van  het  Oosten 
(ze  zat  mooi  aangekleed  als  bruid  natuurlijk).  En  ze  at  twee  indoopsels, 
en  twee  scheppen  sagopap.  (Die  wordt  met  houtjes  gedraaid ;  bedoeld 
is  twee  kluitjes)  en  Papoea  Monduru  gelastte  Pitiri-maja  een  tuin  te 
maken.  En  zij  weende  maar  en  zeide:  zou  ik  weten,  hoe  een  tuin 
gemaakt  moet  worden  P  Toen  ging  ze  naar  het  bosch ,  en  ze  weende 
maar.  En  er  kwam  een  hert,  dat  vroeg  haar:  wat  heb  je  voor 
moeite,  wat  heb  je  voor  verdriet,  dat  (gij)  een  Koningskind  zijnde, 
in  het  bosch  weent?  En  het  hert  zeide:  wees  niet  bezorgd.  Kom 
morgen  weder  landwaarts.  Toen  het  hert  dat  zeide ,  was  de  Koning 
van  het  Oosten  daar  verborgen  om  te  luisteren.  Vervolgens  ging  ze 
den  volgenden  morgen  weer  landwaarts,  en  zie,  aan  den  landkant 
gekomen ,  had  het  hert  al  een  berg  en  een  dal  schoongemaakt.  Nu, 
hij  (de  Koning)  ging  haar  maar  achterna.  Helaas,  hij  kende  haar, 
dat  zij  de  Princes  was.  (Hij  vertoonde  zich  nu ,  en  zij  zeide :)  je 
vrouw  is  aan  zee,  dus  volg  mij  niet.  Hij  zeide:  ik  ken  je,  gij  zijt 
mijn  vrouw;  hij  zeide  (nog)  aan  zee,  dat  is  Papoea  Monduru.  En 
de  varkens  kwamen  (de  wortels)  uitwroeten,  vervolgens  waren  het 
hout  en  de  bladeren  droog.  En  toen  ze  den  volgenden  morgen 
landwaarts  kwam,  was  het  afgebrand.  En  zij  plantte  de  rijst,  èèn 
korrel  midden  in  het  land,  en  die  groeide  het  heele  land  vol.  En 
toen  ze  vrucht  droeg,  past.e  ze  op,  en  de  vogels  kwamen  (rijst 
stelen),  en  ze  maakte  zich  een  zweefpaleis,  ze  deed  loeri^s  in  de 
vier  hoeken.  Hij  ging  haar  maar  achterna,  dat  ze  het  niet  meer 
kon  uithouden,  dus  indien  ze  landwaarts  kwam,  klom  ze  in  haar 
zweefpaleis.  En  de  wind  dreef  haar  heen  en  weer,  dan  naar  den 
eenen  kant,  dan  naar  den  anderen  kant.  En  zij  joeg  de  vogels 
weg,  en  die  zeiden:  ik  eet  niet,  ik  drink  maar  het  water.  Eii  den 
volgenden  morgen  kwam  ze  weer  landwaarts  en  die  vogel  zeide: 
jaag  me  niet  weg,  kom  en  volg  me  naar  je  moeder  in  het  uit- 
spansel. En  Princes  Pitiri-maja  zeide:  ik  volg  je  dan  maar.  Toen 
ging  ze  en  hij  volgde  ook,  dus  toen  hij  boven  aangekomen  was 
zijn  ze  getrouwd,  dus  hij  werd  Koning. 

(Het  slot  van  dit  verhaal  is  nogal  abrupt). 
?•  Volgr.  Vir.  19 
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XCIV.    DODINGA. 

Nghdje    moi,    ma    kb&na    o   wflnge    ma   hiwarbka   ngoi 
hekata  ja   tumidi. 

Ma  köUna  gëu^nga  hi  ngöhaka  koiwa,  de  w^&to:  néu^ng^  todiki 
bkia  la  ta  mkke  o  ngbhaka?  Gèn&ugbka  wa  ^è  o  arara  ma  g6hi  o 
ratuhu  moi,  de  wo  noauku  ngoi  bekata  o  dödoto  ami  dofae  ma 
Dgittku  (Ie  mo  ma  hidombkuru.  De  i  bbtino  de  i  mi  tilibu,  de 
gëniingbka  una  wo  ma  djobo,  de  wo  hibêhèbóngo  w^&to :  nia  dbdoto 
nênilQg&  de  ami  ujaw&ka,  ho  ui  mi  lega-lega.  Be  wo  pah^ka,  de 
mo  buhuku.  Ka  de  moi  i  ma  hiadouiuo  ja  gbraköka,  ja  no&ka  o 
boruauku  de  i  hitag&lika  o  uku  ma  dino.  Ika,  moi  i  ma  hiadouiuo 
ja  gbrakóka  i  hitag&lika  o  dada^^oko,  la  o  kak&tama,  la  hiadouo 
o  ratuhu  moi.  De  ja  uo&ka  m^ta-mkta  ma  ugóhaka  gën&ngll,  ma 
boruauku,  de  ja  ^^hinöka  o  gè.hibko.  Ka  de  ami  hininga  ma 
wkhoino,  de  i  mi  him^toko:  ija  no  leg^hi  ani  ngbhaka,  ka  o  uku 
ma  dino-dino,  de  o  dada^^oko  de  o  kak&tama.  Gën^ngbka  i  têdë- 
kanua,  milnga  rbkata  wo  bo^ka,  de  i  wi  himiltoko  ma  uku  ma 
dino-dino,  de  ma  dada^^oko,  de  ma  kak^tama,  de  j'^to:  nèu^ngS 
abe  mia  dödoto  mo  hibuhukuku.  De  gèn&ngbka  wo  huloko  i  mi 
ugbtakika  o  tëtèngbka  ho  ami  dodiauo  moi  ja  ino  i  mi  ^^boko,  moi 
ja  ino  i  mi  yboko.  Öua  ma  ngbhaka  jo  tutuku  ma  mèki  wo  ma 
tèngo  hi  hbhaniha.  Ma  mèki  gèukugS  wo  hupu  wo  ma  )/boko,  de 
wa  bko  Aki ,  ma  borua  ma  /bkubka  de  wo  ma  }/boko.  Gèn^ngbkadau 
de  WO  ma  /boko  i  bbtino,  de  wo  ihêue  ma  ngbhaka  gènkngli  jo 
ari,  de  wa  lingiri  wa  kaika  wa  kaiubugö,  ko  wa  m^keua,  de  wa 
ika  wo  legali  ma  boruauku,  de  wa  m^ke.  Génkngbka  wo  hidomb- 
kubka  diuaiha,  de  wa  iha  de  ngoi  hekatika  wo  mi  tèmo:  Koro&na 
n^uga  inömo  nèna  utu.  De  ngoi  hekata  m'&to:  eh,  ino  la  to  ma 
pbla,  de  gèn^ngbka  ma  mèki  w^kto:  ha  ma/aika  Ia  ha  tbfo  la  i 
A^kgo-kgombhi  de  hao  ho  ma  dbma.  De  gën^ngbka  i  ja  ma^/aika 
hiadono  jo  kgo-^omo,  de  gèn^ngbka  ngoi  hekata  m'^to:  moi  ho 
ma  dbma,  n&nga  gigini,  de  gèu^ngbka  ma  mèki  w^èto:  w^hibhi  Ia 
t'öikbhi  to  ma  liiigirbhi  o  inomo  Ia,  n^ko  koiwa,  ahao  ho  ma  dbma 
moi  n&nga  gigini.  De  gènkngbka  ka  de  wo  pkh^ka,  de  ma  tèmo 
am'ir^ngika:  nènkngS  dbne  t^arbkia  la  ho  ma  oaraP  Ma  mèki  w^^to: 
n^ko  WO  lioino  Ia  ko  wo  hiboaua  o  inömo,  dbne  ngbne  moi  i  na 
tbma,  de  gènkngbka  mo  hupu  d&i  o  g^hibko,  de  Aki  ma  bko  de 
mo  di&i  o  k&pa  ma  dulada  o  dowbngika.  De  i  bbtino,  de  mo  ma 
ni&ta :  i  gou-goungu  la  to  him&ng^  de  to  pbrête  la  ka  o  kbSna  ma 
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ngbhaka  d6ne  de  ta  bkoli ,  o  kèpa  moi  i  leo-leoto  danéugóko. 
Gén&ngbka  de  mo  ma  libka  dinaiha,  de  ma  bkoli,  ma  k&pa  moi 
i  leo-Ieotukubka.  De  ma  iha  ma  hing^hu  am^ir&ugika  m^^to  uiiga  o 
ngbtiri  dki,  ho  ho  ma  djobhka.  De  bn^ng&  i  hibarëoe  m&oga  bara- 
barilQga,  de  ma  mèki  m&nga  ngbmaha  ma  gagao  de  i  ma  djobo. 
GènkDgöka  i  tëdèkanua,  ma  mèki  wo  boilka,  de  wo  leha:  n&Dga 
gigini  o  kiaikèkal  Êna  nèga  ma  kurungilka.  De  gën&iigóka  w^&to: 
ko  ja  iwa.  De  wo  hupu  Aki  o  dowbngibko,  de  wa  mhke  mènga 
hidête  ho  o  dada>^okbhi  ma  amoko.  De  wa  nikoli,  wa  dobbngo  ho 
tanu  de  wa  t^'o  mèaga  ngötirika  de  i  hibóha  miknga  ngómaha  ma 
gagao  gèna,  o  bbtbka  gën&ng&  ma  ka  ha  ma  uruku,  de  wohbnëu- 
gbka  de  ngoi  hekata  ka  ma  moi.  De  gènikDgbkadau ,  de  ahao  ja 
gila-gila  j^öiki  m^nga  mede  hènge,  ahao  ja  tutuku  m^nga  bërèraika. 
O  totaleo  i  horëne,  i  ma  t^pu,  de  i  kinitara  ma  ngbhaka  wo  ma 
tèngo  WO  uti  w^öiki  wo  leha  m^nga  4ma  w^^to:  mia  ajo  iikkh  ma 
ika?  Eh,  muua  dina,  ma  o  hohowonöka  ma  ika.  De  gén&ugbka  i 
ma  djobo  i  mi  ngoho.  Ja  iha  de  i  mi  ao  o  giihibko,  de  i  mi 
bhiki  de  i  mi  bhiki  i  bóto  de  i  mi  hibarëiióka  ma  kiipaöko.  Ja 
bko  d&i  de  i  mi  pikke.  GëDikngbka  de  i  ma  doa-doai;'e,  ma  tatiin- 
gubka,  ma  ngbhaka  ho  ka  m^ajo,  m'ajo  ho  ka  ma  ngbhaka.  De  i 
bbtino  de  m^nga  ^ma  wo  boabko  de  w^&to  eh,  akko  j^^uuu  de  ni 
utibhi.  De  ykio:  n^o  mi  uti,  kiani  ngoni  hekata  ja  bat&ngè.hi 
gènikng&  ka  mia  ngbtiri  ma  I^ngi.  N^o  koali ,  mi  utiua.  De  gèuiku- 
gbka  unikng&  *wo  mlingilku  ka  de  i  ma  t&ngöiio  de  buèiug&  ngoi 
hekata  ja  bntiinga  gén^ng^,  i  ma  tuku-tukurino  ma  dowbngibka. 
De  gënilngbka  de  iha  ja  dodiliara  ma  k&pa,  ho  jo  kokihbnëugbka. 
De  gèu^ngbka  bn&nga  ja  rameènga  j^bp'omo  de  j^bkêre  m&nga  hutu 
tumidi,  ahao  ja  ma/a. 


XCIVa.  Een    verhaal   van   den   Koning   van  het  Oosten, 
die   zeven    vrouwen   had. 

Die  koning  had  geen  kinderen  en  hij  zeide  (bij  zich  zelf)  wat 
zal  ik  doen,  opdat  ik  kinderen  krijg.  Toen  nam  hij  honderd  spinuen- 
eieren  en  hij  deed  die  in  de  kalkdoos  van  zijn  jongste  vrouw,  en 
zij  pruimde  daar  mee.  (De  sirih-vruchten  worden  in  de  kalk  ge- 
doopt voordat  men  ze  afhapt).  En  vervolgens  werd  ze  zwanger.  En 
toen  vertrok  hij ,  en  hij  gelastte ,  zeggende :  (tegen  zijn  andere 
vrouwen)  jullui  jongste  zuster  is  bevrucht,-  dus  kijk  naar  haar.  En 
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toen  hij  weg  was,  beviel  zij.  En  als  er  een  geboren  was,  namen 
ze  het  weg  en  legden  het  in  een  kist,  en  ze  legden  er  een  stuk 
brandhout  voor  in  de  plaats.  Vooruit,  (weer)  een  werd  geboren,  ze 
namen  het,  ze  legden  een  vuur  aanwaaiertje  in  de  plaats,  vervol- 
gens een  tang,  vervolgeus  tot  honderd  toe  (legden  ze  er  wat  anders 
voor  in  de  plaats).  En  zij  deden  al  die  kinderen  in  een  kist,  en 
lieten  ze  wegdrijven  op  zee.  En  als  zij  weer  tot  haar  zinnen  kwam , 
toonden  zij  het  haar,  (zeggende:)  ja,  kijk  eens,  je  kinderen  zijn 
maar  stukken  brandhout  en  tangen.  Niet  lang  daarna  kwam  hun 
man  thuis,  en  ze  toonden  hem  de  stukken  brandhout,  en  de  waaiers 
en  de  vuurtangen ,  en  ze  zeiden :  dit  heeft  onze  zuster  gebaard.  (125) 
En  toen  beval  hij  haar  op  N®.  100  te  brengen,  dus  kwam  de  eene 
van  haar  makkers  en  bekakte  haar,  (weer)  een  andere  bekakte 
haar.  (Ze  bekakten  haar  geregeld).  Zij ,  die  kinderen ,  dreven  aan  aan 
de  aanlegplaats  van  een  toovenaar.  Die  toovenaar  ging  naar  H 
strand  om  een  groote  boodschap  te  doen,  en  hij  kwam  aan  \  strand 
op  de  kist,  (die  dus  onder  H  zand  zat)  en  hij  deed  zijn  behoefte. 
Toen  hij  zijn  behoefte  gedaan  had,  hoorde  hij  vervolgens  die  kin- 
deren huilen.  En  hij  zocht ,  hij  liep  heen  en  weer ,  maar  hij  vond  ze 
niet,  en  hij  ging  weer,  en  hij  keek  weer  naar  beneden  naar  de 
kist,  eu  hij  vond  hen.  Toen  droeg. hij  hen  op  zijn  schouder  land- 
waarts, en  landwaarts  gekomen,  zeide  hij  tot  zijn  vrouw:  Koreana 
hier  is  wat  eten  voor  ons.  En  zijn  vrouw  zeide:  wel,  kom  hier, 
opdat  ik  er  een  voor  me  afneem,  en  toen  zeide  de  «toovenaar:  wij 
laten  ze  nog  blijven,  opdat  we  ze  grootbrengen,  opdat  we,  als  ze 
groot  zijn,  ze  pas  voor  ons  slachten.  En  toen  lieten  ze  hen  totdat 
ze  groot  wareu.  En  toen  (ze  groot  waren)  zeide  zijn  vrouw:  laten 
we  een  slachten  van  onze  pleegkinderen,  en  toen  zeide  de  toovenaar: 
nog  niet,  ik  zal  eerst  nog  gaan  eten  zoeken  voor  ons,  en,  indien 
het  er  niet  is,  zullen  we  een  slachten  van  onze  pleegkinderen.  En 
toen  hij  vertrokken  was,  zeide  zij  (de  zuster,  er  blijkt  er  een  te 
wezen,  zie  ook  Mawea  N®.  46)  tot  haar  broers:  wat  kunnen  we  nu 
doen,  opdat  we  weg  loopen.  De  toovenaar  zeide:  indien  hij  terug- 
keerde, en  hij  bracht  geen  eten  mee,  dan  zouden  ze  een  van  ons 
slachten.  En  toen  ging  ze  uit  naar  zee,  en  aan  zee  maakte  ze  het 
beeld  van  een  schip  op  het  strand.  En  daarna  wenschte  ze  zich: 
werkelijk,  als  ik  voor-  eu  achterwaarts  gaande  een  koningskind  ben, 
dan,  als  ik  weer  aan  zee  kom,  zal  er  een  schip  op  de  ree  liggen, 
daar  gindsch  zeewaarts.  Toen  keerde  ze  naar  huis  terug  landwaarts, 
en   toen   ze    weer    aan  zee  kwam,  lag  daar  een  schip  geankerd.  En 
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ze  ging  landwaarts,  ze  gaf  haar  broers  te  kennen,  zeggende:  aan 
zee  is  een  pranw,  dus  vertrekken  wij.  En  zij  laadden  han  goederen, 
en  die  toovenaar  zijn  levensbehoefte.  (Zie  over  H  woord  Mawea  46), 
en  zij  vertrokken.  Niet  lang  daarna  kwam  de  toovenaar  en  hij 
vroeg,  waar  zijn  onze  pleegkinderen  heen.  Zij  zijn  daar  in  het  hok. 
Eu  toen  zeide  hij :  zij  zijn  er  niet.  Eu  hij  ging  uit  naar  het  strand , 
en  hij  zag  hun  zeil  nog  zoo  groot  als  een  waaiertje.  En  hij  giug 
ze  weer  achterna,  hij  waadde,  en  hij  zou  hun  prauw  grijpen ,  en  zij 
stootten  zijn  levensbehoefte ,  die  in  een  flesch  was ,  alleen  nog  maar 
de  hals  van  die  flesch ,  en  hij  is  met  zijn  vrouw  op  eenmaal  gestorven. 
En  toen  pas  gingen  ze  rechtuit;  na  drie  maanden  pas  dreven  ze 
aan  hun  dorp  aan.  Bij  het  hanengekraai  gooiden  ze  het  anker 
uit,  en  toen  het  licht  was,  giug  een  der  kinderen  aan  wal;  hij 
ging  en  vroeg  aan  hun  vader,  zeggende:  waar  is  onze  moeder 
heen?  Wel,  zij  is  aan  den  landkant,  maar  ze  is  in  het  blok.  En 
toen  vertrokken  zij  om  haar  te  halen.  Zij  kwamen  landwaarts,  en 
ze  brachten  haar  naar  zee,  en  ze  baadden  haar  (dat  was  niet  over- 
bodig!) en  toen  ze  haar  gebaad  hadden,  deden  ze  haar  in  het  schip 
gaan.  Zij  gingen  (met  het  schip)  naar  zee,  en  ze  kleedden  haar. 
Toen  klommen  zij  op  de  tent  van  het  schip,  zoo  de  kinderen  als 
de  moeder,  zoo  de  moeder  als  de  kinderen.  En  daarna  kwam  de 
vader  aan  zee,  en  zeide:  wel,  als  het  kan,  kom  dan  aan  land.  En 
zij  zeiden:  indien  wij  aan  land  komen,  dan  moet  het  dat  uw  zes 
andere  vrouwen  ons  als  onderleggers  voor  de  prauw  dienen.  Als 
dat  niet  gebeurt,  komen  we  niet  aan  wal.  En  hij  stemde  toe,  dus 
toen  (hun  prauw)  tegen  het  strand  kwam,  werden  die  zes  vrouwen 
dwars  over  het  strand  gelegd.  En  toen  sleepten  zij  die  prauw  land- 
waarts over  hen  heen,  dus  zijn  ze  allen  gestorven.  En  toen  vierden 
ze  feest,  ze  aten  en  ze  dronken  zeven  nachten,  en  toen  pas  hiel- 
den ze  op. 


AANTEEKENINGEN  OP  „DE  VERHALEN". 


1.  Zie  varianten  hierop  in  de  N"*  2,  8,  4,  5  en  19.  Apen 
komen  in  de  Molukken  alleen  voor  op  het  eiland  Batjan,  waar  ze 
waarschijnlijk  ingevoerd  zijn.  De  landschildpad  komt  op  Halmahera 
voor,  hoewel  niet  veelvuldig.  Echter  is  toch  zeker  een  ander  be- 
doeld dan  dit,  juist  niet  groote  dier,  want  hoe  dat  in  zijn  schoot 
apen  dooden  zou,  is  mij  niet  recht  duidelijk.  Zou  het  ook  mogelijk  zijn , 
dat  men  al  vertellende,  zich  vergist  had  in  de  diersoort?  Ik  vind  n.1. 
bij  Klinkert  Mal.  Ned.  Woordenb.  opgegeven :  //Sangkara//  een  ICawi- 
woord  voor  >/everzwijn//.  Heel  onmogelijk  is  het  nu  niet,  m.  i.  dat  men, 
dat  woord  niet  begrijpende,  er  Sang-kura-kura  van  gemaakt  heeft,  en 
dus  op  den  landschildpad,  Mal.:  Kura-Kura,  Gralelareesch :  Sang- 
kura,  Tobeloreesch :  Hangkura,  kwam.  Me  dunkt,  de  rol  dien  het 
beest  in  de  verhalen  speelt,  n.1.  van  een  lomp,  zelfs  dom  dier,  dat 
niet  in  een  boom  kan  klimmen,  te  dom  is  om  pisang  te  planten, 
geen  suikerriet  af  kan  hakken,  den  vluggen  aap  niet  dan  door  list 
in  zijn  macht  kan  krijgen,  het  niet  versmaadt  om  op  het  strand 
weekdieren  te  zoeken,  maar  een  gevreesde  lichamelijke  vijand  is, 
den  sterkere  van  den  aap,  zoodra  hij  hem  slechts  in  zijn  macht 
heeft,  die  rol  is  eerder  aan  het  everzwijn,  dan  aan  den  landschildpad 
toe  te  dichten. 

2.  Men  treft  heel  veel  aan,  dat  jongelingen  op  avonturen  uit- 
gaan ,  een  soort  van  //op  hun  ambacht  reizen//.  Men  zie  de  verhalen 
over  Horodo,  Bagindali  enz.  Op  Halmahera  bestaat  echter  die  ge- 
woonte niet. 

3.  De  aap  is  hier  de  echte  vertegenwoordiger  van  den  Halma- 
herabewoner.  Bij  dien  is  het  medelijden,  zooals  het  hier  door  den 
hond  betoond  wordt,  absoluut  onbekend.  Maar,  bewijst  men  hem 
barmhartigheid ,  dan  staat  men  heusch  in  den  beginne  verbaasd , 
niet  alleen  van  het  volkomen  niet  aanwezig  zijn  van  dankbaarheid, 
maar  van  de  brutale  eischen  die  nog  heel  kalm  gedaan  worden.  Men 
neemt  een  armen  gewonde  op,  verpleegt  en  reinigt  hem,  geeft  hem 
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eeu  goede  ligplaats  etc.  Hoewel  nu  de  familie  heel  gemakkelijk  voor 
eten  kan  zorgen,  ?raagt  de  zieke  gewoonweg  om  eten.  Men  geeft 
het,  en  straks  staat  een  familielid  voor  ons,  en  eischt  wat  geld  om 
visch  te  koopen,  even  daarna  komt  de  vrouw:  //geeft  u  me  maar 
een  sarong,  want  ziet  u,  u  houdt  nu  mijn  man  hier,  die  kan  er 
nu  geen  voor  me  zoeken,  enz. 

4.  Ik  weet  niet  of  deze  vertelling  ook  elders  voorkomt,  maar  ze 
zou  naar  inhoud  en  strekking  wel  oorspronkelijk  Tobeloreesch 
kunnen  zijn. 

5.  Dat  een  man  vrouw  en  kinderen  in  den  steek  laat  om  te  gaan 
^zoeken//  is  niets  ongewoons.  Men  zoekt  dan  geld,  tot  het  betalen 
van  boeten,  het  aanschaffen  van  kleederen  etc.  De  zaak  is  echter 
slechts,  dat  de  mannen  op  die  manier  aan  hun  zwer&ucht  voldoen, 
en  zich  onttrekken  aan  de  zorg  voor  vrouw  en  kinderen.  De  vrouw 
mag  er  niets  van  zeggen.  Haar  zou  dan  het  beschamende  verwijt 
treffen,  dat  ze  uit  zinnelijke  begeerte  haar  man  niet  kon  missen. 

6.  Yan  dergelijke  slangen,  die  eigenlijke  verkleede  of  vermomde 
bovennatuurlijke  wezen  zijn,  komen  nog  heel  veel  voorbeelden.  Hier 
zijn  ze  een  soort  vergelders.  De  oudste  dochter  vind  geluk  als  be- 
looning voor  haar  vaderliefde  de  jongste  sterft  als  gevolg  van  haar  nijd. 

7.  Yan  het  regelmatig  voorkomende  getal  ^zeven//  weet  ik  natuurlijk 
ook  geen  andere  verklaring  te  geven,  dan  dat  het  het  heilige  of 
volmaakte  getal  is,  ten  minste  steeds  als  zoodanig  voorkomt. 

8.  Dat  iemand  om  op  deze  wijze  voor  zich  iets  te  wenscheu  zich 
toedekt,  vind  ik  nergens  anders.  Het  zal  wel  zijn,  omdat  de  Sja- 
manen priesters  (gomateres)  zich  steeds  toedekken,  om  zich  in  slaap 
te  brengen. 

Koningszonen  en  koningen,  onderscheiden  zich  steeds  door  hun 
glans  van  de  gewone  menschen,  tenminste  zij  kunnen  dat  doen. 
Het  zijn  dan  ook  bovenaardsche  wezens,  zooals  uit  al  de  volgende 
verhalen  blijkt. 

9.  Omtrent  het  overbrengen  van  levenskracht,  uit  vruchten  of 
planten  op  menschen,  zijn  zeer  vele  voorbeelden.  In  deze  verhalen 
is  het  dikwerf  een  citroen,  die  uitgeknepen  wordt.  Ook  detoovenaars 
werken  daarmede,  en  hij  is  bij  heel  veel  ziekten  als  medicijn  in 
gebruik.  Misschien  om  zijn  opwekkende  geur,  misschien  ook  om  het 
levenskrachtige  voorkomen  van  den  boom  met  zijn  donkergroene 
bladeren.  Men  zie  ook:  Kruijt^s  Animisme,  bladz.  186  en  v.v. 

10.  Dergelijke  zusterlijke  nijd  vindt  men  ook  steeds  in  de  vol- 
gende   verhalen.    De    vroegere    slang    is   natuurlijk   een   heel   mooi 
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jongeling  geworden,   en   men  zoekt  nu  die  voor  zichzelf  te  winnen 
door  de  jongere  zuster  te  dooden. 

11.  Men  vindt  zooveel  verhalen,  allen  'meldende  van  het  plaatsen 
van  den  doode  op  een  vlot ,  dat  ik  haast  zou  vragen :  is  ook  een 
volk  of  stam  of  land  bekend,  waar  men  de  dooden  de  rivier  af 
heeft  laten  drijven  naar  zee,  om  ze  aldus  naar  het  zielenland  te 
voeren?  Op  de  manier  zooals  de  oude  Vikingen  dat  deden?  Daar 
zouden  dan  deze  verhalen  kunnen  thuis  behooren. 

In  10  en  11  laten  de  vrouwen  haar  misgeboorten  ook  wegdrijven  en 
men  zou  dat  dus  kunnen  beschouwen  als  een  zacht  middel  om  ze  van 
kant  te  maken.  In  n**.  80  vraagt  de  Moeder  van  de  gedoode  Princes,  wie 
met  haar  mee  wil  gaan  naar  het  gouden  schip  met  de  gouden  kettingen , 
enz.,  een  soort  zielenschip  dus.  Wel  wordt  in  geen  der  verhalen  het 
zielenland  bereikt,  maar  dit  kan  zijn,  bf  omdat  de  personen  in 
kwestie  nog  geen  zielen  waren ,  hï  omdat  zij  door  levenden  vergezeld 
waren.  Misschien  weet  wel  iemand  mij  in  dezen  licht  te  ontsteken? 

12.  De  hier  genoemde  boom ,  heeft  vruchten  ongeveer  als  een  manga. 
Zij  groeit  over  het  water,  en  de  bladeren  hebben  iets  van  het  harde , 
levenskrachtige  van  die  van  den  citroenboom.  Yan  een  verder  ge- 
bruik van  dezen  boom  of  zijn  vruchten  en  bladeren  als  levenswekker , 
is  mij  niets  bekend. 

13.  Deze  vrouwenroof  komt  ook  in  al  de  variante  verhalen  voor. 

14.  Dit  spel:  hèpa-hepa  genaamd,  komt  ook  dikwerf  voor.  Ik 
vertaalde  het  met  //vangballetje/ir,  omdat  men  mij  op  mijn  vragen 
hoe  dat  spel  gespeeld  wordt  het  aldus  aanduidde :  vruchten  opgooiende 
en  weer  opvangende.  Ik  heb  het  echter  nooit  zien  spelen,  en  het 
is  zeker  niet  Tobeloreesch.  Echter  moet  toch  wel  iets  dergelijks 
bedoeld  zijn ,  zooals  ook  uit  de  volgende  verhalen  blijkt,  't  Woord 
is  kennelijk  \  Maleische  sepak  :=  schoppen ,  volgens  Klinker :  sepak- 
raga,  een  balspel  waarbij  de  bal  met  rechtervoet  omhoog  geschopt 
wordt.  Misschien  wordt  aan  dit  spel  gedacht.  Yan  Baarda  in  zijn 
werk  over  het  Lodasch,  bladz.  10,  vestigt  de  aandacht  op  het 
Sangirsche  mësèpa  =  balspelen.  Dat  zal  echter  ook  wel  het  Maleische 
sepak  zijn.  Ware  eenvoudig  een  gooien  met  een  bal  bedoeld,  dan 
zou  het  geen  groote  kunst  zijn,  dien  bal  in  den  schoot  van  een  in 
de  deur  van  het  hooger  gelegen  vrouwenvertrek  gezeten  princes  te 
doen  vallen,  zooals  toch  als  een  kunst  wordt  voorgesteld,  want,  die 
dit  kunststuk  volbrengt  ontvangt  de  hand  der  princes  tot  belooning. 
Er  is  dus  aan  schoppen  gedacht,  maar  men  heeft,  bij  het  over- 
vertellen,  dit  niet  goed  meer  begrepen  en  er  //gooien//  van  gemaakt* 
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16.  De  minacbting  voor  voor  vreemdelingen,  die  hieruit  spreekt, 
eu  die  ook  bij  volgende  verhalen  telkens  aan  den  dag  treedt,  is 
ook  nu  nog  bij  de  Halmahera-bewoners  te  vinden,  voor  zoover  het 
menschen  van  verschillende  stammen  betreft. 

16.  Uil  het  ^schrijven//  blijkt  ook  wel,  dat  oorspronkelijk  hier 
geen  citroen  bedoeld  is.  Daarop  schrijft  men  nogal  moeilijk.  Verder 
verdient  het  opmerking,  dat  de  kunst  van  schrijven  hier  als  bekend 
verondersteld  wordt. 

Yan  de  volken  in  de  Molukken  heeft  toch  geen  een  een  letter- 
schrift en  dus  zou  het  ons  brengen ,  nd  de  invoering  van  den  Islam , 
waarop  ook  de  moskee  in  latere  verhalen  duidt,  hoewel  die  ook  wel 
later  ingevoegd  kan  zijn,  of  bij  M akassaren ,  Boegineezen,  Javanen 
of  een  ander  volk,  in  het  bezit  van  een  letterschrift. 

17.  Uitdrukkingen  als  deze  wijzen  eenvoudig  op  Mohamedaanschen 
invloed.  Die  toch  hebben  de  gewoonte,  op  Halmahera,  aldus  te 
spreken.  Het  geloof,  dat  men  geen  leguaan  mag  dooden  is  zuiver 
Heidensch  natuurlijk ,  en  geldt  alleen  voor  volken  of  stammen ,  wier 
afkomst  met  den  leguaan  samenhangt.  Dat  men  geen  dieren  in  het 
algemeen  zou  mogen  plagen ,  komt  moeilijk  overeen  met  de  dikwerf 
verfijnde  wreedheid ,  waarmede  inlanders  (vooral  Alfoeren)  zich  tegen- 
over dieren  gedragen. 

18.  Waarom  dit  als  een  bedreiging  geuit  wordt ,  begrijp  ik  heusch 
niet.  De  Halmahera-bewoner  verandert  zijn  naam  al  heel  gemakkelijk, 
en  is  er  volstrekt  niet  aan  gehecht. 

19.  Het  is  niet  noodig,  bij  het  woord  //Djou^,  vertaald  door 
/rHeer^  aan  //6od^  te  denken.  Op  andere  plaatsen  noemt  zoo  iemand 
zich  y/Zoon  des  Konings//,  of  //Zoon  van  een  districtshoofd//.  Daar 
nu  dezen  ook  als  '/Heer^  aangesproken  worden,  en  ook  met  boven- 
natuurlijke macht  begaafd  zijn,  is  er  niets  tegen,  zelfs  veel  voor, 
aan  te  nemen,  dat  die  bedoeld  zijn,  en  niet  vGoAff»  Het  laatste: 
ffeen  kind  eu  een  kleinkind//,  maakt  dit  al  heel  waarschijnlijk. 

30.  Dat  een  mensch  een  dier  baart,  komt  in  de  Verhalen  meer 
voor.  Men  zie  N^  11  en  20;  zoo  ook  het  tegenovergestelde,  dat  een 
dier  een  mensch  baart.  Bij  de  aministische  gedachten  der  Indonesiërs  is 
dat  nu  juist  niet  te.  verwonderen.  Er  is  niet  zoo'n  heel  groot  ver- 
schil tusschen  mensch  en  dier,  zeker  geen  specifiek,  wel  een 
quantitatief.  De  mensch  heeft  meer,  sterker  levenskracht  dan 
het  dier,  maar  dat  is  het  ook  al.  Men  zie  hierover:  Kruyt: 
Aminisme,  bladz.  120  //Verwantschap  tusschen  mensch  en  dier./^ 

*il.   Dat   is   nogal   Tobeloreesch   gedacht.  Men  is  hebzuchtig,  en 
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viudt  het  heel  geoorloofd,  om  van  zijn  dochter  voordeel  te  trekken. 
Ook,  al  heeft  men  er  zich  haast  nooit  aan  gelegen  laten  liggen, 
komt  men  toch  dadelijk  een  bruidschat  halen,  zoo  spoedig  ze  maar 
door  een  man  benaderd  worden. 

22.  Men  zou  haast  denken ,  dat  een  dergelijk  verhaaltje  en  anderen 
van  Mohamedaanschen  oorsprong  zijn ,  en  gediend  hebben ,  of  dienen, 
als  propagandamiddel  van  den  Islam. 

23.  Dit  verhaaltje  is  zeker  wel  oorspronkelijk.  Het  komt  toch  zoo 
geheel  met  den  ouden  aard  der  Tobeloreezen  overeen,  dat  ik  het 
//geschiedenis^/  zou  noemen,  als  er  geen  sprake  was  van  dien  gouden 
balitako- vrucht.  De  balitako  heet  in  het  Mol.  Maleisch  bintiingur 
(carophyllum  Inophillum  L.)  en  heeft  ronde  vruchten,  zoo  groot 
als  kleine  stuiters,  door  de  jeugd  gebruikt  als  speelgoed. 

24.  Men  zie  variaties  hiervan  N«  £2,  42,  68  en  86.  De  loop 
van  het  verhaal,  zooals  al  die  verhalen  dat  gemeen  hebben,  is:  een 
zekere  koning  heeft  op  zich  genomen  als  bruidschat  wellicht  'teen 
of  ander  kostbaar  zeldzaam  voorwerp  te  geven,  maar  die  belofte 
gedaan  op  zijn  oudste  kind.  Dat  kind  moet  nu  een  zoon  zijn  zal 
het  de  hoedanigheden  hebben,  benoodigd  tot  het  vinden  of  verkrijgen 
van  het  bewuste  voorwerp.  Een  dochter  is  van  geen  waarde  voor 
dat  doel.  De  Koning  vertrekt  en  laat  aan  zijn  zwangere  vrouw  het 
bevel  achter,  het  kind  te  doodeu,  zoo  dit  eeii  meisje  is.  Het  kind 
wordt  geboren,  is  een  meisje,  maar  de  moeder  heeft  er  medelijden 
mee,  en  behoudt  het,  maar  verstopt  het  bij  terugkeer  van  den 
Vader  en  tracht  dezen  te  misleiden ,  onder  voorgeven  het  kind  ge- 
dood te  hebben.  Het  bedrog  wordt  ontdekt,  en  de  Vader  wreekt 
zich  door  op  wreede  wijze  het  kind  te  dooden.  Het  wordt  echter 
weer  levend  en  wreekt  zich  door  't  bewuste  voorwerp  1|  gaan  zoeken 
en  te  veroveren  met  vrouwelijke  list,  gevoegd  aan  meer  dan  man- 
nelijke kloekmoedigheid.  Is  het  verhaal  dus  een  soort  pleidooi  voor 
de  waarde  der  vrouw?  Het  komt  mij  zoo  voor. 

25.  Het  doorloopend  opspelen  is  werkelijk  een  der  grootste 
ondeugden  veler  Alfoersche  vrouwen.  Men  viudt  er  wel  eens  een 
zachtmoedige  onder,  maar  het  meerendeel  is  het  niet.  Vechten  en 
kijven  zijn  aan  de  orde  van  den  dag. 

26.  Dit  verhaal  kan  heel  goed  oorspronkelijk  Tobeloreesch  zijn. 
Het  is  volkomen  uit  't  leven  gegrepen.  De  man  gaat  er  op  uit,  en 
laat  zijn ,  dikwerf  jonge  vrouw  eenvoudig  achter.  Nu  komt  het  naar 
omstandigheden  niet  zoo  heel  veel  voor,  dat  dergelijke  vrouwen  zich 
misgaan,   bewaakt   als   ze   worden   door   hun  schoonfamiliëu.  Echter 
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het  komt  voor,  en  de  man  weigert  dan  terug  te  keereu,  of,  hij 
komt  terug  om  zich  te  wreken,  vroeger  om  den  aanrander  van 
zijn  echtgenootelijke  eer  te  dooden,  nu  om  zich  de  noodige  boeten 
te  doen  betalen. 

27.  Het  wegwerpen  van  een  kind  is  ook  niet  zoo  zeldzaam.  Echter 
niet  in  den  vorm  waarin  het  hier  verteld  wordt.  Men  zegt  dan, 
dat  men  het  kind  niet  hebben  of  niet  grootbrengen  wil,  en,  a.g.z. 
elk  gaarne  kinderen  heeft,  doet  zich  altijd  spoedig  iemand  of  een 
echtpaar  op,  dat  het  kind  gaarne  als  het  hunne  aanneemt.  Het  wordt 
dan  voor  de  pleegouders  een  eigen  kind,  met  al  de  rechten  daarvan, 
terwijl   de   eigenlijke   moeder  van  alle  rechten  afstand  gedaan  heeft. 

28.  De  landschildpad  is  hier  al  een  schildpad  geworden,  hoewel 
toch  kennelijk  't  zelfde  dier  bedoeld  is  als  in  de  N**»  £,  8,  4,  5 
en  19. 

29.  De  Mohamedaansche  invloed  is  nog  al  sterk  merkbaar.  De 
hier  genoemde  ketel  is  natuurlijk  de  ketel  waarmede  men  altijd  de 
fftnoAinff  loopen  ziet,  om  wat  water  te  halen,  ten  einde  zich  de 
voeten  te  wasschen ,  alvorens  de  moskee  in  te  gaan.  Bij  ander  dergelijke 
opwekkingen  wordt  het  hoofdhaar  of  de  voet  of  wel  den  ring  ge- 
bruikt, 't  geen  zeker  heel  wat  animistischer  gedacht  is. 

30.  Wanneer  lieden  willen  huwen  in  verboden  graden  van  bloed- 
verwantschap, of  liever  in  geoorloofde,  moeten  zij  een  zekere  som 
betalen,  om  de  op  dat  punt  beleedigde  adat  te  verzoenen,  dus- 
genaamd  om  de  bloedverwantschap  af  te  snijden. 

31.  Men  zie  in  verband  met  dit  verhaal  de  N^  67  en  76,  van 
Bagindali  en  Horodo.  Wel  is  waar  is  hier  de  aanvang  wat  anders, 
en  ook  den  afloop ,  maar  kennelijk  is  het  toch  hetzelfde  thema.  Men 
zie  ook  de  Galelareesche  verhalen  van  Yan  Baarda  en  de  Lodasche 
N®.  28,  en  vooral  Dr.  H.  Adriani:  't  Verhaal  van  Sese  n'Taola. 
Het  groote  verschil  tusschen  dit  en  de  anderen  is  wel,  dat  het 
jonge  mensch,  hier  opgevoerd,  uit  zich  zelf  een  gewoon  bevreesd 
menschje  is,  alleen  behebt  met  Alfoersche  lichtgeraaktheid,  die  hem 
weg  doet  loopen,  om  wat  te  doen,  daar  hij  toch  eigenlijk  geen 
kans  voor  ziet.  Hij  ontvangt  onderweg  op  geheimzinnige  wijze  kracht 
en  macht  van  een  hem  toegenegen  dier.  In  de  andere  verhalen 
wordt  echter  de  held,  held  geboren. 

32.  Dit  verhaal  wijkt  in  zooverre  af,  dat  de  jonge  dochter  eerst 
uitgaat  om  't  voorwerp  te  zoeken,  en  daarna  door  haar  list  aan  den 
dood  ontkomt. 

33.  Yan   een   dergelijke    wijze  van  huwlijk   sluiten    is  mij  niets 
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bekend.   Misschien    is  de   rijpe   pisang  hier  wel  een  figuurlijke  uit- 
drukking voor:  geslachtsgemeenschap. 

34.  Varianten  hiervan  vindt  men  in  de  N**  78  en  79.  Het  woord 
hier  door  //heks// ,  elders,  waar  het  een  man  geldt  door  ^toovenaar// 
vertaald,  komt  veel  vo'or.  Men  denkt  zich  als  zoodanig  een  fabel- 
achtig wezen,  dat  zich  met  menschenvleesch  voedt,  zeewater  drinkt, 
enz.  Het  heeft  daarenboven  bovennatuurlijke  macht.  Gewoonlijk  wonen 
ze  alleen  op  een  afgezonderde  plaats,  een  eiland  of  zoo,  vanwaar 
ZG  hun  strooptochten,  tot  het  zoeken  van  menschen,  ondernemen; 
maar  weer  ook  wonen  zij  tusschen  de  andere  menschen,  zooals  het, 
in  deze  verhalen  voorkomende  type.  Eigenlijk  komt  het  mij  voor, 
dat  men  hier  in  de  war  is,  want  de  vrouw  aan  wie  deze  han- 
deling wordt  toegeschreven,  maakt  een  heel  anderen  indruk  dan  de 
gewone  //mëkis//  =  toovenaars,  die  er  op  uitgaan  en  menschen  bij 
troepen  voor  zich  aanhalen.  Hier  is  meer  een  boosaardig  wijf  in  het 
spel.  Ze  wordt  in  N^.  89  //Kinaboro//  genoemd.  Die  Kinaboro  komt 
ook  voor  in  N®.  56  ook  als  een  boosaardig  wijf,  met  een  beetje 
meer  dan  gewone  menschelijke  macht.  Zij  laat  daar  een  boom  hoog 
en  laag  worden,  verandert  zich  het  gelaat  enz.,  allemaal  dingen  die 
aan  een  heks  behooren,  maar  toch  niet  des  ^mèkis//  zijn.  Ik  denk 
dus,  dat  men  voor  deze  soort  wezens  geen  naam  had,  en  ze  dus 
ook  maar  //Mèki//  genoemd  heeft.  Temeer  blijkt  hier  verwarring  in 
het  spel  te  zijn,  daar  Kinaboro  ook  voorkomt  in  de  Lodasche  ver- 
halen van  Yan  Baarda,  maar  daar  als  naam  voor  mannelijke  wezens. 

35.  Dit  ffOf  het  water  loopen//  duidt  wel  op  wat  men  anders 
aan  //mékis//  toeschrijft  maar  in  de  varianten  loopt  ze  over  een 
boomstam,  die  dan  breekt,  waardoor  ze  in  het  water  valt. 

36.  De  lieden ,  waarmede  ze  hier  in  aanraking  komen ,  zijn  echte 
//mèkis/^,  toovenaars,  en  vertoonen  een  heel  ander  type,  dan  de 
eerst  optredende  //heks.// 

37.  Hier,  en  nog  heel  dikwerf  treden  dieren  op  als  helpers  van 
menschen,  die  ze  in  den  nood  bijstaan,  visschen,  krokodillen, 
herten,  zelfs  insecten,  vliegen  etc.  Men  denke  hierbij  aan  het 
nauwe  verband,  dat  zich  de  Indonesiër  denkt  tusschen  mensch-  en 
dierwereld. 

38.  Ook  elders  komen  de  watermeloenen  voor  als  //toovervruchten// , 
in  N**.  11  geeft  de  vrouw  haar  misgeboorte,  de  geit,  een  pit  mede, 
die,  geplant,  de  bron  wordt  van  het  latere  geluk  van  het  dier;  in 
N®.  £8  spelen  ze  dezelfde  rol,  zoo  ook  in  N®.  34,  en  vervolgens. 
Merkwaardig  is,  dat  ze  dan  van  onder  naar  boven  gekloofd  moeten 
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worden,  terwijl  men  het  gewoonlijk  van  boven  naar  onder  doet. 
Wat  den  watermeloen  in  dien  heiligen  reuk  brengt,  weet  ik  heusch 
niet.  Misschien  dat  de  verbazend  vele  zaadpitten,  die  men  er  in 
vindt,  op  de  gedachte  van  rijkdom  gebracht  hebben. 

39.  De  vader  was  dus  een  //mèki/y,  toovenaar.  Het  voorwerp  dat 
als  «toovervoorwerp//  of  //toovermedicijn//  aangeduidt  wordt,  zou 
men  ook  //levensbehoefte/^  kunnen  noemen.  Het  woord :  //ngömaha 
ma  gagao//  beteekent  /^strottenhoofd//  (zie  woordenboek),  en  vandaar 
de  figuurlijke  beteekenis :  levensbehoefte ,  iets  waar  men  niet  zonder 
kan  leven.  Nu  denkt  men  zich  het  leven  der  //mèkis//  verbonden 
aan  een  of  andere  geheimzinnige  substantie,  die  in  een  flesch  be- 
waard wordt,  of  ook  wel  in  iets  anders,  in  een  bamboe  kokertje, 
of,  zooals  in  N®.  66,  in  een  paardenschedel.  Breekt  dat  voorwerp, 
waardoor  de  substanstie  uitgestort  wordt,  dan  is  het  met  het  leven 
van  den  toovenaar  gedaan.  Die  het  voorwerp  heeft,  heeft  ook  de 
macht.  We  zien  aldus  in  N*».  66  den  jongen,  die  het  voorwerp  bij 
zich  heeft,  allerlei  wonderen  doen,  die  kennelijk  aan  het  in  het 
bezit  hebben  van  het  voorwerp  moeten  toegeschreven  worden.  Ook 
in  dit  verhaal  zeilt  het  jonge  paar  met  een  zonnescherm,  kennelijk 
alleen,  omdat  de  vrouw  haars  vaders  toovervoorwerp  bij  zich  heeft. 
Ook  wordt  ze  nog  steeds  om  dezelfde  redenen  onderricht  omtrent 
de  handelingen  van  haar  afwezigen  vader. 

40.  Princessen  onderscheiden  zich  door  hun  gewicht  van  gewone 
menschen ,  natuurlijk  omdat  ze  bovenaardsche  wezens  zijn.  De  stoel , 
voor  haar  bestemd,  breekt  onder  het  gewicht  van  de  Papoesche. 
Zoo  ook  in  N®.  93,  waar  het  onderscheid  tusschen  de  Princes  en 
haar  Papoesche  slavin  daarin  bestaat,  dat  de  slavin  de  borden, 
waarop  zij  haar  voeten  zet,  stuk  trapt,  terwijl  ze  bij  de  Princes 
heel  blijven. 

41.  De  hier  genoemde  >/putbewaakster//  komt  nog  heel  veel  voor. 
Zij  speelt  een  eigenaardige  rol.  Zij  is  geen  gewone  aardling,  wordt 
soms  zelfs,  zooals  in  N®.  77,  bepaald  in  hooger  sferen  geplaatst, 
en  bewaakt  de  putten,  waarin  de  dochters  des  konings,  nymfen, 
zich  komen  baden.  Zij  is  heel  behulpzaam  voor  menschen,  en  treedt 
op  als  beschermster  der  verdrukte  onschuld;  heel  dikwerf  kiest  ze 
partij  voor  de  menschen  tegenover  de  hemellingen ,  zooals  in  N®.  65 , 
waar  ze  haar  beschermeling  zoowat  oogluikend  toelaat,  een  njmf 
te  bemachtigen,  en  in  N**.  77,  waar  ze  haar  beschermeling  behulp- 
zaam is,  om  zijne,  reeds  iii  den  hemel  zijnde  vrouw,  te  bedwelmen,  • 
opdat   hij    haar   weder   terug   krijge.   Een  soort  halfgodin  dus,  met 
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heel  sterke  aardsche  sympathieën.  Wie  kan  zij  zijn?  Zjekerlijk  een 
persoon  nit  de  een  of  andere  mythologie.  Ze  wordt  genaamd :  ^Fakiri 
roihikiniiv,  //arme  Fakir//  dus.  Een  Fakir  is,  volgens  Klinker,  bij 
de  Maleijers  een  persoon  die  zich  met  godsdienstige  overpeinzingen 
bezig  houdt.  Dat  is  niets  voor  ons  personaadje.  En  haar  put-  of 
putten  dani  Het  water  daarvan  heeft,  volgeus  N®.  77,  genezende 
kracht,  zelfs  wonderkracht  volgens  N®.  92,  waar  een  ongehoorzame 
godenzoon  zijn  godengestalte  weer  herkrijgt  door  een  bad  in  dien 
put.  Zou  het  soms  mogelijk  zijn,  hier  te  denken  aan  de,  in  de 
Mohamedaansche  vertellingen  gemythologiseerde  /rHagar//  en  de  put 
//Zemzem  ?>/ 

42.  Het  hier' aangewende  kunstje,  om  de  bedrijvers  van  geheim- 
zinnige daden  in  handen  te  krijgen,  wordt  meer  toegepast,  zoo  in 
N®.  85  b.v.b.,  ook  in  N®.  77,  nog  in  N®.  81,  waar  de  vrouw  den 
haar  beschimpenden  kikvorsch,  ook  op  deze  wijze  machtig  wordt. 
De  hier  genoemde,  bedwelmende  pinang  is,  volgens  het  volksgeloof, 
voor  gewone  menschen,  niet  van  de  goede  te  onderscheiden,  alleen 
de  ingewijden  kunnen  dit.  Ik  vooronderstel  echter,  dat  het  een 
geheel  ander  soort  vrucht  is.  Het  gevolg  van  het  gebruik  is,  het 
uitbreken  van  zweet ,  bleek  worden  van  H  aangezicht  en  duizeligheid. 
De  roes  gaat  echter  gauw  voorbij. 

45.  Het  zou  kunnen  zijn  dat  dit  verhaal  oorspronkelijk  Tobelo- 
reesch  is;  hoewel  men  geen  geiten  gehouden  heeft,  kan  men  ze 
toch  wel  gekend  hebben.  De  stekelvisch  dient  hier  waarschijnlijk  als 
het  beeld  van  kluchtige  grootsprekerij ,  omdat  het  dier  er  zoo  dwaas 
opgeblazen  uitziet  en  daarbij  uiterst  log  is. 

44.  Aldus  tegen  elkander  oppochen  is  een  gewone  karaktertrek. 

46.  Het  zitten  op  stoelen  is  natuurlijk  een  vorstelijk  prerogatief. 

46.  Ook  dit  zou  wel  Tobeloreesch  kunnen  zijn.  De  strekking 
is  mij  niet  duidelijk.  Misschien  stelt  men  zich  tusschen  schildpadden 
en  de  kleine  riviervisschen  oorlog  voor,  aangezien  de  eerste  de 
kleine  riviervisch  natuurlijk  gaarne  eet,  terwijl  misschien  de  rivier- 
visch  verondersteld  wordt  zich  te  vergastten  aan  de  eieren  der 
schildpad,  die  deze  legt  in  het  zand  der  banken,  die  zich  voor 
den  mond  der  rivieren  vormen.  Of  dit  werkelijk  zoo  is,  kan  ik  niet 
zeggen. 

47.  Het  woord  //merkteeken/y  heeft  een  dubbelzinnige  beteekenis, 
daar  het  ook  //schaamdeel//  kan  beduiden.  Het  verhaal  is  wel  niet 
zeer  duidelijk,  maar  kennelijk  deed  de  schildpad  den  visch  er  in 
loopen,    door   hem    te   roepen  om  zijn  merkteeken  te  zien,  en  toen 
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zijn  scbaamdeel  te  toonen,  en  het  te  doen  voorkomen  alsof 
bet  den  ^isch  daar  van  den  aanvang  af  bij  de  worsteling  om  te 
doen  geweest  was.  De  visch  verdween  nn,  zoodat  de  scbildpad  het 
veld  behield  —  eu  er  ongestoord  eieren  kon  IjBggenP 

Om  iemand  beschaamd  te  maken  door  zich  te  ontblooten  is  niet 
ongewoon.  Ik  hoorde  eenmaal  een  zich  badende  vxouw,  die 
bang  was  dat  een  paar  politiesoldaten  ook  in  de  badplaats  zouden 
komen,  zeggen:  ff  sis  jullai  naar  beneden  durft  komen,  zal  ik  juli  ui 
beschaamd  maken,  door  mijn  sarong  te  laten  vallen./^  De  mannen 
gingen  toen  spoedig  heen.  Ook  tracht  men  wel  zich  de  booze  geesten 
van  H  lijf  te  houden,  door  zich  te  ontkleeden. 

(Zie  ook:  Kruijt,  Aminisme,  blz.  251). 

të.  Evenals  de  aap  verhalen  natuurlijk  niet  oorspronkelijk. 

49.  Men  klimt  in  gladde  boomen,  door  de  voeten  te  steken  in 
een  slappe  ring  van  touw,  biezen  etc.  die  men  tegen  den  boom 
aandrukt,   waardoor  men  steun  heeft  bij  het  klimmen. 

50.  De  krokodil  speelt  hier  de  rol  van  den  bedrogen  domme ,  die 
in  andere  dergelijke  verhalen  de  landschildpad  speelt,  zie  N®  1,  2, 
8,  4,  5. 

51.  De  strekking  van  dit  verhaaltje  is  niet  duidelijk.  De  hanen 
schijnen  een  soort  betooverde  prinsen  te  zijn,  waarbij  de  hond  de 
rol  van  ff  wekker «  vervult. 

52.  Dit  kan  wel  Tobeloreesch  zijn. 

53.  De  huishagedisch  wordt  beschouwd  als  een  boodschapper  der 
geesten.  Wil  men  de  deur  uitgaan  en  zulk  een  beestje,  waarvan  er 
altijd  heel  veel  in  de  huizen  zijn,  schreeuwt,  dan  wacht  men  nog 
even,  opdat  men  geen  ongeluk  op  den  weg  krijge. 

54.  H  Is  me  niet  bekend  waaraan  hier  gedacht  is.  Misschien  dat 
men  de  jonge  kikkertjes  voor  kleine  hagedischjes  aanzag,  waarmede 
ze  trouwens  heel  veel  overeenkomst  hebben. 

66.  Dit  kan  wel  oorspronkelijk  Tobeloreesch  zijn.  Dat  men  aldus 
wegens  //moeite*  heel  eenvoudig  zijn  dorp  verlaat  en  een  ander 
zoekt,  waar  men  genoeglijker  kan  leven,  is  niets  vreemds,  evenmin 
dat  een  heerschzuchtig  vorst  zulke  zwervende  luidjes  oppikt,  en 
door  huwelijk  aan  zijn  stam  tracht  te  verbinden.  Eenige  jaren 
geleden  werkten  Atjehsche  dwangarbeiders  aan  de  landengte  te 
Dodinga  (Halmahera).  Een  aantal  vluchtten,  en  begaven  zich  naar 
een  dorp ,  een  eindwoegs  van  daar.  Het  Gouvernement  zocht  natuur- 
lijk die  luidjes,  maar  het  Hoofd  ging  heel  kalm  naar  een  naburig 
dorp,    en    zeide    tot  het  Hoofd  van  dat  dorp:  laten  we  die  luidjes 


304  AANTEEKBNINGBN    OP    "DE    VEB.HALEN". 

deelcD.  Ik  laat  de  helft  in  mijn  dorp  trouwen,  gij  de  helft  in  het 
uwe,  en  we  varen  er  beiden  goed  bij.  Dat  fraaie  plan  ging  niet 
door,  dewijl  het  aangezochte  Hoofd  't  beter  vond,  niet  met  het 
Gouvernement  in  vijandschap  te  komen,  en  dus  de  lui  uitleverde. 
&6.  Van  dit  verhaal  komen  heel  veel  variaties  voor,  zie  de 
N*'  87  eu  88.  Dit  is  nogal  abrupt.  Het  voorkomen  van  boven- 
natuurlijke wezens  onder  dierlijke  vermommingen  is  heel  veelvuldig. 

57.  Op  deze  wijze  een  huwelijksmakelaar  ontvangen ,  is  natuurlijk 
al  heel  grof,  en  men  doet  dit  alleen  bij  een  heel  onaannemelijk 
huwelijksvoorstel. 

58.  In  de  andere  verhalen  wordt  de  bruid  altijd  bij  ongeluk 
gedood ,  hier  echter  met  opzet ,  en  de  man  gedraagt  zich  heel 
cynisch,  als  handelende  naar  een  plan. 

69,  Door  het  water  wordt  hier  dus  levenskracht  overgebracht. 
Men  treft  dit  in  deze  verhalen  dikwijls  aan.  Wel  is  het  vreemd, 
dat  de  buik  hier  als  de  woonplaats  van  het  leven  aangenomen  wordt. 

HO.  Het  inslikken  van  die  bruidschat  is  nogal  onwaarschijnlijk. 
Misschien  moet  het  woord  zijn :  afdrijven  (l^hiri  en  T^hini)  maar 
het  geeft  dan  ook  nog  geen  goeden  zin. 

61.  De  Koning  is  natuurlijk  de  handhaver  van  den  ^adat//. 
Waar  hij  daartegen  overtreedt,  houdt  zijn  recht  ook  op,  en  het 
volk  komt  zelf  op  voor  de  gekrenkte  adat.  Dat  de  Koning  werkelijk 
onschuldig  was,  doet  hier  minder  ter  zake.  In  het  oog  van  het 
volk  was  hij  schuldig. 

62.  Wat  met  bedriegelijke  of  liegende  grond  bedoeld  wordt,  is 
niet  heel  duidelijk.  Misschien  moeras  of  doorgeesten  bewoonde  grond. 

63.  Dat  de  Koning  begraven  werd,  en  als  een  soort  misdadiger 
weggestopt,  geeft  duidelijk  aan,  dat  dit  verhaal  niet  oorspronkelijk 
Tobeloreesch  is.  Dan  toch  zou  zijn  dood  alles  gezoend  hebben,  en 
het  doodenfeest  gehouden  zijn,  en  de  verslagene  zou,  als  een  door 
gewelddadigheid  gestorvene,  zelfs  bijzondere  eer  genoten  hebben. 
Dat  de  man,  voor  wien  geen  doodenfeest  gemaakt  was,  na  zeven 
dagen  ging  spoken,  was  natuurlijk  geen  wonder,  evenmin  als  dat 
hij  de  kinderen  doodde.  Dier  zwakke  //levenskracht^  is  toch  gemak- 
kelijker weg  te  nemen  dan  die  van  een  volwassene. 

64.  Vermoedelijk  waren  het  toovenaars  die  trachten  zouden  het 
onheil  af  te  weren ,  maar  die  hun  mislukte  pogingen  verantwoordden 
met  de  goe-gemeente  leugentjes  op  de  mouw  te  spelden,  't  Gaat 
nu  nog  juist  zoo. 

65.  Omtrent  de  watermeloenen  zie  ook  N®.  20. 
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66.  Dat  storm  het  gevolg  zou  zijn  van  eene  of  andere  verkeerde 
daad,  is  een  heel  gewoon  idee,  dat  men  algemeen  bij  de  inlanders 
aantreft. 

67.  Dit  verhaal  zon  wel  oorspronkelijk  Tobeloreesch  kunnen  zijn. 

68.  Aangezien  dikwerf  de  tuinen  op  heel  verren  afstand  van  de 
dorpen  gemaakt  worden ,  en  men  ze  alleen  bewaakt  in  den  rijsttijd , 
is  dit  niet  onwaarschijnlijk. 

69.  Het  kauwen  van  suikerriet  is  een  gewoon  middel  om  den 
ergsten  honger  wat  te  stillen. 

70.  Het  nemen  aldus  van  suikerriet  bij  voorkomende  gelegenheid, 
van  vrienden  of  dorpsgenooten  is  heel  gewoon,  alleen  men  plaatst 
dan  een  teeken,  zooveel  als:  //het  is  door  vrienden  genomen,  we 
willen  het  vergoeden//.  Doet  men  dit  niet,  dan  steelt  men ,  ofschoon 
de  waarde  natuurlijk  uiterst  gering  is. 

71.  Het  verhaaltje  schijnt  daar  als  waarschuwing  tegen  lichtzinnig 
zweren.  Dit  ^zweerwater//  of  //eedswater^  is  zeewater,  in  een  schelp 
gedaan ,  waarover  men  gekruist  houdt  twee  zwaarden ,  daarvan 
pchrapt  men  wat  roest  af,  en  laat  er  vervolgens  citroensap  langs 
druipen,  zoodat  dit,  vermengd  met  het  ijzerroest,  iu  het  water 
loopt.  Onderwijl  de  beklaagde  dit  drinkt,  houdt  een  oud  hoofd  de 
zwaarden  over  zijn  hoofd  gekruist,  en  spreekt  de  navolgende  formule 
uit :  N^ko  i  goungu ,  no  tbhikua ,  dbne  o  góle  ma  gihoro  de  o 
h^i  ka  aiii  rorano  de  ani  panawa,  ma  n^ko  i  goungu  na  tbhiki, 
o  g&hióko  na  kaöko,  ani  hidóku  o  gohbm^nga,  o  gorèngoto,  o 
aewani  i  T^o-^gomo;  hbnganika  na  kaiha,  o  gbta  de  o  dodiha  ani 
hidbku ;  n^ko  i  gou-goungu  de  no  tbhikua,  ka  ngbna  ani  ba  de  ani  Ikha. 

Vertaald  ongeveer:  indien  gij  niet  steelt  (gestolen  hebt)  dan  (zij) 
het  afschrapsel  van  het  zwaard  en  de  eed,  u  (maar)  tot  medicijn 
en  tot  zalving ,  maar  indien  gij  werkelijk  steelt  (gestolen  hebt)  (dan , 
indien)  gij  zeewaarts  gaat  (zij)  uw  deel  de  krokodil ,  de  haai ,  groote 
dieren  (indien)  gij  landwaarts  het  bosch  in  gaat  (zij)  het  (vallende) 
hout  en  de  slang  uw  deel ;  indien  gij  werkelijk  niet  steelt  (gestolen 
hebt)  (zij)  over  u  slechts  het  goede  en  het  beste. 

72.  Het  visschen  met  flambouwen,  waar  hier  sprake  van  is,  is 
een  heele  gewone  bezigheid.  Men  gebruikt  doode  bamboe.  Die  wordt 
heel  fijn  gespleten ,  en  dagen  lang  nog  in^  de  zon  gedroogd.  Men 
bindt  dan  bossen  van  +  3  d.M.  omtrek,  en  3  M.  lengte.  Die 
steekt  men  aan,  en  wandelt  nu  langzaam  door  het  ondiepe  water, 
in  de  eene  hand  de  flambouw,  in  de  andere  een  soort  drietand, 
om  visch  te  bemachtigen. 

V  Volgr.  VI.  20 
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73.  Ik  heb  ergens  nog  een  uitbreiding  van  dit  verhaal  gelezen, 
n.1.  over  het  verblijf  van  de  jonge  dochter  bij  de  boschkippen, 
hoewel  ik  mij  niet  kan  herinneren,  waar  dat  geweest  is. 

74.  Dit  kan  heel  goed  Tobeloreesch  zijn. 

75.  Het  Tobeloreesche  huwlijksrecht  staat  den  man  niet  toe  meer 
dan  één  vrouw  te  hebben,  zonder  toestemming  van  de  eerste  vrouw. 
Vroeger,  toen  men  nog  slaven  hield,  kwam  het  wel  voor,  dat  één 
man  drie  of  meer  vrouwen  had,  zelfs  nu  zijn  er  nog  dergelijke 
huisgezinnen.  Van  die  vrouwen  is  echter  slechts  de  eerste  de 
wettige  vrouw,  en  de  anderen  zijn  haar  ondergeschikt.  Over  het 
geheel  heerscht  monogamie.  Maar  toch  komt  het  enkel  voor,  dat 
iemand,  wiens  vrouw  wat  vroeg  verbloeid,  of  ziekelijk  is,  zich  een 
tweede  neemt,  maar  dan  met  toestemming  der  eerste,  wier  bloed 
dan  gewoonlijk  al  te  traag  vloeit,  om  nog  minnenijd  te  koesteren. 
Toch  moet  de  man  in  zulk  een  geval,  nog  evenveel  nachten  aan 
de  eerste  wijden  als  aan  de  tweede.  Betrapt  echter  een  vrouw  haar 
man  op  verkeer  met  een  andere  vrouw ,  dan  heeft  zij  dadelijk  recht 
tot  klacht.  Gewoonlijk  wacht  de  man,  die  slechte  voornemens  op 
dat  punt  heeft,  dan  ook  geene  ontdekking  af,  maar  hij  stuurt  zijn 
vrouw  gewoonweg  naar  haar  familie  terug.  In  den  regel  gaat  dan 
de  vrouw,  want  van  zijn  woorden:  //ik  wil  je  niet  meer/y,  is  zij 
te  veel  beschaamd,  om  nog  bij  hem  te  blijven.  Voor  den  man  is 
dit  echter  eene  kostbare  zaak ,  want  aangezien  hij  de  onwettige  ver- 
breker van  het  huwelijk  is,  moet  hij  eene  nog  al  hooge  boete  be- 
talen, krijgt  niets  terug  van  de  betaalde  bruidschat,  heeft  geen  recht 
meer  op  zijn  kinderen,  en  moet  het,  gedurende  het  huwelijk  ver- 
kregeue,  met  de  beleedigde  vrouw  deelen.  Hij  is  dus,  zoo  hij  niet 
buitengewoon  gefortuneerd  is,  zoowat  geruïneerd.  Een  en  ander 
wordt  door  dit  verhaaltje  geïllustreerd. 

76.  Dit  verhaal  is  zeer  abrupt.  Andere  verhalen  over  hetzelfde 
onderwerp  zijn  veel  uitvoeriger,  ook  die,  voorkomende  in  de  Lbdasche 
verhalen. 

77.  Dit  verhaal  schijnt  een  soort  satire  te  zijn  op  de  waarzeggers, 
wier  kunst  natuurlijk  meer  in  behendigheid,  dan  in  geheime  weten- 
schap bestaat.  Het  slot  van  't  verhaaltje  is  natuurlijk  niet  in  orde. 
Vergelijk  N«  II. 

Het  waarzeggen  geschiedt  op  velerlei  manieren:  met  de  span, 
waarbij  de  middenvinger  der  rechterhand ,  over  de  binnen  vlakte  van 
die  der  linkerhand  langzaam  gestrekt  wordt.  Men  let  dan  op  het 
beven  der  vingers.  Met  de  bamboe.  Men  meet  die  eenmaal  op   een 
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vadem  lengte  af,  en  meet  nu  weer.  Wordt  de  vadem  korter,  doordien 
de  bevende  of  wel  gekromde  vingers  niet  meer  zoo  ver  kunnen 
komen  als  de  eerste  maal,  dan  is  dit  een  openbaring.  Vooral  ook 
met  een  pinangnoot,  die  men  doorsnijdt,  en  bij  kleine  plakjes 
verder  klooft.  Men  leidt  dan  ^t  gevraagde  af  uit  de  figuren  in  den 
noot.  Men  stelt  den  waarzegger  vragen,  en  deze  beantwoordt,  of 
liever,  het  orakel  beantwoordt  die  met:  ja  of  neen. 

78.  Hier  is  sprake  van  bovenaardsche  wezens,  of  liever,  zooals 
overal  de  voorstelling  zoo  wat  is:  vorsten  zijn  bovenaardsche  wezens, 
wier  eigenlijke  verblijfplaats  in  hooger  sferen  is,  maar  die  zich  in- 
carneren in  menschen,  en  dan  ook  gewoon  als  menschen  handelen 
en  doen. 

79.  De  hemelsche  fluit  is  niet  onaardig  gedacht.  Zoodra  ze  zou 
kunnen  dienen  om  aardsche  doeleinden  te  bevorderen,  geeft  zegeen 
geluid  meer.  Natuurlijk  echter,  dat  de  hier  verschijnende  Konings- 
zoon van  dezelfde  afkomst  is  als  de  Koningsdochter. 

Dat  //leedvermaak//  hier  als  een  overtreding  aangemerkt  wordt,  is 
wel  't  grootste  bewijs,  dat  deze  vertelling  niet  Tobeloreesch  is. 

80.  Dit  verhaaltje  kan  natuurlijk  heel  goed  Tobeloreesch  zijn. 

81.  Variaties  hierop  zie  N^»  15,  22.  68,  86. 

82.  Omtrent  het  bevallen  na  het  eten  van  een  of  ander  middel, 
zie  ook  N®  66 ^  waar  een  vrouw  bevalt  omdat  zeeën  visch  eet,  haar 
door  een  too venaar  gegeven,  en  N®  94,  waar  een  vrouw  bevalt  van 
100    kinderen,  nadat  haar  man  haar  spinneneieren  heeft  doen  eten. 

83.  Deze  ^gouden  balsemine//  is  elders  een  gouden  haarversiersel 
of  een  wonderboom. 

84.  De  trek,  die  den  aap  met  den  lijmpop  gespeeld  wordt,  vind 
ik  ook  in  de  Javaansche  verhalen  door  Bezemer,  hoewel  ik  meen 
dat  het  daar  het  dwerghert  is,  dat  op  deze  wijze  beetgenomen  wordt. 

86.  Dit  verhaaltje  is  typisch  Tobeloreesch.  Zoowel  de  ondankbaar- 
heid van  den  man  tegenover  zijn  hond,  als  de  brutaliteit  van  den 
hond  tegen  den  vogel,  zijn  juiste  trekken  van  het  Tobeloreesche 
karakter.  Ik  weet  niet ,  of  het  ook  elders  voorkomt.  Mogelijk  is  dit 
natuurlijk  wel,  want  waar  ik  beweer  dat  deze  karaktertrekken  den 
Tobelorees  bijzonder  eigen  zijn ,  zou  ik  daarmede  niet  gaarne  zeggen, 
dat  ze  andere  Indischen  volken  in  de  Archipel  niet  eigen  zijn. 

86.  Hier  schijnt  gedoeld  te  worden  op  het  geloof  aan  aard- 
mannetjes. Men  schijnt  te  gelooven  dat  er,  door  een  of  andere 
catastrophe,  een  vroeger  geslacht  verdwenen  is,  dat  ouder  den  grond 
huist.  De  hier  verdwaald  geheeten  man  zou  dan  van  v66r  die  catastrophe 
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tot  na  dieu  tijd  gedwaald  hebbeu.  Onmogelijk  is  het  nu  juist  niet, 
dat  dat  geloof  een  historischen  grond  heeft.  Er  hebben  zeker  op 
Halmahera  groote  catastrophe^s  plaats  gevonden.  Heel  flauw  weet 
men  daar  nog  iets  van.  Merkwaardig  in  verband  hiermede  is,  dat  ik 
eenmaal  te  Tobelo,  op  mijn  erf  pi.  m.  200  M.  van  zee  af,  een  put 
latende  graven,  op  een  aanmerkelijke  diepte,  wellicht  4^5  Meter 
diep,  in  den  koraallaag,  stukken  van  gebakken  potten  en  sago- 
vormen  vond.  Mijns  inziens  een  bewijs,  dat  er  reeds  menschen 
gewoond  hebben  vóór  de  catastrophe,  die  de  gedaante  van  het  eiland 
veranderde,  plaats  vond.  Wanneer  dit  echter  geweest  is,  is  moeilijk 
uit  te  maken.  Of  het  saamgevallen  is  met  de  uitbarsting  van  den 
vulkaan  ^Dukono//,  in  1550  ongeveer?  H  Is  niet  onmogelijk; 

87.  Het  is  opmerkelijk,  hoe  weinig  in  deze  verhalen  over  booze 
geesten  //tokatas//  gesproken  wordt,  in  tegenstelling  van  de  Galéla- 
reesche  van  van  Baarda,  waar  de  >/tokas//  schering  en  inslag  zijn. 
Yoor  een  deel  is  dit  zeker  wel  aan  de  geaardheid  van  de  beide 
stammen,  Tobeloreezen  en  Galëlareezen  te  danken.  Ik  zou  zeggen: 
de  Oalëlarees  is  godsdienstiger  dan  de  Tobelorees.  Niet  dat  de 
Tobelorees  niet  hetzelfde  soort  geloof  heeft  als  de  Oalèlarees,  maar 
de  zaken  zijn  niet  bijzonder  reëel  voor  hem,  hij  leeft  er  niet  in, 
hij  houdt  er  zich  in  het  dagelijksch  leven  niet  veel  mee  bezig.  Met 
den  Galèlarees  is  dit  heel  anders,  voor  hem  is  het  werkelijkheid ,  hij 
ziet  in  alles  het  werk  van  booze  geesten.  Er  is  dusschen  deze  twee 
stammen  wel  zoo  eenigermate  hetzelfde  verschil,  als  de  heer  A.  C. 
Kruijt  dat  aangeeft  tusschen  de  To-Lage  en  de  To-Pebato  onder  de 
To-Kadja  stammen  op  Centraal  Celebes.  Ook  de  Tobelorees  is  evenals 
de  To-Pebato  gauw  geneigd  om  met  de  dingen  te  spotten ,  evenals  in 
dit  verhaaltje,  waar  't  heele  //tokatas//  geloof  nog  al  van  zijn  kluch- 
tigen  kant  bezien  wordt.  Dat  overigens  booze  geesten  zich  met  vrouwen 
trachten  in  te  laten  is  een  algemeen  heerschend  geloof.  De  vrucht 
van  een  dergelijke  gemeenschap  is  dan  weer  een  jeugdige  //tókata//, 
of  liever,  een  kind,  waarin  zich  een  booze  geest  incarneert.  Gelukt 
het  den  toovenaars  dien  geest  uit  te  werpen,  dan  is  het  leven  van 
het  kind  verzekerd ,  in  het  tegenovergestelde  geval  moet  het  bepaald 
sterven. 

88.  Dat  men  die  kinderen  weg  liet  drijven,  was  nu  juist  geen 
wonder.  Het  was  niet  gewoon,  dat  eeü  vrouw  zooveel  baarde,  en 
het  bovennatuurlijke  ontstond  door  inwerking  van  booze  geesten. 
De  vrouw  had  natuurlijk  echtelijke  gemeenschap  gehad  met  booze 
geesten   en  vandaar  haar  menigvuldige  zwangerschap.  Men  kon  dus 
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niets  beters  doen,  dan  zich  zoo  spoedig  mogelijk  ontdoen  van  deze 
kinderen ,  van  wie  niet  heel  veel  goeds  te  wachten  was.  Een  vrouw 
vertelde  mij  eens  in  allen  ernst,  dat  iemand  van,  ik  meen  negen, 
kinderen ,  bevallen  was.  Haar  moeder  had  er  nog  een  van  als  pleeg- 
kind aangenomen.  Natuurlijk  was  het  ook  met  al  die  kinderen  treurig 
afgeloopen.  Oorzaak  was  ook  toen  geweest,  dat  de  moeder  zich  met 
een  booze  geest  ingelaten  had,  die  als  een  schoone  jongeling  tot 
haar  gekomen  was. 

89.  *t  Is  eigenaardig  dat  die  voorliefde  voor  de  kuit  van  een  dier 
ook  voorkomt  in  N«  77 ,  waar  de  moeder  zich  de  kuit  van  den 
kikker  bedingt,  in  N®  81,  waar  het  de  eieren  van  een  leguaan  geldt, 
en  in  N®  91  waar  het  weer  vischkuit  betreft.  Van  eenig  bijgeloof 
op  dat  punt  is  mij  onder  de  Tobeloreezen  nooit  iets  gebleken.  Wel 
is  de  lichtgeraaktheid,  waarvan  de  bewuste  moeders  blijk  gaven, 
niet  zoo  heel  ongewoon,  en  in  één  verhaal  —  N®  59  —  ontstaat 
die  door  het  wegnemen  van  een  banaan.  Maar  dat  verklaart  toch 
*t  voorkomen  van  de  kuit  niet.  't  Zou  kunnen  zijn ,  dat  men  getracht 
heeft  het  kleinst  mogelijke  uit  te  denken,  om  de  lichtgeraaktheid 
zoo  sterk  mogelijk  nit  te  doen  komen,  en  dat  men  daarom  één  eitje 
uit  een  vischkuit  nam.  Maar  ook  komt  het  me  niet  onmogelijk  voor, 
dat  de  voorkeur  der  vrouwen  berust  op  de  aministische  gedachte, 
die  men  hecht  aan  die  eieren  als  bevruchtingsmiddel. 

90.  Het  cynisme  van  het  jonge  mensch  hier,  is  niet  ongewoon. 
De  zuster  heeft  hem  natuurlijk  groot  gebracht,  en  geheel  voor  hem 
geleefd,  zich  geheel  aan  hem  gegeven.  Hij  is  steeds  de  //Heer// 
geweest,  en  zij  heeft  hem  geheel  verzorgd,  als  een  slavin.  Hij  neemt 
dit  echter  als  iets  heel  gewoons,  en  deukt  er  niet  aan,  het  ook 
zijnerzijds  met  een  weinig  toewijding  te  vergelden.  Het  gaat  gewoonlijk 
zoo.  De  Zusters  hebben  een  sterke  vereering  voor  haar  Broeders ,  en 
doen  alles  voor  hen.  De  Broeders  denkeu  er  echter  heel  zelden  aan, 
dit  eenigermate  te  beloonen. 

91.  Deze  haan,  een  soort  wondervogel,  komt  ook  in  andere  ver- 
halen voor,  b.v.  in  N®  65  en  75.  Hij  speelt  steeds  zoowat  dezelfde 
rol,  van  beschermer  en   vriend. 

Niet  onmogelijk  komt  dit  door  de  gewoonte  van  de  jongelui,  om 
steeds  een  vechthaan  te  hebben,  en  dien  overal  met  zich  om  te 
dragen,  als  een  makker.  Op  Halraahera  wedt  men  niet  op  de  hanen, 
maar  in  landen  waar  men  dat  wel  doet,  Z.  Celebes,  Bali  enz.  kan  een 
goede  haan  natuurlijk  een  heel  fortuintje  zijn ,  en  de  rol  van  beschermer 
en  voordeelaanbrenger  in  deze  verhalen  is  dus  heel  verklaarbaar. 
7*  Volgr.  VIL  20* 
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92.  Dit  verhaal  is  wel  merkwaardig  door  de  voorstelling  die  er 
in  gegeven  wordt  van  het  //jenseits/s^.  Men  komt  er  door  een  wolken- 
weg. Ook  een  Shamanenpriester  vertelde  me  eenmaal,  dat  de  dooden- 
wereld  van  de  menschen wereld  slechts  door  een  //wolkengordijn/y 
gescheiden  was.  In  dien  hemel  is  het  overigens  geen  //hemel//.  Het 
is  de  plaats  der  booze  geesten.  De  moeder  roept  met  een  stem  als 
een  mng.  Dit  sluit  zich  aan  bij  wat  de  Tobelorees  gelooft  omtrent 
de  toestand  na  den  dood. 

Dit  is  maar  een  soort  schijnleven,  een  leven  dat  zich  niet  open- 
baren kan,  omdat  de  //levenskracht//  (bij  Kruijt  —  Animisme  //on- 
persoonlijke zielestof//)  ontbreekt.  De  dochter  roept,  en  de  moeder 
hoort  het  van  verre,  de  moeder  antwoordt,  maar  haar  stem  is  zoo 
zwak,  dat  haar  dochter  haar  niet  hoort,  alvorens  zij  bij  haar  aan- 
gekomen is.  Ook  dat  aardlingen,  //lichtmenschen//,  stinken,  is  een 
gewone,  animistische  gedachte.  Het  is  de  lucht  van  vleesch ,  die  daar 
boven  tot  de  verboden  zaken  behoort. 

93.  De  loeri  wordt  algemeen  voorgesteld  als  een  nauw  met  de 
geestenwereld  verbonden  vogel.  De  zweefpaleizen  (waarover  later) 
worden  ook  door  hen  gedragen.  Waarschijnlijk  heeft  het  prachtige 
uiterlijk  dier  beestjes,  gevoegd  bij  de  gemakkelijkheid  waarmede  ze 
praten  leereu,  hier  toe  bijgedragen. 

94^.  Deze  hemelsche  wonderboom  komt  ook  meer  voor;  misschien 
als  een  zwakke  herinnering  aan  een  vroeger  tijdperk  van  geluk  en 
overvloed. 

95.  Er  komt  hier  weer  een  eigenaardige  gedachte  tot  uitdrukking, 
't  Is  natuurlijk,  dat  de  vrouw  sterft  of  gestorven  is,  zooals  later 
blijkt.  H  Zou  kunnen  zijn,  dat  dit  een  soort  straf  is  voor  haar 
lichtgeraaktheid,  zoödat  ze  dan  later  de  tan talusk welling  ondergaat, 
van  haar  kind  lief  te  hebbeu,  het  te  willen  verzorgen,  maar  zich 
'niet  aan  hem  te  kunnen  openbaren.  De  gedachte  aan  een  vergelding 
in  het  hiernamaals  van  de  daden,  in  dit  leven  gepleegd,  is  den 
Halmahera-béwoner  geheel  vreemd.  Maar  de  eigenaardige  voorstelling 
is,  dat  de  gestorvene  opgenomen  wordt  in  een  huis,  dat  aan  het 
uitspansel  zweeft.  Zij  kan  wel  haar  zoon  zien,  maar  die  kan  haar 
niet  zien.  Nu  vertellen  de  toovenaars  in  zekere  gevallen  van  ziekte, 
dat  voor  hun  patiënt  reeds  een  huis  klaar  is  in  het  doodenrijk.  De 
toestand  van  den  zieke  is  dan  heel  bedenkelijk,  hij  is  op  het  uiterste. 
De  toovenaar  moet  dan  aan  het  werk  om  het  huis  weer  te  vernielen. 
Hij  gaat  daartoe  zich  in  een  Shamanistischen  slaap  maken ,  met  een 
mes  naast  zich,  en  brengt  dan,  in  extatischen  toestand  geraakt,  met 
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dat  mes  allerlei  houwen  en  stekeu  toe,  om  dat  huis  af  t%  snijden. 
Ik  hoorde  eenmaal  zulk  een  kerel  zeggen:  //ik  zie  een  huis//,  en 
vergeet  nooit  de    doodsangst,    waarmede  de  arme  zieke  uitriep:  //is 
mijn  huis  er  reeds?// 

96.  Het  komt  mij  voor ,  dat  de  broeders  van  het  meisje  toovenaars 
waren.  Het  wordt  wel  niet  gezegd,  maar  zij  sturen  hun  zuster  uit, 
om  water  te  scheppen  met  een  mand. 

Dit  is  nu  een  toovenaars  liefhebberij,  want  het  komt  ook  voor 
in  N^  23  als  zoodanig.  Ook  zijn  de  opgenoemde  schatten  wel  een 
beetje  veel  voor  gewone  menschenkinderen.  Als  de  zuster  hen  in 
de  hoogte  ziet,  ziet  ze  in  het  geesienhuis,  twee  Papoeas.  Nu  moet 
dat  natuurlijk  beteekenen,  dat  ze  twee  zwarten  zag.  De  Papoea  is 
hier  overal  het  slechte  element,  en,  vergeleken  bij  de  andere  Mo- 
lukkenbewoners  zijn  ze  ook  bepaald  zwart.  Zwart  nu  is  de  kleur 
van  booze  geesten,  zelfs  over  het  geheel  van  gestorvenen,  maar 
toch  vooral  van  booze  geesten.  De  zuster  sterft  nu  ook,  maar  niet 
op  de  zelfde  manier.  Ze  wenscht  zich  een  gouden  schip  met  alleen 
goede  menschen,  en  verdwijnt  daarmede.  Kan  het  dus  zijn  dat  hier 
de  gedachte  uitgedrukt  wordt,  dat  de  goede  menschen,  na  hun 
dood  met  het  zielenschip  naar  de  gelukzalige  gewesten  gaan,  terwijl 
de  boozen  een  schijnleven  voeren  in  het  uitspansel? 

97.  De  hier  uitgedrukte  gedachte,  dat  men  een  dier  of  ook 
voorwerpen  mee  kan  nemen  naar  het  hiernamaals,  is  volkomen  ani- 
mistisch. Men  vernielt  daarom  ook  alles  wal  aan  een  doode  behoort 
heeft,  om  het  hem  mee  te  geven. 

98.  Het  verhaal  is  wat  abrupt.  Miet  alles  wordt  goed  verklaard. 
De  held  moet  allerlei  onmogelijks  doen  en  daartoe  hoort  zeker  ook 
het  halen  van  rijst  op  het  droge  land,  waar  zeker  in  gewone 
omstandigheden  geen  rijst  groeit,  hoewel  dat  niet  sterk  uitkomt. 
De  gedachte  dat  planten  menschen  worden  of  zijn  is  voor  den 
Indonesiër  nu  juist  niet  zoo  geheel  vreemd.  Het  komt  heelemaal 
te  pas  in  zijn  animistische  gedachtengang.  Men  zie :  Kruyt- Animisme// 
bladz.  136  e.  v.v.  Het  zijn  hier  de  jasmijn  en  de  kelappa  die  zich 
aldus  personifieeren ,  twee  heele  bekende  uut  aanbrengende  planten 
dus.  Het  vreemdste  vind  ik  dat  verbranden,  zoowel  van  den  held, 
als  later  van  den  Koning.  Ik  zou  haast  geneigd  zijn  aan  Hindoe 
oorsprong  van  het  verhaal  te  denken,  maar  wellicht  dat  mij  wel 
eens  een  onzer  geleerden  op  dit  gebied  beter  kan  inlichten. 

99«  Ik  meen  dat  men  ook  volgens  de  Javaansche  verhalen  op 
deze    wijze    nymphen    vangt   en    zich  tot  vrouw  maakt.    Hier  is  in 
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elk  geval  ook  spraak  van  een  bovenaardsch  wezen,  dat  zich  echter 
nogal  heel  gemakkelijk  in  de  aardsche  rol  schikt.  Zoo  spoedig  ze 
de  kans  schoon  ziet,  keert  ze  echter  terug  naar  haar  eigenlijke 
plaats,  ^t  Is  wel  naief,  dat  men  zich  de  woning  dier  hemellingen 
toch  altijd  op  aarde,  zij  het  dan  ook  op  een  moeilijk  te  bereiken 
plaats,  voorstelt. 

100.  Het  hier  genoemde  zweefpaleis,  komt  nog  dikwerf  voor  in 
de  verdere  verhalen.  Het  heet  een  maligai  horo-horo,  volgens  van 
Baarda,  Lodasche  verhalen:  maligai  soro-soro.  Die  noemt  het  een 
snelvliegend  paleis.  Ik  weet  niet  of  de  Lodasche  taal  daar  aan- 
leiding toe  geeft,  of  dat  van  Baarda  de  beteekenis,  evenals  ik, 
uit  den  zin  opgemaakt  heeft.  Ik  vermoed  het  laatste. 

Ik  veronderstel  dat  soro-soro,  wel  even  als  maligai,  (volgens 
Klinkert  een  Tamil.  woord)  Maleisch  zijn  zal.  Nu  is  er  een  Mal. 
woord  sorok-sorok,  door  Klinkert  aangegeven  als  een  vliegend  insect. 
Dat  zou  het  dus  kunnen  zijn.  Ik  geloof  echter  eerder,  dat  het  moet 
zijn:  soeroeh-soeroeh ,  een  maligai  soeroeh-soeroeh ,  dus  een  paleis 
of  huis,  dat  men  bevelen  kan,  gaat  waar  men  H  beveelt,  en  komt 
als  men  't  beveelt.  Ik  geloof  dat  deze  beteekenis  wel  zoowat  over- 
eenkomt  met    de    rol,  dien  het  in  de  verschillende  verhalen  speelt. 

101.  Hij  voerde  hem  alleen  met  //rijpe  pisang//.  Dit  is  het  gewone 
voedsel  voor  jonge  kinderen,  die  men  niet  de  moedermelk  geven 
kan,  en,  te  rekenen  naar  de  resultaten  die  men  er  mede  krijgt, 
is  het  nog  zoo'n  slecht  voedsel  niet. 

102.  't  Is  wel  eigenaardig  dat  Bagindali,  evenals  later  de  op- 
gestane dorpelingen,  beweert  lang  geslapen  te  hebben.  Men  vindt 
dat  later  ook  in  N®  80.  Men  schijnt  zich  dus,  daarnaar  te  rekenen, 
den  dood  voor  te  stellen  als  een  tijd  van  bewusteloosheid.  Dit 
is  wel  in  tegenspraak  met  andere  verhalen,  maar  het  is  natuurlijk 
volstrekt  niet  bewezen,  dat  deze  verhalen  allen  van  hetzelfde  volk 
afkomstig  zijn. 

108.  't  Verhaal  is  hier  weer  abrupt.  Zooals  uit  de  andere  ver- 
halen blijkt,  had  zij  reeds  het  bewuste  voorwerp,  dat  door  haar 
Vader  verlangd  werd,  gevonden,  en  dit  boven  in  haar  sarong  ge- 
stopt.   Vandaar    de   spijt,  die  de  vader  heeft  over  de  wreede  daad. 

104.  Men  heeft  hier  een  voorbeeld,  dat  door  de  schaduw  die  op 
iemand  valt,  ook  het  wezen  van  degene,  wiens  schaduw  op  een 
persoon  valt,  overgaat  op  degene  op  wien  de  schaduw  valt.  Zoo 
is  toch  alleen  te  verklaren,  dat  de  slavin  dadelijk  macht  ovei;  haar 
Koningin    krijgt,    nadat    dier  schaduw  op  haar  gevallen  was.    Men 
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moet  Dataurlijk  bedenken,  dat  de  Koningin  weer  een  soort  boven- 
aardsch  wezen  was.  Later  blijkt  dan,  dat  toch  alleen  maar  de  uit- 
wendige gestalte  overgegaan  is,  en  niet  het  eigenlijke  wezen. 

106.  Het  is  opmerkenswaardig,  dat  Urulapatola  uit  de  verblijven 
der  gezaligden  een  stuk  wit  katoen  meebrengt  als  geschenk,  aan- 
gezien men  zich  ook  de  goede  geesten  als  wit  voorstelt.  Men  ge- 
looft bij  de  Tobeloreezeu  dat,  waar  men  een  geest  ziet,  dit  een 
ffoed  teeken  is,  zoo  de  geest  wit  is,  daarentegen  een  slecht  zoo  de 
geest  zwart  is. 

106«  De  jongste  had  ffhohentoff.  Dit  is  een  soort  huiduitslag ,  ook 
/yframbosia/f  of  //Amboineesche  pokken v  geheeten.  Allen  krijgen  die, 
de  meesten  heel  jong;  die  het  jong  nog  niet  gehad  heeft,  wordt 
dikwijls  op  lateren  leeftijd  door  zijn  kinderen  besmet,  zoodat  men 
het  dan,  volwassen  zijnde,  krijgt.  Het  is  dan  heel  lastig,  ook  wel 
gevaarlijk.  Men  tracht  wel ,  kleine  kinderen ,  die  het  nog  niet  gehad 
hebben ,  aan  te  doen  steken ,  door  ze  met  andere  kinderen ,  die  reeds 
ziek  zijn,  in  aanraking  te  doen  komen,  omdat  men  het  niet  gehad 
hebben  der  ziekte  als  nadeelig  voor  de  lichamelijke  ontwikkeling 
beschouwt.  In  deze  Verhalen  komt  het  ziek  zijn  daaraan ,  steeds  voor 
als  een  soort  minderwaardigheid.  Dat  zal  wel  komen  omdat  het 
lichaam,  ook  dikwerf  het  gelaat  er  heel  leelijk  door  ontsierd  wordt. 
Het  wordt  zelfs  voorgesteld  als  een  soort  mom,  waarvan  men  zich 
ontdoet. 

107.  De  herten  zijn  natuurlijk  heel  nadeelig  voor  den  landbouw. 
Vooral  de  jonge  rijst  is  vjin  hun  gading,  aangezien  dit  een  heel 
malsch  voedsel  is ,  oneindig  malscher  dan  het  alang-alang  gras.  Men 
moet  dus,  gedurende  den  tijd  dat  de  rijst  opschiet,  er  steeds  op 
passen,  vooral  !s nachts  omdat  de  herten  alsdan  grazen.  Men  hoort 
dien  tijd  doorloopend  *s nachts  geschreeuw,  slaan  op  blikken,  enz. 
De  last,  door  de  herten  en  varkens  veroorzaakt,  is  reden  waarom 
velen  de  voorkeur  geven  aan  het  wonen  op  de  kleine  eilandjes, 
waar  herten  noch  varkens  voorkomen. 

108.  Van  een  dergelijke  gewoonte ,  om  voor  iemand  een  voorwerp 
neer  te  gooien,  waarop  hij  stappen  moet  om  in  huis  te  komen,  is 
op  Halmahera  niets  bekend. 

109.  Men  zie  hier  ook  weer  de  naive  voorstellingswijze.  Het  voor- 
gaande omtrent  de  woonplaats  der  Koningen,  doet  heel  duidelijk 
zien .  dat  men  aan  bovenaardsche  wezens  te  denken  heeft.  Het  bracht 
me  zelfs  bij  de  vertaling  zoo  zeer  in  de  war,  dat  ik  de  hulp  van 
een  inlander  inriep,  die  heel  kalm  vroeg:  //mijnheer,  het  is  immers 
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een  totoade?//  //Ja>/.  //Nu,  natuurlijk  wonen  ze  dan  iu  de  lucht  en 
zijn  het  geen  gewone  menscheu')'.  En  toch  laat  men  diezelfde  lucht- 
bewoners  weer  heel  kalm  doen  en  handelen,  of* het  gewone  aard- 
lingen  zijn. 

110.  De  voorstelling  is  hier  nog  al  eigenaardig ,  dat  n.1.  de  dooden 
zich  voeden  met  de  bloemen  der  Indische  Jasmijn.  Beeds  eerder  is 
als  kenmerk  van  het  geestenland  aangegeven,  dat  de  enkele  en 
dubbele  jasmijnen  er  tegen  elkaar  aangroeiden,  H  stond  er  dus  vol 
mee.  Er  wordt  hier  ook  bepaald  nog  onderscheid  gemaakt  tusschen 
deze  geestenwereld  en  de  lichtw^reld,  waar  zich  het  opperwezen 
bevindt,  en  waarjook  de  gestorven  vrouw  is.  Men  denke  echter  dat 
die  vrouw  een  nymf ,  in  elk  geval  een  dochter  van  een  luchtkoniug 
is.  Misschien  dus  is  de  gedachte^  dat  deze  nymphen  na  hun  dood 
iu  de  woonplaats  van  het  opperwezen  worden  opgenomen,  terwijl 
gewone  menschen  het  slechts  tot  een  lagere  sfeer  brengen. 

111«  «rlaten  we  je  tabak  opsteken//.  H  Is  niet  heel  duidelijk,  waarom 
dit  gevraagd  wordt.  Tabak  toch  is  een  ingrediënt,  dat  niet  de  man 
aan  de  vrouw  vraagt,  maar  juist  omgekeerd.  De  vrouw  zorgt  voor 
sirih  en  pinang,  de  man  voor  tabak.  Het  komt  mij  echter  voor,  dat 
hij  van  haar  hemelsche  tabak  begeert,  om  door  het  rooken  daarvan 
bf  de  aardsche  stank  kwijt  te  worden ,  bf  wel  «ich  geschikt  te  maken 
om  zich  naar  hooger  sfeer  te  begeven,  waartoe  hij  het  plan  had. 
Wij  zien  hem  ook  rooken  in  den  hemel,  zoo  gauw  hij  zich  daar 
neerzet.  Nu  is  dit  natuurlijk  volstrekt  geen  gewoonte,  om,  bij  een 
hooggeplaatste  komende,  maar  zonder  diens  toestemming  te  rooken. 
Ik  zou  dus  geneigd  zijn  te  gelooven,  dat  de  lucht  van  die  hemelsche 
tabak   een  soort  middel  was,  om  de  aardsche  stank  weg  te  nemen. 

112.  Toen  zij  hem,  beneden,  de  tabak  gaf,  tastte  hij  ook  naar 
haar,  maar  greep  mis,  dus,  toen  was  ze  geest ^  maar  nu  tast  hij 
weer,  en  houdt  haar  vast,  dus  ze  ontvangt  weer  een  aardsch  lichaam. 

113.  //Pas  op  dat  juUui  tranen//,  enz.  De  voorstelling  is  hier  dus, 
dat  voor  de  eens  gestorvene,  tranen  noodlottig  zouden  worden.  Ik 
weet  niet,  of  nog  elders  voorbeelden  zijn  van  dergelijke  schadelijke 
werking  der  tranen. 

114.  De  geschiedenis  is  nogal  duister.  Iemand  vertelde  mij  tot 
opheldering  het  volgende :  //Toen  de  man  voor  de  eerste  maal  dook, 
bracht  hij  een  stuk  van  een  aardvrucht  (gehuku)  naar  boven.  Alvorens 
nu  weer  te  duiken,  maakte  hij  vuur,  en  sneed  die  vrucht  in  drie 
stukken,  één  voor  zich,  één  voor  zijn  vrouw,  en  één  voor  zijn  vrouws 
zuster.  De  twee  laatsten  zag  hij  in. het  water.  Hij  legde  de  stukken 
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in  het  vuur,  om  ze  gaar  te  doen  worden ,  en  dook  weer.  Onderwijl 
hij  nu  dook,  bonden  de  vrouwen,  boven  in  den  boom,  haren  aan 
elkander  tot  een  touw  en  lieten  daarmee  een  luis  naar  beneden ,  die 
één  stuk  vrucht  pakte ,  waarna  hij  weer  opgetrokken  werd.  De  man, 
boven  komende,  vindt  dan  één  stuk  minder,  en  vangt  daarop  het 
verhoor  zijner  ledematen  aan.  Alles  verhield  zich  roerloos ,  totdat  hij 
aan  zijn  balzak  kwam,  die,  vermoedelijk  door  het  bukken,  in 
slingerende  beweging  kwam,  wat  hij  voor  een  bevestigend  antwoord 
hield.  Het  verhaal  is  kennelijk  niet  af.  Ook  herinnerde  men  zich  het 
wel  eens  ^heel  lang//  gehoord  te  hebben.  Ik  kon  echter  geen  verteller 
vinden,  die  het  geheel  kende. 

115.  Dit  is  al  een  heel  vreemdsoortig  verhaal.  Het  lijkt  eigenlijk 
heelemaal  niet  op  een  ^totade//.  Men  zou  eerder  zeggen,  dat  het 
een  of  andere  historische  achtergrond  heeft. 

116.  Wat  dit  opschrift  betreft:  Djou  =  heer,  Boki  =  Princes, 
dus:  Heer  Princes,  ^t  zelfde  als  't  Mal.  //Toean  poeteri//.  Bai  is  een 
Ternataausche  adelijke  vrouwentitel ,  niet  heelemaal  zoo  hoog  als  Bóki. 
Fiti  zal  wel  eene  verbastering  zijn  van  //poeteri >/  maar  het  zou  dan 
in  dit  geval  //poetera//  moeten  zijn,  aangezien  de  betrokkene  een 
mannelijk  persoon  is.  Ik  vermoed  dus,  dat  oorspronkelijk  de  titel 
geweest  is:  //Poeteri  dan  Poetera,  de  Princes  en  de  Prins//,  dat  men 
dat  eerst  geradbraakt  heeft,  en  dan  heeft  getracht  het  te  vertalen 
in  't  Teruataansch.  Het  zou  dan  kunnen  zijn  dat  //Bai>/  het  Maleisch 
//baik,  goed>/  is,  zoodat  men  dus  vertaalde:  de  Princes  en  de  goede 
heer.  Later  heeft  men  dit  echter  niet  meer  geweten,  en  de  Princes 
bemoemd  met  den  Ternataanschen ,  den  Prins  met  den  haast  onken- 
baar geworden  Maleischen  titel  van  het  verhaal. 

117.  Men  heeft  hier  een  voorbeel  van  bevruchting  door  urine. 
Alweder  animistisch  gedacht.  De  urine  is  drager  van  //levenskracht// 
van  den  man,  en  kan  dus  zwangerschap  te  weeg  brengen. 

118.  //Wanneer  kook  jelui?//  Het  groote  doodenfeest,  waarop  ook 
in  het  volgende  verhaal  gedoeld  wordt ,  wordt  door  een  geheel  dorp 
gezamenlijk  gevierd,  en  is  dus  een  heele  gebeurtenis.  Daar  echter 
voor  zoo'u  feest,  evenals  voor  elk  feest,  heel  veel  eten  noodig  is, 
en  dat  eten  dagen  van  te  voren  gekookt  moet  worden,  noemt  men 
het  maken  van  een  feest  ook  wel  eenvoudig  //koken//. 

119.  H  Idee  schijnt  dus  te  zijn,  dat  hier  zwangerschap  ontstaat 
door  het  drinken  van  overgeschoten  palm  wijn,  die  wellicht  in  een 
gat  of  holte  van  den  boomstam  bleef  staan.  Onbegrijpelijk  van  ani- 
mistisch standpunt  is  ook  dat  niet. 
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120.  Het  //niezen  wordt  in  den  regel  beschouwd  als  een  slecht 
voorteeken.  Wil  men  de  deur  uitgaan  en  iemand  niest ,  dan  zegt  men : 
//wacht  nog  even,  opdat  niet  een  onzer  niet  weer  terugkeere.// 

12L  In  dit,  en  het  volgend  verhaal  wordt  een  klapperdop  als 
menschelijk  wezen  opgevoerd,  of  liever,  een  mensch  met  het  mom 
van  een  klapperdop.  Hoe  men  dat  nu  eigenlijk  zich  voorstelt ,  is  mij 
een  raadsel.  Volgens  N<*  88  zou  de  zwangerschap  ontstaan  zijn  door 
het  drinken  uit  een  uitgeholde  klapper.  De  bedoeling  zal  dan  wel 
zijn,  dat  het  nog  levenskrachtige  klapperwater  gedronken  is.  De 
gedachte  dat  hierdoor  zwangerschap  zou  kunnen  ontstaan,  is  zuiver 
animistisch.  De  ^levenskracht//  van  den  klapperboom  is  niet  /^soortelijk 
onderscheiden  van  die  van  den  mensch. 

122.  Door  het  bestrijken  met  het  haar,  gaat  de  levenskracht  der 
vrouw  over  op  de  flauw  gevallenen ,  zoodat  ze  weer  opleven  ;  hetzelfde 
heeft  plaats  als  Klapperdop  met  zijn  teen  zijn  schoonvader  aanraakt. 

123«  Door  het  belikken  dus  gaat  van  vrouw  Kinaboro  levenskracht 
over  op  haar  kind,  zoodat  dit  weer  levend  wordt. 

124.  In  dit  verhaal  heeft  men  de  voorstelling  van  menschen  wier 
leven  verbonden  is  aan  een  plant,  hier  een  pisang.  Als  de  pisang 
vernield  is,  moeten  deze  ook  de  aarde  verlaten,  en  zetten  hun  leven 
in  hooger  sfeeren  w)ort,  zooals  uit  H  verdere  van  't  verhaal  blijkt. 
Evenals  in  N^  80,  is  men  ook  hier  in  de  war  geraakt  met  de, 
onbegrepen  en  daardoor  verbasterde  namen. 

126.  Hij  beval,  haar  in  N®  100  te  brengen.  Zij  had ,  door  allerlei 
zonderlinge  dingen  te  baren,  betoond  omgang  te  hebben  met  booze 
geesten.  Booze  geesten  worden  nu  het  beste  verdreven  door  stank, 
en  vandaar  het  zonderlinge  bevel,  aan  ^t  welk  de  jaloersche  vrouwen 
natuurlijk  gaarne  voldeden. 


ERRATA. 


Hier  en  daar,  hoewel  niet  heel  veelvuldig,  komt  een  verkeerd 
geplaatst  accent.  Ook  is  soms  een  accent  vergeten.  Het  kwam  mij 
echter  beter  voor  dit  niet  hier  te  melden,  aangezien  het  nergens 
storend  is.  Jammer  dat,  buiten  de  schuld  van  den  corrector,  de 
Grieksche  letters  soms  niet  altijd  even  scherp  zijn  afgedrukt. 

Men  gelieve  de  volgende  verbeteringen  aan  te  brengen  : 


Bladz.  n 

regel 

37 

staat  Sesa  n'  toala 

lees  Sesa  n'  Tao 

N"  Illfl 

// 

1 

ff 

wachtten 

ff 

wekten 

//    Vil 

ff 

3 

ff 

w'oik'bka 

ff 

w'öikbka 

Bladz.  25 

ff 

1 

ff 

dötak'ikilhi 

/f 

dbtakik^hi 

«       38 

ff 

15 

ff 

j'ito 

ff 

m^^to 

N»  XV 

ff 

6 

ff 

ngbkaka 

ff 

ngbhaka 

Bladz.  43 

ff 

17 

ff 

hi  dodi^ibka 

ff 

hidodi^ibka 

N»  XVII 

ff 

3 

ff 

w'^to 

ff 

m'ïLto 

//    XXI 

ff 

17 

ff 

^imibka 

ff 

timibka 

Bladz.  68 

ff 

16 

ff 

momaruöno 

ff 

momuruöno 

//       68 

ff 

30 

ff 

m'^to 

ff 

n'ilto 

//       69 

ff 

6 

ff 

w'^to 

ff 

m'^to 

//      74 

ff 

20 

ff 

hilaöobka 

ff 

helewöka 

»       81 

ff 

20 

ff 

j  ^to 

ff 

ykto 

N»  XXVlll 

ff 

12 

ff 

dudukururino 

ff 

dudukurino 

//           » 

ff 

18 

ff 

hiadone 

ff 

hiadono 

//    XXIX 

ff 

7 

ff 

ngèkomn 

ff 

ngèkoroo 

Bladz.  96 

ff 

3 

ff 

muua  no 

ff 

muna  mo 

//        ff 

ff 

21 

ff 

kano 

ff 

koano 

«       99 

ff 

3  v.o.  // 

(41) 

ff 

(71) 

N»  39 

ff 

5 

ff 

höiki 

ff 

h'öiki 

"         // 

ff 

15 

ff 

höiköhi 

ff 

h'öikbhi 

Bladz.  188 

ff 

1  v.o.  ff 

gurutir.  Gre 

ff 

gurutiye 

//       139 

ff 

3 

ff 

hëb^hu 

ff 

hëb^bu 

N«  LVI 

ff 

12 

ff 

gurutye 

ff 

guruti^e 
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»       160 

tt 

24 

// 

abehoka 

ff 

abe  hoka 

//         » 

tf 

36 

// 

AèLto 

ff 

A'ato 

»       180 

ff 

2 

// 

no 

ff 

mo 

//       200 

ff 

29 

ff 

tobbto 

ff 

tobóte 

»            n 

ff 

34 

ff 

ha 

ff 

lio 

N«  72 

ff 

8 

ff 

w'Jlhióhi 

ff 

wiihiöhi 

Bladz.  214 

ff 

9 

ff 

dJlia— 

ff 

dèli— 

N»  LXXV 

ff 

6 

ff 

iy 

ff 

i 

Bladz.  229 

ff 

4 

ff 

muDo 

ff 

muua 

»       240 

ff 

6v.o 

.    ff 

timionhi 

ff 

timioQÓhi 

N»  LXXXVI 

ff 

1 

ff 

WO 

ff 

mo 

«   XCIII 

ff 

16 

ff 

mano,  ko 

ff 

manoko 

Bladz.  297 

ff 

1 

ff 

voor  voor 

ff 

voor 

De  Bijdragen  van  het  Koninklijk  Instituut  verschijnen  in 
afleveringen  van  8  &  10  vel  druks.  De  prijs  wordt  berekend  tegen 
20  cents  per  vel  druks,  en  10  cents  per  plaat.  Bij  de  4" aflevering 
van  elk  deel  ontvangen  de  HH.  Leden  en  de  inteekenaren  titel  en 
inhoud  voor  het  geheele  deel.  Elke  aflevering  is  afzonderlijk  verkrijgbaar. 


Van  het  in  1901  uitgegeven  Register  op  de  eerste  50  deelen  der 
Bijdragen  is  gratis  een  exemplaar  beschikbaar  voor  ieder  lid,  dat 
zich  voor  de  toezending  aanmeldt  bij  den  Secretaris. 


De  Koloniale  Bibliotheek  van  het  Instituut  en  het  Indisch 
Genootschap  {^ê-Oravenkage,  Van  Qalenstraat  n®  14)  is  op  alle 
werkdagen  toegankelijk  van  10  tot  4  uur. 


Aan  Heeren  Leden,  vooral  die  in  Indië,  wordt  dringend 
verzocht,  bij  verandering  van  woonplaats  of  bij  niet  geregelde 
ontvangst  der  Bijdragen,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den 
Secretaris. 


U.U.  Amateur-fotografen  worden  dringend  uitgenoo- 
digd,  van  hunne  voor  de  kennis  van  land  en  yolk  (in 
uitgebreiden  zin)  in  onze  koloniën  dikif^ls  belangr^ke 
foto'0  steeds  twee  onopgeplakte  afdrukken  te  zenden 
aan  het  Bataviaasch  Genootschap  voor  Kunsten  en 
Wetenschappen. 
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vol  waardigheid  kwam  binnenstappen.  Ik  begreep  dat  dit  of 
de  Tjokorda  van  Pedjeng  met  gevolg  of  priesters  of  andere  hoog- 
geplaatste Baliërs  moesten  zijn ;  ik  besloot  ze  niet  af  te  wachten , 
maar  stapte  vlug  op  het  tempeltje  toe  en  klom  er  tegen  op,  waarbij  de 
uitstekende  ornamenten  van  het  steenen  onderstuk  goed  te  pas  kwamen. 

Na  de  beide  deurtjes  te  hebben  geopend,  wrong  ik  mij  door  het 
kleine  poortje  en  sloot  de  deurtjes  weer  achter  mij  dicht.  Wat  een 
geluk  toch  mager  te  zijn!  Een  dikke  ontdekkingsreiziger  zou  zich 
nooit  door  den  uiterst  smallen  doorgang  hebben  kunnen  wringen, 
afgezien  nog  van  de  potsierlijke  mogelijkheid,  dat  hij  er  halverwege 
in  zou  zijn  blijven  steken. 

Na  een  paar  uur  besteed  te  hebben  met  opmeten,  teekenen,  op 
dun  papier  afwrijven  van  de  ornamenten  en  aanteekeningen  maken, 
gedurende  welken  tijd  al  het  volk  en  ook  de  voorname  Baliërs  in 
een  grooten  halven  kring  voor  het  tempeltje  hadden  zitten  wachten, 
kroop  ik  weer  te  voorschijn  en  liet,  op  den  beganen  grond  weder 
aangeland,  mijn  teekeuingen  zien  aan  deugene  dien  ik  voor  den 
Tjokorda  hield.  Deze  bleek  echter  een  bloedverwant  van  den  Tjokorda 
te  zijn;  hij  was  een  en  al  verbazing  en  beweerde  herhaaldelijk: 
/'Een  Baliër  zou  er  dat  niet  levend  hebbeu  afgebracht'/.  De  trom 
namelijk  staat  in  een  bijzonderen  reuk  van  heiligheid ;  haar  ook  maar 
even  aanraken  veroorzaakt  minstens  zware  ziekte,  zoo  niet  den  dood. 
De  ambtenaar  Valck,  die  in  1875  een  bezoek  aan  Pedjeng  bracht, 
had  er  even  tegen  geslagen  om  zich  van  het  geluid  te  overtuigen, 
aan  welke  heiligschennis  hij  het  (volgens  de  Baliërs)  te  datiken  had 
dat  hij  zich  den  volgenden  dag  onwel  gevoelde  en  tot  de  medicijn- 
kist  de  toevlucht  nemen  moest.  * 

Het  daarop  volgende  jaar"  werd  de  controleur  Liefkinck  bij  het 
bezichtigen  der  //klok/i^  omstuwd  door  een  groote  en  oogenschijnlijk 
onvriendelijk  gezinde  volksmenigte,  die  zijn  doen  en  laten  nauw- 
keurig gadesloeg,  maar,  volgens  eigen  zeggen  ^,  kreeg  hij  door  kalm 
enkel  toe  te  kijken,  toch  geen  overlast.  Op  verzoek  van  den  bloed- 
verwant van  den  Tjokorda,  bracht  ik  dezen  laatsten,  den  Tjokorda 
Gedé  Poetob,  een  bezoek  in  diens  woning;  ook  deze  was  vol 
belangstelling  voor  de  teekeningen. 


i  R.  VAN  EcK,  „Schetsen  van  het  eiland  Bali",  Tijdschr.  v.  Ned.-Indië 
1880,  I,  p.  130—131. 

^  RoüFFABB,  n^^i^  paar  aanvullingen  over  bronzen  keteltrommen  in  Ned.- 
Indië",  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Ned.-Iudië, 
6*  Volgr..  deel  VU  (1900),  p.  288,  noot. 
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Voldaan  over  de  eerste  resultaten  van  mijn  onderzoek,  keerde  ik 
op  het  heetst  van  den  dag,  gedeeltelijk  langs  een  anderen  weg, 
door  het  antieke  plaatsje  Bëdoeloe  \  naar  Gianjar  terug. 

Den  volgenden  dag  kuierde  ik  weer  naar  Pedjeng,  om  den  tempel 
verder  te  onderzoeken,  en  om  het  tentje,  waarin  de  trom,  uitwendig 
af  te  heelden. 

Dadelijk  na  mijn  komst  bij  den  tempel  herhaalde  zich  dezelfde  ver- 
tooning van  den  vorigen  dag,  en  werd  ik  weder  door  een  groote 
menigte  omstuwd.  Op  het  tempelplein  vond  ik  in  een  drietal  steenen 
huisjes,  die,  evenals  het  tentje  voor  de  trom,  op  een  hoog  voetstuk 
stonden,  een  groot  aantal  fragmenten  van  oude  Hindoe-beelden. 
Tegen  elk  huisje  moest  ik  weder  opklauteren ,  daar  ook  bij  deze  een 
trapje  ontbrak. 

In  het  bericht  van  Liefbingk  over  de  Pedjeng'sche  keteltrom 
staat :  //Men  klimt  er  met  een  steenen  trapje  heen//.  Waarschijnlijk 
zijn  dus  na  diens  bezoek  zoowel  het  steenen  trapje  naar  de 
trom,  als  de  opgangen  naar  de  andere  gebouwtjes  gesloopt;  waar 
ze  aan  de  voetstukken  aansloten  zijn  de  moeten  nog  duidelijk  te 
onderkennen.  *  Dat  men  mij  stil  liet  begaan ,  moet  daaruit  ver- 
klaard worden  dat  ik  de  dorpelingen  voor  een  voldongen  feit  stelde 
met  mijne  eerste  beklimming,  en  dat  dan  de  Inlandsche  aard  zoo- 
danig is  dat  deze  denkt:  //moet  hij  gestraft  daarvoor,  dan  zullen 
de  Goden  hem  wel  straffen//.  Door  mijn  teekeningen  had  ik  daarnii 
^de  sympathie  der  Baliërs  mij  blijkbaar  verzekerd. 

Onder  de  talrijke  fragmenten  in  de  drie  tempeltjes  bevonden  zich 
vele  lingga's  en  enkele  joni's;  IJ  meter  hooge  figuren,  zittend  op 
ineengekronkelde  slangen,  zeer  streng  en  sober  van  lijn;  eenige 
Gane^a's,  staand  en  zittend,  en  een  brokstuk  van  een  olifant  met 
een  man  op  den  rug;  overblijfsels  van  de  pooten  van  een  reusachtigen 
Nandi,  verschillende  groepen  (Qiwa  met  Dewi  Qri)  en  eenige 
mannelijke  beelden  met  zeer  eigenaardige  koppen  (vermoedelijk  wel 
portretbeelden  ^)\  een  aantal  staande  vrouwenfiguren  ,  en  een  ontelbare 
menigte   door   den    tijd  geheel  onherkenbaar  geworden  steenbrokken 

'  Dat  deze  plaats  heel  vroeg  zeer  belangrijk  al  was,  blijkt  uit  de  Ndgara- 
kertagama  (van  1365  A*  D.),  waarin  als  één  der  twee  plaatsen  op  Bali  voor- 
komende dit  Bëdoeloe  of  Bëdahoeloe  („Badahulu")  in  Gianjar  genoemd  wordt 
naast  een  tweede  plaats,  „Lwa-gadjah'\  waarvan  de  ligging  nog  niet  bleek. 
Zie  Encyclop.  v.  Ned-Indië  IV  [1905],  i.  v.  „Tochten",  p.  385,  1«  kol. 

«  Zie  Plaat  I. 

*  Verg.  het  merkwaardige  opstel  van  den  heer  Grokneveldt  in  Tijdsohr.  Bat. 
Gen.  L  (1907),  p.  140—146,  met  3  platen. 
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en  op  een  altaartje  eenige  stukken  koraal.  Ten  laatste  nog  een 
brokstuk  waarop  sporen  van  ingebeitelde  schriftteekens ,  doch  zóó 
verweerd  en  vergaan,  dat  zij  bij  het  af  wrijven  op  dun  papier, 
jammer  genoeg,  geheel  onherkenbare  moeten  achter  lieten. 

Het  type  van  al  deze  beelden,  voor  zoover  herkenbaar,  wijkt 
volkomen  af  van  het  tegenwoordig  op  Bali  vervaardigde  beeldhouw- 
werk, maar  komt  geheel  overeen  met  dat  van  de  op  Java  gevonden 
Hindoe-beelden  uit  de  laatste,  de  Modjopahit-periode. 

Waarschijnlijk  zijn  ze  dus  6f  uit  den  laatsten  tijd  der  overheer- 
sching  van  Bali  door  de  Hindoe- Javanen  (stel  dus  uit  de  lö***  eeuw), 
6f,  wat  ook  mogelijk  is,  ze  zijn  bij  het  geleidelijk  ineenstorten  van 
Modjopahit  (omstreeks  1500)  door  Javanen  uit  het  land  hunner 
vaderen  naar  Bali  medegevoerd ;  ht  wel  —  wat  minstens  even  waar- 
schijnlijk kan  zijn  —  ze  zijn  jonger  van  maaksel  (zeg  b.v.  uit 
omstreeks  1600),  maar  in  een  ouderwet>schen  stijl,  die  op  Java-zelf 
toen  reeds  geheel  tot  het  verledene  behoorde. 


In  1897  verscheen  er  een  prachtwerk,  //Bronzepauken  aus  Südost- 
Asien//  van  Dr.  A.  B.  Meteb  en  Dr.  W.  Foy  waarin  zij  alle,  hun 
bekende,  trommen  opsommen  en  uiterst  nauwkeurig  beschrijven. 

Hun  lijst  van  51  stuks  geeft  een  10-tal  in  onze  Oost  voor- 
komende exemplaren ,  doch  maakt  in  't  geheel  geen  melding  van  de 
trom  van  Bali,  hoewel  daar  toch  reeds  meer  dan  één  bericht  van 
bestond. 

De  heer  Boüffaeb  gaf  daarop  in  zijn  artikel  //Een  paar  aan- 
vullingen over  bronzen  keteltrommen  in  Ned.-Indië//  ^  ,  als  aan- 
vulling op  bovengenoemd  werk  een  overzicht  van  wat  vroegere 
schrijvers  omtrent  de  Pedjeng'sche  trom  hadden  medegedeeld ,  en 
was  de  eerste  die  de  aandacht  weer  vestigde  op  een  merkwaardige 
mededeeling  van  Bumfhius  in  diens  //Amboiusche  Bariteitkamer//, 
als  //waarschijnlijk  de  oudste//  mededeeling  op  dit  gebied  in  het 
Nederlandsch ,  misschien  wel  tevens  in  //eenige  Europeesche  taal/i'.  * 

BouFFAEB  acht  dit  bericht  afkomstig  van  Hen&ik  Leydekkeb, 
die  meermalen  op  Bali  was  geweest  en  dien  ook  Valentijn  bij  zijn 
beschrijving  van  Bali  tot  zegsman  was.  Bij  Valentijn  wordt  de 
trom  echter  niet  vermeld.  Dan  haalt  Rouffaeb  aan  het  bericht  dat , 
bijkans  twee  eeuwen  later,  van  Eck  gaf  in  zijn  bekende  //Schetsen 


1  In  deze  „Bijdragen",  6«  Volgr.,  deel  VII  (1900). 

s  D'Amboinsche  Bariteitkamer,  Amsterdam  1705,  fol.  207. 
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van  het  eiland  Bali//  op  gezag  van  de  twee  reeds  even  genoemde 
waarnemers  uit  1875  en  1876. 

Het  bericht  van  1875  is  van  den  ambtenaar  Valck,  die  spreekt 
van  een  enorm  groote  gong.  De  tweede  berichtgever,  Liefrinck, 
is  wat  uitvoeriger:  '/Zij  heeft  veel  van  eeue  torenklok,  die  opbaar 
kant  ligt  en  is  ongeveer  l  meter  lang.  De  voorzijde  bestaat  uit 
eeue  platte  schijf  van  ongeveer  1|  el  diameter//.  In  een  noot  (].  c.  p. 
288,  noot  1)  zegt  Bouffabk:  //Bumphius  gaf  den  diameter  van 
't  boven  vlak  als  +  4  (Amst.)  voet,  dus  +  1.15  M. ;  Liefrinck 
zegt  +  l-öÖ  M.;  een  bewijs  te  meer,  dat  de  zegsman  van  Rumphius 
het  stuk  zelf  gezien  heeft.  *  Doch  Bumphius  geeft  //de  as//  op  //als 
ruim  zoo  lang//,  d.  i.  dus  grooter  hoogte  dan  diameter,  wat  een 
fout  is  èu  blijkens  Liefbinck^  èn  uit  den  aard  van  zoo'n  keteltrom//. 

Evenwel,  —  de  i/rom  van  Pedjeng  toijkt  wat  verhouding  van 
hoogte  tot  diameter  betreft ,  af  van  alle  tot  nu  toe  bekende  trommen , 
en  het  bericht  van  Libfbinck  is  onjuist;  niet  te  verwonderen  dus 
dat  BouFFAER  eeu  verkeerde  gevolgtrekking  maakt.  Want,  hoewel 
Liefkinck  met  zijn  opgaaf  van  den  diameter  dicht  bij  de  waarheid 
was  *  (deze  is  in  werkelijkheid  —  zie  Plaat  II  —  1.60  M.),  geeft 
hij  de  lengte  verkeerd  op;  deze  toch  is  1.86^  M.,  méér  dan  mans- 
hoog, en  dus  niet  //ongeveer  1  meter//.  Rumphius  echter  — of  liever 
zijn  zegsman,  Leydekkee  (?)  —  met  zijn  //ruim  zoo  lang//  had  dus 
hierin  volkomen  gelijk;  maar  slaat  in  eeu  ander  opzicht,  waar  hij 
iets  verder  van  dit  prachtig  bewerkte  stuk  spreekt,  als  van  //een 
onvormelijke  klomp"  de  plank  toch  ook  weer  glad  mis. 

//In  het  midden  (van  de  voorzijde)//  zoo  luidt  verder  het  bericht 
van  LiEFSiNCK,  //is  een  achthoekige  ster  aangebracht,  waaromheen 
24  andere  sterren  staan,  allen  door  stralen  omgeven.  De  cylinder 
is  versierd  met  vier  menschenhoofden  ^  en  ander  snijwerk//.  Ook 
dit  heeft  LniFaiNCK  niet  juist  gezien. 

In  het  midden  van  de  door  de  Baliërsdusgenaamde //maan//  — zie 
de  teekening  van  één  kwart-deel  op  Plaat  III — bevindt  zich  een 
achtstralige  ster,  omgeven  van  een  breeden  band  die  gevuld  is  met 
sierlijke,    onberispelijk    getrokken    golflijnen    en    cirkels,    die    zich 


1  Nog  een  ander  bewijs  daarvoor  is :  dat  de  trom  in  het  bericht  van 
Letokkker  wordt  vermeld  als  te  zijn  „blauwachtig  of  zwart  uitgeslagen", 
wat  volkomen  met  de  werkelijkheid  overeen  komt. 

'  Aangenomen  altijd,  dat  hij  met  „1^  el  diameter"  eigenlijk  1^  meter  be- 
doelt, zooaLs  BouFFAER  aanneemt;  en  geen  oude  „el". 

•  Waarnaar  ik  deze  trom  heb  genoemd:  „De  trom  met  de  hoofden". 
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sliügeren  om  20  middeljfmnten  \  van  24  sterren  met  stralen  is  geen 
sprake,  terwijl  de  cylinder  met  acht  menschenhoofden  prijkt, 
geenszins  met  vier. 

Naar  aanleiding  van  een  passage  in  de  Oesana  Bali,  een  aan- 
teekening  van  Fbiedebioh,  en  een  afbeelding  bij  IJzebman,  komt 
BouFFAEB  (1.  c.  p.  291 — 292)  tot  de  volgende  gissing:  //Doch  is  het 
dan  gewaagd  als  gissing  ook  dit  daaraan  vast  te  knoopen :  zou  de 
keteltrom  van  Pedjeng  niet,  als  wreed  variant  op  haar 
oorspronkelijke  goedmoedige  bedoeling,  inderdaad  ook  als  ketel 
hebben  dienst  gedaan  waarin  menschen  levend  gekookt 
zijn  geworden;  zouden  de  vier  menschenhoofden 
daarop  aangebracht,  niet  de  herinnering  moeten 
vasthouden    aan    een  dergelijke  wreede  lijfstraf? 

Zeker,  de  huidige  overlevering,  en  die  welke  Rümphiüs  kende, 
zwijgt  er  van.  Reden  te  meer,  dat  deze  Pedjeng'sche  keteltrom 
antiek  moet  zijn ,  evengoed  als  de  tempel.  Maar  de  coïncidentie  in 
de  Oesana  Bali  is  toch  te  wonderlijk,  om  ten  minste  de  vraag  niet 
te  durven  stellen.  Blijkt,  bij  later  nauwkeurig  onderzoek,  een  //Ja!// 
te  mogen  volgen,  dan  dwingt  de  logica  aan  te  nemen,  dat  aan 
deze  keteltrom  later  op  Java  of  op  Bali-zelf  die  bronzen 
menschenhoofden  zijn  toegevoegd  geworden ;  iets ,  wat  bij  de 
ervarenheid  in  metaal-bewerking  der  Hindoe-Javanen  en  Baliërs, 
geen  bezwaar  hoegenaamd  kan  zijn.// 

Had  BouFFAEB  het  voorwerp  zelf  kunnen  zien  of  hadden  hem 
nauwkeurige  afbeeldingen  ten  dienste  gestaan,  hij  zou  ongetwijfeld 
dadelijk  deze  conclusie  weder  verworpen  hebben. 

Was  de  trom  werkelijk  als  ketel  tot  het  koken  van  boosdoeners 
gebezigd,  en  waren  de  hoofden  later  aangebracht,  dan  zouden  deze 
niet  staan  zooals  ze  nu  staan.  Kon  men  de  trom  als  ketel  ophangen, 
dan  zouden  in  dat  geval  de  hoofden  naar  omlaag  staan  —  verg. 
Plaat  II  — ,  onderstboven  dus  zijn  aangebracht  met  de  lange, 
door  zware  oorringen  uitgerekte  oorlellen  naar  omhoog!  Doch  deze 
beschouwing  kan  gerust  buiten  rekening  worden  gelaten ,  daar , 
zooals  bij  't  onderzoek  mij  onmiddellijk  bleek,  de  hoofden  ééngeheel 
vormen  mei  de  trom^  tegelijk  dus  zijn  mede-gegoten,  niet  later  zijn 
toegevoegd. 

Dit  hoofden-ornament  —  zie  Plaat  IV  —  is,  evenals  het  meeste 
andere  ornament  op  de  trom,  slechts  gevormd  uit  dunne,  ongeveer 
2  mM.  hooge  opstaande  randjes  (alleen  de  neuzen  steken  verder 
naar  voren,    terwijl  de  oogen  knoppen,  halve  bolletjes,  zijn)  welke 
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randjes  onmiddellijk  staan  op  het  oppervlak  van  de  trom 
zelf.  Het  zijn  dus  geheel  vlakke  koppen,  niet  met  sterk  relief 
uitstekende  halve  hoofden,  zooals  we  zoo  vaak  hier  in  Europa  op 
voorwerpen  of  op  huizen  zien  aangebracht. 

Ik  wil  hierbij  ten  overvloede  opmerken,  dat  het  laug  niet  zoo 
gemakkelijk  is,  integendeel  bijna  ondoenlijk,  aaneen  eenmaal  gereed 
zijnd  gegoten  werkstuk  iets  toe  te  voegen ,  zóó  dat  dit  niet  spoedig 
te  zien  valt.  Dat  de  vervaardigers  —  en  dit  waren  werkelijk  bewon- 
derenswaardig handige  gieters  —  dit  ook  maar  niet  zoo  konden, 
blijkt  ten  duidelijkste  aan  de  negen  ingelaschte  stukjes  in  de  drie 
reeksen  van  drie  gaatjes  *  in  het  klokvormig  benedengedeelte , 
welke  invoegingen  duidelijk  in  't  oog  springen.   * 

In  1902  verscheen  weer  een  groot  pracht  werk  over  Oostersche 
keteltrommen :  vAlte  Metall trommeln  aus  Südost-Asieu//  van  Franz 
Heöeb.,  Directeur  van  het  Naturhistorisches  Hofmuseum  te  Weenen, 
waaraan  deze,  volgens  zijn  voorrede,  meer  dan  18  jaren  had  gearbeid. 

Vermeldden  Meyeb  &  Poy  ruim  een  vijftigtal,  trommen,  Heoeb. 
geeft  een  beschrijving  van  nog  een  honderdtal  meer  exemplaren  en 
vermeldt  nu  ook  de  trom  van  Bali  met  verwijzing  naar  het  reeds 
besproken  artikel  van  Rouffaer. 

Verdeelden  Meyeb  &  Foy  hun  materiaal  in  6  groepen,  Hegeb 
rangschikt  zijn  trommen-drommen  in  vier  //Haupttypen// ,  welke  hij 
(naar  zich  zelven)  noemt :  /^Heger  I — Heger  IV// ,  waaruevens  nog 
een  3-tal  overgangsvormen.  ' 


*  Zie  over  deze  gaatjes  en  hun  noodzakelijkheid  blz.  335  hierachter,  en  ver- 
gelijk Plaat  n,  op  welke  twee  maal  drie  van  deze  gaatjes  te  zien  zijn. 

>  In  verband  hiermede  nog  een  aanhaling  uit  het  dadelijk  te  noemen  werk 
van  Hbo^r  (p.  51,  kol.  2),  waar  deze  bij  de  bespreking  van  eenige  gaatjes 
in  een  zekere  trom  het  volgende  schrijft:  ^Es  ist  wahrscheinlich,  dass  diese 
Löcher  schon  beim  Gusse  entstanden  sind  und  nicht  etwa  in  Folge  von 
Bostbildung  durchgefressen  wurdeh.  Darauf  hin  deutet  schon  die  ziemlich 
regelm&ssige  Umgrenzung  derselben  sowohl  auf  der  &usseren,  wie  auf  der 
inneren  Fl&che  des  Mantels.  8ie  stammen  daher  wohl  von  den  herausge- 
fallenen  Nachgussen  der  durch  die  Stützen  beim  Gusse  entstandenen 
Löcher  her." 

>  De  indeeling  van  Hegbr  is  als  volgt: 

I.  Typus  I  („Heger  I"),  „der  Grundtypus".  Daarvan  85  stuks,  waaronder 
Saleier,  Boti,  Bali,  Leti,  Loeang,  4  te  Batavia  en  2  te  Leiden. 

a.  Uebergangsform  I  iv;  Gnippe  A,  5  stuks,  waarvan  1  te  Leiden;  Gruppe 
B ,  1  stuk ;  Gruppe  C ,  4  stuks  waarvan  wederom  1  te  Leiden. 
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Tot  Type  I  rekent  hij  ook  de  trom  van  Bali.  Zooals  echter  uit 
de  volgende  bladzijden  duidelijk  zal  blijken,  wijkt  de  trom  met  de 
hoofden  in  zooveel  opzichten  af  niet  alleen  van  de  trommen  van 
dit  eerste  type,  maar  van  alle  tot  nu  toe  bekende  exemplaren,  dat 
ik  vermeen  haar  gerust  te  mogen  bevelen  uit  het  gelid  //Heger  I/^ 
te  treden,  om  voorloopig  maar  alléén  te  blijven  staan,  desverkiezend  bij 
het  andere  in  de  noot  vermelde  //Fragezeichen//,  en  heelemaal  vóórop. 

De  trom  te  Pedjeng  heeft  een  hoogte  van  186|  cM.,  terwijl  de 
doorsnede  van  het  plat  160  cM.  bedraagt.  Om  duidelijk  aan  te 
toonen,  welk  een  geweldige  afmetingen  dit  voor  een  trom  zijn,  heb 
ik  naar  de  opgaven  bij  Hegeb,  de  gemiddelde  maat  berekend  van 
de  trommen  van  het  eerste  type ,  dat  de  grootste  bekende  exemplaren 
bevat;  de  uitkomst  was  pi.  m.  50  centimeter  voor  de  hoogte,  pi.  m. 
70  voor  de  doorsnede.  ^ 

De  trom  van  Pedjeng  is  dus  3J  maal  zoo  koog  als  de  gemiddelde 
trom  van  Type  I  en  de  doorsnede  van  het  bovenvlak  is  2j^q  maal 
de  doorsnede  daarvan. 

Een  andere  trom  in  onze  Oost,  die  op  Saleier,  kon,  vóór  ik  de 
maten  van  Pedjeng  had  vastgesteld,  als  het  grootste  stuk  worden 
beschouwd ,  zooals  Uegeb  dan  ook  schrijft :  ^  //jedeufalls  das  grösste 
bis  heute  bekannte  Stück  dieser  Art//.  De  Pedjeng'sche  is  echter 
meer  dan  nog  eens  zoo  hoog,  de  doorsnede  van  het  bovenvlak 


h.  üebergangsform  H  I  ii,  3  stuks. 

U.  Typus  II  (H  II),  13  stuks. 

c.  Üebergangsform  II  iv,  1  exemplaar. 

UI.  Typus  III  (H  III),  20  stuks. 

IV.  Typus  IV  (H  IV),  62  stuks,  waarvan  2  te  Leiden. 

Dan  volgt  er  nog  één  enkele  trom  (uit  Tonkin)  die  Heger  geen  kans  ziet 
in  zijn  zoo  naarstig  georganiseerde  trommenreeksen  in  te  voegen ,  want  daar- 
aan ontbreken  kenteekenen  die  bij  alle  andere  trommen  regelmatig  weder- 
keeren.  „Diese  Trommel",  zoo  schrijft  hij  op  p.  17  „steht  in  der  langen 
Beihe  der  angeführten  Stücke  wie  ein  grosses  Fragezeichen  da"»  We  zullen 
zien  dat  de  Pedjeng-trom  nog  een  véél  grooter  vraagteeken  is. 

'  Bij  de  berekening  heb  ik  een  bijzonder  klein  exemplaar  (bij  Hbger  met 
N'  20  gemerkt)  buiten  beschouwing  gelaten,  daar  dit  zoo^n  miniatuurtje  is 
(hoogte  3.8,  doorsnede  6.4  oM.)  dat  we  vermoedelijk  met  een  model  op  kleine 
schaal  (op  y\j?)  of  met  speelgoed  te  doen  hebben. 

«  P.  28,  kol.  1. 
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meer  dan  één  derde  grooter.  (De  Saleier'sche  is  hoog  92  cM. 
met  een  doorsnede  van  boven  van   126  cM.)  * 

Nog  duidelijker  komt  de  alles  overtreffende  hoogte  van  onze 
Pedjeng'sche  reuzin  uit  op  Plaat  VI,  waar  haar  profiel  in  't  midden 
is  afgebeeld,  omringd  door  de  in  eenzelfde  verhouding geteekende 
profielen  van  de  typen  van  Meyeb  en  Foy,  ^  vermeerderd  met  het 
profiel  van  Saleier.  ' 

Behalve  het  verschil  in  grootte  is  er  nog  een  uiterst  merkwaardig 
onderscheid  tusschen  Pedjeng  en  de  trommen  van  Type  I.  Bij  deze 
laatste  staat  volgens  de  zooeven  gegeven  getallen,  de  gemiddelde 
hoogte  tot  de  gemiddelde  doorsnede  van  het  bovenvlak  als  5:7, 
Pedjeng  als  18,6:  16;  de  verhouding  is  hier  dus  juisl  omgekeerd.  Zijn 
al  de  tot  nu  toe  bekende  trommen  (niet  alleen  die  van  Type  I, 
maar  ook  alle  andere  exemplaren)  meer  breed  dan  hoog,  die  van 
Pedjeng  is  meer  hoog  dan  breed. 

Een  derde  merkwaardige  afwijking  is  het  buitengewoon  ver 
uitsteken  van  het  bovenvlak  buiten  het  lichaam,  n.1. 
25  C.M.  Immers,  bij  de  beschrijving  van  de  stukken  van  Type  I,  heet 
het  bij  Hegeb  meest:  //Die  Platte  ragt  nur  wenig  über  den  Mantel 
hervor";  van  enkele  stukken  geeft  hij  daarvan  maten,  en  is  de 
grootste  maat  van  dat  overstek  2,8 — 4  cM.  Op  p.  133  lezen  we 
bij  Heosb:  //Bei  den  Uebergangsformen  Iiv  ist  immer  ein,  wenn 
auch  meist  nicht  bedeutendes  Vorspringen  der  Platte  zu  constatiren  . . . 
Bei  der  Uebergangsform  Iii  ist  diese  Ausladung  der  Platte  immer 
sehr  betrachtlich  und  erinnert  dadurch  schon  an  den  Typus  IL  Bei 
Hsi  V  (verg.  I)  biegt  sich  wahrscheinlich  sogar  der  Rand  senkrecht 
nach  unten  um ,  was  sonst  nur  bei  dem  genannten  TyP^^  vorkommt. 


1  Meyeb,  Alterthümer,  pag.  15  b;  Meter  &  Foy,  Bronzepanken  pag.  1  b. 

Zie  vooral  over  de  trom  op  Saleier  de  in  1903  verschenen  belangrijke  raede- 
deeling  van  (i.  W.  W.  G.  Baron  vak  Hoëvell  (waarbij  zeer  goede  afbeel- 
dingen), waaraan  Dr.  J.  D.  E.  Schmbltz  eenige  beschouwingen  vastknoopt: 
„Mitteilungen  über  die  Kesseltrommel  zu  Bonto-Bangun,  (Insel  Saley er)", Intern. 
Archiv  für  Ethnographie,  Bd.  XVI.  1903,  p.   155—157,  met  plaat  XX— XXI. 

'  O  vergetrokken  van  de  afbeeldingen  op  Plaat  XIII  van  hun  werk. 

'  Gemaakt  naar  de  afbeelding  bij  Hboer  (Tafel  VI)  welke  echter  niet  geheel 
juist  is.  De  afbeelding  bij  Baron  van  Hoëvell  (Int.  Arch.  f.  Ethnogr.,  Bd. 
XVI ,  Taf.  XXI) ,  die  mij  echter  pas  in  handen  kwam ,  nadat  het  cliché  voor  mijn 
Plaat  VI  reeds  gereed  was ,  vertoont  namelijk  een  meer  duidelijken  overgang 
van  het  boven-mantelgedeelte  naar  het  midden-gedeelte;  voor  ons  doel, 
om  de  hoogte  met  die  van  de  Pedjeng'sche  trom  te  vergelijken,  ma€ikt  dit 
echter  geen  verschil. 
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Die  Trommel  Wien  XIX, (=V)  hat  einen  Platten vorsprung  von 
durchschnittlich  2.8  cM. 

Bei  allen  Trommelu  vom  Typus  II  findet  ein  nicht  unbetracht- 
liches  Verspringen  der  Platte  über  den  Mantel  statt.  Bei  mancheu 
dieser  Stücke  biegt  sich  der  Band  nach  unten  senkrecht  um  und 
lasst  daher  denselben  breiter  erscheinen,  als  die  Metalldicke  der 
Platte  betragt.  Am  besten  is  dies  bei  der  Trommel  Wien ,  Handels- 
museum sichtbar.  Am  bedeutendsten  ist  dieses  Vorspringen  der  Platte 
bei  der  Trommel  Hongkong  39  ^,  doch  betragt  die  Ausladung  hier  auch 
nur  4.25  cM. ,  ohne  dass  sich  der  Band  nach  unten  umbiegen  würde. 

Das  eiue  Uebergangsstück  II  iv  hat  nur  einen  sehr  kleinen  Vor- 
sprung der  Platte  über  den  Mantel  aufzuweisen. 

Ziemlich  betrachtlich  ist  das  Vorspringen  der  Platte  bei  allen 
Vertretern  des  Typus  III,  wo  dasselbe  immerhin  bis  3.5  cM. 
betragt .... 

Bei  den  Trommelu  vom  Typus  IV  findet  in  dieser  Beziehung 
ein  ahnliches  Verhaltniss  statt,  wie  bei  jenen  vom  Typus  I,  nur 
dass  ein  starkeres  Vorspringen  der  Platte  verhaltnissmassig  noch 
seltener  vorkommt.  Sehr  haufig  findet  ein  fast  uumittelbarer  Anschluss 
zwischen  Platte  und  Mantel ....  statt//. 

Uit  het  bovenstaande  valt  aanstonds  op ,  hoe  luttel  het  vooruitsteken 
van  het  bovenvlak  buiten  het  lichaam  van  de  meeste  trommels  is, 
en  tevens  zien  we  dat  4^  centimeter  mag  worden  aangenomen  als 
het  tot  nu  toe  bekende  grootste  overstek.  Oók  in  dit  opzicht  is 
dus  de  trom  van  Pedjeng  met  25  cM.  overstek  weder  een  unicum. 

Om  het  bovenvlak  van  de  trom  met  de  hoofden  vindt  men  verder 
een ,  in  de  richting  van  het  lichaam  van  de  trom ,  haaks  omgebogen 
rand  van  2.7  cM. ;  een  dergelijke  neergaande  rand  komt  maar  bij 
weinig  trommels  voor,  en  bij  geen  enkele  der  door  Hegeb.  onder 
Type  I  gerangschikte.  Wèl  is  deze  rand  bij  de  troinmeu  van  Hege&^s 
tweede  type,  o.  a.  bij  de  trom  uit  het  Handelsmuseum  te  Weenen, 
te  vinden,  welke  trom  door  Meybb  en  Foy  echter  tot  hun  eerste 
type  gerekend  wordt,  m.  i.  zeer  terecht.   * 

Bij  beschouwing  van  Plaat  VI  valt  al  aanstonds  nog  een  merk- 
waardigheid op  van  de  trom  van  Pedjeng,  n.1.  de  bijzonder 
scherp     gemarkeerde     afscheiding    tusschen    de    drie 

ï  Bedoeld  wordt  zeker  „Canton  39",  No  7  van  Type  II. 

'  Zie  voor  het  profiel  van  deze  trom  mijne  Plaat  VI,  links  onderaan, 
profiel  I ,  welke  overigens  in  beloop  van  lijn  ook  het  meest  orereenkomst  toont  met 
de  Pedjeng-trom. 
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gedeelteu,  waaruit  het  lijf  van  de  trom  zooals  gewooulijk  is 
saamgesteld ;  bij  k\  de  bij  Hegeb  vermelde  exemplaren  toch  wordt 
die  afscheiding  hoogstens  gevormd  door  een  rand,  of  is  deze  zelfs 
nauwelijks  meer  merkbaar.  Ook  het  lijnrechte  profiel  van  het 
middengedeelte  ht^b  ik  bij  geen  ander  stuk  kunnen  ontdekken. 
Er  zit,,  zoo  te  zeggen,  eeu  krachtige  architectonische  stijl  in  de 
Pedjeng-trom. 

Ook  de  hengsels  of  ooren  zijn  zéér  merkwaardig.  Ten  eerste  »jn 
deze  opvallend  groot  en  breed,  wat  duidelijk  uitkomt  op  Plaat  V 
(rechts),  waar  een  van  de  ooren  vlak  uitgespreid  is  afgebeeld  in 
eenzelfde  verhouding  als  het  breedste  oor  dat  Hsoeb  geeft  en  dat 
door  mij,  ter  vergelijking,  in  den  rechter  bovenhoek  van  de  teeke- 
ning  geplaatst  is.  Ten  tweede  zijn  deze  ooren  niet  zooals  meestal 
het  geval  is,  bandvormig  —  dat  is  dus:  overal  even  breed  —  of, 
zooals  een  enkele  maal  voorkomt ,  in  het  midden  smaller  dan  aan 
de  inplanting  ^  ;  maar  juist  omgekeerd,  in  het  midden 
breeder  dan  bij  de  plaats  van  aanhechting. 

Zooals  gewoonlijk  zijn  de  hengsels  zoo  geplaatst  dat  ze  den  overgang 
van  het  bovengedeelte  naar  het  middengedeelte  overbruggen.  Doch 
zijn  bij  alle  andere  exemplaren  de  hengsels  twee  aan  twee,  bij  de 
eene  weliswaar  wat  verder  uiteen  staande  dan  bij  de  andere,  maar 
toch  steeds  tot  twee  paren  gerangschikt,  —  bij  de  Pedjeng'sche  staan 
de  hengsels  gel  ij  kei  ij  k  over  den  omtrek  verdeeld,  met 
even  groote  tusschenruimte  dus,  en  niet  in  paren. 

Wijkt  het  uiterlijk  van  de  Pedjeng'sche  trom  dus  in  alle  opzichten 
af  van  de  //Metalltrommelu"  van  Hegee,  daarentegen  stemt  dit 
weer  merkwaardig  overeen  met  de  motors  van  Alor,  waarop  de 
heer  van  Hüëvell  mij  attent  maakte. 

Ook  bij  deze  moko's  ^  bedraagt  de  hoogte  veel  meer  dan  de 
middellijn  van  het  bovenvlak,  en  steekt  dit  laatste  naar  verhouding 

*  Zie  toch  de  12  hengsels  bij  Heuser  afgebeeld  op  zijn  Tafel  XXIX. 

*  Zie  de  afbeelding  van  een  exemplaar  iiifc  Leiden  in  het  „Intern.  Archiv 
für  Ethnogr."  Band  XV,  pag.  B3,  behoorende  bij  „Messingtrommeln  von 
Alor"  door  Dr.  J.  D.  E.  Schmeltz. 

Behalve  deze  afbeelding  kwamen  mij  nog  onder  de  oogen  twee  foto's  die 
door  den  posthouder  op  Alor,  den  heer  J.  W.  Meülemans  (die  ook  de  moko 
aan  het .  Museum  te  Leiden  ten  geschenke  gaf),  aan  de  bibl.  van  het  Kon. 
Inst.  voor  de  T.-,  L.-  en  Volkenkunde  van  N.-I.  te  Den  Haag  in  1900  gegeven 
waren.  Op  de  eene  foto  (Familie  van  den  radja  van  Blanjar  (Alor)  met  zijn 
lievelings-moko)  zijn  3  moko's  te  zien,  op  de  andere  een  groep  van  14  stuks. 
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ver  buiten  den  mautel  uit  (zonder  omgebogen  rand  echter);  ook  de 
scherpe  afscheiding  der  drie  mantelgedeelten  bij  de  moko's  heeft 
veel  meer  van  die  van  de  Pedjeng'sche  trom  dan  eenige  //Metall- 
trommel//.  Het  profiel  van  de  drie  mantelgedeelten  afzonderlijk  ver- 
toont ook  een  buitengewone  gelijkenis  met  dat  van  de  drie  gedeelten 
bij  de  Pedjeng'sche  trom,  vooral  bij  het  klokvormig  beneden-stuk. 
Nog  een  belangrijke  overeenkomst  bestaat  daarin  dat  bij  de  moko's 
de  4  ooren  (slechts  enkele  van  deze  voorwerpen  schijnen  geen  ooreu 
te  hebben)  evenver  van  elkaar  staan,  dus  niet  in  twee  paren;  juist 
dus  zooals  bij  de  trom  met  de  hoofden ,  hetgeen  bij  deze  trom  zoo'n 
belangrijk  verschilpunt  vormt  met  de  andere  trommen.  Ik  zou  dus 
haast  geneigd  zijn  onze  trom  een  reusachtige  moko 
te  noemen;  in  grootte  blijft  onze  Pedjeng'sche  reuzin  toch  boven 
alles  uitsteken ,  daar  volgens  de  voor  mij  liggende  foto's  de  Alor'sche 
moko's  slechts  een  50  tot  75  cM.  hoog  kunnen  zijn.  ' 

Op  enkele  van  die  moko's  komen  als  versiering  ook  menschen- 
hoofden  voor,  op  het  Leidsche  exemplaar  zelfs  wajang-achtige  menschen- 
figuren;  toch  lijken  mij  deze  hoofden  vooralsnog  moeilijk  in  verband 
te  kunnen  worden  gebracht  met  de  hoofden  van  de  Pedjeng'sche  trom. 

En  nu  de  versiering  van  de  trom. 

We  beginnen  bij  de  ornamenteering  van  het  ronde  boven  vlak, 
dat  in  5  gedeelten  valt  te  onderscheiden:  in  't  centrum  1®  de  ster; 
daaromheen  2®  een  smalle  band  die  de  ster  omsluit  en  afscheidt  van 
3®  de  breede  versierde  hoofdstrook;  waaromheen  4®  een  dergelijke 
band  als  sub  2;  en  ten  laatste  als  5*^  de  geheel  vlak  gehouden 
buitenste  strook.  Zie  Plaat  IIL 

De  ster  is  geheel  vlak  en  J  cM.  hoog ;  ze  heeft  acht  stralen ,  die 
uit  het  middelpunt  gerekend  12  cM.  lang  zijn.  Om  de  ster  zijn  op 
het  bovenvlak  van  de  trom  opstaande  randjes,  die  in  't  verlengde 
van  de  stralen  doorloopen  tot  op  een  op  24  cM.  uit  het  midden 
getrokken  cirkel.  In  het  verlengde  van  4  der  stralen  loopt  nog  een 
randje  door,  door  band  2  en  3,  deze  beide  in  4  gelijke  parten 
verdeelend. 

De  versiering  van  de  8  vakken  tusschen  de  sterpunten  is  op 
Plaat  III  te  zien.  Twee  hoeken  zijn  elk  gevuld  met  elf  steeds 
kleiner   wordende  booggedeelten ;  voor  het  overige  vertoont  elk  vak 


>  Het   Leidsohe    exemplaar    is    hoog    37    cM.,    met  een  doorsnede  van  het 
bovenvlak  (dat  2.2  oM.  vooruitsteekt)  van  23  cM. 
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een  knop,  een  halven  bol  (slagheuveltjes?),  waaromheen  een  paar 
cirkels  zijn  getrokken.  • 

Hbgeb  geeft  in  zijn  werk  op  Tafel  XXXI  51  afbeeldingen  van 
verschillende  ornameuteeringeu  der  ruimten  tusschen  de  sterpunten, 
en  in  zijn  tekst  op  p.  242  en  244  er  nog  twee;  maar  geen  enkele 
dezer  53  teekeningen  komt  overeen  met  wat  Plaat  IIT  te  zien 
geeft;  knoppen  als  bij  onze  trom  heb  ik  bij  geen  enkele  kunnen 
ontdekken. 

Band  2,  die  6^  cM.  breed  is,  wordt  gevormd  door  3X3 
cirkelomtrekken  (opstaande  randjes,  zooals  al  het  lijuornament  op  't  plat 
en  ook  op  't  lichaam  van  de  trom),  waartusschen  twee  maal  4 
reeksen  streepjes  van  ongeveer  4  mM.  lengte. 

Dan  volgt  3®:  de  21  cM.  breede  band  met  de  voornaamste  ver- 
siering, welke  met  een  wonderbaarlijk  meesterschap  is  aangebracht 
en  moeielijk  te  beschrijven  valt.  Plaat  III  geeft  echter  een  nauw- 
keurige afbeelding  van  één  vierde  gedeelte ,  ingesloten  tusschen  twee 
door  dezen  band  doorloopende  verlengstukken  van  stralen  uit  de 
middenster ;  de  drie  andere  vierde-deeleu  stemmen  volkomen  met  dit 
door  mij  afgebeelde  gedeelte  overeen;  men  deuke  zich  alles  op 
gelijke  wijze  slechts  in  de  rondte  voltooid. 

Op  Plaat  III  dan  ziet  men  in  band  3,  5  knoppen,  waarvan 
de  twee  buitenste  ook  tot  twee  aansluitende  vierde-parten  van  den 
geheelen  baud  behooreu ,  zoodat  er  in  't  rond  in  't  geheel  16  knop- 
pen staan.  Op  den  geheelen  hoofdband  komen  20  middeupunten  voor 
(de  //24  sterren//  van  Liefbinck),  waaromheen  zich  de  prachtige  golflijnen 
cirkelen,  n.1.  de  zooeven  genoemde  16  knoppen jd^  4  plekken  waar 
zich  géén  knop  bevindt,  maar  waar  men  het  uiteinde  van  een  soort 
lus  gewaar  wordt,  welke  lus  loopt  tot  aan  de  knoppen  die  zich  op 
de  4  doorloopende  stralen  vau  de  middenster  verheffen ;  deze  laatste 
knoppen  zijn  zelf  weer  met  de  daarop  volgende  knoppen  door  een 
band  of  lus  verbonden.  *  Ook  dit  ornament  heb  ik  op  géén  andere 
trom  kunnen  ontdekkkeu. 


'  Zooals  boven  reeds  werd  vermeld,  vertoont  geen  andere  trom  knoppen 
of  ronde  heuveltjes  als  de  Pedjeng'sche  tusschen  de  sterpunten,  en  in  de 
geornamenteerde  hoofdstrook  op  het  bo venvlak.  In  het  belangwekkende 
opstel  van  Prof.  de  Groot  (Versl.  en  Meded.  der  Kon.  Akad.  van  Wetensch. 
Vierde  reeks,  II  (1898),  847)  komt  echter  een  aanhaling  voor  uit  een  Chineesoh 
boekske  uit  de  dertiende  eeuw,  naar  welke  aanhaling  ik  meen  te  mogen  be- 
sluiten dat  daar  toch  sprake  is  van  een  trom  met  dergelijke  knoppen:  „In 
Ma-yang  bezit  men  een  bronzen  trom  ....  Zij  gelijkt  op  een  groote  klok ...  en 
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Wat  stelt  deze  met  wiskunstige  zuiverheid  getrokken  versiering 
uu  voor?  Zijn  de  golflijnen  golven  of  wolken?  Dit  laatste  zou  nog 
wel  aanneembaar  zijn;  maar  wat  zijn  dan  die  raadselachtige  lussen ? 
Zijn  al  die  knoppen  weer  slagheuveltjes?  Allemaal  nieuwe  raadsels, 
waarop  ik  geen  antwoord  vermag  te  geven,  eri  die  vermoedelijk 
ook  wel  niet  zoo  spoedig  opgehelderd  zullen  worden. 

Band  4  is  voorts  gelijk  band  S ,  alleen  met  dit  onderscheid ,  dat 
band  4  breeder  is  (8J  cM.),  en"  niet  met  2X4  ™aar  met  2X5 
stippelreekse.!- versierd  is. 

Nu  volgt  5®  de  geheel  vlakke  20  cM.  breede  band ,  waaraan  de 
haaks  naar  beneden  omgebogen  2,7  cM.  breede  band. 

Van  sub  5  is  het  noodzakelijk  te  vermelden  wat  er  niet  op  te 
zien  valt ;  er  zitten  namelijk  geen  kikkerê  of  andere  figwren  op,  zooals 
op  de  meeste  tot  nu  toe  ontdekte  trommen  wèl.  En  er  zijn  ook 
absoluut  geen  sporen,  die  er  op  zouden  kunnen  wijzen  dat  deze  er 
vroeger  op  gezeten  hebben. 

Nu  de  versiering  van  het  lichaam  of  den  mantel.     ., 

Aan  het  bovenste,  67  cM.  hooge  gedeelte  van  den  drieledigen 
mantel,  zien  we  als  eerste  ornament  op  6J  cM.  afstand  van  het 
bovenvlak,  elf  scherpe,  opstaande,  iets  meer  dan  1  cM.  van  elkaar 
verwijderde  en  bijna  1  cM.  hooge  ribben,  gevolgd  door  een  even 
hoogen  3J  cM.  breeden  band;  zie  de  profiel  teekening  op  Plaat  V, 
links. 

Op  een  effen  strook,  volgt  dan  (zie  Plaat  IV)  een  14  cM. 
breede  band,  die  geheel  gevuld  is  met  randen,  4  reeksen  op-  en 
nederwaarts  wijzende  spitsen  of  toempaVs^  en  één  reeks  /-vormige 
figuurtjes.  ^ 

Elk  zoo'u  /-vormig  figuurtje  is  een  tot  een  eenvoudig  ornamentje 
gestileerd  vogeltje.  ^ 

Doch  nu  volgt  het  allermerkwaardigste  ornament  van 
de    trom.    Onder    aan    den   zooeven    beschreven    breeden    band    met 


heeft  zes-en-dertig  tepels  (bulten)."  De  Pedjeng'sche  trom  heeft  er  op 
het  bovenvlak  24,  n.1.  de  16  genoemde  van  band  3,  plus  de  8  groote  slag- 
heuveltjes (?)  van  den  binnensten  kring. 

»  Op  Plaat  IV  is  een  gedeelte  van  dezen  band  op  \  nat.  grootte  afgebeeld. 

'  Voor  den  overgang  van  vogeltje  tot'  oi'namentje  zie  men  bij  Me  ver  en 
en  FoY  plaat  XII,  fig.  7,  8,  9,  10  en  ook  47,  en  bij  Heqeb  plaat  XXXV, 
fig.  37,  37  a  en  37  b. 
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toempaVs  en  vogeltjes  sluiten  zich  op  vier  plaatsen,  tusschen  de  vier 
hengsels,  een  tweetal  ovale  menschenhoofden  aan  (in  't 
geheel  dus  acht),  die  rusten  op  een  smal  bandje  met  één  reeks 
ioempaVs^  welk  bandje  het  eerste  mantelgedeelte  van  onderen  be- 
grenst. Zie  Plaat  IV. 

Van  alle  koppen  is  de  ver  vooruitstekende  neus  beschadigd.  De 
oogeri  zijn  gevormd  door  halve  bolletjes,  evenals  de  slagheuveltjes  (?) 
op  het  bovenvlak;  de  fraai  gevormde  lippen  steken  iets  verder 
vooruit  dan  de  omringende  randjes,  welke  baard,  bakkebaarden  en 
snor  moeten  voorstellen.  Merkwaardig  vooral  ook  zijn  de  verbazend 
lang  uitgerekte  .ooren  met  de  muntvormige  oorhangers. 

Wat  die  koppen  met  hun  zonderling  starende  oogen  verbeelden? 
Zoo  aanstonds  zal  ik  trachten  die  vraag  te  beantwoorden ,  doch  eerst 
wil  ik  het  verdere  ornament  op  de  trom  afhandelen. 

De  overgang  van  het  eerste  tot  het  tweede  man  tel -gedeelte  wordt 
gevormd  door  een  3  cM.  breede  inspringende  strook ;  deze  overgang 
is  goed  zichtbaar  aan  het  profiel  midden  op  Plaat  VI.  Het 
tweede-  of  middengedeelte  (zie  Plaat  II)  dat  39^  cM.  lang  is, 
heeft  tot  eenig  ornament  een  zelfden  14  cM.  breeden  band  met 
toempaVs  en  vogeltjes  als  op  het  boven -mantelgedeelte  voorkomt, 
pViM  nog  op  8  plaatsen,  n.1.  onder  de  4  paar  hoofden  en  onder  de 
4  hengsels,  telkens  een  kort  stuk  (16  cM.  lang)  van  een  zelfden 
band,  die  daar  echter  loodrecht  er  op  staat.  Deze  nagenoeg  vier- 
kante stukjes  eindigen  boven  in  twee  cirkelomtrekken. 

De  gedaante  en  versiering  van  de  hengsels  behoeft  geen  verdere 
beschrijving,  daar  Plaat  V  deze  duidelijk  genoeg  doet  zien. 

Evenals  alle  hengsels  van  alle  tot  nu  toe  bakende  trommen,  geen 
enkele  uitgezonderd,  zijn  ook  deze  met  een  vhecht-motief 
versierd.  Naar  mijn  meening  wijst  dit  steeds  herhaalde  vlecht- 
motief  op  een  bepaalde  afkomst,  en  denk  ik  mij  de  hengsels  der 
nu  ontdekte  trommen  als  een  nabootsing  in  metaal  van 
werkelijk  (b.v.  van  rotan)  gevlochten  ooren  bij  een  nog 
ouder  type  van  (misschien  wel  houten)  trommen- ;  die  dan  aan  lussen 
werden  opgehangen,  zooals  nu  nog  de  gong^s  op  Java. 

De  overgang  tot  het  derde  of  onderste  mantel-gedeelte  wordt 
weder  door  eeu  3  cM.  breeden,  vlakken,  nu  uitspringenden  band 
gevormd.  Het  klokvormig  onderstuk,  dat  80  cM.  hoog  is,  heeft  op 
4  cM.  afstand  van  den  onderkant  alleen  één  zoo'n  zelfden  band  als 
op  het  midden-  en  bovengedeelte  voorkomt,  tot  ornament;  voor  het 
overige  is  het  geheele  onderstuk  vlak  gehouden.  Zie  Plaat  II. 
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Al  het  boveustaande  samenvattend ,  zien  we  dat  de  keteltrom  van 
Pedjeng    in    talrijke    opzicliten    afwijkt    van  ^le  andere  tot  nu  toe 
bekende  bronzen  keteltrommen ,  en  dat  ze  vele  zéër  bijzondere  merk- 
waardigheden vertoont,  als  met  name: 
1*    de  buitengewone  grootte; 
2®    de  verhouding  van  hoogte  tot  breedte ; 
3®   het  enorme  overstek  van  het  boven  vlak; 

4^    de    bijzonder    sterk    sprekende    afscheiding    der    drie    mantel- 
gedeelten ; 
5®    het  rechte  profiel  van  het  middenstuk; 
6**    de    groote    hengsels    of  ooren,  die  in  het  midden  breeder  zijn 

dan  bij  de  plaats  van  aanhechting; 
7®    het  op  gelijken  afstand  van  elkaar  verwijderd  zijn  der  hengsels 

of  ooren ; 
8®    het  ornament  tusschen  de  stralen  van  de  ster; 
9®   het  ornament  op  het  bovenvlak  met  de  golflijnen,  de  knoppen 

en  de  raadselachtige  lussen;  en 
10^    de  hoofden,  acht  in  getal, 

^^^^^^^^^ 

De  trom  ligt  nu  op  haar  kant,  op  eenige  steenbrokken,  zoodanig 
dat  het  groote  ronde  bovenvlak  loodrecht  omhoog  staat.  Op  het 
plein  v66r  het  tempeltje  staande,  ziet  men  alleen  een  gedeelte  van 
dit  ronde  bovenvlak  door  het  houten  hekwerk  heen.  *  De  zijkanten 
van  het  tentje  bestaan  voor  een  klein  gedeelte  uit  hekwerk,  voor 
het  overige  uit  steenen  muurtjes,  die  aansluiten  aan  den  geheel 
steenen  achterwand. 

Vermoedelijk  heeft  de  trom  reeds  eeuwen  lang  in  een  gebouwtje, 
althans  onder  dak  gelegen,  want  betrekkelijk  is  ze  nog  zeer  gaaf; 
en  de  versiering,  zoowel  op  mantel  als  op  bovenvlak,  is  nog  zoo 
zuiver  en  scherp,  alsof  het  stuk  eerst  kort  geleden  den  klei  vorm 
had  verlaten.  Alleen  is  de  kleur  van  het  metaal  door  oxydatie  blauw- 
achtig zwart,  geheel  zooals  reeds  de  berichtgever  van  Rümphius 
vermeldde ;  aan  het  ondergedeelte  ontbreekt  voorts  een  groot  brok  '^ ; 
één  van  de  hengsels  is  voor  de  helft  verdwenen;  en,  zooals  reeds 
vermeld    is,    zijn    alle  neuzen  der  koppen  min  of  meer  beschadigd. 


»  Zie  Plaat  I. 
«  Zie  Plaat   II. 
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Aan  den  SJ  cM.  breeden,  platten  band  die  bet  bo vengedeelte  van 
den  mantel  tot  versiering  strekt,  ontbreekt  ook  een  stuk,  terwijl 
dicht  daaromheen  zich  een  vijftal  gaatjes  in  den  mantel  bevinden. 
In  de  vlakke  buitenste  strook  van  het  bovenvlak  is  een  kleine  barst. 

De  trom  vertoont  geen  gietnaden  —  zooals  de  trommen  van  Typel  — , 
en  is  dus  //^  eire  perdue//  gegoten ;  dat  wil  zeggen :  op  een  klei- 
vorm,  die  met  een  draaibaren  mal  is  afgewerkt,  is  de  trom  eerst 
nauwkeurig  in  was  aangebracht,  daarna  het  wasmodel  geheel  met 
klei  bedekt,  toen  de  'was  uitgesmolten  en  de  daardoor  ontstane 
ruimte  met  klokspijs  volgegoten.  De  3  X  ^  gaatjes  in  het  klok- 
vormig  benedengedeelte  —  die  zoo  goed  mogelijk  gedicht  zijn,  maar 
toch  nog  duidelijk  blijven  te  onderscheiden,  zooals  reeds  hiervóór 
(p.  325)  werd  opgemerkt  — ,  zijn  ontstaan  doordat  op  die  plaatsen 
een  stukje  klei  of  iets  auders  moest  worden  aangebracht,  om  te 
maken  dat  de  buitenste  klei  vorm  niet  tegen  den  binnen- vorm  aan 
zou  zakken .  na  het  uitsmelten  der  was ;  ook  de  gaten  in  de  hengsels 
danken  hun  ontstaan  aan  een  zelfde  oorzaak.  Zie  Plaat  II. 

Dit  lijkt  allemaal  erg  eenvoudig;  is  in  werkelijkheid  echter, 
vooral  bij  een  stuk  met  de  reusachtige  afmetingen  als  de  trom  te 
Pedjeng,  zoo  moeielijk  en  ingewikkeld,  dat  het  haast  onbegrijpelijk 
lijkt ,  hoe  er  reeds  zóó  tal  van  eeuwen  geleden  in  deze  streken  zulke 
eminente  vaklui  en  kunstenaars  aanwezig  waren,  die  het  verstonden 
een  dergelijk  gietwerk,  zoo  onberispelijk  en  zoo  dun  (de  mantel 
toch  is  slechts  enkele  millimeter  dik)  te  vervaardigen. 

Waar  komt  echter  de  trom  van  daan  ?  Hoe  heeft  ze  eertijds  ge- 
hangen? En  waartoe  heeft  ze  gediend? 

Dit  zijn  drie  vragen  die  bij  beschouwing  van  zoo'n  geheimzinnig 
voorwerp  onwillekeurig  oprijzen.  Ook  alle  vorige  schrijvers  over 
keteltrommen  hebben  zich  natuurlijk  dusdanige  vragen  gesteld  en 
getracht  er  een  oplossing  voor  te  vinden ;  geheel  beantwoord  zijn 
ze  echter  nog  geenszins. 

//Die  van  Baly  geloven  vastelyk,//  aldus  het  bericht  bij  Rumphius, 
afgedrukt  in  1705,  //dat  het  een  wiel  van  den  Maans  wagen  zy, 
eertyds  zoo  helder  schynende,  dat  het  de  nacht  verlichte,  doch  als 
zeker  Fielt  op  een  tyd  daar  teegen  aanpiste,  op  dit  licht  gestoort 
zynde,  omdat  het  hem  in  zyn  nachtelyke  dieveryen  belette,  zoo  is 
het  van  die  tyd  af  verroest  en  donker  geworden :  Evenwel  heeft 
nooit  de  Koning  van  Baly  het  hert  gehad  dat  stuk  van  zijn  plaats 
te  brengen,  of  iets  daar  van  af  te  kappen;  maar  heeft  't  zelve 
?•  Volgr.  VII.  22 
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aldus  ter  gedagteiiis  laten  leggen^.  Dit  is  de  oplossing  die  de 
Baliërs  dus  hadden  gevonden  op  de  eerste  der  vragen.  Een  afdoend 
antwoord,  dat  niet  zooals  dit  //uit  de  lucht  is  gegrepeü,//  vermag 
ik  echter  op  die  eerste  vraag  niet  te  geven. 

Voor  het  tweede  vraagstuk  heeft  Hsoeb  de  volgende  oplossing 
gegeven.  //Das  Vorhandensein  von  raindestens  vier  solchen  Henkeln 
bei  allen  Trorameln,  sowie  die  heute  noch  in  Hinterindien  übliche 
Art  des  Befestigens  derselben  in  einem  Holzgestelle  (s.  Taf.  XVIII) 
zeigt  uns  deutlich ,  dass  diese  Trommeln  immer  aufgehangt  gebraucht 
worden  sein  mussen//  (op.  cit.  p.  139,  P  kol.)  Met  dat /^aufgehangt/ir 
bedoelt  hij  in  dit  verband  natuurlijk:  zooals  plaat  XVIII  in 
zijn  werk  dat  te  zien  geeft ;  namelijk  tusschen  4  houten 
pilaartjes,  die  op  een  houten  voet  zijn  aangebracht.  //Dies  war  auch 
uothwendig,  um  die  durch  das  Schlagen  auf  den  Stern  der  Platte 
hervorgebrachten  Schwingungeu  des  ganzen  Trommelkörpers  möglichst 
wenig  zu  storen//  voegt  hij  er  nog  aan  toe. 

Voor  deze  meening  pleit  ook  een  van  de  oude  Chineesche  be- 
richten, door  Prof.  de  Groot  medegedeeld.  *  //In  de  Yuen-foeng 
periode  (1078 — 86)  vond  een  landbouwer  van  Tsjwang,  in  Yoeng- 
khing  gelegen,  die  aan  het  ploegen  was,  een  bronzen  trom  met 
ronde  open  zijde  en  vierkante  hengsels.  Er  onder  stond  een 
vierkant  voetstuk,  evenals  de  trom  zelf  alom  versierd  met  de 
teekeus  //wolken  en  donder//  in  (antiek)  twan-schiiü.v  Hier  is  dus 
sprake  van  een  vierkant  voetstuk  dat  buiten  twijfel  bij  de  trom 
behoorde;  vierkant,  daar  deze  vorm,  door  de  vier  hoeken,  de  beste 
gelegenheid  aanbood  voor  het  plaatsen  van  4  pilaartjes,  waar- 
tusschen  de  trom  dan  kon  worden  opgehangen,  zoodanig,  dat  bet 
bovenvlak  horizontaal  kwam  te  liggen. 

Bij  alle  tot  nu  toe  bekende  exemplaren  zoude  men  inderdaad, 
wanneer  ze  aldus  waren  opgehangen,  er  naast  staande,  gemakkelijk  op 
de  'middeuster  kunnen  slaan;  bij  de  Pedjeng^sche  echter,  wegens 
haar  meer  dan  manshoogte,  zou  dit  niet  mogelijk  zijn.  Deze  moet 
dus  eertijds  in  een  soort  toren  gehangen  hebben^  met  om  de  4  palen, 
die  haar  ondersteunden,  een  platform  (of  met  tenminste  aan  één 
zijde  een  platform)  en  met  een  trap  er  heen  ,  om  het  mogelijk  te  maken 
de  ster,  de  aangewezen  plaats  toch  om  op  te  slaan,  te  bereiken. 
Dat  de  trom  wel  degelijk  gehangen  heeft  met  het  bovenvlak  horizon- 
taal,   dus    in    den    stand    waarin    ze    op    Plaat   II   is   afgebeeld, 

1  In  diens  reeds  genoemd  opstel,  blz.  844. 
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daarvoor  zijn  de  hoofden,  die  alsdan  in  de  natuurlijke  houding 
staan,  een  sterk  bewijs. 

En  nu  de  derde  vraag:  //Waartoe  heeft  de  trom  van  Pedjeng 
eertijds  gediend  ?// 

Drs.  Meyek  &  FoY  en  Prof.  de  Geoot  hebben  het  vermoeden 
geuit  —  naar  't  mij  lijkt  een  zeer  aannemelijk  vermoeden  —  dat 
de  trommen  waarop  zich  kikkers  bevinden,  gediend  zouden  hebben 
tot  het  afsmeeken  aan  den  hemel  van  regen ;  tot  regenroepers  of 
regenwekkers  dus.  Maar  er  zijn  ook  trommen,  als  de  Pedjeng'sche, 
waarop  die  water-kwakers  niet  aanwezig  zijn;  die  trommen  dus  zijn 
voorzeker  geen  regenroepers. 

In  de  oude  Chineesche  berichten  nu,  reeds  in  die  nit  de  zevende 
eeuw,  zijn  verschillende  bewijzen  te  vinden,  dat  er  ook  trommen 
tot  andere  doeleinden  weiden  gebruikt,  o.  a.  tot  het  bijeenroepen 
van  de  strijdbare  mannen  in  tijden  van  oorlog;  deze  trommen, 
hrijgstrommm  dus,  zullen  ander  ornament  hebben  vertoond  dan  de 
regenroepers  en  zeker  gten  kikkers. 

In  de  elfde  en  twaalfde  eeuw  moeten  er  zelfs  zeer  vele  van  die 
krijgstrommen  zijn  geweest,  zooals  uit  het  volgende  blijkt. 

/'Het  //Boek  der  Muziek//  ,*>  (aldus  schrijft  Prof.  de  Geoot,  blz.  346) 
//een  lijvig  werk  van  de  hand  van  Tsjhen  Yang,  een  hoog  amb- 
tenaar in  de  elfde  en  de  twaalfde  eeuw,  deelt  namelijk  mede: 
//In  de  Man'sche  landen  komen  bronzen  trommen  veelvuldig  voor. 
//Het  grootst  in  aantal  zijn  die,  welke  in  de  met  figuren  versierde 
//kringen  geharnaste  krijgers  vertoonen.  Zij  zijn  inwendig  hol  en 
//zonder  bodem.  Hun  naam  luidt :  bronzen  trommen.'/  Bronzen 
oorlogstrommen  dus! 

Nu  wil  ik  geenszins  beweren  dat  alle  trommen  zonder  kikkers , 
oorlogstrommen  waren;  de  Chineesche  berichten  toch  spreken  duidelijk 
nog  van  andere,  godsdienstige,  doeleinden  waartoe  trommen  gebruikt 
werden.  Bv.  »1\\  het  eerste  jaar  der  periode  Yoeng-hi  (984),//  dus 
melden  ons  de  Historiën  der  Soeng-dynastie,  //werd  uit  Zuidelijk 
Khiën  (het  zuiden  der  provincie  Kwei-tsjioe)  gerapporteerd,  dat  de 
barbaarsche  Lao's  in  Khi-thoeng  (het  hedeudaagsche  Tsjen-yuen, 
een  departement  in  diezelfde  provincie)  bij  ziektegevallen  op 
bronzen  trommen  en  zandkleurige  gongs  plachten  te  slaan,  en  op 
die  wijze  offerdienst  ter  eere  van  zielen  en  geesten 
verrichtten.//  (de  Gboot,  p.  342). 

Ook  bij  dansen  werden  zij  gebruikt :  //Sobald  die  Nephritmuschel 
geblasen  wird,  erheben  sich  die  Haarschöpfigen ;  sobald  die  Bronze- 
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trommel  aiigeschlagen  wird,  fangen  die  Tatowierten  an  zu  hüpfen.//^ 
Maar  de  trom  van  Pedjeug  meen  ik  wel  degelijk-  een 
oorlogstrom  te  mogen  noemen.  Het  eenige  ornament  toch, 
dat,  wanneer  de  trom  is  opgehangen,  de  aandacht  zal  trekken, 
blijft  het  hoofden-ornament;  die  vier  paar  koppen,  die  met  hun 
groote  oogen  uitzien  naar  de  vier  hemelstreken ,  als  om  uit  heel  den 
omtrek  de  strijdbare  mannen  op  te  sporen  en  met  het  machtige 
geluid  van  de  trom  op  te  roepen  tot  den  krijg. 

Twee  zeer  merkwaardige  keteltrommen ,  zoo  niet  de  merkmaafdigête 
trommen  die  bekend  zijn ,  blijken  dus  zich  in  onze  Oost  te  bevinden : 
de  zeer  belangrijke,  en  tot  voor  kort  de  grootste  trom  op  Saleier, 
waarvan  de  heer  van  Hoëvell  de  uitvoerigste  mededeelingen  en  af- 
beeldingen gaf  in  het  Internationale  Archiv ;  en  de  trom  te  Pedjeug 
die  ik  in  deze  bladzijden  getracht  heb,  zoo  nauwkeurig  mogelijk 
te  beschrijven  en  af  te  beelden. 

Aan  boord  van  //De  Zwerver/y,  Jan.  1908. 


*  Fb.  Hibth.  Chinesisohe  AnBichten  über  Bronzetrommeln.  Mitteilungen 
des  Seminars  für  orientalisohe  Sprachen.  Jahrgang  VII  (1904),  Erste  Ab- 
teilung,  p.  210. 
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DOOB 

J.  A.  LOEBÈB  Jb. 


Een  bizondere  verrassing  gewerd  mij  dezer  dagen,  toen  ik  uit 
Timor-Koepang  een  schrijven  van  den  heer  A.  C.  Mbulemans,  Civiel - 
Gezaghebber  te  Babaoe,  ontving,  vergezeld  van  mijn  //Timoreesch 
Snijwerk  en  Ornament// ,  voorzien  van  aanteekeningen  en  aanvullingen. 

Kort  na  het  verschijnen  van  deze  studie  had  ik  eenige  exemplaren 
naar  Timor  gezonden  met  de  hoop,  dat  ginds  een  der  ambtenaren 
lust  en  tijd  zon  hebben,  het  gepubliceerde  nader  te  onderzoeken. 
Ifbmers,  daar  dit  werk  hoofdzakelijk  berustte  op  voorwerpen -studie, 
waarover  zoo  goed  als  niets  in  de  koloniale  literatuur  te  vinden  is, 
zou  dat  een  buitengewoon  belangrijke  voortzetting  zijn,  die  in  vele 
vragen  klaarheid  zou  kunnen  brengen. 

Maar  sinds  de  Hollandsche  dagbladen  bij  voortduring  militaire 
actie  op  Timor  meldden ,  had  ik  al  lang  deze  mogelijkheid  opgegeven. 
De  groote  vermeerdering  van  werkzaamheden,  die  de  onrust  van 
een  gewest  voor  de  burgerlijke  ambtenaren  doet  ontstaan ,  is  weinig 
geschikt  om  rustig  aan  studie  te  denken. 

En  des  te  meer  moet  ik  het  op  prijs  stellen,  dat  de  heer  Meulemans, 
trots  de  onrustige  tijden,  mijn  Timor-boek  niet  vergeten  en  waarde- 
volle aanvullingen  gevonden  heeft. 

Het  is  niet  zonder  belang  van  dezen  goeden  Timor-kenner  een 
oordeel  over  den  Timorees  over  te  nemen,  dat  mijne  Inleiding 
aanvult.  Hij  schrijft  daarover:  //De  Timorees  is,  waar  hij  nog  niet 
door  hebzucht  en  bedrog  van  den  Chinees  en  helaas  ook  van  den 
Christen-inlander,  bedorven  is,  sympathiek.  Deze  bedriegers  beginnen 
meestal  met  de  hebzucht  der  hoofden  te  wekken;  zijn  zij  genoeg 
bewerkt,  dan  worden  zij  grootere  kwelgeesten  voor  hunne  onder- 
hebbenden  ,  al  wat  deze  bezitten ,  wordt  hun  afgeperst.  Is  het  wonder, 
dat  een  Timorees  liever  niets  meer  bezit,  dan  hij  noodig  heeft  om 
te  leven  ?  Zoo  gaat  het  toe ,  waar  Chineezen  eenigen  invloed  hebben 
in  Timor,  Roti,  Savoe,  een  gedeelte  van  Soemba  en  Flores. 
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Op  Flores,  Solor  en  Alor,  daar  waar  alleen  Mohammedaansche 
hoofden  worden  aangetroffen ,  valt  nog  altijd  eenige  eerbied  voor  het. 
eigendomsrecht  van  den  kleinen  man  waar  te  nemen. 

De  bewoners  van  het  eiland  Timor  hebben  weinig  levensbehoeften 
en  leven  sober.  Alleen  aan  alkohol  gaat  de  Timorees  zich  te  buiten, 
doch  ook  maar  alleen  in  dezen  zin,  dat  hij  de  flesch  arak,  die  hij 
koopen  kan,  net  zoo  lang  aanspreekt,  tot  deze  leeg  is. 

Is  de  plant-  of  zaaitijd  daar ,  dan  gaat  hij  met  zijn  gezin  aan 
een  tuin  of  veld  werken,  groot  genoeg,  dat  de  oogst  hem  vooreen 
jaar  voorraad  verstrekt  en  nog  wat  om  schulden  te  maken ,  slimoets 
en  wat  vee  te  koopen.  Is  de  aanplant  zoover,  dat  hij  geen  andere 
zorg  dan  bewakiug  noodig  heeft,  dan  houdt  men  zich  bezig  met  de 
vervaardiging  van  touw  en  kleine  gebruiksvoorwerpen.  Is  de  oogst 
afgeloopen,  dan  worden  bisbilles  uitgevochten,  terwijl  de  vrouw  aan 
het  spinnen  en  weven  gaat.  En  zoo  leeft  men  voort !  Men  vervaardigt 
geen  gebruiksartikelen  voor  den  verkoop,  want  wie  koopt  die?  Eu 
is  er  al  een  kooper ,  naar  verhouding  is  de  betaling  slecht.  Waaraan 
de  door  verkoop  gewonnen  gelden  te  besteden?  De  natuur  is  zoo 
mild  en  voldoet  iu  zijn  behoeften.  Wie  veel  bezit,  krijgt  ook  veel 
perkara^s,  want  de  machthebbenden  gunnen  den  kleinen  man  de 
weelde  niet.  Is  dit  dom?/'  — 

Nieuw  is  deze  klacht  voor  Timor,  niet  nieuw  op  koloniaal  gebied. 
Van  hoeveel  gewesten  is  niet  datzelfde  getuigd,  machtsoverschrijdiug 

van   hoofden,    verdrukking   van  het  volk,  dat  het  veiligste  is 

als  het  niets  bezit  I  Een  toestand ,  die  alleeu  door  het  dieper  in- 
grijpen van  het  Nederlandsch  gezag  verbeteren  kan!  Want,  waar 
vroeger  de  bevolking,  tot  het  uiterste  gebracht,  den  euveldader  uit 
den  weg  ruimde,  staat  uu  de  boeman,  de  Compenie,  als  schrikbeeld 
achter  het  hoofd ;  en  hij  weet  in  den  regel  handig  te  manoeuvreeren, 
eenerzijds  met  de  beschermde  erkenning  van  zijn  ambt,  anderzijds 
met  mogelijke  klagers  in  tijds  te  intimideeren ,  waardoor  misstanden 
wel  vermoed,  doch  niet  bewezen  kunnen  worden. 

En  terecht  schrijft  de  heer  Meulemans:  '/De  toestand  van  de 
bevolking  zal  als  gevolg  van  de  meerdere  kennis,  die  wij  door  de 
militaire  actie  verkregen  hebben  en  door  de  wering  van  den  kwaden 
invloed  daar  uitgeoefend  door  andere  eilanders  en  Chineezen  spoedig 
geheel  verbeterd  zijn.  De  thans  reeds  verkregen  meerdere  veiligheid 
van  personen  en  goederen ,  de  erkenning  der  eigendomsrechten  van 
den  kleinen  man  door  de  zelfbesturende  hoofden,  hebben  het  goed- 
gezinde gedeelte  der  bevolking  (dat  niet  gering  is)  doen  inzien ,  dat 
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en  hoe  men  zich  het  leven  kan  veraangenamen ,  ook  zonder  sterken 
drank  en  ruwheid.'/ 

Als  ik  das  in  de  Inleiding  (zie  blz.  7)  mij  verbaas  over  het 
feit,  dat  de  sierkunst  hoofdzakelijk  op  //kleingoed//  tot  uiting  komt, 
zich  niet  aan  grootere  opgaven  waagt,  dan  is  dit  stellig  niet  toe  Ie 
schrijven  aan  bekrompenheid  van  den  inlander,  die  tot  grootere 
dingen  niet  in  staat  is,  zooals  reeds  meermalen  wordt  beweerd ,  maar 
aan  den  ongeregelden ,  economischeu  toestand! 

Wanneer  reeds  eenig  bezit  vrees  voor  perkara's  doet  opwekken,  zal 
niemand  den  overmoed  bezitten,  aan  grooteren  arbeid  te  denken, 
zal  men  zich  moeten  vergenoegen  met  zoogen.  knutselen,  met  het 
maken  van  kleinigheden,  die  handelswaarde  missen.  Alleen  in  meer 
geordende  streken  of  waar,  zooals  op  Java,  het  inlandsche  hof  het 
alles  beheerschend  centrum  wordt,  zal  een  uitoefening  der  inlandsche 
sierkunst  in  breederen  zin  mogelijk  blijken. 

Met  dit  economisch  gegeven  wordt  de  ook  buiten  Ti  mor  gecon- 
stateerde beperking  der  sierkunst  tot  //Kleinkunst//  volkomen  be- 
grijpelijk en  aanuemelijk-duidelijk. 

Ook  de  veronachtzaamde  huizenbouw,  waarop  ik  wees,  wordt  in 
dit  verband  zeer  begrijpelijk.  Voor  Timor  komt  daarlaj  een  tweede, 
belangrijke  reden,  die  tot  nog  toe  onbekend  was.  De  heer  Meulemans 
schrijft  op  deze  blz.  7  :  ^de  Timorees  bouwt  niet  gaarue  een  kost- 
baar huis.  Komt  de  huisheer  of  de  oudste  zoon  in  huis  te  sterven, 
dan  verlaat  men,  na  de  doodenfeesten ,  het  huis  en  de  plek  en  bouwt 
zich  ergens  anders  een  nieuw.  Alleen  stamgenooten ,  die  in  voort- 
durenden  oorlog  met  anderen  leven,  wonen  in  bij  elkaar  staaude 
hutten.  Groote  kampougs  zijn  zelden.// 

Ook  dit  is  zeer  //einleuchtend// 1  Ware  dit  niet  het  geval,  dan 
zou  toch  de  woning  van  het  hoofd  (zie  Midden-Tiraor  en  Centraal- 
Borueo)  met  snijwerk  verzorgd  kunnen  zijn.  De  vrees  of  achting  voor 
de  ziel  van  den  overledene,  die  het  huisblijft  bewonen  of  er  tijdelijk 
verblijf  houdt ,  is  oorzaak ,  dat  de  huisbouw  in  West-Timor  tot  het 
allernoodigste  beperkt  blijft.  Een  gewichtig  gebied,  dat  tot  het  op- 
lossen van  groote,  kunstige  opgaven  zou  kunnen  uitlokken,  blijft 
door  dit  geloof  voor  de  inlandsche  kunst  streng  afgesloten. 

Mijn  vraag  op  blz.  8  //waarom  zijn  dus  de  kokers  versierd?//, 
wordt  door  het  voorgaande  voldoende  beantwoord.  Men  is  gedwongen, 
zich  tot  de  kleinigheden  te  beperken ,  en  als  uit  deze  bezigheid  iets 
gegroeid  is  dat  waarlijk  sierkunst  genoemd  mag  worden ,  komt  dit 
voort  uit  de  concentratie  van  alle  beschikbare  krachten  ,  die  zich  sinds 
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jaren  aan  dit  eene  bamboe-snijwerk  hebben  gewijd ;  een  verschijnsel , 
analoog  aan  de  hoogstaande  vlecht-  en  weef  kunst  der  vrouwen.  Dat 
er  bij  die  versiering  dier  kokers  meer  ideëele  redenen  meespreken, 
vermeldt  een  aanteekening  van  den  heer  Meülbmans:  //omdat  de 
Timorees  doormiddel  dier  kokers  van  zijne  achting  en  liefde  spreekt, 
omdat  daarin  bewaard  worden  zijne  meest  geliefde  genotsartikelen , 
omdat  knutselen  nu  eenmaal  zijn  geliefkoosde  nitspanning  is.// 

Mijn  waarneming,  dat  er  tusschen  het  bamboesnijwerk  van  West- 
en Oost-Timor  (vermoedelijk  ook  Midden-Timor)  een  groot  verschil 
valt  op  te  merken  en  dat  het  eerstgenoemde  veel  en  veel  belang- 
rijker is,  wordt  door  den  briefschrijver  bevestigd,  en,  wat  meer 
waarde  nog  heeft,  verklaard.  Aldus  toch: 

//De  plaatsen  van  herkomst  der  in  plaat  II  afgebeelde  voorwerpen 
zijn  gelegen  ongeveer  in  het  midden  van  het  eiland  Timor,  wanneer 
men  dit  eiland  van  het  N.  naar  het  Z.  doorsnijdt.  In  dit  gedeelte 
van  het  eiland  wordt  de  versieringskuust  juist  het  meest  beoefend. 
Van  daar  komen  de  fijnst  bewerkte  slimoets,  gevlochten  doosjes ,  etc. 

Wel  moet  toegegeven  worden,  dat  //de  krachtige  lijnen  ver- 
magerd en  verzwakt  zijn//  maar  da^r  is  de  tibaq  ook  niet  algemeen 
in  gebruik,  ook  is  de  tibaq  ginds  niet  gepaard.  De  in  dit  deel 
van  Timor  gebruikte  tibaq  is  voornamelijk  de  beenen  koker  van 
kalk  =  kalat  noeif\  en  de  (ook  met  tiu)  versierde  tibaq  met  deksel 
van  Europeeschen  vorm  voor  drinkuap,  tevens  presenteerkoker.  De 
laatste  soort  tibaq  treft  men  langs  de  geheele  noordkust  van  Ned. 
Timor  aan ,  en  heet  iïbaq  mat/nopat  {tnopal  =  tin). 

In  het  Zuidelijk  gedeelte  van  Midden-Timor  worden  de  kalk-  en 
tabakskokertjes  versierd  met  daaromheen  gevlochten  dicht  netwerk 
van  kleine,  gekleurde,  glazen  kralen.  Hoe  verschillend  de  kralen 
ook  gekleurd  zijn,  meestal  zijn  de  kleurcombinaties  met  smaak  ge- 
kozen. De  met  kralen  versierde  tibaqs  zijn  steeds  gepaard,  waar 
deze  in  gebruik  zijn.  In  het  groote  landschap  MoUo  bezigt  men 
voor  de  berging  van  sirih  een  versierden ,  gevlochten  koker  van  den 
vorm,  zooals  bij  ons  de  in  elkaar  schuivende  cigarenkoker.  Een 
dergelijke  koker  heet  senipi  bena ;  senijpi  =  gevlochten ,  bena  =  plat. 

In  de  niet  minder  groote  landschappen  Amanoebang  en  Amanatoeng 
aan  de  Zuidkust  van  Midden-Timor  bezigt  men  voor  berging  van 
kalk,  tabak  en  sirih  kunstig  en  fijn  ffevlochten  kokers  (senipt),  DTH&d' 
fijne  vezels  van  de  pandanbladeren,  waarvan  tikars  gevlochten  worden, 
worden  met  de  hand  tot  kokers  gevlochten  en  met  borduurwerk 
en  kralen  versierd.// 
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Verschillende  nieuwe  bizonderheden  brengt  deze  aanvulling ! 
Eerstens,  dat  de  sierkunst  in  Midden-Timor,  vergeleken  bij  West- 
Timor  eveneens  sterk  ontwikkeld  is,  e^  dat  door  deze  hoog-ont wikkelde 
vlechtkunst  de  bamboe-koker  5f  niet  in  gebruik  is  geweest  bf  later  in 
onbruik  geraakt  is.  De  Beloueesche  bamboe-kokers  kunnen  dus  zeer 
goed  een  navolging  van  de  West-Timoreesche  zijn  en  verwonderlijk  is 
het  niet,  dat  ze  door  de  concurrentie  der  gevlochten  kokers  nimmer 
het  hoogtepunt  der  tibaq's  van  West-Timor  bereiken. 

Ook  het  bekleeden  met  tinlood,  dat  ik  op  blz.  17  vermeldde  en 
dat  eeu  enkele  maal  bij  tibaq's  van  West-Timor  aangetroffen  wordt, 
is  speciaal-Beloneesch. 

Fresenteerkokers  {tibaq  loë\  waarvan  de  heer  Meulemans  spreekt, 
zijn  op  plaat  XVII  fig.  111  en  112  van  mijn  boek  te  vinden. 
Volgens  bijschrift  komen  deze  kokers  (in  het  Leidsche  Museum)  in 
Midden-Timor  voor  en  in  den  tekst  vind  ik  nog  een  aanteekening , 
dat  in  dezen  koker  sirih,  pinaug  en  tabak  om  één  keer  te  pruimen 
wordt  gestopt.  Deze  benoodigdheden,  die  elders  in  verschillende  mandjes 
of  kokers  gescheiden  worden,  zijn  in  dezen  grooten  koker  vereenigd. 

De  beeuen  kokers,  waarvan  ik  op  plaat  XVIII  en  XIX  eenige 
in  West-Timor  verzamelde  exemplaren  afbeeldde,  zijn,  volgens 
het  bovenstaande,  waarschijnlijk  in  West-Timor  gemaakt,  doch 
eigenlijk  meer  van  Beloneeschen  aard.  In  plaats  van  deze  boenen 
kokers  voor  kalkbewaring  gebruikt  meu  in  West-Timor ,  volgens  den 
heer  Meülbmans  //liefst  de  versierde  kalebas//. 

Geheel  nieuw  is  ook  de  mededeeling,  dat  de  gevlochten  kokers, 
zoo  bekend  van  Dilly,  ook  in  de  binnenlanden  voorkomen  en  hier 
voor  sirih-berging  gebruikt  worden.  Wie  deze  mooi-gevlochten  kokers 
wel  eens  gezien  heeft,  zal  oumiddelijk  gedacht  hebben  aan  de  na- 
volging van  onzen  sigarenkoker ,  iets,  dat  door  het  gebruik  in  de 
binnenlanden  wel  wat  van  zijn  waarschijnlijkheid  verliest. 

Interessant  is  het ,  dat  het  West-Timoreesche  gebruik  van  tweeling- 
kokers van  bamboe  ook  in  het  Zuidelijk  gedeelte  van  Midden- 
Timor  bij  gevlochten  kokers  met  kralenwerk  voorkomt.  Over  dit 
tweeliögschap  der  Timor-kokers  meJdt  de  heer  Meulemans  eeu  zeer 
interessante  bizonderheid  : 

//Het  tweelingschap  stelt  voor:  de  man  en  ^  itö««?.  De  ongehuwde 
man  draagt  steeds  van  elke  grootte  £  gelijkvormig  versierde  tibaqs 
om  daarmede  te  kennen  te  geven,  dat  hij  van  niemand  (van  geen 
vrouw  de  man)  is,  zoodat  de  vrouw,  die  hij  het  hof  maakt,  zich 
voor    niemand    behoeft    te    schamen,    zijne  liefdebewijzen  te  beant- 
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woorden.  Gehuwde  vrouwen  dragen  nimmer  tibaqs  bij  zich,  doch 
ongehuwde  hebben  in  hare  sirihdoozen  steeds  een  paar  gelijk  ver- 
sierde tibaqs  van  dezelfde  grootte  om  te  kennen  te  geven,  dat  ook 
zij  nog  vrij  zijn.// 

Blijkt  niet  uit  deze  bizonderheid ,  hoezeer  deze  schijnbaar  onbe- 
langrijke tibaq^s  toch  allerbelangrijkst  zijn  en  hun  eigen  rol  in  het 
Timoreesch  volksleven  spelen?  En  het  is  stellig  geen  toeval,  als 
juist  deze  kokers  een  zoo  buitengewone  verzorging  in  versiering  toonen ! 

Ook  over  de  vervaardiging  meldt  de  heer  Meulemans  nieuwe 
bizouderheden.  //De  bamboe  voor  tibaqs  wordt  alleen  bij  donkere 
maan  gekapt;  de  worm,  die  de  hoeboek  veroorzaakt,  komt  er  dan 
niet  in.  De  bamboe  wordt,  naar  gelang  van  de  tibaqsoort,  waarvoor 
zij  bestemd  is,  in  stukken  gesneden,  lang  genoeg  voor  4  sirih-  of 
2  tabak-tibaqs.  De  staven  worden  dan  boven  een  zacht  vuur  ge- 
houden en  met  droge  bladereu  van  de  djagongvrucht  gedurig 
gepolijst,  tot  de  huid  mooi  licht  geel  en  glanzend  is.// 

De  dubbele  versiering  op  een  en  deuzelfden  koker  (zie  blz.  13) 
komt  dus  voort  uit  het  ni et-doorsneden  zijn  van  den  koker.  In  een 
tekstaanteekening  zegt  de  heer  Meulemans  nog  eens :  //de  bamboe  wordt 
niet  eerst  in  stukken  voor  de  lengte  van  één  tibaq  gesneden,  doch  in 
stukkeu  van  2  tot  4  tibaqs ;  een  dergelijk  stuk  is  handiger  te  hanteereu.// 

Verder  schrijft  hij  het  volgende:  //Tibaqs  worden  in  3  grootten 
gebezigd ,  ofschoon  de  afmetingen  vaii  ieder  dier  groepen  niet  gelijk 
zijn.  De  grootste  moeten  groot  genoeg  zijn  om  daarin  heele  sirih- 
vruchten  te  bewaren.  De  middelsoort  dient  voor  berging  van  tabak, 
de  kleinste  soort  voor  sirihkalk.  Benamingen :  tibaq  voor  sirih  = 
tiba  poeas  manoes,  tibaq  voor  tabak  =  liba  skot^  tibaq  voor  kalk  = 
tiba  as ,  ook  aob.  De  beenen  tibaq  is  altijd  voor  kalk :  tiba  noeif 
of  zooals  men  in  de  spreektaal  zegt  tóé.//  Hieruit  volgt  dus  weer, 
dat  toch  ook  in  West-Timor  tibaq's  van  bamboe  voor  kalkberging 
gebruikt  worden,  naast  kalebassen  [boko  aob). 

Ook  de  afgebeelde  tibaq- versieringen  heeft  de  heer  Meulemans  niet 
vergeten  en  zich  lofifelijk  bemoeid,  de  inlandsche  namen  te  noteeren, 
daarmee  eveneens  vele  nieuwe  gegevens  verschatfend. 

In  mijn  boek  had  ik ,  gerangschikt  naar  het  overheerschend 
ornamentmotief,  twee  groote  groepen,  het  drieblad  en  het  spinneweb 
aangegeven.  Eu  deze  indeeliug  komt  vrijwel  met  de  inlandsche 
naamgeviug  overeen.  Het  driebladornament  blijkt  wel  degelijk  een 
plantaardig  ornament  te  zijn  en  heet  haoe  aoefa  —  bloesem.  Hier- 
onder  behooren    fig.    42 — 49,    51—55,   56   en  57,  62,  63  en  66. 
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Maar  nu  komen  we  aan  de  bewuste  uitzonderingen,  die  of  aan 
inlandsche  slordigheid  of  aan  iets»  anders  toe  te  schrijven  zijn.  Fig. 
84  bijv.  ïonder  een  spoor  van  drieblad,  heet  ook  kaoe  soefa,T!^dL&T  het 
uit  volgende  figuren  blijkt,  zijn  waarschijnlijk  de  zes  kleinere 
blaadjes  in  het  stervormig  motief  oorzaak  van  deze  naamgeving.  Fig. 
91  is  weer  duidelijk  als  een  haoe  soefa  te  herkennen  door  het  drie- 
blad, terwijl  fig.  93  en  94  zouder  drieblad  toch  denzelfden  naam 
dragen.  Fig.  92,  dat  door  de  spiralen  veel  verwantschap  met  fig.  93 
toont,  heet  echter  weer  helat  akaif  (haken -patroon).  Fig.  107  toont 
hier  en  daar  een  spaarzaam  drieblad  en  heet  zoo  ook.  Fig.  103, 
104,  106  en  118  zonder  drieblad  worden  toch  zoo  genoemd,  zoo- 
dat men  haast  zou  gaan  denken,  dat  de  in  deze  patronen  sterk 
optredende  spiraal  ook  een  criterium  is  voor  dit  bloesem-patroon. 

Welke  bloesem  bedoeld  is,  wordt  niet  opgehelderd;  wellicht,  dat 
nhaoeify  niet  door  den  heer  Mkülemans  vertaald,  de  bloesem-soort 
aangeeft.  Bij  een  heel  ander  patroon,  dat  men  waarlijk  niet  als  plantaar- 
dig zou  determineeren,  bij  fig.  95,  staat  Ó6;<?«j  *ö(g/fl  (bloesem  van  den 
hoeboeni-\^oo\\^  vermeld.  Dit  patroon  is  hoekig,  sterk  sprekend  van 
geometrisch  sameustel;  en  het  schijnt  wel,  dat  het  Tim oreesche  gevoel 
voor  ornament  geheel  tegenovergesteld  aan  het  onze  is,  want  om 
bij  dit  patroon  aan  bloesems  te  denken,  dat  is  toch  te  veel  gevergd ! 

Het  geval  wordt  nog  raadselachtiger  bij  fig.  100.  In  mijn  tekst 
op  bl.  44  noem  ik  dit  een  sprekende  herinneriug  aan  de  flora  en 
wijs  op  den  plautaardigeu  bouw.  Timor  komt  deze  illusie  verstoren 
met  het  bijschrift:  hao  kolo  —  vogelzwemvliezen !  Nu  doen  inderdaad 
die  hoekige  vormen  daaraan  denken,  maar  de  toepassing  er  van,  de 
opbouw  van  dit  ornament  is  met  vogelzwemvliezen  geheel  niet  te 
verklaren. 

Met  de  tweede,  groote  groep,  die  ik  het  spinneweb  noemde, 
krijgen  Drs.  Richteb  en  Foy  in  hun  Timor-studie  gelijk.  Zij  noemen 
het  een  'rSternornameut//  en  de  Timoreesche  naam  is  loelat  fafi 
nome  =  morgenster-patroon.  Hieronder  ressorteeren  fig.  58 — 60, 
68 — 76,  79;  fig.  78,  85  en  90  geven  het  gewone  ster-patroon,  ^(?/fl^ 
akfoe^i^  te  zien.  Aan  welk  verschil  deze  andere  naamgeving  te  danken 
is,  blijft  weder  onduidelijk;  de  morgenster  van  fig.  71  is  bijv.  niet 
veel  anders  dan  de  gewone  ster  van  fig.  78. 

Fig.  77 ,  80  en  81  brengen  ons  nog  verder  van  de  wijs.  Deze 
behooren  kennelijk  bij  de  voorgaande,  zijn  van  hetzelfde  ornament- 
type en  toch  zijn  het  heelemaal  geen  sterpatronen.  Alle  drie  zijn 
asoe  nobit   —    hoiidenvoet-indruksels !    Bij  de    plaat  staat  nog  extra 
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genoteerd ,  dat  de  driestralige  uitloopers  van  het  ster-motief  deze  in- 
druksels  voorsiellen,  en  bij  de  afgesneden  punten  van  de  ster  van 
fig.  77 ,  dat  dit  de  hondenteen  is.  In  fig.  81  missen  we  de  uit- 
loopers en  de  hondenteen  en  toch  is  het  ook  een  asoe  noUt. 

Fig.  86  heet  helat  ahnaok  =  scheepjes-patroon ,  fig.  83  loslat  loki 
=  spinnewiel-patroon. 

Het  bovengedeelte  van  het  tweeling-patroon,  fig.  87,  is  een  loelat 
kolo  —  vogel-patroon ,  het  ondergedeelte  een  loelat  ika  —  visch- 
patroon.  Ook  fig.  98  is  een  zelfde  patroon,  wat  door  de  versiering 
bevestigd  wordt. 

Nu  zou  men,  afgezien  van  het  stermotief  met  hondeteenen, 
fig.  82  door  de  zeer  duidelijke  reigers  in  beide  randen  onder  de 
vogel-patronen  rangschikken,  maar  weder  laat  de  inlandsche  naam 
ons  in  den  steek.  Dit  is  een  tipoe  hela  —  gebroken  staaf! 

Hoe  uiteenloopend  zoo^i  iulandschen  naam  zijn  kan,  laat  dit 
patroon  duidelijk  zien.  Ook  fig.  16,  59  en  60  behooren  hiertoe.  Bij 
fig.  16  vindt  men  den  naam  tamelijk  wel  passend;  de  vele,  hori- 
zontale lijnen  snijden  (breken)  de  verticale  kokerlijn.  Daarentegen 
wijken  fig.  59  en  60  geheel  af;  men  zou  ze  veel  meer  tot  het 
bloesem-patroon  kunnen  rekenen. 

Nu  moet  men  wel  degelijk  in  acht  nemen,  dat  de  patronen  ver- 
schillende namen  kunnen  hebben.  Fig.  58  is  een  haken-patroon  — 
akaify  en  deze, figuur,  gevoegd  bij  de  drie  volgende,  59 — 61,  heet 
ook  loelat  akfoen  —  ster-patroon,  hoewel  ze  toch  door  de  drie- 
bladen  kennelijk  tot  de  bloesem-patronen  behooren. 

De  naam  van  fig.  17  pohi  mata  —  buikband-gesp  is  weder  zeer 
duidelijk.  Ook  die  van  fig.  18  opa  —  akkervak  komt  met  het  patroon 
overeen.  Fig.  25,  eveneens  met  vierkante  vakken,  draagt  denzelfden 
naam. 

Fig.  64,  lOS  en  130a  met  vierkante  vakken  met  punten  of 
cirkeltjes  versierd,  heeten  opa  manata  —  akkervakken  met  oogjes 
versierd. 

Deze  oog-groep  is  weder  grooter.  Fig.  39  is  het  loelat  mata  = 
oog-patroon,  fig.  27  het  ika  mata  =  vischoog,  fig.  22 — 24,  26, 
28 — 30  het  hidjael  mata  =  karbouweuoog. 

Andere  cirkel-patronen,  fig.  19 — 21 ,  worden  loelat  oesaf  =  navel- 
patroon genoemd. 

Fig.  41  is  een  loelat  salpepa ,  veelpootige  zeeworm-patroon ,  wat 
aan  de  vele  streepjes  der  gekruiste  lijnen  goed  te  zien  is.  In  fig.  37 
zijn  deze  streepjes  weggelaten,  en  toch  heet  het  eveneens  loelat  salpepa. 
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De  andere  figaren,  op  deze  plaat  evenzeer  met  diagonaallijnen 
versierd,  zijn  zonder  bijschriften,  met  uitzondering  van  het  reeds 
genoemde  oog-patroon  van  fig.  39. 

Fig.  65 — 67  dragen  twee  namen,  loslat  klioe  en  loelat  oeme  = 
kreeft-  en  huis-patroon.  De  vierkante  vakjes  stellen  de  middelste  paal 
voor,  de  twee  opgaande  schuine  lijnen  de  schoor.  De  handvormige 
toevoegsels  naast  deze  schuine  lijnen  zijn  de  scharen  van  den  kreeft. 
Bij  den  rand  van  fig.  66  staat  bovendien  geschreven  haip  =  haak. 

Rg.  109  is  een  hisleop  =  veelpootig  land-  en  zeedier,  ook 
duizendpoot,  terwijl  de  volgende  fig.  110  een  loelat  nai  besi^  kaai- 
man-patroon is.  Ook  fig.  117  en  123a  is  een  kaaiman,  volgens  bij- 
schrift kenbaar  aan  den  zaagtandvormigen  staart. 

Fig.  1236  is  een  tokei^  fig.  123^  een  kameleon  (zonder  opgave 
van  den  iulandschen  naam),  fig.  123^  een  groote  soort  leguaan 
==  tim  haka^  fig.  123^  een  kleine  soort  leguaan  =  tim  koeka, 

Fig.  124  is  weer  een  kaaiman,  fig.  125  teke  =  tokek\  ook  hierbij 
is  aangeteekend ,  dat  de  kaaiman  een  getanden  staart  heeft,  terwijl 
de  tokek  dezen  mist. 

Van  de  volgende  figuren  zijn  weinig  patroonnamen  opgegeven. 
Slechts  bij  Fig.  128  en  134  is  opgegeven,  dat  zij  ioi  èt  haoe êoe fa- 
bloesems  behooren. 

De  lepel  van  klapperdop,  fig.  136  heet  êokopanoe  {panoe  =  klapper- 
dop),  de  hoornen  van  fig.  139  &oko  soena/ (soenaf  ^=  hoorn) ,  terwijl 
de  vogelkopvormige  steel  nakaf  kolo  (=  vogelkop)  genoemd   wordt. 

In  ieder  geval,  ook  al  blijft  met  deze  naamgeving  der  patronen 
menig  punt  onduidelijk ,  heeft  de  heer  Meuleman^  een  zeer  belangrijk 
werk  verricht  met  dezen  moeilijken  arbeid.  Niet  altijd  —  het  is 
reeds  bij  menig  volk  gebleken  —  is  de  inlander  geneigd,  zich 
daarover  uit  te  laten  en  maakt  zich  op  de  gemakkelijkste  wijze 
ervan  af.  En  vooral  waar  het  oude  patronen  geldt,  is  het  meerendeel 
niet  in  staat  de  juiste  namen  te  noemen.  De  verwarring  met  enkele 
bloesem-  en  morgenster-patronen  is  waarschijnlijk  daaraan  toe  te 
schrijven. 

Juist  de  oudste  —  men  denke  aan  het  typische  geval  met  de 
Javaansche  pa/rang  en  semen  —  zijn,  wat  hun  beteekenis  betreft, 
voor  den  inlander  verloren  gegaan. 

Ook  de  kwestie  van  het  morgenster-patroon  is  m.  i.  nog  niet 
opgehelderd.  In  ieder  geval  geeft  deze  naam  te  kennen,  dat  het 
een  symbolisch  patroon  is  en  het  is  zeer  wel  mogelijk,  dat  de 
oude  beteekenis  van  het  offerschermpje  (zie  Bijdragen  Kon.  Instituut, 
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T"  Reeks,  VI  (1908),  p.  93—96)  geheel  onder  de  Timoreezen  ver- 
loren gegaan  is.  Want,  dat  mijn  opvatting  van  opgespannen  draden 
bij  dit  ster-motief  niet  geheel  te  verwerpen  is,  bewijst  de  patroon- 
naam  van  fig.  83  loelat  loki  =^  spinnewiel-patroon.  De  draden  bij 
het  spinnewiel  zijn  toch  tot  een  streng  te  zamen  gevoegd ,  terwijl  ze 
bij  het  offerschermpje  èn  bij  dit  fig.  83  regelmatig  uitgebreid  zijn. 
Ik  had  den  heer  Meulemans  in  het  bijzonder  gevraagd,  zijn 
aandacht  te  willen  wijden  aan  het  voorkomen  dezer  offerschermpjes. 
In  zijn  brief,  gedateerd  4  Maart  1908 — Timor-Koepaug ,  meldt  hij, 
dat  hij  //niet  anders  heeft  kunnen  vernemen,  dan  dat  die  alleen  bij 
de  Soloreezen  en  op  de  Noordoostelijke  kust  van  het  eiland  Flores 
in  gebruik  zijn.'/ 

Ook  over  den  oorsprong  dezer  bamboe-ornamentiek  heeft  de  heer 
Meulemans  nagevraagd,  en  bericht:  '^ van  ouderen  van  dagen,  Timo- 
reezen zoowel  als  Chineezeu,  vernam  ik,  dat  de  motieven  ontleend 
zijn  aan  de  tjinde,tt 

Een  opmerking,  die  zekere  waarde  niet  mist  en  zoo  moet  opgevat 
worden,  dat  eenige  patronen  aan  de  ijinde  ontleend  zijn.  Het 
omamentsamenstel  van  fig.  54  en  60  herinnert  inderdaad  aan  de 
tjinde,  waarvan  in  de  monografie  over  de  Batikkuust  op  Java  op  plaat  49 
een  typisch  exemplaar  is  afgebeeld.  Maar  verder  kan  men  niet  gaan. 
Het  versieren  van  een  groot  vlak  als  de  tjinde  en  dat  van  een 
kleinen  cylinder  levert  te  groote  verschillen  in  opgave,  dan  dat 
daartusscheu  veel  verwantschap  gezocht  mag  worden.  Men  zou  hoogstens 
kunnen  zeggen ,  dat  bij  de  groep  der  bloempatronen  het  overwegend 
vegetabilisch  ornament  der  tjinde  geiuspireerd  heeft,  en  dat  dit 
bloemornament  naar  de  eischen  der  vlakdeeling  omgewerkt  is  en 
zoo  weder  een  eigen  ornamentrichting  heeft  doen  ontstaan. 

Over  dit  weefsel  van  Britsch-Indischen  oorsprong,  dat,  naar  de 
heer  Q.  P.  Eoufpaee  het  eerste  heeft  opgemerkt,  een  zoo  groote  rol 
in  de  inlandsche  weefkunst ,  vooral  op  Roti ,  heeft  gespeeld ,  deelt  de 
heer  Meulemans  nog  eenige  belangrijke  gegevens  mede : 

//De  tjinde  speelt  bij  Mohammedaansche  plechtigheden  een  groote 
rol.  De  chaüh  en  de  modin  behooren  in  de  misigit  op  een  uitge- 
spreide tjinde  hun  gebed  te  doen.  De  roef  boven  een  lijk  behoort 
door  een  tjinde  gedekt  te  zijn. 

Deze  tjinde's  vonden  ook  naar  den  Timor-Archipel  hunnen  weg. 
Op  Flores  en  Solor  zet  men  zijne  rijkdommen  naast  den  olifantstand 
in  tjinde's  om.  De  Rottineesche  slimoet  is,  wat  kleur  en  patroon 
betreft,  het  best  geslaagde  namaaksel  van  een  tjinde. 
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Ook  in  de  godsdienstige  plechtigheden  der  Soloreezeu  en  Eotti- 
neezen  heeft  de  tjinde  zich  een  rol  verworven.  Een  rechtgeaard 
Bottinees  trekt  met  een  gerast  hart  den  vijand  tegemoet,  wanneer 
hij  een  echte  tjinde  om  zijn  middel  gebonden  heeft.  De  geesten 
zijner  voorouders  zijn  met  hem ;  de  tjinde  compenseert  alle  achter- 
wege   gebleven    formaliteiten    bij    zijne  begrafenis  op  het  slagveld//. 

Ook  in  den  tekst  vind  ik  een  aanteekening  over  het  dragen  der 
eigen  weefsels.  //Is  zijn  eigen  weefsel  niet  beter  (d.w.z.  duurzamer 
in  het  gebruik),  hij  (de  Timorees)  draagt  het,  omdat  hij  deukt 
tegenover  zijn  gast  of  gastheer  onbeleefd  te  zijn,  wanneer  hij  niet 
in  een  of  meer  kleedingstukken  van  eigen  weefsel  of  vorm  ver- 
schijnt.// 

Hiermede  zijn  de  aanteekeningen  van  den  heer  Meülemans  ten 
einde,  waardevolle  aanvullingen  van  mijn  aangevangen  Timor-studie. 
En  ik  behoef  er  wel  niet  op  te  wijzen,  dat  met  meerdere  dergelijke  hulp 
het  haast  braakliggend  iulandsch  sierkunst-gebied  op  betere,  degelijker 
wijze  zou  zijn  te  ontginnen. 

Ten  onrechte  wordt  nog  steeds  een  werk  in  deze  richting  beschouwd 
als  iets,  dat  uitsluitend  voor  de  kunstnijverheid  belang  heeft.  Deze 
aanvullingen  bewijzen  het  weer  ten  sterkste,  boe  diep  deze  kunst- 
uiting in  het  volk  wortelt,  hoe  elke  volksbeschrijving  in  de  hoogste 
mate  incompleet  is ,  als  dit  onderdeel  —  zooals  helaas  veelal  regel  is  — 
vergeten  wordt.  De  Amerikaansche  ethnografen,  die  men  bezwaarlijk 
onder  de  artiesten  rangschikken  kan,  leveren  met  menig  Museum- 
Bulletin  het  bewijs ,  hoezeer  en  hoe  grondig  het  kunstig  handenwerk  der 
Indianenstammen  doorvorscht  wordt  en  hoe  op  deze  wijze  schitterende 
gegevens  voor  de  kennis  van  het  volksleven  verkregen  kunnen 
worden.  Dit  voorbeeld  van  Amerikaansche  wetenschap  kon  ten  op- 
zichte onzer  ongetwijfeld  interessanter  Indische  volksstammen  in 
meerdere  mate  gevolgd  worden.  Als  men  de  koloniale  literatuur  der 
laatste   jaren  nagaat,  constateert   men  een  bijna  volkomen  stilstand. 

En  zeer  hoop  ik  dan  ook,  dat  de  heer  Meülemans  en  andere 
ambtenaren  op  het  eiland  Timor  ook  verder  zullen  willen  meewerken 
om  in  deze  groote  leemte  te  voorzien.  Dit  hoog  interessante  eiland  met 
zijn  kunstig  weefsel,  vlechtwerk  en  kralen  werk,  dat  nog  alles  zoo 
goed  als  onbeschreven  is,  en  hetgeen  nog  meer  ginds  te  vinden  is  — 
altemaal  dingen,  die  door  den  invoer  van  Europeescb  fabrikaat 
spoedig  OTiherstelbaar  zullen  verdwijnen  —  zou  dan  een  loffelijke  uit- 
zondering kunnen  worden! 

Etberfeld,  April  1908. 
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J.  TIDEMAN, 
Controleur  bij  het  BinnerUandsch  Bestuur. 


Het  is  een  in  Indië  algemeen  bekend  verschijnsel,  dat  er  zich 
nu  en  dan  personen  opwerpen,  die  beweren  met  bovennatuurlijke 
macht  bekleed  te  zijn  en  bij  de  zoo  weinig  ontwikkelde  Inlanders 
al  spoedig  meer  of  minder  aanhang  weten  te  verwerven,  waardoor 
zij  veelal  voor  rust  en  orde  zeer  gevaarlijk  worden  en  hun  optreden 
soms  wijd  strekkende  gevolgen  heeft. 

Dikwijls  maken  dergelijke  avonturiers  van  plaats  gehad  hebbende 
gebeurtenissen  een  voor  hen  nuttig  gebruik  om  hun  invloed  te  ver- 
zekeren ;  en  het  is  merkwaardig  en  grenst  aan  het  ongelooflijke ,  hoe 
de  domme  menigte  zich  laat  misleiden.  Zooals  we  later  zullen  zien, 
hechten  de  naaste  familieleden  van  personen ,  waarvoor  die  bedriegers 
zich  uitgeven  aan  hun  woorden  veelal  geloof  en  worden  dezen  door 
hen    met    open  armen  ontvangen  en  met  onderscheiding  behandeld. 

Gewoonlijk  geven  die  gelukzoekers  op  Z.-Celebes  zich  uit  voor 
Batara  Qowa,  den  in  1767  naar  Ceylon  verbannen  vorst  van  Oowa 
of  voor  Karaeng  Data,  den  zoon  van  den  eersten  en  voornaamsten 
pseudo  Batara  Oowa,  Sangkilang,  over  wieu  een  afzonderlijk  hoofd- 
stuk hierachter  handelt.  Hierdoor  verkrijgt  hun  optreden  meermalen 
politieke  beteekenis,  daar  zij  alleen  door  zich  op  die  afstamming  te  be- 
roepen, zich  reeds  als  pretendenten  voor  den  Oowaschen  troon  opwerpen. 

^  Voor  de  samenstelling  van  dit  opstel  is  gebruik  gemaakt  van  enkele 
Makassaarsche  geschriften  betreffende  de  oudste  geschiedenis  van  Gk)wa, 
door  Dr.  B.  F.  Matthes  uitgegeven ,  verder  van  het  artikel  „Geschiedenis  van 
het  rijk  Gowa"  door  B.  Erkelens  in  deel  L  3*  stuk  van  de  Verhandelingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  voor  kunsten  en  wetenschappen  en  last 
not  least  van  eene  belangrijke  Nota  over  dit  onderwerp  d.d.  20  Maart  1872, 
opgemaakt  op  last  van  den  Gouverneur  van  Celebes  en  onderhoorigheden 
en  in  het  archief  te  Makassar  aanwezig;  terwijl  ik  ten  slotte  uit  mijn  eigen 
ervaringen  gedurende  mijn  diensttijd  onder  de  Makassaren  enkele  gegevens 
heb  geput. 
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Welk  een  omvang  zulk  eene  beweging  kan  aannemen  zal  hieronder 
blijken,  wanneer  we  over  Sangkilang  zullen  handelen. 

In  den  regel  verzekeren  dergelijke  lieden  hun  invloed  door  zich 
voor  een  Sanro  (dokter,  Mal.  doekoen)  uit  te  geven  en  djimats  te 
verkoopen.  Zij  verschijnen  gaarne  in  tijden  van  misoogst  of  ziekte 
en  doen  dan  den  volke  kond,  dat  zij  duisternis  en  cholera  zullen 
brengen,  maar  tevens  in  staat  zijn  hunne  aanhangers  daarvoor  te 
behoeden.  Zij  beweren  veelal  uit  den  Hemel  te  zijn  neergedaald  en 
sommigen  bewijzen  door  eenvoudige  goocheltoeren  hun  boven- 
natuurlijke macht  en  de  domme  menigte  ziet  dan  in  het  halen  van 
een  geldstuk  uit  een  oor  of  neus  een  volledig  bewijs  van  boven- 
natuurlijke vermogens.  Papa  Bamberg  zou  met  een  weinig  kennis 
van  de  landstaal  een  man  van  enormen  invloed  onder  de  Makassaren 
kunnen  worden. 

Zelden  is  er  in  Nederlandsch-Indië  in  het  belang  van  rust  en 
orde  een  maatregel  genomen,  die  zoo  averechtsche  gevolgen  heeft 
gehad  als  de  verbanning  naar  Ceylon  van  den  genoemden  Batara 
Qowa.  Hij  was  de  tweede  vorst  van  Gowa  van  dien  naam  en 
alvorens  over  hem  te  handelen,  zullen  we  teruggaan  tot  de  oudste 
geschiedenis  van  Oowa  om  met  den  eersten  Batara  Gowa  kennis 
te  maken. 

Batara   Gowa  I. 

Bij  de  meeste  Indonesische  volkeren  wordt  de  oorsprong  der 
vorstengeslachten  op  bovennatuurlijke  wijze  verklaard. 

Zoo  ook  bij  de  Makassaren. 

De  oudste  kronieken  toch  vertellen ,  dat  de  eerste  sterfelijke  vorst 
van  Gowa  Toenatangkalöpi  was;  zijne  drie  voorgangers  regeerden 
geruimen  tijd  over  dat  rijk  —  hoe  lang  weet  men  niet  —  en  zijn 
niet  op  de  gewone  wijze  geboren ,  en  evenmin  gestorven ,  maar 
verdwenen. 

De  eerste  hunner  heette  Toemasalftngga  Bard.ja  en  was  de  zoon 
van  Toemanöeroenga  (de  uit  den  Hemel  neergedaalde)   ^. 

Sommige  kronieken  spreken  nog  van  vier  vorsten,  die  voor  het 
verschijnen  van  Toemanöeroenga  regeerden  en  wel,  Batara  Goeroe, 
ixa    hem    zijn    broeder,  niet  bij  naam  bekend,  doch  alleen  als  die. 


1    Toe   is   een   samenstelling  van  t&oe  =  mensoh  en  manöeroeng  =  neer- 
dalen. De  o-aanhechting  heeft  de  beteekenis  van  ons  bepalend  lidwoord. 
?•  Volgr.  VIL  23 
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welke  door  Talali  vermoord  is,  daarna  Batoe  Sapoe  of  Marantj&i 
en  ten  slotte  Karaeng  Katangka.  Anderen  roeeuen  weer,  dat  v66r 
Toemanóeroeuga  de  regeering  van  het  Makassaarsche  Bijk  bij  de 
Bate  Sal&pang  (lett.  de  negen  teekens,  de  latere  negen  kiesheeren) 
berustte  en  dat  dus  het  eenhoofdig  bestuur  met  Toemanöeroenga 
een  aanvang  nam. 

Hoe  dit  zij,  op  zekeren  dag  daalde  er  een  beeldschoone  vrouw 
—  de  meergenoemde  Toemanöeroenga  —  uit  den  Hemel  neer, 
omhangen  met  een  gouden  keten.  De  Oowareezen  namen  haar  als 
hunne  vorstin  aan.  Zij  huwde  met  een  prins  van  Bantaëng  (Bonthain), 
die  ofschoon  hij  gehuwd  was,  zich  op  het  hooren  van  dat  wonder 
naar  Gowa  had  begeven  en  haar  echtgenoot  werd.  Na  zijn  huwelijk 
werd  hij  Karaeng  Bajo  genoemd  naar  eene  plaats  in  Gowa.  Zijn 
broeder,  Lakipadftda,  dien  hij  mede  had  genomen,  heeft  aan  de 
Gowareezen  het  rijks  zijdgeweer  //Soedang//,  dat  later  Gowa's  voor- 
naamste rijkssieraad  werd,  nagelaten.  De  Soedang  zal  later  nog  ter 
sprake  komen. 

Uit  het  huwelijk  van  Karaeng  Bajo  en  Toemanöeroenga  nu  ont- 
sproot een  zoon,  Toemasal&ngga  Bardja  (de  man  met  schouders  zoo 
scheef  als  een  buikbaud)  ^.  Zijne  moeder  was  drie  jaren  zwanger 
van  hem  en  hij  mocht  met  recht  een  wonderkind  genoemd  worden, 
want  hij  kon  onmiddellijk  na  zijne  geboorte  loopen  en  spreken.  Zijn 
vader  en  het  volk  waren  daarover  eerst  bekommerd,  daar  zij  hem 
een  misbaksel  noemden,  maar  weldra  vereerde  men  hem  in  hooge 
mate,  want  //alwie  hem  hulde  bracht  zou  goud  bekomen  en  in 
voorspoed  leven//.  Zijn  uiterlijk  was  niet  als  dat  van  een  gewoon 
mensch,  want  zooals  de  kroniek  zegt,  was  een  zijner  ooren  plat  en 
het  andere  knobbel vormig ,  zijn  voetzool  was  zoo  lang  als  zijn  hiel 
en  stond  naar  achteren.  Zijn  navel  was  zoo  groot  als  een  rijstmandje. 
Zijne  moeder  klaagde  dan  ook  //Waarom  is  mijn  kind  zoo  mismaakt? 
Zijne  schouders  zijn  scheef,  hij  heeft  ooren  als  een  vooroverhellende 
berg;  als  er  een  haar  op  Java  knapt,  dan  hoort  hij  het  hier,  als 
er  een  kreng  van  een  wit  beest  op  Saleier  ligt  te  rotten ,  zoo  ruikt 
hij  het  hier,  en  een  witte  duif  (kanariP)  te  Bantaëng  kan  hij  hier 
zien.  Zijne  beenen  zijn  zoo  gelijk  als  de  schalen  van  een  balans, 
zijn  navel  is  als  een  bron,  waaruit  water  opwelt  en  zijn  hand  is 
vaardig.//  Uit  deze  ontboezeming  kan  men  zich  een  voorstellingvan 
Toemasal&ugga  Bar&ja  maken  I 

1    De   bara   (bep.    bar&ja)   is   een  soort  om  het  middel  gedragen  slendang, 
waarvan  de  eene  kant  iir  een  scheeve  punt  van  een  der  heupen  neerhangt. 
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We  lezen  verder,  dat,  toen  zijne  kinderen  groot  werden  zijn 
halsketen  brak,  waarop  hij  de  eene  helft  aan  zijne  kinderen  gaf  en 
met  de  andere  verdween.  Die  halve  keten  wordt  I  tanisam&nga  genoemd. 

Volgens  de  overlevering  is  Toemasal&ngga  Bardja  naar  het  noorden 
in  de  bergen  gegaan  en  terwijl  er  een  zachte  regen  viel,  verdwenen. 
Van  de  vorsten,  die  tnsschen  hem  en  den  bovengenoemdeu  Toena- 
tangkalöpi  regeerden,  weet  men  niet  //of  zij  gehuwd  waren,  of 
zij  kinderen  hadden  en  hoe  zij  verdwenen//.  Men  weet  alleen,  dat 
de  regeering  van  Toemasalftngga  Bar&ja  op  Foewalowelimbang ,  van 
dezen  op  Toeniatta  Banri  en  van  dezen  op  Karampang  ri  Gowa 
overging,  terwijl  deze  wederom  door  Toenataugkalopi ,  den  eersten 
sterfelijken  vorst  van  Gowa  werd  opgevolgd. 

Deze  liet  twee  zoons  na,  die  ingevolge  zijn  verlangen  het  rijk 
in  tweeën  verdeelden  n.1.  Gowa  en  Tallo.  Zijn  eene  zoon  Bataro  Gowa 
volgde  hem  in  Gowa,  de  andere,  Karaënglowe  ri  Sero ,  in  Tallo  op. 

Batara  Gowa  was  dus  de  eerste  der  op  Gelebes  zoo  machtige 
heerschers  van  het  Makassaarsche  Bijk.  Naar  hem  werd  de  21^  vorst 
van  Gowa  genoemd,  waarover  in  het  volgend  hoofdstuk  wordt  gehandeld. 

Batara  Gowa  II. 
I. 

Hoe  belangwekkend  de  geschiedenis  van  Gowa  overigens  ook  is, 
wij  moeten  thans,  om  bij  ons  onderwerp  te  blijven,  een  heelen  sprong 
verder  doen  en  ons  verplaatsen  naar  het  midden  der  18*  eeuw. 

Den  2&"  December  1753  —  volgens  de  Gowasche  löntarabilang 
1755  —  trad  Batara  Gowa,  de  tweede  dus,  als  vorst  van  Gowa 
op.  Hij  was  in  1747  uit  het  huwelijk  van  Mappa  6&bassa  Abdoel 
Koedoes  en  een  Bimaneesche  prinses  E^araëng  Ballas&ri,  dochter 
van  den  in  1748  overleden  vorst  van  Bima  Alaoeddin  Moehammad 
Sjach  geboren,  een  huwelijk  dat  door  den  vader  van  Mappa 
B&bassa  met  name  Karaëng  Lempangaug,  vorst  van  Tallo  en  Bijks- 
bestuurder  van  Gowa,  tot  stand  was  gebracht. 

Het  is  een  bekende  waarheid,  dat  de  politiek  niet  immer  recht 
door  zee  gaat  en  de  middelen,  die  haar  ten  dienste  staan  niet  altijd 
even  open  en  eerlijk  zijn.  In  landen,  waar  de  Westersche  beschaving 
als  het  ware  een  vernis  over  alles  legt  en  dus  al  H  minder  fraaie 
niet  zoozeer  in  ^t  oog  valt,  zal  men  echter  tegenwoordig  zeker 
terugdeinzen  voor  het  middel,  dat  deze  sluwe  Bijksbestierder  toepaste 
om  zijne  eerzuchtige  plannen  te  verwezenlijken.  Het  verdroot  dezen 
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dat  hij  iu  de  uitoefening  van  zijn  macht  te  veel  rekening  had  te 
houden  met  zijn  zoon  en  heer,  den  vorst  van  Gowa,  die  hem  in 
zijne  plannen  belemmerde.  Wat  was  dus  eenvoudiger  dan  dien 
hinderpaal  uit  den  weg  te  ruimen  en  den  vorst  door  vergif  om  het 
leven  te  brengen  I  Want  daardoor  zou  diens  jeugdige  zoon  —  toen 
nog  Amasa  Madtna  geheeten  —  op  den  Gowaschen  troon  komen, 
dien  onze  Eijksbestierder  geheel  naar  zijn  hand  zou  kunnen  zetten. 
Zoo  stierf  in  1753  een  zoon  door  vergif,  hem  door  zijn  vader 
toegediend.  Na  den  dood  van  Mappa  B&bassa  kwam  den  2l^° 
December  1753  de  toen  zesjarige  Amasa  Madina  in  Oowa  op  het 
kussen. 

Zooals  het  in  de  Makassaarsche  landen  gebruikelijk  is,  moest  de 
jonge  vorst  na  die  gewichtige  gebeurtenis  een  anderen  naam  aan- 
nemen. Doch  het  moest  een  naam  zijn  met  zin,  een  naam,  waarin 
een  verlangen  zou  worden  uitgedrukt  I  Een  verlangen  .  .  .  waarnaar? 
wel,  waarnaar  zou  de  fiere  Makassaar  anders  verlangen,  dan  naar 
het  terugkeeren  van  dien  zegenrijken  tijd ,  toen  de  gehate  Hollanders 
hun  de  wet  nog  niet  stelden  en  hun  land  nog  vrij  was  van  het 
vreemde  juk.  Was  het  dus  vreemd,  dat  men  den  raad  volgde  van 
den  vorst  van  Bone,  om  den  jongeü  vorst  Batara  Gowa  te  noemen  ? 
O,  als  nog  eens  die  gelukkige  tijd  voor  Gowa  zou  kunnen  aan- 
breken, toen  die  andere  Batara  Gowa  het  Makassaarsche  £ijk 
bestuurde  I 

Zoo  werd  dan  in  Juni  1758  uitgemaakt,  dat  Amasa  Madtna 
voortaan  Batara  Gowa  zou  heeten. 

E^araëng  Lempangang  —  hoewel  hij  het  eerst  als  vorst  van  Tallo 
vormelijk  het  met  dat  fijkje  gesloten  contract  had  onderteekeud  — 
eene  aartsvijand  der  //Edele  Compagnie",  zou  echter  niet  in  de 
gelegenheid  zijn  de  vruchten  van  zijn  snood  bedrijf  te  plukken.  In 
1760  toch  overleed  hij  reeds,  waardoor  een  nieuwe  Kijksbestierder 
in  Gowa  benoemd  moest  worden.  Als  zoodanig  werd  Karaëng  Katangka, 
broeder  van  den  overledene,  aangewezen,  terwijl  Toetin&ka  als  vorst 
van  Tallo  optrad.  De  voogdij  van  Karaëng  Katangka  duurde  vijf 
jaren,  want  den  29*°  October  1765  werd  Batara  Gowa  plechtig  ffils 
Koning  van  Gowa  gezalfd//,  zooals  het  toen  heette. 

De  beslommeringen  van  een  regeerend  Hoofd  van  Staat  waren 
Batara  Gowa  echter  te  machtig,  want  den  2^°  Augustus  1766  verliet 
hij  eenvoudig  zijn  £ijk  zonder  zich  verder  te  storen  aan  de  vele 
uitnoodigingen  om  terug  te  keeren  en  den  scepter  weer  ter  hand  te 
nemen.  Misschien  had  hem  de  door  Karaëng  Lempangang  ingeprente 
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haat  tegen  de  Hollanders  daartoe  gebracht.  Hij  zou  later  nog  meer 
voedsel  voor  dien  haat  vinden. 

Men  schreef  hem  toe  naar  de  Engelschen  te  willen  overloopen 
en  werkelijk  werd  hij  ook  eens  in  gezelschap  van  zekeren  Tjalla 
Baugkahoeloe  —  zooals  de  naam  reeds  aanduidt  afkomstig  van 
Beugkoelen ,  dat  toen  Engelsch  was  —  in  de  wateren  van  Selaparang 
(Lombok)  aangetroffen ,  zeeroof  plegende  en  de  zee  onveilig  makende. 
Zoo  kwam  hij  in  1767  in  een  gewone  prauw  padew&tang  ter  reede 
van  Bima  aan  om  zijne  moeder,  Karaëng  Ballas&ri  —  zooals  we 
weten  een  Bimaneesche  prinses  —  die  toen  aldaar  woonde,  op  te 
lichten  en  met  zich  te  voeren. 

Het  kwam  hem  echter  duur  te  staan  zich  zoo  dicht  in  de  omge- 
ving van  een  Ambtenaar  van  de  Compagnie  te  wagen,  want  de 
Eesident  van  Bima  Jacob  Bikker  Bakker  noodzaakte  hem  aan  wal 
te  komen  en  verhinderde  hem  in  zijne  plannen.  Deze  liet  hem  het 
huis  zijner  moeder  betrekken  en  zorgde  ervoor,  dat  ontsnapping  on- 
mogelijk was.  Onmiddellijk  werd  bericht  naar  Makassar  gezonden 
en  hier  maakte  men  korte  metten  met  hem. 

Batara  Gowa  had  mogelijk  liever  gezien ,  dat  men  Karaëng  Lem- 
pangang^s  voorbeeld  hadde  gevolgd,  dan  dat  men  hem  behandelde  als 
thans  geschiedde.  Het  was  toen  nog  in  den  tijd,  dat  men  weerspannige 
vorstjes  volkomen  onschadelijk  kon  maken,  door  hen  naar  elders  te 
verbannen.  En  dit  was  dan  ook  het  doel  van  het  bevel  van  den 
Gouverneur  te  Makassar,  om  Batara  Gowa  onmiddellijk  met  de  speciaal 
daarvoor  uit  Makassar  gezonden  sloep  //de  Goede  Trouw//  onder 
geleide  van  een  sergeant  en  20  manschappen  naar  Batavia  te  zenden. 
Ten  einde  onlusten  te  voorkomen ,  vergunde  men  hlem  niet  eens  zijn' 
geboortegrond  nog  eenmaal  te  betreden,  wat  daarna  ook  nimmer 
meer  geschieden  zou. 

Met  behulp  van  de  vorsten  van  Bima  en  Dompo  werd  de  Koning 
—  zeeschuimer  —  in  April  1767  gearresteerd  en  in  genoemde  sloep 
gedeponeerd  om  direct  naar  Batavia  vervoerd  te  worden.  Kort  daarop 
volgde  zijne  verbanning  naar  Geylon. 

n 

Op  Ceylon  kon  de  gevangen  vorst  zijn  woede  uitrazen.  Vele  brieven 
aan  zijne  bloedverwanten  op  Celebes,  geschreven  om  hen  te  be- 
wegen toch  voor  zijn  terugkeer  te  zorgen,  hadden  niet  het  door 
hem  gewenscht  gevolg. 
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Vier  vau  die  brieven,  welke  met  een  Portugeesch  schip  te  Batavia 
werden  aangebracht ,  werden  in  beslag  genomen ,  door  de  Begeering 
geopend  en  in  afschrift  aan  den  Gouverneur  van  Celebes  gezonden, 
maar  nimmer  aan  de  geadresseerden  uitgereikt. 

Het   is   voor   wat  later  volgen  zal  van  belang  te  weten,  hoeveel 
kinderen   Batara   Gowa  op  Ceylou  kreeg  en  wanneer  deze  ongeveer 
geboren    werden.   Vandaar   dat    we   uit   den   aan   zijn   broeder  Aroe 
Mampoe  gerichten  brief  aanstippen,  dat  hij  onderwijl  in  het  huwelijk 
was  getreden  met  Sitti  Apipa,  zooals  de  naam  in  het  afschrift  van 
den    brief  luidt,   gesproten    uit  het  geslacht  van  Kadja  Malaioe  en 
die  hem  vijf  kinderen  had  geschonken  n.1.  vier  zonen : 
Baginda  Oesoe,  ongeveer  in  1775  geboren. 
Baginda  Noereddin ,  //         //  1777         n 
I  aynal  Abidin,         n         //  1780         // 
I  Oenoesoe,  n         //  1782         // 

en  een  dochter,  Sitta  Chawa,  //  1779  rr 
In  de  lijst  van  de  in  1792  op  Ceylon  aanwezige  bannelingen  van 
staat,  die  ^aan  de  Ministers  en  bedienden  van  Ternate  en  Timor 
benevens  alle  zoodanige  kantoren,  wien  zulks  aangaat//  en  waartoe 
dus  ook  Makassar  behoorde,  gezonden  werd  om  //te  dienen  van 
consideratiën  of  de  daarbij  gemelde  bannelingen  met  gerustheid  ont- 
boden konden  worden//  wordt  de  vrouw  van  Batara  Gowa  Habieba 
genoemd.  Daar  nu  beide  namen,  Hapipa  zoowel  als  Habieba  be- 
staanbaar zijn,  bestaat  de  mogelijkheid,  dat  er  van  twee  vrouwen 
sprake  is,  die  achtereenvolgens  met  Batara  Gowa  kunnen  zijn  gehuwd 
geweest.  Het  waarschijnlijkst  echter  is,  dat  de  vrouw  Habiba  heette, 
en  dat  beide  bovengenoemde  namen  slechts  ééne  vrouw  gelden,  daar 
in  een  stuk  van  1808  die  «naam  ook  weer  voorkomt  en  vermoedelijk 
de  vrouw  van  Batara  Gowa  geldt.  Uit  de  resolutie  van  den  Gouver- 
neur te  Makassar  van  Dinsdag  den  22®°  November  1808  toch  blijkt,  ■ 
//dat  de  voorheen  als  Staatsbannelinge  naar  Ceylon  verzonden  Koningin 
van  Gowa  Sitti  Habiba  naar  herwaarts  stond  over  te  komen//  en 
dat  daarom  door  den  Gouverneur  en  Directeur  te  Makassar  bepaald 
was,  dat  zij  na  aankomst  aan  haren  jongsten  broeder  (eigenlijk 
zwager)  Aroe  Mampoe  zou  gezonden  worden,  opdat  deze  voor  haar 
onderhoud  zou  kunnen  zorgen. 

In  1813  heeft  Sitti  Habiba  zich  nogmaals  te  Makassar  vertoond, 
voorzien  van  een  geleidebrief  van  den  Sultan  van  Bandjarmasin , 
gericht  aan  den  Engelschen  Resident  te  Makassar,  waarin  die  Sultan 
verzoekt  haar  bij  hare  wenschen  —  inkoop  van  vrouwen  en  paarden  — 
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van  de  meest  mogelijke  hulp  te  voorzien  en  haar  naar  hare  ver- 
kiezing toe  te  staan  naar  Bandjarmasin  terug  te  keeren  of  te  Makassar 
te  blijven.  \HuIp  heeft  Sitti  Habiba  echter  van  den  £esident  al  heel 
weinig  ontvangen,  want  deze  zond  haar  naar  Bandjarmasin  terug 
met  het  verzoek  aan  den  Bresident  aldaar,  om  haar  nimmer  meer 
toe  te  staan  naar  Makassar  te  gaan,  //zijnde  zij  nauw  verwant  aan 
een  opstandeling ,  die  hier  hevige  onlusten  veroorzaakt  heeft  en  door 
de  Nederlanders  voor  zijn  heele  leven  verbannen  was.// 

Om  thans  tot  de  kinderen  van  Batara  Gowa  terug  te  keeren;  in 
de  reeds  genoemde  lijst  van  bannelingen  van  1792  worden  er  zeven 
vermeld  en  wel  vier  zonen  en  drie  dochters.  De  zonen  heetten 
volgens  die  lijst: 

Oesoep    pi.  m.  20  jaren  oud. 
Nardien     f»       18      /y         // 
Segerin       //       12      //         // 
Sapanan     //       10       //        // 

De  beide  eerste  namen  komen  vrijwel  overeen  met  die,  welke 
in  den  brief  van  Batara  Oowa  aan  Aroe  Mampoe  voorkomen  n.1. 
Baginda  Oesoe  en  Baginda  Noereddin. 

De  namen  der  beide  jongsten  echter  klinken  geheel  anders,  hoewel 
de  leeftijden  overeenkomen ,  zoodat  waarschijnlijk  Segerin  en  I  aynal 
Abidin  denzelfden  persoon  bedoelen  en  Sapanan  en  I  Oenoesoe  even- 
eens. Makassaarsche  en  Boegineesche  vorsten  geven  echter  zelden 
geheel  nieuwe  namen  aan  hunne  kinderen,  zoodat  het  vermoeden 
voor  de  hand  ligt,  dat  Segerin  eene  verbastering  is  van  de  veel  in 
vorstelijke  families  voorkomende  naam  Karaëng  Segéri  en  Sapanan 
van  Karaëng  Sapan&ng. 

Aldus  komen  we  tot  de  conclusie ,  dat  met  I  aynal  Abidin  —  ten 
rechte  ZeinoeU  abidin  —  en  I  Oenoesoe  -^  uit  Joenoes  —  geen 
andere  kinderen  worden  bedoeld  dan  met  Segerin  en  Sapanan,  doch 
dat  zij  geheel  op  Makassaarsche  wijze  de  titels  van  Karaëng  Segêri 
en  Karaëng  Sapan&ng  hebben  verkregen. 

De  in  de  lijst  van  bannelingen  genoemde  dochters  zijn : 
Siddi  Hawan     oud  pi.  m.  16  jaar. 
Banna  Willis      //        n         5     // 
Banna  Wangsa    //        //         8     // 

Met  Sitti  Hawan  wordt  blijkbaar  dezelfde  bedoeld  als  met  Sitti 
Hawa,  de  in  den  brief  van  Batara  Gowa  voorkomende  naam.  Zij 
is  met  een  Javaanschen  prins  Pangeran  Adipati  Mangkoerat,  eveneens 
naar  Ceylon  verbannen,  gehuwd.  De  beide  jongste  dochters  waren. 
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toen  Batara  Oowa  zijnen  brief  schreef,  nog  niet  geboren.  Hunne 
namen  wijken  geheel  van  de  gebruikelijke  Makassaarsche  namen  af. 
Er  bestaat  in  het  Makassaarsch  wel  een  woord  Bana,  overeenkomende 
met  het  Maleische  Eetua ,  doch  het  is  geen  gewoonte  met  dat  woord 
vrouwennamen  samen  te  stellen.  De  in  het  Makassaarsche  verhaal 
Djajalangk&ra  voorkomende  vrouwennaam  Bana  Eassiang  wijst  er 
dan  ook  op,  dat  dit  verhaal  niet  zuiver  Makassaarsch,  maar  van 
vreemden  oorsprong  is.  Bij  de  naamgeving  der  jongste  dochters  van 
Batara  Gowa  heeft  dus  blijkbaar  de  olngang  met  de  Javaansche 
bannelingen  invloed  uitgeoefend. 

Volledigheidshalve  maken  we  melding  van  een  aangenomen  zoon 
van  Batara  Gowa,  Tambi  genaamd. 

Batara  Gowa  overleed  in  1795  op  Geylon  en  wordt  daarom  na 
zijn  dood  Toemênanga  ri  Sêlong  (de  op  Ceylon  ontslapene)  genoemd. 

Politieke   toestand   in  Gowa,  gedurende  de  eerste 
jaren   na  de  verbanning  van  Batara  Gowa. 

Hoewel  Batara  Gowa  reeds  den  2®°  Augustus  1766  zijn  rijk 
verlaten  had ,  gingen  de  Gowasche  grooten  niet  dadelijk  tot  de  ver- 
kiezing van  een  nieuwen  vorst  over.  Hoopte  men  wellicht  nog  op 
zijn  terugkeer?  Hoe  dit  zij,  den  28®°  April  1767  werd  zijn  jongere 
broeder  Mallisoedj&wa  daeng  Biböko ,  na  zijn  aftreden  Aroe  Mampoe 
geheeten  —  hierboven  werd  zijn  naam  reeds  genoemd  —  tot  vorst 
uitgeroepen  en  deze  renoveerde  onder  den  naam  van  Sultan  I  Ma- 
doeM  din  den  £1*°  Maart  1768  binnen  het  kasteel  Botterdam  te 
Makassar  de  door  zijn  voorgangers  met  de  Compagnie  gesloten 
contracten. 

Vermoedelijk  uit  hartzeer  over  het  zijnen  broeder  aangedane  leed 
—  want  inmiddels  vernam  hij  diens  verbanning  naar  Geylon  — 
wiens  terugroeping  hij  herhaalde  malen  trachtte  te  bewerkstelligen, 
zonder  daarin  te  slagen,  of  ook  wel,  zooals  anderen  meenen,  otndat 
zijne  grootmoeder  Aroe  Palakka  hem  voortdurend  zijn  onverschillig- 
heid verweet  en  hem  een  overweldiger  noemde,  verliet  hij  den 
3®°  Januari  1769  zijne  residentie  en  ging  te  Barombong,  een  bezuiden 
Makassar  gelegen  kustplaats ,  wonen ,  door  welke  handeling  hij  afstand 
deed  van  de  Begeering  en  waarna  hij  —  zooals  reeds  boven  werd 
aangestipt  —  Aroe  Mampoe  werd  genoemd. 

Hij  werd  vervangen  door  den  BijksbestierderMakkaraengZainoeddin, 
die  den  80®"  Augustus  1770  de  contracten  met  de  Compagnie  bezwoer. 
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Tijdens  diens  bewind,  dat  zich  tot  1776  door  geen  belangrijke 
gebeurtenissen  kenmerkte ,  had  de  verschijning  van  Sangkikng  plaats, 
aan  wiens  persoon  het  volgende  hoofdstak  gewijd  zal  worden. 

Om  echter  te  kunnen  begrijpen,  hoe  de  door  Sangkilang,  een 
gewone  slaaf,  in  Qowa  op  touw  gezette  beweging  van  zulk  een 
overwegenden  invloed  op  den  gang  van  zaken  is  geweest,  is  het 
wenschelijk  na  te  gaan ,  hoe  en  waarom  het  Bonesche  vorstengeslacht 
aanspraken  op  den  Gowaschen  troon  kon  doen  gelden. 

In  Bone  hadden  de  Rijksgrooten  den  5«°  October  1772  een  nog 
jeugdigen  kleinzoon  van  den  reeds  ouden  vorst  La  Pamarongang 
(ua  zijn  dood  Matinrowe  ri  Mallimongang  ==  de  te  Mallimöngang 
ontslapene  geheeten;  matinrowe  is  het  Boegineesche  woord  voor  het 
Makassaarsche  toeménanga)  als  diens  opvolger  aangewezen,  zoo  het 
heette  om  na  ^s vorsten  dood  onlusten  te  voorkomen,  die  anders 
wellicht  na  zijn  overlijden  zouden  ontstaan.  Waarom  men  dezen 
kleinzoon  met  name  La  Tanritoeppoe ,  toen  nog  een  kind,  verkoos, 
in  plaats  van  een  der  tien  zonen  van  den  ouden  vorst,  zal  duidelijk 
zijn ,  indien  men  de  afstamming  van  La  Tanritoeppoe  van  moeders- 
zijde kent  en  men  tevens  weet,  dat  het  Bonesche  vorstengeslacht 
reeds  van  de  tijden  van  Comelis  Speelman  getracht  had  Gowa  en 
Bone  onder  één  scepter  te  vereenigen  of  althans  in  Gowa  een 
Boneschen  vorstentelg  aan  het  bewind  te  zien.  Daar  de  macht  ontbrak 
om  dit  met  kracht  van  wapenen  te  bereiken,  nam  men  zijn  toevlucht 
tot  het  aangaan  van  huwelijks  verbintenissen,  een  geschikt  middel 
op  Zuid-Celebes,  daar  bij  het  overlijden  van  den  vorst  de  keuze 
van  een  opvolger  wel  bepaald  blijft  tot  de  eigenlijke  vorstelijke 
familie,  maar  in  geenen  deele  tot  de  kinderen  van  den  overledene 
en  men  dus  nog  veel  minder  een  eerstgeboorterecht  kent. 

B>eeds  de  beroemde  Aroe  Palakka,  de  Boegineesche  held,  die  in 
Speelman's  tijd  aan  de  zijde  der  Compagnie  niet  alleen  op  Celebes, 
doch  ook  op  Java  en  Sumatra  had  gestreden,  had  getracht  op  die 
wijze  zijne  eerzuchtige  plannen  te  verwezenlijken.  Want  had  niet  hij 
zijnen  neef  La  Pataoe  vrijwel  gedwongen  een  huwelijk  aan  te  g%^n 
met  de  eenige  dochter  van  den  toenmaals  in  Gowa  regeerenden  vorst 
Karaëng  Abdoel  DjalilP  En  was  dat  huwelijk  niet  in  het  leven 
geroepen  om  de  heerschappij  van  geheel  Celebes  eenmaal  in  handen 
van  het  geslacht  van  Aroe  Palakka  te  brengen?  ^  La  Pataoe  toch 
was  de  aangewezen  opvolger  van  Aroe  Palakka  in  Bone ,  terwijl  bij 

>  Zie  ffEen  huwelijk  uit  eerzucht*'  van  J.  C.  Tamson  in  het  Jaarboekje 
▼an  Gelebes  1865. 


360  DE   BATARA    GOWA    OP   ZUID-OELEBSS. 

diens  huwelijk  met  de  dochter  Tan  Abdoel  Djalil  met  name  Karaeng 
Patoekangang  bepaald  werd,  dat  de  oudste  zoon  daaruit  zijnen 
grootvader  in  Gowa  zou  opvolgen.  Toen  nu  in  1709  Abdoel  Djalil 

—  na  zijnen  dood  Toemenanga  ri  Lakijoeng  genoemd  —  overleed, 
ontstond  er  wel  eenig  geschil  onder  de  Bijksgrooten ,  die  met 
voorbijgang  van  Sapoew&li,  den  eersten  zoon  van  Lapataoe  en  dus 
aangewezen  opvolger,  den  uitgeweken  prins  Lapadang  Sadjati  tot 
vorst  verlangden,  maar  voornamelijk  op  aandringen  van  den  Bijks- 
bestierder  Karaeng  Boutosoenggoe ,  werd  Sapoew&li  toch  tot  vorst 
verheven ,  waarmede  dus  de  wensch  van  Aroe  Palakka  vervuld  was. 

Van  dezen  Sapoew&li  (of  Tosapew&li),  na  zijnen  dood  in  1742 
Mantiurowe  ri  Somböpoe  geheeten,  die  beurtelings  vorst  van  Oowa 
en  van  Bone  is  geweest,  was  de  hierboven  genoemde  La  Tanritoeppoe 
een  achterkleinzoon  en  zou  deze  dus  alleen  uit  dien  hoofde  reeds 
recht  hebben  om  zoowel  in  Gowa  als  in  Bone  als  vorst  op  te  treden. 
Er  was  te  minder  bezwaar  hem  in  Bone  op  den  troon  te  brengen, 
nu  zijne  moeder  Daeng  Mat&nnang  eene  dochter  van  den  regeerenden 
vorst  was. 

Aldus  besteeg  den  4*^  Juni  1775  bij  ^t  overlijden  van  Bone^s 
ouden  vorst  de  toenmaals  omstreeks  12  jarige  La  Tanritoeppoe  den 
Boneschen  troon ;  als  zoodanig  werd  hij  Achmaddoesaleh  Samsoeddin 
geheeten.  Voorloopig  werd  zijn  oom  Aroe  Poure,  met  wiens  dochter 
La  Tanritoeppoe  in  ^t  huwelijk  zou  treden,  regent  in  Bone  onder 
den  titel  van  Madauraug.  Deze  was  blijkbaar  geen  krachtige  per- 
soonlijkheid ;  althans  de  andere  zonen  en  kleinzonen  van  den  over- 
leden ouden  vorst  deden  voortaan  wat  zij  verkozen,  zonder  zich 
aan  den  Madanrang  of  de  Compagnie  ook  maar  in  het  minst  te  storen. 

Zoowel  in  Bone  als  in  Gowa  werd  dus  een  krachtig  en  invloedrijk 
bestuur  gemist.  En  daarin  ligt  voor  een  gedeelte  de  verklaring  van 
het  succes,  dat  een  ondernemend  avonturier  als  Sangkilang  zich 
wist  te  verschaffen.  Over  dezen  thans  nader. 

Sangkilang. 

I 

Beeds   tijdens   het  leven  van  Batara  Gowa  zijn  er  twee  personen 

—  wellicht  meer  —  geweest ,  die  zich  voor  hem  hebben  uitgegeven. 
De  eerste  tevens  meest  beruchte  daarvan  is  Sangkilang. 

In  1776  verscheen  op  zekeren  dag  aan  de  monding  van  de  rivier 
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van  Sanrabone  een  prauw.  Op  een  dwarsbalk  aan  de  achterzijde 
van  het  vaartuig ,  n.  1.  dien  waarop  het  roer  rast ,  zat  een  persoon , 
die  als  men  hem  naar  zijn  naam  vroeg,  voorgaf  stom  te  zijn. 
Daarom  noemde  men  hem  naar  dien  balk  Sangkilang,  want  zoo  is 
de  Makassaarsche  benaming  daarvan.  De  prauw  voer  de  rivier  van 
Sanrabone  tot  bij  Sompoe  op,  eene  boomrijke  kampong,  waar  juist 
een  feest  gegeven  werd.  Hier  landden  de  schepelingen  en  met  hen 
Sangkilang,  die  —  zeker  zijn  spraak  herkregen  hebbende  —  ver- 
klaarde de  naar  Geylon  verbannen  Batara  Gowa  te  zijn.  Naar  de 
overleverijig  zegt  was  hij  eigenlijk  een  slaaf  van  een  Boneschen 
prins  Aroe  Patempe,  in  wiens  plaats  hij  gezonden  zou  zijn  geweest 
om  dat  feest  bij  te  wonen  en  daarom  diens  songko  ^  (Makassaarsch 
hoofddeksel)  met  gouden  band  droeg  en  verder  met  diens  kleedereu 
en  wapens  was  uitgerust.  Op  het  feest  gekomen ,  nam  hij  onmiddellijk 
de  eerste  plaats  in  en  vroeg  of  er  niemand  was ,  die  hem  herkende. 
Toen  hij  zich  als  Batara  Gowa  bekend  maakte,  ontstond  er  een 
tumult.  Sommigen  toch  sloegen  onmiddellijk  geloof  aan  zijne  woor- 
den, anderen  weer  niet.  Ten  slotte  wist  hij  zich  echter  door  een 
ieder  te  doen  gelooven ,  door  naar  verschillende  sieraden  en  familie- 
leden van  Batara  Oowa  te  vragen  op  zulk  een  wijze ,  dat  de  domme 
menigte  zich  liet  verschalken.  Door  beloften  en  bedreigingen  wist  hij 
zich  een  grooten  aanhang  te  verwerven.  Sommigen  maken  het  ver- 
haal nog  mooier,  door  te  vertellen,  dat  Sangkilang  zonder  een  woord 
te  spreken,  geheel  alleen  op  den  roerbalk  van  een  prauw  gezeten 
de  rivier  was  komen  opdrijven,  daaraan  dan  de  verzekering  toe- 
voegende ,  dat  de  prauw ,  die  hem  naar  Batavia  had  moeten 
brengen  om  naar  Ceylon  verbannen  te  worden,  was  omgeslagen, 
doch  hij,  Batara  Gowa  zich  had  weten  te  redden  door  zich  aan 
de  sangkilang  dier  prauw  vast  te  houden,  waarna  het  hem  gelukte 
de  prauw  weer  zee  te  doen  houden  en  op  die  sangkilang  zittende 
landwaarts  te  doen  varen.  Thans  zijn  er  nog  velen,  die  werkelijk 
meenen  dat  Sangkilang  de  echte  Batara  Gowa  was.  Hierover  zal 
nader  meer  uitgeweid  worden. 

Ondertusschen  bleef  zijne  verschijning  geen  geheim  en  de  Gouver- 
neur van  der  Voort  ontving  er  in  November  1776  bericht  van. 
De  oppertolk  Brugman,  die  enkele  dagen  tevoren  naar  Polombang- 
keng  gegaan  was  om  er  eenige  geschillen  tusschen  Compagnies- 
onderdanen onderling  te  beslechten,  rapporteerde  n.  1.  dat  een  weg- 

*  De  songko  van  Bone  en  van  Makassar  is  zeer  versohillend,  de  een  van 
boven  licht  gebogen,  de  andere  spits. 
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geloopen  slaaf  van  Aroe  Patempe,  dien  deze  een  jaar  tevoren  op 
Pasir  gekocht  had,  Sangkilang  geheeten,  zich  voor  den  verbannen 
Batara  Gowa  uitgaf  en  zich  reeds  een  grooten  invloed  had  weten 
te  verschaffen. 

De  Gouverneur  gaf  Brugman  onmiddellijk  last,  krachtdadig 
tegen  den  rebel  op  te  treden  en  hem  levend  of  dood  in  handen  te 
krijgen,  doch  alvorens  die  last  Brugman  bereikte,  werd  hij  door 
Sangkilang  zelf  met  300  volgelingen  aangetast.  Niettegenstaande 
Brugman  slechts  over  een  50  man  beschikken  kon ,  werd  Sangkilang 
met  een  verlies  van  17  dooden  teruggeslagen  en  verdreven,  waarna 
hij  naar  kampong  Barana  in  het  toenmalige  vorstendom,  thans 
regentschap  Bangkala  de  wijk  nam.  In  het  rapport  van  den  Gouver- 
neur van  der  Voort  aan  de  Hooge  B>egeering  over  deze  aangelegen- 
heid handelende,  wordt  Barana  een  Bonesche  kampong  genoemd, 
daar  de  Toerateialanden  (Bangkala ,  Binamoe  en  Laikang)  toenmaals 
gerekend  werden  de  onderdanige  bondgenooten  (Boeg.  lilipaseiad- 
jingaeng)  van  Bone  te  zijn. 

De  Gouverneur  achtte  het  verder  niet  raadzaam  meer  werk  van 
de  zaak  te  maken,  maar  besloot  de  beweging  met  schijnbare  on- 
verschilligheid gade  te  slaan.  Wel  werd  nog  een  poging  gedaan 
den  vorst  van  Gowa  te  bewegen  den  rebel  te  doen  opvatten,  doch 
deze  scheen  zich  van  de  geheele  zaak  niets  aan  te  trekken,  waar- 
door Sangkilaug's  aanhang  zich  gestadig  kon  uitbreiden.  Hoe  vreemd 
het  ook  moge  schijnen,  het  blijft  niettemin  een  feit,  dat  zelfs  de 
broeder  van  Batara  Gowa ,  Aroe  Mampoe ,  Karaeng  Eandjilo , 
Karaeng  Sapanang  en  andere  Gowasche  grooten,  ja  zelfs  demoeder 
en  de  grootmoeder  van  den  banneling,  Karaeng  Ballas&ri  en  Aroe 
Palakka,  zich  bij  Sangkilang  aansloten.  De  naaste  familieleden  dus 
van  den  waren  Batara  Gowa  zagen  Sangkilang  voor  hem  aan  of 
gaven  voor  dit  te  doen. 

Lang  echter  kon  deze  te  Barana  niet  blijven,  want  van  der  Voort 
verzamelde  een  groot  aantal  Bonieren  en  Makassaren,  die  in  ver- 
eeniging  met  zijn  eigen  macht  Sangkilang  zouden  aantasten.  Toen 
men  echter  begon  té  ageeren  werd  van  de  zijde  der  hulptroepen 
eer  tegen-  dan  medewerking  ondervonden,  zoodat  Sangkilang  de 
vlucht  kon  nemen  naar  Borisallo  in  Gowa.  Van  hieruit  —  Borisallo 
is  op  de  grens  der  Noorderdistricten  gelegen  —  viel  hij  in  Mei  1777  in 
het  landschap  Maros,  waar  hij  zich  van  drie  districten  meester  maakte 
en  voordat  de  van  Makassar  op  hem  afgezonden  troepen  hem 
hadden  bereikt ,  had  hij  zich  —  ofschoon  met  groot  verlies  —  van 
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den  Nederland schen  post  te  Maros  meester  gemaakt,  waarna  de 
geheele  bevolking  der  provincie  Maros  hem  bijviel. 

Slechts  enkele  dagen  bleef  hij  echter  in  ^t  bezit  van  Maros,  want 
den  21^  Mei  werd  hij  vandaar  door  een  Bonesche  macht  onder 
Poenggawa  Datoe  Baringang  verjaagd,  waarom  deze  eenigen  tijd 
beweerde,  ingevolge  veroveriugsrecht  de  rechtmatige  bezitter  van 
Maros  te  zijn. 

Sangkilang  richtte  zich  thans  naar  Tallo,  welks  vorstin  Sitti  Ka- 
lécha  Karaeng  Elaroéwisi  kort  te  voren  zijne  partij  gekozen  en 
haar  rijk  aan  Gowa  afgestaan  had.  Hier  werd  hij  verslagen  door  de 
hulptroepen  van  Aroe  Pantjana,  een  prins  van  Tanette,  wien  ver- 
gund was  zich  metterwoon  in  Segeri  te  vestigen  en  die  nu  aan  het 
hoofd  der  hulptroepen  uit  het  noorden  stond.  Sangkilang  en  Aroe 
Palakka  —  de  grootmoeder  van  Batara  Gowa  —  namen  de  vlucht 
door  Maros,  waarbij  zij  het  alleen  aan  Datoe  Baringang  en  diens 
mannen  te  danken  hadden,  dat  zij  niet  in  handen  der  Compagnie 
vielen,  want  zij  toch  wierpen  zich  tusschen  het  volk  van  Aroe 
Pantjana  en  de  vluchtelingen  in. 

J)eze  nederlaag  schrikte  Sangkilang  echter  niet  af,  want  in  Juni 
1777  rukte  hij  de  stad  Gowa  binnen,  daarbij  nergens  tegenstand 
van  de  bevolking  ondervindende,  's  Compagnie^s  troepen,  waarbij 
200  Europeanen  en  4  veldstukken,  tastten  hem  aldaar  aan,  doch  bij 
den  eersten  aanval  werden  zij  met  verlies  teruggeslagen,  hetgeen 
wederom  geweten  werd  aan  de  houding  der  Bonieren ,  die  zich  onder 
den  Madanrang  zei  ven  bij  onze  macht  hadden  aangesloten,  doch 
het  gevecht  lijdelijk  bleven  aanschouwen.  Den  avond  na  dit  gevecht 
liet  de  vorst  van  (jowa  den  Gouverneur  weten,  dat  hij  door  de 
bevolking  was  afgezet  en  Sangkilang  in  zijn  plaats  tot  vorst  was 
uitgeroepen. 

II. 

Sangkilang  had  dus  een  succes  verworven  van  buitengewone  betee- 
kenis ,  vooral  daar  het  voornaamste  der  rijksornamenten ,  de  Soedang, 
in  zijne  handen  was  gevallen,  waarvan  het  bezit  hem  in  de  oogen 
der  bevolking  tot  rechtmatigen  vorst  van  Gowa  stempelde.  Den  dag 
nadat  de  bevolking  hem  als  zoodanig  had  uitgeroepen,  kwam  de 
afgezette  vorst  met  diens  familie,  een  klein  gedeelte  der  rijksorna- 
menten medenemende ,  naar  Makassar ,  alwaar  hem  te  Mato wanging, 
even   bezuiden   het  kasteel,  een  woonplaats  werd  aangewezen.  Daar 
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stierf  hij  den  16^  September  1778,  waarom  men  hem  na  zijn  dood 
Toemeuanga  ri  Matowanging  noemde. 

Hoewel  herhaalde  malen  getracht  werd  Sangkilang  te  verdrijven, 
slaagde  men  daarin  niet,  wat  men  al  wederom  weet  aan  de  Bone- 
sche,  Sidenrengsche  en  Soppengsche  hnlpbenden,  die  met  den  vijand 
heulden  en  hem  zelfs  van  levensmiddelen  voorzagen.  Pas  toen  er 
versterking  van  Java  gekomen  was,  slaagde  men  er  den  27*°  Juni 
1778  in  Gowa  te  vermeesteren.  Daarna  werden  de  wallen  der  ver- 
sterkingen —  voor  't  eerst  volkomen  —  geslecht.  Wel  was  dit  bij 
iederen  vrede  met  Gowa  bedongen ,  maar  het  was  nimmer  ten  uitvoer 
gebracht. 

Vooreerst  werd  er  nu  in  Gowa  geen  nieuwe  vorst  uitgeroepen. 
Hoewel  dit  in  1781  wel  geschiedde,  bleef  men  Gowa  toch  min  of 
meer  als  een  wingewest  beschouwen,  hetgeen  tot  1814»  voortduurde. 

Sangkilang  en  Aroe  Palakka  waren  al  wederom  met  de  hulp  der 
Bonieren  ontkomen  en  hadden  zich  naar  het  gebergte  begeven, 
alwaar  Aroe  Palakka  in  Januari  1779  te  Lanna  overleed,  waarom 
zij  na  haren  dood  Matinrowe  ri  Lanna  wordt  genoemd.  Daar  de  oude 
vrouw  een  zeer  grooten  invloed  bij  Makassarén  en  Boegineezen  had, 
was  haar  dood  voor  Sangkilang  een  groot  verlies.  Evenwel  wist  deze 
zich  nog  staande  te  houden  en  deed  zelfs  in  Maart  1779  een  inval 
in  Male  wang  (Polombangkeng) ,  die  afgeslagen  werd. 

Toen  loofde  de  Gouverneur  een  premie  van  2000  Spaansche 
matten  uit  voor  dengeen  die  hem  levend ,  en  van  1000  voor  dengeen 
die  hem  dood  aan  de  Compagnie  zou  overleveren.  Zoo  min  deze 
premies  als  eene  der  door  de  Compagnie  naar  't  binnenland  onder- 
nomen tochten,  aan  twee  waarvan  de  Gouverneur  zelf  deelnam  en 
waarbij  men  zelfs  tot  Lanna  en  Bilibili  en  later  zelfs  tot  Tasese 
doordrong,  hadden  het  gewenschte  resultaat.  Wel  deed  men  den 
opstandelingen  hier  en  daar  afbreuk  en  werden  alle  vijandig  gezinde 
kampongs  in  de  asch  gelegd,  maar  het  eenig  resultaat,  dat  men 
bereikte  was,  dat  de  Makassarén  uit  angst  voor  de  met  voortvarend- 
heid optredende  troepen,  hunne  bentengs  —  waaronder  zeer  sterke 
—  verlieten  en  het  bergland  invluchtten.  Parigi  en  Tasese  werden 
hun  voornaamste  schuilplaatsen. 

Na  den  dood  van  den  Gouverneur  van  der  Voort  op  16  Juni 
1780  werden  er  geen  pogingen  meer  aangewend  om  de  opstandelingen 
met  geweld  te  onderdrukken,  ook  al  daar  het  raadzaam  was  zich 
niet  te  veel  in  moeilijkheden  te  steken,  daar  Nederland  zijne  krachten 
moest    sparen    om    mogelijke    aanvallen    der    Engelschen  te  kunnen 
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weerstaan ,  die ,  nu  Nederland  in  de  verwikkelingen  tusschen  Engeland 
en  de  opgestane  Amerikaansche  koloniën  betrokken  raakte,  niet  zoo 
onwaarschijnlijk  geleken. 

De  Gouverneur  Bejke  trachtte  dus  slechts  de  aanhangers  van 
Sangkilang   afvallig   van   hem  te  maken,  Hgeen  met  velen  gelukte. 

Echter  was  de  invloed  van  dezen  nog  niet  geheel  gebroken,  het- 
geen de  in  1781  nienw  verkozen  vorst  van  Gowa  ondervond.  Deze, 
Mannawftrri ,  ook  wel  Abdoe'1  Hadi  Karaeng  Boutol&ngkasa  geheeten, 
was  de  zoon  van  den  te  Mato wanging  overleden  vorst  Zainoeddin. 
In  stede  van  zich  in  de  vroegere  residentie  der  Gowasche  vorsten 
te  vestigen,  ging  hij  te  Mang&sa  wonen,  waarom  hij  na  de  aan- 
vaarding der  regeering  Karaeng  Mang&sa  werd  genoemd.  Eeuige 
Makassaarsche  hoofden  in  de  berglanden  erkenden  hem  niet,  daar 
hij  de  Soedang  —  zooals  wij  zagen  in  het  bezit  van  Sangkilang  — 
niet  in  handen  had.  Van  dien  tijd  dateert  de  scheuring  tusschen 
de  z.g.  Strand-Makassaren ,  die  hunne  wettige  vorsten  getrouw 
bleven  en  de  Bei^-Makassaren ,  die  Sangkilang  en  na  hem  den 
vorst  vi&n  Boue  aanhingen,  daar  deze  na  Sangkilangs  dood  in  het 
bezit  van  de  Soedang  kwam.  Die  scheuring  bleef  wel  30  jaren  bestaan 
en  nog  heden  ten  dage  zijn  er  overblijfselen  van  waar  te  nemen, 
zooals  we  in  een  volgend  hoofdstuk  zullen  -zien. 

Sangkilang  overleed  in  1785,  waarschijnlijk  door  vergif.  De  bij 
hem  gebleven  rijkssieraden ,  waaronder  dus  de  Soedang ,  werden  den 
toenmaals  in  Bone  wonenden  Aroe  Mampoe  aangeboden,  die  ze 
echter  ter  beschikking  stelde  van  La  Tanritoeppoe ,  vorst  van  Bone, 
daar  deze,  mede  achterkleinzoon  van  Matinrowe  ri  Somböpoe  (zie 
hierboven)  even  bevoegd  was  als  hijzelf  om  ze  te  aanvaarden.  Zoo 
geschiedde,  doch  de  vorst  gaf  ze  in  bewaring  aan  Aroe  Mampoe. 
Thans  scheen  dus  het  oogenblik  gekomen,  waarnaar  het  vorsten- 
geslacht  in  Boue  zoo  lang  verlangd  had,  want  de  Berg-Makassaren 
erkenden  den  vorst  van  dat  rijk  reeds  als  hun  wettigen  Heer.  Hoeveel 
pogingen  La  Tanritoeppoe  echter  ook  deed  om  de  Compagnie  ook 
te  bewegen  hem  als  vorst  van  Gowa  te  erkennen,  het  gelukte  hem 
evenmin  als  zij  erin  slaagde  hem  van  zijn  vermeende  aanspraken 
te  doen  afzien. 

Sangkilang  —  om  wederom  tot  dezen  terug  te  keeren  —  liet 
een  zoon  na,  Aboe  Bakkara  ICaraeng  Data.  Het  is  moeilijk  na  te 
gaan  wie  diens  moeder  was,  daar  Sangkilang  verscheidene  vrouwen 
heeft  gehad.  De  voornaamste  van  dezen  was  Daeng  Padoeni,  dochter 
van  den  ontslagen  B«gent  van  Bonto  Bangoeng  (Saleier),  want  door 
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haar  was  hij  een  zwager  van  Aroe  Pantjana,  denzelfde,  die  hem  in 
1777  uit  Tallo  verjaagd  had. 

De  vrouwen  waren  het  dus  wel ,  die  hem  trouw  terzijde  stonden. 

Karaeng  Data,  of  zooals  men  hem  ook  veelal  noemt  Karaenta 
Data,  heeft  evenals  zijn  vader  een  gewichtige  rol  gespeeld;  doch 
alvorens  tot  de  behandeling  daarvan  over  te  gaan  worden  hier  nog 
drie  gevallen  vermeld  van  personen,  die  zich  nog  in  de  18*  eeuw 
voor  Batara  Oowa  hebben  uitgegeven. 

De  eerste  was  een  bij  name  onbekend  persoon,  die  in  1787  op 
Soembawa  verklaarde  Batara  Gowa  te  zijn  en  een  medestander  vond 
in  een  der  Bijksgrooten  Mete  Abdoellah.  De  opstandelingen,  waarbij 
de  zich  toenmaals  op  Soembawa  zeer  talrijke  Wadjoreezen  aansloten, 
verbrandden  zelfs  des  sultans  hoofdplaats,  waarop  de  vorst  Haroen- 
arrassid  hen  in  kampong  Wadjo  belegerde.  De  Compagnie  zond  hulp 
met  oorlogschepen  en  hulptroepen,  hopende  de  Wadjoreezen,  die  in 
het  groot  sluikhandel  met  de  Engelschen  dreven,  voorgoed  van 
Soembawa  te  kunnen  verdrijven.  Omtrent  deze  expeditie  wordt  meer 
medegedeeld  bij  G.  Lauts  f/De  vestiging,  uitbreiding,  bloei  en  het 
verval  van  de  macht  der  Nederlanders  in  Indië  (160£ — 1838)//. 
Het  zij  hier  voldoende  te  vermelden ,  dat  van  den  gewaanden  Batara 
Gowa  nimmer  meer  iets  vernomen  werd. 

In  1797  gaf  zekere  Njanre  Karaeng  Panrita  zich  in  het  Boeloe- 
kombasche  uit  voor  Batara  Gowa.  Hij  werd  door  den  Regent 
van  Gantarang  gearresteerd  en  door  den  Resident  van  Boeloekomba 
naar  Makassar  opgezonden.  Wat  hier  met  hem  gebeurde,  is 
onbekend. 

De  derde  was  Datoe  Batoe  Goeloeng,  die  zich  eveneens  in  1797 
te  Topedjawa  (Takalar)  voor  Batara  Gowa  uitgaf.  Hij  vertelde,  dat 
zijn  nog  op  Geylon  aanwezige  familieleden  door  de  Engelschen 
herwaarts  zouden  worden  gezonden.  Den  Yorst  van  Gowa  werd 
hiervan  uit  Makassar  bericht  gezonden  met  vier  dozijn  patronen! 
Dit  was  voldoende  om  Datoe  Batoe  Goelang  de  vlucht  naar  het 
gebergte  te  doen  nemen  en  daar  zich  —  zooals  we  reeds  uiteen- 
zetten —  ^s  vorsten  macht  niet  tot  daar  uitstrekte,  achtervolgde 
men  hem  niet.  Later  werd  nimmer  meer  iets  van  hem  vernomen. 


Karaeng   Data. 

Bij  het  overlijden  van  Sangkilang  in  1785  moet  zijn  zoon,  Aboe 
Bakkara   (Aboe   bakr)   Karaeng  Data,  ongeveer  acht  jaren  oud  zijn 
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geweest.  Hij  stond  in  zijne  jongelingsjaren  te  boek  als  een  echte 
Makassaarsche  roofridder,  die  het  zelfs  zoo  bont  maakte,  dat  Aroe 
Mampoe  hem  vogelvrij  verklaarde,  hetgeen  echter  practisch  weinig 
beteekende,  daar  Karaeng  Data  reeds  spoedig  een  vrij  grooten  aan- 
hang had  en  zelfs  met  naaw  aan  den  vorst  van  Bone  geparenteerde 
grooten  op  zeer  vriendschappelijken  voet  stond.  Ofschoon  hij  ook  te 
Makassar  als  een  gevaarlijk  sajet  stond  aangeschreven,  werden 
vandaar  nimmer  pogingen  gedaan  om  hem,  toen  hij  zich  in 
1798  en  later  op  Gompagnie's  gebied  —  geenszins  bedekt  doch 
openlijk  en  met  een  groot  aantal  volgelingen  —  vertoonde,  op  te 
vatten.  Later  verliet  hij  Gelebes  en  vertoefde  een  tijd  op  Ambon, 
waar  hij  zich  blijkbaar  in  den  gunst  van  den  Resident  mocht  ver- 
heugen, zooals  volgt  uit  een  brief  van  den  Eugelscheu  Besident 
te  Makassar  Phillips  aan  den  Lnitenant-Qouverneur-Generaal  dd. 
2  September  1812,  meldende,  dat  Karaeng  Data  voor  hem  was 
verschenen  en  hem  zijn  stempel  (tjap)  en  een  rotting  met  gouden 
knop  had  laten  zien,  dien  hij  van  den  Besident  van  Ambon  ge- 
kregen had. 

Waarschijnlijk  heeft  Phillips  Karaeng  Data  toen  toegestaan  zich 
te  Beba  (Galesong)  te  gaan  vestigen,  althans  ging  bij  in  die  kampong 
wonen  en  matigde  zich  daar  al  spoedig  zulk  een  gezag  aan ,  dat  de 
Besident  te  Makassar  in  October  1813  den  Begent  van  Galesong 
opdroeg  Karaeng  Data  aan  te  zeggen  om  Beba  te  verlaten,  ^tgeen 
deze  waarschijnlijk  goedschiks  gedaan  heeft,  daar  de  zaak  tot  geen 
verdere  briefwisseling  aanleiding  heeft  gegeven.  Karaeng  Data  schijnt 
echter  zijn  bewogen  leven  niet  te  hebben  kunnen  verwisselen  met 
een  rustig,  want  in  de  memorie,  welke  de  commissaris  Chassé  den 
na  het  Engelsch  tusschenbestuur  het  eerst  optredenden  Gouverneur 
Tielenius  Kruythoff  ter  hand  stelde ,  wordt  van  hem  gezegd  //dat  hij 
niets  deed  dan  rooven,  branden  en  plunderen,  vluchtende  voor 
dengene,  die  hem  achterna  zette,  zijnde  hij  sedert  vele  jaren  vogelvrij 
verklaard//. 

Zijn  aanhang  was  nog  voldoende  om  het  grootste  deel  van  Gowa's 
bergland  van  den  in  1816  opgetreden  vorst  Kareang  Lembangparang 
afvallig  te  maken,  van  welke  landen  alleen  met  name  genoemd 
wordt  Boeloetana ,  gebied  van  Karaeng  Bontonompo.  Zelfs  in  Augustus 
1819  waagde  hij  het  met  een  aanzienlijke  macht,  in  Beba  zijn 
vroegere  verblijfplaats,  neer  te  strijken,  wel  verklarende  zich  naar 
Makassar  te  willen  begeven  om  daar  zijn  onderwerping  aan  te  bieden, 
maar  hieraan  geen  gevolg  gevende.  Zoo  werd  dan  ook  besloten  hem 
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daar  aau  te  tasten,  waarom  de  kolooel,  militaire  commandant  La 
Foutaine  met  twee  kapiteins,  9  Europeesche  en  een  lulandsche  of- 
ficier met  £40  manschappen,  waaronder  137  Europeanen ,  aan  boord 
van  eenige  prauwen  van  Makassar  zuidwaarts  koers  zette  en  even 
beuoorden  Beba  landde.  Onderwijl  ging  een  detachement  huzaren 
overland  derwaarts,  terwijl  de  bevolking  van  het  toenmalig  zelfstandige, 
later  onder  Galesong  gebrachte  regentschap  Bontolebang  en  die  van 
Polombangkeng  als  hulptroepen  mede  aan  de  onderneming  deelnamen. 

Dienzelfdeu  morgen  (£0  Augustus  1819)  had  zich  een  zich 
Frans  Kombatari  of  ook  wel  Badja  Bagoesoe  noemende  avon- 
turier, benevens  zekere  Karaeng  Manggar&i,  bij  Karaeng  Data 
aangesloten. 

Nadat  •  de  troepen  geland  waren ,  begaf  de  kolonel  zelf  zich  met 
een  gering  gevolg  naar  Beba  om  Karaeng  Data  te  gelasten  met  hem 
mede  te  gaan,  waarbij  deze  den  kolonel  zelven,  zonder  dat  die 
ofiftcier  wist  met  wien  hij  te  doen  had,  te  woord  stond!  Hoewel 
schoorvoetend,  voldeed  ICaraeng  Data  aan  dien  last.  Hij  verscheen, 
gevolgd  door  circa  £00  man,  voor  het  front  der  troepen.  Onmiddellijk 
werd  een  peloton  van  den  linkervleugel  van  de  hoofdmacht  af- 
gescheiden om  zich  tusscheu  de  troepen  —  die  front  naar  zee  hadden 
gemaakt  —  en  de  zee  te  plaatsen  om  den  opstandelingen  den 
terugtocht  naar  Beba  onmogelijk  te  maken. 

Toen  nu  kolonel  La  Foutaine  de  ontwapening  van  Karaeng  Data 
en  zijne  volgelingen  gelastte,  maakten  dezen  plotseling  amok  en 
ontstond  er  een  verwoed  gevecht,  waarbij  meer  dan  100  Makassaren 
sneuvelden,  en  ook  aan  's  Gouvernements  zijde  verscheidene  dooden 
en  gekwetsten  vielen  te  betreuren. 

Karaeng  Data  zelf  wist ,  hoewel  gewond ,  te  ontkomen ,  doch  stuitte 
in  zijn  vlucht  op  het  volk  van  Gowa  en  werd  afgemaakt,  althans 
zoo  luiden  de  officieele  berichten.  Volgens  anderen  zou  Karaeng 
Data  ontkomeu  zijn  en  zou  een  zijner  getrouwen  zich  voor  hem 
hebben  opgeofferd ,  door  zich  met  zijn  kleederen  en  wapens  te  tooien 
om  aldus  den  eigenaar  zelf  daarvan  de  gelegenheid  te  geven  om  te 
ontvluchten.  Dergelijke  staaltjes  van  heldenmoed  zijn  in  de  geschie- 
denis der  Makassaren  en  Boegineezen  meer  bekend,  dus  het  zou 
niet  geheel  onmogelijk  zijn.  Booze  tongen  zeggen,  dat  er  onder  de 
Gowasche  aanvoerders  waren,  die  wisten  hoe  de  vork  in  de  steel 
zat,  maar  die  zich  opzettelijk  van  den  domme  hielden  om  van 
verdere  moeilijkheden  en  opdrachten  ontslagen  te  worden !  Hoe  dit 
zij,  het  is  zeker,  dat  na  dien  tijd  van  Karaeng  Data  zelven  nimmer 
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meer  veruomen  werd.  Evenwel  meenen  thans  nog  vele  Makassaren 
dat  hij  nimmer  gestorven  is,  doch  slechls  van  het  wereldtooneel  is 
verdwenen,  en  hierin  hebben  later  avonturiers  en  bedriegers  gereede 
aanleiding  gevonden  om  zich  voor  hem  uit  te  geven  en  der  goed- 
geloovige  bevolking  ontzag  in  te  boezemen  en  op  te  lichten. 

De  oudste  zoon  van  Karaeng  Data,  ofschoon  ook  zwaar  gewond, 
wist  te  ontsnappen.  Twee  andere  zoontjes,  de  ongeveer  negenjarige 
Oalesa  daeug  Malaba  en  een  vijf-  &  zesjarig  knaapje,  wiens  naam 
in  de  officieele  bescheiden  niet  genoemd  wordt,  vielen  respectievelijk 
den  vorsten  van  Sidenreng  en  Gowa  in  handen,  die  ze  binnen 
weinige  dagen  den  Gouverneur  overleverden.  Zij  werden  naar  Java 
gezonden.  Yolgens  opgaven  van  inlanders  zou  het  laatst  bedoelde 
kind  Felo  heeten,  en  zou  het  slechts  een  neefje  en  geen  zoon  van 
Aboe  bakr  Karaeng  Data  zijn,  welk  laatste  in  verband  met 
de  in  het  archief  te  Makassar  voorhanden  zijnde  gegevens  onwaar- 
schijnlijk is. 

Behalve  de  genoemde  liet  Karaeng  Data  nog  verscheiden  andere 
kinderen  na,  van  wie  enkele  nog  een  belangrijke  rol  in  de  Makas- 
saarsche  geschiedenis  hebben  gespeeld. 

De  oudste  zoon  —  vermoedelijk  de  bij  Beba  zwaar  gewonde  en 
gevluchte  —  was  Tjalla  Karaeng  Borong ,  over  wien  in  een  volgend 
hoofdstuk  nader  zal  worden  gehandeld. 

Een  andere  zoon  was  Tjadi  daeng  Matarang,  die  van  1856  tot 
1860  Kegent  van  Sodiang  was,  terwijl  een  zijner  dochters  Bante 
patola  daeng  Matene  Karaeng  Bontosoenggoe  in  1859  door  den 
Orooten  Landraad  te  Makassar  wegens  oplichting  en  aanranding  der 
openbare  rust  voor  10  jaren  verbannen  werd,  welke  straf  zij  te 
Krawang  onderging.  Haar  zuster  Sitti  daeng  Matannang,  eveneens 
door  die  Rechtbank  wegens  hetzelfde  misdrijf  veroordeeld,  werd 
door  den  Baad  van  Justitie  vrijgesproken. 

Wat  den  zich  te  Beba  bij  Karaeng  Data  aangesloten  hebbenden 
Frans  Kombatari,  Badja  Bagoeroe,  betreft,  deze  trachtte  in  1822 
wederom  onrust  in  Boeloekomba  en  Bonthain  te  stoken,  doch  werd 
door  den  Begent  van  Bonthain,  Bagala  daeng  Malloe  verslagen, 
waarna  nimmer  meer  iets  van  hem  vernomen  werd.  Zijn  metgezel 
Karaeng  Mangar&i,  die  later  bleek  ten  rechte  Siding  daeng 
Laoe  te  heeten,  viel  het  Gouvernement  in  handen  en  werd  tot  10 
jaren  dwangarbeid  en  bannissement  veroordeeld ,  waarop  hem  Banda 
als  straf  plaats  werd  aangewezen. 
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Earaeng  Borong. 

Tjalla  Karaeng  Borong  was,  zooals  we  zagen,  de  oudste  zoon  van 
Karaeng  Data.  Hij  gedroeg  zich  na  het  gebeurde  te  Beha  goed  en 
bewees  zelfs  in  1824  en  1825  belangrijke  diensten  aan  het  Gouver- 
nement, toen  de  Boniereu  in  de  Noorderdistricten  waren  gevallen, 
waarom  hij  in  1827  door  den  Gouverneur  Bischoflf  tot  Kegent  van 
Tanralili  werd  verheven.  Hij  was  gehuwd  met  Karaeng  Kaloekoe- 
wang,  dochter  van  den  reeds  meermalen  vermelden  Aroe  Mampoe, 
na  zijnen  dood  Toemênanga  ri  Tompob&lang  genoemd.  Deze  omstan- 
digheid heeft  er  zeker  niet  weinig  toe  bijgedragen,  dat  Earaeng 
Borong  zich,  nadat  hij  als  Regent  van  Tanralili  was  afgetreden, 
wederom  mengde  in  de  binnenlandsche  aangelegenheden  van  Gowa. 

De  verheffing  van  dezen  kleinzoon  van  Sangkilang  tot  Kegent 
van  Tanralili  —  hetgeen  voornamelijk  op  voorspraak  van  den  toen- 
maligen  Assistent-Brcsident  van  Maros,  Mayor,  was  geschied  —  was 
zeker  niet  bevorderlijk  voor  het  verdwijnen  van  de  meening,  dat 
Sangkilang  werkelijk  Batara  Gowa  was.  De  Makassaar  kan  zich 
eenvoudig  niet  voorstellen,  dat  iemand,  die  daarop  door  geboorte 
geen  recht  heeft,  tot  zulk  een  hooge  post  geroepen  kan  worden; 
want  ook  van  moederszijde  gaf  Karaeng  Borong's  afstamming 
hem  geen  recht  op  den  Tanralilischeu  Begentszetel.  Zijne  moeder 
toch  was  een  dochter  van  zekeren  Anronggoeroe  Djondjo,  een  gering 
hoofd  in  het  Noordoostelijk  bergland  van  Gowa. 

De  BrCgenten  van  Tanralili  hebben  het  bestuur  immer  veel  zorgen 
gebaard.  Zij  bleven  evenwel  gehandhaafd,  daar  men  hun  invloed  te 
aanzienlijk  achtte  om  hen,  zonder  groote  en  kostbare  voorzorgen  om 
de  rust  te  handhaven,  van  hun  voetstuk  te  werpen.  Den  Begent 
van  Tanralili  en  zijne  trawanten  werden  nog  in  1900  dingen  ten 
laste  gelegd,  die  als  ze  bewezen  waren,  hem  niet  alleen  als  Begent 
onmiddellijk  hadden  moeten  doen  ontslaan,  maar  hem  tot  een  mis- 
dadiger stempelden. 

Het  geslacht  van  Tjalla  Karaeng  Borong  wist  zich  echter  tot  op 
den  huidigeu  dag  als  regenten  van  Tanralili  staande  te  houden. 
Hoe  gevaarlijk  deze  nazaten  van  den  onruststoker  Sangkilang  ook 
thans  nog  zouden  kunnen  worden  voor  de  rust  en  orde  in  het  pas 
onderworpen  Gowa ,  blijkt  uit  het  feit ,  dat  de  zoon  van  den  tegen- 
woordigen  Begent  van  Tanralili,  daeng  Pagadjang  geheeten,  zich 
kort  na  de  expeditie  tegen  genoemd  landschap  met  een  vrij  aan- 
zienlijk   gevolg    naar    Gowa    begaf  en  daar  door  de  bevolking  van 
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SoDgkolo  en  de  Toe  Badjeng  met  vorstelijke  eerbewijzen  werd  ont- 
vangen. Overal  werden  voor  hem  karbouwen  geslacht  en  werd  de 
bevolking  saamgeroepen  om  hem  eer  te  bewijzen!  Het  was  een 
poging  van  Daeng  Fagadjang  om  bij  de  meest  westwaarts  wonende 
Berg-Makassaren  den  invloed  eu  het  gezag  van  het  geslacht  van 
Sangkilang,  den  pseudo  Batara  Gowa  te  herstellen  en  wederom 
levendig  te  maken.  Ware  hem  niet  onmiddellijk  èn  in  het  na  de 
laatste  expeditie  als  afzonderlijk  bestuursressort  gecreëerde  West^owa 
èn  in  het  tegenwoordige  eveneens  als  zelfstandig  zelf  besturend  land- 
schap Zuid-Gowa  door  het  Europeesch  Bestuur  alle  verdere  toegang 
tot  die  streken  ontzegd,  eu  het  mogelijke  gedaan  om  hem  te  beletten 
zijn  invloed  daar  te  doen  gelden,  mogelijk  zouden  nieuwe  rust- 
verstoringeu  in  het  Oowasche  hebben  plaats  gehad. 

Werden  dus  hier  mogelijke  ongeregeldheden  in  den  beginne  ge- 
smoord, een  ernstiger  poging  in  1868  van  Tjalla  Karaeng  Boiong 
zelven ,  den  grootvader  van  den  zooeven  genoemden  Daeng  Fagadjang , 
had  grootere  gevolgen. 

In  April  van  dat  jaar,  toen  de  vorst  van  Oowa  zich  met  zijne 
gansche  familie  naar  Bonthain  begeven  had  om  te  Tjalendoelendoe 
in  die  afdeeling  een  gelofte  te  gaan  vervullen ,  ontving  de  Assistent- 
Resident  van  Maros,  J.  N.  Vosmaer,  een  briefje  van  Karaeng  Boroug, 
die  in  1865  reeds  door  zijnen  zoon  Fatahoela  als  Regent  van  Tan- 
ralili  was  opgevolgd  en  sinds  te  Mangempang  in  dat  regentschap 
was  blijven  wonen,  meldende,  dat  Manjereang  daeng  Faserang, 
Glarrang  van  Mang&sa,  een  der  //Bate  Salapang//  van  Gowa,  hem 
uitgenoodigd  had  zich  naar  Gowa  te  begeven,  hetgeen  hij  zonder 
voorkennis  van  den  Gouverneur  en  den  Assistent-Resident  niet  durfde 
doen.  Hij  zoude  daarom  Glarrang  Maug&sa  met  den  Regent  van 
Tauralili  nog  dieuzelfden  avond  naar  Makassar  laten  gaan.  Den 
volgenden  morgen  echter  kwam  de  Regent  van  Tanralili,  naar  het 
schijnt  gezonden  door  zijnen  vader  Karaeng  Borong,  zich  bij  den 
Assistent-Resident  te  Maros  melden ,  waarop  deze  hem  toen  verbood 
naar  Makassar  te  gaan  en  hem  opdroeg  een  gelijk  verbod  aan 
Karaeng  Barong  over  te  brengen.  Glarrang  Maug&sa  mochten  zij 
niet  volgen  en  wenschte  deze  niet  alleen  te  gaan,  dan  moesten  ze 
hem  maar  huiswaarts  zenden.  Van  een  en  ander  werd  Karaeng 
Borong  schriftelijk  in  kennis  gesteld. 

Den  dag  daarna  (12  April  1868)  kwam  de  Sjahbandar  van  Gowa 
den  Gouverneur,  die  van  alles  nog  geheel  onkundig  was,  mede- 
deelen,    dat  Glarrang  Mang&sa  met  zekeren  Goeroedaeng  Mal&bang 
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uaar  Tanralili  was  gegaan  om  den  Eegent  en  het  volk  aldaar 
over  te  halen  hen  te  volgen,  ten  einde  zich  van  het  gezag  in 
Oowa  meester  te  maken  en  de  rijksornamenten  in  bezit  te  nemen, 
voorgevende,  dat  zulks  op  last  van  den  Gouverneur  geschiedde. 
Zooals  het  onmiddellijk  daarop  ingestelde  onderzoek  aantoonde, 
waren  behalve  Olarraug  Maug^,  ook  zekere  Garantjiug  Foewa 
Pento  van  Parangbanoewa  en  Daeng  Mangitoeng  van  Map&la  hoofd- 
aanleggers  van  het  plan,  terwijl  een  groot  gedeelte  van  het  volk 
van  Songkolo,  de  Patambiraugers  en  de  Toe  Badjeug  zich  bij  hen 
hadden  aangesloten.  Zelfs  waren  vermoedelijk  ook  de  Glarrangs  van 
Sarod.ta,  Patjell&kang ,  Sodiang  eu  Patal&ssang,  evenals  Glarrang 
Maug^a  zelf  kiesheeren  (Bate  Sal&pang)  van  Gowa,  in  de  zaak  betrokken. 

Ondertusschen  was  Karaeng  Borong  in  weerwil  van  het  ver- 
bod van  den  Assistent-Besident  van  Maros  met  Glarrang 
Mang^  en  zijne  metgezellen  langs  den  grootèn  postweg  naar 
Makassar  getogen.  De  Regent  van  Tanralili  was  niet  medegegaan, 
maar  diens  broeder,  tweede  zoon  van  Karaeng  Borong,  Njimpoeng 
daeng  Palallo,  toen  regent  van  Sim  bang  —  thans  regent  van 
Tanralili!  —  was  met  200  man  den  stoet  gevolgd. 

Deze  allen  arriveerden  den  14"^  April  te  Makassar,  alwaar  Karaeng 
Borong  en  Glarrang  Mangftsa  een  onderhoud  aan  den  Gouverneur 
verzochten.  Deze  gelastte  een  onderzoek  op  het  z.  g.  Inlandsch 
Bureau ,  waaruit  bleek ,  dat  Glarrang  Mang&sa  zich  met  de  Glarrangs 
van  Borougloe  en  Pao  uaar  Karaeng  Borong  had  begeven  om  dezen 
in  overeenstemming  met  het  volk  van  Borongloe  (Songkolo)  en  de 
Toe  Badjeng  het  rijk  van  Gowa  aan  te  bieden,  in  de  hoop,  dat 
het  Gouvernement  zulks  zou  goedkeuren,  doch  dat  Karaeng  Borong, 
daarvoor  bevreesd  geworden,  hen  daarop  zelf  naar  Makassar  had 
gebracht. 

Op  last  van  den  Gouverneur  werden  Glarrang  Mang&sa  en  de 
reeds  vroeger  genoemde  Daeng  Mal&bang  in  de  gevangenis  opge- 
sloten en  werd  Küraeng  Borong  naar  huis  gezonden,  met  opdracht 
zich  nimmer  meer  met  de  zaken  van  Gowa  in  te  laten.  Het  volk, 
dat  zich  te  PatjinÖDgang  ten  huize  van  Glarrang  Mang&sa  verzameld 
had,  ging  uiteen,  zoodra  het  diens  gevangenneming  vernam. 

De  vorst  van  Gowa ,  op  het  hooren  dezer  tijdingen  ongerust 
geworden,  keerde  onmiddellijk  uaar  zijne  hoofdplaats  terug.  Uit  het 
namens  hem  ingesteld  onderzoek  bleek,  dat  de  beweging  zeer  ernstig 
had  kunnen  worden ,  indien  Karaeng  Borong ,  in  stede  van  naar 
Makassar  te  gaan,  met  Glarrang  Mang&sa    was  medegegaan. 
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De  eerste,  die  het  volk  in  Gowa  had  trachten  op  te  ruien,  was 
een  zekere  Siradjoeng  daeng  Mang&go  van  Tanralili  geweest ,  zoodat 
de  yeronderstelling ,  dat  het  geheele  plan  van  Karaeng  Borong  zelf 
was  nit  gegaan,  niet  te  gewaagd  is.  De  vorst  berichtte  den  Gou- 
verneur tevens,  dat,  tijdens  Karaeng  Borong  en  Glarrang  Mang&sa 
naar  Makassar  trokken,  zich  de  Begent  van  Simbang  en  diens 
schoonbroeder  Hamandj^  daeng  Magassing  met  ongeveer  50  man 
van  Maros  naar  Patjindngang  hadden  begeven,  waarna  de  Regent 
van  Simbang  zich  bij  zijnen  vader  Karaeng  Borong  had  gevoegd 
en  Hamandjdi  daeng  Magassing  naar  Paoe  Faoe  was  gegaan. 

De  Regent  van  Simbaug  werd  eerst  met  een  maand  aanhouding 
te  Makassar  en  daarua  met  ontslag  uit  den  dienst  (besluit  d.d. 
2  Juni  1867  N®  2270/4)  gestraft.  Met  zulk  een  geringe  straf  meende 
men  een  in  functie  zijnd  Regent,  die  zich  pp  de  beschreven  wijze 
met  de  zaken  van  Gowa  inliet,  te  kunnen  corrigeerenl  Zelfs  was 
een  en  ander  geen  reden  om  hem  voor  het  regentschap  van  Tanralili 
ongeschikt  te  verklaren.  De  tegenwoordige  Regent  van  Tanralili, 
versierd  met  de  zilveren  ster  van  Trouw  en  Verdienste,  is  dezelfde 
Njimpoeng  daeng  Palallol 

Met  G<irantjing  Poewa  Pento  en  eenige  zijner  zonen  en  klein- 
zonen liep  het  minder  gunstig  af.  Zij  werden  in  Mei  1868  te  Las- 
sang  (Polombaugkeng)  gearresteerd  en  den  12^  dier  maand  aan  den 
.vorst  van  Gowa  uitgeleverd,  Hgeen  met  Glarrang  Mang&sa  en  Daeng 
Mal&bang  eerst  na  een  langdurige  correspondentie  geschiedde.  Welke 
behandeling  die  arrestanten  in  Gowa  ondervonden,  zoo  lezen  we  in 
een  der  in  H  archief  te  Makasser  aanwezige  stukken,  //is  onbekend//. 
De  eenvoudige  waarheid  is  echter ,  dat  Poewa  Pento  c.  s.  met  de 
zeer  wreede  straf  /rnirapp&i//  werden  gestraft.  Daarbij  worden  de 
veroordeelden,  met  dé  armen  uitgestrekt  aan  een  bamboe  gebonden, 
in  de  gevangenis  opgesloten,  doch  telkens  gedurende  eenige  uren 
op  het  heetst  van  den  dag  in  de  zon  geplaatst  (niallöwi).  Het 
nagenoeg  naakte  lichaam  hield  in  dien  toestand  den  strijd  tegen  de 
scherpe  zonnewarmte  en  de  schrale  winden  niet  lang  uit  en  door- 
gaans —  als  ook  hier  —  eindigde  die  strafoefening  reeds  na  enkele 
dagen  met  den  dood.  Daeng  Mal&bang  werd  ongeveer  gelijk  gestraft 
en  overleed  ook  na  eenige  dagen  in  de  Gowasche  gevangenis.  Glar- 
rang Mang&sa  werd  wegens  zijn  hooge  geboorte  niet  op  die  wijze 
behandeld,'  maar  toch  ook  op  een  alles  behalve  zachtaardige  wijze 
gecorrigeerd.  Hij  werd  iederen  Zaterdag,  wanneer  de  Gowasche  sol-» 
daten  zich  oefenden ,  met  een  ketting  aan  een   paaltje  in  den  grond 
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gebonden  (nip&oekang) ,  opdat  dan  velen  aan  hem  een  afschrikwek- 
kend voorbeeld  zouden  nemen ;  een  straf  dns  als  een  soort  schandpaal. 
De  vorstin  van  Gowa,  eene  bloedverwante  van  Glarrang  Maug&sa, 
liet,  als  de  felle  zou  dezen  te  zeer  pijnigde,  den  ongelukkige  veelal 
binnen  de  gevangenis  brengen,  door  welk  gunstbetoon  het  lijden 
langer  duurde;  althans  overleed  Glarrang  Mang&sa  pas  na  enkele 
jaren. 

Eante  Fatola  daeng  Fatene. 

\ 
Reeds   in  een  vorig  hoofdstuk  werd  medegedeeld,  dat  de  dochter 

van    Karaeng    Data,   Bante  Fatola  daeng  Fatene  wegens  oplichting 

en    aanranding    der    openbare    rust    met    10    jaren  dwangarbeid  en 

bannissement  werd  veroordeeld. 

Ziehier  hoe  deze  zaak  zich  heeft  toegedragen. 

Op  zekeren  dag  in  Maart  1858  kwam  de  Inlander  Tjambang  van 
Soreang  den  Magistraat  te  Makassar  mededeelen,  dat  hij  enkele 
dagen  tevoren  te  Kalongkong  (Galesong)  door  daeng  Fatene  was 
uitgenoodigd  tot  het  bijwonen  van  een  feest.  Daar  had  hij  van 
achter  een  klamboe  een  stem  vernomen,  die  zijn  naam  noemde  en 
hem  verzocht  een  Chiueesch  boekje,  dat  een  onzichtbare  hand  hem 
uit  die  klamboe  toereikte,  aan  den  Gouverneur  ter  hand  te  stellen 
en  dezen  op  een  eventueele  vraag  mede  te  deelen,  dat  dit  boekje 
van  een  Radja  kwam ,  die  wel  gehoord ,  maar  niet  gezien  kon  worden. 
Den  Gouverneur  moest  hij  verzoeken  de  wapens  gereed  te  houden 
en  den  Radja  de  helft  te  zenden ,  daar  er  een  oorlog  ophanden  was 
en  dat  de  persoou  wien  de  stem  behoorde  voor  zich  zelf  nog  een 
paar  jachtgeweren  verzocht,  om  daarmede  op  de  vogeljacht  te 
kunnen  gaan! 

Het  Chiueesche  boekje  bleek  een  in  China  uitgegeven  school- 
boekje van  zeer  onschuldigen  aard  te  zijn. 

Ondertusscheu  werdeu  daeng  Fatene  en  enkelen  harer  helpers  in 
arrest  genomen.  Bij  het  daarop  gehouden  onderzoek  bleek,  dat 
Tjambangs  verklaring  in  alle  opzichten  juist  was.  De  onzichtbare 
vorst  was  zekere  I  Madjoe,  wiens  vader  eertijds  Anronggoeroe  (hoofd) 
van  Bontonompo  was  geweest,  in  welke  kampong  Daeng  Fatene, 
alvorens  dit  te  Kalongkong  te  doen,  hare  praktijken  op  dezelfde 
wijze  had  ten  uitvoer  gebracht,  doch  vanwaar  zij  op  last  van  den 
vorst  van  Gowa  verjaagd  was.  Hier  had  de  onzichtbare  vorst,  waar- 
voor ook  I  Madjoe  gefungeerd  had,  voorspeld,  dat  de  bedoelde 
oorlog    aan    vele    menschen  het  leven  zou  kosten  en  dat  er  bij  het 


DE   BATA&A.    QOWA    OP   ZUID-CELEBIS.  375 

aitbreken  van  den  krijg  een  aantal  schepen  ter  kuste  van  Celebes 
zouden  ankeren,  waarmede  o.  a.  Karaeng  Data  en  zijn  zoon  Galesa 
zouden  aankomen. 

I  Madjoe  bleek  een  speelpop  in  handen  van  daeng  Fatene  te  zijn, 
welke  laatste  een  hoogst  onzedelijk  leven  leidde  en  onder  meer  met 
verscheidene  vrouwen  in  het  huwelijk  vereenigd  was,  voor  een  vrouw 
zeker  een  eigenaardige  liefhebberij  I 

Onderging  zij  de  haar  toegediende  straf  van  10  jaren  dwangarbeid 
te  Krawang,  haar  voornaamste  medeschuldige,  zekere  Soeboe,  zou 
naar  Banda  worden  verbannen,  doch  overleed  v66r  zijne  opzending 
in  de  gevangenis  te  Makassar.  Andere  medeplichtigen  werden  tot 
tepronkstelling  en  dergelijke  straffen  veroordeeld. 

Verschijningen   van   Batara  Gowa. 
I. 

Wist  Sangkilang  aan  zijne  bedriegerijen  zulk  een  beteekenis  te 
geven,  dat  zijne  nazaten  daarvan  tot  op  heden  de  voordeden  onder- 
vinden, niet  allen,  die  zich  voor  Batara  Gowa  hebben  uitgegeven 
wisten  zich  met  zooveel  energie  en  driestheid  staande  te  houden. 
B«eds  noemden  we  drie  personen,  die  zich  behalve  Sangkilang  nog 
tijdens  het  leven  van  Batara  Gowa  voor  dezen  uitgaven.  In  1841 
trachtte  zich  zekere  Adang  Poewa  Mase,  dodja  bij  de  massigit  in 
kampong  Malajoe  te  Makassar,  voor  Batara  Gowa  uit  te  geven.  Het 
gelukte  hem  een  70tal  lieden  te  bewegen  hem  aan  te  hangen,  waar- 
mede hij  op  het  Gouvernementsgebied  rondzwierf  en  de  rust  bedreigde. 

Den  31"^^  Augustus  van  dat  jaar  vertoonde  zich  die  bende  in 
kampong  Samboeng  djawa,  die  in  1838  aan  den  vorst  van  Tallo 
ontnomen  was,  daar  zij  altijd  een  schuilplaats  voor  onruststokers  en 
kwaad  volk  was  geweest.  Daarop  rukte  de  bende  voort  tot  Karebosi, 
het  veld  beoosten  kampong  baroe  te  Makassar  (het  tegenwoordige 
koningsplein),  alwaar  het  door  een  list  van  den  Glarrang  van  Sam- 
boeng djawa  gelukte  zich  van  Adang  Poewa  Mase  meeseer  te  maken, 
waarna  een  kort  en  hevig  gevecht  ontstond,  Toen  versterking  van 
de  politie  opdaagde,  namen  de  opstandelingen  de  vlucht  naar  de 
bosschen  beoosten  het  fort  Valkenburg,  alwaar  later  nog  7  volge- 
lingen van  Poewa  Mase  werden  gearresteerd.  De  hoofdaanlegger 
werd  ter  dood  en  de  anderen  tot  zware  lijf-  en  vrijheidstraffen 
veroordeeld. 
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n. 

Ueze  strenge  straffen  schrikten  zekeren  Daeng  Toelo  niet  af  om 
reeds  in  1843  een  anderen  aanslag  tegen  de  rust  te  smeden.  Hoewel 
zijne  inhechtenisneming  reeds  bevolen  was,  wist  hij  een  der  hoofden 
te  Makassar,  den  Kapitein  Kodja  AbdoeM  Baki  door  het  voor- 
wenden van  droomen  en  bovennatuurlijke  verschijningen  zóó  voor 
zich  in  te  nemen,  dat  deze  hem  ten  spijt  van  bovenbedoeld  bevel 
in  zijn  huis  opnam  en  de  gelegenheid  bood  zijne  leeringen  aldaar 
te  verkondigen ,  zich  zelveu  als  een  zijner  eerste  discipelen  verklarende. 
Zelfs  gaf  hij  den  reeds  ongeveer  60-jarigen  bedrieger  zijn  20-jarige 
dochter  ten  huwelijk,  welke  echtvereeniging  in  stijd  met  de  ge- 
bruiken buiten  bemoeienis  van  den  Kalie  te  Makassar  werd  vol- 
trokken. Dit  was  in  die  dagen  nog  in  een  ander  opzicht  een  vergrijp, 
daar  huwelijken  met  onderhoorigen  der  zelfbesturende  landschappen 
niet  zonder  vergunning  van  den  Gouverneur  mochten  worden  ge- 
sloten ;  Daeng  Toelo  toch  was  een  bloedverwant  van  den  Anronggoeroe 
(hoofd)  van  Oedjoentana  en  behoorde  in  Gowa  thuis. 

Hij  verkondigde  onder  meer,  dat  hij  uit  den  Hemel  was  gedaald 
en  met  het  Opperwezen  en  den  profeet  in  rechtstreeksche  gemeen- 
schap stond ,  terwijl  hij  met  bovennatuurlijke  krachten  begaafd  was. 
Hij  voorspelde  de  aanstaande  verrijzing  van  Sangkilang,  hetgeen 
een  geheele  ommekeer  van  zaken  in  deze  gewesten  tengevolge  zou 
hebben,  zijne  hoorders  aanmanende  zich  op  die  gewichtige  gebeur- 
tenis voor  te  bereiden. 

Daeng  Toelo  werd  eindelijk  in  1844  gevangen  genomen.  Daar 
de  Anronggoeroe  van  Oedjoentana,  wiens  bloedverwant  hij  was,  een 
gunsteling  van  den  Bitjaraboetta  van  Gowa  was,  trachtte  deze  den 
Gouverneur  de  Perez  harhaaldelijk  te  bewegen  hem  op  vrije  voeten 
te  stellen,  maar  te  vergeefs.  Zoowel  Daeng  Toelo  als  de  Kapitein 
Kodja  werden  voor  den  tijd  van  10  jaren  van  Celebes  verbannen 
en  hun  Soerabaia  als  strafplaats  aangewezen.  De  eerste  overleed 
aldaar,  maar  de  gewezen  Kapitein  Kodja  keerde  na  expiratie^  van 
zijnen  straftijd  naar  zijn  geboorteland  terug,  alwaar  hij  zich  te 
Sawakoeng  towa  (Galesong)  vestigde. 

m. 

In  185£  had  een  aanslag  van  gelijken  aard  plaats  door  Oemar 
Bapa  Penai ,  zich  ook  noemende  Daeng  Taipa ,  afkomstig  van  Soem- 
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bawa.  Hij  woonde  toen  in  Kampoug  Daia  (Tallo),  doch  begaf  zich 
van  tijd  tot  tijd  naar  Makassar,  alwaar  hij  zich  dan  ten  huize  van 
de  vroaw  I  Sariana  ophield.  Die  vrouw  verzamelde,  als  hij  daar 
was,  een  aantal  lieden,  voor  wie  Daeiig  Taipa  zich  bekend  maakte 
als  Batara  Oowa,  verklarende  eens  de  hoofdplaats  Makassar  en  het 
fort  Rotterdam  te  zullen  innemen.  Hij  was  na  40  nachten  in  het 
rijk  der  dooden  te  zijn  geweest  weer  levend  geworden.  Verder  be- 
weerde hij  reeds  vele  aanhangers,  waaronder  eeuige  hoofden,  te 
Makassar  te  hebben.  Na  een  onderhoud  met  den  profeet  zelven, 
was  hij  eens  bij  Allah  ta^la  in  diens  woning  toegelaten,  waarna 
de  Heer  zelf  de  vervulling  van  zijn  wensch  om  Makassar  te  ver- 
meesteren had  toegezegd,  zoodra  hij  veertig  kindereu  en  kinds- 
kinderen had ,  hetgeen  nu  het  geval  was.  De  reis  naar  Allah  ta^alla 
was  blijkbaar  ntet  zoo  heel  moeilijk  geweest,  want  de  Heer  aller 
werelden  woonde  in  kampong  K&pasa  (Tallo)!  Men  behoefde  niet 
na  te  gaan  of  hij  werkelijk  veertig  kinderen  en  kleinkinderen  had, 
want  dezen  waren  over  de  geheele  wereld  verspreid.  Er  waren  er 
die  in  Nederland,  in  Manilla,  in  Engeland  en  in  Boem  (Turkije) 
woonden  I 

Nu  zou  er  een  groote  duisternis  met  een  alles  overweldigende 
watervloed  komen  ten  teeken ,  dat  al  zijn  kinderen  en  kleinkinderen 
naar  Celebes  zouden  komen,  terwijl  alle  blanken  en  zij,  die  zijne 
leer  verwierpen ,  zouden  omkomen.  Zijne  aanhangers  zouden  dan 
gespaard  blijven  en  daarvoor  schonk  hij  hen  allen  een  djimat,  die 
hen  in  staat  zou  stellen  wonderen  te  verrichten.  Alvorens  echter 
iemand  als  leerling  aan  te  nemen  —  hier  komt  de  clou  —  vorderde 
Daeng  Taipa  150  duiten  en  wat  opium  I  Hiervoor  ontving  men 
dan  de  kostbare  djimat  in  den  vorm  van  een  stukje  papier,  be- 
schreven met  Arabische  letters.  Ook  te  Daia  had  Daeng  Taipa  een 
vrouw,  die  later  verklaarde  van  zijne  leerstellingen  niets  te  weten, 
doch  iederen  vrijdag  aan  een  vlag,  die  hij  in  zijn  huis  aldaar  be- 
waarde, op  zijn  last  geofferd  te  hebben. 

De  grappenmaker  heeft  echter  weinig  genoegen  van  zijn  werk 
beleefd,  want  in  Maart  1853  werd  hij  tot  10  jaren  dwangarbeid 
wegens  aanslag  tegen  de  openbare  rust  en  poging  tot  verstoring 
van  den  maatschappelijken  en  staatkundigen  staat  van  zaken  ver- 
oordeeld en  hem  het  eiland  Onrust  als  strafplaats  aangewezen. 
Hij  is  evenwel  nimmer  derwaarts  overgebracht,  daar  hij  in 
Augustus  van  dat  jaar  in  ^s  Lands  gevangenis  te  Makassar  overleed. 
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IV. 

Een  nog  ongunstiger,  hoewel  voor  de  betrokkenen  minder  on- 
aangenaam verloop,  had  de  poging  in  1858  van  üaeng  Manoedjoe 
te  Soredjirang  (Maros),  tevoren  in  Topedjawa  (Takalar)  gewoond 
hebbende  onder  den  naam  van  Dorra.  Hij  beweerde  de  rechtmatige 
vorst  van  Gowa  —  vermoedelijk  dus  ook  Ratara  Gowa  —  te  zijn, 
ten  bewijze  waarvan  hij  twee  der  voornaamste  rijkssieraden  in  zijn 
bezit  beweerde  te  hebben  n.  1.  het  rijkszijdgeweer  Soedang  en  een 
vaandel,  volgens  sommigen  Tjindana,  volgens  anderen  Tjanning 
bareia  geheeten. 

Daeng  Manoedjoe  begon  zijn  operatiën  van  de  kampong  Marit- 
jaia  te  Makassar  uit.  Hier  noodigde  hij  zekeren  Bangkeke,  met 
hem  en  zijne  vrouw  naar  Kömara  (Malölo,  in  de  tegenwoordige 
afdeeling  Takalar  gelegen)  te  gaan.  Dit  geschied  zijnde  werd  hier 
een  karbouw  geslacht  en  met  het  bloed  in  het  bijzijn  van  honderden 
personen  eerst  de  graven  zijner  voorouders  en  daarna  de  z.g. 
Soedang  en  het  vaandel  besmeerd,  waarna  hij,  vergezeld  van  een 
klein  gevolg  met  Soedang  en  vaandel,  naar  Maritjaia  terugkeerde, 
doch  bij  weigering  van  den  mandoer  van  het  dusgenaamde  landgoed 
om  daar  toegelaten  te  worden,  rechtstreeks  naar  Patiro  in  Maros 
doorging.  Zij  namen  alhier  hun  intrek  bij  Sanro  Mangkiug,  die 
hen  echter  ook  op  het  vernemen,  dat  er  een  bevel  van  gevangen- 
neming tegen  hen  was  uitgevaardigd  verzocht  ten  spoedigste  zijne 
woniog  te  verlaten.  Dit  gebeurde,  doch  tot  overmaat  van  ramp 
—  hetgeen  later  hun  geluk  zou  zijn  —  vergat  men  de  Soedang 
mede  te  nemen,  zoodat  dit  wapen  der  politie  bij  de  arrestatie  van 
Sanro  Mangking  in  handen  viel. 

Daeng  Manoedjoe  zwierf  nu  met  eenige  volgelingen  tusschen 
Maros  en  Malolo ,  Barana  en  Bangkala  rond ,  doch  daarna  is  nimmer 
meer  iets  van  hem  vernomen. 

*  Behalve  Sanro  Mangking  waren  nog  drie  volgelingen  van  Daeng 
Manoedjoe  gearresteerd.  Daar  echter  de  z.g.  Soedang  in  handen 
der  justitie  was  en  dit  hen  zeker  zou  afschrikken  van  verdere 
deelneming  aan  de  plannen  van  Daeng  Manoedjoe,  werden  allen  in 
vrijheid  gesteld. 


Een    volgend    geval   had    in   1861    in   het  regentschap  Oud  Boe- 
loekomba  plaats,   alwaar   vier   personen   zich    uitgaven  voor  Batara 
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Gowa,  Aroe  Mampoe,  KaraeDg  Data  en  Saweri  gading.  Zijn  de 
eerste  drie  namen  ons  reeds  bekend,  Saweri  gading  is  de  in  het 
Boegineesche  heldendicht  La  Galigo  bezongen  oude  vorst  van  Loewoe, 
die  door  de  Boegineesche  vorsten  als  hun  stamvader  wordt  beschouwd. 

Zij  trachten  de  regenten  van  Bantaeng  (Bonthaiu)  en  Kadjang  te 
bewegen,  met  hen  gemeene  zaak  te  maken  en  het  Gouvernement 
afvallig  te  worden.  Ziende,  dat  zij  geen  succes  hadden  en  de  be- 
volking geen  geloof  aan  hunne  beweringen  hechtte,  trokken  zij  naar 
Kindang  in  Gowa,  alwaar  de  bevolking,  bemerkende  dat  zij 
bedriegers  waren,  den  z.g.  Batara  Gowa  doodde,  waarna  zijne 
aanhangers  en  volgelingen  de  vlucht  namen. 

De  zucht  naar  avonturen  was  bij  zijne  drie  metgezellen  echter 
nog  niet  gedoofd,  want  in  1864  wisten  zij  zich  in  Bonthain  eenigen 
aanhang  te  verwerven.  Toen  kwamen  n.L  in  de  kampong  Bappowa 
aldaar  een  persoon  aan,  zich  noemende  Galesa  —  zoooals  we  zagen 
was  dit  de  naam  van  Karaeng  Data^s  naar  Java  gebrachten  zoon 
—  vergezeld  van  een  groote  stoet  ruiters,  der  bevolking  genees- 
middelen en  djimats  uitreikende.  Het  hnis,  waar  deze  Galesa  zich 
ophield,  werd  dagelijks  door  een  groot  aantal  personen  bezocht,  die 
hem  dan  versnaperingen  en  geschenken  kwamen  brengen. 

De  onruststokers  werden  in  November  1864  opgevat,  waarbij 
toen  bleek ,  dat  de  drie  bovenbedoelde  personen  zich  uitgevende  voor 
Aroe  Mampoe,  Karaeng  Data  en  Sawerigading,  met  onzen  Galesa 
de  zaak  op  touw  hadden  gezet.  Daar  er  geen  voldoende  termen 
aanwezig  waren  om  hen  te  veroordeelen ,  werden  zij  echter  op  vrije 
voeten  gesteld. 

VI. 

In  April  1865  werd  te  Takalar  zekere  Andi  Soemanga  Roekka 
in  hechtenis  genomen,  daar  hij  zich  uitgaf 'voor  een  afstammeling 
van  een  vroeger  vorst,  zich  Karaeng  Lolo  noemde  en  gewapend 
langs  den  weg  liep.  Hij  werd  voor  de  politierol  met  20  rottanslagen 
en  8  dagen  gevangenisstraf  gestraft.  Het  bleek  kort  daarna,  dat 
ook  deze  zich  reeds  een  vrij  grooten  aanhang  had  weten  te  ver- 
werven. In  September  toch  van  dat  jaar  kwam  een  inlander,  in 
de  wandeling  Karaeng  genoemd  bij  den  controleur  van  Takaler  om 
vergunning  te  vragen  zich  in  Montjong  Komba  te  mogen  vestigen, 
't  geen  hem  niet  toegestaan  werd ,  daar  hij  den  controleur  verdacht 
voorkwam.   Eerst   daarna   bleek,   dat  genoemde   Karaeng   zich  voor 
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eeo  afstammeling  van  Karaeng  Data  uitgaf  en  zich  te  Kdmara 
beoosten  Montjong  Komba  gelegen  met  een  300  tal  volgelingen 
ophield,  waaronder  allerlei  beruchte  roovers  en  dieven.  Die  streek 
is  altijd  een  vruchtbaar  terrein  voor  dergelijke  praktijken  geweest. 
Dun  bevolkt  en  buiten  de  sfeer  liggende  van  de  dagelijksche  be- 
moeingen  der  ambtenaren,  hielden  zich  daar  altijd  min  of  meer 
georganiseerde  rooverbenden  op,  welke  de  kleinhandelaren,  die  goederen 
van  Oowa^s  bergland  naar  de  vlakte  brachten  om  daarvoor  land- 
bouwproducten terug  te  brengen  en  die  handel  met  pikolpaarden 
dreven ,  molesteerden ,  beroofden  en  soms  zelfs  vermoordden. 
Pas  in  den  laats  ten  tijd ,  na  het  meer  krachtig  optreden 
van  het  Gouvernement  in  dit  gewest  is  daarin  wijziging  ten  goede 
gekomen.  Vooral  de  plaatsing  in  1905  van  een  posthouder  in  die 
streken  met  een  voldoende  politiemacht  heeft  tot  die  verbetering 
veel  bijgedragen. 

Keeren  we  thans  tot  onzen  Karaeng  terug.  Pogingen  om  hem  in 
handen  te  krijgen  faalden ,  daar  hij  de  vlucht  nam  en  zijn  verblijf- 
plaats onbekend  bleef.  In  Mei  1866  echter  bleek,  dat  een  zekere 
zich  te  Aeng  batoebatoe  (Galesong)  gevestigd  hebbende  Baso  daeng 
Matadjang  niemand  anders  was  dan  de  bovenbedoelde  onruststoker. 
Een  arrestatie  was  het  gevolg.  Daeng  Matadjang  bekende  wel  djimats 
te  hebben  uitgereikt,  doch  daarvoor  geen  geld  of  andere  zaken  te 
hebben  ontvangen,  en  dat  hij  zulks  op  last  had  gedaan  vau  Galesa 
Karaeng  Lolo,  denzelfde,  die  in  1865  tot  een  dracht  rottanslagen 
en  gevangenisstraf  te  Takalar  was  veroordeeld. 

Het  onderzoek,  dat  nu  volgde,  leverde  voldoende  termen  voor 
een  strafrechterlijke  vervolging  op  en  bij  vonnis  van  den  Landraad 
te  Takalar  dd.  17  Juni  1867  werd  Baso  daeng  Matadjang  tot  10 
jaren  dwangarbeid  buiten  den  ketting  veroordeeld  wegens  vagabondage, 
welke  straf  de  Baad  van  Justitie  tot  3  jaren  terugbracht  bij  zijn 
arrest  van  den  3®°  Juli  d.  a.  v. 

VII. 

In  Tompoboeloe ,  het  aan  Bonthain  grenzende  gedeelte  van  Gowa, 
vertoonde  zich  in  1867  een  fraai  uitgedoscht  man,  die  beweerde 
I  Pelo  te  zijn,  de  tweede  zoon  van  Karaeng  Data.  Hij  gaf  voor 
uit  den  Hemel  te  zijn  neergedaald  om  het  indertijd  aan  zijnen 
grootvader  Batara  Gowa  gepleegd  onrecht  te  wreken  en  te  herstellen. 
Hij    verwierf   zich    zulk    een  aanhang,  dat  de  vorst  van  Gowa  het 
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noodig  vond  zelf  met  een  gewapende  macht  derwaarts  te  gaan,  en 
de  rebelleereude  kampongs  in  den  asch  legde.  Hiertegen  niet  opge- 
wassen, nam  I  Pelo  de  wijk  naar  Lokka  in  het  Bonthainsche,  waar- 
heen hem  een  gedeelte  van  zijnen  aanhang  volgde,  welhaast  vermeerderd 
met  een  aantal  Bonthainsche  bergbewoners.  Door  het  Bestuur  werden 
nu  maatregelen  genomen  den  avonturier  onschadelijk  te  maken.  Hij 
werd  te  Lokka  in  een  huis  door  het  volk  van  den  Soellewatang  van 
Boiithain  omsingeld  en  gedood. 

Zijn  hoofd  werd  naar  Bonthain  gebracht  en  daar  herkenden 
sommigen  het  als  toe  te  behooren  aan  ....  Asang,  een  in  T^ebruari 
t.  v.  vandaar  gedrosten  Javaanschen    dwangarbeider  in  den  ketting. 

VUL 

Volledigheidshalve  wordt  nog  melding  gemaakt  van  een  in  1868 
te  Balasoeka  (Gowa)  opgetreden  bedrieger,  die  zich  uitgaf  voor 
Karaeng  Panrita  (Panrita  is  het  Makassaarsche  woord  voor  Pandita), 
hiermede  te  kennen  gevende,  dat  hij  iemand  met  bovennatuurlijke 
macht  was.  Hij  was  uit  Tanralili  afkomstig  en  had  daar,  zoowel 
als  te  Simbang,  zeer  veel  familie,  zoodat  wellicht  Karaeng 
Borong  aan  de  zaak  niet  vreemd  was.  Sommige  kampongs 
in  N.  O.  Gowa  sloten  zich  in  hun  geheel  bij  hem  aan,  waarom 
deze  werden  getuchtigd  door  den  vorst  van  Oowa.  Karaeng  Panrita 
vluchtte  noordwaarts  en  sloot  zich  aan  bij  den  beruchten  ex-matowa 
van  Tjambatjamba,  die  het  gebied  der  Bergregentschappen  van  de 
Noorderdistricten  voortdurend  onveilig  maakte  en  zelfs  een  aanval 
waagde  tegen  het  Bestuursetablissemeut  te  Tjamba.  Van  Karaeng 
Panrita  zelf  is  na  dien  weinig  meer  vernomen. 

IX. 

In  het  begin  van  1871  werd  nogmaals  een  ernstige  poging  gewaagd 
om  het  gezag  omver  te  werpen.  Beeds  was  Vrijdag  de  3^  Februari 
van  dat  jaar  als  de  dag  bepaald,  waarop  Makassar  zou  worden 
afgeloopen  en  Gowa  worden  aangetast. 

Een  der  hoofdaanleggers  woonde  te  Makassar  zelf  en  gaf  zich  uit 
voor  Batara  Gowa,  terwijl  deze  in  verbinding  stond  met  iemand  in 
de  onderafdeeling  Tallo,  die  Karaeng  Data  beweerde  te  zijn.  Deze 
laatste  had  zich  reeds  eenige  maanden  als  een  groot  geneeskundige 
voorgedaan ,  en  dagelijks  verzamelde  zich  een  groote  menigte  menschen 
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bij  hem,  die  hem  slechts  kruipende  naderden  en  hem  allerlei  ge- 
scheuken  in  den  vorm'  van  levensmiddelen  en  andere  zaken  aanboden. 
Telkens  bracht  hij  zijne  aanhangers  naar  den  z.g.  Batara  Oowa 
te  Makassar,  die  hen  dan  een  briefje  gaf  voorzien  van  een  tjap,  die 
geheel  met  een  vorstelijken  tjap  overeenkwam.  De  meeste  aanhangers 
waren  lieden  van  Tallo,  doch  ook  waren  er  vele  uit  Makassar,  de 
Noorderdistricten  en  Gowa  in  het  complot  opgenomen.  Zelfs  een 
Gowasch  hoofd,  de  taoetowa  van  Bappo  tjidoe,  hing  hem  aan  en 
bleef  bestendig  bij  hem  wonen,  terwijl  des  nachts  de  woning  be- 
hoorlijk bewaakt  werd. 

Toen  al  deze  berichten  den  Magistraat  te  Makassar  ter  oore 
kwamen ,  viel  de  verdenking  onmiddellijk  op  den  ons  reeds  bekenden 
Baso  daeng  Matadjang,  hierboven  sub  YI  genoemd,  die  zijne  drie 
straf  jaren  in  de  Lampongsche  districten  had  doorgebracht  en  daarna 
naar  Makassar  was  ternggekeerd.  Hij  toch  woonde  juist  op  de  plaats, 
waar  zich  volgens  de  verkregen  inlichtingen  de  zich  noemende 
Batara  Gowa  zou  ophouden.  Hij  werd  daarom  wederom  gearresteerd 
en  hoewel  hij  alles  ontkende ,  werden  er  bij  hem  papieren  gevonden, 
die  voldoende  bewezen,  dat  de  ingekomen  berichten  niet  geheel 
onjuist  waren. 

Onderwijl  was  ook  meer  bekend  geworden  omtrent  den  pseudo 
Karaeng  Data.  Deze  bleek  een  zekere  Daeng  Pasolong  van  kampong 
Boeng  te  zijn.  Hij  werd  eveneens  in  hechtenis  genomen.  Bovendien 
werd  op  het  in  den  Straat  van  Makassar  gelegen  eiland  Klein  Balang 
een  derde  medeverdachte,  Daeng  Matoetoe,  gearresteerd,  te  wiens 
huize  op  een  aantal  papieren,  10  geweren,  verscheiden  lansen,  een 
vaandel  en  eenige  bissoegereedschappen  (voorwerpen  door  de  bissoe's 
gebruikt)  beslag  gelegd  werd. 

Behalve  deze  drie  hoofdpersonen  werden  nog  eenige  aanhangers 
mede  achter  slot  en  grendel  gezet ,  doch ,  daar  er  geen  termen  waren 
hen  verder   te  vervolgen,  spoedig  wederom  op  vrije  voeten  gesteld. 

Daeng  Pasolong  verklaarde  nu,  dat  hij  als  sanro  (doekoeng)  te 
Boeng  woonde  en  vernomen  had ,  dat  zich  te  Makassar  een  vorstelijk 
persoon  ophield,  die  aldaar  van  Java  was  aangekomen,  hetgeen' hij 
geloofd  had  op  grond  van  familieoverleveringen.  Daarop  was  hij 
o.  a.  met  zekeren  Boela  daeng  Matola  —  die  zich  ook  in  preventieve 
hechtenis  bevond  —  naar  dien  vorst  gegaan ,  die  zich  Andi  Njampa 
noemde  en  dezelfde  was  als  Daeng  Matadjang.  Deze  had  hem  op 
de  wijze  als  een  vorst  zijne  onderdanen  bij  zich  toelaat,  ontvangen 
en    hem    medegedeeld,    dat  hij  de  rechtmatige  pretendent  voor  den 
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GowBscheu  troon  was  en  du  het  voornemen  koesterde  dien  spoedig 
in  bezit  te  nemen.  Daartoe  had  Andi  Njampa  hem  verzocht  al  zijn 
gewezen  patiënten  over  te  halen  gemeene  zaak  met  hem  te  maken, 
hetgeen  hij  gedaan  had. 

Merkwaardig  is  wederom,  dat  Karaeng  Borong  ook  in  deze  zaak 
gemengd  werd.  Althans  had  Daeng  Pasolong  eenige  dagen  voor 
zijne  arrestatie  een  brief  aan  hem  gezonden,  die  van  Daeng  Ma- 
tadjang  afkomstig  was,  grootendeels  wartaal  inhield,  maar  waaruit 
toch  zooveel  bleek,  dat  de  schrijver  zich  Daeng  Njompa  noemde 
en  zich,  evenals  Karaeng  Borong,  tot  de  rechthebbenden  op  den 
Gowaschen  troon  rekende. 

Karaeng  Borong  en  diens  zoon ,  de  Begent  van  Tanralili,  brachten 
—  wel  toevallig  —  dien  brief  pas  eenige  dagen  na  Daeng  Pasolong^s 
arrestatie  bij  den  Assistent-Kesident  van  Maros,  verklarende,  dat 
een  onbekend  persoon  hem  tijdens  de  afwezigheid  van  den  R^ent 
gebracht  had  en  dat  beiden  in  het  geheel  niets  met  de  zaak  te 
maken  hadden.  Niettegenstaande  de  bezorger  van  den  brief  —  Daeng 
Matola  —  pertinent  beweerde  den  brief  aan  Karaeng  Borong  zelven 
overhandigd  te  hebben  in  het  bijzijn  van  den  Begent  van  Tanralili , 
en  dat  deze  beiden  daarop  een  paar  lieden  naar  Daeng  Njompa 
gezonden  hadden,  die  hem  evenwel  niet  aantroffen  en  onverrichter 
zake  terugkeerden,  is  naar  de  waarheid  van  die  bewering  nimmer 
een  onderzoek  ingesteld.  Wel  teekenend  voor  onze  verhouding  tot 
het  Tanralilische  regen tengeslacht  I 

De  op  het  eiland  E[leiu  Balang  gearresteerde  Daeng  Matoetoe 
bleek  ook  geen  onbekende  te  zijn,  daar  hij  dezelfde  was  als  de 
hierboven  sub  YI  genoemde  Andi  Soemanga  Boekka,  die  het  in 
1865  te  Takalar,  onder  den  naam  Karaeng  of  Karaeug  Lolo,  de 
politie  had  lastig  gemaakt  en  zich  toen  door  de  vlucht  uit  hare 
handen  had  weten  te  houden.  Daarom  werd  hij  naar  Takalar  op- 
gezonden om  voor  de  in  die  afdeeling  gepleegde  feiten  vervolgd  te 
worden.  Hier  veroordeelde  dé  Landraad  hem  wegens  vagabondage 
en  oplichting  tot  8  jaren  dwangarbeid  in  den  ketting,  voorafgegaan 
door  tentoonstelling  gedurende  ^  uur,  welke  straf  de  Baad  van 
Justitie  te  Makassar  bij  arrest  van  den  27"  November  1871  tot 
2  jaren  dwangarbeid  buiten  den  ketting  terugbracht. 

Daeng  Matadjang,    Daeng    Fasolong    en    Daeng    Matola    werden 

naar  de  Bechtbank  van  omgang  verwezen,  welk  college  den  laatste 

vrijsprak,    maar    de    beide    eerstgenoemden  schuldig  verklaarde  aan 

samenspanning,  ten  doel  hebbende  burgeroorlog  te  verwekken  tusschen 

V  Volg.  Vn.  25 
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ingezetenen  van  Nederlandsch-Indië ,  en  wel  de  eerste  na  reeds  ter 
zake  van  misdrijf  te  zijn  veroordeeld  geweest;  het  veroordeelde  hen 
respectievelijk  tot  18  en  15  jaren  dwangarbeid  in  den  ketting, 
voorafgegaan  door  een  half  uur  tentoonstelling  onder  de  galg. 

Het  Hooggerechtshof  echter  achtte  alle  feiten  van  //samenspanning 
om  den  Koning  van  Gowa  te  verdrijven  en  zich  van  zijn  troon 
meester  te  maken  en  daartoe  des  noodig  met  een  gewapende  bende 
in  het  rijk  Gowa  eenen  inval  te  doen//  als  voldoende  rechtens  be- 
wezen, maar  ontsloeg  de  beklaagden  van  alle  rechtsvervolging  ter 
zake  en  gelastte  hun  onmiddellijke  in  vrij  heidsstelling,  aangezien  het 
rijk  Gowa  geen  deel  van  het  Nederlandsch-Indisch  grondgebied  was 
en  //er  geen  contracten  of  overeenkomsten  bekend  waren,  waardoor 
aan  de  onafhankelijkheid  van  het  rijk  Gowa  een  einde  zon. zijn 
gemaakt,  op  grond  waarvan  deszelfs  grondgebied  als  Nederlandsch- 
Indisch  grondgebied  te  beschouwen  zou  zijn//,  en  dat  bijgevolg  de 
aan  beklaagden  ten  laste  gelegde  feiten  noch  misdrijf  noch  over- 
treding daarstelden. 

Hoewel  de  plaatselijke  autoriteiten  dus  een  zware  straf  noodzakelijk 
achtten,  vooral  in  het  belang  der  openbare  rust  en  orde,  werden 
de  beschuldigden  op  vrije  voeten  gesteld  wegens  juridische  over- 
wegingen, die  geen  rekening  hielden  met  de  toestanden  in  de 
inlandsche  Maatschappij,  een  euvel,  dat  zich  in  latere  jaren  nog 
veel  erger  zou  doen  gevoelen,  daar  het  bij  Staatsblad  1882  N®  22 
afgekondigde  Heglemeut  op  het  rechtswezen  voor  dit  gewest  al  zeer 
weinig  bij  die  toestanden  past. 

X. 

Een  hoogst  merkwaardig  geval  deed  zich  in  1898  in  de  onder- 
afdeeling  Bangkala  voor. 

Tot  recht  begrip  der  zaak  dient  men  evenwel  een  7-tal  jaren 
terug  te  gaan,  toen  het  gerucht  zich  verspreidde,  dat  er  in  het 
gehucht  Bangkala  een  vrouw  met  name  Sitti  Amma  was ,  echtgenoote 
van  zekeren  Pasirai,  die  4  jaren  lang  in  gezegende  omstandigheden 
verkeerde,  terwijl  de  bevalling  nochtans  op  zich  liet  wachten.  Het 
vrij  bemiddelde  echtpaar,  uiterst  verlangend  naar  de  geboorte  van 
het  kind,  voor  hetwelk  zij  in  verband  met  zijn  lang  in  ongeboren 
staat  blijven  reeds  met  ontzag  vervuld  waren,  zegde  het  reeds  een 
groot  gedeelte  zijner  bezittingen ,  als  goud  en  zilverwerken ,  kostbare 
wapens    en    karbouwen    toe.    De    bevalling  bleef  echter  uit,  terwijl 
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het  voor  de  omstanders  merkbare  teeken  van  den  zwangeren  staat 
langzamerhand  verdween.  De  toenmalige  controleur  van  Takalar 
meende  hierin  een  geval  van  vleeachboom  te  zien. 

Geen  wonder,  dat  een  listig  avonturier  daarin  een  in  hooge  mate 
geschikt  middel  vond  om  er  voor  zich  munt  uit  te  slaan.  Een  te 
Bangkala  wonende  Boegineesche  rondventer,  Daeng  Pasaoe,  verliet 
plotseling  die  onderafdeeling  na  zich  vermoedelijk  geheel  van  alle 
omstandigheden,  die  hem  later  dienstig  konden  zijn  voor  het  wel- 
slagen van  zijn  slim  overlegd  plan ,  op  de  hoogte  te  hebben  gesteld  en 
verscheen  na  3  jaren,  vergezeld  van  een  12-tal  landgenooteu  voor 
Sitti  Amma.  Een  hunner  stelde  Daeng  Pasaoe  voor  als  Karaeng 
Data ,  het  kind ,  waarvan  zij  3  jaren  geleden  zoo  lang  zwanger  was 
geweest!  Tevens  betoonde  hij  dezen  slaafschen  eerbied  o.  a.  door 
zijne  voeten  te  wasschen.  Toen  ook  Karaeng  Data  de  woorden  van 
Daeng  Pasaoe  bevestigde,,  was  Sitti  Amma  in  volle  verrukking  en 
met  diepen  eerbied  vervuld  voor  dezen  haren  goddelijken  zoon.  Zij 
waagde  het  in  nederigen  hoogmoed  het  in  hare  oogen  boven- 
natuurlijke wezen  //kind//  te  noemen,  terwijl  het  kind  zich  neder- 
boog  en  haar  wederkeerig  //moeder//  heette.  Nog  verder  ging  de 
z.  g.  zoon,  om  het  geloof  der  moeder  te  sterken  en  zich  zoodoende 
te  verzekeren  van  zijn  vuilen  toeleg.  Immers  hij  beweerde  nimmer 
de  moederborst  te  hebben  genoten,  welke  behoefte  van  den  zuigeling 
zich  thans  aan  hem  opdrong,  waarom  hij  de  moeder  verzocht  dezen 
lust  nu  nog  te  willen  bevredigen.  Trotsch  op  het  verzoek  van  haren 
met  een  mysterieus  waas  overtogen  zoon,  aarzelde  de  moeder  geen 
oogenblik  het  kind  aan  haren  boezem  te  koesteren  en  met  een  ge- 
moed vol  list  en  bedrog  zoog,  met  in-valsche  naïviteit,  dit  //kind// 
aan  de  moederborst. 

Overtuigd,  dat  de  zaak  nu  gewonnen  was,  begon  Karaeng  Data 
—  door  Daeng  Pasaoe  volkomen  ingelicht  —  dadelijk  een  aanslag 
op  de  bezittingen  van  Sitti  Amma  te  doen,  die  hem  als  ongeboren 
vrucht  reeds  waren  toegezegd.  Van  de  karbouwen  werden  er  aanstonds 
twee  geslacht  tot  het  bereiden  van  een  feestmaal. 

Het  gehucht  Bangkala,  doordrongen  van  de  heiligheid  van  Karaeng 
Data,  vereerde  hem  afgodisch,  terwijl  gaven  van  verschillenden 
aard  hem  ruim  toevloeiden. 

Karaeng  Data  verklaarde  nooit  geboren  te  zijn,  maar  uit  den 
Hemel  te  zijn  neergedaald  en  als  zoon  van  Batara  Gowa  de  eenige 
en  ware  vorst  van  Laikang,  Binamoe  en  Bangkala  te  zijn,  welke 
streken  reeds  in  zijn  bezit  waren,  zullende  hij  binnenkort  ook  Gowa 
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aan  zich  onderwerpen.  Hij  eischte,  dat  een  ieder  hem ,  evenals  zijne 
metgezellen  dat  deden,  niet  alleen  eer  zou  bewijzen,  maar  vooral 
offers  in  goud  en  zilver  zou  brengen.  Bovendien  werden  aan  de 
goedgeloovige  bevolking  djimats  verkocht,  stukjes  papier  met  figuren 
en  Arabische  karakters,  waarvoor  men  f  0.25  per  exemplaar  betaalde. 
De  djimats  konden  de  bezitters  tot  boven  het  aardsche  opvoeren 
en  als  het  ware  één  doen  worden  met  de  Godheid. 

Hoewel  er  velen  waren,  die  een  volkomen  vertrouwen  in  de  be- 
driegers stelden ,  sloeg  geen  der  hoofden  in  de  onderafdeeling  Bangkala 
geloof  aan  hunne  woorden.  Een  poging  om  Karaeng  Data  in  hechtenis 
te  nemen,  uit  Bangkala  ondernomen,  mislukte  door  het  driest  op- 
treden van  Daeng  Fasaoe  en  zijne  makkers,  waarom  kort  daarop 
de  thans  overleden  controleur  Fieters  van  Takalar  derwaarts  ging 
om  de  arrestatie  te  bewerkstelligen.  Door  diens  tactvol  optreden 
slaagde  men  erin  de  woning  waarin  de  bende  zich  ophield  te  om- 
singelen, toen  allen  daarin  nog  aanwezig  waren,  maar  toen  Daeng 
Fasaoe  zich  met  getrokken  kris  in  de  deur  vertoonde  was  de  menigte , 
wie  thans  de  schellen  van  de  oogen  waren  gevallen,  niet  meer  te 
houden.  Twee  schoten  knalden  en  Daeng  Fasaoe  had  opgehouden 
te  bestaan.  In  het  tumult,  dat  daarop  ontstond,  wist  Karaeng  Data, 
wiens  ware  naam  bleek  Malondong  te  zijn,  te  ontsnappen,  doch 
later  werd  hij  te  Boeloekomba,  toen  hij  zich  gewapend  tegen  zijne 
arrestatie  wilde  verzetten,  neergelegd. 

Batara  Gowa  in  deze  eeuw. 
L 

Zooals  uit  het  opschrift  van  dit  hoofdstuk  blijkt  en  bovendien 
reeds  vroeger  werd  vermeld,  behoort  de  verschijning  van  Batara 
Gowa  geenszins  tot  het  verleden.  Zeer  onlangs  nog  hebben  zich  in 
het  gebied  van  Takalar  —  mogelijk  ook  elders  —  personen  op- 
geworpen als  Batara  Gowa  of  Karaeng  Data.  Niet  altijd  was  daaraan 
politieke  beteekenis  te  hechten ,  terwijl  bovendien  de  bedriegers 
telkenmale  spoedig  ontmaskerd  werden. 

In  April  1902  vertoonde  zich  zekere  Faëte  in  het  gebied  van 
den  Glarrang  van  Aëng  batoe  batoe  (Galesong)  ten  huize  van  de 
vrouw  Alang  Amma  Borra.  Met  behulp  van  haar  verkondigde 
hij  Karaeng  Data  te  zijn.  £en  honderdtal  lieden  bezochten  de 
woning  geregeld  en  offerden  geld,  waarvoor  zij  djimats  kregen, 
stukjes  papier  met  Arabische  karakters  beschreven ,  en  wat  gewijd  water. 
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De  handelende  personen  werden ,  alvorens  hun  optreden  voor  rust 
en  orde  gevaarlijk  kon  worden,  door  het  voortvarend  optreden  van 
den  controleur  Logeman  in  hechtenis  genomen  en  voor  het  Magistraats- 
gerecht wegens  het  verkoopen  van  djimats  gestraft. 

II. 

Toen  ik  in  Juli  1902  tijdelijk  met  het  bestuur  van  de  afdeeling 
belast  werd,  welke  thans  definitief  aan  mijne  zorgen  is  toevertrouwd, 
kreeg  ik  uit  Makassar  dé  uitdrukkelijke  opdracht  mede  een  nauw- 
keurig onderzoek  in  te  stellen  naar  een  zich  te  Sawakoeng  ophoudend 
persoon,-  die  zich  voor  Batara  Gowa  uitgaf.  Dat  onderzoek  bracht 
aan  het  licht,  dat  het  hier  wederom  de  gewone  bedriegerijen  gold, 
die  de  domme  menigte  van  een  geslepen  avonturier  te  slikken  kreeg. 

Zooals'  dat  met  dergelijke  sujetten  gewoonlijk  het  geval  is,  was 
ook  de  hier  optredende  oplichter  onder  verschillende  namen  bekend. 
Op  dien  tijd  noemde  men  hem  gewoonlijk  Massa  of  Massagoeni  daeng 
Mangemba ,  doch  vroeger  noemde  hij  zich  ook  Mamboewa ,  Malla- 
wakang  daeng  Mangemba,  of  Baddolahi  daeng  Matoetoe.  Hij  gaf 
zich  uit  voor  Batara  Gowa  of  Earaenna  Garring  Poewaia  (de  vorst 
van  de  cholera) ,  voorspellende ,  dat  er  cholera  zou  komen,  waartegen 
hij  echter  de  voorbehoedmiddelen  had  in  den  vorm  van  stukjes 
hout,  die  men  aan  een  touwtje  om  de  heupen  moest  dragen.  Ook 
hier  was  gewijd  water  wederom  een  goed  medicijn.  Bovendien  ver- 
kregen de  patiënten  een  papieren  djimat  en  dat  alles  voor  f  0.25 
en  3  duiten.  De  patiënten  moesten  dan  in  Qen  kom  met  water 
kijken  en  als  ze  dan  slechts  half  hun  lichaam  zagen,  betaalden  ze 
nogmaals  25  cent.  Niet  alleen  dat  hij  voorbehoedmiddelen  en  medi- 
cijnen tegen  de  cholera  kon  geven ,  zijn  macht  strekte  zich  heel  wat 
verder  uit,  want  hij  kon  zelfs  menschen,  die  aan  de  vreeselijke 
ziekte  overleden  —  mits  zij  niet  langer  dan  drie  dagen  dood  waren  — 
het  leven  hergeven  I 

Batara  Gowa  was  immer  vergezeld  van  een  10 tal  gewapende 
volgelingen,  terwijl  de  lans  met  gouden  beslag  die  voor  hem  uit- 
ging en  de  gouden  sirihdoos,  die  achter  hem  aangedragen  werd, 
hem  in  de  oogen  der  bevolking  tot  een  waarachtig  vorst  stempelden. 
Hij  was  bovendien  in  het  bezit  van  eenige  vuurwapenen,  waarmede 
telkens,  wanneer  hij  met  zijne  geneeskundige  praktijken  begon, 
schoten  werden  gelost.  Hij  verklaarde  vroeger  een  broeder  te  zijn 
geweest  van  den  te  Sawakoeng  wonende  Mappasangang  daeng  Matta- 
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jang,  te  wiens  huize  hij  daarom  zijn  intrek  nam,  welke  broeder 
meer  dan  30  jaren  geleden  naar  Java  was  verbannen  (Massa  was 
zelf  nauwelijks  30  jaren  oudl)  Op  Java  was  hij  aan  de  cholera 
overleden ,  waarom  men  hem  ergens  aan  de  kust  had  begraven.  Het 
graf  omsloot  echter  niet  lang  zijne  beenderen,  want  in  den  nacht 
steeg  hij  daaruit  op  en  keerde  in  het  leven  weer.  Aan  het  strand 
staande  passeerde  daar  juist  een  prauw  van  Bira  (Zuid-Celebes),  die 
hem  opnam  en  waarmede  hij  te  Bira  in  Kadjang  arriveerde.  Vandaar 
ging  hij  over  Boeloekomba,  Bonthain  en  Dj eoeponto  naar  het  eiland 
Laya  (ressorteerende  onder  Tallo),  alwaar  hij  zich  in  den  echt  ver- 
eenigde  met  Indara,  om  zich  daarna  naar  Sawakoeng  te  begeven. 
Bij  wijze  van  ornamenten  of  rijkssieraden  werden  eeuige  vlaggetjes 
en  een  groote  pajoeng  meegevoerd  en  op  den  zolder  bij  Daeng 
Mattajang  opgeborgen.  Ook  te  Sawakoeng  viel  een  jonge  vrouw, 
Tidja,  de  eer  te  beurt  zijne  levensgezellin  te  worden. 

Toen  ik  te  Sawakoeng  een  poging  deed  hem  in  handen  te  krijgen , 
was  hij  reeds  naar  Limboeog  in  Gowa  vertrokken,  alwaar  het 
Gowasch  Bestuur  hem  ook  in  hechtenis  trachtte  te  nemen,  echter 
zonder  resultaat.  Hij  vluchtte  eerst  zuidwaarts  naar  Folombangkeng 
en  vandaar  wederom  noordelijk  naar  Maros  en  Pangkadjene.  Het 
bleek  toen,  dat  een  zekere  zich  noemende  Karaeng  Towa  in  het 
Pangkadjenesche  een  medeplichtige  van  hem,  zoo  niet  de  hoofd- 
aanlegger  van  de  onderneming  was. 

Voortdurend  door  de  politie  achtervolgd,  werd  Massa  daeng 
Mangemba  eindelijk  in  de  volgende  maand  te  Makassar  opgevat. 
Er  bleken  echter  geen  termen  aanwezig  te  zijn  voor  een  strafrechter- 
lijke vervolging ,  noch  voor  het  nemen  van  den  politieken  maatregel, 
bedoeld  in  artikel  47  van  het  Begeeringsreglement ,  zoodat  hij  na 
eenigen  tijd  wederom  op  vrije  voeten  werd  gesteld. 

III 

Het  laatste  geval,  waarvan  ik  melding  moet  maken,  handelt  in 
1904  in  de  onderafdeeliog  Bangkala,  toen  nog  ressorteerende  ouder 
Takalar.  Een  Boeginees,  met  name  Labadoe,  had  zich  aldaar  ge- 
vestigd om  op  kosten  der  goedgeloovige  bevolkiug  te  leven  door 
haar  djimats  te  verschaifen  en  haar  wijs  te  maken  met  boven- 
natuurlijke macht  begiftigd  te  zijn.  Hij  beweerde  een  kleinzoon 
te  zijn  van  Karaeng  Data  en  dit  alleen  gaf  hem  bij  de  menigte 
de   gewenschte    reputatie.    Daar   juist    gedurende    zijn  optreden  een 
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groot  gedeelte  van  het  te  velde  staande  gewas  door  muizen  vernield 
werd,  verweet  een  gedeelte  der  bevolking  hem  die  plaag,  waardoor 
er  als  het  ware  twee  partijen  ontstonden,  waarvan  de  een  Labadoe 
aanhing,  de  andere  hem  een  bedrieger  schold.  Zij  stonden  zoo 
vijandig  tegenover  elkaar,  dat  er  soms  kleine  twisten  ontstonden. 

Labadoe  had  zijn  intrek  bij  niemand  minder  dan  den  imam  te 
Tjamba  kalolo  genomen,  alwaar  hij  zich  binnen  een  klamboe  ver- 
dekt opstelde  en  alzoo  zijn  leerstellingen  verkondigde  en  —  hierop 
kwam  het  natuurlijk  neer  —  de  offers  en  giften  in  ontvangst  nam. 
Ten  einde  uitbreiding  van  zijne  praktijken  te  voorkomen,  werden 
hij  en  de  genoemde  imam  in  arrest  genomen,  doch  later  wederom 
op  vrije  voeten  gesteld,  daar  ook  hier  geen  termen  voor  een  straf- 
rechtelijke vervolging  aanwezig  waren.  Onnoodig  te  zeggen  dat 
de  imam  van 'Tjamba  kololo  onmiddellijk  als  zoodanig  door  een 
ander  vervangen  werd. 

Besluit. 

Bij  al  de  verschijningen  van  Batara  Gowa  of  Karaeng  Data 
valt  het  op,  hoe  zich  telkens  zeer  velen  laten  misleiden  en  in  vol 
vertrouwen  geloof  hechten  aan  de  beweringen  van  bovennatuurlijke 
macht  van  avonturiers  en  gelukzoekers.  Hoe  weinig  er  voor 
dergelijke  lieden  noodig  is  zich  de  door  hen  gewenschte  positie  te 
verschaffen  moge  hieruit  blijken,  dat  omstandigheden  geheel  buiten 
den  wil  van  den  persoon  zelf  hem  in  de  oogen  der  inlandsche 
bevolking  met  een  mysterieus  waas  kunnen  omkleeden.  Een  hoogst 
koddig  voorbeeld  moge  dit  nader  toelichten. 

Toen  n.L  de  Gouverneur  Kroesen  op  het  einde  van  1905,  dus 
kort  na  de  eigenlijke  expeditie  tegen  Gowa,  zijne  eerste  tournee  in 
het  na  dien  als  zelfstandig  zelfbesturend  landschap  gecreëerde 
landschap  Zuid-Gowa  maakte  en  een  bezoek  bracht  aan  den  toen 
juist  in  aanleg  zijnden  weg  Palleko-Tetebatoe ,  verspreidde  zich  het 
gerucht,  dat  de  Gouverneur  nu  pas  de  echte  Batara  Gowa  was,  want 
dat  hij  om  zoo  te  zeggen  zonder  slag  of  stoot  Gowa  had  vermeesterd ! 

Ik  heb  later  hoofden  uit  dat  landschap  in  ernst  hooren  verklaren, 
dat  zij  daaraan  waarachtig  geloofd  hadden  en  dat  het  gerucht  reeds 
de  ronde  had  gedaan  in  het  gebied  bezuiden  de  Djene  berang  of 
Rivier  van  Gowa,  voor  dat  de  expeditie  een  aanvang  nam,  om 
welke  reden  de  bevolking  van  die  streken  zich  van  allen  tegenstand 
tegen  het  Gouvernement  —  of  Batara  Gowa  dan  I  —  onthouden  had. 
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Toen  ik  gekscherende  de  waarheid  van  dit  wondere  verhaal 
beaamde  en  hen  vroeg  of  zij  in  mij  dan  niet  zijnen  zoon  Karaeng 
Data  hadden  herkend ,  had  ik  zelfs  eenige  moeite  hen  te  overtuigen , 
dat  ik  niet  in  ernst  had  gesproken. 

Uit  al  het  bovenstaande  volgt  voldoende,  dat  de  Batara  Gowa- 
quaestie  zeker  nog  niet  tot  het  verleden  behoort,  doch  ook  tevens, 
dat  een  snel  ontmaskeren  der  bedriegers  om  ongewenschte  uitbreiding 
van  dergelijke  bewegingen  te  voorkomen  niet  alleen  mogelijk, 
maar  ook  noodzakelijk  is  in  het  belang  van  rust  en  orde. 

Takalar,  September  1907. 


LINGUISTIC  SURVEY  OF  INDIA. 
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H.   KEEN. 


Vau  deze  zoo  belaugrijke  uitgave  eener  reeks  van  monografieën 
over  de  talen  en  tongvallen  van  geheel  Britsch  ludië,  een  uitgave 
die  wij  aan  H  krachtig  initiatief  van  IV.  G.  A.  Grierson  te  danken 
hebben,  verschijnen  de  deelen  met  bekwamen  spoed.  Y66r  ons  ligt 
nu  Vol.  IX,  Part.  III,  waarin  behandeld  worden  talen  behoorende 
tot  de  centrale  groep  der  Indo-Arische  familie,  n.1.  de  Bhil-dialekten, 
omvattende  KhSndê^si,  Banjari  of  LabhSni,  BahrüpiS,  enz. 

Het  gebied  waar  deze  talen  inheemsch  zijn  kan  beschreven 
worden  als  een  onregelmatige  driehoek,  met  den  top  in  de  Arawali- 
bergen,  terwijl  de  basis  ongeveer  overeenkomt  met  de  zuid-oobtelijke 
grens  van  het  district  Khandesh.  Dit  grensgebied  tnsschen  BAJputana, 
Central  India ,  de  Central  Provinces  en  de  Presideucy  Bombay ,  wordt 
bewoond  door  verschillende  stammen,  bekend  onder  de  namen  van 
Bhils,  Ahirs,  enz.  De  geheele  bevolking,  die  binnen  dit  gebied  de 
genoemde  talen  spreken,  bedraagt  ongeveer  4*  millioen  zielen,  doch 
ook  in  andere  streken  van  Indië  treft  men  Bhils  aan;  zoo  in  ver- 
schillende districten  van  Berar;  de  zwervende  stammen  van  Bhils 
in  den  Panjab,  de  United  Provinces,  tot  zelfs  in  't  Midnapar- 
district  van  Bengalen.  Ahirs  worden  overal  in  Noordelijk  India 
aangetroffen,  maar  alleen  de  Ahirs  in  Kach  spreken  een  tongval 
welke  op  die  der  Bhils  en  bewoners  van  Khandesh  gelijkt. 

Het  merkwaardige  van  de  in  't  vermelde  Deel  der  Survey 
behandelde  talen  is  dat  ze  gesproken  worden  door  een  bevolking 
welke  niet  van  Arische  afkomst  is  en  dus  oorspronkelijk  een  geheel 
andere  taal,  hetzij  Drawidisch  of  Mu^da,  moet  gehad  hebben.  Yan 
de  BhilUas  en  Abhiras  —  zou  luiden  de  namen  in  ouderen  vorm  — 
wordt  bij  oude  Indische  schrijvers  gewag  gemaakt;  zij  worden 
onveranderlijk  beschreven  als  Wilden,  roofziek,  en  wreed  behagen 
scheppende  in  bloedige  menschenoffers.  Zij  zijn  buiten  kijf  niet  van 
Arisch  ras,  maar  of  zij  tot  de  Drawidische,  dan  wel  de  Mu^dasche 
familie  behooreu ,  is ,  zooals  boven  reeds  in  't  midden  werd  gelaten , 
nog  niet  uitgemaakt. 
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Het  voorkomen  van  enkele  Drawidische  woorden  beteekent 
natuurlijk  weinig,  daar  die  licht  ontleend  kunnen  zijn.  Intusschen 
zou  ik  voorloopig  en  onder  alle  voorbehoud  geneigd  zijn  de  Bhilla's 
en  Abhira's  voor  Drawida's  van  afkomst  te  houden,  en  wel  om  twee 
redenen.  Vooreerst  omdat  bij  de  oude  Indische  schrijvers  de  ge- 
huchten der  onbeschaafde  BhilIa^s  palli  heeten,  een  woord  dat 
door  't  Sanskrit  kennelijk  aan  een  Drawi4i8che  taal  ontleend"  is: 
Tamil  palli,  hedendaagsch  Kanareesch  haJli,  ouder  pajji,  enz. 
Ten  andere  weten  wij,  dat  reeds  in  overouden  tijd  Abhira's  in  't 
Indusgebied,  Oostelijk  van  Beluchistan  woonden,  gelijk  trouwens  thans 
nog  niet  ver  daar  van  daan  in  Kach.  Nu  is  het  bekend  dat  de  Brahui's 
in  Beluchistan  van  Drawidische  afkomst  zijn.  De  Abhira's  vormen  dus 
een  schakel  tusschen  de  Brahui's  en  de  Drawidische  volken  in  Dekkhan, 
hoewel   de    schakel    doorgebroken    is  door  Ariërs,  nl.  de  Mahratten. 

Voor  de  degelijke  wijze  waarop  de  hoofd-redacteur  en  zijn  mede- 
werker, D'.  Sten  Konou  te  Kristiania,  de  verzamelde  bouwstof 
verwerkt  hebben  past  een  woord  van  hoogen  lof;  hetgeen  bedenkingen 
tegen  enkele  meeningen  niet  uitsluit.  Ten  bewijze  van  belangstelling 
veroorloof  ik  mij  hier  slechts  één  punt  ter  sprake  te  brengen.  Het 
betreft  de  opmerking  welke  voorkomt  blz.  10  en  aldus  luidt: 

//JPinally,  we  may  note  the  suffix  n  of  the  past  tense.  It  is,  of 
course,  quïte  possible  that  this  suffix  is  identical  with  the  Aryan  1 
in  Marathi  and  other  languages.  On  the  other  hand,  it  can  also  be 
compared  with  the  Dravidian  suffix  n.  Compare  Tamil  ödunën, 
I  ran.  The  Dravidian  n -suffix  has,  in  other  dialects,  a  very  wide 
use,  and  this  fact  can  perhaps  be  adduced  in  order  to  explain 
the  occurrence  of  the  n -suffix  in  Bhili  in  other  teuses  than  the  past.  v 

Hiertegen  is  op  te  merkeu  dat  bedoeld  suffix  niet  n  is,  maar  in, 
zoodat  de  i  een  wezenlijk  bestanddeel,  ja  't  voornaamste  is,  al 
wordt  in  het  Telugu  onder  bepaalde  omstandigheden  de  i  soms 
verdoft  tot  a.  Om  het  hier  beweerde  te  staven  is  het  noodig  een 
blik    te   slaan    op    de  vorming  van  't  Praeteritum  in  't  Drawidisch. 

Deze  Tijd  dan  wordt  gevormd  door  aanhechting  der  persoonlijke 
voornaamwoorden  bij  een  werk  woordelijk  bestanddeel,  dat  Engelsche 
schrijvers  bestempelen  als  Verbal  Participle,  Graul  als  Adverbial 
Participle,  Beschi  als  Gerundium.  Deze  laatste  benaming  is  voor 
een  gelijkwaardigen  vorm  van  't  werkwoord  zeer  gewoon  in  andere 
talen ;  in  't  Russisch  noemt  men  dien  Djejepric'astije ;  in  de 
inheemsche  spraakkunst  Vineiyeccam,  d.  i.  onvolledig  werkwoord. 

Het    Gerundium    gaat    in  het  Tamil  uit  op  tu  (na  zachte  letters 
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uitgesproken  du)  of  op  i ,  naar  gelang  van  de  klasse  waartoe  het 
werkwoord  behoort.  Deze  suflBxen  worden  gehecht  aan  den  wortel  of 
verbreeden  wortel  des  werkwoords.  Bijv.  s'eydu  (gespeld  ceytu), 
gedaan  hebbende,  rtou^aag  van  w.  s'ey;  vandu  (voor  vardu), 
gekomen  zijnde,  naQ^ld-dv  van  w.  var;  ottu  (voor  o k t u) ,  geleken 
hebbende,  van  w.  ok.  Daarentegen  aki,  verzacht  ayi,  geworden 
zijnde,  van  w.  ak;  akki,  voortgebracht  hebbende,  van  w.  &kk> 
pögi,  verzacht,  pöyi,  gegaan  zijnde,  van  w.  pög  *.  ^ 

In  H  Kanareesch  vindt  men  dezelfde  verdeeling  tusschen  de  twee 
sufBxen  als  in  het  Tamil.  Dus  ka^du,  gezien  hebbende,  =  Tamil 
ku^d'u,  van  w.  ka^;  kottu,  gegeven  hebbende,  van  w.  ko4  of 
kodu,  eenigszins  afwijkend  van  Tam.  koduttu  van  den  verbreeden 
stam  koduk;  agi,  verzacht  ayi,  =  Tam.  agi,  ayi;  högi,  ver- 
zacht höyi,  =  Tam.  pögi,  pöyi. 

Het  Telugu  wijkt  in  zooverre  af,  dat  het  eene  suffix,  tu,  geheel 
verdrongen  is  door  't  andere,  i.  Dus  heeft  het  cêsi,  (voor  cêyi), 
gedaan  hebbende,  tegenover  Tam.  seydu;  kani,  gezien  hebbende, 
maar  Tam.  en  Kan.  ka^du;  koni,  genomen  hebbende,  tegenover 
Tam.  en  Kan.  ko^du.  In  overeenstemming  met  Tam.  en  Kan. 
^SU  ^yi  echter  is  aya,  waarin  de  a  een  verdoffing  van  i  is.  Zoo 
ook  pöya  =  Tam.  Kan.  pöyi.  In  de  litterarische ,  een  ouder 
standpunt  vertegenwoordigende  taal  zijn  sporen  van  tu.  Zoo  luidt 
bijv.  de  1  ps.  enk.  van  *t  Praeterium  van  adu,  spelen,  aditini, 
waarmede  Caldwell  '^  vergelijkt  Kan.  adidenu,  ik  speelde.  Of  nu 
dit  ti  ontstaan  is  uit  tu,  dan  wel  uit  samensmelting  van  tu  met 
i ,  is  een  vraag  die  wij  hier  kunnen  laten  rusten.  '* 

Het  zgn.  Relative  Participle  wordt  gevormd  door  achter  't  Gerun- 
dium  a  te  voegen.  Dus  seyda,  —  volgens  een  vaste  klankwet  valt 
u  vóór  .1  uit  —  //die  gedaan  heeft//;  agina,  ayina  of  agiya, 
die  was;  Telugu  cêsi  na,  die  deed.  Men  vindt  hier  dus  een  n  aan 
tusschen  de  i  en  a.  Hetzelfde  geval  doet  zich  voor  bij  't  Praeteritum 
Indicatief.  Dus  seydën,  ik  deed;  Tel.  cësnanu;  aginên, 
a  y  i  n  ë  n ,  ik  ben  geworden ,  ik  was.  De  3^®  pers.  als  het  onderwerp  een 
woord  van  't  onzijdig  geslacht  is,  luidt  seydadu.  Tel.  cësinandi. 

De  vraag  is  hoe  die  n  te  verklaren?  Is  het  eenvoudig  een 
ingeschoven    klank    ter    vermijding    van    hiaat?   Caldwell  is  geneigd 

1  De  g  heeft  de  uitspraak  van  de  Hollandsohe  g. 

*  Comparative  Grammar  of  the  Dravidian  languages  (2"**  druk) ,  p.  359  vgg. 
'  Het   waarschijnlijkste   is   dat   ti  uit   tu  ontstaan  is,  want  Tel.  adi,  ant- 
woordt aan  Tam,  en  Kan.  adu,  dat.  Zoo  ook  idi,  dit,  =  Tam.  en  Kan.  idu. 
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het  daarvoor  te  hoadeii  * ,  hoewel  hij  niet  verzuimt  op  te  merken 
dat  de  inheemsche  grammatici  niet  i,  maar  in  als  teeken  van  H 
Praeteritum  beschouwen.  Ook  erkent  hij  dat  de  Kanareesche  vormen 
als  madi-(d)-a,  die  deed,  en  madi-(d)-enu,  ik  deed,  moeite 
baren.  Niettemin  komt  hij  tot  de  slotsom  welke  hij  aldus  formuleert : 
//Now  though  this  d  of  the  Ganarese  is  certainly  euphonic  in  its 
present  use,  it  has  been  shown  that  there  is  reason  for  suspocting 
it  to  be  derived  from  d ,  the  old  sign  of  the  preterite ;  and  if  the 
supposition  be  correct,  it  would  foUow  that  the  Tamilian  n,  which 
corresponds  so  perfectly  to  the  Ganarese,  may  be  derived  from  the 
same  source  as  d,  and  euphonicallj  altered  from  it.// 

Als  ik  het  wel  begrijp,  is  er  eenige  tegenstrijdigheid  in  de 
redeneering  van  Galdwell.  Het  is  zeker  denkbaar  dat  een  n  uit  een 
oudere  d  voortgekomen  is,  want  niets  is  zoo  gewoon  in  de  Dra widische 
talen  als  de  overgang  van  d  (d,  dr)  in  de  nasaal  van  hetzelfde 
orgaan.  Maar  dan  kan  d  zich  even  goed  uit  n  ontwikkeld  hebben  als 
omgekeerd.  Ik  zou  denken  dat  de  inheemsche  grammatici  te  recht  in 
voor  den  oorsponkelijken  vorm  houden ,  en  wel  om  de  volgende  reden. 

De  3ps.  enk.  onzijdig  van  H  Praeteritum  van  aga,  worden,  luidt 
ayit't'u,  Kanareesch  Syittu;  naast  ayit't'u  heet  het  gewestelijk 
a  y  i  c  c  u ,  waarin  de  c  c  u  ontstaan  is  door  palataliseering  onder  invloed 
van  de  i  in  de  voorafgaande  lettergreep.  De  dubbele  tt  kan  hier 
alleen  ontstaan  zijn  door  assimilatie  van  nt;  ayit't'u  staat  dus 
voor  ayintu,  en  dit  voor  Syin-adu.  Doch  ik  erken  dat  dit  niet 
streng  te  bewijzen  is ,  want  men  kan  zeggen  dat  in  \  oudere  &  y  i  n  a  d  u 
de  n  was  ingeschoven. 

Hoe  het  zij,  in  geen  geval  mag  men  zeggen,  zooals  in  de  aan- 
gehaalde plaats  uit  de  Linguistic  Survey  geschiedt ,  dat  n  het  kenmerk 
is  van  ^t  Praeteritum  in  het  Drawidisch,  en  wat  t.  a.  p.  als  Praeteritum 
wordt  aangevoerd,  nl.  odunên,  ik  liep,  is  een  vergissing;  het 
woord  luidt  öcjinên.  De  i,  zooals  vroeger  reeds  werd  opgemerkt, 
is  een  onmisbaar  bestanddeel  van  het  suffix  in  oorspronkelijken  vorm, 
onverschillig  of  men  de  meening  van  Galdwell  deelt  of  niet. 

Men  beschouwe  de  uitvoerigheid  waarmede  ik  een  enkel  mijns 
inziens  niet  gelukkige  gissing  bestreden  heb,  als  een  bewijs  van 
belangstelling  in  H  onderzoek  der  hedendaagsche  talen  en  tongvallen 
in  't  wijd  uitgestrekte  Britsch-Indisch  gebied,  een  onderzoek  even 
kloek  ondernomen  als  krachtig  voortgezet. 


»  Op  o.  p.  393,  vg. 
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Reeds  meermalen  is  de  aandacht  gevestigd  geworden  op  de  neiging 
tot  godsdienstig- wijsgeerig  syncretisme  waarvan  Oudjavaansche  ge- 
schriften, meer  inzonderheid  van  MahSyanistische  dichters,  blijk  geven. 
In  den  Sutasoma,  een  romantische  bewerking  van  een  bekend 
Buddhistisch  Jstaka,  dat  op  zijne  beurt  niets  anders  is  dan  een 
voor  didaktische  doeleinden  pasklaar  gemaakte  vervorming  van  den 
Ealmasap&da-mythe ,  wordt  de  stelling  verkondigd  dat  Boddha  en 
Qiwa  in  wezen  één  zijn.  Dit  kunnen  wij  volkomen  beamen,  wanneer 
wij  ons  op  nihilistisch  standpunt  plaatsen.  Immers  volgens  een 
zekere  Mahayanistische  theorie,  zooals  die  o.  a.  in  een  inscriptie 
van  Battambang  voorkomt,  is  Buddha  in  wezen  kha^  d.  i.  de 
ledige  ruimte.  Een  ander  woord  voor  kha  is  SkSpa,  en  tevens 
wordt  het  als  synoniem  beschouwd  met  ^ünya,  leeg,  nul.  Maar 
als  verpersoonlijking  van  akaga  wordt  ook  Qiwa  beschouwd.  Men 
verkrijgt  dus  deze  vergelijkingen  : 

Buddha  =  kha  =  akapa  =  günya 

en 

Qiwa  =  akapa  =  kha  =  -günya. 

Derhalve  : 

Buddha  =  Qiwa  =  O. 

Men  kan  nog  meer  hieraan  toevoegen.  In  Chandogyopanisad  7 , 
12,  2  leest  men:  sa  ya  aka^am  brahmety  up&ste,  d.  i.  hij 
die  den  akaga  (den  onbegrensden  ijlen  aether)  als  het  brahman 
vereert.  Hieruit  volgt  dat  er  waren  die  het  brahman  (het  hoogste 
beginsel)  met  akapa  vereenzelvigden.  Doch  het  brahman  is  naar 
mystieke  opvatting  ook  =  Etman  (algeest,  't  hoogste  levensbeginsel). 
In  't  Bhagavata-Pura^a  ^   wordt  de  stelling  uitgesproken ,  dat  k  h  a  het 


ï  Bh.  P.  3,  5,  31. 


396        DE  EEESTB  ZANG  VAN  DEN  NaGARAKEëïaGAMA. 

kenmerk  van  den  at  man  is.  Hieruit  volgt  nu  deze  reeks  van 
gelijkstellingen  : 

Baddha  =  Qiwa  =  brahman  =  atman  =  kha  = 
günya  =  O.  Zoo  komen  wij  tot  de  lijfspreuk  der  Madhyamika's , 
de  fine  fleur  der  Mahayanisten  :  sarvam  pünyam,  Al  =  Nul. 
Nihilistischer  kan  de  verst  vooruitstrevende  philosoof  het  niet 
verlangen. 

Het  merkwaardige  in  den  zang  waarmede  de  Nagarakrëtagama  opent 
is  niet  alleen  dit,  dat  de  dichter,  Prapaüca,  Qiwa-Buddha  als  een 
twee-eenheid  beschouwt,  maar  dat  met  dit  denkbeeldig  wezen  verder 
vereenzelvigd  wordt  datgene  wat  in  elke  secte,  godsdienstige  of 
wijsgeerige,  als  hoogste  voorwerp  van  vereering  beschouwd  wordt. 
Als  vertegenwoordiger  van  dat  hoogste  hier  op  aarde  en  in  den  tijd, 
geldt  voor  den  hofdichter  Zijne  Majesteit  de  Koning  Hayam  Wuruk, 
anders  genaamd  Bajasanagara.  Bij  zulk  een  gezindheid  vergeleken, 
is  zelfs  het  verst  gedreven  Byzautinisme  maar  kinderspel.  Of  nu 
het  volk  in  het  algemeen  die  gezindheid  deelde,  mag  betwijfeld 
worden.  Ook  buiten  Java  vindt  men,  gelijk  bekend  is,  voorbeelden 
genoeg  dat  het  hoofd  van  den  Staat  goddelijke  vereering  genoot; 
hetgeen  niet  wegnam  dat  menigmaal  zoo^n  soort  god  door  lieden 
uit  zijn  volk  of  door  zijn  eigene  liefhebbende  verwanten  als  een 
hond  uit  den  weg  werd  geruimd.  Wat  nu  Java  betreft,  is  er  op 
grond  van  historische  berichten  reden  om  te  twijfelen  of  de  hof- 
dichter in  den  vorm,  waarin  hij  zijn  slaafsche  gevoelens  kleedt, 
eene  volksovertuiging  uitspreekt,  maar  wel  mag  men  aannemen 
dat  de  uiterlijke  vormen  van  buitengewone  onderdanigheid ,  waardoor 
de  hedendaagsche  Javanen  zich  nog  van  hun  rasgenooten  onderscheiden, 
overblijfselen  zijn  van  hetgeen  hun  in  de  Middeleeuwen  is  ingeprent. 

Na  deze  inleidende  opmerkingen  laat  ik  het  woord  aan  den  hofpoëet : 

1.  Om  nathaya  namostu  te  stuti  niü  atpada  ri  pada  bhatara  nityaga  | 
saïi  Büksme  têlén  in  samadhi  Qiwa-Buddha  sira  sakalauiskalatmaka  | 
san  Qri-Parwwatanatha  natha  nin  anatha  sira  ta  pati  nin  jagatpati  | 

san  hyan  nin  hyan  inisty  acintya  nin  acintya  hana  waya  tëmah  nireü  jagat 

2.  byapi  byapaka  sarwwatatwagata  nirguigia  ^  sira  rin  apaksa  Wais^awa  | 
ri^  Yogi^wara  poru^en  Kapila  Jambhala  sakala  sii^n  hyan  iü  dhana  | 
Qrï-Wagindra  siran   hyan  sakala^astra  Manasija  siren  smaragama  | 

rin  wighnotsara^aprayoga  Yamaraja  sira  makawala-n  jagaddhita  || 

^  H.S.  niguna  tegen  de  maat. 
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Deze  twee  strofen  kan  men  aldus  vertalen  : 

//Om  I  Hulde  zij  den  Beschermer,  UI  lof  van  den  steeds  deemoedig 
zich  buigende  vóór  de  voeten  van  den  Heer  1  Die  uiterst  fijn  on- 
zichtbaar (aanwezig)  is  in  H  diepst  van  \  (ekstatisch)  gepeins ,  hij , 
Qiwa-Buddha ,  (zoowel)  met  het  stoffelijke  verbonden ,  (als)  onstoffelijk 
van  aard;  Qrïparwwatanatha,  de  beschermer  der  hulpeloozen ,  hij ,  de 
heerscher  over  de  wereldheerschers  ;  de  god  der  goden ,  die  beschouwd 
wordt  als  de  (of:  het)  ondenkbare  der  ondenkbaren  (of:  van  't  on- 
denkbare, 't  allerondenkbaarste) ,  (doch  tevens)  uiterlijk  (d.  i.  waar- 
neembaar) bestaande  door  zijne  incarnatie  in  de  wereld ;  aldoor- 
dringend,  zich  overal  verbreidende,  in  al  het  zijnde  aanwezig, 
eigenschapsloos  *  is  hij  voor  de  Wis^uieten ;  ï^wara  (God  de  Heer) 
voor  de  (theïstische)  Yogins ;  Purusa  (individueele  ziel)  voor  Kapila 
(d.  i.  voor  de  aanhangers  van  de  SSukhyaphilosophie) ;  Jambhala  in 
concreten  vorm  is  hij  als  de  god  des  rijkdoms ;  Wagiudra  (de  Heer 
des  Woords,  Brahma)  is  hij  als  de  god  van  alle  wetenschappen; 
de  Minnegod  is  hij  in  de  leer  der  Minnekunst ;  in  de  middelen  om 
hindernissen  uit  den  weg  te  ruimen  is  hij  Koning  Yama,  die  het 
heil  der  wereld  ten  waarborg  strekt.'/ 

De  dichter  heeft  zijne  metaphysische  theorieën  in  zulk  een  waas 
van  diepzinnige  wijsheid  gehuld,  dat  ze  eenige  toelichting  behoeven , 
die  ik  zal  trachten  te  vei'strekken ,  voor  zooverre  ik  's  mans  be- 
doeling begrijp. 

Het  woordje  om,  waarmee  't  gedicht  opent,  klinkt  bedenkelijk 
onbuddhistisch.  Maar  we  weten  nu  eenmaal  dat  kras  syncretisme 
een  kenmerk  is  van  't  Mahayauisme,  zooals  dat  op  Java  beleden 
werd.  Eigenlijk  is  in  't  algemeen  ^t  Mahüyauisme  besmet  met 
onbuddhistische ,  vooral  Qiwaietische  bestanddeelen ,  zoodat  de  Voor- 
indische  Hïnayanisten  in  de  7^* '  eeuw  tegenover  Hiuen  Thsang 
beweerden,  dat  het  fel  door  hen  bestreden  Mahayauisme  een  ver- 
momd Qiwaïsme  was.  Aan  die  bewering,  al  is  die  te  sterk  uitgedrukt, 
ligt  waarheid  ten  grondslag.  Wat  het  wijsgeerig  stelsel  van  deu 
linkervleugel  der  Mahayanisten ,  de  Madhyamika's  betreft,  dat  is 
niets  anders  dan  de  tot  de  uiterste  consequentie  gedreven  Wedanta, 
een    volslagen    Nihilisme.    Of    nu    onze    dichter    ook    de    theorie : 


1  Kan  ook  naar  de  formule  van  't  Sankhya-stelsel  opgevat  worden  als : 
„zoodanig  dat  de  3  gu^a's,  hoedanigheden:  sattwa,  volkomen  zuiverheid, 
rajas,  hartstocht,  tamas,  duisternis,  nog  niet  al^  zoodanig  tot  verschijning 
zijn  gekomen",  derhalve  nog  niet  ontwikkeld  uit  den  toestand  van  chaos 
of  't  niet. 
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H  Al  =  H  Nief  ^  huldigt ,  blijkt  niet.  Hij  maakt  onderscheid  tusschen 
sakala  en  niskala  —  twee  echt  Qiwaietische  termen  —  en 
spreekt  van  de  incarnatie  van  den  of  het  ondenkbare ;  schijnt  dus 
het  bestaan  van  sakala,  van  de  phaenomenale  wereld,  te  erkennen. 
Maar  dit  bewijst  niets,  want  voor  dengene  die  H  Niet  als  ^t  eenig 
wezenlijke  beschouwt,  is  dat  wat  zich  aan  ons  als  wereld  eu  wat 
zich  daarin  vertoont,  louter  schijn,  mayS;  de  wereld  is  niet, 
schijnt  slechts  te  zijn.  Dat  klinkt  zeer  logisch  en  —  zeer  onzinnig. 
Doch  onzinnig  is  het  alleen  voor  hem  die  ^t  gezag  der  Bede  erkent, 
en  voor  de  verst  gevorderde  MahaySnisten  is  de  Bede  samwrti, 
verduistering,  uit  den  booze,  in  tegenstelling  tot  de  hoogere,  ware 
wijsheid,  param&rtha.  Een  dergelijke  strooming  kan  men  waar- 
nemen in  de  gedachtenwereld  van  onzen  tijd. 

Met  //de  of  het  onzichtbaar  aanwezige  in  H  diepst  van  gepeins^^ 
zal  bedoeld  zijn  H  als  monade,  atoomachtig  gedachte-beginsel  van 
't  bewustzijn.  Het  geheele  begrip  is  ontleend,  al  of  niet  recht- 
streeks, aan  een  gewone  voorstelling  in  de  Upanisads,  bijv. 
ChSndogyopani^d  3,  14,  3:  esa  ma  &tmSntarhrdaye  a^iyan 
wriher  wa  yawad  wa,  deze  ziel  van  mij,  binnen  in  't  hart  die 
kleiner  is  dan  een  rijstkorrel  of  een  gerstekorrel//. 

In  Qriparw watanatha  kan  ^ri  het  gewone  hoogheid  aan- 
duidende woord  zijn,  maar  men  zou  de  samenstelling  ook  kunnen 
oplossen  in  Qriparwwata  -f-  n&tha,  d.  i.  de  Beheerscher 
van  Qrïparwwata.  Noch  de  eene,  noch  de  andere  uitdrukking  in 
haar  geheel  heb  ik  ooit  in  een  Indisch  geschrift  ontmoet.  Qrï- 
parwwata als  bergnaam  komt  dikwijls  genoeg  voor.  Woorden 
synoniem  met  ParwwatanStha,  heer  der  bergen,  zijn  ook  niet 
zeldzaam,  maar  geen  van  alle  past,  behalve  Giripa  als  benaming 
van  Qiwa.  Nu  is  deze  reeds  genoemd  in  de  twee-eenheid  Qiwa- 
Buddha.  Nochtans  is  het  mogelijk  dat  hier  op  Qiwa  gedoeld 
wordt  in  een  bijzondere  functie ,  want  het  is  niets  zeldzaams  dat  een 
mythisch  wezen  gesplitst  wordt  en  dan  verschillende  namen  ontvangt 
naar  gelang  van  de  functie  die  hem  toegeschreven  wordt.  Zou  soms 
onder  de  door  den  dichter  gekozen  uitdrukking  de  persoon  van 
.  Bhat&ra  Guru  schuilen ,  dien  men  noode  mist  bij  een  opsomming 
van  hoogere  wezens,  waarvan  de  meeste  alles  behalve  buddhistisch 
zijn  P  In  de  Pararaton  wordt  verhaald  dat  Bhatara  Guru  aan  de 
goden  Ken  Arok  of  Angrok,  den  stichter  der  dynastie  waaruit  de 
heerschers  van  Majapahit  sproten,  voorstelt  als  zijn  zoon,  en  dat 
gezegde   Ken   Arok,    volgens   H  besluit   der   goden   als  koning  den 


DE    EEBSTE    ZANG    VAN    DEN    NaGAKAKBeTaGAMA.  899 

naam  van  Bhatara  Guru  voeren  zou.  Niettemin  heet  Ken  Arok  een 
incarnatie  van  BhatSra  Wis^iu  en  ook  een  zoon  van  Brahma.  Het  is 
alsof  Ken  Arok,  die  in  zijn  jeugd  een  groote  deugniet  was,  na 
koning  geworden  te  zijn,  de  goddelijkheid  van  Brahma,  Wis^iiu  en 
BhatSra  Guru,  al.  Qiwa,  in  zijn  heiligen  persoon  vereenigde.  ^ 
Hiermede  vergelijke  men  Zang  40  van  den  Nagarakrëtögama ,  waar 
men  leest : 

nüni  Qakabdhide^eudu  hana  sira  mahanatha  ynddhaikawïra ,  | 
s&ksat  dewatmakSyonija  tanaya  tekap  Qrï-Girïndra  prakSQa  | 
D.  i.  Weleer  in  't  Qakajaar  oceaan,  hemelstreken,  maan  (d.  i. 
1104)  was  er  een  groot  vorst,  zeer  heldhaftig  in  den  oorlog,  blijk- 
baar y^u  goddelijke  natuur,  bekend  als  een  niet  uit  een  moederlijf 
geboren  ^  zoon  van  den  Doorluchtigen  Girïndra  (Heer  der  bergen). 
Onbetwistbaar  is  hier  met  //Heer  der  bergen"  Bhatara  Guru  aan- 
geduid. Ook  verderop  wordt  BAugah  Bajasa,  al.  Ken  Arok,  genoemd 
Qrï-Girïndratmaja  en  Qrï-Girïndratmasünu.  Op  grond 
van  deze  bewijsplaatsen ,  acht  ik  het  boven  geuite  vermoeden  dat  de 
dichter  met  Qrï-Parwwatanatha  Bhatara  Guru  bedoelt,  vol- 
komen bevestigd.  Terloops  zij  vermeld  dat  de  goddelijkheid  van  den 
stichter  der  dynastie  ook  daaruit  blijkt,  dat  hij  na  zijn  dood  //terug- 
keerde naar  't  hemelrijk",  mantuk  in  s warggaloka.  ^ 

Jambhala  heet  volgens  een  Indisch  Buddhistisch  Woordenboek 
ook  Pürwayaksa,  voorts  Yaksa ,  en  Maigiibhad  ra.  In  't 
//Kurzgefastes  Sanskrit-Wörterbuch"  wordt  Ma^ibhadra  genoemd  een 
Yaksa-vorst  en  broeder  van  Kubera.  In  ons  Javaansch  gedicht  is 
met  Jambhala  klaarblijkelijk  Kubera  zelf  bedoeld,  de  welbekende 
god  des  rijkdoms.  Deze,  ook  Wai^rawa^a  geheeten,  is  een  godheid 
die  van  ouds  aan  Buddhisten  en  Brahmanisten  beide  gemeen  is. 
Dat  Kubera  ook  bij  de  oude,  rechtzinnige  Buddhisten  hooge 
vereering  genoot,  blijkt  o.  a.  uit  zijn  beeld  aan  den  Stüpa  van 
Bharhut,  waar  zijn  naam  Kupira  luidt. 

Het  zal  nauwelijks  noodig  wezen  op  te  merken,  dat  por u sa  als 
synoniem    van    atman    in    H  Sankhy a-stelsel   minder  juist   is   voor 
puru^a  of  püru^a.  Poru?a  uit  Skr.  paurusa  is  //persoonlijkheid". 
De    Minnegod    wordt  beschouwd  als  de  hoofdgodheid  in  de  over- 
geleverde leer  (agama)  der  Minnekunst.  Daaruit  mag  men  opmaken 


*  Pararaton,  blz.  44,  vg.  Ygl.  de  Aanteekening  van  Brandes,  blz.  53. 

*  De  afkomst  van  Ken  Arok,  die  hier  Bafigah  Bajasa  heet,  als  ayonija, 
wijkt  af  van  de  voorstelling  in  Pararaton. 

»  Nagarak.  Z.  40,  st.  5. 

T  Volgr.  Vn.  26 
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dat  er  secteu  of  genootschappen  waren  die  om  zoo  te  zeggen  de 
religie  der  Min  beleden.  De  dienst  van  Amor  zal  bij  de  Javanen 
niet  minder  in  zwang  geweest  zijn  dan  die  van  Aphrodite-Yenus  en 
Astarte  elders,  en  evenzeer  een  godsdienstig  tintje  gehad  hebben. 
Maar  men  kan  moeielijk  een  soort  van  vereering  denken  zóó  in 
strijd  met  alle  beginselen  van  ^t  oude,  echte  Buddhisme  als  de 
dienst  van  Kama.  Aan  ^t  hoofd  van  den  Kamaloka,  de  wereld  der 
zinnelijke  begeerten,  staat  volgens  een  gangbare  voorstelling  Mara, 
de  Verleider,  de  Booze.  Vandaar  dat  zelfs  in  het  door  den  Buddhist 
Amara-Simha  vervaardigde  Woordenboek,  M&ra  als  naam  van  den 
Minnegod  voorkomt.  In  brahmanistische  geschriften  is  M&ra  als  be- 
naming van  Smara,  Kama,  zeer  gewoon. 

Het  is  mij  niet  recht  duidelijk  in  welken  zin  Koning  Yama  werk- 
zaam is  bij  ^t  uit  den  weg  ruimen  van  hindernissen.  Dit  is  anders 
de  specialiteit  van  Ga^e^a  of  Ga^apati,  die  in  H  geheel  niet  ge- 
noemd wordt,  misschien  omdat  geen  enkele  secte  hem  als  hoofdgod 
of  souvereinen  geest  beschouwt.  Gemakkelijker  te  verklaren  is  het 
dat  Koning  Yama  in  zijn  hoedanigheid  als  Dharmaraja,  Koning  der 
Wet,  het  heil  der  wereld  bevordert.  Zonder  de  opperheerschappij 
der  Wet  kan  de  menschelijke  maatschappij  niet  gedijen. 

Nu  volgen  in  den  Eersten  Zang  nog  drie  strofen,  welke  aldus  luiden  * 

3.  nShan  don  in  umastutï  pada  nirShyun  umikêta  katen  nare^wara  | 
san  Qri-natha  ri  Wilwatikta  haji  Bajasanagara  wi^esa  bhüpati  | 
saksat  janma  Bhatara  Natha  sira  n-anhilanakên  i  kalanka  nin  prajs  | 
hënty  an  bhümi  Jawatibhakti  manuküla  tumuluj  i  teken  digantara  || 

4.  rin  Qakarttu^arena  rakwa  ri  wijil  nrpati  têlas  inastwakën  prabhu  | 
an   garbbhe^waranatha  rin  Kahuripan  wihaga  nira  n-am&nusadbhuta  | 
li^dun  bhümi  këtug  hudan  hawu  gêrëh  kilat  awilëtan  in  nabhastala  | 
guntur  ttan  Himawan  ri  Kampud  anan&  n-kujana  kuhaka  mati   tanpagap 

5.  n&han  hiiian  iran  Bhat&ra  Girinatha  sakala  matëmah  prabhüttama  | 
na  Iwir  sadëg  irekanan  sa-Yawabhümi  ^->  -^  talu  tumunkul  ^    adara  | 
wipra  ksatriya  wai^ja  Qüdra  caturaQrama  sama  nipu^en  samahita  | 
hënty  an  durjjana  maryy  abuddhi  kala  kewala  matakut  i  wïryya  san  prabhu 

D.  i.  //Zoo  tracht  ik  Zijne  voeten  *  te  loven,  degene  die  de  ge- 
schiedenis   wil   dichten    van  den  Vorst,  den  doorluchtigen  heerscher 

1  De  lezing  van  den  tekst:  oawatlakumunkul,  is  bedorven.  Met 
cawa  weet  ik  geen  weg,  tenzij  bedoeld  is  wa^a  in  den  zin  van  ,,  onder  worpen". 

'  Wij  zouden  zeggen :  ^allernederigst".  Uit  deze  uitdrukking  of  synoniemen 
ervan  heeft  zich  ^t  gebruik  van  't  Javaansohe  sampeyan  ontwikkeld. 
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te  Wilwatikta  (Majapahit),  Koning  Esjasanagara ,  den  uitstekenden 
beheerscher  des  lands.  Als  een  herboorte  vau  Bhatara  Natha  maakt 
hij  een  einde  aan  de  schandvlekken  der  onderdanen.  Oeheel  en  al 
is  het  land  Java  (hem)  zeer  onderdanig,  genegen,  en  verder  tot  in 
andere  streken. 

//In  't  Q&kajaar  jaargetijden,  pijlen,  zon  (d.  i.  1256)  werd  de  Vorst 
geboren,  voorbestemd  '  zijnde  tot  heerscher.  Toen  onze  koning  en 
heer  nog  in  den  moederschoot  was  te  Kahuripan,  duidden  miracu- 
leuse  voorteekens  aan,  dat  hij  een  boyenmenschelijk  wezen  was:  de 
aarde  beefde ,  damp  steeg  op  (van  de  vulkanen) ,  er  viel  een  asch- 
regen,  de  donder  rommelde,  bliksemflitsen  doorkliefden  slingerend 
het  luchtruim  ;  een  donderend  geraas  maakte  de  hoofdberg  ^  Kampud ; 
verdelgd  werden  de  slechtaards  en  schelmen,  machteloos  omgekomen. 

Dat  was  't  voldingend  bewijs  dat  Bhatara  Giriuatha  (d.  i.  BhatSra- 
Gnru)  zich  in  concreten  vorm  incarneerde  in  den  soeverein. 

Dus  bleek,  het  dat  zoolang  hij  heerscht,  geheel  Java  —  onder- 
worpen ,  zich  eerbiedig  voor  hem  buigt ;  de  Brahmanen ,  K^atriya's , 
Wai^ya's,  Qüdra's,  de  vier  A^rama's  zijn  alle  evenzeer  stipt  in 
H  hun  opgelegde  '  ;  de  boosdoeners  hebben  opgehouden  slecht  gezind 
te  wezen,  daar  zij  alle  bevreesd  zijn  voor  de  mannelijke  kracht 
des  heerschers.// 

In  deze  verzen  heeft  de  verheerlijking  van  Zijne  Koninklijke 
Majesteit  het  toppunt  bereikt.  In  ondubbelzinnige  bewoordingen 
bestempelt  de  dichter  zijn  patroon,  Eajasanagara ,  al.  Hajam  Wuruk, 
als  den  god  Bhatara  Natha  op  aarde  herboren.  Dat  Bhat&ra  Nstha 
identisch  is  met  Bhatara  Girinatha  blijkt  uit  vergelijking  met  de 
laatste  strofe  van  den  Eersten  Zang,  en  na  hetgeen  hierboven  werd 
aangehaald  uit  Zang  40,  kan  er  geen  twijfel  overblijven  dat  met 
Girinatha,  synoniem  van  Girï^a,  bedoeld  is  Bhatara  Guru. 

Onder  de  uitdrukking  digantara,  andere  streken,  heeft  de 
dichter  vermoedelijk  verstaan  de  wingewesten  van  H  rijk  van 
Majapahit  buiten  Java ;  dus  wat  wij  noemen  :  de  buitenbezittingen. 
In  allen  geval  is  het  zeker  dat  het  gezag  van  den  Oppervorst  van 
Java   zich  in  de  14^®  eeuw  nagenoeg  over  dezelfde  deelen  van  den 

1  Eigenlijk:  goedgekeurd:  Ygl.  wat  in  Pararaton  blz.  8,  23  gezegd  wordt 
omtrent  Ken  Arok:  yata  inastwakën  sira  bhi§eka  Bhatara  Guru, 
en  vgl.  de  vertaling  van  Brandes,  blis.  44. 

'  Dit  is,  denk  ik,  bedoeld  met  Himawan,  daar  van  den  Himalaya  op 
Java  geen  sprake  kan  wezen. 

*  De  woorden  nipui^en  samahita  gouden  ook  kunnen  beteekenen: 
„ervaren  in  vroom  gepeins'*,  doch  dit  schijnt  hier  minder  passend. 
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Indischen  Archipel  uitstrekte  als  in  den  nieuweren  tijd  het  Neder- 
landsch  gezag.  Men  zou  geneigd  wezen  het  er  voor  te  houden  dat 
die  overeenkomst  in  de  verbreiding  van  't  rijk  van  Majapahit  en 
van  Nederlandsch-Indië  bij  de  Javanen  niet  onopgemerkt  is  ge- 
bleven en  aanleiding  heeft  gegeven  tot  het  geloof,  in  een  Javaansche 
Babad  uitgesproken,  dat  de  Hollanders  de  rechtmatige  erf- 
genamen zijn  van  de  heidensche  vorsten  van  Majapahit. 

Uit  de  Pararaton,  aangevuld  met  gegevens  uit  den  Nagarakrêtagama, 
weet  men  dat  Hayam  Wuruk  de  zoon  was  van  Prins  Krtawardhana 
en  Hare  Koninklijke  Hoogheid  van  Kahuripan ,  die  na  den  dood  van 
haar  broeder,  Koning  Jayanagara,  gedurende  de  minderjarigheid  van 
haren  zoon  met  zoo  krachtige  hand  de  teugels  van  H  bewind 
voerde  onder  den  naam  van  Tribhuwanottungadewï  Jayawis^u- 
wardhani,  of  zooals  in  Zang  2  van  den  Nagarakrêtagama  opgegeven 
wordt :  Tribhuwana-wijayottungadewi.  Haar  residentie  was  Kahuripan , 
waar  zij  zich  met  haar  gemaal  bevond,  toep  zij  zwanger  werd  van 
hem  die  later  als  Hayam  Wuruk ,  opperheerscher  van  Java  zou  worden. 
Uit  Zang  2  weten  wij  ook  dat  de  Sanskrit-benaming  van  Kahuripan 
was:  Jiwaua,  klaarblijkelijk  een  vertaling  van  den  oorspronkelijken, 
Javaanschen  naam. 

Wihaga  beteekent  eigenlijk  //vogel//,  maar  het  heeft  evenals 
het  Latijnsche  augurium  een  ruimere  beteekenis  gekregen ,  en  wel 
om  dezelfde  redenen.  Ook  in  't  Sanskrit  is  9akuna,  vogel,  ge- 
bruikelijk in  den  zin  van  // voorteeken // ,  inzonderheid  //goed  voor- 
teeken//.  Hetzelfde  geldt  van  't  Grieksche  oicovóg. 

Uit  de  bewoordingen  van  't  laatste  vers  in  strofe  4  schijnt  men 
te  mogen  opmaken  dat  kort  vóór  de  geboorte  van  Hayam  Wuruk, 
een  hevige  uitbarsting  van  een  vuurspuwenden  berg  plaats  had, 
waarbij  tal  van  menschen  jammerlijk  omkwamen.  Dat  de  slachtoffers 
toevallig  alle  slechtaards  en  schelmen  waren,  zal  wel  alleen  door 
den  dichter  uitgedacht  zijn  om  't  geval  treffender,  profetischer  te 
maken.  Immers  hij,  wiens  geboorte  op  zoo  indrukwekkende  wijze 
aangekondigd  werd,  zou  blijken  als  heerscher  de  macht  te  hebben 
om  booswichten  een  heilzamen  schrik  in  te  boezemen. 

Wat  wij  in  de  laatste  strofe  omtrent  de  op  Java  heerschende 
maatschappelijke  orde  vernemen,  leert  ons  niets  nieuws.  Staat  en 
maatschappij  waren  op  Java  in  't  Hindoe-tijdperk  door  en  door 
brahmanistisch.  Let  men  alleen  op  de  menigte  van  Buddhistische 
heiligdommen,  welke  sedert  het  laatst  der  8'*®  eeuw  tot  in  de  14^® 
op  Java   zijn    verrezen,   dan   zou    men   een   oogenblik  geneigd  zijn 
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den  invloed  van  ^t  Buddhisme  zeer  hoog  aan  te  slaan.  Doch  de 
Oudjavaausche  letterkunde  is  zóó  overwegend  Brahmanistisch ;  de 
nog  bij  de  hedendaagsche  Javanen  levendige  belangstelling  in  de 
figuren  van  H  Mah&bharata  en  Bamaya^a,  waarvan  de  Lakons  ge- 
tuigenis afleggen,  bewijst  een  zóó  groote  vertrouwdheid  met  de 
Indische  helden-sage  bij  H  Javaansche  volk  in  vroeger  tijd,  dat 
men  moeilijk  aan  H  Buddhisme  een  grooten  invloed  op  de  maat- 
schappij en  volksdenkwijzen  van  voorheen  kan  toeschrijven.  Nog 
heden  ten  dage  zien  wij  dat  die  op  Bali  weinig  te  beteekenen  heeft. 
Het  is  evenwel  niet  te  ontkennen  dat  in  de  vorstelijke  families  het 
Buddhisme  veel  begunstigers  en  aanhangers  vond,  en  hierdoor  is 
te  verklaren  dat  zoo  onevenredig  veel  heiligdommen  van  Buddhis- 
tischen  oorsprong  H  eiland  sierden.  Zulke  prachtgebouwen  konden 
alleen  door  de  grooten  der  aarde  gesticht  zijn  ;  ^t  volk  in  H  al- 
gemeen had  daartoe  de  middelen  niet. 


II.  KOETE  GESCHIEDENIS  VAN  KONING  EAJA8A  IN 
DEN  NAGAEAKRÉTAGAMA. 

Hiervoor  op  blz.  400,  werden  twee  regels  uit  Zang  40  van 
Prapaüca^s  lofdiclit  op  Hajam  Wuruk  aangehaald,  waar  gesproken 
wordt  van  den  stichter  der  dynastie  waaruit  na  verloop  van  tijd  de 
vorsten  van  Majapahit  voortkwamen.  Zoo  uitvoerig  als  in  de  Para- 
raton  de  geschiedenis  van  den  beruchten  Ken  Arok  verhaald  wordt, 
zoo  beknopt  is  die  in  den  Nagarakrêtagama ;  een  lange  uitweiding 
over  ^s  mans  lotgevallen  zou  in  \  gedicht  dan  ook  geheel  misplaatst 
zijn,  daar  de  dichter  niet  anders  beoogt  dan  in  hoofdtrekken  de 
geschiedenis  der  voorzaten  van  zijn  patroon  in  herinnering  te  brengen. 
Het  behoeft  ons  dus  niet  te  verwonderen ,  dat  zelfs  de  naam  Ken 
Arok  niet  bij  Prapaüca  voorkomt.  Wel  vermeldt  hij  't  merkwaardige 
feit  dat  Eangah  Eajasa  —  de  Pararaton  heeft  eenvoudig  Eajasa  — 
de  zoon  is  van  Bhatara  Guru,  zooals  wij  reeds  gezien  hebben. 

Bij  alle  overeenstemming  aangaande  hoofdzaken ,  is  er  toch  eenig 
verschil  in  de  voorstelling  tusschen  het  gedicht  en  't  geschiedwerk. 
Met  verwijzing  naar  't  geheele  1"*®  Hoofdstuk  van  de  Pararaton  en 
de  belangrijke  Aanteekeningeu  van  Brandes  daarop ,  wil  ik  beproeven 
een  veitaling  te  leveren  van  Zang  40  in  den  Nagarakrêtagama, 
met    weglating    der    eerste   twee   regels    van   strofe    1 ,    waarvan   de 
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vertolking    bo?en    op    blz.    400    te    vindeD    is.  '    De    laatste    twee 
p  g  d  a  ^  8  ?au  st.  1  luiden  aldus  : 

kapwarês   bhakti  sakweh  parajana  sumiwi  jön  niratwan  tumunkul  | 
Qri-Baiigah  Eajasa  kyati  naran  ira  jaye  n-^atru  güratidak^a  || 

D.  i.  //Met  gelijk  ontzag  en  onderdanigheid  dienden  alle  klassen  ^ 
van  lieden  zijne  voeten,  eerbiedig  zich  buigende.  Als  Z.  Maj. 
Eangah  Kajasa  was  zijn  naam  vermaard,  die  zijne  vijanden  over- 
won, een  held  en  zeer  bekwaam//. 

Daarop  volgt  de  2^®  strofe  van  dezen  inhoud  : 
de^ggön  wetan  in  parbbata  Kawi  penuh  in  sarwwabhogStiramya  | 
kuww  angëhnyan   kamantryan  roanaran  i  Kutarajenadëh  wwan  nikabgp  | 
yeki  ngwan  Qri-Girindratmaja  n-umulahakën  dharmma  mangön  ka^öran 
tusta  nin  sadhu  nastS  nin  ahita  ya  ginön  sthitya  nin  rat  subhakti  || 

D.  i.  ^In  een  groot  landschap  ten  Oosten  van  den  Kawi,  vol 
van  allerlei  zeer  schoone  voortbrengselen  '  was  een  k  u  w  u  (hoofd- 
kwartier, legerkamp,  hoofdplaats),  dienende  tot  Mantrie- verblijf, 
Kuiaraja  geheeten,  door  een  talrijke  bevolking  gedrukt.  Hier  was 
het,  dat  de  zoon  van  Girindra  *  zijn  (bestuurs)plichten  uitoefende 
.  en  zich  op  krijgsdeugd  toelegde.  Opdat  de  goeden  tevreden  zouden 
wezen  en  de  slechtgezinden  verdelgd,  streefde  hij  den  ordelijken 
toestand  van  de  zeer  onderdanige  bevolking  des  lauds  te  verzekeren^. 

In  deze  strofe  komt  het  een  en  ander  voor,  waarover  't  verhaal 
in  de  Pararaton  geen  licht  verspreidt.  Van  de  stormachtige  jeugd 
van  den  godenzoon  wordt  geheel  gezwegen.  Een  toespeling  op  het 
verblijf  van  den  held  in  de  streek  ten  Oosten  van  den  Kawi,  vindt 
men  ook  in  't  geschiedboek,  p.  13,  waar  o.  a.  gezegd  wordt: 
//Allen  beoosten  den  Kawi  hadden  ontzag  voor  Ken  Angrok ,  die  er 
toen  pas  aan  dacht  koning  (ratu)  te  willen  worden,  wat  de  lieden 
van  Tumapël  (ook)  verlangden//.  ^  Bevreemdend  is  het  dat  de 
kuwu  Kutaraja  in  de  Pararaton  in  't  geheel  niet  genoemd  wordt. 
Wel    is   er   sprake  van  een  a  k  u  w  u ,  d.  i.  bezitter  van  een  kuwu, 

1  Geringe  onjuistheden  in  den  gedrukien  tekst,  voornamelijk  fouten  tegen 
de  kwantiteit,  verbeter  ik  stilzwijgend. 

*  Ik  meen  para  hier  te  moeten  opvatten  als  't  Javaansohe  woord ,  niet  als 
het  Skr.  para,  want  Skr.  parajana  beteekent  „vreemden". 

*  De  beteekenis  van  bhoga  laat  zooveel  speelruimte  toe,  dat  moeielijk  te 
zeggen  valt  wat  de  dichter  eigenlijk  bedoelt. 

*  Als  synonieme  uitdrukking  komt  ook  nog  voor:  Giripati^warasuta 
in  Zang  38,  slotvers. 

*  Gemakshalve  geef  ik  de  vertaling  van  Brandes. 
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met  name  Tunggul  Amëtung,  die  door  Ken  Angrok  vermoord  en 
wieps  weduwe,  Ken  Dëdës,  door  hem  tot  vrouw  genomen  werd. 
Uit  de  bewoordingen  van  H  gedicht  is  niets  van  dien  aard  op  te 
maken.  Wel  blijkt  er  uit  dat  de  held  als  regent  te  Kutaraja  oorlog- 
zuchtige plannen  had.  Hieraan  gevolg  gevende,  trok  hij  ten  strijde 
tegen  den  vorst  van  Kadiri,  hetgeen  vermeld  wordt  in  strofe  3: 

rt  CakabdhikrtS9ankara  sira  tumëke  Qri-narendren  Kadintên  | 
san  wii^nindita  Qri-Krtajaya  nipnpen  gastra  tatwopadega  | 
gighralah  gön  bhayamrih  malajên  anusup  pajaran  pSrQwa  günya  | 
sakweh  nin  bhrtya  mukjan  parapajurit  asin  kari  rin  rSjya  gini^ipa  | 

D.  i.  //In  't  Qakajaar  oceaan «  dobbelsteen  met  vier  oogeu, 
Qankara^s  (1144)  trok  hij  op  tegen  den  vorst  van  Kadiri,  den  on- 
berispelijken  held ,  den  doorluchtigen  Krtajaya ,  ervaren  in  de  heilige 
boeken  en  de  ware  leer.  Weldra  overwonnen,  in  groot  gevaar, 
trachtte  deze  te  vluchten,  en  sloop  in  een  afgelegen,  verlaten 
kluizenarij.  Al  zijn  voornaamste  dienaren ,  de  krijgslieden  van  alle 
rangen  en  al  wie  in  ^t  rijk  achtergebleven  waren,  vonden  den  dood//. 

De  oorlog  tegen  Kadiri  wordt  in  de  Pararatou  uitvoerig  be- 
schreven op  blz.  13  vg. ,  waar  van  den  vorst,  aldaar  Dangdang 
Gê^dis  genoemd,  een  gausch  andere,  minder  gunstige  voorstelling 
gegeven  wordt  dan  in  H  gedicht,  waar  ook  de  naam  verschilt,  doch 
dit  is  van  geen  beteekenis,  aangezien  Krtajaya  de  bhi^eka,  de 
koningsnaam  is.  Ten  opzichte  van  de  nederlaag  en  vlucht  des  vorsten 
van  Kadiri  (üaha)  stemmen  onze  beide  bronnen  in  hoofdzaak  over- 
een ;  dat  de  een  de  plaats  waar  de  verslagene  een  goed  heenkomen 
zocht  een  dewalaya,  tempel;  de  ander  een  pajaran,  kluizenarij 
noemt,  maakt  geen  verschil  van  eenig  belang.  Ten  aanzien  van  \ 
jaartal  heerscht  tusschen  ^t  geschiedwerk  en  H  gedicht  volkomen 
overeenstemming. 

De  gevolgen  der  overwinning  van  den  //zoon  van  Bhatara  Guru// 
worden  beschreven  in  strofe  4  : 

ryy  Slah  san  Qri-narendren  Kadiri  girigirin  tan  sabhümi  Jawarës  | 

praptauëmbah  pada  wwat  sahanahana  wijil  nin  sadeganpasewa  | 

tungal  tan  Jaiigala  mwan  Ka4iri  samasamanekanathatigakta  | 

nkan  tembe  nin  4apuf  mwan  kuwn  juru  tumamen  slimya  mande  suken  rat 

D.  i.  //Na  de  nederlaag  van  den  Doorluchtigen  vorst  van  Kadiri 
werd  het  geheele  land  Java  vervuld  van  grooten  schrik  en  angst : 
zij  kwamen  hun  hulde  betoonèn  en  boden,  terwijl  zij  hun  eerbiedige 
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opwachtingen  maakten ,  allerlei  opbrengsten  van  H  land  aan.  Janggala 
en  Kadiri  werden  vereenigd  onder  één  machtig  heerscher.  Toen 
vond  de  dapur  en  de  wuku  juru  voor  't  eerst  bij  't  algemeen 
ingang  tot  geluk  der  bevolking//. 

Janggala  is  nog  heden  ten  dage  de  naam  van  een  distrikt  in 
de  residentie  Soerabaja.  In  de  Fararaton  komt  de  naam  niet  voor, 
wel  Tumapël.  Blijkbaar  zijn  Janggala  en  Tumapël  twee  namen  van 
een  en  hetzelfde  gebied  van  niet  zeer  grooten  omvang.  Zelfs  na  de 
inlijving  van  Kadiri  was  het  rijk  waarover  Eajasa  heerschte  niet 
zeer  groot,  zoodat  de  voorstelling  van  den  dichter,  alsof 't  geheel  e 
land  Java  voor  den  overwinnaar  van  Kadiri  sidderde  en  hem 
huldigde,  schromelijk  overdreven  is. 

Dapur  en  kuwu  juru  heb  ik  voorzichtigheidshalve  onvertaald 
gelaten.  Een  der  beteekenissen  van  dapur  is  //keuken//;  kuwu 
juru  laat  zich  verklaren  als  //tijdelijk  verblijf  voor  kraamvrouwen//.  * 
Zou  eerst  in  de  13^®  eeuw  het  maken  van  kookplaatseu  en  kraam- 
vertrekkeu  buiten's  huis  meer  algemeen  geworden  zijn  ?  Het  is 
volstrekt  niet  onmogelijk,  maar  vooralsnog  bezitten  wij  daaromtrent 
elders  geen  berichten. 

In  de  slotstrofe  van  Zang  40  lezen  we  't  volgende  : 
mankin  wrddhy   amêwëh  tan  prabhawa  wibhawa  rin  Qri-Girindratmasünu  | 
euak'taudël  nikan  Yawadhara^i  sumiwi  jön  niraü  chatra  niii  rat  | 
ri  Qakasyabdhirudra  krama  kalahan  iran  mantuk  in  swarggaloka  | 
kjatin  rat  san  dhiuarma  ^  dwaya  ri  Kagënënan  Qaiwa-Boddhen  usana  || 

D.  i.  //Steeds  nam  de  macht  en  heerlijkheid  van  *  den  eigen  zoon 
van  Girindra  toe.  Verzekerd  was  de  rust  van  't  Javaansche  land, 
dat  de  voeten  vereerde  van  hem  die  de  beschermer  der  wereld  was. 
In  't  Qakajaar  negen,  *  oceanen,  Budra's  (1149)  had  zijn  overlijden 
plaats  en  keerde  hij  terug  naar  den  hemel.  Hij ,  de  zoo  vermaarde 
in  de  wereld,  werd  te  Kajênëngan  plechtig  ter  aarde  besteld  in 
twee  tjain^di's  als  gewezen  Qiwaiet  en  Buddhist.// 

De  dichter  zegt  niets  omtrent  de  wijze  waarop  Koning  E&jasa 
aan  zijn  einde  is  gekomen.  Uit  de  Fararaton  weten  wij  dat  hij 
vermoord  is  op  aanstoken  van  zijn  stiefzoon,  die  hem  in  de 
regeering  opvolgde  en  den  koningstitel  Nüsapati  of  Anü§apati  voerde. 

1  Vgl.  Sundaneesch  j u r u ,  ngajura,  enz. 
'  De  tekst  heeft  dinarma. 
>  Er  zal  nin  voor  rin  moeten  gelezen  worden. 

^  Sja  is  slechts  een  andere  spelling  voor  siya;  voor  den  voorslag  a  vgl. 
men  de  opmerking  in  KBWbk.  onder  sija. 
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Het  stilzwijgen  van  den  hofpoëet  over  die  onstichtelijke  geschiedenis 
laat  zich  gemakkelijk  verklaren,  zoodat  er  niet  de  minste  reden 
bestaat  om  de  betrouwbaarheid  van  ^t  geschiedboek  in  twijfel  te 
trekken.  In  Zang  41  wordt  Anüsapati  eenvoudig  //zoon^  van  zijn 
voorganger  op  den  troon  genoemd,  vermoedelijk  opzettelijk.  Als 
hoveling  zal  de  dichter  begrepen  hebben,  dat  hij  de  chronique 
scandaleuse  van  den  stichter  der  dynastie  moest  laten  rusten  en 
het  doen  voorkomen  alsof  de  vorst  van  Janggala  en  Ka4dri,  de 
voorzaat  van  Hayam  Wuruk  op  den  troon,  ook  de  stichter  van 
H  stamhuis  was. 

Moeielijker  te  verklaren  is  het  gebrek  aan  overeenstemming 
tusschen  den  Nagarakrêtagama  en  de  Pararaton  ten  opzichte  van 
't  sterfjaar  des  konings.  Volgens  Prapanca  overleed  hij  in  1149 
Qaka  (1227  A.  D),  terwijl  het  geschiedboek  die  gebeurtenis  stelt  in 
Qaka  1169  (1247  A.  D.),  dus  twintig  jaren  later.  Als  begin  der 
regeering  van  Nüsapati  geeft  dezelfde  bron  Qska  1170  en  als  datum 
van  zijn  dood  1171.  Hij  zou  dus  maar  één  jaar  geregeerd  hebben. 
Volgeus  het  gedicht  kwam  hij  aan  de  regeering  in  1149  Qaka  en 
stierf  hij  in  1170.  Het  verschil  van  1  jaar  is  niet  noemenswaard, 
zoodat  het  niet  de  moeite  waard  is  er  bij  stil  te  staan.  Van  meer 
belang  is  de  tegenstrijdigheid  in  de  opgaven  van  't  sterfjaar.  Wat 
moeten  wij  daarvan  denken  ? 

Oppervlakkig  beschouwd,  schijnt  de  datum  1169  Q&ka  als  sterf- 
jaar van  Koning  Bajasa  geloofwaardiger  dan  1149,  en  wel  om  de 
volgende  reden.  Van  de  regeering  van  Anüsapati  weet  de  dichter 
niets  anders  te  vermelden  dan  dat  hij  zijn  vader  opvolgde,  over 
geheel  Java  heerschte,  stierf  eu  dat  zijn  beeld,  als  Qiwa  voorgesteld, 
prijkt  in  den  graftempel  te  Kidal.  Zijn  geheele  geschiedenis,  zouder 
vermelding  van  een  enkel  feit,  wordt  afgehandeld  in  één  strofe, 
Zang  41.  Dat  is  toch  al  te  weinig  voor  een  koning  die  twintig 
jaar  aan  't  bewind  zou  geweest  zijn.  Volgens  't  eene  bericht  zou 
Rajasa  vijf  jaren  over  Tumapël  (Janggala)  en  Kadiri  (Daha)  ge- 
regeerd hebben ;  volgens  't  andere  vijf-en-twintig.  Het  eene  is 
evengoed  mogelijk  als  't  andere.  Hoe  oud  nu  was  Bajasa,  toen  hij 
Kadiri  veroverde?  In  de  Pararaton  wordt  zijn  geboortejaar  niet 
opgegeven ;  in  't  gedicht  wordt  niet  bepaald  gezegd  dat  hij  in 
1104  Qaka  ter  wereld  kwam;  de  uitdrukking  is,  dat  er  in  dat 
jaar  eeu  heldhaftig  groot  vorst,  zoon  van  den  god  Girindra,  al. 
Bhatara  Guru,  was.  Nemen  wij  eens  aan,  dat  zijn  geboortejaar 
bedoeld  is,  dan  was  hij  veertig  jaar  toen  hij  Kadiri  onderwierp; 
?•  Volgr.  VII.  26* 
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waarin  niets  onwaarschijnlijks  ligt.  Yolgt  men  de  lezing  van  de 
Pararaton ,  dan  bereikte  hij  den  ouderdom  van  65  jaar ;  volstrekt 
niet  onmogelijk. 

Zoolang  wij  geen  andere  gegevens  te  onzen  dienste  hebben , 
zullen  wij  ons  wel  wachten  op  al  te  beslisseuden  toon  het  geschil 
te  beslechten.  Bij  voortgezet  onderzoek  of  bij  toeval  kunnen  nog 
geschriften  en  inscripties  ontdekt  worden,  waarin  nuttige  gegevens 
voor  de  geschiedenis  van  Java  in  het  tijdperk  der  vorsten  van 
Tumapël  en  Majapahit  voorkomen.  Voorloopig  hebben  wij  nog  ge- 
noeg te  doen  met  de  reeds  nu  toegankelijke  bronnen  niet  ongebruikt 
te  laten. 


AANTEEKENING  BIJ  HET  OPSTEL  VAN 
D«.  H.  H.  JUYNBOLL. 

(Bijdragen,    dl.   IX,    412    vlgg.) 

■DOOR 

J.  S.  SPEYER. 


Op  bladzijde  417  van  het  genoemde  opstel,  dat  over  de  vereering 
van  Wi?9u  op  Java  handelt,  wordt  een  voorslag  tot  tekstverbetering 
in  den  G&rudeya  mantra  van  mij  medegedeeld;  zoo,  niet  Garu4e7a, 
is  de  correcte  vorm  van  dit  adjectief,  dat  overigens  een  addendum 
lexicis  is,  ten  minste  in  het  Petersb.  Wdb.  ontbreekt  het.  Door 
misstelling  daar  ter  plaatse  is  mijne  bedoeling  niet  duidelijk.  Het 
zij  mij  daarom  vergund,  er  hier  nog  eens  op  terug  te  komen.  Het 
eenvoudigste  is ,  dat  ik  den  mantra  hier  laat  volgen ,  ontdaan ,  voor 
zoover  mij  dit  mogelijk  is,  van  afschrijversfouten;  fouten,  die  op 
rekening  moeten  gesteld  worden  van  den  vervaardiger,.zooals  die  tegen 
het  geslacht  van  het  woord  war^a,  zijn  natuurlijk  ongerept  gelaten. 

mahsbhairawarüpaü  ca  sudangstra-raktalocanaJt^ 
mahsuaso  mahagriwo  bSjuwegasam&^ritaJt^.  (1) 

jnejah  (?)  ^   kancanawar^ag  ca  uabhi^  caiwacalakrtiJt^ 
ka9tha9  caiwarkasaunibhaJt^  mürdha  bhinnanjanlikrtiJi^.       (2) 
mahapitam  bhawed  war^am  jSnwantam  p&damülakam 
mah&9wetam  bhawed  wan^iam  nSbhyautam  ürumulakam.  (3) 
mahSraktam  bhawed  war\]Am  hrdmülam  tslukantakam 
mahskr^^am  bhawed  war^am  wadanSdi  9irontakam.  (4) 

Van  de  verzen  3  en  4,  die  ook  in  Oudjavaansche  overzetting 
bewaard  zijn ,  geeft  d^  JuynboU  de  Nederlandsche  vertaling  t.  a.  p. 
Vers  1  en  E  luiden  in  vertaling  als  volgt: 

>/Zijne  gestalte  is  zeer  vreeswekkend.  Vervaarlijk  zijn  zijne  tanden, 
rood  zijne  oogen,  groot  zijn  neus  en  groot  zijn  nek.  Hij  heeft  de 
onstuimigheid  van  den  wind. 

^  Deze  gissing  is  onzeker.  Vooreerst  zou  er  ook  jfiata]|jL  kunnen  staan.  Dan 
bestaat  de  mogelijkheid  dat  in  dit  woord  de  naam  van  een  lichaamsdeel 
steekt,  in  parallellisme  met  nabhi,  kapt^^a  en  mürdhan. 
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//Hij  is  aldus  te  onderkennen.  Hij  heeft  de  kleur  van  goud,  en 
zijn  navel  heeft  den  vorm  van  een  berg  en  zijn  hals  schittert  als 
een  zon;  zijn  kop  ziet  uit  als  tot  gebruik  bereid  oogblanketsel.^^ 
BhinnSnjana  (zie  Pet.  Wdb.  dl.  VI  s.  v.)  is  met  olie  gemengd 
anjana,  het  welbekende  toiletmiddel  om  de  wimpers  en  oogranden 
zwart  te  kleuren.  Zwart  als  anjana  zegt  men,  zooals  wij  van  git- 
zwart spreken.  Dat  de  kop  van  Garu^a  zwart  is  wordt  in  vs.  4  geleerd. 

De  vier  kleuren,  die  over  het  lijf  van  de  Garuda-figuur ,  volgens 
de  nauwkeurige  opgaven  van  vs.  3  en  4,  verdeeld  zijn,  stemmen 
overeen  met  de  kleuren  van  de  vier  kasten,  zie  Web  er 's  opstel 
in  Indische  Studiën  X,  bldz.  10,  die  ook  o.a.  voorkomen  bij 
de  in  visschen  betooverde  bewoners  van  de  stad  in  de  Geschiedenis 
van  den  Visscher  en  den  Geest  in  de  Duizend-en-één  nacht. 

Behalve  dezen  Garu(Ja  mantra  bevat  het  artikel  van  d'.  JuyoboU 
nog  verscheidene  andere  belangrijke  formulieren  en  gebeden,  op 
Wi§^u  betrekking  hebbende.  Daaronder  treft  mij,  dat  onder  de 
epitheta  waarmede  de  machtige  Opperheer  wordt  aangeroepen  er  ook 
één  wordt  aangetroffen ,  dat  de  vierarmigheid  van  Wis^u  symbolisch 
verklaart.  Ik  bedoel  den  mantra  op  bldz.  415,  Mahabalgya  ca 
jagraswapnasuptaturyacaturbhujaya  enz.  Ik  vat  het  laatste  op  als  een 
bahuvrihi,  waarvan  caturbhuja  het  subject  en  wat  daaraan 
voorafgaat  het  predicaat  is.  De  vier  toestanden  waarin  de  jivatman 
kan  verkeeren,  en  de  daarmede  evenwijdig  loopende  vier  trappen 
van  dhyana  worden  hier  de  vier  armen  van  Wis^u  genoemd :  de 
staat  van  wakker  zijn  (jagra  [sic]),  de  staat  van  droomen  (swapna), 
de  vaste  slaap,  waarin  geen  droomen  meer  voorkomen  (die  in  de 
technische  taal  su^upti  heet)  en  die  geheimzinnige  vierde  staat 
(turya)  waarin  men  met  den  paramatman  vereenigd  en  toch  niet 
zouder  bewustzijn  is.  Het  is  wel  merkwaardig  den  neerslag  van  die 
allegorische  en  zeker  ook  esoterische  uitlegging  van  een  vast  attribuut 
in  de  Wis^jiu-figuur,  zooals  die  pleegt  afgebeeld  te  wordeji,  in  dezen 
op  Java  bewaarden  Wis^^ustawa  aan  de  treffen. 

Laat  ik  hier  ten  slotte  bijvoegen ,  dat  Wi^^u's  awat&ra  als  Narasimha 
(Narasingha) ,  de  vierde  van  het  canonieke  tiental,  goed  beschreven 
is  in  het  gedicht  van  K^emendra,  getiteld  Da^awataracaritam, 
in  1891  als  dl.  26  van  de  Kawyamala  serie  uitgegeven.  Het  is  mis- 
schien niet  zonder  nut  even  de  aandacht  van  onze  Indologen  te  vestigen 
op  dit  om  zijn  inhoud  zoowel  als  zijn  vorm  belangrijke  dichtwerk. 

Leiden. 


BIJDRAGE   TOT   DE  KENNIS   DER 
BALISCHE  LETTERKUNDE 


DOOB 

Dr.  H.  H.  JUYNBOLL. 


Hetgeen  men  thans  van  Bali  weet,  hebben  wij  voornamelijk  aan 
een  drietal  verdienstelijke  mannen  te  dankeu.  * 

Priederich  was  de  eerste,  die  door  zijn  Voorloopig  verslag  van 
het  eiland  Bali  (Verh.  Bat.  Gen.  XXII  en  XXIII)  de  aandacht 
vestigde  op  den  godsdienst,  de  letterkunde  enz.  der  Balineezen. 
Wat  hij  echter  over  de  letterkunde  mededeelt,  is  voornamelijk  een 
kort  verslag  over  de  Oudjavaansche  literatuur.  Zijn  taak  werd 
voortgezet  door  Neubronner  van  der  Tuuk,  wiens  hoofdwerk  op  dit 
gebied ,  het  groote  Kawi-Bal.  woordenboek ,  nog  steeds  niet  voltooid 
is.  In  dat  lexicon  vindt  men  vele  korte  opgaven  omtrent  zuiver 
Balischè  literatuur-producten. 

Zeer  groote  verdiensten  heeft  ook  de  zendeling  van  Eek  zich 
verworven  door  zijne  linguistische  en  ethnographische  werken  over 
Bali.  Aan  hem  danken  wij  het  eerste  woordenboek,  de  eerste 
spraakkunst  en  in  zijne  Schetsen  van  het  eiland  Bali  (Tijdschr.  v. 
Ned.-Indië,  1878  en  1879)  allerlei  mededeelingen  over  het  intieme 
leven  der  Baliërs.  Bovendien  gaf  hij  eenige  der  meesl  bekende 
Balischè  gedichten  uit,  terwijl  tevens  van  zijne  hand  een  kort 
overzicht  der  hem  bekende  Balischè  letterkunde  verscheen  in  het 
Feestnummer  der  Bijdr.  T.  L.  Vk.  1883,  afdeeliug  letterkunde. 

Bij  het  catalogiseeren  der  Kawi  en  Balischè  handschriften  der 
Leidsche  Universiteitsbibliotheek,  waartoe  vooral  de  groote  collectie 
van  der  Tuuk  en  de  Lombok- verzameling  behooren,  zijn  wij  lang- 
zamerhand met  de  geheele  letterkunde  der  Baliërs  bekend  geworden. 
Het  is  ons  voornemen,  hierover  het  een  en  ander  mede  te  deelen. 


*  Wij  bedoelen  hier  meer  de  taal-  en  letterkunde  dan  de  ethnographie  van 
Bali.  Over  het  laatste  onderwerp  schreven  o.  a.  ook  van  Bloemen  Waanders, 
Van  Limburg  Stirum,  Zollinger,  Liefrinck,  Sohwartz,  Lauts,  Jacobs,  Pley te 
en  Nieuwenkamp. 
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waarbij  wij  naast  de  gedrukte  bronnen  (de  reeds  uitgegeven  werken) 
vooral  ook  de  ongedrukte  (de  handschriften),  die  de  eerste  verre  in 
aantal  overtreffen,  geraadpleegd  hebben. 

Wat  den  vorm  betreft,  kan  men  de  Balische  literatuur-producten 
verdeden  in  gedichten  en  proza- werken.  De  eerste  zou  men  weer 
in  twee  onderdeelen  kunneu  splitsen  :  de  gedichten  in  de  ouder- 
wetsche   tëngahan-metr^   en  die  in  de  moderne  m a c a p a t-metra. 

Als  wij  met  de  gedichten  beginnen,  wordt  onze  aandacht  het 
eerst  getrokken  door  de  echt  oorspronkelijke  U  i  1  e  s  p  i  e  g  e  1-gedichteu , 
die  ook  in  de  letterkunde  der  verwante  volken  (men  denke  slechts 
aan  de  Sundasche,  Madureesche,  Rotineesche,  Tontemboansche  enz. 
literatuur)  aangetroffen  worden.  Een  dezer  gedichten,  de  Pan 
Bongkling,  is  reeds  bekend  door  de  verhandeling  van  J.  G.  van 
Eerde,  //De  vertelling  van  i  Bungkeling  op  Lombok//  in  Tijdschr. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.  XLV  (1902),  pag.  168—192.  Van  de  populariteit 
van  dit  gedicht  op  Bali  kan  men  zich  een  denkbeeld  maken,  als 
men  weet,  dat  de  Leidsche  Universiteitsbibliotheek  er  niet  minder 
dan  18  hss.  van  bezit,  waarvan  13  de  redactie  in  sin  om-  en 
slechts  ö  die  in  gin  ad  a- versmaat  vertegenwoordigen:  Yan  Eerde 
heeft  trouwens  reeds  opgemerkt  (1.  c.  pag.  188),  dat  de  eerste  hooger 
in  aanzien  staat  dan  de  laatste.  De  eerste  wordt  toegeschreven  aan 
Ida  Wayan  Dangin,  een  Brahmaan  van  Si dëmën  (in  K ara ng 
Asem),  die  in  het  midden  der  19®  eeuw  te  Karang  Asem 
wegens  hoogverraad  ter  dood  gebracht  is. 

Men  ziet  dus,  dat  dit  gedicht  niet  oud  is.  Over  het  algemeen 
bezitten  wij  geene  opgaven  omtrent  den  ouderdom  der  Balische  ge- 
schriften, maar  er  bestaat  geen  reden,  om  aan  te  nemen,  dat  zij 
zeer  oud  zouden  zijn.  Terwijl  wij  wat  den  inhoud  van  dit  gedicht 
betreft ,  verwijzen  naar  Van  Eerde's  verhandeling ,  wenden  wij  ons 
thans  tot  andere,  minder  bekende  gedichten  van  denzelfden  aard. 

Hiertoe  behoort  o.  a.  de  Dadaug  Dudang,  een  gedicht ,  waarin 
men  vele  Oud-Balische  woorden  vindt  en  dat  dus  betrekkelijk  oud 
is.  Het  is  geschreven  in  dêmung-metium  (tëngahan).  De  held, 
naar  wien  het  gedicht  genoemd  is,  voert  allerlei  streken  uit.  Bij 
een  pa^dita  leert  hij  b.v.  allerlei  spreuken,  waardoor  hij  in  staat 
is,  misdrijven  te  verrichten.  Evenwel  komt  hij  niet  in  de  hel,  doch 
in  den  hemel  van  Wairocaua.  Uit  de  laatste  mededeeling  blijkt, 
dat  de  schrijver  een  Buddhist  is.  Eigenaardig  is  hier  weder  de  rol, 
dien  Wairocana  vervult,  en  die  eenigszins  herinnert  aan  zijn 
optreden    in    het   Oudjavaansche   prozawerk    Kunjarakar^a   (uit- 
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gegeven  door  Prof.  Kern).  Van  dit  gedicht  bezit  de  Leidsche 
Universiteitsbibliotheek  slechts  één  handschrift  (cod.  4169). 

Tot  dezelfde  rubriek  behoort  de  E^ider.  De  taal  van  dit  gedicht 
bevat  zoovele  Javaansche,  speciaal  Banjuwangische  woorden,  dat 
men  het  bijna  even  goed  onder  de  Javaansche  als  onder  de  Balische 
letterkunde  kan  brengen.  Volgens  Yau  der  Tuuk  zouden  er  exemplaren 
met  zangijoten  zijn.  Deze  kennen  wij  niet.  Van  der  Tuuk  bezat  er 
slechts  drie  fragmenten  van ,  die  alleen  het  begin  vertegenwoordigen. 
Toevallig  bevindt  zich  onder  de  Lombok-collectie  een  lontar- 
handschrift  (cod.  5345),  waaraan  alleen  de  eerste  3  palmbladen 
ontbreken,  zoodat  dit  de  drie  andere  hss.  uitstekend  aanvult.  De 
inhoud  is  van  denzelfden  aard  als  die  der  beide  vorige  gedichten, 
doch  hier  en  daar  zeer  obsceen,  hetgeen  trouwens  een  kenmerk  der 
üilespiegel- verhalen  is.  De  schrijvers  dezer  verhalen  zeggen  dan 
ook,  dat  hun  doel  is,  den  lachlust  der  lezers  op  te  wekken  (magawe 
këdek  guyu,  zooals  cod.  3476,  amangun  guguyon,  zooals 
cod.  3971  of  mandadiyang  tangis  guyu,  zooals  cod.  3963 
dit  uitdrukt). 

Terwijl  de  beide  vorige  gedichten  in  tëngahan-metrum  ge- 
schreven zijn,  zijn  de  volgende  in  ma  ca  pat- versmaat  opgesteld, 
evenals  de  Pan  Bonkling.  Vooreerst  de  Pan  Bray  ut,  die  sterk 
aan  den  Pan  Boukling  doet  denken  en  ook  populair  schijnt  te 
zijn,  te  oordeelen  naar  het  aantal  handschriften  (11),  dat  de  Leidsche 
Universiteitsbibliotheek  ervan  bezit.  De  schrijver  blijkt  goed  op  de 
hoogte  te  zijn  van  de  Oud-  en  Middeljavaansche  gedichten.  Aan 
het  slot  (pag.  22  en  23  van  cod.  4380)  vindt  men  telkens  toe- 
speliugen  op  personen  en  feiten  uit  den  Malat,  Sumanas&ntaka, 
Bh&ratay  uddha,  Manuk  Abha  enz. 

Van  denzelfden  aard  is  de  Cu  pak,  zoo  genoemd  naar  den 
held.  Deze  is  een  blufferig  en  lafhartig  personage.  In  het  begin 
b.v.  wordt  verhaald,  hoe  hij  eten  snoept  en  daarna  de  schuld  hier- 
van op  een  hond  werpt.  Hij  treedt  in  Bangli  als  banol  (potsen- 
maker) in  de  wayang  op.  De  taal  van  dit  gedicht  is  zuiver 
Balisch. 

Wij  hebbeu  thans  genoeg  over  de  Uilespiegel-gedichten  gezegd. 
Niet  minder  populair  zijn  de  dierenfabels.  Deze  heetcn  in  het 
Balisch  Satwa  en  zijn  in  proza  opgesteld.  Hiertoe  behooreu  o.  a. 
een  fabel  van  den  Aap  (i  bojog)  en  het  Boschhoen  (i  keker), 
waarin  behalve  deze  dieren  ook  de  schildpad  en  de  tijger  optreden. 
Dat  de   geschiedenis   van   den   Aap  en  de  Schildpad  bij  de  Baliërs 
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voorkomt,  was  ^  priori  te  verwachten,  als  men  bedenkt,  hoe  deze 
fabel  zoowel  op  Sumatra ,  als  op  Java ,  Borneo ,  Celebes ,  de  Sangir- 
eilanden,  de  Molukken  enz.  bekend  is.  Bij  de  Baliërs  heeten  deze 
dieren  i  kakwa  en  sanglutung.  Men  vindt  deze  beide  fabels 
in  cod.  4474,  pag.  21 — 38  (uit  het  legaat  van  der  Tuuk). 

Ook  het  Middel- Javaansche  fabelboek  Tan  tri  is  op  Bali  in 
twee  redacties  bekend.  De  eene,  in  sin  om-metrum,  bevat  ook 
Sasaksche  woorden.  De  andere,  in  d  ur  ma- versmaat,  heet  Gu- 
igiakaya  naar  een  tijger,  die  in  het  begin  optreedt.  De  inhoud 
wijkt  niet  af  van  dien  van  het  Middeljavaansche  origineel :  ook 
hier  is  Tantri  de  dochter  van  den  patih  Bandhe? wary a, 
heet  de  leeuw  Ca^dapinggala,  de  stier  Andaka,  de  jakhals 
Sambaddha  enz. 

Wij  gaan  thans  over  tot  eene  andere  klasse  van  geschriften : 
n.1.  de  leerdichten.  Hiertoe  behoort  o.  a.  de  Pe  Ounati,  die  in 
tën gaban-metrum  geschreven  is.  Hierin  worden  handelingen  in 
eene  vroegere  incarnatie  als  oorzaken  van  kwalen  en  lichaamsgebreken 
in  dit  leven  genoemd.  Het  handelt  over  de  straffen  der  slechte 
menschen  in  de  hel  en  de  belooningen  der  goede  menschen  in  den 
hemel ,  over  de  plichten  van  een  vorst  enz.  Van  een  ander  dergelijk 
leerdicht,  dat  naar  den  hoofdpersoon  Go  wak  heet,  bezit  de  Leidsche 
Bibliotheek  een  zevental  handschriften. 

Dergelijke  onderwerpen  worden  ook  in  de  proza-geschriften  be- 
handeld, die  tutur  heeten,  b.v.  in  de  Kandampat,  een  soort 
van  cosmogonie,  die  Friederich  reeds  noemt  in  zijn  Voorloopig 
verslag  van  het  eiland  Bali  (pag.  22).  Hiertoe  behoort  ook,  zooals 
reeds  uit  den  titel  blijkt,  de  Têgês  ing  buwana. 

De  erotische  literatuur  is,  zooals  van  den  aard  der  Baliërs  te 
verwachten  was,  vrij  uitgebreid.  In  het  gedicht  Tunjung  biru 
b.v.,  waarin  naast  deze  dadari  (verbastering  van  Widy&dhari) 
ook  Suprabhft  en  Tilottamft  optreden,  worden  hare  liefdes- 
avonturen geschetst.  Ook  de  Njalik,  zoo  genoemd  naar  den  held, 
is  van  erotischen  inhoud. 

De  Baliërs  kennen  de  Oudjavaansche  letterkunde  niet  alleen  door 
de  interlineaire  vertalingen  van  enkele  gedichten,  als  de  Arjuna- 
w i w & h a ,  het  Bhomak&wya,  E&m&ya^a  enz. ,  doch  zij  hebben 
bovendien  eenige  bekende  werken  in  hunne  taal  overgebracht.  Zoo 
bestaat  er  een  Balisch  Adiparwa  kidung,  d.  i.  in  (nieuwere) 
versmaten,  waarvan  Van  Eek  enkele  coupletten  (zang  I,  vers  6 — 9) 
mededeelde   in   het   Feestnummer   der   Bijdr.    T.,  L.  en  Vk.  1883, 
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letterkunde,  pag.  158 — 159.  Hierin  wordt  de  geschiedenis  der 
P&^dawa^s  en  Kaurawa^s  yóót  den  grooten  strijd  behandeld. 
In  eene  andere  redactie,  die  Yan  Eek  ook  vermeldt  (1.  c.  pag.  152 — 153) 
komt  Partk^it's  dood,  het  boek  Pausya  en  het  slangenofifer 
ter  sprake. 

Ook  een  Arjunawiw&ha  kidung  en  een  Bh&ratajuddha 
kidung  zijn  in  Balische  poëzie  overgebracht.  De  Balische  B&ma 
kidung  komt  overeen  met  den  Javaanschen  Ba  ma  Kling,  de 
Maleische  Jt^ik&jat  Seri  B&ma  en  den  Madureeschen  Barna: 
ook  hier  is  Hanum&n  de  zoon  van  B&ma  en  Anjani. 

Van  het  Uttarak&^da  bestaat  een  Balische  prozabewerking. 
Ook  van  eenige  Middeljavaansche  gedichten  bezitten  de  Baliërs 
omwerkingen  in  hunne  taal,  in  kleine  versmaten,  n.1.  van  den 
Bhtmaswarga  en  de  Aji  d  har  ma,  die  als  prototype  van  den 
Javaanschen  Angling  Darma  kan  beschouwd  worden. 

Betrekkelijk  rijk  is  de  Balische  letterkunde  aan  volksgedichten, 
waarin  de  avonturen  van  bekende  Balische  helden,  al  hebben  die 
ook  nooit  bestaan,  bezongen  worden.  Een  dezer  gedichten,  de  Bagus 
Umbara,  is  door  Van  Ëck  met  vertaling  en  aauteekeniugen  uit- 
gegeven in  Bijdr.  T.,  L.  en  Vk.  3«  volgr.  XI  (1876),  pag.  1—137 
en  177 — 368.  Van  dezelfden  aard  is  de  Bagus  Diyarsa.  De 
held  van  dit  gedicht  bewijst  Bhat&ra  Ouru,  die  hem  in  de  ge- 
daante van  een  bedelaar  bezoekt,  gastvrijheid.  Ter  belooning  voert 
deze  god  hem  mede  naar  den  hemel,  of  liever  de  verschillende 
hemelen,  o.  a.  die  der  A^win^s,  die  als  de  verblijfplaats  der 
wayang-  en  topeug- spelers  voorgesteld  wordt.  Ook  ziet  hij  de 
folteringen  der  heibewoners.  Bij  zijne  afdaling  ontmoet  hij  den 
daemon  K&la  B&hu,  die  de  eclipsen  veroorzaakt.  Verder  geeft 
Bhat&ra  Guru  hem  een  voortreffelijken  haan,  die  den  haan  van 
den  vorst  overwint  enz.  Ten  slotte  wordt  hij  zelf  vorst. 

Meer  waarde  uit  een  aesthetisch  oogpunt  heeft  het  gedicht  Drêman, 
dat  in  1873  met  inleiding,  vertaling  en  aanteekeuingen  uitgegeven 
is  door  de  Vroom  (Tijdschr.  Ind.  T.  L.  Vk.  XXI,  p.  323  sq.),  ter- 
wijl Prof.  Kern  er  later  eene  metrische  vrije  vertaling  van  publiceerde 
in  het  Tijdschr.  v.  Ned.Indië  (Juli  1898)  onder  den  titel  //De  miskende 
trouwe  gade//.  Het  bevat  een  echt-Indisch  voorbeeld  van  huwelijkstrouw. 

Een  ander  volksgedicht,  de  Lingga  peta,  is  ook  door  de  Vroom 
uitgegeven  (Tijdschr.  Ind.  T.  L.  Vk.  XXI,  p.  402  sq.  en  534  sq.). 

Van  meer  belang  is  de  gaguritan  Megantaka,  een 
zeer   groot  gedicht,    dat   door   Van   Eek   uitgegeven   is   in  de  Ver- 
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handelingen  van  het  Batav.  Gen.  XXXVIII  (1875).  Men  zou  dit, 
evenals  de  Bagas  Umbara,  tot  de  Pau j i-gedichten  kunnen  brengen. 
Tot  dezelfde  rubriek  behooren«de  Limbur  en  de  Mantri  Jawa^ 
beide  ongeveer  van  denzelfden  inhoud.  De  Mantri  Jawa  is  in 
Karang  Asem  zeer  bekend.  De  held  van  dat  gedicht  verlaat  met 
Punta  en  Jurudeh  Java.  Op  Bali  komende,  wordt  hij  verliefd 
op  de  prinses  Pacar  Cinamburat,  die  hem  geneest  van  eene 
bloedspuwing.  Als  hij  zonder  haar  vertrekt,  volgt  zij  hem  en  zij 
huwen  in  het  geheim.  Dit  huwelijk  is  tegen  den  zin  zijner  moeder , 
die  de  leelijke  Galuh  Limbur  voor  hem  bestemd  had.  Deze  weet 
door  tooverkunsten  zijne  liefde  te  winnen,  zoodat  hij  de  Balische  prinses 
vergeet.  Uit  verdriet  doorsteekt  zij  zich.  Later  verliest  echter  Limbur 
haren  invloed  op  Mantri  Jawa.  Zij  valt  in  ongenade  en  wordt 
gedood.  Pacar  Cinamburat  wordt  weder  levend  gemaakt  en  huwt 
Mantri  Jawa,  wiens  ouders  nu  in  zijn  huwelijk  toestemmen. 

Een  ander  onuitgegeven  Pan  j  i -gedicht  is  de  Pakang  Ba  ras. 

Het  begin  hiervan  is  aan  den  M  a  1  a  t  ontleend  :  de  held ,  de 
prins  van  Jênggala,  heet  hier,  evenals  daar,  Nusapati.  Een 
storm  voert  hem  weg  naar  den  tuin  van  Daha.  '  Daar  neemt  hij 
den  naam  Pakang  fiaras  aan.  Hij  knoopt  eene  amourette  aan 
met  de  prinses.  Als  de  vorst  dit  bemerkt,  laat  hij  hem  dooden. 
Qiwa  gelast  echter  N&rada,  Pakang  fiaras  weer  levend  te 
maken  met  de  tirta  kamandalu.  Daarop  gaat  hij  met  de  prinses 
naar  den  Kawi.  Hier  eindigt  het  gedicht  in  de  drie  handschrift-en, 
die  de  Leidsche  Bibliotheek  bezit,  abrupt. 

Behalve  gedichten,  wier  inhoud  geheel  gefingeerd  is,  bevat  de 
Balische  letterkunde  ook  historische  gedichten.  Hiertoe  behoort  o.  a. 
de  Ung  Ba  II  j  ar,  een  gedichtje,  dat  de  verovering  van  Banjar 
in  1858  door  den  Kapitein-luitenant  ter  zee  van  Hasselt  tot  onder- 
werp heeft.  De  HoUandsche  titels  worden  er  zeer  in  verbasterd,  b.v. 
commissaris  tot  kumaskaris  (vers  4,  9  enz.),  controleur  tot 
kotir  (vers  li)  enz.  De  «expeditie  der  Hollanders  tegen  Buleleng 
in  1846  wordt  bezongen  in  de  Ung  Buleleng.  Verder  bestaat 
er  nog  een  Ung  Gyanar,  een  Ung  Kadiri  en  een  Ung 
Mangwi,  waarin  de  geschiedenis  dezer  drie  rijkjes  ter  sprake  komt. 
Met  Kadiri  is  de  plaats  van  dien  naam  op  Lombok  bedoeld. 
De  inhoud  dezer  gedichtjes  is  van  te  zuiver  locaal  en  van  te  weinig 
algemeen  belang,  om  er  hier  nader  op  in  te  gaan. 

1   Volgens   eene   andere  lezing   (in  cod.  4480)  verdwaalt  hij  bij  het  oplaten 
van  een  vlieger,  doordat  het  touw  breekt. 
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Onder  de  haudschriften  der  Lombok-collectie  vond  ik  een  gedichtje 
zonder  titel  (cod.  5230),  waarin  de  Balische  expeditie  van  1849 
beschreven  wordt.  De  dood  van  Michiels,  die  hier  Mahilës  ge- 
noemd wordt,  is  volgens  een  locaal-Maleisch  gedicht  vertaald  door 
Klinkert  in  het  Tijdschr.  v.  Nederl.-Indië,  1870,  II,  p.  187—215 
onder  den  titel  //De  laatste  strijd  en  heldeudood  van  den  generaal 
Micbiels//.  Misschien  is  het  hierbedoeld  handschrift  de  Balische  bron 
er  van.  Ook  van  zijn  opvolger  Van  Swieteu  (hier  Pan  Switta) 
wordt  hier  gesproken. 

Ook  de  proza-literatuur  heeft  eenige  geschiedwerken  aan  te  wijzen, 
waarvan  sommige  de  oude  geschiedenis  of  mythologie  van  Bali  tot 
onderwerp  hebben.  Hiertoe  behoort  de  Pamancangah  Ma  nik 
Kangkërau,  die  in  Q&ka  1221  zou  geschreven  zijn.  De  taal  van 
het  handschrift,  dat  de  Leidsche  Bibliotheek  hiervan  bezit  (cod.  3890) 
is  echter  modern  Balisch.  Deze  Manik  Kangkëran  loopt  weg  van 
zijn  guru.  Deze  gaat  hem  zoeken  en  krijgt  van  den  n&ga  Basuki, 
wien  hij  melk  geeft,  in  ruil  daarvoor  goud.  Als  Manik  Kangkëran 
dit  later  verneemt,  gaat  hij  ook  naar  Basuki,  doch  deze  verbrandt 
hem  tot  asch  wegens  zijn  hebzucht.  Op  voorbede  van  zijn  guru 
maakt  Basuki  hem  later  weer  levend  door  de  mantra  Oarudeya.  * 
Later  vestigt  Manik  Kangkëran  eene  nederzetting  in  Balatung. 
Tot  zijne  nakomelingen  behooren  Gusti  Ngurah  Sidëmën. 
Van  Bloemen  Waanders  gaf  een  vrij  uitvoerig  overzicht  van  dit 
werk  onder  den  titel :  //Beknopte  en  zakelijke  inhoud  van  het  Kawi- 
handschrift  Pamentjangah  Ngoerah  Sidemenv  (T.  I.  T.  L.  Vk.  VIII, 
p.  61—71). 

Een  andere  pamaiicangah,  de  Pamancangah  Maospahit 
draagt  een  meer  mythologisch  dan  historisch  karakter.  In  het  begin 
wordt  verhaald,  hoe  Yang  Mëlëng  en  Yang  Batih  de  rijst  op 
aarde  doen  nederdalen.  Zij  krijgen  drie  kinderen:  Qiwa,  Sad&9iwa 
en  Param a^iwa,  die  naar  Maospahit  gaan.  Van  hen  stammen 
resp.  de  Brahmanen,  Buddhisten  en  Bhujangga^s  en 
verder  de  verschillende  kasten  af.  Het  geschriftje  eindigt  met  de 
opsomming  van  de  plichten  der  kasten. 

Een  derde  pamancangah  bevat  de  geschiedenis  van  Njaliyan, 
dat  ten  Oosten  van  Qyanar  ligt.  Ten  slotte  kan  nog  gewezen 
worden  op  een  pamancangah  zonder  titel  (cod.  5126  uit  de 
Lombok-collectie),    waarin   de   verdiensten    van   Dane  Poleng  en 


^  Zie  over  deze  tooverspreuk  mijne  verhandeling:  „Over  de  vereering  van 
Wiwu  op  Java"  (Bijdr.  T.  L.  Vk.  LX,  pag.  417—418). 


418         BiJüEAGE   TOT    DB    KENNIS    DER   BALISCHB   LETTERKUNDE. 

zijn  geslacht  jegeus  Gusti  Këtut  Karang  ABëm  en  zijne  op- 
volgers uiteengezet  worden.  Hij  volbracht  o.  a.  met  succes  eene 
zending  naar  Lombok. 

Ook  bestaat  er  een  korte  kroniek  (Paugrincik  ing  babad), 
waarbij  de  jaartallen  in  het  begin  op  de  Indische  wijze  door  woorden 
(candra  sëngkala)  en  later  hier  en  daar  door  cijfers  uitgedrukt 
worden.  Uit  een  geslachtslijst  van  de  Balische  en  Lomboksche 
vorstenfamilies  (cod.  5243  uit  de  Lombok- verzameling)  blijkt,  dat 
deze  vorsten  zich  houden  voor  afstammelingen  van  Wikramottu- 
nggadewa  en  Bhra  Hyang  Wëkas  ing  suka. 

Hiermede  zijn  wij  aan  het  einde  gekomen  van  wat  men  de  eigen- 
lijke Balische  letterkunde  zou  kunnen  noemen.  Wel  bestaan  er  nog 
vele  andere  geschriften,  als  b.v.  Pangelingeling's  (brieven), 
waarvan  de  Vroom  eenige  uitgegeven  heeft  in  het  Tijdschr.  voor 
Ind.  T.  L.  en  Volkenkunde,  deel  XVIII  en  XXI,  Pari  k  and  a's  • 
(processtukken).  Pa sw ara's  (vorstelijke  edicten),  A wig-a wig's 
(regelingen  voor  hanengevechten,  sawah's  enz.),  Sima  këklëcan 
(bepalingen  op  het  hanenkloppen) ,  receptenboeken,  o.  a.  de  U§a da- 
sari,  too verspreuken ,  b.v.  de  Paugujauan,  formulieren,  om 
regen  op  te  wekken,  versierd  met  afbeeldingen  van  menschen  en 
n&ga's,  verhandelingen  over  offers,  lijkverbranding  (b.v.  cod.  5169 
en  5240  uit  de  Lombok-collectie)  enz.,  doch  al  deze  prozastukken 
zijn  meer  van  ethnographischen ,  dan  van  literarischen  inhoud. 

Ook  zou  nog  op  de  Balische  spreekwoorden  gewezen  kunnen 
worden,  waarvan  verscheidene  door  van  Eek  uitgegeven  zijn  in  het 
Tijdschr.  v.  Ind.  T.,  L.  en  Volkenkunde,  deel  XVIII  en  XXI 
en  die  van  belang  zijn  voor  de  kennis  van  het  volk. 

Wij  hebben  natuurlijk  niet  de  titels  of  den  inhoud  van  alle  ons 
bekende  Balische  geschriften  opgegeven.  Deze  zullen  gevonden  worden 
in  den  Caialogus  der  Balische  en  Sasaksche  handschriften  der  Leidsche 
Universiteitsbibliotheek,  die  binnen  niet  al  te  langen  tijd,  naar  wij 
hopen,  het  licht  zal  zien.  Ons  doel  was,  een  kort  overzicht  te 
geven  van  de  belangrijkste  producten  eener  grootendeels  nog  on- 
uitgegeven letterkunde,  die  evenals  de  Sundasche  en  Madureesche 
als  eene  dochter  of  jongere  zuster  der  zooveel  rijkere  Javaansche 
literatuur  te  beschouwen  is.  De  Balische  letterkunde  onderscheidt 
zich  door  het  gemis  aan  Moslimschen  invloed  van  die  der  naburige 
eilanden,  Java,  Madura,  Zuid-Celebes  en  Lombok. 

1   Van   Dissel   heeft   sommige  hiervan  aitgegeven  (Eeuige  Balin.  blieven, 
processtukken,  enz.  Delft). 
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I. 

Wat  de  Lynwadenyerordenlng  yan  1824  inhoudt. 

De  lezer,  die  eenigszins  bekend  is  met  het  veelbewogen  tijdvak 
der  landvoogdij  van  den  heer  Van  der  Capellen,  weet,  dat  vooral 
drie  maatregelen  op  het  einde  van  zijn  bestuur  genomen,  twijfel 
hebben  doen  rijzen  aan  de  wijsheid  van  zijn  inzicht,  immers: 

de  intrekking  van  de  Vorstenlandsche  landverhuur; 

de  Calcuttasche  leeningen ; 

de  beschermende  Lijnwadenverordening  van  14  Februari  1824, 
Ind.  Stbl.  No.  9. 

Wat  den  Landvoogd  tot  dezen  laatsten  maatregel  heeft  gebracht, 
leest  men  voldoende  in  de  overwegingen  van  de  Publicatie.  Daar 
ook  overigens  het  gansche  besluit  het  middenpunt  dezer  beschou- 
wingen moet  uitmaken,  zal  ik  aanvangen  de  Publicatie  te  doen 
volgen : 

Wij  enz. 

Aan  allen,  die  deze  zullen  zien  of  hooren  lezen,  Salut! 
doen  te  weten : 

Wij  gaven ,  bij  eene  advertentie ,  op  Onzen  last  in  de  Bataviasche 
Courant  van  den  28«*«°  October  1820  geplaatst' ,  aan  de  Ingeze- 
tenen van  Nederlandsch-Indië  kennis  van  de  maatregelen  door 
Zijne  Majesteit  den  Koning,  bij  besluit  van  den  i«*«°  Junij  1820, 
N<>  14,  tot  opbeuring  der  Inlandsche  fabrijken  van  lakens  en 
andere  wollen  manufacturen,  genomen,  met  bijvoeging  dat  de 
Hooge  Regering  dezer  Landen  verwachtte,  dat  ieder  ingezeten, 
zoo  veel  van  hem  afhing,  blijdelijk  zoude  medewerken  tot  bevor- 
dering van  's  Konings  heilzame  bedoelingen  in  deze. 

Reeds  vroeger  hadden  Wij,  bij  eene  gelijke  advertentie,  op 
den  15^®"  Januarij  van  het  zelfde  jaar  2 ,  aan  het  algemeen  mede- 
gedeeld de  bepaling  bij  Zijner  Majesteits  besluit  van  den  25**®° 
April  1819,  N<>  75,  gemaakt,  waarbij  de  voortbrengselen  van  den 
Nederlandschen  grond  en  nijverheid,  met  Nederlandsche  bodems 
aangebragt ,  geheel  vrij  zijn  gesteld  van  de  betaling  van  Inkomende 
regten,  bij  derzelver  aanvoer  in  deze  bezittingen,  mits  derzelver 
oorsprong  door  deugdelijke  certificaten  worde  bewezen;  van  welke 


ï  Ook  opgenomen  in  Ind.  Stbl.  1820  N».  42.  —  Zie  nader  bl.  446. 
>  Opgenomen  in  Ind.  Stbl.  1820  N*.  2.  —  Zie  nader  bl.  445. 
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vrijstelling    alleen    de  mondbehoeften  zijn  uitgezonderd  geworden. 

Aan  de  vaderlijke  bezorgdheid  van  Zijne  Majesteit  den  Koning 
voor  den  bloei  der  Nationale  nijverheid ,  hebben  de  Nederlandsche 
fabrijkanten  op  de  treffendste  wijze  beantwoord,  door  aan  hunne 
fabrikaten  een'  trap  van  volkomenheid  te  bezorgen ,  welke  dezelve 
niet  alleen  gelijk  met  de  buitenlandsche  doen  staan,  maar  zelfs 
deze  in  vele  opzigten  doen  overtreffen;  en  de  onderscheiden 
ladingen  van  wollen  en  katoenen  stoffen  uit  Nederlandsche  fabrijken 
alhier  aangebragt,  hebben  bewezen  dat  door  dezelve  zoo  wel  in 
de  behoefte  der  Inlandsche  als  in  die  der  Ëuropesche  bevolking 
ruim  kan  worden  voorzien  niet  alleen,  maar  dat  zij  zelfs  de 
voorkeur  boven  andere  waardig  zijn  bevonden. 

Daar  echter  aan  dezen  tak  van  nijverheid  in  andere  landen 
aanzienlijke  voorregten  zijn  verbonden,  welke,  in  de  mededinging 
met  de  Nederlandsche  fabrikaten,  ten  nadeele  van  het  ruime 
vertier  dezer  laatsten  strekken,  en  aan  deze  mededinging  mitsdien 
hinderlijk  moeten  worden;  en  Wij  het  alzoo  noodzakelijk  hebben 
geoordeeld,  ten  einde  aan  's  Konings  heilzame  bedoelingen  de 
gewenschte  gevolgen  te  geven,  om  van  Onze  zijde  de  onderne- 
mingen onzer  Vaderlandsche  fabrikanten ,  zoo  veel  mogelijk  aan  te 
moedigen  en  te  ondersteunen; 

Zoo  is  het,  dat  enz. 

Eerstelijk.  Dat  alle  goederen  van  wol  of  katoen  in  vreemde 
landen,  bewesten  de  Kaap  de  Goede  Hoop  vervaardigd,  en  met 
vreemde,  dan  wel  met  Nederlandsche  schepen  aangebragt  wor- 
dende, na  dato  dezer  Publicatie,  aan  Inkomende  regten  zullen 
betalen,  wanneer  dezelve  regtstreeks  van  plaatsen  bewesten  de 
Kaap  de  Goede  Hoop  zullen  worden  aangevoerd,  vijf  en  twintig 
ten  honderd  op  de  getaxeerde  waarde,  tijdens  den  invoer;  en 
wanneer  dezelve  van  eenige  vreemde  bezittingen,  beoosten  de 
Kaap  de  Goede  Hoop  worden  aangebragt,  tien  ten  honderd 
daarboven,  dan  wel  vijf  en  dertig  ten  honderd;  zullende  onder 
deze  bepaling  mede  worden  begrepen  al  zoodanige  goederen  van 
bovengemelden  aard,  welke  thans  in  entrepot  liggen,  en  waarvan 
de  invoer  door  de  eigenaren  zoude  kunnen  worden  verlangd. 

Ten  tweede.  Dat  door  den  Hoofd-Directeur  van  Financiën  en  den 
Directeur  der  Inkomende  en  Uitgaande  regten,  met  assistentie 
van  gezworen  makelaars,  dan  wel  geaccrediteerde  kooplieden  te 
Batavia,  zal  worden  opgemaakt  een  prijscourant  der  wollen  en 
katoenen  goederen,  en  daarmede  het  publiek  bekend  worden 
gemaakt;  zullende  deze  prijscourant  om  de  drie  maanden  worden 
vernieuwd,  en  de  Inkomende  regten  naar  de  daarbij  bekend 
gestelde  prqzen  geheven  worden,  enz. 


INDISCHE    LUNWADSNVE&O&DENING    VAN    1824.  423 

Het  beschermend  karakter  speeekt  uit  deze  overwegingen  en  bepalin- 
gen inderdaad  duidelijk  genoeg;  maar  zoo  het  den  lezer  als  mij  is 
gegaan,  krijgt  men  uit  de  schrifturen  over  dezen  maatregel  onwille- 
keurig den  indruk,  dat  de  Indische  regeering,  in  het  algemeen 
toenemend  naar  het  onvrijzinnige  neigende,  plotseling  tot  een  besluit 
kwam,  dat  overigens  niet  wortelde  in  een  verleden.  Ook  zou  men 
uit  een  voortreffelijk  artikel  over  de  Indische  Rechten  van  In-  en 
Uitvoer^  van  de  hand  van  M'.  N.  P.  van  den  Berg,  in  de  Indische 
Encyclopedie,  opmaken  dat  niet  enkel  in  Indië  zelf,  maar  ook  door  het 
Opperbestuur  naar  dergelijke  bepalingen  was  gedrongen;  een  bestuur 
toch,  dat  reeds  in  1819  vrijdom  van  invoerrecht  aan  alle  Neder- 
landsche  voortbrengselen  had  toegekend,  //dat  evenwel  door  het 
Opperbestuur  bij  nader  inzien  niet  voldoende  werd  geacht".  Het  is 
inderdaad  een  van  de  vele  hinderlijke  zijden  in  deze  geschiedenis, 
dat  de  Landvoogd,  buiten  's  Konings  weten,  diens  ^vaderlijke 
bezorgdheid""  middellijk  inriep  tot  zedelijken  steun  van  eene  ver- 
ordening, die  ook  voor  |het  Opperbestuur  als  uit  de  lucht  kwam 
vaUen. 

Het  hinderlijke  er  van  werd  daar  vooral  gevoeld  met  het  oog 
op  het  ongeveer  gelijktijdig  d.  w.  z.  d.d.  17  Maart  1824  gesloten 
koloniaal  tractaat  met  Engeland,  waarvan  art.  2  de  volgende  be- 
perkende bepalingen  tegen  het  opvoeren  der  beschermende  rechten 
inhield,  en  wel  op  aandrang  van  Engelsche  zijde: 

De  onderdanen  en  schepen  van  de  eene  natie  zullen,  bij  den 
in-  en  uitvoer  in  en  van  de  havens  der  andere  in  de  Oostersche 
zeeën,  geene  regten  betalen  hooger  dan  ten  bedrage  van  het 
dubbelde  van  die,  waarmede  de  onderdanen  en  schepen  der 
natie,  aan  welke  de  haven  toebehoort,  belast  zijn. 

De  regten  voor  den  in-  of  uitvoer  met  Nederlandsche  bodems, 
in  eene  Britsche  haven,  op  het  vaste  land  van  Indiö,  of  op 
Ceylon,  betaald  wordende,  zullen  in  dezer  voege  worden  gewijzigd, 
dat  deswege,  in  geen  geval,  meer  berekend  worde  dan  het  dub- 
belde der  regten  door  Britsche  onderdanen ,  en  voor  Britsche 
bodems,  te  betalen. 

Met  betrekking  tot  die  artikelen  op  welke  geen  regt  gesteld  is, 
wanneer  zij  worden  in-  of  uitgevoerd  door  de  onderdanen  of  in 
de  schepen  der  natie,  aan  welke  de  haven  toebehoort,  zullen  de 
regten  aan  de  onderdanen  der  andere  op  te  leggen,  in  geen 
geval,  meer  bedragen  dan  zes  ten  honderd. 

De  heer  Elout,  die  d.d.  1  April  1825  de  portefeuille  van  Financiën 
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met  die  van  Koloniën  had  verwisseld,  de  Publicatie  uit  Indië  ont- 
vangende, kon  wel  verwachten,  dat  Engeland  daarin  niet  zon  berusten. 
Onwillekeurig  moest  hem  ook  persoonlijk  hinderen  dit  ruw  ingrijpen 
in  eene  oneindig  vrijzinniger  Indische  regeling  van  1818,  waarvan 
hij  in  zekeren  zin  vooral  de  man  was  geweest.  Yoor  hem  lagen  de 
zot  gestelde  overwegingen  der  Publicatie;  wèl  mocht  hij  ze  bedenkelijk 
vinden,  te  meer  wijl  daarin  nu  zoo  uitdrukkelijk  herinnerd  werd, 
dat  reeds  sinds  1819  alle  Nederlandsche  voortbrengselen  vrij  van  invoer- 
recht wa/ren^  eene  bepaling,  waaraan  weliswaar  indertijd  genoeg 
openbaarheid  was  gegeven ,  maar  die  toch  bij  den  vreemdeling  onvol- 
doende bekend  scheen.  Zoo  echter  wellicht  ook  de  overwegingen  der 
Publicatie  hem  over  de  aanleiding  ervan  niet  voldoende  licht  gaven, 
dan  in  ieder  geval  meer  het  besluit,  waarbij  de  openbaarmaking 
werd  gelast,  en  dat  hem  in  zijn  geheel  toegezonden  werd.  Blijkens 
het  archiefstuk  luidt  het  als  volgt: 

Gelezen  eene  missive  van  den  Hoofd-Directeur  van  Financiën 
en  den  Directeur  der  Inkomende  en  Uitgaande  regten  van  den 
12°  dezer  N<>  i^,  daarbij  in  het  brede  betoogende,  het  nadeel 
dat  door  de  aanzienlijke  toevoer  van  vreemde,  vooral  Engelsche 
lijnwaden  binnen  deze  bezittingen ,  zoo  wel  aan  de  Nederlandsche 
fabriekaten,  als  aan  den  handel  in  het  algemeen  wordt  toegebragt, 
aangezien  dezelve  voor  zoodanige  lage  prijzen  van  de  hand  worden 
gezet,  dat  zij  de  voorwerpen  van  Nat.  Nijv^.  geheel  verdringen 
en  de  Nederlandsche  fabriekanten  buiten  staat  stellen  om,  zonder 
aanmerkelijke  verliezen,  eenige  ondernemingen  te  doen,  waarvan 
het  gevolg  is,  dat  de  voor  den  handel  beschikbare  kapitalen  zich 
voor  het  grootste  gedeelte  in  handen  van  vreemde  speculanten 
of  huisen  van  kommissie  bevinden,  en  zij  door  de  groote  win- 
sten, welke  op  den  verkoop  hunner  lijnwaden  worden  behaald, 
en  waarin  zij  door  de  premie,  welke  door  vreemde  Gouvernementen 
aan  de  uitvoerders  wordt  betaald,  ondersteund  worden,  in  staat 
zijn  om  de  voor  de  Europische  markten  meest  geschikte  producten 
van  dit  eiland  tot  zoo  veel  hoogere  prijzen  dan  andere  speculanten 
in  te  koopen,  alzoo  de  verliezen  welke  hierop  geleden  worden, 
rijkelijk  door  de  overwinsten  op  de  manufacturen  worden  gedekt, 
terwijl  de  Nederlandsche  koopman,  die  de  zelfde  beschikking  niet 
heeft  over  deze  kapitalen,  noch  de  zelfde  winsten  geniet,  omdat 
zijne  waren  niet  even  gemakkelijk  bij  de  verbruikers  kunnen  worden 
geplaatst,  en  de  Amerikanen  welke  meestal  zilveren  specie  aanbren- 
gen —  op  de  prijzen  der  producten  in  Europa  moeten  speculeren ,  en 
deze  aldaar  veel  te  laag  zijn,  in  evenredigheid  der  marktprijzen 
alhier,  om  hunne  retouren  in  Europa  daarmede  goed  te  maken.  — 
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Wordende  voorts  door  den  Hoofd-Directeur  en  den  Directeur 
voornoemd  aangetoond,  dat,  het  dubbeld  der  Inkomende  regten, 
waaraan  de  vreemde  goederen  alhier  zijn  onderworpen ,  ongenoeg- 
zaam is,  om  deze  onevenredigheid  te  herstellen,  aangezien  de 
premie,  welke  bij  den  uitvoer  onder  anderen  aan  de  Engelsche 
fabriekanten  wordt  betaald,  verre  te  boven  gaat  al  de  regten  en 
andere  onkosten,  welke  alhier  op  den  invoer  vallen,  en  dat  der- 
halve eene  verhooging  van  regten  op  de  vreemde  wolle  en  katoene 
goederen  van  #waar,  en  door  welke  schepen  ook  aangebragt, 
alleen  in  staat  is  om  aan  deze  nadeelen  perk  te  stellen,  en  zoo 
wel  in  het  algemeen  den  handel  en  andere  voor  deze  markt 
gewilde  artikelen  te  bevorderen ,  als  wel  speciaal  de  Nederlandsche 
fabriekanten  aan  te  moedigen  en  cene  behoorlijke  mededinging 
geboren  te  doen  worden.  —  Op  welke  gronden  door  hen  eenige 
voorstellen  ter  bereiking  van  deze  oogmerken ,  worden  aangeboden. 

Waarop  gedelibereerd  en  in  aanmerking  genomen  zijnde: 

a,  dat  de  Regering  het  steeds  als  een  der  voornaamste  en 
belangrijkste  voorwerpen  van  hare  zorgen  heeft  beschouwd  om 
door  alle  gepaste  en  doelmatige  middelen  de  producten  van  den 
vaderlandschen  grond  of  de  voortbrengselen  van  Nat.  Nijverheid, 
boven  die  van  alle  anderen ,  te  begunstigen ,  en  derzelver  aanvoer 
aan  te  moedigen; 

b,  dat  zij  had  mogen  verwachten,  dat  de  geheele  vrijdom  van 
Inkomende  regten  bij  den  invoer  op  Java  en  Madura,  door  het 
Koninklijk  Besluit  van  25  April  1819  N<»  75  aan  alle  Nederlandsche 
manufacturen  toegekend,  en  de  belasting  daarentegen  der  vreem- 
den, met  een  inkomend  regt  van  12  pCt.  boven  den  marktprijs 
hier  te  lande,  een  genoegzaam  evenwigt  zouden  zijn  geweest 
tegen  de  pogingen  van  vreemde  fabriekanten,  om  door  het  drukken 
der  prijzen  hunner  waren,  het  vertier  der  eerstgemelde  te  belem- 
meren en  derzelvers  uitzenders  van  verdere  ondernemingen  af  te 
schrikken,  ot  tegen  de  voordeden,  welke  vreemde  manufacturen 
reeds  aan  den  oorsprong  genoten;  — 

c,  dat  het  echter  bij  de  ondervinding  blijkt,  dat  deze  bepaling 
nog  ontoereikende  is,  om  dit  evenwigt  te  herstellen,  en  dat 
ondanks  de  erkende  voortreffelijkheid  der  Nederlandsche  fabrikaten , 
deze  door  den  overvloed  van  de  vreemde  en  derzelver  minder 
prijzen  steeds  verdrongen  blijven; 

d,  dat  daarenboven  de  bovenmatige  aanvoer  van  een  enkel 
handelsartikel,  en  de  overgang  van  het  aanzienlijkst  gedeelte  van 
het  beschikbaar  handels-kapitaal  in  handen  van  eenige  weinige 
vreemde  speculanten,  geene  andere  dan  nadeelige  gevolgen  voor 
den  handel  in  het  algemeen  hebben  kan;  en  dat,  ofschoon  de 
Regering    de   nuttigheid    erkent   van   den  meest  mogelijken  vrijen 
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loop  aan  den  handel  te  laten ,  zij  het  echter  pligtmatig  beschouwt 
om  denzelven,  in  verband  met  de  betrekkingen  dezer  bezittingen 
op  het  moederland,  doelmatige  wijzigingen  te  geven; 

€,  dat  eindelijk  om  het  een  en  ander  doel  te  bereiken  het 
noodzakelijk  is  om  eene  verhooging  van  regten  op  den  aanvoer 
van  zoodanige  vreemde  manufacturen,  welke  de  mededinging  der 
Nat.  Nijv.  belemmeren  daar  te  stellen,  behoudens  het  grond- 
beginsel bij  de  Publicatie  van  den  i**  Julij  1823  aangenomen  om 
den  regtstreekschen  handel  immers  boven  den  bmweegschen  handel 
in  deze  waren,  te  begunstigen. 

Is  goedgevonden  enz.  [volgen  de  artikelen  van  Stbl.  1824  N**  9]. 

Dit  stak  was  bij  depêche  van  denzelfden  datum  14  Febrnari  1824 
N®  43  gezonden  aan  den  Minister.  Ook  in  dien  brief  wordt  als 
aanleiding  tot  het  uitvaardigen  der  Publicatie  vermeld  ^de  buiten- 
gewone aanvoer  van  Engelsche  lijnwaden,  welke  sedert  eenigentijd, 
doch  vooral  in  den  loop  van  verleden  jaar  heeft  plaats  gehad", 
de  Gouv.  Gen.  er  tevens  bijvoegende,  //dat  men  mag  verwachten, 
dat  eene  zoo  aanzienlijke  verzwaring  van  belasting,  als  daarbij  op 
den  invoer  van  vreemde  en  vooral  Engelsche  manufacturen  wordt 
gelegd ,  welligt  eenige  sensatie  zal  veroorzaken'^ ,  waarna  de  depêche 
aldus  vervolgt : 

//Dan  dit  is  het  eenigst  middel  voorgekomen,  om  aan  de  billijke 
klagten  der  Nederlandsche  fabriekanten  over  het  gemis  aan  mede- 
dinging voor  hunne  goederen ,  door  de  lage  prijzen  der  Engelschen  te 
zeer  gedrukt,  regt  te  doen. 

'/Echter  behoef  ik  Uwe  Excellentie  niet  te  doen  opmerken,  dat, 
zal  deze  maatregel  een  gewenscht  effect  hebben ,  en  niet  ten  nadeele 
van  de  bevolking  en  vooral  van  die  klasse,  waaronder  zich  de 
grootste  consumtie  bevindt,  uitkeeren,  door  eene  spoedige  en  ruime 
aanvoer  van  Nederlandsche  fabriekaten  in  de  behoefte  zal  moeten 
worden  voorzien;  en  ik  moet  dus  Uwe  Excellentie  ten  dringendste 
verzoeken,  om  van  Hare  zijde  al  het  mogelijke  te  bewerkstelligen, 
om  de  fabriekanten  daartoe  aantemoedigen ,  verwachtende  ik,  dat 
zij  steeds  indachtig  zullen  zijn ,  om  zoo  wel  aan  hunne  goederen  de 
meest  mogelijke  volkomenheid  te  geven,  en  zich  ten  aanzien  der 
hoedanigheid  naar  den  hier  bestaanden  smaak  te  regelen,  als  om 
de  prijzen  zoo  laag  mogelijk  te  stellen ;  zijnde  de  vereeniging  van  beide 
deze  vereischten  noodzakelijk ,  maar  ook  in  staat,  om  met  de  middelen, 
die  van  de  zijde  van  het  Gouvernement  bij  voortduring  genomen 
worden,  ondersteund ,  hun  eene  duurzame  voorkeur  te  doen  behouden. 
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//Ik  mag  echter  niet  afzijn,  ook  onder  de  aandacht  van  Uwe 
Excellentie  te  brengen,  dat  hetgeen  de  Engelsche  fabriekanten  zoo  veel 
vooruit  geeft,  vooral  bestaat  in  de  aanzienlijke  premiën,  welke  zij 
van  hun  Gouvernement  voor  den  uitvoer  hunner  manufacturen 
ontvangen  en  dat  het  gewis  voor  onze  Nederlandsche  fabrieken  een 
gewigtige  steun  zoude  zijn,  indien  hun  gelijke  voorregten  werden 
toegekend,  waardoor  de  noodzakelijkheid  zoude  verminderen,  om 
een  zoo  aanmerkelijk  onderscheid  in  de  belasting  tusschen  deze  en 
ie  andere  daar  te  stellen,  en  waardoor  de  Nederlandsche  fabriekanten 
met  minder  moeite  met  die  van  vreemde  landen  zouden  kunnen 
wedijveren." 

£n  toch,  ofschoon  het  dus  den  Minister  in  deze  aangelegenheid 
niet  aan  licht  ontbrak,  waarover  hij  immers  over  het  algemeen 
zoozeer  een  grief  aan  de  Indische  regeering  zou  maken ,  waarlijk 
niet  ten  onrechte ,  toch  kon  hij  zich  geen  voldoend  helder  denkbeeld 
vormen  ten  aanzien  van  het  gewicht  der  redenen ,  dat  tot  zulk  eene 
barre  regeling  tegenover  den  vreemdeling  geleid  had.  Omtrent  dat 
gewicht  moest  hij  ten  minste  zekerheid  hebben,  wilde  hij  er  niet 
toe  komen,  om  den  Koning  voorstellen  te  doen  ten  aanzien  der 
intrekking  van  de  eigenmachtig  vastgestelde  Publicatie,  waartoe  te 
meer  aanleiding  scheen,  doordien  inderdaad  de  Engelsche  regeering 
zich  zeer  ernstig  over  den  maatregel  had  beklaagd. 

Het  trof,  dat  de  man,  die  vooral  tot  de  geboorte  der  verordening 
had  medegewerkt,  in  Europa  was,  namelijk  de  heer  E.  Wappers 
Melis,  Directeur  der  Inkomende  en  Uitgaande  rechten  in  Nederlandsch- 
Indië.  ^  Z66zeer  moet  deze  er  als  de  peetvader  van  beschouwd 
worden,  dat  men  het  ontstaan  der  Lijn  waden  verordening  van  1824 
niet  kan  behandelen,  zonder  diens  naam  mede  in  herinnering  te 
brengen.  Aan  hem  werd  bij  missive  d.d.  12  April  1826  lett.  H. 
N'  32^  Geheim  inlichting  verzocht.  De  Directeur  voldeed  hieraan 
bij  een  voor  de  ontwikkelingsgeschiedenis  der  verordening  belangrijk 
rapport,  gedagteekend  VGravenhage  27  April  1826  N®  31 ,  hetwelk 
vergezeld  ging  van  vijf  bijlagen. 

In  dat  stuk  zien  wij  hoe  men,  zich  eenmaal  op  het  standpunt 
van  bescherming  vastgenageld  hebbende,  en  telkens  toch  door  de 
geestkracht  van  nij veren  op  zijde  gedrongen  wordende,  uitvindt  dan 
dit  dan  dat  om  den  baas  te  blijven,  te  vergeefs  //den  stroom  volgende 

1  Over  het  verleden  van  Wappers  Melis  en  zijn  optreden  in  Indië  zullen 
belangrijke  mededeelingen  door  mij  gedaan  worden  in  De  Indische  Oids. 
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1815  —  maar  die  bescherming  werd  zelfs  uitgestrekt  tot  de  Ameri- 
kanen I  Omdat  deze  ook  Engelsch  spraken??  Het  had  er  nog 
maar  aan  ontbroken,  dat  de  Nederlanders  als  vreemden  waren 
beschouwd.  ^De  zonderlinge  uitlegging'',  schreven  Commissarissen 
in  hun  rapport,  //welke  vele  ambtenaren,  daaronder  ook  die  van  de 
tollen,  geven  aan  de  verklaring  bij  de  aanvaarding  van  ons  bestier 
gedaan ,  dat  namelijk  alle  de  wetten  bleven  stand  houden  tot  nadere 
bevelen,  heeft  aanleiding  gegeven,  dat  nog  zeer  lang,  na  de  terugname 
van  Java,  de  Britsche  schepen  maar  betaalden  van  de  waarde  met 
80  pCt.  verhoogd;  ja,  (en  daarvau  hebben  wij  de  reden  nooit 
kunnen  nagaan)  ook  de  Amerikaansche  schepen/' 

De  nieuwe  verordening  moest  ontworpen  worden  door  den  Baad 
van  Financiën,  een  college,  dat  Commissarissen  hadden  ingesteld. 
Maar  de  in  die  eerste  tijden  uit  Nederland  gezonden  ambtenaren 
werden  plotseling  geplaatst  voor  vraagstukken,  waarvan  zij  door 
hun  verleden  dikwerf  niet  behoorlijk  op  de  hoogte  waren,  terwijl 
zij  bovendien  nog  rekening  hadden  te  houden  met  Indische  toestanden, 
die  zij  evenmin  goed  kenden.  Vandaar  geen  werk  op  douane-gebied , 
hetgeen  Commissarissen  terecht  ongeduldig  maakte.  Wij  krijgen 
een  kijk  op  dit  getob  door  een  particulier  schrijven  d.d.  3  Augustus 
1817  van  het  raadslid  Mr.  A.  P.  Smissaert  aan  Mr.  H.  J.  van  de 
Graaff,  die  met  Commissanssen  op  reis  over  Java  was: 

//Wat  onze  werkzaamheden  bij  den  Baad  betreffen,  zoo  zult  gij 
gemerkt  hebben,  mogelijk  wel  door  de  onvergenoegdheid  van 
Commissarissen-Generaal,  dat  het  stuk  der  In-  en  Uitgaande  regten 
nog  niet  is  afgedaan.  Zie  hier  de  oorzaak.  Wij  hebbeu  een  zeer 
redelijken  brief  van  een  aantal  kooplieden  ontvangen  en  iutusschen 
ook  uit  Holland  bekomen  het  jongst  aldaar  gearresteerde  Beglement 
op  dat  middel.  Beide  stukken  hebben  ons  omtrent  de  wet  en  het 
tarief  andere  denkbeelden  gegeven  en  het  sustenu  van  onderscheid 
tusschen  de  aan  te  brengen  goederen  en  dezelve  te  bezwaren ,  naar- 
mate dat  dezelve  onder  behoeften  of  weelde  konden  gerangschikt 
worden,  is  daardoor  geheel  vervallen.  In  eene  kolonie  is  inderdaad 
alles  Aofidely  en  het  sustenu  in  het  Moederland  is  er  alleen  op 
gebaseerd  om  de  NederUmdeche  scheepvaart,  de  Nederlandsche  fa- 
brieken, de  Nederlandeche  voortbrengselen  van  handel,  nijverheid  of 
grond,  zoo  veel  mogelijk  te  begunstigen  en  van  dat  principe  alleen 
uit  te  gaan.  Wij  hebben  hierop  eene  personeele  commissie  uit  de 
kooplieden  benoemd,  bekend  voor  de  meeste  en  algemeene  kennis 
van  handel  te  bezitten,  en  met  deze  commissie,  bestaande  uit /S'tö^;^, 
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Shelion  en  Jeasen^  is  eene  commissie  ait  den  fiaad,  bestaande  uit 
Mtmtinghe^  Bousquet  en  mij,  tweemaal  in  conferentie  geweest,  in 
welke  beide ,  —  die ,  uit  meer  dan  één  oogpunt  beschouwd ,  interes- 
sant waren,  —  alle  objectiën  met  de  meeste  cordaatheid  en  vertrouwen 
zijn  behandeld  geworden.  Muntmghe  en  ik  zullen  ons  nu  onledig 
houden  met  het  Reglement  of  de  wet  en  de  conductoire  missive..."  *. 

Het  Ileglement  op  het  hefiPen  der  inkomende  en  uitgaande  rechten 
'kwam  dan  ook  eerst  tot  stand  d.d.  28  Augustus  1818,  Stbl.  N^  58; 
het  gold  bovendien  enkel  voor  Java  en  Madoera,  Dien  zelfden  dag 
werd  aan  het  Ministerie  gezonden  een  belangrijk  rapport,  dat  in 
den  brief  van  zoo  even  de  conductoire  müsive  genoemd  werd  en  met 
al  de  nauwgezetheid  aan  Elout's  arbeid  eigen,  eene  breede  toe- 
lichting van  de  Publicatie  is.  Men  vindt  het  afgedrukt  als  bijlage  I 
in  Elout^s  Bijdragen  van  1863.  Had  men  maar  in  de  eerste  jaren 
zoolang  men  bescherming  wilde ,  van  de  grondgedachte ,  nedergelegd 
in  het  daarin  toegelicht  Reglement,  niet  afgeweken  I  Het  was  in  vele 
opzichten  billijk,  de  tijdsomstandigheden  altijd  in  aanmerking  ge- 
nomen, het  was  in  ieder  geval  goed  overdacht  en  begrepen.  //Wij 
hebben  steeds",  konden  Commissarissen  den  Minister  met  zooveel 
recht  schrijven,  //dit  onderwerp  als  een  der  gewigtigste  beschouwd, 
die  wij  te  behandelen  en  te  regelen  hadden.  —  Wij  hebben  daarom 
in  deze  vooral  niet  willen  beslissen,  dan  na  den  loop  der  zaken  te 
hebben  nagegaan,  alle  de  omstandigheden,  die  te  dezen  te  passé 
kwamen,  zoo  veel  mogelijk  te  hebben  gewikt  en  gewogen,  en  het 
is  aan  de  zucht  om  de  belangen  van  den  handel  en  der  handelaren 
vooral ,  zoo  in  het  Moederland  als  in  deze  Indische  gewesten  zelve , 
te  doorgronden  en  te  behartigen,  dezelve  wijders  in  verband  te 
brengen  met  de  wederkeerige  betrekkingen  van  Nederland  tot  Indien, 
en  ook  met  de  behoeften  van  Indien  zelve,  dat  wij  wenschen  te 
zien  toegeschreven  den  langzameu  gang,  dien  wij  hielden  met  be- 
trekking tot  dit  onderwerp,  hetwelk  wij  weten,  dat  meer  dan  eenig 
ander  de  aandacht  van  onze  vaderlaudsche  handelaren  van  alle 
klassen  en  standen  zal  naar  zich  trekken." 

Volgens  art.  16  werd  tot  grondslag  der  berekening  van  invoer- 
recht genomen  //de  geldswaarde  der  goederen ,  zoo  als  dezelve  bekend 
staat  op  de  factoren  der  lading".  Wanneer  echter  die  goederen  eene 
reis  naar  Java  hadden  gemaakt,  was,  werd  geoordeeld,  evenals  het 


*  Zie    dl.    n   bl.    23 — 24    van    de    door  mij    bezorgde    Brieven   van    en   aan 
Mr.  H.  J.  van  de  Graaff  1816—1826. 
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geld  dat  eene  reis  derwaarts  maakte ,  hunne  waarde  verhoogd :  hoe- 
veel viel  natuurlijk  nooit  precies,  vooral  niet  van  alle  goederen 
zonder  onderscheid,  te  zeggen,  maar  het  Engelsch  tusschenbestuur 
had  gesteld  30  %.  Commissarissen  aanvaardden  dit  cijfer.  Voor 
vreemde  bodems  had  echter  het  Britsche  tarief,  om  een  beschermend 
recht  te  wettigen,  dit  percent  gesteld  op  het  dubbele,  dus  op  60. 
De  nieuwe  bestuurders  oordeelden  terecht,  dat  de  waarde  der  goederen 
over  het  geheel  genomen  niet  afhing  van  de  nationaliteit  van  den 
bodem,  waarop  zij  werden  aangevoerd,  zoodat  art.  16  slechts  ééne 
verhooging  der  factuurswaarde  wettigde,  namelijk  van  80  %.  >/Wij 
hebben  dus  gemeend",  schreven  zij,  //het  daarvoor  te  moeten  houden , 
dat  de  oorspronkelijke  inkoops-  of  factuurswaarde  verhoogd  met 
80  pCt.  over  het  algemeen  de  waarde  hier  uitmaakte.  Wij  zullen 
deze  berekening  welligt  niet  tegen  alle  bedenkingen  kunnen  staande 
houden,  dan  wij  beroepen  ons  al  weder  op  den  onzekeren  stand 
des  handels  hier,  en  meenen  wel  gedaan  te  hebben,  met,  zoo  min 
mogelijk  te  dezen  aanzien  af  te  wijken  van  hetgeen  wij  bepaald 
vonden." 

Doch  nu  de  bescherming?  Art  87  van  het  aan  Commissarissen 
medegegeven  Begeerings-fieglement  van  3  Januari  1815  schreef  uit- 
drukkelijk voor  //dat  de  nederlandsche  schepen  en  goederen"  //minder 
aan  in-  en  uitgaande  regten  betalen  dan  de  uitheemschen"  '.  Het  Engel- 
sche  'tarief  had  het  verschil  gezocht  in  de  medegedeelde  verdubbeling 
van  het  verhoogingspercent  der  factuurswaarde.  Commissarissen  die 
verdubbeling  latende  vervallen ,  kon  de  bescherming  wel  niet  anders 
gezocht  worden  dan  in  een  percentenverschil  voor  de  heffing  over 
de  verhoogde  waarde.  Hoe  groot  zou  dit  dan  moeten  zijn  P  Energiek 
Amsterdam  wist  er  dadelijk  weg  mede.  Zijne  Kamer  van  Koophandel 
en  Fabrieken  adviseerde  in  een  schrijven  aan  den  departementschef 
van  Koloniën  d.d.  23  Januari  1817  om  het  verschil  te  stellen  op 
25  %.  De  Kamer  van  Eotterdam  vond  dit  echter,  blijkens  haar 
advies  van  21  Juni  1817  wat  bar;  aldus  dreigde  men  de  vaart  v^n 
vreemden  zóó  te  belemmeren ,  dat  onze  bezittingen  er  last  van  konden 
krijgen,  de  Nederlandsche  scheepvaart  toch  wellicht  niet  voldoende  ont- 
wikkeld zijnde  om  in  de  behoeften  te  kunnen  voorzien.  Ook  Commis- 


^  De  StaatS'Courant  van  28  Februari  1815  hield  hierover  en  over  andere 
belangrijke  Indische  onderwerpen  eene  notificatie  in  van  den  Departements- 
chef van  Koloniën;  zij  werd  nader  afgedrukt  onder  N"  XVIII  der  Oorapron- 
kdyke  Stukken  in  M.  L.  van  De  venter 's  Nederlandsch  gezag  over  Java  e.  o.  sedert 
1811  (1891). 
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sarissen  oordeelden,  dat  Amsterdam  //te  ver^^  ging*  Maar  is  het  bloot 
toeval  geweest  of  is  die  25  %  in  de  gedachte  van  den  heer  Yau  der 
Capellen  gebleven,  toen  de  Lijnwadenverordening  van  1824  deze 
bescherming  inderdaad  proclameerde?  —  Het  nieuwe  bestuur  ging 
alweder  uit  van  hetgeen  zij  van  het  Engelsche  tusschenbestuur  aan- 
troffen. Bij  een  reglement  van  1  Februari  1815  was  het  inkomend  recht 
gesteld  op  10  %,  den  9"  Maart  1816  d.w.z.  twee  maanden  v66r  de  komst 
van  onze  Commissarissen-Generaal ,  verlaagd  tot  6  %.  Commissarissen 
achtten  10  %  geenszins  te  hoog  op  zichzelf,  maar  voor  onzen  pas 
ontluikenden  handel  en  scheepvaart  achtten  zij  toch  voorzichtiger 
6  % ;  dan  echter  ook  kon  het  bij  de  verlaging  van  het  verhoogings- 
percent  voor  vreemden  invoer  van  60  op  80  %  vrijzinnig  heeten,  dat 
Commissarissen  de  bescherming  slechts  zochten  in  eene  verdubbeling 
van  het  hefSngspercent ,  dus  in  de  vaststelling  voor  vreemden  van 
12  %,  en  voeren  die  vreemde  schepen  uit  Nederland,  dan  werd 
het  slechts  9  %.  //Al  aanstonds",  schreven  zij  over  deze  cijfers 
van  6,  9,  12,  ^is  de  bepaling  der  regten  zelve  zeer  matig.  Wij 
hebben  straks  aangetoond,  dat  tot  het  tijdperk  onzer  komst  een 
inkomend  regt  van  10  percent  op  de  verhoogde  factuurswaarde  ge- 
heven wierd  op  de  toen  Nationale,  dat  is  Britsche  schepen,  —  en 
waarlijk  dit  regt  was  niet  te  hoog  —  maar  wij  hebben  ook  reeds 
gezegd ,  dat  daar  wij  de  bepaling  van  6  percent  in  werking  vonden , 
wij  onze  schepen  en  onzen  handel  niet  hebben  willen  bezwaren.  En 
hierbij  kwam  nog  een  ander  doel;  nu  konden  wij  een  aanzienlijk 
voordeel  aan  onze  landgenooteu  bezorgen,  zonder  dat  vreemden 
wierden  afgeschrikt,  om  naar  herwaarts  met  hunne  goederen  en 
schepen  te  varen,  welke  ons  niet  alleenlijk  nu  nog  hoog  noodig 
zijn,  maar  ook  voor  de  aangroeijende  welvaart  van  dit  eiland  zeer 
bevorderlijk  op  den  duur  kunnen  wezen.  Nu  konden  wij  die 
vreemden  een  dubbeld  regt  laten  betalen,  en  alzoo  een  verschil 
van  het  dubbelde  daarstellen,  en  nog  veel  verder  gaan,  dan  de 
Kamer  van  Amsterdam ,  in  haar  eerste  voorstel.  Wij  hebben  daarom 
de  in-  en  uitgaande  regten  op  vreemde  schepen  van  en  naar  havens 
bestemd,  bepaald  op  12  percent.  De  Britsche  schepen  dus  bijvoor- 
beeld, betalen  nu  maar  2  percent  meer  aan  in-  en  uitgaande  regten, 
dan  zij  betaalden  toen  Java  onder  de  Britsche  magt  was,  en  zij 
dus  als  nationale  beschouwd  werden."  —  Het  betoog  omtrent  de  billijk- 
heid hunner  regeling  versterkten  Commissarissen  nog  met  de  aan- 
dacht te  vestigen  op  de  enorm  hooge  differentieele  rechten,  die  de 
Engelschen  in  hunne  eigen  bezittingen  vorderden;  de  Bataviasche 
?•  Volg.  Vn.  28 
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arak  bijvoorbeeld  betaalde  55  sicca-ropijen  per  legger,  wanneer  zij 
werd  aangevoerd  met  een  Britsch  schip,  terwijl  men  er  llOropijen 
vorderde  bij  overvoer  op  vreemde  bodems. 

In  een  zeer  gewichtig  punt  moest  overigens  het  reglement  van 
1818  afwijken  van  normale  tariefregelingen. 

Schattingen  zijn  natuurlijk  altijd  min  of  meer  willekeurig,  maar 
eene  bepaling,  dat  eenig  goed,  welk  ook!  door  transport  in  waarde 
met  30  %  vermeerdert,  al  te  zeer.  Wat  men  iu  het  land  van  aan- 
komst voor  een  artikel  meer  of  minder  dan  in  het  land  van  herkomst 
wil  geven,  maakt  de  grondslag  van  heffing  uit:  dat  is  op  een  gegeven 
oogeublik  niet  voor  alle  artikelen  hetzelfde  en  de  toestand  laat  zich  zelfs 
denken,  dat  de  aanbrenger  zich  met  eene  mindere  waarde  moet  te 
vreden  stellen.  Vandaar  dat  er  noodig  was,  gelijk  art.  15  erkende, 
de  bepaling  van  de  hoegrootheid  der  rechten  //bij  eene,  daartoe 
opzettelijk  te  vervaardigen,  lijst  van  al  de  bijzondere  goederen, 
waren  en  koopmanschappen,  aan  die  regten  onderhevig".  Dergelijke 
periodiek  te  herziene  prijslijsten  waren  echter  destijds  nog  niet  te 
maken.  De  ambtenaar  Bousquet  had  er  zich  aan  uitgesloofd  bij  het 
ontwerpen  van  het  Reglement,  maar  men  zag  ten  slotte  in,  dat  er 
de  tijd  nog  niet  voor  gekomen  was.  //Alles  wat  Bousquet  gedaan 
had,  is  nu  niets  nut,  zooals  hij  zelf  voelt",  berichtte  Mr.  Smissaert 
aan  Van  de  Graaff  in  zijn  op  bl.  432  vermelden  brief  van  8  Augustus 
1817.  Zoo  verschoof  art.  15  de  zaak  tot  //zoodra  zulks  met  naauw- 
keurigheid  kan  gedaan  worden",  terwijl  dan  art'.  16  volgde  met  het 
voorschrift,  dat  zoo  lang  die  lijst  niet  werd  vastgesteld,  de  factuurs- 
waarden van  de  goederen  tot  grondslag  van  heffing  (verhoogd  met 
30  %)  zou  worden  genomen-.  //Wij  hebben",  schreven  Commissarissen, 
//in  het  15^"  artikel  aangewezen,  dat  eenmaal  meer  vastigheid  en 
zekerheid  zoude  gegeven  worden;  nu  was  het  onmogelijk.  Immers 
wij  vermeenden  geene  ophelderingen  genoeg  te  hebben,  gelijk  dan 
ook  zulks  onder  het  Britsche  bestuur  niet  heeft  kunnen  worden 
volgehouden.  Ja,  in  Bengalen  zelfs  zijn  daaromtrent  in  de  uitvoering 
telkens  groote  zwarigheden,  en  alzoo  meenden  wij  beter  te  doen 
het  stelsel,  bij  het  laatste  Britsche  Beglement  aangenomen,  te  be- 
houden ,  dat  is  de  factuurs waarde  tot  grond  te  nemen  . . . ." 

Nochtans  sloot  dit  niet  volstrekt  uit,  dat  voor  enkele  bepaalde 
goederen  een  bijzonder  beschermend  recht  zou  vastgesteld  worden, 
want  nu  toch  maakte  uitsluitend  de  nationaliteit  der  schepen  het 
criterium  voor  de  bescherming  uit.  Oesteld,  dat  een  Nederlandsch 
artikel  eerst  naar  Engeland  werd  vervoerd  en  van  daar  opeen  vreemd 
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schip  naar  Java ,  zoo  genoot  het  geene  bescherming  en  gesteld ,  dat 
een  vreemd  artikel  door  een  Nederlandsch  schip  naar  Java  werd 
gebracht,  zoo  genoot  het  die  wel.  De  bescherming  was,  uit  dit 
oogpunt  beschouwd,  veel  meer  gelegen  in  die  der  scheepvaart  dan 
in  die  der  nijverheid.  Commissarissen  hadden  voor  deze  leemte  zeer 
zeker  een  geopend  oog,  te  eerder  omdat  de  Engelschen  met  den  oor- 
sprong der  goederen  wel  rekening  hielden.  Hun  rapport  beschouwde 
dit  punt  speciaal  in  verband  met  den  invoer  van  lijnwaden.  Het 
waren  vooral  toen  Britsche  lijnwaden,  die  zoowel  uit  Engeland  als 
uit  Britsch-Indië  op  Java  werden  ingevoerd.  Ofschoon  Commissarissen 
gaarne  de  Nederlandsche  industrie  ten  deze  wilden  bevorderen, 
durfden  zij  dit  niet  uitdrukkelijk  met  een  recht  op  vreemde  lijn-, 
waden  doen.  De  uit  Nederland  aangebrachte  goederen  blekeif  toch 
niet  altijd  van  de  uitgezochtste  hoedanigheid.  Onze  fabrikanten  waren 
nog  onvoldoende  bekend  met  de  sorteeringen,  die  op  Java  gewild 
waren.  Commissarissen  hadden  uit  dien  hoofde  monsters  overgezonden 
en  prezen  verder  aan,  dat  de  Nederlandsche  fabrikauten  zelveu 
pogingen  in  het  werk  stelden  om  de  voortbrengselen ,  die  in  Engeland 
werden  gemaakt,  hunne  stofPage,  vorm,  patronen  en  wat  dies  meer 
zij ,  te  leeren  kennen ;  //want  het  is  ons  uit  eenige  berigten  voor- 
gekomen^\  schreven  zij,  //dat  Engeland  zelve  thans  een  goed  deel 
der  lijwaten,  bij  voorbeeld,  fabriceert,  die  in  vroegere  dagen 
alleenlijk  in  Indien,  bepaaldelijk  op  de  Kust  van  Coromandel, 
gemaakt  wierden ,  zoodat  het  Britsche  bestier  van  Indien  reeds  eenige 
factorijen,  die  alleenlijk  voor  de  weverijen  wierden  aangehouden, 
heeft  opgebroken."  Waren  onze  fabrikanten  met  dat  alles  bekend, 
dan  kon  men  met  meer  gerustheid  eens  in  overweging  nemen  een 
speciaal  zwaarder  recht  op  vreemde  lijnwaden  te  leggen;  doch  dit 
nu  te  doen  bij  de  onzekerheid  of  de  Nederlandsche  nijverheid  wel 
in  de  behoeften  der  Inlaudsche  bevolking  zou  kunnen  voorzien , 
ware  te  gewaagd. 

//Het  is  zeer  mogelijk^',  besloot  het  zoo  verstandig  gesteld  rapport, 
//dat  wij  in  de  beschouwing  en  handeling  hiervan,  zoo  wel  als  van 
meer  andere  onderwerpen  misgetast  hebben;  de  zaak  is  in  waarheid 
nog  nieuw. 

//Opvolgende  omstandigheden ,  een  meer  geregelde  eu  meer  gekende 
loop  der  zaken  kunnen  met  den  tijd  andere  gezigtspunten  opleveren , 
en  dan  kan  aan  de  bepalingen  zoodanige  wijziging  gegeven  worden, 
als  nuttig  voorkomt. 

//Wij  zullen  inmiddels  eene  proeve  kunnen  nemen,  die  wij  hopen 


438     DB   GESCHIEDJBNIS   VAN   HET   ONTSTAAN    DER    NEDEBLAN  DSCH- 

dat  niet  geheel  kwalijk  zal  uitvallen.  Zoo  veel  is  zeker,  dat  wij 
getracht  hebben  het  belang  van  het  Moederland  met  dat  dezer 
Indische  Bezittingen  en  met  de  wederkeerige  belangen  van  de  hande- 
laren ,  met  de  bevordering  van  den  handel  in  het  gemeen  in  verband 
te  brengen ,  en  vléijen  ons ,  dat  Z.  M.  ons  deszelfs  goedkeuring  niet 
geheel  weigeren  zal ,  en  dat  dezelve  aan  de  Nederlandsche  handelaren 
en  scheepsreederijen  aannemelijk  zal  voorkomen;  terwijl  de  fabrie- 
kanten,  door  Uwe  Excellentie  ingelicht,  zien  zullen,  dat  wij  niet 
dan  met  weerzin  teruggehouden  zijn ,  nu  ook  nog  meer  bijzonderlijk 
voor  hen  op  dit  oogenblik  iets  meer  te  doen  dan  voor  te  bereiden." 

m. 

De  Britsche  lünwaadhandel  onder  het  Reglement  van  1818. 

Wat  hebben  destijds  de  Britsche  belanghebbenden  van  //de  edel- 
moedigheid onzer  bepalingen"",  waarop  Commissarissen  in  hun  rapport 
boogden,  gedacht?  De  heeren  gingen  er  zeker  mede  achteruit:  van 
.nationalen  werden  zij  vreemdelingen,  en  toen  zij,  naar  wij  lazen, 
nog  lang  na  Java^s  overgave  aan  Nederland,  als  nationalen  werden 
behandeld,  en  dit  eene  pure  vergissing  bleek,  zal  wel  teleurstelling 
ontstaan  zijn.  Eene  vage  herinnering  aan  dien  goeden  tijd  is  wellicht 
terug  te  vinden  in  een  Londensch  Memorandum  d.d.  16  December 
1830  van  de  Lords  of  the  Committee  of  Privy  Council  for  Trade^ 
gericht  aan  minister  Falmerston  ^ .  Dit  stuk  begint  aldus :  //Java  was 
restored  to  the  Dutch  in  1816,  the  Netherlands  Commissioners  held 
out  encouragement  to  foreigners  in  general  to  continue  on  the  island, 
and  the  protection  promised  was,  no  doubt,  intended  more  towards 
British  subjects,  on  account  of  their  ha  ving  a  large  capital  vested 
in  various  ways,  and  at  that  time  much  required,  for  the  Dutch 
appareutly     possessed    neither    capital    or    enterprise    to    eugage    in 

commercial  or  agricultural  pursuits In  1818  a  material  alteration 

took  place  in  the  seale  of  duties.""  Hierop  volgt  eene  min  juiste 
mededeeling,  waarin  die  verandering  bestond   ^. 

De  uit  Londen  aangevoerde  lijnwaden  bestonden,  volgens  Wappers" 
rapport,  uit  drie  soorten,  die  ongeveer  geprijsd  waren  12,  15,  18 
stuivers  per  yard,  38  el  oude  Amsterdamsche  maat,  of  24,  30,  36 

1  Blauwboek  N*.  21 ,  bl.  52. 

'  Het  Memorandum  zegt  nl.  dat  van  1816 — '18  aan  invoerrecht  geheven 
werd  6  %  v*ii  Nederlandsche ,  10  ®/o  van  vreemde  schepen ,  hetgeen  het  Begle- 
ment  van  1818  zou  veranderd  hebben  in  8  en  16%. 
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shillings  voor  het  stuk  van  24  yards  lang,  1  yard  breed  of  28  yards 
lang  en  |  yards  breed.  De  rechten  bedroegen  dan  voor  deze  goederen : 
1.8720,  2.3400,  2.8080  stuiver  per  yard;  immers,  om  bij  de 
goedkoopste  soort  te  blijven,  de  12  stuivers  verhoogd  met  30% 
wordt  15.60  en  hiervan  12%  wordt  1.8720..  Eens  aannemende, 
dat  de  factuurswaarden  der  Nederlandsche  lijnwaden  gelijk  waren, 
dan  lag  de  bescherming  in  de  helft  der  vermelde  bedragen.  Maar, 
ook  al  weer  verondersteld,  dat  de  Nederlandsche  factuurs  waard  en 
onveranderd  bleven,  er  ontstond  weldra  een  verschil  ten  nadeele 
van  dezen.  Engeland  betaalde  als  premie  of  drawback  bij  uitvoer 
4  stuivers  per  yard.  De  Britsche  fabrikanten  leverden  de  goederen 
aan  de  makelaars  te  Londen,  die  ze  weer,  overeenkomstig  den 
marktprijs  aldaar,  ovenledeu.  De  makelaars  bezorgden  de  goederen 
vrij  aan  boord  voor  hunne  lastgevers,  zijnde  de  gezagvoerders  en 
ofScieren  der  schepen  in  Engeland  of  de  kooplieden  op  Java,  zoodat 
de  drawback  in  den  regel  werd  opgestoken  door  de  tusschenpersonen. 
Dit  geschiedde  steeds,  wanneer  de  lastgevers  onkundig  waren  van 
de  premie;  het  geschiedde  ook  wel  uitdrukkelijk  als  eene  vergoeding 
voor  den  termijn  van  crediet.  Deden  zich  deze  gevallen  niet  voor, 
hadden  de  lastgevers  geen  grooter  crediettermijn  noodig  dan  den 
gewonen,  en  bezorgden  zij  de  formaliteiten  van  den  uitvoer  in  eigen 
naam,  dan  genoten  zij  zelven  de  premie.  Hoe  de  uitkeering  echter 
ook  plaats  vond,  op  de  facturen  der  inkoopen  kon  van  die  terug- 
betaling niets  blijken ;  immers  eerst  bij  den  uitvoer  kreeg  men  recht 
op  de  premie.  De  Loudensche  marktprijzen  verschenen  alzoo  op  de 
facturen  en  daarna  werd  op  Java  het  recht  geheven.  Tot  zoover 
bleef  de  zaak  dus  in  orde. 

De  oogen  der  makelaars  gingen  echter  open  voor  de  groote  voor- 
deden, die  in  den  Java-lijnwaadhandel  moesten  zijn  gelegen,  waar 
zulke  aanzienlijke  hoeveelheden  voor  het  eiland  door  hen  werden 
geleverd.  Zij  wilden  zich  niet  meer  tevreden  stellen  mét  het  verschil 
tusschen  de  fabrieksprijzen,  waarvoor  zij  de  goederen  insloegen,  en 
de  marktprijzen,  waartegen  zij  die  leverden  aan  de  lastgevers,  met 
de  eventueele  premie  en  met  hetgeen  er  verder  afviel;  maar  zij 
meenden,  dat  rechtstreeksche  uitzending  door  en  voor  rekening  van 
henzelven  aan  door  hen  op  Java  gestelde  agenten,  vrij  wat  meer 
beloofde.  En  wat  de  makelaars  in  Engeland  uu  gingen  doen,  kon, 
meenden  de  kooplieden  op  Java,  ook  wel  buiten  die  tusschen- 
personen verricht  worden,  dus  dezen  deden  evenzeer  rechtstreeks 
de  lijnwaden  uit  de  fabrieken  komen. 
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Yan  de  op  de  facturen  gestelde  Londensche  maritpryzen  daalde 
men  alzoo  tot  de  fabrieksprijzen.  De  fabrikanten  werkten  bovendien 
deze  daling  in  de  hand,  daar  zij,  in  hun  ijver  het  debiet  te 
vergrooten,  de  lijnwaden  steeds  goedkooper  leverden,  zoodat  in 
1819  de  prijzen  met  2  stuivers  gedaald  waren,  derhalve  over  de 
drie  soorten  tot  10,   13,  16  stuivers. 

Maar  in  ieder  geval  de  factuurswaarde  werd  nog  niet  verminderd 
met  het  bedrag  van  de  drawback,  altijd  omdat  deze  eerst  na  den 
verkoop  bij  den  uitvoer  werd  uitgekeerd.  In  1819  evenwel  reques- 
treerde  het  bekende  Eugelsche  handelshuis  te  Batavia ,  Skel ton  en  C®, 
over  deze  belastingheffing  en  wel  naar  aanleiding  van  de  uit  Europa 
ontvangen  rekening-courant.  Daarop  waren  zij  gecrediteerd  voor  de 
uitvoerpremie  en  voor  discount  bij  de  betaling  der  facturen.  De 
lijnwaden  hadden  het  huis  dus  zooveel  minder  gekost,  waarom  de 
heeren  verzochten: 

1®  voor  het  vervolg  slechts  te  betalen  een  recht,  berekend  naar  de 
factuursprijzeu  minus  the  drawback,  the  discount  and  all  other  charges ; 

2®  terug  te  mogen  erlangen,  hetgeen  zij  reeds  in  dit  opzicht  te 
veel  betaald  hadden. 

Eu  waarlijk  de  Indische  regeering  beschikte  goedgunstig  op  dit 
adres.  De  inkomsten  van  de  reeds  lijdende  schatkist  verminderden 
er  door;  de  beschermende  prikkel  werd  slechts  zwakker.  Om  zich 
dit  laatste  goed  voor  te  stellen ,  geve  men  zich  rekenschap  van  de 
cijfers.  De  factuursprijzeu  10,  13,  16  stuivers  werden  voor  alle 
soorten  gelijkelijk  verminderd  met  de  premie  ad  4  stuivers,  wordende 
alzoo  de  waarden  6,  9,  12  stuivers.  De  inkomende  rechten  hiervan 

bedroegen  dus: 0.9860;  1.4040;  1.8720; 

terwijl  men  vroeger  had  moeten  betalen:   1.8720;  2.3400;   2.8080. 

Met  andere  woorden,  voor  de  goedkoopste  soort,  voor  wie  zulk 
eeiie  gelijkmatige  aftrekking  het  voordeeligst  moest  zijn,  de  helft; 
voor  de  middensoort  f ;  voor  de  beste  \  minder  aan  rechten  I  Daar 
bovendien  de  mindere  soorten  verreweg  de  grootste  hoeveelheid 
uitmaakten ,  zoo  mocht  men  het  er  voor  houden ,  dat  in  het  algemeen , 
het  beschermende  recht  voor  de  Nederlaudsche  nijverheid  reeds  met 
de  helft  was  verminderd. 

En  wat  zag  men  nu  verder  gebeuren  ?  Waarlijk,  Wappers'  rapport 
geeft  een  aardigen  kijk  op  den  gang  der  zaken. 

De  fabrikanten  m  Engeland  stelden  zich  ten  slotte  ook  niet  te- 
vreden met  den  rol  van  leverancier  aan  lijnwadenkooplieden.  Op 
hunne  beurt  door  de  toenemende  afneming  geprikkeld,  aangespoord 
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door  eene  brochure  over  den  handel  op  Ghiua  en  den  Indischeu 
archipel  van  Charles  Assey,  EafBes'  en  Fendall's  voormaligeo  secre- 
taris tijdens  het  Brit^ch  bestnur  op  Java  ^  ,  warm  gemaakt  door 
Eaffles  zelf  en  zijne  stichting  van  Singapore,  wilden  zij  zei  ven  tevens 
de  verkoopers  worden.  Hiertoe  zouden  zij  agenten  naar  Singapore 
en  Java.  Tevreden  op  Java  met  de  prijzen,  waartegen  zij  vroeger 
de  manufacturen  in  Engeland  verkocht  hadden,  viel  er  voor  de 
speculanten  iu  Eugeland,  the  f  ree  ^a^« ,  zooals  zij  genoemd  werden, 
zoo  min  als  voor  de  te  Batavia  zetelende  kooplieden  iets  meer  te 
verdieuen.  De  fabrikanten  in  Engeland  kregen  op  Java  het  monopolie; 
zij  alleen  beschikten  vooi*  eigen  rekening  over  al  den  handel  van. 
den  ludischen  archipel  in  Europeesche  wollen  en  katoenen  goederen. 

Zeker,  de  landsiukomsten  behoefden  daaronder  niet  te  lijden. 
Zoolang  immers  de  fabrieksprijzen  niet  verder  werden  verminderd, 
bleven  de  vroegere  factuurs waarden  bestaan;  het  goedkoopere  van 
het  debiet  in  Indië  kwam  in  zoover  uit^luitend  den  verbruiker  ten 
goede.  Het  is  echter  duidelijk,  dat  reeds  onder  zulke  omstandigheden 
het  der  Nederlandsche  nijverheid  al  moeilijker  moest  vallen  in  dien 
wedstrijd  mede  te  doen,  hetgeen  te  ernstiger  werd,  toen  het  ook 
die  factuurs  waard  en  zouden  ontgelden. 

Dat  het  er  toe  komen  zou,  lag  bijna  voor  de  hand;  immers, 
slechts  van  de  belanghebbende  fabrikanten  hing  het ,  sinds  zij  alleen 
de  invoerders  werden,  af,  wat  op  de  stukken  zou  gesteld  worden.  De 
sitsen  werden  ten  slotte  enkel  vermeld  tegen  het  kostende  der  grond- 
stoffen en  van  den  arbeid ,  terwijl  er  niet  alleen  afgetrokken  werden 
drawhcusk  en  discount^  maar  zelfs  de  waarde  van  het  pappen  en 
glanzen  der  stoffen,  zoodat  in  1821  en  1822  sommige  sitsen  gemerkt 
stonden  tegen  8  en  10  shillings  per  stuk  van  28  yard,  in  plaats 
van  24  en  36 ,  zooals  vroeger.  De  aNPlis  berekende  nieuwe  waarden 
werden  genoemd  de  short  pricesf 

Het  feit,  dat  de  schepen,  die  de  Britsche  lijnwaden  naar  Java 
brachteu ,  menigmaal  de  Nederlandsche  vlag  voerden ,  scheen  slechts 
oppervlakkig  beschouwd  een  lichtpunt.  Hiervoren  wees  ik  er  reeds  op 
(bl.  437),  dat  het  reglement  van  1818  eigenlijk  meer  prikkelde 
tot  de  ontwikkeling  der  nationale  scheepvaart  dan  tot  die  der 
nationale  nijverheid;  maar  de  ontwikkeling  kon  slechts  van  be- 
teekenis   zijn,  indien  werkelijk  de  schepen  van  de  nationale  werven 

1  Zie  meer  over  dit  in  1819  verschenen  vlugschrift,  mijne  Stichting  van 
Singapore  bl.  339 — 348  der  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-,  en  Volkenkunde  van 
Ned'-Indièj  dl.  LIV  (1902);  bl.  27—28  van  den  overdruk. 
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herkomstig  waren.  Wat  deden  nu  echter  de  Britsche  handelaren  op 
Java?  Zij  kochten  daar  de  producten  op  en  lieten  die  met  hunne 
schepen  vervoeren  naar  Nederland ,  nadat  zij  eerst  de  vaartuigen  op 
Java  van  Nederlandsche  scheepspapieren  hadden  doen  voorzien, 
m.a.w.  hadden  doen  nationaliseeren ;  eene  manipulatie,  die  niet  veel 
omslag  vorderde.  Zoo  voeren  zij  weg  op  dezelfde  voorwaarden  als 
Nederlanders,  verkochten  de  ladingen  in  Nederland,  stevenden  dan 
naar  Engeland  om  met  de  opbrengst  manufacturen  aldaar  in  te 
slaan,  en  keerden  vervolgens  naar  Java  terug.  Hier  had  dus  de 
douane  te  doen  met  een  Nederlandsch  schip,  weliswaar  beladen  met 
Britsche  goederen,  maar  dat  deed  er  immers  niet  toe,  daar  de  rechten 
enkel  geheven  werden  naar  de  nationaliteit  van  het  schip ,  niet  van 
de  goederen,  en  alzoo  werd  slechts  geheven  6  %,  in  plaats  van 
het  dubbele ,  op  8  en  10  shillings  factuursprijs  van  een  stuk  sits,  groot 
28  yard.  Dat  was  zeker  wel  een  summum  van  mislukte  bescherming. 
En  door  deze  gansche  geschiedenis  van  Britsche  fabrieks-,  markt-, 
factuursprijzen,  met  en  zonder  aftrek  van  premie  enz.,  ouder  al  of 
niet  fantastisch  spelen  met  Nederlandsche  vlaggen,  liep  bovendien 
de  roode  draad ,  dat  de  factuursprijzen  der  uit  Engeland  en  Yóór- 
Indië  aangebrachte  goederen  stonden  uitgedrukt  in  Britsche  en 
Britsch-Indische  munt,  waarvoor  het  herleidingscijfer  tot  Nederlandsch- 
Indische  munt  veel  te  klein  was.  Gedurende  het  Engelsch  tusschen- 
bestuur  op  Java  hadden  er  namelijk  alle  transactiën  plaats  in 
Spacmsche  matten^  terwijl  op  de  facturen  de  waarden  werden  aan- 
gegeven in  ponden  sterling^  in  sicca-roptjen  en  star-poffodd^s.  Het  pond 
sterling  werd  geschat  op  vier  Spaansche  matten,  gelijk  staande  met 
8|  Java-ropijeu.  De  mat  deed  slechts  ^^  shilling,  zoodat  een  pond 
sterling  begroot  werd  op  18  shillings,  ofschoon  20  waard.  Eene 
dergelijke  te  lage  schatting  deed  zich  ook  voor  ten  aanzien  van  de 
sicca-ropij  en  de  star-pagoda,  en  dat  niettegenstaande  de  Calcutta 
cusiam  house  tahle  change  eene  hoogere  tarifieering  aanwees.  De  Britsche 
invoerders  op  Java  genoten  alzoo,  buiten  het  vastgesteld  beschermend 
tarief,  middellijk  eene  bescherming  ten  koste  van  de  Javasche  kas. 
De  regeeriug  van  den  heer  Baffles  liet  dit  echter  gaan,  wilde  het 
wel,  omdat  men  alzoo  de  in  de  tarieven-verordening  uitgedrukte  be- 
scherming minder  sprekend  behoefde  te  maken.  Met  het  herstel  van  ons 
gezag  had  dit  natuurlijk  veranderd  moeten  worden.  Men  deed  dit  echter 
uit  onbekendheid  met  de  toestanden  niet;  aldus  onderging  ook  daardoor 
het  invoerrecht  voor  Britsche  goederen  vermindering  en  kwam  de  daarbij 
beoogde  bescherming  van  Nederlandsche  invoeren  niet  tot  haar  recht. 
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Yau  één  kwaal,  die  trouweus  allicht  aan  ieder  douane-stelsel 
knaagt,  was  bovendien  allerminst  in  die  eerste  tijden  van  het  hersteld 
Nederlandsch  gezag,  onze  heflSngen  der  in-  en  uitvoerrechten  ver- 
schoond, namelijk  het  niet-behoorlijk  handhaven  der  bepalingen  ten 
gevolge  van  het  gemis  aan  eerlijkheid  bij  de  hoogst  onvoldoend 
bezoldigde  ambtenaren.  G.  F.  Meijlan,  resident  van  Tegal,  schrijft 
d.d.  14  October  1818  over  het  in  Augustus  vastgesteld  Beglement 
aan  den  heer  Van  de  Graaff:  //Zoo  men  geene  zorg  draagt  om  de 
uitvoering  er  van  te  verzekeren  door  middel  van  eerlijke  en  vooral 
wèl  bezoldigde  ambtenaren ,  dan  is  het  van  geen  nnt.  Hier  te  Tagal 
heeft  een  wenk,  welken  ik  gegeven  heb,  dat  ik  op  de  in-  en  uit- 
gaande regten  letten  zou,  ten  gevolge  gehad,  dat  voor  dit  middel 
in  de  maand  September  is  gecollecteerd  over  de  f  9000,  iets  buiten 
voorbeeld,  't  Is  waar,  dat  de  afscheep  van  koflBj  hiertoe  veel  kan 
hebben  bijgedragen;  dan  zonderling  is  het,  dat  van  het  oogenblik 
de  klerk,  met  de  invordering  belast,  heeft  bemerkt,  dat  hij  met 
zijn  tractement  van  f  40  in  de  maand  niet  kan  toekomen  en  aan- 
dringt op  eeiie  verhooging  er  van,  dan  wel  op  zijn  ontslag."  *  — 
Mr.  I.  Bousquet,  adjunct-hoofddirecteur  van  Financiën,  belast  met 
het  ont^^erpen  e^ner  instructie  voor  het  douane-personeel  —  eene 
instructie,  die  eerst  tot  stand  kwam  onder  Wappers  Melis  d.d.  7 
September  1821,  Stbl.  N®  32  —  vond  zelfs  eene  behoorlijke  contr&le 
zóó  hopeloos,  dat  hij  verpachting  beter  oordeelde.  //Ik  ben  thans 
met  de  Inkomende  en  Uitgaande  Regten  bezig",  schreef  hij  d.d.  22 
November  1820,  aan  zijn  vriend  Van  de  Graaff*.  //Dit  stuk  geeft 
mij  veel  moeite.  Voor  het  daarstellen  van  eene  behoorlijke  controle 
zie  ik  geen  kans,  wel  om  den  Ontvanger  een  bril  op  zijn  neus  te 
zetten,  maar  niet  om  het  den  Waterfiscaal  te  doen.  -"^  Ik  zoude 
moeten  uitgaan  van  het  principe ,  dat  alle  waterfiscaals  eerlijke  lieden 
zijn,  en  daarop  zult  gij  dadelijk  zeggen  Ke^o  moforem.*  Zoo  gij 
mij  daarvoor  een  goed  huismiddeltje  aan  de  hand  kunt  geven, 
Eriê  mihi  magnus  Apollo  ^.  De  verantwoording  zit  reeds  in  mijn 
kop.    Om   dit   werk   van   alle  omslagtigheid  te  verschoonen,  is  niet 


1  Brieoen  Van  de  Qraaif^  dl.  Il,  bl.  40. 

>  Brieoen  II  t.  a.  p.  bl.  134. 

»  In  Stbl.  1818  N».  74  d.d.  30  October  werd  de  instructie  voor  de  water- 
fiscaals  vastgesteld.  Bij  Stbl.  1825  N"".  27  werd  dit  ambt  ingetrokken  en  de 
vervolging  opgedragen  aan  de  fiscaals  bij  de  raden  van  Justitie. 

^  „Ik  ontken  de  premisse." 

'  D.w.z.  Gij  zult  voor  mij  de  groote  Apollo  zijn. 
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mogelijk:  de  aard  der  zaak  laat  hier  de  goddelijke  eenvoudigheid 
niet  toe.  Maar  Reijnst  *  houdt  thans  34  k  85  differente  registers,  en 
wij  zullen  dan  toch,  geloof  ik,  welkom  zijn,  indien  wij  er  ruim  | 
van  wegredeneren."  En  den  23  December  1820^:  //Sedert  Samarang, 
alwaar  ik  begonnen  was  eenige  regels  op  het  papier  te  stellen,  be- 
trekkelijk de  Ink.  en  Uitg.  regten ,  heb  ik  hieraan  niet  meer  gedaan. 
Ik  ben  hoe  langer  hoe  meer  overtuigd ,  dat  dit  middel  verpagt  moet 
worden,  en  dat  het  Gouvernement  volstrekt  het  geld  in  't  water 
gooit  met  de  zoogenaamde  surveillance  te  willen  vermeerderen. 
Waarom  het  niet  eens  geprobeerd?  Hoe  zal  men  het  kunnen  ver- 
antwoorden, dat  men  iets,  waarvan  men  het  voorbeeld  had  onder 
het  bestuur  van  den  G.  G.  Daendels ,  waarvan  men  zoo  dikwijls 
heeft  gesproken,  hetgeen  in  eens  eenen  zoo  importanten  post  van 
uitgaven  zoude  doen  menageeren,  en  hetwelk  eene  bijna  zekere  en 
aanmerkelijke  vermeerdering  van  inkomsten  zoude  bezorgen,  niet 
eens  heeft  beproefd !  Ik  kan  niet  anders  dan  met  een  zekeren  tegenzin 
gaan  werken  aan  een  zoo  omslagtig  en  moeijelijk  vak  als  dat  van 
de  comptabiliteit  van  dit  middel,  wanneer  ik  bij  mijzelf  overtuigd 
ben,  dat  al  dit  werk  wezenlijk  noodeloos  is  .  . . ."  —  Het  werk  kwam 
dan  ook  niet  uit  zijne  handen,  en  als  de  Gouv.  Gen.  daarbij  zijn 
geduld  verloor,  schrijft  hij  op  nieuw  zijn  vriend  d.d.  30  Juli  1821  ' : 
//Zijne  Ex.  moet  begrijpen,  dat  zoodanig  werk  dubbel  moeijelijk 
valt  voor  iemand,  die  niet  alleen  in  een  geheel  opposieten  geest  is 
met  het  werk,  waarmede  men  hem  belast,  maar  daarenboven  bij 
iederen  regel,  dien  hij  ter  neder  zet,  bij  iedere  overweging  van 
eene  te  maken  bepaling,  zich  overtuigd  houdt  van  mede  te  werken 
tot  iets,  dat,  in  zijne  wijze  van  deuken,  niet  deugt,  en  hoe  vol- 
maakt het  ook  zoude  kunnen  uitvallen  of  door  anderen  daargesteld 
worden,  altijd  in  die  zelfde  opinie,  ten  hoogste  strijdig  is  met  de 
ware  belangen  van  het  Gouvernement.'* 

Om  meer  dan  ééne  reden  was  dus  hier  werk  voor  een  organi- 
seerend deskundige  op  het  gebied  van  het  douane-wezen.  De  man, 
die  als  zoodanig  zich  zou  doen  gelden ,  was  de  op  bl.  427  vermelde 
schrijver  van  het  rapport  d.d.  27  April  1826. 


1  P.  H.  Beijnst,  ontvanger  der  ink.  en  uitg.  rechten  te  Batavia, 
a  Brieven  II  t.  a.  p.  bl.   136. 
»  Brieoen  II  t.  a.  p.  bl.   168. 
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IV. 

De  uitzending  Tan  F*  Wappers  Melis  naar  Jaya  in  1821. 

Den  18°  Maart  1818  trad  A.  E.  Palck  van  chef  van  'sKonings 
kabinet,  op  als  minister  voor  het  Publieke  Onderwijs,  de  Nationale 
Nijverheid  en  de  Koloniën. 

Het  schijnt,  dat  het  geringe  der  bescherming,  door  Commissarissen- 
Generaal  bij  hun  reglement  van  28  Augustus  van  dat  zelfde  jaar 
aan  de  nationale  nijverheid  toegedacht,  al  dadelijk  niet  in  goede 
aarde  bij  het  Opperbestuur  is  gevallen.  Ten  minste  een  besluit  des 
Kouings  d.d.  25  April  1819  N®  75  was  er  alles  behalve  een  gunstig 
antwoord  op.  Immers,  //in  afwachting  van  Hoogstderzelver  finale 
beslissing  op  het  Reglement  op  het  heffen  der  inkomende  en  uitgaande 
regten  op  Java  en  Madura^\  werden  //de  voortbrengselen  van  den 
Nederlandschen  grond  en  nijverheid,  wanneer  dezelve  op  voornoemde 
eilanden  met  Nederlandsche  bodems  worden  aangebragt^\  geheel  van 
invoerrecht  vrijgesteld,  met  uitzondering  van  mondbehoeften.^ 

Dit  was  alzoo  een  streep  door  het  bepaalde  van  art.  16  in  het 
£eglement  van  1818,  ingevolge  waarvan  Nederlandsche  goederen, 
op  Nederlandsche  schepen  aangebracht,  6  %  hadden  te  betalen.  Er 
werd  daardoor  geboren  een  differentieel  recht,  ten  koste  van  vreemde 
goederen,  dus  ook  van  vreemde  lijnwaden,  waarom  het  speciaal  te 
doen  was,  ad  9  en  12  %  naar  gelang  de  vreemde  schepen  al  of 
niet  in  Nederland  uitklaarden.  En  opdat  ieder ,  die  het  aanging  den 
maatregel  zou  kennen,  adverteerde  het  Ministerie  dezen  vrijdom  in 
de  Staatscourant  y  zoomede  in  het  Journal  Général  des  Pays-Baê ,  vuu 
waar  de  particuliere  bladen  het  overnamen  ^ ;  verder  gaf  de  Minister 
er  kennis  van  aan  de  gouverneurs  der  provinciën  en  aan  de  kamers  van 
Koophandel  en  Fabrieken  bij  circulaire  d.d.  30  Mei  1819.  Vreemd 
intusschen,  dat  eerst  bij  missive  d.d.  24  Juni  J819  N®  17/84  de 
Minister    de  koninklijke  beslissing    berichtte  aan  hem  ,  die  het  toch 

^  Schepen ,  zoowel  Nederlandsche  als  vreemde ,  uit  onze  Koloniën  in  Neder- 
land komende , '  waren  reeds  in  1815  vrijgesteld  van  invoerrecht  aldaar ,  indien 
zij  uitvoerrecht  in  de  Koloniën  betaald  hadden.  Art.  87  Beg.  Begl.  en  de  op 
bl.  434  vermelde  Notificatie. 

*  Op  bl.  114  noot  2  van  H.  W.  Tydeman's  proefschrift  De  Nederlandsche 
Handelmaatschappij  staat,  dat  het  Kon.  besl.  van  25  April  1819  ook  te  vinden 
is  in  het  Nederlandsch  Staatsblad,  t.  w.  1819  N»  75.  Dit  is  eene  vergissing. 
Het  besluit  draagt  dat  nommer;  in  het  vermelde  Staatsblad  werd  het  niet 
afgekondigd. 
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wel  iu  de  eerste  plaats  had  mogen  ontvangen ,  namelijk  den  Gonv.- 
Gen.  van  Ned.-Indië.  Deze  bracht  het  ter  openbare  kennis  bij  besluit 
d.d.  7  Januari  1820  N®  7  in  de  BataviawAe  Ckmrant  vblu  15  Jd^nuAri 
d.a,v.  en  in  het  Ind.  Staatsblad  van  1820  N®  2.  —  Nog  vreemder, 
dat  de  Britsche  regeering  de  Nederlaudsche  later  verweet,  dat  men 
dit  besluit  geheim  had  gehouden I  Wel  schijnt  het,  dat  de  Britsche 
belanghebbenden  zóó  zeer  hun  ziel  in  lijdzaamheid  over  deze  bescher- 
ming der  Nederlaudsche  nijverheid  hebben  bezeten,  dat  zij  er  het 
zwijgen  toe  deden  en  de  vrijdom  bij  de  vreemde  autoriteiten  in 
vergetelheid  geraakte,  totdat  de  naïeve  overwegingen  der  Lijnwaden- 
verordening  van  1824,  die  in  het  Engelsch  vertaald  werden,  er  nu 
dan  toch  ieders  aandacht  op  vestigden. 

Het  Koninklijk  besluit  van  1819  gold  de  Nederlaudsche  goederen 
in  het  algemeen,  maar  tot  welk  eene  frenesie^  kan  men  wel  zeggen, 
de  bescherming  onzer  lijnwadenfabrieken  leidde ,  leert  het  Koninklijk 
besluit  van  1  Juni  1820  N®  14.  Van  deze  uit  38  artikelen  bestaande 
verordening  herinnert  art.  2  aan  den  vrijdom  van  invoerrecht  op 
Java  voor  Nederlaudsche  //lakens,  karsaaijen,  baaijen,  saaijen,  duifels, 
dekens  en  verdere  manufacturen^'  en  art.  4  dat  niet  anders  dan  deze 
voortbrengselen  zullen  worden  gedragen  door  ....  //Onzen  Persoon, 
Huis  en  allen,  die  tot  Ons  Hof  in  dienst  behooren" !  Verder  worden 
//ten  ernstigste"  uitgenoodigd  hetzelfde  te  doen  //zoo  voor  zich  zelve, 
als  voor  hunne  vrouwen  en  inwonende  kindereu,  mitsgaders  voor 
hunne  liverei-bedienden  en  andere  onderhoorigen",  //alle  hooge 
ambtenaren,  magistraatspersonen,  beambten  en  officianten,  zoo  binnen 
Ons  Koningrijk,  als  in  Onze  koloniën  en  bezittingen,  in  audere 
werelddeelen  fungeerende".  De  Gouverneur-Generaal  kondigde  dit 
prachtvolle  stuk  af  in  het  Staatsblad  van  1820  N®  42  en  in  de 
Bataviasche  Courant  van  28  October  1820  //onder  te  kennen  gave, 
dat  de  Regering  van  de  vaderlandsliefde  der  ingezetenen  verwacht, 
dat  zij  zoo  veel  mogelijk  zullen  medewerken  tot  bevordering  van 
's  Konings  heilzame  bedoelingen".  En  men  meene  niet,  dat  dit  zoo 
maar  bij  ijle  woorden  bleef.  Wel  waarlijk  niet.  Echt  Indisch  werden 
de  residenten  er  voor  gespannen ,  dat  de  inlanders  hunue  //vaderlands- 
liefde" ook  met  de  daad  zouden  toonen ;  zelfs  de  Gouverneur- 
Generaal  bemoeide  er  zich  persoonlijk  medel 

Z66ver  strekte  ten  slotte  zich  uit,  wat  minister  Falck  in  een 
rapport  aan  den  Vorst  d.d.  1  October  1819  als  's  Konings  be- 
doelingen vermeldde,  om  namelijk  //verschillende  takken  der  vader- 
landsche    industrie    met    het    vertier,  dat   de  Oost-Indische  markten 
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aanbieden,  in  verband  te  brengen".  Hierin  nu  werd  hij  op  velerlei 
wijzen  bijgestaan  door  den  heer  Wappers  Melis.  Deze  had  bij  de 
Engelsche  Oost-Indische  Compagnie  gediend  en  alzoo  eenige  ervaring 
en  wellicht  nog  meer  ontevredenheid  opgedaan ;  als  Zuid-Nederlander 
moest  hij  inzonderheid  warm  loopen  op  de  bevordering  der  nationale 
lijnwadenfabricage,  beteekenende  weliswaar  in  het  later  geworden 
België  betrekkelijk  nog  weinig,  maar  in  het  oude  Nederland  nog 
zoo  goed  als  niets,  gelijk  men  dit  o.  a.  kan  lezen  in  de  Bijéhragen 
van  Van  Hogendorp,  die  op  zijne  reizen  aan  de  lij nwadennij verheid 
eene  goede  beurt  gaf.  Geheel  verscheiden  van  dezen  staatsman, 
toonde  Wappers  Melis  zich  echter  van  zijn  eerste  optreden  in  Neder- 
landschen  dienst,  een  man  die  voor  het  Yrijhandelsstelsel  al  zeer 
weinig  gevoelde.  Dit  blijkt  duidelijk  uit  eene  den  minister  Falck 
in  1817  aangeboden  Essai  sur  Ie  commerce  des  Indes  Orientales  en 
général  et  sur  celui  de  nos  CoUmies  en  jDor^k^Ziér  van  het  jaar  1817  ', 
waarin  hij  o.  a.  schrijft  over  zijne  afwijkende  meening :  //Il  n^y 
aurait  rien  d^étonnant  dans  cette  différence,  cai;  c^est  une  longue 
expérience  dans  les  administrations  coloniales  de  la  première  Nation 
commer9ante  du  Monde,  qui  me  les  a  fait  connattre."  En  als  hij 
later  van  den  minister  Falck  de  uitnoodiging  ontvangt  om  op  schrift 
te  stellen  al  datgene  wat  hij  //in  deze  laatste  jaren  over  deze  materie 
gezegd  en  gedacht"  heeft,  dan  wordt  dit  beantwoord  o.  a.  met  de 
herinnering,  dat  de  Engelschen  wel  talrijke  groote  namen  huldigen, 
die  het  Yrijhandelsstelsel  hoog  houden,  maar  dat  zijzelven  dit 
nergens  in  practijk  brengen :  //Ge  que  j^eus  Toccasion  de  dire  sur 
cette  matière  en  1817  dans  Tintroduction  de  mon  essai  sur  Ie  com- 
merce oriental,  que  j^eus  Thonneur  de  présenter  dans  Ie  tems  ik 
Votre  Excellence,  me  parait  encore  tellement  applicable  aujourd^hui 
que  je  ne  puis  m'empêcher  de  Ie  reproduire  ici  ad  verbum."  * 

Minister  Falck  zond  dezen  anti-vrijhandelsman  als  ambtenaar  1"  klasse 
naar  Indië.  In  Februari  1821  kwam  Wappers  Melis  te  Batavia 
aan,  waar  hij  bij  besluit  d.d.  6  Maart  1821  benoemd  werd  tot  ge-^ 
adfugeerd  lid  van  de  hoofddirectie  van  Financiën  op  f  1000  's  maands, 
echter  uitsluitend  belast  //met  den  handel  en  hetgeen  daartoe  be- 
trekking heeft  en  de  inkomende  en  uitgaande  regten".  Een  paar 
maanden  later  werd  de  titel  gewijzigd  —  zie  de  Bataviaache  Cowrant 

1  In  handschrift  voorkomende  in  de  bibliotheek  van  het  ministerie  van 
Koloniën. 

s  Deze  brief  van  Wappers  aan  Falck  vormt  Bijl.  N*.  5  (ongedagteekend) 
van  het  Wappers-rapport  van  1826. 
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van  15  September  1821  — •  in  lid  van  den  raad  van  Financiën  en 
directeur  der  inkomende  en  uitgaande  rechten^  doch  zonder  dat  dit  in 
den  oorspronkelijk  aangewezen  werkkring  verandering  bracht. 

Hij  had  zich  nu  eerst  op  de  hoogte  te  stellen,  en  vooral  zijne 
aandacht  te  wijden  aan  de  wijze,  waarop  de  rechten  geïnd  werden. 
//Het  is",  schreef  Mr.  Van  de  Graaff  uit  Batavia  d.d.  7  Juli  1821 
aan  den  heer  Elout  in  Holland  ^ ,  //Het  is  bij  de  uitkomst,  zoo 
wel  in  Nederland ,  als  hier ,  na  de  aankomst  van  den  heer  JFappera 
Melis  (die  de  eer  heeft  bij  Uwe  Excellentie  bekend  te  zijn)  gebleken, 
dat  dit  middel  op  eene  allerschandelijkste  wijze  is  geadministreerd 
en  gecontroleerd  geworden.  Overgelaten  aan  onkundige  ontvangers, 
die  van  de  willekeurige  beslissingen  van  nog  onkundiger  residenten 
afhangen,  en  quasi  gecontroleerd  door  zoo  genaamde  waterfiscaals, 
die  alleen  den  procureur-generaal  (fiscaal-generaal)  als  hunnen 
eenigen  wettigen  chef  erkenden,  en  de  autoriteit  van  de  Hoofd- 
directie en  financieele  inspectie  stellig  recuseerden,  was  het  noch 
mij ,  noch  mijne  inspecteurs  mogelijk ,  om  daarin  iets  met  vrucht 
te  ondernemen.  Daarenboven  zijn  de  werkzaamheden  van  de  Inspectie 
zoodanig  uitgebreid,  dat  het  met  mogelijkheid  van  de  ambtenaren 
der  Inspectie  niet  te  vergen  is ,  om  zich  ten  aanzien  van  een  middel 
als  het  onderwerpelijke ,  in  alle  die  details  in  te  laten,  welke  uit 
den  aard  der  zaken  tot  het  ressort  van  de  Algemeene  Rekenkamer 
behooren,  aan  welke  het  dus  voornamelijk  te  wijten  is,  dat  de 
groote  misslagen,  welke  thans  ontdekt  worden,  niet  vroeger  zijn 
tegengegaan,  daar  zij  tot  nog  toe,  alleen  in  het  bezit  zijnde  van 
alle  de  aangiften,  facturen  en  andere  stukken,  ook  alleen  in  staat 
is,  om  de  verantwoording  der  ontvangers  na  te  gaan.  De  heer 
JFappera  Melis ^  geadjugeerd  lid  van  de  Hoofd-directie  van  Finan- 
cien ,  en  als  zoodanig  belast  met  de  inkomende  en  uitgaande  regten , 
en  met  de  belangen  van  den  handel,  is  thans  met  een  onderzoek 
bezig ,  waarvan  ik  zeer  belangrijke  resultaten  verwacht.  Ondertusschen 
zal  het  niet  onaangenaam  zijn  voor  Uwe  Excellentie,  de  verzekering  nu 
reeds  te  ontvangen,  dat  ik  mij  overtuigd  houde,  dat  de  verkeerdheden, 
welke  thans  te  voorschijn  komen ,  meer  aan  de  onkunde  dan  aan  eenige 
kwade  trouwe  van  's  Lands  ambtenaren  kunnen  worden  toegeschreven, 
die  slechts  de  dupes  zijn  geweest  der  kooplieden,  vooral  van  de  zoo- 
danige, welke  geene  geboren,  maar  genaturaliseerde  Nederlanders  zijn.*' 

Hoe  pakte  nu  de  nieuwe  titularis  de  heeren  kooplieden  aan? 

'  Brieven- Van  de  Qraaff,  dl.  II  bl.  181—182. 
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Wij  hebben  gezien,  dat  de  factuursprijzen  der  vreemde  lijnwaden 
zeer  gedaald  waren  en  nog  verminderd  werden  door  drawback, 
discount,  enz.  Directeur  Wappers  oordeelde  te  recht,  dat  de  douane 
zich,  zoo  noodig,  niet  door  die  opgaven  gebonden  behoefde  te  achten. 
Art.  16  van  het  Reglement  gaf  immers  wel  tot  grondslag  van  heffing: 
//de  geldswaarde  der  goederen,  zoo  als  dezelve  bekend  staat  op  de 
factwren  der  lading"",  maar  de  artt.  17  en  18  bepaalden  tevens: 
//Wanneer  de  prijzen  der  goederen ,  zoo  als  zij  op  de  facturen  zijn  aan- 
geteekend ,  uit  vergelijking  met  die  van  andere  ingekomen  ladingen  of 
van  bekomen  prijs-couranteu ,  of  van  elders  bekende  omstandigheideu , 
te  laag  berekend  zijn",  ^rmoeten  de  inkomende  en  uitgaande  regten 
berekend  en  betaald  worden  naar  den  marktprijs  van  den  dag,  op 
welken  de  aangifte  volgens  de*wet  moet  gedaan  worden."  —  De 
Directeur  deed  dus,  naar  omstandigheden,  nemen  den  te  Batavia 
bestaanden  marktprijs  van  den  dag  en  toen  men  daartegen  scheen 
op  te  komen  met  de  bewering,  dat  hij  dan  een  marktprijs  van  elders 
had  te  volgen,  verklaarde  art.  2  lett.  h  der  Publicatie  van  13  October 
1821,  Stbl.  N®  40:  //dat  door  de  woorden  berekende  waarde^  niet 
zal  worden  verstaan,  de  prijzen  der  goederen  in  vreemde  landen, 
maar  de  prijzen,  zoo  als  die  hier  wérkelijk  zijn,  dan  wel  de  factuur- 
prijzen,  verhoogd  met  80  ten  honderd,  zoo  als  bij  art.  16  bepaald 
is,  voor  de  betaling  der  Inkomende  regten."' 

Op  zichzelf  genomen  had  dit  inderdaad  geen  bezwaar,  maar  den 
marktprijs  te  bepalen  op  eene  plaats,  waar  bijna  geen  markt  is, 
leidt  tot  allerlei  twisten  en  beschuldigingen.  Eerlang  ging  het  toe- 
nemend hard  tegen  hard  en  luidden  de  klachten  der  vreemden ,  dat 
de  Britsche  lijnwaden  onbillijk  hoog  werden  geschat. 

Hiervoren  bracht  ik  in  herinnering,  dat  de  vreemden  zich  meester 
maakten  van  het  voorrecht,  aan  nationale  schepen  verzekerd,  door 
vreemde  vaartuigen  in  Indië  even  van  nationale  scheepspapieren  te 
laten  voorzien.  De  vermelde  Publicatie  verklaarde,  dat  ook  dit  loopje 
niet  meer  zou  helpen,  bij  art.  3  lett.  a  eenvoudig  bepalende:  //Dat 
schepen,  onder  Nederlandsche  vlag  varende,  in  Indië  te  huis  be- 
hoorende,  van  vreemde  Europeesche  of  Amerikaansche  havens 
inklarende,  dezelfde  regten  zullen  betalen  als  vreemde  schepen,  van 
vreemde  havens  komende." 

Nog  een  derde  aan  de  rechten  knagend  monster  had  de  ijverige 
Directeur  den  kop  af  te  slaan.  In  zijn  rapport  d.d.  6  October  1821 
schetste  hij  den  Gouverneur-Generaal  de  op  bl.  442  beschreven  te 
lage  tarifieering  der  muntspeciën,  als  een  misbruik,  dat  de  Engelschen 
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gewettigd  hadden  om  den  invoer  hunner  goederen  te  bevoordeelen. 
/y Waarom",  vroeg  hij,  //is  dit  misbruik  blijven  bestaan  na  dat  de 
aanleidende  oorzaak  opgehouden  heeft?  Moeten  wij  ook  den  Engel- 
schen  handel  boven  onzen  eigen  handel  en  dien  van  andere  natiën 
blijven  bevoorregten  ?  Dit  echter  is  hier  het  geval.  In  hunne  eigene 
bezitting  in  Calcutta  wc^dt  het  pond  sterling  op  10  sicca  ropijen 
geschat,  tot  het  betalen  der  inkomende  regteu,  terwijl  het  pond 
sterling  door  ons  te  Batavia  tot  dat  zelfde  einde ,  maar  op  4  Spaansche 
matten  of  8^  Java  ropijen,  gewaardeerd  wordt.  En  daar  een  pond 
sterling,  zoowel  in  Engeland  als  in  Nederland  op  f  11^ :  10  hoUandsch 
courant  genoteerd  staat,  en  dat  volgens  den  koers,  tusschen  Hol- 
landsch  en  Indisch  courant  f  12  :  10  HoUandsch  tien  ropijen  Javaaach 
uitmaken,  zoo  volgt  daaruit,  dat*  vermits  aan  eenen  Nederlander 
voor  f  12 :  10  HoUandsch  10  ropijen  Indisch  aangerekend  wordt 
en  aan  eenen  Engelschman  voor  de  zelfde  som  maar  8^ ,  zoo  wordt 
hierdoor  gegeven  aan  den  vreemdeling  een  voordeel  boven  den 
Nederlander  van  meer  dan  10  ten  honderd,  op  de  waarde  hunner 
vreemde  ladingen  bij  het  betalen  der  inkomende  regten. 

//Het  zelfde  bestaat  met  betrekking  tot  de  star  pagoda.  In  Calcutta 
wordt  deze  op  3|  sicca  ropij  geschat  en  op  Batavia  tegen  3^  Javasche 
ropij. 

//Tijdens  het  bestuur  der  Engelschen,  wanneer  men  te  Batavia 
gedurig  wissels  op  Calcutta  te  trekken  had,  moest  de  wisselkoers 
op  die  plaats  zeer  laag  zijn  en  5  percent  kon  dan  eene  redelijke 
premie  geweest  zijn.  Indien  echter  deze  premie  te  laag  was,  hunne 
eigen  schepen  alleen  bragten  fakturen ,  berekend  in  sicca  ropijen  aan. 

//Maar  nu  dat  die  overvloed  van  papier  op  Calcutta  niet  meer 
bestaat,  zoo  zijn  de  wederzijdsche  muntspeciën  aan  hunne  respectieve 
innerlijke  waarde  overgelaten ;  en  op  het  nauwste  berekend ,  moeten 
100  sicca  ropijen  kosten  116  Javasche  of  Indische  guldens. 

//Om  dit  misbruik  zoo  spoedig  mogelijk  te  doen  ophouden ,  gebruik 
ik  de  vrijheid  Uwe  Excellentie  eerbiedig  voor  te  stellen  om  het 
volgende  tarief  of  wisselkoers  van  vreemde  gelden,  tot  het  betalen 
der  inkomende  regten  dadelijk  te  willen  daarstellen  en  doen  in 
werking  brengen".  * 

De  Kegeering  ging  op  dit  voorstel  tot  verhoogde  tarifieering  mede 
in,  blijkens  art.  3  lett.  b  der  vermelde  Publicatie  van  October  1821. 

Ik  heb  Wappers'  woorden  in  hun  geheel  weergegeven ,  niet  slechts 


1  Het  stok  vormt  bijlage  N*.  1  van  het  Wappers-rapport  van  1826. 
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om  te  verklaren,  hoe  men  er  toe  kwam  nog  te  laag  te  tarifieeren, 
zoo  b.v.  de  pond  sterling  tegen  f  10,  maar  ook  om  te  herinneren 
aan  deze  zinsneden  op  bl.  65  der  z.g.  GeschiedefiU  van  het  Munt- 
en Bankwezen  van  NederlanéUch-Indië  door  D.  C.  Steijn  Parvé  (1852) : 

ff  hl  meer  en  meer  deed  zich  dan  'ook  de  behoefte  aan  specie 
gevoelen,  en  voelde  het  bestuur  zich  verpligt,  om  zelfs  de  circulatie 
van  vreemde  muntsoorten  te  bevorderen.  Dit  blijkt  uit  de  publicatie 
van  den  13  October  1821,  waarbij  nadere  regelingen  werden  ge- 
maakt omtrent  de  heifing  der  inkomende  en  uitgaande  regten. 

//Daarbij  werd  onder  anderen  ook  een  tarief  gearresteerd,  naar 
hetwelk  de  gelds  waard  en ,  op  de  facturen  van  goedereu  voorkomende, 
voor  de  betaling  dier  regten  zouden  worden  berekend.  Dit  tarief 
was :  (volgt  het  tarief)." 

Dat  is  nu  eene  manier,  waarop  ik  wel  meer  heb  gewezen,  om 
de  historie  aan  elkander  te  lijmen!  Ik  laat  daar,  dat  de  ons  nu 
bekend  geworden  geschiedenis  der  verordening  doet  zien,  dat  het 
tarief  met  het  ontwikkelen  der  circulatie  van  vreemde  muntspeciën 
volstrekt  niets  te  maken  had,  maar  ik  vraag  mij  af:  hoe  kon  de 
schrijver  in  de  verordening,  op  zichzelve  genomen,  lezen,  wat  hij 
zegt,  dat  er  uit  blijkt?  Het  is  alsof  de  heer  Parvé  zich  heeft  voor- 
gesteld, dat  de  betaling  der  rechten  kon  geschieden  in  vreemd 
geld  en  dat  men  dit  wilde  bevorderen  door  —  tarifieering  toch 
niet?  Dan  moest  het  in  ieder  geval  zijn  door  eene  tarifieering 
minstens  gelijk  aan  de  werkelijke  waarde  van  het  vreemde  geldstuk. 
De  strekking  van  het  bepaalde  liep  echter  eenvoudig  hierover. 
Gesteld ,  dat  op  de  factuur  stond  £  1 ;  neemt  men  eenvoudighcids- 
halve  de  verhoogingen  niet  in  aanmerking ,  dan  viel  van  dat  pond 
sterling  te  betalen  12%,  maar  12%  niet  meer  te  nemen,  zooals 
tot  dusver  van  8^  ropijen,  doch  van  10.  Ziedaar  alles. 

De  Engelsche  invoerders  mochten  nog  tevreden  zijn,  dat  zij  er 
in  zeker  opzicht  zoo  goed  afkwamen  met  dien  toen  aangenomen 
//wisselkoers",  vastgesteld  in  een  tarief,  evenals  men  ons  Indisch 
muntwezen  had  geketend,  blijkens  art.  2  van  Staatsblad  1817  N®4 
aan  een  voor  goed  aangenomen  //gemiddelden  wisselkoers".  Maar 
zoo  ondank  ^s  werelds  loon  is ,  op  fiscaal  gebied  is  men  waarlijk 
nooit  tevreden,  als  van  het  publiek  offers  geëischt  worden.  De 
Publicatie  van  1821  lokte  dus  ook  klachten  en  protesten  uit,  die 
echter  nu  niets  n)eer  baatten. 

In  één  opzicht  was  de  verordening  stellig  onbillijk  onder  bepaalde 
omstandigheden,  namelijk  dat  zij  maar  zoo  aanstonds  in  werking 
?•  Volgr.  VII.  29 
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trad.  Men  stelle  zich  voor,  dat  een  inindië  t'huis  behoorend  schip 
met  Nederlandsche  vlag  te  Londen  manufacturen  inlaadt  onder 
berekening,  dat  het  die  te  Batavia  vrij  ingevoerd  zal  krijgen  ;  en  nu 
komt  het  d^^r  aan  en  verneemt  er,  dat  het  12  %  moet  betalen! 

Die  Publicatie  verdient  ook  uit  een  staatsrechtelijk  oogpunt 
even  beschouwing.  Het  Eeglement  van  1818  had  drie  jaar  beslaan, 
waarna,  zooals  de  overweging  van  1821  luidt,  de  Begeering  bevond: 
//dat  reeds  nu,  eenige  der  daarin  vporkomende  bepalingen  vatbaar  zijn 
voor  wijzigingen,  door  welke  het  belang  van  den  handel  in  het 
algemeen,  en  dat  van  den  Nederlandschen  in  het  bijzonder,  be- 
vorderd, en  tevens  de  regten  van  den  Lande  kunnen  worden  ver- 
zekerd". Maar  hoe  was  het  dan  met  's  Konings  beslissing  in  het 
op  bl.  445  vermelde  besluit  van  1819,  waarbij  het  Opperbestuur  zich 
uitdrukkelijk  een  oordeel  over  het  Eeglement  had  voorbehouden? 
Het  Ministerie  deed  nooit  zich  hierover  nader  hooren;  men  liet  de 
Indische  regeering  in  volgende  jaren  nog  allerlei  wijzigingen  aan- 
brengen, zonder  dat  uit  Nederland  er  aanmerkingen  over  kwamen.  Men 
kan  zich  dus  wel  voorstellen,  dat  de  heer  Van  der  Capellen  dan 
ook  geen  oogenblik  getwijfeld  heeft  aan  zijne  bevoegdheid  om  het 
gansche  tarief  ten  onderste  boven  te  werpen;  de  wijze  van  zeggen 
in  zijne  op  bl.  426  vermelde  missive,  die  de  fameuse  Lijnwaadveror- 
dening van  1824  vergezelde,  toont  dan  ook  voldoende  aan,  dat 
aan  de  bevoegdheidsquaestie  zelfs  geen  oogenblik  is  gedacht.  Toch 
had  dit  moeten  geschieden  en  was  minister  Elout  geenszins  in  zijn 
onrecht,  toen  hij  den  maatregel  van  1824  als  eene  machtsovertreding 
veroordeelde.  Immers  art.  16  van  het  Regeerings-Reglement  van  1818, 
door  Commissarissen-Generaal  zelven  vastgesteld,  bepaalde,  dat  //tot 
dat  door  den  Koning  nadere  bevelen  mogten  gegeven  worden",  in 
de  algemeene  regeeringsbeginselen  geene  veranderding  mocht  worden 
gebracht,  en  buiten  kijf  gold  het  een  algemeen  beginsel  of  men 
een  matig  differentieel  recht,  door  een  prohibitief  recht  zou  vervangen, 
gelijk  de  Landvoogd  zelf  zijne  rechtenregeling  van  1824  noemde  *. 

Nog  eene  gewichtige  aanvulling  der  Tarief  wetgeving  volgde  bij 
Publicatie  van  9  Juli  1822,  Stbl.  N«  SOa.  Gelijk  ik  herinnerde, 
gold  het  Reglement  van  1818  enkel  Java  en  Madoera.  //Wij  hebben 
tot  nu  niet  verder  durven  gaan",  hadden  Commissarissen  in  hunne 
het  Reglement  begeleidende  missive  geschreven,  //uit  gebrek  aan 
genoegzame    waarnemingen    met   betrekking  tot  de  overige  Indische 

1  Zie  bl.  474:  „schijnbaar  aan  prohibitie  grenzende". 
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Bezittingen,  welke  ook  nog  niet  allen  onder  de  Nederlandsche 
Eegeering  zijn  teruggekeerd,  en  uit  aanmerking,  dat  mogelijk  ten 
aanzien  van  sommige  nog  wel  eenige  verandering  mogelijk  zou  zijn." 
Vier  jaren  later  kon  dit  bezwaar  niet  meer  gelden.  Ouze  Directeur 
had  zich  beijverd  om  bepalingen  te  ontwerpen,  die  ten  oogmerk 
hadden  de  handelsbetrekkingen  en  het  onderling  verkeer  tusschen  de 
onderscheidene  Nederlandsche  bezittingen  in  Indië  te  verlevendigen; 
de  Buitenbezittingen  waren  dus  daarbij  ook  in  studie  genomen.  De 
vermelde  Publicatie  was  er  o.  a.  de  vrucht  van. 

Niet  onaardig  is  het  te  lezen,  hoe  nu  weer  van  Britsche  zijde 
getracht  werd,  Wappers'  bepalingen  van  1821  tegen  de  lage  prijzen 
en  de  nationalisatie  der  schepen  in  Indië  te  ontduiken. 

Terwijl  de  Engelsche  invoerders  aankwamen  met  factuursprijzen 
zóó  laag,  dat  de  waarde  weinig  meer  dan  het  drukloon  der  katoenen 
kon  zijn,  werdi  tegen  de  mogelijke  weigering  dier  prijzen  de  voor- 
zorg genomen,  dat  de  facturen  werden  beëedigd  voor  den  Lord -May  or 
te  Londen  en  dit  gelegaliseerd  door  den  Nederlandscheu  consul  aldaar.  ' 

En  dan,  o  comhle!  Er  kwam  eens,  het  wasin  1823 ,  een  Engelsch 
schip  te  Batavia  aan,  met  Nederlandsche  vlag  in  top  en  wiens 
doopnaam,  Barossa^  was  herdoopt  in  . . .  Baronesse  van  der  Capellen! 
Of  ze  ook  politiek  waren ;  maar  niet  voor  niets  was  de  Directeur 
in  de  leerschool  geweest  van  de  Engelsche  Oost-Indische  Com- 
pagnie. Een  verkoopbrief ,  verleden  voor  een  Judge  of  the  Peace\ 
//Esquire",  stond  er  achter  en  wel  te  Surrey.  Zoo  betiteld  werden 
echter  niet  Engelsche  vrederechters,  meende  de  Directeur,  en  Surrey 
was  geene  plaats,  wel  een  graafschap.  De  verkoop  heette  geschied 
te  zijn  d.d.  28  Januari  1823  door  Richard  Thornton  te  Londen  aan 
zijn  zwager  Oglevert  te  Antwerpen,  maar  noch  ten  overstaan  van 
den  kooper  zelven ,  noch  van  gemachtigden ,  en  in  dorso  stond  onder 
eede  d.d.  17  Eebruari  d.  a.  v.  dat  het  verkocht  was  voor  rekening 
van  Oglevert.  Dit  en  nog  veel  meer  moest  de  overtuiging  geven, 
dat  alles  puur  bedrog  was,  alleen  maar  om  vrijdom  van  recht  te 
genieten.  De  Directeur  deed  dadelijk  de  factuurswaarde  met  50  % 
verhoogen,    daar  het  door  Thornton  geteekend  factuur  de  lijnwaad- 

*  Ik  moet  er  aan  herinneren,  dat  in  Wappers'  rapport  van  1826  eigenlijk 
dit  staat:  „Opdat  de  lage  facturen  niet  zouden  kunnen  geweigerd  worden, 
hadden  zij  fakturen  doen  maken,  in  welke  gedrukt  katoenen  aangerekend 
waren  tegen  6  pCt.  het  stuk  van  28  yards  (dat  weinig  meer  dan  het  drukloon 
kan  bedragen).  Deze  facturen  hadden  zij  ... .  doen  bcëedigen  en ... .  doen 
legaliseeren."  Dat  6  pCt.  zal  wel  eeue  schrijffout  zijn;  bedoeld  werd,  denk  ik» 
6  pence. 
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prijzen  wel  50  %  lager  opgaf  dan  andere  kooplieden  plachten  te 
vermelden;  en  in  zijn  rapport  d.d.  27  Juni  1823  N®  310  stelde 
Wappers  den  Landvoogd  voor,  hiervan  te  heffen  12%  als  van  een 
vreemd  schip  en  verder  de  zaak  in  handen  te  stellen  van  den 
Procureur-Generaal,  gelijk  geschiedde.  ' 

Al  dergelijke  gebeurtenissen  namen  de  vol  vaderlijke  gedachten 
vervulde  Regeering  toenemend  in  tegen  den  Britschen  lijuwaadhandel. 
Op  zichzelf  staande  gevallen,  die  overigens  weinig  bewezen,  kregen 
groote  beteekenis.  Zij  bereidden  als  het  ware  mede  den  weg  tot 
radicaler  maatregelen  ter  bescherming  van  de  Nederlandsche  nijver- 
heid tegenover  eene  vreemde  industrie,  voor  wier  geestkracht  en 
vindingrijkheid   men  niet  nalaten  kan,  een  geopend  oog  te  hebben. 


De  Nederlandsche  lijuwaadhandel  onder  speeiale 
bescherming  gesteld. 

Hoe  'hielden  zich  onder  de  beschreven  Engelsche  mededinging  de 
Nederlandsche  lijnwaden,  bevoorrecht  met  een  differentieel  van  12pCt.? 
De  eerste  pogingen  van  het  jaar  1819 — '20  om  de  Nederlandsche 
katoenen  in  Nederlaudsch-Indië  eene  plaats  te  doen  verwerven,  waren 
bijna  mislukt.  De  mededingende  Engelsche  en  Armenische  kooplieden 
te  Batavia  en  de  eigen  geringe  kennis  aldaar ,  heeten  er  de  oorzaak 
van  te  zijn.  Zelfs  de  Indische  regeering,  die  zich  ook  met  dezen 
handel  rechtstreeks  inliet,  twijfelde,  of  het  wel  raadzaam  en  voor- 
deelig,  ja  of  het  mogelijk  wezen  zou,  de  Nederlandsche  lijnwaden 
met  vrucht  in  onze  Oostersche  bezittingen  aan  te  voeren.  ffDe  ver- 
keerde begrippen ,  die  men  aldaar ,  even  als  in  de  noordelijke  provinciën 
van  het  Rijk,  wegens  de  nijverheid  der  zuidelijke  provinciën  opgevat 
had",  werkten,  volgens  Wappers'  rapport,  daartoe  mede. 

Maar  nu  komt  Wappers  te  Batavia;  de  Nederlandsche  lijnwaden 
lagen  er  nog,  naar  het  schijnt,  onverkocht.  De  Gouverneur-Generaal 
brengt  hem  dadelijk  op  de  hoogte,  en  als  door  een  too verslag  schijnt 
alles  te  verkeeren.  //Door"  —  verhaalt  de  Directeur  aan  den  Minister  — 
//aanhoudende  pogingen,  om  de  verkeerde  begrippen  te  herstellen, 
en  om  de  pogingen  der  geïnteresseerden  aan  den  dag  te  leggen  en 
te  keer  te  gaan,  heeft  het  mij  mogen  gelukken  aan  de  Hooge 
Indische  regeering  de  duidelijkste  bewijzen  te  geven,  dat,  niet  alleen 

1  Wappers'  voorstel  d.d.  27  Juni  1823  vormt  bijl.  N».  2  van  het  rapport 
van  1826. 
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de  Nederlandsche  lijuwaden  in  ludië,  voor  goed  gehouden  en  onder 
den  inlander  gewild  waren,  maar  ook,  dat  dezelve  roet  veel  voor- 
deel voor  den  Nederlaudschen  handel  en  nijverheid,  in  de consumtie 
aldaar  konden  geïntroduceerd  worden,  daar  de  onderhavige  partij, 
onder  al  de  onvoordeelige  omstandigheden  eeiier  eerste  proefneming 
en  na  aftrek  van  alle  onkosten  van  verzending  en  administratie,  nog 
eene  winst  van  nagenoeg  26  pCt.  aan  het  Gouvernement  gegeven  heeft." 

Alzoo  was  die  eerste  invoer  geschied  van  Gouvernementswege. 
Het  is  de  triomf  daarvan,  verhaalt  Wappers,  die  het  uitgangspunt 
werd  van  al  zijne  volgende  voorstellen,  culmineerende  ten  slotte  in 
de  Lijnwadenverordening  van  1824. 

Onderscheidene  partijen  Nederlandsche  wollen  en  katoenen  goederen 
volgden  in  1822  en  ^23.  Zij  werden  weder  met  voordeel  van  de 
hand  gezet ;  maar  wat  beteekenden  zij  tegen  dé  invoeren  der  vreem- 
den ?  Het  artikel  der  wollen  en  katoenen  lijnwaden ,  opgenomen  in 
de  lijsten  van  1822  bedroeg,  herinnerde  Van  Alphen  in  zijne  be- 
kende redevoering,  f  4,912,253,  w.  o.  uit  de  Nederlanden  voor 
f  193,457  ,  Engeland  f  1,948,753 ,  Bengalen  f  1,402,346 ,  Coromandel 
f171,433,  Geylon  f9,304;  in  1823  met  Nederlandsche  schepen 
f  1,232,002,  Engelsche  f  3,132,636,  Bengalen  en  Coramandel 
f  1,186,285;  en  1824  uit  de  Nederlanden  slechts  f696,985,  uit 
Engeland  f  1,731,942,  uit  Bengalen  en  Coromandel  f489,013.  De 
Landvoogd ,  ter  eene  zijde  gedreven  door  de  Nederlandsche  regeering 
zelve,  ter  andere  aangevuurd  door  den  volijverigen  Directeur,  kon 
zulk  een  loop  der  zaken  niet  rustig  aanzien. 

In  het  jaar  1822  waren  in  den  boezem  der  Staten-Geueraal  wen- 
schen  geuit  voor  eenige  meerdere  begunstiging  der  Nederlandsche 
reederijen  ter  ontwikkeling  van  vaart  en  handel  op  ''sBijks  Oost- 
Indische  bezittingen.  Naar  aanleiding  daarvan  had  minister  Falck 
bij  missive  d.d.  20  November  1822  N®  ^^jzn  ^^n  Landvoogd 
geschreven.  Ook  was  reeds  dadelijk  in  Nederland  bij  eene  met  den 
aanvang  van  1823  in  werking  getreden  Tariefwet  iets  bemoedigends 
vastgesteld  voor  de  reederijen  en  handelaren,  zoo  der  zuidelijke  als 
noordelijke  provinciën,  wier  speculatiën  op  Oost-Indië,  werd  herin- 
nerd, nog  weinig  voordeel  hadden  getrokken  uit  de  bestaande  be- 
scherming ^.  Bepaald  was  daarom,  dat  alle  goederen,  zonder 
uitzondering,  welke  in  Nederlandsche  schepen  uit  de  Oost-Indische 
bezittingen    van  den  Staat  rechtstreeks  en  met  ongebroken  ladingen 

»  Verg.  o.a.  bl.  128—124  van  H.  W.  Tydeman's  proefschrift  over  De  Neder- 
landsche Handelmaatschappi'  (1867). 
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in  een  haven  van  het  Moederland  aangebracht,  vrij  zouden  zijn 
van  inkomend  recht,  terwijl  de  goederen  op  die  wijze  met  vreemde 
schepen  aangevoerd,  die  tot  dusver  vrijdom  genoten,  krachtens 
de  wet  van  1&  Mei  1819,  slechts  nog  zulk  een  vrijdom  zouden 
genieten  tot  het  einde  van  18&4.  En  bovendien  werd  van  dezen 
vrijdom  uitgezonderd  de  koffie,  voor  wier  invoer  met  vreemde  schepen 
dadelijk  het  bij  het  tarief  bepaalde  recht  moest  worden  voldaan, 
namelijk  f2  van  de  honderd  ponden  Nederlandsch. 

Ik  zoude  van  het  onderwerp  dezer  verhandeling  te  zeer  afwijken , 
wanneer  verder  werd  aangegeven  het  verband  van  de  Nederlandsche 
bepalingen  met  de  uitsluitend  de  koffie  betreffende  wijziging  van 
art.  «22  van  het  Indisch  reglement  van  1818  bij  Publicatie  van 
15  Juli  1823 ,  Stbl.  N®  27  en  met  het  kenschetsend  beschermend  voor- 
stel van  directeur  Wappers  d.d.  11  Juni  1823  N®276  i;  doch  men 
kan  zich  wel  voorstellen,  dat  zoowel  op  den  voor  de  Zuid-  en  Noord- 
Nederlandsche  fabrieken  ijvcrendeu  adviseur,  als  op  den  toch  al 
evenmin  met  het  vrijhandelsstelsel  dwependen  Landvoogd ,  deze 
strooming  uit  Nederland,  waarin  toch  het  Opperbestuur  zoo  sterk 
medeging,  van  niet  geringen  invloed  is  geweest. 

Wat  moesten  de  menschen  aan  Eijn,  Maas  en  Schelde  wel  denkeu 
van  het  doorzicht  en  het  gezag  der  machthebbenden  te  Batavia, 
wanneer  de  gegronde  overtuiging  kon  blijven  bestaan,  dat  de  be- 
scherming voor  de  Nederlandsche  nijverheid  in  Indië  alleen  op  het 
papier  viel  aan  te  wijzen?  Wat  kon  het  al  baten,  dat  men  in 
Nederland  zijn  best  deed  om  het  vervoer  uit  de  kolonie  onder  na- 
tionale vlag  te  brengen  en  naar  het  vaderland  te  leiden,  wanneer 
er  niet  voor  lading  derwaarts  ter  invoer  afdoende  werd  gezorgd? 
En  kon  men  van  zulk  een  streven  iets  vruchtdragends  ontwaren, 
wanneer  het  dreigde,  dat  zonder  de  hulp  van  een  aanzienlijk  zwaarder 
recht  op  de  vreemde  katoenen  en  wollen  goederen  van  de  waarde 
ter  plaatse  van  invoer  geheveu,  de  Nederlandsche  nijverheid  uit  de 
markten  van  onze  eigen  bezittingen  werd  verdreven ! 

Voor  directeur  Wappers  was  er  inderdaad  periculum  in  Tfiora,  al 
zou  een  ander  het  ook  als  een  voorbijgaand  kwaad  beschouwen, 
waartegen  nu  maar  niet  dadelijk  weer  eene  verordening  behoorde 
gericht  te  worden. 

Hiervoren  maakte  ik  reeds  melding  van  het  optreden  der  Britsche 
fabrikanten   als  invoerders.   In   hun   streven   nu   om  de  particuliere 

'  Het  vormt  bijl.  N*.  4  van  het  Wappers-rapport  1826. 
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speculauteu  in  Eugelsche  lijnwaden  alom  en  dus  ook  iu  de  eigen  kolo- 
niën uit  de  mededinging  te  verdrijven,  hadden  zij  gedurende  1821  en 
'22  Britsch-Iudië  met  hunne  producten  als  overstroomd.  Vandaar  talrijke 
faillieten.  De  goederen,  tot  deze  failliete  boedels  behoorende,  zouden 
voor  spotprijzen  verkocht  en  dan  naar  andere  streken  gespuid  worden. 
Hiertoe  behoorde  natuurlijk  Java.  De  markt  te  Batavia  geraakte  er 
over  in  onrust  en  niet  alleen  Nederlandsche ,  maar  ook  de  in  recht- 
streekschen  aanvoer  uit  Engeland  belanghebbenden  wezen  er  den 
Directeur  op.  Dezen  was  het  bekend  genoeg,  dat  de  Landvoogd, 
reeds  ontstemd  over  den  strijd,  die  tegen  de  vaderlijke  bedoelingen 
van  het  Nederlandsch  tarief  gevoerd  werd ,  den  handel  in  Nederland- 
sche lijnwaden  door  alle  mogelijke  middelen  wilde  aanmoedigen; 
nu  was  dan  het  oogenblik  gekomen,  meende  de  Directeur,  om  den 
Gouverneur-Generaal  onder  de  aandacht  te  brengen  hoezeer  de 
bestaande  rechten  op  vreemde  wollen  en  katoenen  goederen  ontoerei- 
kend moesten  geacht  worden  uit  een  beschermend  oogpunt  en  er 
alzoo  een  meer  beschermend  karakter  aan  gegeven  behoorde  te  worden. 
Het  was  medio  1823,  toen  alzoo  in  Indië  de  maatregelen  van 
het  moederland  bekend  waren  geworden.  De  Directeur  had  eenige 
gesprekken  met  den  Landvoogd.  Deze  erkende  ten  volle  de  ontoe- 
reikendheid der  bestaande  bescherming,  maar  verkoos  voor  radicaal 
ingrijpen  te  wachten  op  eene  toch  in  het  vooruitzicht  zijnde  gele- 
genheid tot  betere  overweging.  Wij  behooren  dit  in  herinnering  te 
houden  ter  juiste  waardeering  van  de  bedachtzaamheid,  waarmede 
de  heer  Van  der  Capellen  te  werk  ging,  en  wel  in  verband  met  het 
nader  te  vermelden  verwijt  van  minister  Elout  —  zie  bl.  472  —  ten 
aanzien  van  overhaast  beslissen.  De  gelegenheid ,  waarop  men  in  dat 
onderhoud  het  oog  had,  was  de  indiening  door  den  Directeur  van 
een  ontwerp  voor  een  algemeen  tarief.  Hicrvoreu  op  bl.  436  werd 
medegedeeld ,  dat  Commissarissen-Generaal  nog  niet  den  tijd  gekomen 
achtten  voor  zulk  een  in  bijzonderheden  afdalend  werk.  Sinds  echter 
was  directeur  Wappers  opgetreden  en  hij  had  allengs  ervaring  op- 
gedaan. De  op  bl.  452  vermelde  Publicatie  in  Staatsblad  1822  N^  SOa 
was  er  o.  a.  eene  der  vele  vruchten  van  geweest,  ook  op  het  gebied  van 
specificatie  der  goederen,  want  deze  kwam  in  art.  4  voor,  echter  slechts 

—  //in  afwachting  der  voltooijing  van  het  algemeen  Tarief  voor  de 
heflBng  der  Inkomende  en  Uitgaande  regten  in  Nederlandsch-Indië" 

—  van  enkele  goederen  als  kamfer,  koper,  foelie  enz.,  en  bepaal- 
delijk voor  uitvoer,  hetgeen  vanzelf  de  opneming  van  Europeesche 
lijnwaden  buitensloot.  Het  was  nu  op  het  ontwerp  van  dat  Algemeen 
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tarief,  hetwelk  Wappers  uog  in  bewerking  moest  nemen,  dat  de 
Gouverneur-Generaal  liever  wilde  wachten;  daarin  zouden  dan  ook 
de  lijnwaden  voorkomen.  Eene  geheel  rationeele  opvatting,  zou  men 
zeggen ,  te  meer  daar  zulke  speciale  verordeningen  als  gericht  tegen 
een  bepaald  land,  tegen  een  bepaald  product  van  dat  land,  iets 
militants  hadden,  een  sterk  onwil  opwekkend  karakter  droegen.  En 
toch??  Hier  zien  wij  weder  de  onrust,  waarmede  elk  verschijnsel,  dat 
de  Nederlandsch-Bataviasche  markt  bedreigde ,  werd  tegemoet  gezien ; 
het  ontaardde  waarlijk  in  een  wedloop  tusschen  den  vreemden 
handelsgeest  en  den  terugdringenden  Indischen  wetgever.  Was  het 
nu  niet,  dat  speciaal  Britsch-Indië  ons  met  een  overval  van  lijn- 
waden dreigde  en  moest  niet  in  ieder  geval  dat  gevaar  zonder  eau 
oogenblik  te  verliezen,  worden  bezworen?  Dat  gaf  de  Landvoogd  zijn 
adviseur  toe.  Dientengevolge  bood  d&Directeurd.d.  26  Juni  1823  een 
ontwerp  aan,  ter  verhooging  van  de  rechten  op  den  omweegsehen 
invoer  van  lijnwaden  en  alweder  beriep  hij  zich  daarbij  op  het 
voorbeeld  van  Engeland  zelf.  //De  commerciële  legislatie  van  som- 
mige landen ,  en  vooral  die  van  Engeland^",  luidde  het  o.  a.  in  zijn 
breed  opgezet  rapport  ^ ,  //heeft  de  belangen  van  den  regUtreekêchefi 
handel,  in  het  bijzonder  gefavoriseerd ;  zoo  ver  zelfs,  als  den  ont" 
weegschm  met  schepen,  onder  haar  eigene  vlag  varende,  te  ver- 
bieden. Zoo  dat  niet  alleen  de  vreemde  schepen  verboden  waren, 
andere  goederen  in  Engeland  in  te  voeren,  dan  die,  welke  de 
voortbrengselen  waren  van  den  grond,  of  van  de  nijverheid  der 
plaatsen,  alwaar  die  schepen  te  huis  hoorden,  maar  zelfs,  mogten 
de  Engelsche  schepen,  de  producten  van  het  eene  land,  uit  het 
andere  in  Engeland  niet  invoeren. 

//Ik  zal  in  geene  particulariteiten  der  discussie  treden,  welke  het 
beste  der  twee  stelsels  is.  —  Het  Engelsche,  aangeprezen  door  de 
ondervinding  van  meer  dan  anderhalve  eeuw,  onder  hetwelk  de 
nijverheid,  de  handel  en  scheepvaart  dier  natie,  haar  tot  den 
hoogsten  trap  van  voorspoed  heeft  verheven ,  waardoor  zij  eenen  stand 
onder  de  natiën  der  wereld  verkregen  heeft,  tot  dewelke  hare 
vroegere  beperkte  bevolking ,  en  geringe  natuurlijke  ressources , 
zonder  dat  middel,  haar  nimmer  had  kunnen  verheffen,  of  het  zoo- 
genoemde  liberale  stelsel,  door  de  hedendaagsche  economisten  aan- 
geprezen als  het  eenige,  waarin  heil  of  welvaart  te  vinden  is. 

//Ik  heb  eene  bijzondere  achting,  voor  al  wat  van  de  voorouderen 


1  Het  vormt  bijl.  N».  3  van  Wappers'  rapport  dd.  27  April  1826. 
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herkomstig  is,  wanneer  zalks  aangeprezen  wordt,  door  resultaten 
zoo  brillaut  als  die,  welke  de  Eugelsche  commerciële  legislatie  ge- 
geven heeft ,  zonder  daarom  de  hedendaagsche  staathuishoudkundige 
grondbeginselen  over  deze  materie  te  willen  misprijzen." 

Het  resultaat  was  de  Publicatie  van  1  Juli  1823,  Stbl.  N«  25: 
//Alzoo  bij  de  Hooge  Regeering  in  overweging  is  genomen,  dat  het 
met  de  duurzame  belangen  van  de  Nederlandsch-Indisóhe  bezittingen 
overeenstemt,  om  den  regtstreekschen  handel  tusschen  Ev/ropa  en 
Amerika^  met  deze  gewesten,  zooveel  mogelijk  te  begunstigen  en 
aan  te  moedigen,  bijzonder  met  betrekking  tot  zoodanige  goederen, 
van  welken  regtstreekschen  aanvoer,  in  genoegzame  hoeveelheid, 
men  reeds  nu  en  op  den  duur,  verzekerd  kan  zijn." 

Deze  nu  eerst  met  1  September  1823  ingaande  verordening 
handelde  uitsluitend  over  de  //Wollen  en  Katoenen  goederen,  in 
Amerika  of  Europa  gefabriceerd,  komende  van  eenige  vreemde  be- 
zittingen beöosten  de  Kaap  de  Goede  Hoop  gelegen,  —  2X\2iS  Britêch- 
Indiè\  Singapore  enz. !  —  en  binnen  eene  der  havens  van  Ae  NederlandscAe 
bezittingen  in  Indië  ingevoerd  wordende."  Art.  1  stelde  het  invoer- 
recht op  15  %  bij  vinvoer  met  Nederlandêche  schepen,  of  met 
Inlandeche  vaartuigen  aan  deze  geassimileerd*^ ;  24  %  bij  invoer 
//met  vreerade  schepen". 

Men  zou  vermeenen ,  dat  er  inderdaad  nu  onder  de  werking  van 
het  Reglement  van  1818  met  de  aangebrachte  wijzigingen,  naar 
omstandigheden  was,  een  differentieel  van  6,  9,  12,  15,  24%. 
Men  staat  inderdaad  verbaasd  over  het  gescharrel.  lu  dit  zelfde  jaar 
1823  toch  was  notabene  langs  een  omweegschen  weg  het  in-  en 
uitvoerrecht  verhoogd !  Een  bank  —  niet  een  geld- ,  maar  een 
zandbank  —  had  zich  gevormd  vóór  den  mond  van  de  rivier  van 
Batavia,  waardoor  de  scheepvaart  werd  belemmerd.  Het  werk  ter 
wegneming  kon  nog  niet  eens  volkomen  geslaagd  heeten,  toen  er 
eene  Publicatie  over  verscheen  d.d.  11  Maart  1823,  Stbl.  N«  10. 
Ik  zal  den  lezer  nu  besparen  den  andermaal  soeperigen  inhoud  van 
hare  breede  overwegingen,  waarin  betoogd  werd,  dat  de  majestatis 
pluralis  Wij  het  niet  dan  billijk  //en  met  de  regelen  eener  gezonde 
staathuishoudkunde  overeenkomstig"  —  de  Staathuishoudkunde  steeds 
voorop  in  die  dagen  1  *  —  achtten ,  dat  de  kosten  er  van  mede  ge- 
dragen werden  door  hen  //die  bij  de  uitvoering  het  grootste  belang 
hadden,   en   de   grootste    voordeden  daarvan  moesten  genieten,  het 

1  Over  het  aanhoudend  beroep  op  de  Staathuishoudkunde  in  die  dagen,  zie 
§  12  dl.  I  van  mijne  Van  de  Qraaff-Brieven. 
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handeldrijvend  gedeelte  van  Batavia's  ingezetenen"  en  dientengevolge 
werd  gelegd,  niet  slechts  een  uitgaand  recht,  maar  ook  een  invoer- 
recht, bestaande  in  //eeue  additionele  verhooging"  van  5  %  over 
het  te  betalen  bedrag.  De  belasting,  die  //op  denzelfden  voet,  als 
de  gewone  regten  zal  worden  geheven"  zou  echter  eindigen  den 
30^  April  181^9....  Dit  additioneel  recht,  uitsluitend  immers  be- 
stemd voor  Batavia,  werd  in  18&7  van  toepassing  verklaard  voor 
alle  havens  op  Java,  in  18&9  voor  de  Buitenbezittingen  tevens, 
en  jaar  in,  jaar  uit  bestendigd  1  ^ 

De  aan  betaling  van  opcenten  gewoon  zijnde  lezer  zal  het  niet 
heriünerd  behoeven  te  worden,  hoe  venijnig  bij  opvoering  van  het 
grondcijfer  zulk  eene  belasting  werkt.  Zoo  kreeg  men  nu  voor  de 
vermelde  cijfers: 

6.-;    9.—  ;    12.-;    15.—  ;    24.-:  — 
6.3;    9.45;    12.6;    15.75;    25.2. 

Eu  kwam  dit  nu  maar  ten  laste  van  den  handel  in  het  algemeen ; 
maar  wat  vrij  was,  wat  nul  gesteld  werd,  bleef  natuurlijk  ook  vrij 
van  het  additioneel  m.a.w.  alle  Nederlandsche  voortbrengselen  op 
Nederlandsche  schepen,  i^gevolge  het  besluit  van  1819  bij  aanbreng 
in  onze  bezittingen  1 

VI. 
De  indruk  5  diea  de  Lijnwaden  verordening  van  1834  maakte. 

Den  dag  v6ór  de  afkondiging  der  tegen  den  invoer  van  lijnwaden 
uit  Britsch-Indië  gerichte  Publicatie,  namelijk  den  30"  Juni  1823 
scheepte  zich  directeur  Wappers  in  op  eene  commissie-reis  naar 
Malakka  en  Eiouw.  Zes  maanden  later,  op  het  einde  van  dat  jaar, 
kwam  hij  eerst  te  Batavia  terug.  Hij,  omtrent  wiens  verleden  ge- 
schreven werd,  dat  //velen"  meenden,  dat  hij  wellicht  gebrandmerkt 
zou  zijn  2,  zal  geglunderd  hebben  bij  het  Nieuwjaarsgeschenk,  dat 
hem  de  Baiaviasche  Courant  van  3  Januari  1824  bracht:  het  ridder- 
schap van  den  Nederlandschen  Leeuw,  dat  vooral  destijds  hoog  in 
aauzieu  stond.  Zoo  trad,  geniepig  lachend,  het  voor  hem  en  den 
Landvoogd  fatale  jaar  1824  in. 

De   Directeur   moest   erkennen,   dat  de  halfjaarsche  ervaring  met 

i  Zie   onder  de  Ind.  Stbl.  1827  N»«.  2  en  63,  1829  N-.  12,  34  en  39,  1837 
N».  57,  1838  N».  1. 
*  '  Zie  den  brief  N».  4  dl.  III  van  mijne  Van  de  Graaff-Brieven, 
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de  Publicatie  van  1  Juli  1823  niets  anders  dan  teleurstelling  had 
opgeleverd.  In  de  laatste  zes  maanden  van  1823  bleek  toch  dq  invoer 
van  Engelsclie  manufacturen  alle  vroegere  jaren  te  hebben  over- 
troffen. De  markt  was  zóó  overvoerd,  dat  de  prijs  van  een  stuk  gedrukt 
katoen  van  28  yards  tot  4  Spaansche  matten  of,  volgens  den  koers 
van  den  dag,  tot  nog  geen  f8,  gedaald  was.  Meest  al  de  gegoede 
Chineezen,  speculanten  van  de  tweede  hand,  werden  geruïneerd, 
verzekerde  Wappers.  Dat  zou  op  ziclizelf  nog  zoo  erg  niet  zijn  ge- 
oordeeld. Maar  om  te  slijten  tegen  eiken  prijs,  gingen  de  voor  een 
appel  en  een  ei  verdane  lijnwaden  over  gansch  Java  de  desa's  in, 
waar  er  depots  van  verrezen.  Daar  werden  de  lijnwaden,  rechtstreeks 
of  middellijk  ingeruild  door  agenten,  ja,  maar  door  Engelsche 
agenten,  tegen  inlandsche  producten  voor  de  Europeesche  markt, 
//waardoor",  verhaalde  de  Directeur  aan  den  Minister  in  zijn  rapport 
van  1826,  //de  Engelsche  agenten  de  beschikking  verkregen  over 
de  meeste  inlandsche  producten  voor  de  Europesche  markt  geschikt, 
tot  merkelijke  schade  en  nadeel  van  den  handel  in  het  algemeen, 
en  van  de  Nederlandsche  handelaren  in  het  bijzonder,  welke  geene 
dusdanige  middelen  bezittende,  bijna  uit  de  concurrentie  voor  de 
producten  van  Java,  niet  aan  het  Gouvernement  behoorende,  ver- 
dreven waren."  —  Hoe  waar  het  was,  dat  de  Indische  markten 
stokten  in  de  calicot's,  bewees  niet  slechts,  herinnerde  Wappers,  de 
staat  der  markt  op  Java,  maar  ook  die  van  Singapore,  waar  o.  a. 
de  prijscourant  van  1  Januari  1824  aangaf: 

Chinls  single   plates,  prints  and  furniture  T/jj^*»  et 


6/dd-Nodemand.  ,  Unsaleable 

De  Landvoogd  kwam  nu  geheel  onder  den  indruk  van  dezen 
door  hem  diep  betreurden  toestand.  Opgegeven  werd  het  plan  om 
met  het  nemen  van  radicale  maatregelen  te  wachten  op  de  vaststelling 
van  het  Algemeen  Tarief.  Dat  ging  toch  zoo  spoedig  niet ;  nog  den 
30  Juli  1824  schreef  W^appers  hierover  aan  Van  de  Graaff  *  : 
//Wanneer  ik  naga,  dat  18  maanden  verloopen  zijn,  met  het  tot 
stand  brengen  van  de  publicatie  van  9  Juli  1822  (bl.  452),  dan 
mag  ik  hopen,  maar  durf  mij  niet  vleijen,  dat  in  3  maanden  een 
nieuw  algemeen  stelsel  voor  geheel  Nederlauds-Indië  in  het  depar- 
tement der  Ink.  en  Uitg.  regten  vervaardigd  en  tot  stand  gebragt 
kan  worden.  Met  vlijt,  met  ijver  en  met  opregtheid,  zal  ik  mede- 
werken   tot    het    daarstellen    der    groote    grondbeginselen,    waarop 

1  Brieven-Van  de  Graaff,  dl.  H  bl,  218. 
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dit  algemeen  stelsel  rusten  moet,  maar  ik  zou  verzoeken  om  te 
worden  geëxcuseerd  om  een  dusdanig  stelsel  te  produceren  in  3 
maanden,  aangezien  de  menigvuldige  bezigheden  aan  mijn  post 
verknocht,  door  de  uitbreiding  mijner  correspondentie  met  alle 
de  buitenposten  dagelijks  vermeerderen."  —  Ter  nauwer  nood  was 
de  Directeur  van  zijne  commissie-reis  teruggekeerd,  of  hij  ontving 
dan  ook  eenvoudig  de  opdracht  om,  zoodra  andere  bezigheden,  en 
voornamelijk  het  opmaken  van  zijn  rapport  over  Malakka  en  Biouw, 
het  toelieten,  gezamenlijk  met  den  hoofddirecteur  van  Financiën 
een  gemotiveerd  voorstel  ter  bestrijding  van  het  kwaad  te  doen. 

Den  12"  Februari  1824  werd  aan  deze  opdracht  gevolg  gegeven , 
en  reeds  twee  dagen  later  had  het  voorstel  wettelijke  kracht, 
blijkens  de  op  bladz.  421  vermelde  Publicatie.  Daaruit  zien  wij, 
dat  het  inkomende  recht  voor  lijnwaden,  vervaardigd  in  vreemde 
lauden  bewesten  de  Kaap ,  hetzij  al  dan  niet  aangevoerd  met  vreemde 
schepen,  werd  25  en  beoosten  de  Kaap  35  %  van  de  getaxeerde 
waarde,  dus  in  geen  geval  meer  factuurswaarden.  Wappers  vestigde 
er  de  aandacht  op,  dat  hij  het  hooge  percent  eenvoudig  ontleend 
had  aan  het  Tarief  der  inkomende  rechten  te  Galcutta  geheven 
wordende  van  vreemde  goederen  in  het  algemeen,  dus  ook  van  de 
voortbrengselen  van  ons  vaderland  en  van  zijne  koloniën.  Wel  waren 
de  rechten  van  vele  dier  goederen  slechts  ,20  %  (Japansche  kamfer, 
koper,  nagelen ^  foelie ,  notenmuskaat,  peper,  tin,  wijn,  jenever  uit 
Europa  —  jenever  en  rum  uit  Batavia  60  %!);  maar  de  waarden 
werden  te  Galcutta  zeer  hoog  geschat,  zoodat,  naar  Wappers' 
oordeel,  de  25  pCt.  van  vreemde  lijnwaden  niet  als  overdreven 
kon  worden  beschouwd,  daar  het  nog  beuedei^  de  grens  der 
Eugelsi3he  rechten  op  vreemde  goederen  in  Galcutta  bleef. 

Hier  ontsnapt  me  een  oogenblik  de  logica :  25  te  Batavia  was  zoo 
goed  als  20  te  Galcutta,  omdat  in  Bengalen  hoog  geschat  werd; 
welke  waarborgen  waren  er,  dat  het  te  Batavia  niet  zou  geschieden? 
De  meest  ernstige  klachten  zouden  er  inderdaad  rijzen  —  klachten , 
die  bij  de  Engelsche  regeering  ingang  vonden  —  dat  men  op  Java 
schromelijk  onrechtvaardig  ten  koste  der  Britsche  belanghebbenden 
te  werk  ging.  De  redactie  der  verordening  verplichtte  niet  eens, 
dat  op  vooraf  vastgestelde  prijscouranten  de  schattingen  zouden  plaats 
vinden;  dit  geschiedde  eerst  bij  Publicatie  van  31  Maart  1829, 
Stbl.  No  33. 

Alzoo  waren  nu  de  invoerrechten  op  vreemde  lijnwaden  met  het 
additioneel  geworden  tegen  nul  voor  Nederlandsche:  26.25  en  36.75! 
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De  indruk ,  dien  de  verordening  op  belanghebbenden  maakte ,  was 
dan  ook  verpletterend.  Een  adres  aan  den  Landvoogd  d.d.  29  Februari 
1824  van  de  Bataviasche  huizen  Macqueen^  Davidson  efi  Co.  en 
TAomjpsofi^  Whiteman  en  Co,  wees  er  o.  a.  op  —  't  is  een  zeer 
waardig  gesteld  stuk  -  —  dat  25  pCt.  der  getaxeerde  waarde  te 
Batavia  neerkwam  op  S4|^  pCt.  van  den  kostprijs  in  Engeland;  eeue 
memorie  voor  de  Britsche  bestuurders  gewaagde  van  40  en  50  pCt.  ^, 
Het  spreekt  vanzelf,  dat  Singapore,  belast  met  35  pCt. ,  ook  niet 
zweeg.  Crawfurd,  resident  destijds,  wendde  zich  tot  het  Britsch- 
Indisch  bestuur,  dat  dientengevolge  d.d.  18  Juni  1824  eene  missive 
naar-Ijonden  zond  "*.  Volgeus  Crawfurd  moest  echter  het  tarief  zóó 
nadeelig  blijken  voor  de  inkomsten  te  Batavia,  dat  men  weldra  de 
noodzakelijkheid  zou  inzien  om  het  in  te  trekken ,  eene  verwachting, 
die  echter  niet  is  verwezenlijkt.  En  wat  vooral  deze  verordening 
bijzonder  hatelijk  maakte,  was  niet  slechts,  dat  zij  dadelijk  in  werking 
trad,  maar  men  daaraan  zelfs  in  zoover  terugwerkende  kracht  ver- 
leende, dat  ook  de  reeds  ingevoerde  lijnwaden,  wel  te  verstaan  de 
in  entrepot  liggende,  door  de  nieuwe  belasting  werden  getroffen II 
De  Landvoogd  heeft,  naar  wij  lezen  zullen,  de  dadelijke  inwerking- 
treding verdedigd  met  als  reden  er  voor  aan  te  geven,  dat  anders 
Java  dreigde  overstroomd  te  worden  met  calicot's,  teneinde  nog  tijdig 
de  verzwaring  van  het  recht  eenigermate  te  ontgaan ,  doch  hoe  dan 
met  die  goederen  in  entrepot!?  Nochtans  had  dit  schandaal  plaats 
in  naam  van  'sKonings  vaderlijke  bezorgdheid,  gelijk  het  in  de 
overwegingen  der  Publicatie  luidde. 

Nahuijs  was  in  dien  tijd  op  eene  reis  door  de  Britsche  koloniën , 
bezoekende  Singapore  en  Poeloe  Pinang,  toen  daar  de  verordening 
bekend  werd.  In  zijne  rechtmatige  bewondering  voor  de  geestkracht 
en  den  ondernemingsgeest  der  Britsche  kolonisten,  geeft  hij  in  een 
brief  uit  Calcutta  van  2  Augustus  1824  eene  belangwekkende  be- 
schrijving van  den  indruk,  dien  de  verordening  er  had  gemaakt. 
Zekere  heer  Whiteman ^  lid  van  het  evengenoemde  handelshuis,  een 
voorzichtig  en  vlijtig  man,  was  juist  met  eene  lading  lijnwaden  te 
Batavia  gekomen,  toen  de  verordening  van  kracht  werd,  hetgeen 
hem  zoo  diep  trof,  dat  hij   de  hand  aan  zichzelf  sloeg  "*.  —  De  in 

1  In  Blauwhoeky  bl.  15;  als  jaartal  staat  abusievelijk  gedrukt  1823. 

s  Id  Blauwboek,  bl.  17. 

>  In  Brieven-Van  de  Graaf  y  dl.  I  §  54. 

*  Zie  bl.  274  vv.  van  Nahuijs*  Brieven  over  Bencoolen  enz.  2*  druk  (1827). 
De  naam  van  het  slachtoffer  en  van  het  handelshuis  zijn  er  echter  verkeerd 
geschreven. 
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Augustus  en  October  1824  onder  Nederlandsche  vlag  aankomende 
Hope  en  Hero  konden  de  25  %  niet  dragen  en  wendden  alzoo 
onverrichter  zake  den  steven ,  de  vriendelijke  boodschap  raedenemendo, 
dat  zij  zouden  zijn  belast  geworden  met  50  %,  indien  ze  onder 
Engelsche  vlag  te  Batavia  waren  gekomen  *  !  In  diezelfde  maand 
October  1824  bereikte  twee  andere  Engelsche  schepen  met  Britsche 
vlag  Batavia,  voerende  eene  gemeugde  lading,  waartoe  behoorde, 
behalve  lijnwaden,  volgens  de  scheepspapieren  ook  buskruit.  Krach- 
tens art.  4  der  Publicatie  van  28  Mei  1822  (Stbl.  N^  24)  mocht 
van  1  Januari  1824  geen  schip  de  havens  enz.  van  Ned.-Indië  aan- 
doen zoo  beladen  //met  eenig  schietgeweer  of  buskruid ,  dan  tot  de 
uitrusting"  behoorende.  De  gezagvoerders,  met  deze  bepaling  onbekend  , 
verzochten  echter  alleen  de  andere  goederen  te  lossen ;  het  werd  ge- 
weigerd, ze  werden  naar  Singapore  teruggejaagd  2.  Minister  Elout 
kon  met  deze  gebeurtenis  nog  niet  bekend  zijn,  toen  hij  bij  depêche 
d.d.  11  December  1824  N®  44  Geheim  er  den  Landvoogd  op  wees, 
tot  welke  noodelooze  kwelling  de  bepaling  aanleiding  kon  geven, 
zoodat  hij  op  's  Konings  last  den  Landvoogd  ^/ernstiglijk"  {uitdruk- 
kelijk werd  geschrapt)  aanbeval,  aan  het  bezwaar  te  gemoet  te 
komen;  bij  Publicatie  d.d.  26  Juli  1825  Stbl.  N^  30  werd  dienten- 
gevolge art.  4  alleen  van  toepassing  verklaard  op  de  schepen,  die 
aankwamen  //met  oogmerk,  om  in  gemelde  artikelen  handel  te 
drijven"  —  eene  wijziging,  die  gezegd  werd  ontstaan  te  zijn ,  op  grond, 
er  was  gebleken  dat  aan  art.  4  //tot  dusverre  eene  verkeerde  uit- 
legging is  gegeven,  welke  met  den  geest  en  de  bedoeling  van  ge- 
melde Publicatie  strijdig  is" !  I  —  Zelfs  Nederlandsch-Indische  hoofd- 
ambtenaren, die  overigens  den  heer  Van  der  Capellen  geenszins 
ongenegen  waren,  schudden  bedenkelijk  over  den  Februari- maatregel 
het  hoofd.  Zoo  G.  E.  Meijlan,  directeur  der  landelijke  inkomsten 
en  directe  belastingen.  Hij  toch  ouder  den  indruk  der  eerste  lezing 
schreef  d.d.  6  Maart  1824  het  volgende  aan  het  lid  in  den  raad 
van  Indië  Van  de  Graaff,  destijds  op  reis  met  den  Landvoogd ,  die 
drie  dagen  na  de  afkondiging  zijne  groote  en  kostbare  reis  naar 
de  Molukken  ondernam  ^  : 

//De  Publicatie  omtrent  de  lijnwaden  veroorzaakt  te  Batavia  onder 
de  kooplieden  eene  groote  sensatie,  en  is  inderdaad  bezwarend  voor 
diegenen,    welke  tijdens  het  uitvaardigen  van  dezelve,  lijnwaden  in 

1  Zie  het  stuk  d.d.  10  Februari  1825  in  Blamvhoek,  bl.  20. 
«  Zie  het  stuk  d.d.  22  Februari  1825  in  Blamohoek,  bl.  21. 
8  In  Brieven-Van  de  Graaf,  dl.  II  N".  120. 


INDISCHE   LIJNWADBNVEKORDENING    VAN    1824.  465 

het  entrepot  hadden.  Ik  ken  de  voordracht  niet  op  welke  die 
Publicatie  is  gearresteerd,  en  ben  dus  buiten  staat  met  genoegzame 
gronden  over  den  genomen  maatregel  te  oordeelen,  maar  een  dood- 
vijand  zijnde  van  alle  prohibitieve  bepalingen  met  betrekking  tot 
den  handel,  zoo  mag  ik  niet  ontkennen,  dat  ik  eenigzins  met  on- 
gerustheid de  werking  van  dezelve  te  gemoet  zie.  Ik  behoef  UEd.G. 
niet  te  zeggen,  hoezeer  ik  zou  wenschen  mede  te  werken  tot  voor- 
deel van  onze  Nederlandsche  fabrijken,  en  hoe  gaarne  ik  zelfs  zou 
toestemmen  in  prohibitieve  maatregelen,  indien  door  dit  middel  het 
voorgesteld  doel  kon  bereikt  worden.  In  het  beginsel  derhalve  beu 
ik  het  eens  met  de  strekking  der  Publicatie,  maar  het  is  mij  in 
lang  nog  niet  klaar,  dat  het  tijdstip  reeds  geboren  is,  op  hetwelk 
dit  beginsel  kan  of  behoort  te  worden  in  werking  gebragt.  Ik  heb 
voor  mij  het  bewijs  nog  niet,  dat  onze  Nederlandsche  fabrijken 
voldoen  kunnen  aan  de  behoefte  van  lijnwaden  in  onze  Neder- 
landsche O.  I.  bezittingen.  Twee  of  drie  kooplieden,  die  nu  in  hot 
bezit  van  kleine  facturen  zijn,  zullen  er  wel  bij  varen,  maar  bij 
de  eerste  stagnatie  zullen  de  Eugelsche  lijnwaden  wederom  de 
overhand  nemen,  en  het  gevolg  zal  dus  zijn,  dat  de  ingezetenen 
de  verhoogde  regten  zullen  moeten  betalen ,  welke  nu  op  de  Engelsche 
lijnwaden  gelegen  zijn.  Ik  hoop  van  gauscher  harte,  dat  ik  mij  in 
deze  beschouwing  bedriegen  mag^\ 

Inderdaad  zag  de  heer  Meijlan  de  gevolgen  wel  wat  te  donker 
in.  In  het  afgetrokkene  de  zaak  beschouwd,  had  men  zeer  zeker 
ecne  aanzienlijke  stijging  van  de  lijnwaadpiijzen  mogen  verwachten. 
Niets  daarvan  !  Terecht  of  te  onrecht  werd  dit  door  Wappers  Melis 
aan  andere  oorzaken  toegeschreven. 

Juist  op  het  tijdstip,  dat  de  maatregel  in  werking  trad ,  waren  de 
prijzen  der  producten  van  Java,  voor  de  Ëuropeesche  markt  ge- 
schikt, aanzienlijk  gedaald,  die  van  het  voornaamste  product,  de 
koffie,  tot  op  nagenoeg  de  helft.  Hierdoor  verminderde  de  koop- 
kracht van  den  inlander,  alzoo  ook  het  debiet  en  bij  den  reeds 
bestaanden  overvoer  viel  er  dientengevolge  aan  eene  prijsverhooging 
niet  te  denken. 

Maar  nog  een  ander  vreemd  verschijnsel  deed  zich  voor,  namelijk 
dat  de  uitvoer  van  katoen  uit  Engeland  naar  Java  onder  al  deze 
onvoordeelige  omstandigheden  van  lage  prijzen  en  hooge  rechten, 
niet  verminderde  in  de  mate  als  men  wellicht  had  verwacht!  Zij, 
die  de  maatregelen  afkeurden,  wezen  er  natuurlijk  op,  dat  hoe 
hooger   de    rechten,  hoe  loonender  de  smokkelhandel  was,  waarvoor 
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onze  bezittingen ,  met  Engelsch  Singapore  en  Pinang  in  de  na- 
bijheid, een  voortreffelijk  terrein  aanboden.  Maar  dit  argument  kon 
uit  den  aard  der  zaak  niet  wegen  bij  den  Directeur,  die  de  ver- 
ordening had  ontworpen  en  op  die  zwakke  zijde  toch  het  oog  moest 
hebben  gehad.  Volgeus  hem  was  gedeeltelijk  de  voortdurende  invoer 
een  noodzakelijk  gevolg  van  de  bestaande  betrekkingen.  Zes  maanden 
waren  noodig  om  de  tijding  der  hooge  rechten,  ter  kennis  van  de 
belanghebbenden  in  Europa  te  brengen.  Niet  alleen  moest  al  datgene, 
wat  nu  eenmaal  ingekocht  en  klaargemaakt  was,  verzouden  worden, 
maar  ook  al  datgene,  welke  bepaaldelijk  voor  die  markt  vervaardigd 
was,  moest  naar  Java,  daar  de  sorteeringeu  voor  de  eene,  niet 
voor  de  andere  markten  geschikt  konden  geacht  worden.  Wappers 
wilde  daarbij  nog  gevoegd  hebben,  dat  de  agenten  op  Java,  zoowel 
als  de  fabrikanten  in  Engeland,  een  groot  belang  in  het  staande 
houden  van  dien  handel  hadden ,  zoodat  de  agenten  aan  hunne  last- 
gevers  wel  de  verzekering  gegeven  zullen  hebben,  dat  zij  niets 
onbeproefd  zouden  laten  om  eene  verandering  ten  hunnen  voordeele 
te  bewerken  en  daar  een  ieder  gaarne  gelooft,  hetgeen  hij  hartelijk 
wenscht,  zoo  behoefde  men  zich  niet  te  verwonderen,  meende 
Wappers,  dat  de  Engelsche  fabrikanten,  die  eenige  jaren  lang 
al  de  voordeelen  uit  een  groot  debiet  vloeiende,  hadden  genoten, 
zich  niet  dadelijk  door  de  eerste  moeilijkheden  lieten  afschrikken; 
maar  integendeel,  zich  opofferingen  zouden  getroosten ,  om  het  genot 
dier  voordeelen  te  behouden.  Dit  waren,  meende  de  Directeur,  zoo 
vele  natuurlijke  redenen  voor  den  voortduur  van  den  invoer  van 
Engelsche  wollen  en  katoenen  goederen  op  Java ,  onder  al  de  onvoor- 
deelige  omstandigheden  van  lage  prijzen  en  hooge  rechten,  //zonder 
die  te  zoeken  in  magtspreuken ,  over  eenen  smokkelhandel,  die  op 
Java,  onder  het  bestaan  hebbende  stelsel,  in  geen  aanzienlijkeu 
graad  bestaan  kon^\ 

Trouwens  het  eigenlijk  doel  van  de  rechten  verhooging  was  ook 
geenszins  geweest,  herinnerde  Wappers,  om  den  invoer  van  vreemde 
lijnwaden  te  beletten  :  //Maar  ten  einde  aan  de  nederlandsche  fabri- 
kanten de  gelegenheid  te  verschaffen,  om  onder  voordeelige  voor- 
waarden in  de  concurrentie  te  treden,  voor  het  debiet  hunner  lijn- 
waden op  Java ,  met  de  engelsche  fabrikanten  en  daardoor,  aan  deze 
laatsten ,  een  stellig  bewijs  te  geven ,  dat  de  wil  van  de  Nederland- 
sche Begering  even  stellig  was,  dat  voortaan  de  Nederlandsche  « 
nijverheid,  handel  en  scheepvaart,  hun  wettig  aandeel  in  den  handel 
van    hunne    eigene    Oostindische   bezittingen  hebben  zouden,  welke 
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middelen  zij  ook  in  het  werk  zouden  brengen,  om  hare  onderdanen 
te  frnsteren;  dat  is  geweest  het  ware  doel  van  dien  maatregel  en 
dat  doeleinde  is  onmisbaar,  wanneer  men  in  dien  maatregel  blijft 
volharden;  en  dat,  tegelijkertijd,  doelmatige  maatregelen  genomen 
worden  om  de  markten  van  Java ,  met  de  vereischte  stoffen  te  voor- 
zien; ik  zeg  doelmatige  maatregelen,  omdat  onberedeneerde  uitzen- 
dingen, van  allerlei  stoffen  niet  voor  de  markten  aldaar  geschikt, 
eenen  verkeerden  indruk  zouden  kunnen  veroorzaken ,  en  aan  de  neder- 
landsche  lijnwaden  kunnen  doen  verliezen  dien  rang,  dien  zij  reeds 
onder  de  inlandsche  bevolking,  door  de  vroegere  wel  beredeneerde 
uitzendingen  verworven  had." 

De  kwade  wereld  nam  haar  reva/nche  op  Wappers,  door  te  ver- 
tellen, dat  hij  in  het  vooruitzicht  van  de  in  wording  verkeerende 
beschermende  verordeningen ,  de  lijnwaden  stil  deed  opkoopen  ,  die 
hij  na  hare  inwerkingtreding  aan  de  Indische  regeering  ten  eigen 
bate  overdeed ,  natuurlijk  nu  bezwaard  met  de  hoogere  rechten ,  die 
voor  deze  goederen  niet  waren  betaald  I  Dit  althans  rapporteerde  Du 
Bus  in   1826  aan  het  Ministerie. 

VIL 

Minister  Eloat's  opvatting  ten  aanzien  der  Liyn waden- 
verordening. 

In  den  aanvang  van  Augustus  1830  waren  de  onderhandelingen 
tusschen  Nederland  en  Engeland  over  een  te  sluiten  verdrag,  ter 
wijziging  van  het  Londensch  koloniaal  tractaat  van  1814,  waarbij 
wij  onze  voormalige  koloniën  hadplen  teruggekregen,  plotseling  af- 
gebroken op  initiatief  der  Britsche  onderhandelaars.  Men  zou  die 
in  October  1820  hervatten  en  daarbij  als  basis  van  bespreking 
nemen  de  punten,  die  vermeld  werden  als  beslist  en  onbeslist.  Tot 
de  onbesliste  punten  werden  gebracht  de  rechten  van  in-  en  uitvoer. 
Gedurende  de  onderhandelingen  van  Juli — Augustus  1320  was  dit 
onderwerp  breedelijk  behandeld  geworden.  Art.  16  van  de  Britsche 
memorie,  die  d.d.  22  Juli  onzen  onderhandelaars  werd  aangeboden 
om  tot  grondslag  van  bespreking  te  dienen ,  hield  in ,  dat  de  rechten 
op  in-  en  uitvoeren  in  de  Nederlandsche  havens  van  den  Oost- 
Indischen  archipel  in  Britsche  schepen  in  geen  geval  meer  dan 
het  dubbele  zouden  zijn,  dan  op  dergelijke  in-  en  uitvoeren  in 
Nederlandsche  schepen.  Hier  dus  reeds  eeue  redactie,  die  blijkbaar 
7-  Volgr.  VII.  30 
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iiiet  voldoende  teruggaf,  hetgeen  men  van  Britsche  zijde  feitelijk 
wilde  :  begrenzing  van  ons  streven  om  de  beschermende  tarieven 
op  te  voeren.  //Similar"  in-  en  uitvoeren  kouden  opgenomen  worden, 
niet  in  den  zin  van  b.  v.  lijnwaden  in  het  algemeen,  maar  van 
Ihigelsche  lijnwaden,  ter  onderscheiding  van  Nederlandsche.  De 
fout  mocht  niet  enkel  verschoond  worden  met  de  opmerking, 
dat  ons  Indisch  tarief  van  1818  inderdaad  niets  anders  kende,  dan 
eene  onderscheiding  naar  de  schepen,  want  het  besluit  van  1819 
had  uitdrukkelijk  alle  Nederlandsche  voortbrengseleu  van  invoerrecht 
vrijgesteld.  Het  was  zeker  een  krachtig  argument  in  den  later  uit 
te  breken  strijd  over  de  Lijnwadenverordening,  dat  alzoo  hare  be- 
palingen, zelfs  niet  met  de  bedoelingen  van  het  tractaat  van  18S4 
in  strijd  waren.  —  Onze  memorie  van  23  Juli  182Ü  vereenigde  zich  bij 
art.  6  met  het  voorgesteld  art.  16.  —  De  Engelsche  regeering  wilde 
echter  na  het  afbreken  der  onderhandelingen  voorloopig  niet  meer 
dezen  hervatten,  zoodat  zij  eerst  in  December  1823  opnieuw  geopend 
werden ,  met  de  bekende  uitkomst  ten  aanzien  van  het  tractaat  van 
17  Maart  1824,  waarvan  het  op  bl.  423  vermeld  art.  2  over  de 
rechten  handelde  ^.  Ongaarne  had  meu  van  Nederlandsche  zijde 
aan  de  daarbij  gestelde  grenzen  toegegeven,  doch  voor  Canning's 
aandrang  was  meu  geweken. 

Het  is  mij  niet  gebleken ,  in  hoever  het  Opperbestuur  de  Indische 
regeering  behoorlijk  op  de  hoogte  heeft  gehouden  van  de  Londensche 
onderhandelingen;  zeker  is  het,  dat  aan  die  regeering  niet  is  ver- 
weten, waartoe  anders,  naar  wij  zien  zullen,  aanleiding  genoeg 
was,  het  ingrijpen  in  eene  aangelegenheid,  die  reeds  daarom  buiten 
de  bevoegdheid  van  den  Bataviaschen  wetgever  moest  geacht  worden, 
wijl  ze  een  onderwerp  uitmaakte  van  onderhandeling  met  eene 
vreemde  mogendheid.  En  zoo  er  geen  genoegzaam  tijd  was  geweest 
om  met  het  oog  op  de  heropende  onderhau delingen  te  waarschuwen 
tegen  het  nemen  van  maatregelen  in  Indië  in  Februari  1823,  het 
schijnt  toch  ook  niet  dat  de  op  bl.  459  vermelde  Publicatie  van 
1  Juli  1823  —  immers  evenzeer  een  maatregel  van  belang!  — 
eenige  opmerking  van  het  Opperbestuur  heeft  uitgelokt.  Vóór  het' 
optreden  van  Elout  als  minister  van  Koloniën  in  1824  leefden  op 
koloniaal  gebied  Opperbestuur  en  Indische  regeeriug  vrijwel  een 
eigen  leven  zóó  zeer  dat,  zelfs  niet  denkende  aan  iets  van  hangende 
onderhandelingen  met  Engeland ,  een  Indische  maatregel  als  die  van 

•  Over  een  eu  ander  zie  mijn   Tractaat  van  1824. 
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14  Februari  18&4  op  hinderlijke  wijze  verstoorde  de  normale  ver- 
houdingen met  eene  mogendheid ,  die  iu  Europa ,  tot  op  den  datum 
af  precies  slechts  een  maand  later,  een  verdrag  had  aangegaan, 
juist  om  die  verhouding  in  het  effen  te  brengen  *. 

Niet  te  verwonderen  was  het,  dat  minister  Elout  zich  hierover 
ontstemd  gevoelde.  Hij  begon  alvast  aan  de  eigenwijze  raadgevingen, 
gelijk  ze  voorkwamen  in  des  Landvoogds  depêche  van  14  Februari 
1824,  op  bl.  426  vermeld,  geen  gevolg  te  geven.  De  Minister  vond 
speciale  aansporing  tot  het  uitzenden  van  Nederlandsche  katoenen, 
overbodig,  nutteloos,  bedenkelijk^.  Overbodig:  bijna  al  de  nieuws- 
bladen hadden  de  Publicatie  overgenomen  en  daarin  stond  reeds 
duidelijk  genoeg  de  bevordering  van  het  nationaal  fabrieksbelang ;  dan 
hadden  immers  reeds  te  voren  onderscheidene  kooplieden  katoen  naar 
Java  gezonden ;  de  Indische  regeering  had  ook  monsters  en  stalen 
aan  het  departement  doen  toekomen ,  dat  ze  weer  aan  de  fabrikanten 
had  gezonden,  ten  einde  tot  richtsnoer  te  dienen  bij  het  vervaar- 
digen der  fabrikaten;  evenzeer  waren  bijzondere  personen  daarin 
werkzaam  geweest.  Nutteloos :  de  Minister  had  de  Indische  stukken 
ontvangen  in  een  tijd,  toen  de  ongunstige  uitslag  van  een  aantal 
ondernemingen  voor  Java  en  de  daling  der  koflBeprijzen  in  Neder- 
land ,  een  algemeenen  stilstand  in  den  Indischen  handel  had  te  weeg 
gebracht,  waartoe  ook  medewerkte  de  oprichting  der  Nederlandsche 
Handelmaatschappij,  die  op  het  oogenblik  een  aantal  van  de  voor- 
naamste Indische  kooplieden  had  doen  bijeenkomen,  als  afgevaardigden 
tot  het  ontwerpen  der  Artikelen  va7i  Overeenkonut  y  en  wier  vast- 
stelling een  ieder  scheen  te  willen  afwachten,  alvorens  de  gewone 
speculatiën  op  Indië  te  hervatten.  Bedenkelijk :  de  Minister  meende 
geen  langen  duur  te  kunnen  voorspellen  aan  deze  daad  van  het 
Indisch  bestuur,  én  uit  hoofde  der  zwarigheden  aan  de  uitvoering 
verbonden ,  immers  de  smokkelhandel  zou  de  beoogde  vruchten  toch 
wegnemen,  én  omdat  zich  vertoogen  van  de  Engelsche  regeering 
lieten  voorzien,  waaraan  men  wellicht  geen  weerstand  zou  kunnen 
bieden ;  redenen  genoeg  om  zich  van  eenige  opzettelijke  aan- 
moediging van  wege  de  Nederlandsche  regeering  te  onthouden. 

'  In  het  op  bl.  423  vermelde  Encyclopedie-artikel  wordt  het  gevonden 
^opmerkelijk,  dat  tot  een  dergelijken  ingrijpenden  maatregel  werd  overge- 
gaan, op  het  oogenblik,  toen  de  onderhandelingen  tnsschen  de  Nederlandsche 
en  Engelsche.  regeering ....  nog  hangende  waren". 

'  Ik  ontleen  dit  aan  eene  verantwoording  dd.  26  April  1825  Geheim  van 
minister  Elout  aan  den  Koning. 
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In  plaats  derhalve  van  lof  over  de  toewijding  van  den  Indischen 
landvoogd  aan  de  Nèderlandsche  nijverheidsbelangen,  meende  de 
Minister  in  een  schrijven  d.d.  18  October  18&4  N**  &4  Geheim  aan 
den  Gouverneur-Generaal,  bezwaren  tegen  den  genomen  maatregel 
te  moeten  te  berde  brengen.  Hij  ging  echter  niet  zóó  ver,  om  de 
intrekking  tevens  te  gelasten ,  althans  daartoe  ^s  Konings  machtiging 
te  vragen.  De  Minister  liet  de  zaak  op  haar  beloop,  hield  er  voor- 
loopig  den  Koning  ook  buiten.  De  reden  hiervan  was  deze.  Reeds 
als  het  ware  bij  de  eerste  lezing  van  de  Publicatie  kreeg  de  Minister 
den  indruk,  dat  zij  niet  in  strijd  was  met  de  letter  van  het  op 
bl.  423  vermeld  art.  2  van  het  pas  gesloten  tractaat.  Dat  handelde 
toch  geenszins  over  verschil  in  herkomst  der  goederen.  Het  zou  in 
strijd  met  het  tractaat  geweest  zijn,  wanneer  b.v.  bepaald  was,  dat 
Hollandsche  lijnwaden  op  Hollandsche  schepen  vrij  van  invoerrecht , 
das^rentegen  op  Engelsche  schepen  met  25  %  belast  werden,  dat 
zou  dan  veranderd  moeten  zijn  in  6  %,  maar  het  artikel  stelde 
geene  enkele  beperkende  grens  ten  aanzien  van  goederen ;  ook  al  liet 
men  Hollandsche  lijnwaden  op  Hollandsche  of  Engelsche  schepen 
vrij  aanvoeren,  dan  kon  men  van  Britsche  lijnwaden  zooveel  heffen 
als  men  maar  wilde ....  //Maltre  passó  en  avocasserie,  ce  qui  Tavait 
rendu  la  bete  noire  des  Anglais  dans  Tlnde,  ils  Tavaient  baptisó  du 
sobriquet  de  lawyer*\  //repulsive  and  controversial  spirit",  —  zoo  had 
de  Engelschman  Elout  leeren  kennen  als  commissaris-generaal  ^ ,  zoo 
toonde  hij  zich  advocaat  in  deze  uitlegging.  Maar  men  wilde  destijds  in 
Nederland  wel  zoo  en  men  zoekt  te  vergeefs  naar  eene ,  van  Nèder- 
landsche zijde  uitgaande  veroordeeling  dezer  opvatting,  die,  men 
kan  zeggen ,  bij  ons  Nederlanders  het  burgerrecht  verkreeg.  Ik  spreek 
niet  van  de  staatslieden,  die  door  hun  ambt  geroepen  werden  het 
eenmaal  ingenomen  standpunt  te  verdedigen ,  maar  van  de  Bochussen^ 
de  Lauts\  de  Melvill's,  om  meest  bekenden  te  noemen «;  van 
Eochnssen,  die  zich  op  den  ^schrandere(n)  en  behoedzame(n)"  Gijsbert 
Karel  beriep,  van  Rochussen,  die  de  gemoedereu  tegen  de  embargo 
gelegd  hebbende  mogendheid  opwarmde,  met  de  gansch  valsche 
mededeeling:  //Men  betwist  aan  de  Nèderlandsche  regeering  het 
regt,  om  in  hare  eigene  overzeesche  bezittingen,  de  producten  van 
het    moederland  te  begunstigen,  boven  de  producten  van  naijverige 

1  Zie  mijn  stuk  over  Mr.  C.  T.  Elout  in  De  Tijdspiegel  Juli  1898. 

»  Verdediging  der  regten  van  Nederland,  enz.  door  J.  J.  Roohussen  2*  druk 
1836;  Onderzoek  naar  geest  en  strekking  van  het  tractaat  enz.  door  Laut.s  1887; 
Le  Moniteur  des  Indes  van  P.  Mei  vil  l  van  Carnbee  1848  bl.  271  vv. 
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mededingers".  Heilzame  invloed  van  de  werking  des  tijds  I  Nu ,  onder 
de  Nederlandsche  publicisten  van  hetgeen  men  den  tegen woordigen  tijd 
mag  noemen,  zoek  ik  te  vergeefs  naar  schrijvers  van  beteekenis,  die 
over  Elout's  opvatting  een  goed  woord  hebben.  De  Van  den  Berg's, 
de  De  Louter's,  de  De  Waal's  zullen  met  het  eene  of  ander  veel- 
zeggend woord ,  de  advocaterij  ten  deze  den  deur  wijzen  ' ;  trouwens 
D.  C.  Steyn  Parvé  deed  het  reeds  in  1859  ^.  De  onderscheiding 
was  inderdaad  zoo  fijn  bedacht,  dat  men  een  en  ander  maal  moet 
lezen,  om  de  bedoeling  te  vatten  en  die  onwillekeurig  telkens  weer 
ontsnapt.  Hogendorp  is  uit  dien  hoofde  hier  ook  zoo  gemakkelijk 
niet  te  volgen  —  Bijdragen,  V.  dl.  V.  2«  druk,  bl.  259—260; 
maar  evenzeer  achtende  het  recht  tot  handhaving  van  het  tarief 
//buiten  alle  tegenspraak  en  alle  twijfeling"  doet  hij  mede  de  vraag 
of  //zulke  hooge  regten  ook  nuttig  zijn  in  ons  eigen  belang" 
zulke  //zware  rechten",  die  zijns  inziens  gelijk  stonden  //met  een 
verbod  van  vreemde  manufacturen,  en  met  een  uitsluitend  regt 
van  onze  fabrieken". 

De  Engelsche  onderhandelaars  hadden  grenzen  willen  stellen  aan 
onze  toenemend  zich  openbarende  neiging  tot  opvoering  van  be- 
scherming; wij  aanvaardden  het  stellen  van  grenzen  en  ten  slotte 
komen  wij  'n  half  jaar  later  aan  met  de  verklaring,  dat,  dank  eene 
min  gelukkige  redactie,  er  in  zeker  opzicht  volstrekt  geene  grenzen 
gesteld  waren.  Het  moet  gezegd  worden,  dat  Elout  zeer  wel  de 
zwakte  der  zaak  doorzag.  Maar  waarom  lokte  hij  dan  niet  de  in- 
trekking uit?  Waarom  heette  het  in  het  instructief  schrijven  d.d. 
31  Augustus  1824  aan  den  Landvoogd  over  het  gesloten  tractaat, 
dat  er  niets  behoefde  te  worden  veranderd,  zoodat  de  Landvoogd 
zich  slechts  bepaalde  tot  de  Publicatie  van  8  Pebl-uari  1825,  Stbl. 
N®  8,  waarbij  eene  ondergeschikte  wijziging  werd  aangebracht,  ten 
aanzien  van  het  uitvoerrecht  van  kofGie,  en  ten  aanzien  van  het 
invoerrecht  op  Java  en  Madoera  van  Nederlandsch-Indische  voort- 
brengselen    onzer     Buitenbezittingen  ' ;    waarom    dat    geschreven , 


1  Yan  den  Berg's  Encyclopedie-artikel  voce  Rechten;  De  Louter*s  Hand- 
leiding; De  WaaPs  Indische  Financiën. 

*  Zie  bl.  101  vv.  in  het  werk  over  Sir  James  Brooke  op  Bomeo.  Op 
den  titel  afgaande,  zou  men  er  de  beschouwingen  niet  verwachten. 

*  In  mijn  Tractaat  van  1824,  bl.  199,  laatste  alinea  is  eene  onduidelijkheid 
door  het  wegvallen  der  woorden  „ten  aanzien  van  het  invoerrecht  op  Java 
en  Madoera  van  Nederlandsch-Indische  voortbrengselen  onzer  Baitenbezittin- 
gen."  Men  zou  daar  den  indruk  krijgen,  dat  de  Lijnwaden-quaestie,  opge- 
worpen door  Stbl.  1824  N^  9  reeds  toen  in  orde  kwam! 
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bij  zijne  vaste  overtuigiug,  dat  de  zaak  wel  uiet  zoo  kou  blijven? 
De  Minister  wilde  uit  de  nu  ^gebleken  onvoldoende  redactie  van 
art.  2  van  het  tractaat,  zoo  mogelijk  een  voordeeltje  kloppen.  Echt. 
Er  zat  een  handelsverdrag  met  Engeland  in  de  lucht,  maar  deze 
mogendheid  toonde  er  niet  warm  op  te  loopen,  terwijl  wij  het 
wel  gaarne  schenen  te  zien.  Het  verdrag  is  niet,  althans  destijds 
niet,  tot  stand  gekomen;  maar  de  Minister  had  er  hoop  op  en  nu 
vond  hij  het  zoo  kwaad  uiet,  dat  die  Lijnwaden  verordening  als  een 
troef  zou  uitgespeeld  worden ,  om  de  wederpartij  tot  wat  meegaand- 
heid te  prikkelen  ....  of,  zooals  de  Minister  later  den  Koning  in 
het  geheim  rapport  van  £6  April  1825  uiteenzette:  //dat  men,  bij 
het  herzien  der  algemeene  handelsbetrekkingen  tusschen  dit  Bijk  en 
Engeland,  en  de  wederzij dsche  Koloniën,  zich  in  staat  gevoele, 
om,  desnoods,  eeuen  maatregel  te  laten  voortduren,  in  welks  afschaf-- 
fing  of  leenigiug  Engeland  een  bijzonder  belang  stelt,  en  die  dus 
het  middel  kon  worden  om  aan  die  herziening  een  voordeelige  wen- 
ding te  geven,  van  sommige  punten,  waaraan  men  dezerzijds  veel 
gewigt  hecht".  Het  is  aardig,  dat  deze  berekeningen  van  Elout, 
die  ook  bij  vroegere  onderhandelingen  waren  opgezet,  nooit  een 
practisch  resultaat  hebben  opgeleverd,  hoe  slim  ze  ook  bedacht  waren. 
Engeland  ging  er  nooit  op  in. 

De  afkeuring  van  den  genomen  maatregel  ontving  de  Gouverneur- 
GeneraaL  bij  zijne  terugkomst  uit  de  Molukken.  Hoe  diep  de  Land- 
voogd er  door  getroffen  werd,  blijkt  uit  zijn  antwoord,  gedagteekend 
Batavia  12  Juli  1825  Secreet.  Het  diende  eerst  in  antwoord  op  eene 
berisping  over  het  intrekken  van  de  Landverhuur  in  de  Vorstenlanden , 
waarna  men  het  volgende  leest: 

Ik  ga  thans  over  tot  het  tweede  punt,  de  hooge  regten  betref- 
fende, welke  door  het  Indische  Gouvernement,  in  het  begin  van 
1824,  op  den  invoer  van  vreemde  lijnwaden  gelegd  zijn,  en 
waaromtrent  Uwe  Excellentie  vermeend  heeft  te  mogen  opmerken , 
dat  de  dagteekening  van  hel  voorstel,  hetwelk  tot  die  verhooging 
waarschijnlijk  aanleiding  heeft  gegeven,  vergeleken  met  die  van 
de  Resolutie,  welke  op  die  voordragt  gevallen  is,  aan  dezen 
maatregel  den  schijn  van  overhaasting  geeft,  welke  het  Gouver- 
nement buiten  staat  heeft  gesteld,  om  genoegzaam  bedacht  te  zijn , 
op  al  die  gevolgen,  die  dezelve  zouden  kunnen  hebben. 

Wenschelijk  ware  het,  ook  in  het  belang  van  dè  Nederland- 
sche  nijverheid  geweest,  dat  Uwe  Excellentie  alvorens  tot  zoo- 
danige voor  de  Indische  regering  vernederende  conclusie  te  komen, 
zich   zei  ven  den  pligt  had  opgelegd,  ook  d«  daden  dier  Regering 
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met  minder  vooringenomenheid  en  meerder  onzijdigheid  na  te 
sporen;  vermits  zij  als  dan  zoowel  uit  mijne  brieven,  als  uit  de 
onderscheiden  dispositiën  door  mij  in  en  buiten  Rade  genomen, 
overtuigend  zoude  hebben  ontwaard ,  dat  de  door  Uwe  Excellentie 
zoo  zeer  berispte  mesure,  ver  van  met  eenige  overhaasting  te  zijn 
daargesteld ,  sedert  langer  dan  vier  achtereen  volgende  jaren  voor- 
bereid, in  Nederland  zelfs,  na  hetgeen  aldaar  reeds  daarover 
bekend  was,  had  kunnen  worden  voorzien,  en  niet  dan  na  de 
rijpste  overwegingen  en  met  volkomen  kennis  van  zaken,  voor 
zoover  dezelve  hier  kon  bestaan,  is  genomen  geworden. 

Na  in  1819,  door  de  zorg  der  plaatselijke  autoriteiten,  voor- 
gelicht door  vertrouwde  Inlandsche  personen ,  een  naauwkeurig 
onderzoek  te  hebben  ingesteld,  omtrent  alle  de  bijzonderheden, 
welke  vooraf  gekend  moesten  worden,  om  de  vraag  te  beslissen, 
of  de  Nederlandsche  met  de  Oostersche  alhier  gewild  zijnde  lijn- 
waden, in  mededinging  konden  worden  gebragt,  en  na  de 
resultaten  van  dit  onderzoek,  vergezeld  van  eene  verzameling  van 
monsters  en  patronen  naar  Nederland  te  hebben  overgezonden; 
na  op  het,  uit  Nederland  ontvangen  antwoord,  de  zaak  nader 
aan  de  overwegingen  eener  personele  kommissie,  uit  de  voor- 
naamste ambtenaren  en  kooplieden  gekozen,  en  vervolgens  van 
gecommitteerde  leden  uit  de  Hooge  Regering  te  hebben  onder- 
worpen; na  de  renseignementen  van  den  ,  in  1821 ,  alhier  uitgekomen 
ambtenaar  Wappers  Melis,  die  met  de  zaak  der  Nederlandsche 
lijnwaden,  door  Z.  M.  zelve,  als  *t  ware  belast  was  geworden,  te 
hebben  erlangd ;  na  mij  ten  vollen  verzekerd  te  hebben ,  van  de 
bestaande  mogelijkheid  om  in  Nederland  lijnwaden  voor  deze 
bezittingen  te  fabriceren,  deugdzamer  in  vele  opzigten  dan  de 
Engelsche,  welke  aldaar  een  debouché  hadden  gevonden,  volkomen 
beantwoordende  aan,  en  zelfs  beter  in  stofsortering ,  teekening 
en  kleuren,  dan  de  Indische  lijnwaden,  bij  de  Inlandsche  bevol- 
king het  meest  gewild,  en  met  prijzen,  welke  het  debiel  daarvan 
in  mededinging  met  laatstgemelde  lijnwaden  volkomen  voor  alle 
teleurstellingen  konden  waarborgen ;  eindelijk ,  na  alle  deze  uitkomsten , 
met  die  belangstelling,  welke  bij  de  Regering  alhier  bestond,  aan 
Uwer  Excellenties  ministerie  in  Nederland  te  hebben  medegedeeld;  — 
was  ik,  met  alle  de  leden  der  Hooge  Regering,  overtuigd,  dat 
nu  het  tijdstip  daar  was,  op  het  welk  deze  zijner  Majesteits 
overzeesche  bezittingen ,  die  heilige  pligten  omtrent  het  moederland 
konden  en  moesten  vervullen,  om,  met  zelfopoffering,  en -voor 
zoover  zulks  met  de  zorg  voor  eigen  behoud  kon  worden  overeen- 
gebragt,  aan  de  belangen  van  hetzelve  dienstbaar  te  zijn. 

De  publikatie  van  14  Februari  1824,  was  van  deze  overtuiging 
niet  het  eerste,  maar  wel  het  eerste  openlijk  gevolg,  en  de  reeds 
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hierboven  aangehaalde  voordragt  van  den  Hoofd-Directeur  van 
financiën  en  den  Directeur  der  inkomende  en  uitgaande  regten 
een  dag  vroeger  dan  de  Resolutie  geteekend,  betrof  dus  slechts 
den  officiëlen  form,  en  geenszins  het  wezen  van  de  zaak. 

Bij  het  nemen  van  dezen  gewigtigen  maatregel  boden  zich 
nogtans  twee  wegen  aan,  namelijk,  om  of  dezelve  dadelijk  na 
de  proclamatie  daarvan  effect  te  doen  sorteren,  dan  wel  de 
werking  van  dien  maatregel ,  tot  een  zeker  in  het  voordeel  van 
eenige  bij  den  handel  in  Ëngelsche  lijnwaden  bijzonder  geïnteres- 
seerde kooplieden,  te  bepalen  tijdstip,  te  surcheren;  en,  in  de 
keuze  dezer  twee  wegen,  bestond  bij  de  leden  der  Regering 
zelve  geen  onverdeeld  gevoelen. 

Er  is  ook  geen  twijfel  of  het  tweede  alternatief,  zoo  zeer  voor 
het  belang  van  eene  zoo  gewigtige  klasse  van  in-  en  opgezetenen 
pleitende,  zoude  de  voorkeur  erlangd  hebben,  bijaldien  niet 
tegen  hetzelve  de  gewigtige  en  maar  al  te  gegronde  bedenking 
had  bestaan,  dat  deze  bezittingen,  gedurende  het  tijdvak  van 
den  schorsing ,  zoodanig  met  Ëngelsche  lijnwaden  tegen  spotprijzen 
zouden  worden  overvoerd,  dat  daardoor  in  de  eerste  drie  jaren, 
en  misschien  langer,  de  invoer  van  Nederlandsche  fabrikaten, 
welke  met  mogelijkheid  tegen  die  prijzen  niet  in  mededinging 
konden  komen ,  allermoeijelijkst  en  gevaarvol ,  en  dus  het  wezenlijk 
belang  van  het  Nederlandsche  fabriekswezen,  in  de  waagschaal 
zoude  gesteld  worden,  terwijl  daarentegen  voor  de  alhier  geves- 
tigde Ëngelsche  negotie- huizen ,  altijd  nog  wanneer  zij  door  het 
onmiddelijk  in  werking  brengen  van  den  onderwerpelijken  maat- 
regel, met  betrekking  tot  deze  bezittingen  in  hunne  speculatiën 
te  leur  mogten  worden  gesteld,  in  de  nabij  gelegen  Ëngelsche 
etablissementen  van  Poeloe  Penang,  Singapoer  en  Benkoelen 
(hoezeer  met  minder  groote  voordeelen)  genoegzaam  hunne 
débouchés  vinden,  en  dus  slechts  eene  gedeeltelijke  winstderving 
zouden  behoeven  te  ondergaan. 

Ik  wil  voor  Uwe  Excellentie  niet  verbergen,  dat  het  noch  aan 
mij,  noch  aan  de  overige  leden  van  de  Regering  heeft  kunnen 
ontgaan,  dat,  door  eene  zoo  groote  verhooging  van  regten,  schijn- 
baar aan  prohibitie  grenzende ,  en  door  den  beletten  of  zeer  ver- 
minderden aanvoer  van  Ëngelsche  lijnwaden,  in  deze  bezittingen, 
welke  daarvan  het  gevolg  moet  zijn,  onfeilbaar  een  gevoelige  slag 
aan  de  inkomsten  van  mijn  Gouvernement ,  en  vooral  op  Java 
zouden  worden  toegebragt,  in  een  oogenblik  waarin  reeds  de 
financiën  geëmbarrasseerd  waren;  eensdeels,  door  het  gemis  van 
de  regten  van  in-  en  uitvoer,  welke  anderszins  op  de  Ëngelsche 
lijnwaden  zouden  zijn  geheven  geworden;  en  ten  andere,  door 
de  groote  te  voorziene  daling  van  den  marktprijs  der  koffij,  welk 
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produkt,  tot  dusver,  bij  de.  overmatige  winsten  op  de  gemelde 
lijnwaden  alhier  behaald,  als  een  middel  gebezigd  was  geworden, 
om  remisen  naar  Europa  te  doen ,  vooruitzigten ,  die  ten  volle , 
door  de  uitkomst  zijn  bevestigd  geworden. 

Ik  heb  evenwel  niet  geaarzeld,  om  met  de  Regering  een  maat- 
regel te  amplecteren,  \^elke,  hoezeer  onmiddelijk  strijdig  met  het 
bijzonder  en  eenzijdig  geldelijk  belang  dezer  bezittingen,  nogtans, 
naar  mijne  beste  overtuiging,  eene  zoo  regtstreeksche  strekking 
had,  om  aan  's  Konings  onvermoeide  en  vaderlijke  bezorgdheid 
en  pogingen,  tot  opbeuring,  bevordering  en  uitbreiding  der 
Nederlandsche  vlijt  en  nijverheid,  krachtdadig  tegemoet  te  komen, 
door  aan  den  handel  en  het  fabriekwezen  in  het  moederland,  in 
zulk  eenen  grooten  indruk  verwekkenden  maatregel  als  den  onder- 
werpelijken,  eenen  waarborg  te  doen  zien,  en  een  ondubbelzinnig 
bewijs  te  geven,  van  de  bescherming  en  medewerking,  waarop 
dezelve  in  deze  bezittingen  met  zekerheid  konden  rekenen. 

Ik  heb  eindelijk  geoordeeld,  dat  die  maatregel,  behalve  dat 
elk  uitstel  daarvan  ten  nadeele  van  de  Nederlandsche  belangen 
moest  werken,  het  best  en  doelmatigst  hier  en  op  de  plaats 
zelve,  kon  worden  genomen,  zoo  als  ik  ook  de  geheele  verant- 
woordelijkheid daarvan  op  mij  heb  geladen,  om  aan  Zijner 
Majesteits  Gouvernement  in  Europa,  het  onaangename,  in  soort- 
gelijke mesures  altijd  gelegen,  en  den  schijn  van  illiberaliteit , 
welke  daaraan  steeds,  hoewel  dikwerf  ten  onregte,  kleeft,  zoo 
veel  van  mij  afhing,  te  besparen:  zonder  evenwel  eenige  bezorgd- 
heid te  voeden,  dat  hierdoor  de  minste  reden  tot  billijke  en 
gegronde  klagten  zoude  kunnen  worden  gegeven  aan  vreemdelingen , 
en  bijzonder  aan  eene  bevriende,  doch  naijverige  natie ,  welke ,  om 
geene  meerdere  voorbeelden  aaii  te  halen ,  de  Javasche  koffij ,  zoo 
lang  van  hare  Europische  markten  geweerd,  en  de  Javasche  arak 
in  hare  Indische  bezittingen  met  een  inkomend  regt  van  60  percent 
op  de  waarde  belast  heeft. 

Ik  ontveins  daarom  dan  ook  geenszins  aan  Uwe  Excellentie, 
dat  ik,  na  dit  alles,  niets  minder  dacht  te  kunnen  verwachten, 
dan,  aan  den  eenen  kant,  bij  de  Nederlandsche  handelaren  en 
fabrikanten,  zoo  weinig  of  geene  medewerking  te  zullen  onder- 
vinden, en,  aan  den  anderen  kant,  bij  Uwer  Excellentie's 
ministerie  eene  censuur  te  ontmoeten,  daar  ik  niets  dan  de 
hoogste  goedkeuring  en  de  bereidwilligste  ondersteuning  meende 
te  kunnen  vinden ,  en  ik  maak  geene  zwarigheid  Uwer  Excellentie 
te  verklaren,  dat  ik  aan  deze  tweeledige  teleurstelling  alleen,  met 
volle  overtuiging  durf  wijten,  dat  de  onderwerpelijke ,  naar  alle 
menschelijke  berekening  onmisbare  maatregel,  in  het  belang  van 
het  moederland,  zijn  doel  tot  dus  ver  gemist  heeft,  ten  prejudicie 
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dezer    bezittingen,    welker    bijzondere   belangen    daarvoor  zijn  ter 
zijde  gesteld  geworden. 

Ondertusschen  heb  ik  niet  opgehouden  het  debiet  der  Neder- 
landsche  fabrikaten ,  in  alle  gedeelten  van  het  Indisch  Gouvernement, 
en  vooral  in  de  binnenlanden  van  Java,  met  den  gelukkigsten 
uitslag  te  bevorderen  en  uit  te  breiden,  waardoor  bij  mij  de 
overtuiging  vermeerderd  is,  van  derzelver  gewildheid  bij  de 
inlandsche  bevolking,  en  ik  voor  mij  zelven  de  zekerheid  heb 
erlangd,  dat  indien  de  aanvoer  der  Nederlandsche  lijnwaden  in 
deze  bezittingen  grooter  ware  geweest,  of  slechts  eenigermate  aan 
mijne  billijke  verwachting  had  mogen  beantwoorden,  dezelve 
spoedig ,  zonder  zelfs  zulke  hooge  beschermende  regten ,  als  thans , 
te  behoeven,  de  Engelsche  fabrikaten  zouden  hebben  verdrongen, 
en  daardoor  alleen  een  krachtdadig  tegenmiddel  zijn  geworden, 
van  sluikerijen,  die  zeer  zeker  door  hooge  regten  worden  aange- 
moedigd, doch  in  een  land  van  die  gesteldheid  als  Java,  voor 
den  sluikhandel  aar  met  zoo  vele  gevaren,  kosten  en  verliezen 
gepaard  gaan,  dat  de  ongeoorloofde  voordeelen,  daardoor  te 
behalen,  als  gering  en  hoogst  wisselvallig  moeten  worden  beschouwd. 

Hoe  ten  slotte  de  verordening  van  1824  eerst  in  1837  werd  ge- 
wijzigd op  aandrang  van  de  Engelsche  regeering  verdient,  naar  het 
raij  voorkomt,  nog  wel  eens  beschreven  te  worden,  doch  dit  gaat 
buiten  eene  verhandeling,  die  zegt  bewerkt  te  zijn  //naar  onuit- 
gegeven stukkeu". 

'*8'Gravenhage^  October  1907. 


VERBETERING. 
Op  bl.  423  laatste  regel  staat  1825,  moet  zijn   1824. 


NUFOORSCHE  FABELEN  EN  VERTELLINGEN 

MKDRGKDEfiLD  EN  VERTAALD  DOOR 

F.  J.  F.  VAN  HASSELT 
Zendeling  der  Utrechtsche  Zend%n§  Vereeniging. 


Enkele  jaren  geleden ,  vroeg  Dr.  Adriani  van  Posso  mij ,  of  er 
van  de  Papoea's  uit  mijne  omgeving  dierenverhalen  en  andere  be- 
kend waren.  Ik  antwoordde  ontkennend.  Een  volgende  brief  van 
Dr.  A.  zei  me:  //Ze  moeten  er  zijn,  blijf  maar  zoeken.//  Maar  men 
begreep  mij  niet,  of  men  wilde  me  niet  begrijpen,  in  elk  geval, 
ik  vernam  er  niet  ééu ,  tot  ik  eens  in  mijn  school  voor  de  hoogste 
leerlingen  dikteerde  de  fabel  van  La  Fontaine  over  //De  duif  en 
de  mier.//  Den  volgenden  dag  luisterde  ik  een  gesprek  van  twee 
schoolmeisjes  af:  //Gisteren  hadt  je  op  school  moeten  zijn,  toen  heeft 
mijnheer  een  kaköfein  verteld.//  //Je  meent  zeker  sarber?//  was 
het  antwoord.  Dat  waren  twee  woorden,  die  ik  niet  kende.  Bij 
navraag  hoorde  ik ,  dat  het  verhaal  van  duif  en  mier  een  kaköfein 
was  en  dat  raadsels,  waaronder  ze  ook  uit  het  hoofd  rekenen  telden , 
//sarber//  was.  Nu  was  ik  een  heel  eind  verder.  Maar  toch  weigerde 
men  mij  nog  kaköfein  te  vertellen,  tot  ik 't  eens  vroeg  op 'n  avond. 
En  toen  kwamen  zé  los.  Later  vernam  ik,  dat  men  vóór  zonsonder- 
gang geen  fabelen  vertelde ,  want  als  men  dat  deed ,  vloog  de  negorij 
in  brand,  's  Avonds  was  men  immer  gewillig  mij  op  dit  gebied  te 
woord  te  staan.  De  tabak,  die  de  verhaler  als  zijn  honorarium  be- 
kwam, werkte  daartoe  mede. 

Ik  beproefde  dikwijls  de  verhalen  ook  door  anderen  dan  den 
oorspronkelijken  verteller,  me  te  laten  meedeelen.  Meermalen  echter 
vernam  ik  dan,  dat  dit  of  dat  verhaal  het  bijzonder  eigendom  was 
van  deze  of  gene  en  ik  me  om  inlichting  tot  hem  of  haar  moest 
wenden.  Soms  gebeurde  het  ook  wel,  dat  iemand ,  die  het  monopolie 
voor  een  of  ander  verhaal  meende  te  bezitten ,  er  niets  over  gesticht 
was ,  te  vernemen ,  dat  een  ander  hem  't  gras  al  voor  de  voeten 
had  weggemaaid. 

Er  bleef  mij  bij  mijne  andere  werkzaamheden  niet  veel  tijd  over 
voor  dit  werk.  De  verzameling  is  dan  ook  niet  volledig.  Van  sommige 
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verhalen  heb  ik  aanteekeningeu  gemaakt.  Daar  ik  de  verhalen  zelve 
echter  niet  had,  liet  ik  de  mededeeling  er  van  achterwege. 

Mij  zelven  brachten  deze  werkzaamheden  de  kennis  van  verscheidene 
woorden  aan ,  en  de  wijze  te  weten,  waarop  een  Papoea  verhaalt,  was 
mij  ook  van  nnt,  wanneer  ik  hun  vertelde,  wat  ik  te  zeggen  had. 

Kort  nadat  ik  begonnen  was  mijne  eerste  Nufoorsche  fabelen  op 
papier  te  zetten,  zond  mijn  collega  Yan  der  Boest,  toen  wd.  Zen- 
deliTig  op  Windessie,  mij  ^een  afdruk  van  hetgeen  hij  in  het  Tijdschr. 
voor  Ind.  Taal-,  Land-  en  Volkenk.  Deel  XL  had  medegedeeld  uit 
het  leven  der  bevolking  van  Windessi  (N.G.)  Hier  vond  ik  vier  ver- 
halen van  de  soort,  die  ik  ook  van  de  Nufooren  beproefde  te  vernemen. 

Zij ,  die  Indonesische  vertellingen  kennen ,  vinden  in  de  volgende 
blz.  meer  dan  één  oude  bekende  weder. 

Ik  ga  me  niet  wagen  aan  vergelijking  dezer  Nufoorsche  vertellingen 
met  de  verhalen  van  elders  bekend.  Bevoegdere  hand  wil  dit  wellicht 
van  mij  overnemen. 

Een  enkele  maal  verwijs  ik  naar  de  Spraakkunst  der  Nuf.  Taal. 
Ik  bedoel  dan  mijne  Spraakk. ,  onlangs  uitgegeven  door  het  Kon. 
Inst.  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederl.-Indië. 

Ik  volgde  in  de  volgende  blz.  de  spelling,  die  ik  in  bedoelde 
Spraakk.  mij  tot  regel  stelde,  n.1. 

a.  klinkende  als  in  het  Holl.  lam ,  Sam  enz. ,  b.v.  in  sam  (warm) 
kam  (alle)  enz.  wordt  geschreven  a. 

a.  naderende  de  Holl.  aa ,  als  in  kamari  (vader) ,  s^oser  (zij  volgen) 
enz.  wordt  geschreven  a. 

e.  klinkende  als  in  het  Holl.  nek,  bek,  enz.,  in  n^k  (geit),  m^k 
(koffertje  van  bladeren),  wordt  geschreven  ë. 

e.  naderende  de  Holl.  ee,  in  w^di,  jedi,  wordt  geschreven  e. 

e.  als  in  het  Holl.  voorv.  be,  als  de  tweede  e  van  regen,  b.v. 
in  mangg^êm,  bej^n,  wordt  geschreven  ë. 

i.  als  in  het  Holl.  missen ,  b.v.  in  sêsêu  (sluiten) ,  wordt  geschreven  !. 

i.  als  in  het  Holl.  mier,  riem,  b.v.  in  lim  (vijf),  nin  (schaduw) 
wordt  geschreven  i. 

i.  in  uitspraak  het  midden  houdende  tusscheu  e  en  i  b.  v.  in 
m^ër,  dat  soms  ook  m^ër  klinkt,  wordt  geschreven  è. 

o.  als  in  het  Holl.  bok,  ton,  in  rok  (geluid),  hon  (berg),  wordt 
geschreven  ö. 

o.  naderende  de  Holl.  oo ,  b.  v.  in  f^r  (vangen) ,  koT  (tellen) , 
wordt  geschreven  o. 

u.  klinkt  als  de  Holl.  oe.  v.  H. 
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1.    Mambinö,  diön(>)  ma  wöngor. 

Diou,  i  mEm  aibön  na  bor  ro  meös  öso-i  d^or  mambinö  : 
//Naik,  (^)  w'un  aja  be  meos,  fa  j^akan  aibön//.  Mambinö  i  pök 
dion,  ma  i  d^un  i  be  meös.  Ansöna  mambinö,  i  marisein,  i  bur 
wer,  bape  dion,  i  meöf ba  ;  i  pas  mambinö  kum.  Bape  kam  na  sur 
wer,  mambinö  i  bur  wer.  Dion  i  d'or :  //Wun  aja  wer!//  Bape 
mambinö  d'öbo  ('') :  //Wa  srer  aja  bëpöu  kwar,  ansöna  jun  au  ba. 
Dion  i  d*awaw  *  ro  meös. 

Ras  öso,  i  mSm  wöngor,  i  d'ènëf  ro  kajën.  I  frur  weür(^)  n5 
bor  ro  kajën,  rêsëri  i  d'or  wöngor,  ma  i  köfein  :  //Wa  marisein, 
nëri  k^êmbröb,(*)  wa  m&m  kawasa  jedi ,  si  bor  k&ku. 

Ma  wöngor,  i  mam  weür  na  bor  ro  kajen,  i  kofein  :  //Kaku, 
kSwasa  bedi,  si  bor  kaku.  Su  fes  röb(^)  fa  s'ëmbröb.  Wöngor,  si 
bor,  s'rama  fa  s^ëmbröb  diönsi. 

Diön  i  köfein  :  //Ja  kor  mgo  rêsëri,  bape  mgo  rir  mgo  be  sup 
héhtLff.  Ma  wöngor,  si  rir  si.  Diön  i  d^öper  ro  bo  wöngor  si  krusna, 
i  kor:  //Oser,  suru,  kiör,  isöf  wöngor  bepur.  I  prer  i,  ma  i  d'öpër 
be  sup  bëba. 

1.   Reiger,   aap   en   krokodil. 

Een  aap ,  die  vele  vruchten  op  'n  eiland  ziet ,  roept  tot  een  reiger : 
//Broeder,  breng  mij  naar  ^t  eiland,  opdat  ik  meê  vruchten  eet//. 
De  reiger  draagt  den  aap ,  en  brengt  hem  naar  \  eiland  :  Nu  wenscht 
de  reiger  weer  te  vertrekken,  maar  de  aap  wil  niet;  hij  trekt  hem 
de  vederen  uit.  Maar  als  de  veereu  weer  gegroeid  zijn,  vertrekt  de 
reiger  weer.  De  aap  roept:  //Neem  mij  weer  mee.//  Maar  de  reiger 
zegt :  //Gij  hebt  mij  eerst  belogen ,  nu  neem  ik  je  niet  mee.//  De  aap 
zit  nu  gevangen  op  H  eiland. 

Op  ^n  dag  ziet  hij  een  krokodil  slapen  op  het  zand.  Hij  maakt 
vele  voetstappen  in  het  zand,  en  toen  roept  hij  de  krokodil  en  hij 
zegt:  //ZOO  ge  wilt,  zullen  we  oorlog  voeren;  zie  mijn  volk,  zij 
zijn  groot  in  aantal//. 

Eu  de  krokodil,  die  vele  voetstappen  in  het  zand  ziet,  zegt: 
«^Werkelijk,  uw  volk,  is  groot  in  aantal.^  Zij  kwamen  overeen  na 
hoevelen  nachten  ze  samen  oorlogen  zouden.  Vele  krokodillen, 
komen  om  de   apen    te   beoorlogen. 


480  NÜFOORSCHE    FABELEN    EN    VEETELLINGEN. 

De  aap  zegt:  //Ik  tel  ulieden  eerst,  maar  gij  moet  u  eerst  op 
eene  rij  leggen  in  de  richting  van  het  vaste  land.//  En  de  kroko- 
dillen leggen  zich  op  een  rij.  De  aap  springt  op  de  ruggen  der 
krokodillen,  hij  telt:  //Eén,  twéé,  drie/,  tot  de  laatste  krokodil.  Hij 
slaat  hem,  en  springt  op  't  vaste  land. 

1.  Dion,  aap.  Vanwaar  die  naam  voor  aap  gekomen  is,  is 
niet  zeker.  Men  vertelt,  dat  een  schoenerkapitein  John  voor  jaren 
een  aap  meebracht  en  een  verbastering  van  den  naam  John  zou  de 
oorzaak  zijn.  Naar  een  der  oudere  Nufooren  me  vertelde,  zou 
vroeger  de  naam  //rut//  gangbaar  zijn  geweest.  Het  eiland  Batjan, 
't  eerste  eiland  van  af  N.  Guinea,  waar  apen  in  grooten  getale 
zich  ophouden ,  zou  daarnaar  Meos  Buti ,  apeueilaud ,  heeten. 

2.  Na  ik,  broeder,  in  't  algemeen  een  familielid  van  dezelfde 
kunne  als  spreker  of  spreekster. 

3.  O  b  ö.  Hier  gebruikt  in  den  zin  van  zeggen,  't  Wordt  doorgaans 
vragend  gebezigd:  //Wat  zegt  hij//  of  hij  herzegt.  Ook  als  zeggen 
gebruikt  men  het,  wanneer  men  iemands  woorden  aanhaalt. 

4.  Awaw.  Hier  door  mij  vertaald  als  gevangen  zitten.  In  't 
algemeen  voor:  in  den  val  loopen,  in  de  klem  zitten,  in  nood  zijn. 

5.  Weür.  Samengesteld  uit  we  (voet)  en  ur.  Ur  komt  in  samen- 
stellingen voor  als  achter,  na.  Hier  dus,  wat  de  voet  achterlaat, 
voetstap. 

6.  Embröb.  Oorlog  voeren.  Ook  als  z.n.w.  oorlog. 

7.  Fes  röb.  Lett.  //nachten  binden//.  Wanneer  Papua's  een  afspraak 
maken  omtrent  eenigen  tijd,  dan  nemen  de  partijen  ieder  een  touw 
en  leggen  daarin  zoovele  knoopen,  als  het  aantal  nachten  is,  dat 
hen  van  een  weder  ontmoeten  scheidt. 

2.    Diön   kukêrmangömbrab. 

Diön  i  köfein  faro  maugömbrab :  //Napirmo,  nu  ker  diaf//. 
Mangömbrab  i  kofein :  //Bje//.  Ma  dion  i  ker  diaf  ro  der,(*) 
mangömbrab  ro  sup  kaku. 

Bo  isna  diaf  diön  bjeda  i  ro  kwar,  bape  mangömbrab  diaf  bjeda 
i  bje-Kökaker  i  kaki,  diön  i  d'ek  ro  bjefknara,  ma  i  d'an  bjef 
kraf,  ma  pis  i  san  faro  mangömbrab.  MSngömbrab  i  d'or:  //Napir- 
mo, wa  buk  maro  aja  kakö//,  bape  diön  i  köfein  :  //K'an  rosei,  is 
öruê  munda//.  WSrpur  wer  mangömbrab  i  fukën  faro  diön,  i  d'ek 
amiun,  ma  diön  i  d'ek  amiun,  bape  i  san  faro  mangömbrab  pis 
munda.    Mangömbrab    i    d'or   wer:  //Napirmo,   wa  buk  amiun  maro 
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aja  kako//.  Bape  diöu  i  karëm  wer :  //Je  buk  faro  au,  aja,  j'an 
rosei  ?// 

Mangömbrab ,  i  msor,  i  bur,  i  d'öf  fangm  uakaknain,  ma  i 
knom  be  nakaböii.  Diön  i  serf  maDgömbrab ,  d'öbo  :  //Napirmö,  wa 
kein  ro  möbo  ?//  Diön  i  mam  maugömbrab ,  i  kuom  nakabön ,  i 
d'ek  naka,  ma  i  d'an  bön.  Maugömbrab  i  d^or  wer,  bape  diöu  i 
karëm  rariria  munda. 

Maugömbrab  i  mbrein  ansöna  be  maris&n  i  bëböu  nabor  kaku. 
Dion  i  serf  i ,  i  mam  maugömbrab  i  knom  be  marisan ,  i  fukëu  : 
//K'an  böu  öruë  ?//  Maugömbrab  i  karëm  :  //K'au  baboi !//  Diou  i 
pau  uk  m&risan,  rwasi  i  fo,  i  d'an  na,  i  kapusasêr  i,  i  d^ar  uaba  : 
//Ras  iui  ja  mar,  ras  iui  ja  mar  Iff 

Warpur  wer  diöu  i  mam  maugömbrab,  i  d'öf  ro  knam  afuri. 
Diöu  i  mam  muiwëruas  ro  kuam,  i  fukëu  faro  maugömbrab:  //Bosei 
IS  öruë  ?//  Maugömbrab  i  köfeiu  :  //Mansërêu  mawöu  bjeda.//  Diön  i 
köfein  :  //Nêri  ja  kuk  mawöu  ?//  MSngbmbrab  d'öbo  :  //Wa  kuk  i 
baboi  l//  ma  i  d^öf  fasau.  Diöu  i  prer  muiwëruas,  ma  muiwer,  si 
kaimnepëu  i  diöu  i  d^aröu  ro  war. 

Maugömbrab  i  d'öf  ro  asri  döri.  Diöu  i  serf  i,  d'ori:  //Napirmo, 
wa  kein  ro  ?//  '/Aja  is  *  öruë  !//  maugömbrab  i  karëm.  Diön  i  kein 
ro  bo  a^ri ,  maugömbrab  ro  wabui.  Dion  i  swarepëu ,  kaparsi  si 
karëm,  i  snêri  sam,  i  kin  adaf,  ma  i  prer  kaparsi,  i  mar. 

2.  De  aap  en  de  landschildpad. 

Een  aap  zegt  tot  een  landschildpad:  //Neef,  laten  we  een  tuin 
planten//.  De  landschildpad  zegt:  //Goed.//  En  de  aap  plant  een 
tuin  op  de  der  '  ,  de  landschildpad  op  het  echte  land. 

Toen  het  licht  werd ,  was  de  tuin  van  den  aap  vernietigd ,  maar 
de  tuin  van  de  laudschildpad  was  goed.  Toen  het  plantsoen  hoog 
was,  klom  de  aap  in  een  pisaugboom,  en  hij  at  het  vleesch  van 
de  pisang,  eu  de  schil  wierp  hij  de  landschildpad  toe.  De  laud- 
schildpad riep:  //Neef,  geef  aan  mij  ook  wat!//  maar  de  aap  zeide: 
//Wat  praat  ge  van  eten,  dat  is  alles!//  Later  weer  vroeg  de  land- 
schildpad den  aap  iu  een  djamboeboom  te  klimmen,  en  de  aap  klom 
in  den  djamboeboom,  maar  hij  wierp  de  laudschildpad  de  schillen 
slechts  toe.  De  landschildpad  riep  weer:  //Neef,  geef  aan  mij  ook 
eeu  djamboe!//  Maar  de  aap  antwoordde  weer:  //Wat  eet  ik  anders 
dan  hetgeen  ik  u  geef//.  De  landschilpad  werd  boos,  en  ging  heen. 
Zij  verborg  zich  bij  eeu  nangkaboom,  en  ze  keek  naar  de  nangka- 
vrucht.    De    aap   zocht  de  landschildpad  en  hij  zeide:  //Neef,  waar 
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zit  ge?//  De  aap  ziende,  dat  de  landschildpad  naar  de  nangkavracht 
kijkt,  klimt  in  de  nangka,  en  hij  eet  de  vrucht.  De  landschildpad 
vraagt    weer,  maar  de  aap  antwoordt  slechts  met  dezelfde  woorden. 

De  landschildpad  gaat  na  naar  een  Spaanschepeperstruik ,  die  vele 
vruchten  droeg.  De  aap  zoekt  haar;  hij  ziet  de  landschildpad  turen 
naar  de  Spaansche  peper,  en  hij  vraagt:  //Kunnen  we  die  vrucht 
eten?//  De  landschildpad  antwoordt;  /j'Zeker,  kunnen  we  die  eten!// 
De  aap  plukt  Spaansche  peper,  een  hand  vol,  hij  eet  die  en  be- 
poept  zich  en  hij  schreeuwt  hard :  //Heden  ga  ik  dood ,  heden  ga 
ik  doodi// 

Later  weer  ziet  de  aap  de  schildpad,  die  zich  verstopt  ondereen 
boom.  De  aap  een  wespennest  aan  den  boom  ziende ,  vraagt  aan  de 
landschildpad:  ^Wat  is  dit?//  De  landschildpad  zegt:  //De  gong 
van  den  heer//  (den  gebieder)  De  aap  zegt:  //Zal  ik  op  de  gong 
slaan  ?//  De  landschildpad :  //Waarom  zoudt  ge  er  niet  op  slaan  ?// 
En  ze  verstopt  zich  spoedig.  De  aap  slaat  op  het  wespennest ,  waarop 
de  wespen  hem  bedekken;  en  de  aap  duikt  in  het  water. 

De  landschildpad  verstopt  zich  in  een  rijstblok.  De  aap  zoekt 
haar,  hij  roept  haar:  ^Waar  zit  ge?//  //Ik  ben  hier//,  antwoordt  de 
landschildpad.  De  aap  zit  boven  op  het  rijstblok,  de  landschildpad 
er  onder.  De  aap  denkt,  dat  zijne  testes  antwoorden,  hij  wordt 
boos,  hij  neemt  een  rijststamper  en  hij  slaat  zijne  testes,  en  hij  sterft. 

1.  Der.  Dit  woord  beteekent  ebbe.  Maar  H  wordt  ook  gebruikt 
voor  het  gedeelte  der  kust,  dat  bij  eb  droog  is  en  bij  vloed,  over- 
stroomd wordt. 

2.  Baboi.  Is  te  vertalen  door  welzeker,  zeker,  waarom  niet. 

3.  Wönge,  mambruk  ma  karau.  (^) 

Wönge,  mambruk  ma  karau,  si  borês.  Wönge  i  fara,  mambruk 
i  keiu  ro  waraundi,  karau  i  kein  ro  fandu,  i  n&rëin  war. 

Wönge,  i  fara,  i  mam  mambruk  samön  bjeda,  i  mSrarer,  i 
swSrepên  samöm  i  mararer  snaro  m&mbruk  i  kein  ro  wai  raundi,  i 
dW:  //Napiro,  au,  wa  fara,  ja  kein  ro  mob  beda.  Irirya  mambruk 
i  fara,  bape  ansöma  wönge,  i  möm  samön  aui  i  mararer  wer-i 
marisein  mambruk  ma  i,  su  &mf^röwe  wer. 

Su  famferöwe  raririsa  bëkior,  bëfiak,  wönge,  i  d^arëf  wer  ro  wai, 
wa  i  mef,  war  i  d'ek  ro  wa.  Ansöna  m&mbruk,  wönge,  su  kin 
karau,  su  pampum  karau  sabir  (^)  ro  pangir,  karau  mgasi  i  kein 
fiöro  ro  pangir,  mgasi  bjeda  i  kapirare  isof  ansöna. 
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WöDge,  mambruk,  su  mam  wau,  i  piar  ro  masën,  s'ori :  //Napirö, 
wa  kobeda  i  mef,  kniko  ko  msar,  ko  kon  ro  krumbri  kada,  w^un 
ko  be  sap/'.  Wau  i  rama;  wönge,  mambruk  ma  karau,  si  keiii  ro 
kruri  bjeda,  ma  wau  i  d'as  be  sup.  Der(^)  isof  wepursi,  wau  i 
kofeiu:  //ansöna  mgo  sabu,  ja  mkah  der^/.  Bape  wönge,  si  köfein : 
/fKo  biasa  mSsênba,  w'un  ko  be  sup  kaker//.  Der  isof  wekurbsi, 
wönge  si  sabu,  bape  mambruk  i  kin  wau  ro  rowar  öso,  wönge  ro 
row^r  wêsë,  ma  karau,  i  pampum  i  ro  kröri-iririja  si  sjob  i  be  sup. 
Si  sma  ansöna  sisipu  (^)  ma  röbebre.  ('^)  Si  pambar  wau  ma  si  köfein 
ffiro  sisipu,  röbëbre,  su  djaga('^)  wau,  i  bur  awer. 

Wönge,  si  serf  amiais  fa  si  kun  wau.  Bo  sup,(*)  si  sma  wando; 
s'or  i  kakö  fa  i  d^akserf  amiais  ma  i  d^akan  wau. 

Si  sibêr  wer,  si  frur  rökêf(^).  Bapa  si  seerf  wau,  si  mam-i  sjaba. 
Si  serf  sisipu,  röbëbre  su,  si  mam  su  ba.  Röbëbre  i  d'öfroaiknam 
afuri.  Wönge  i  msor,  i  d^arfepën  i.  I  marba,  bape  isof  ansöna 
röbëbre  i  kakiba,  i  sjarbam.  Sisipu  i  kein  ro  snau  ro  bo;  wönge, 
si  köfein  faro  i :  //Ansöna  wa  baba  kwar,  (^)  snaro  wa  djaga  wau  ba. 
Ejaui  ko  mam,  sisipu  ansöna  i  kapirare.  Bape  wau  mangundi  i 
pambar  wer,  i  bur  be  masën. 

8.  Kasuaris,   kroonduif  en    veldmuis. 

De  kasuaris,  de  kroonduif  en  de  veldmuis  roeiden.  De  kasuaris 
stuurde,  de  kroonduif  zat  vóór  in  de  prauw,  de  veldmuis  zat  in  't 
midden,  ze  schepte  water.. 

De  kasuaris,  die  stuurt,  ziet  de  kam  van  de  kroonduif  bewegen. 
Denkende,  dat  de  kam  beweegt,  omdat  de  kroonduif  voor  in  de 
prauw  zit,  roept  hij:  //Neef,  stuur  gij,  dan  zal  ik  op  uwe  plaats 
zitten.//  En  nu  stuurt  de  kroonduif,  maar  toch  ziet  de  kasuaris  die 
kam  weer  bewegen.  Hij  wil  dat  kroonduif  en  hij  weer  van  plaats 
verwisselen. 

Drie  malen ,  vier  malen  hebben  zij  zóó  omgewisseld ,  dan  als  de 
kasuaris  weer  in  de  prauw  stapt,  scheurt  de  prauw,  en  het  water 
stijgt  in  de  prauw.  Nu  grijpen  kroonduif  en  kasuaris  de  veldmuis,  en 
duwen  de  kop  van  de  veldmuis  in  het  gat.  Het  gezicht  van  de  veld- 
muis zit  lang  in  het  gat,  daarom  is  haar  gezicht  zóó  klein,  tot  nu  toe. 

De  kasuaris  en  kroonduif,  een  schildpad  ziende  drijven  op  zee, 
roepen  haar  toe:  //Neef!  onze  prauw  is  gescheurd,  zoo  dadelijk 
zinkeu  we,  mogen  we  op  uwe  rug  zitten?  Breng  ons  naar  land//. 
De  schildpad  komt;  de  kasuaris  en  de  kroonduif,  zitten  op  haar 
rug  en  de  schildpad  zwemt  naar  land. 

7*  Volgr.  Vn.  31 
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Als  ^t  water  tot  de  knieën  komt,  zegt  de  schildpad:  ^Na  moet 
ge  afstijgen ,  ik  ben  bang  voor  de  der.  Maar  de  kasuaris  met 
de  anderen  zeggen:  //Wij  zijn  niet  gewend  aan  zeewater,  breng  ons 
nog  meer  landwaarts//.  Als  het  water  tot  de  enkels  komt,  dan 
stijgen  de  kasuaris  en  de  andere  af,  maar  de  kroonduif  grijpt  de 
schildpad  aan  de  ééne  zijde,  de  kasuaris  aan  de  andere  zij  en  de 
veldmuis  duwt  haar  aan  ^t  achterste;  zóó  trekken  zij  haar  naar  land. 
Zij  vinden  nu  een  s  i  s  i  p  u  en  een  kikvorsch.  Zij  keereu  de  schildpad 
om  en  zij  bevelen  de  sisipu  en  de  kikvorsch,  op  de  schildpad  te 
passen  dat  zij  niet  weggaat. 

De  kasuaris  en  de  anderen  zoeken  brandhout,  om  de  schildpad  te 
roosteren.  In  het  bosch  vinden  zij  den  jaarvogel;  zij  vragen  hem 
ook  brandhout  te  zoeken  en  mee  de  schildpad  op  te  eten. 

Als  zij  weer  teruggekeerd  zijn,  maken  zij  een  stellage.  Maar  als 
zij  de  schildpad  zoeken ,  zien  ze  haar  niet.  Nu  zoeken  ze  de  s  i  s  i  p  u 
en  kikvorsch.  Zij  zien  die  twee  niet.  De  kikvorsch  heeft  zich  onder 
een  boom  verstopt.  De  kasuaris,  die  boos  is,  vertrapt  haar.  Ze  was 
niet  dood ,  maar  tot  heden  is  de  kikvorsch  niet  hoog ,  ze  is  echter 
breed.  De  Sisipu  zat  op  een  tak  boven  in  den  boom;  de  kasuaris 
en  de  anderen  zeggen  tot  haar:  //Omdat  ge  niet  gepast  hebt  op  de 
schildpad,  zult  ge  niet  groot  meer  zijn.//  Alzoo  zien  wij,  dat  de 
sisipu  nu  klein  is. 

Maar  de  schildpad  had  zich  zelve  weer  omgeworpen ,  en  was  naar 
zee  gegaan. 

1.  Kar  au.  Vertaald  door  veldmuis.  Heeft  de  grootte  van  een  rat; 
de  kar  au  is  een  geliefkoosd  eten  voor  de  Eaksi,  de  binnenlanders. 

2.  Der.  Hier  in  de  beteekenis  van  het  water,  dat  bij  vloed  het 
land  overstroomt,  dat  door  de  ebbe  wordt  drooggelaten. 

3.  Sisipu.  Een  vogel  van  de  grootte  eener  spreeuw.  Haar  staart 
is  voortdurend  in  beweging  (gelijk  bij  de  kwikstaarteu).  Volgens  de 
legende  zou  de  sisipu  vroeger  groot  geweest  zijn. 

4.  R  ö  b  ë  b  r  e.  Kikvorsch.  De  meer  algemeene  naam  voor  kikvorsch 
is  krökrö.  Albrewën,  grondwoord  bre,  is  het  in  de  breedte 
groeien  van  boomen.  Röbëbre  dus:  ding,  dat  breed  (plat)  is. 

5.  Djaga.  Dit  Mal.  woord  heeft  van  oppassen  in  het  Nuf.  de 
beteekenis  gekregen  van  beletten,  tegenhouden. 

6.  Sup.  is  zoowel  land  als  bosch. 

7.  Bökëf,  stellage  om  visch,  vleesch  enz.  te  rooken  of  te  roosteren. 

8.  K  war  is  het  hulp  w.w.  v.  d.  verl.  tijd.  In  dezen  zin,  volgende  op 
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eenen  ontk.  vorm,  laat  het  zeggen:  H  is  niet  meer,  wat  het  grond w. 
uitdrukt.  Vroeger  was  de  sisipu  groot  (ba),  nu  is  het  uit  met  hare 
grootheid. 

5.  Naf  s'ob  rumun,  wönge,  wan. 

Ras  öso,  rumun,  nat,  wönge  ma  wan,  si  disen  ro  Bintëfaria(*) 
ro  Arfu.  Naf  mansar  i  d'ak  disën  ma  d'akmas  maroba;  i  barëk  ro 
pafen  {^)  munda. 

Eumun,  si  sbar  do  se  da  kwar:  //Siudo  köfnawa,  ('*)  sindo  köf- 
nawal^r  Ansöna  naf,  si  sbar  do  seda  :  /yEkwari,  sanjemo,  ëkwari, 
s&njemo !// 

Rumun  ma  wönge,  si  mam  naf  mansar  i  d^akdisenba,  si  koriajer 
i  be  //mansar  bebjeba,  kaparsi  kwaim ,  i  pok  ba  rapé.// Naf  mansar,  (*) 
i  köfein  :  //Bömawa  jesi,  mgo  mnaf  örnê?  Ma  naf  kam,,  si  msor. 
Naf  mSnsar,  i  for  bëpön  rumun  beba  ma  id'ark  i-i  mar,ma  romawa 
bjesi  kam,  öso  öso  i  for  rumun,  wönge,  wan  öso,  —  rumun  öso 
i  bur  maroba.  S^ark  si  kam ,  s^un  si  be  swan ,  insa  si  kun  si  ro  for. 
Naf  mansar  i  jer,  i  pökba  i  d'un  rumun  bëba  be  swan.  Kniko,  i 
san  rumun  ma  i  mna,  kniko  i  san  i  wer,  i  mna.  Bumun  i  mërbak 
mangënêm,  i  swarepëu  —  nêri  i  d'an  bëpejëk  rumun  snêwarsi.  l  d'an 
i  bro,  i  mbraia  be  swan,  kawask  bjeda,  si  fukën:  //W'un  rumun 
bani  ba?^  Naf  mansar  i  köfein:  //J'an  bëpejëk  i,  i  mafën  wer  — 
mgo  kun  rumun  awer. 

Ansöna  naf  kaim  s^an  rumun,  wan,  wönge  bëpejëk  munda.  Bëpön 
kada,  si  for  si  ma  s*un  be  snunsi,  si  kun  si;  naf  mansar  ani  i 
farkor  si,  s'an  bëpejëk  munda. 

5.    De   honden   blaffen    tegen    varkens,    kasuarisen, 

kangaroe  s. 

Op  *n  dag  hadden  de  varkens,  de  honden,  de  kasuarisen  en 
kangaroes  een  zangpartij  op  de  Bontefaria  te  Arfoe.  Een  oude  hond 
zong  en  danste  niet  mede;  hij  lag  maar  in  de  asch. 

De  varkens  hadden  hun  lied  gezongen :  //Siudo  kofuawa, 
sindo  kof  na  wal//  Nu  zongen  de  honden  hun  lied:  Ekwari, 
sanjemo,  êkwari,  sanjemol// 

De  varkens  en  de  kasuarisen,  ziende,  dat  de  oude  hond  niet 
meezong,  scholden  hem  een  //leelijke  grijsaard,  wiens  scrotum  lang 
was,  die  niet  meer  kon.//  De  oude  hond  zeide:  //Mijne  jongens, 
hoort  gij  dit?//  En  alle  honden  werden  boos.  De  oude  hond  ving 
H  eerst    het  groote  varken  en  beet  hem«  dat  hij  stierf,  en  al  zijne 
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jongens  (volgelingen),  één  voor  één  vingen  een  varken,  kasuaris  of 
kangaroe,  —  niet  één  ontkwam.  Zij  beten  hen  allen,  en  brachten 
hen  naar  het  strand,  opdat  zij  ze  op  het  vuur  zouden  roosteren. 
De  oude  hond  alleen  kon  het  groote  varken  niet  naar  het  strand 
brengen.  Als  hij  een  eind  geloopen  heeft,  werpt  hij  het  varken 
neer  en  hij  rust  een  weinig;  dan  werpt  hij  het  weer  neer,  en  rust 
weer.  Het  varken  was  te  zwaar ;  daarom  dacht  hij :  hij  zal  de 
varkensingewanden  maar  rauw  eten.  Hij  eet  het  op,  en  dan  loopt 
hij  naar  het  strand.  Zijn  volk  vraagt  hem:  //Brengt  gij  dat  varken 
van  u  niet  mee  ?//  De  oude  hond  zegt :  //Ik  heb  hem  rauw  opgegeten , 
dat  is  lekkerder  —  roostert  de  varkens  niet!// 

Nu  eten  alle  honden  de  varkens,  kangaroes,  kasuarisen  maar 
rauw.  Vroeger ,  toen  vingen  zij  ze  en  brachten  ze  bij  de  menschen , 
die  ze  roosterden;  die  bewuste  oude.  hond  hij  onderwees  ze,  dat  zij 
ze  maar  rauw  moesten  eten. 

1.  Boutëfaria.  Een  berg  op  Arfu,  noordkust  van  N.G.  Daar 
moet  naar  de  verhalen  der  Papoea's  een  natuurlijke  steeneu  wal  zich 
bevinden,  waarbinnen  de  bovenstaande  fabel  speelt.  In  dien  wal  is 
eeue  opening,  waaruit  twee  kasuarisen  toen  zouden  ontsnapt  zijn, 
die  vandaar  hunnen  weg  namen  naar  de  kust  van  Doreh,  waar  ze 
vriendschap  sloten  met  de  toen  dtór  wonende  voorouders  der  Noe- 
fooren. 

2.  Fafën,  asch,  echter  ook  aschplaats,  plaats,  waar  gekookt 
wordt,  dus,  waar  't  warm  is.  Gewoonlijk  de  plaats ,  waar  de  ouderen 
van  dagen  zich  koesteren. 

3.  Onvertaald  gebleven,  daar  dit  honden-  en  varkenslied,  waar- 
schijnlijk althans,  geen  Nufoorsch  is. 

4.  Man  sar.  In  het  Nuf.  oud,  grijs.  Oorspronkelijk  schijnt  de 
beteekenis  geweest  te  zijn  groot,  aanzienlijk.  Mantar  is  nog 
in  het  Nuf.  groot  van  gestalte.  In  het  Biaksch  heeft  man  sar  de 
beteekenis  van  groote,  aanzienlijke  behouden.  Het  Nuf.  mSnsêrën 
(vrije,  heer),  schijnt  ook  met  dit  mantar  (man  sar)  samen  te  han- 
gen. De  oudsten  uit  de  familie  zijn  ook  gewoonlijk  de  hoofden, 
z.  a.  ook  deze  oude  hond  voorgesteld  wordt  als  het  hoofd  der  andere 
honden. 

6.  Ko  sma  manbësak  ro  sup  kaim.(^) 

Bëpön  manbësak  ma  manaweri,  (*)  si  kein  ro  Waröpën  (')  munda. 
Ma  wam  barëk  i  sja  ma,  si  bur  be  Korare,(*)  fa  si  sjom  radja.  (*) 
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Ras  öso,  manaweri,  si  fes  wai  seda  kuker  abra  kaku,(*)  bape  si 
fuap  abra  kukër  rudia,  (^)  rjani  abra  i  rik.  Manbësak,  si  fukên  : 
ffMgo  fes  wai  kukër  rosei?//  Manaweri,  si  karëm :  //Kukër  roirara//.(®) 
Manbësak,  si  serf  roiram,  si  kêruk  na  be  kapirare  imnis  abra,  ma 
si  fes  wai  seda.  Si  borës  knik- wam  i  pök.  (•)  Manaweri  wai  seda,  i 
pakrik,  s^awaw  maroba,  bape  manbësak  si  fes  wa  seda  kukër 
roiram-roiram  i  muk,  ma  wai  i  msar. 

Manbësak,  si  rob  ma  si  faspar-öiio,  si  bur  be  Ausus,  wêsë  be 
Wandamên,  wêsë  be  Sjêri,  ma  rariria  ko  sma  manbësak  ro  sup  kaim. 

6.    We  vinden  de  paradijsvogel   in  alle  lauden. 

Yroeger  vertoefden  de  paradijsvogel  en  de  manaweri  alleeu  op 
Waröpên..  En  met  de  west-moeson,  gingen  zij  naar  Tidore,  om 
den  radja  schatting  te  brengen. 

Op  een  dag  bonden  de  manaweri  hunne  prauw  op  met  echt 
touw,  maar  zij  kookten  het  touw  met  rudia;  daardoor  wordt  het 
touw  rood.  De  Paradijsvogels  vragen :  //Waarmee  bindt  ge  uwe 
prauw  op?^  De  manaweri  antwoordden : //Met  pandanusblad eren!// 
De  paradijsvogels  zochten  nu  pandaiiusbladeren ,  en  sneden  ze  tot 
kleine  stukken,  gelijk  touw,  en  bonden  er  hunne  prauw  mee.  Als 
ze  een  eind  geroeid  hadden,  werd  de  wind  hevig.  De  prauw  der 
manaweri  was  stevig,  zij  geraakten  niet  in  nood,  maar  de  paradijs- 
vogels hadden  hunne  prauw  met  pandanusbladereu  geboudei>  —  de 
pandanusbladeren  braken  en  de  prauw  zonk.  De  paradijsvogels 
vlogen  op  en  verspreidden  zich  —  enkele  trokken  naar  Ansoes, 
andere  naar  Wandamên,  andere  naar  Sjèri  en  dat  is  de  oorzaak, 
waarom  wij  de  paradijsvogel  in  alle  landen  vinden. 

1.  Sup  kaim,  alle  landen.  Bedoeld  wordt  de  landstreken  op 
en  bij  N.  G. 

2.  Manaweri.  Een  trekvogel,  die  met  de  komst  van  den  west- 
moeson  N.  G.  verlaat  en  met  den  o.  moeson  terugkeert. 

3.  Waröpën,  kuststreek  aan  de  z.  zijde  van  de  Wandamên  baai- 

4.  KörSre,  Tidore;  eigenlijke  naam  van  ïidore  is  Todor. 
Het  Nuf.  verandert  de  T.  doorgaans  in  L  en  meermalen  de  d.  in  r. 

5.  De  Noefooren  gaven  in  vroeger  jaren  schatting  aan  den  sultan 
van  Tidore,  dien  ze  als  hun  heer  erkennen. 

6.  Abra  is  de  algemeene  naam  voor  touw.  Met  abra  kaku 
(echt  touw)  wordt  bedoeld  rotan. 

7.  Budia,  naam  van  een  plant,  welker  sap  rood  is. 
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8.  Boiram,  bladeren  van  een  pandanussoort,  waarvan  maudjes 
gevlochten  worden,  't  Is  echter  veel  te  zwak  om  er  prauwen  mee 
op  te  binden ,  d.  w.  z.  de  uitleggers  er  aan  te  bevestigen. 

9.  Pök,  w.w.  kunnen,  b.v.u.w.  sterk.  Wam  i  pak,  de  gewone 
uitdrukking  voor  sterke  wind,  hevige  wind. 

7.    Ko    sma   kubur(')    ro    masën. 

Wöiigor  ma  röbërök,  {^)  su  famfabër  kukër  kubur.  Wöngor  i  kin  i, 
ma  röberök  i  kakö.  Wöngor  i  pok  wer,  rjani  i  d'un  kubur  be  masën. 

TaudaC)  ro  röbërök  ma  ro  wöngor,  su  rwasna,  ko  mam  kaker 
ro  kubur. 

7.    We    vinden   de    Triton -schelp   in    zee. 

De  krokodil  en  de  leguaan  twistten  beiden  om  de  triton-schelp. 
De  krokodil  hield  haar  vast  en  de  leguaan  ook.  De  krokodil  was 
sterker,  daarom  nam  hij  de  triton-schelp  mee  naar  zee^ 

We  zien  nog  aan  de  triton-schelp  de  teekenen  van  de  voorpooten 
van  leguaan  en  krokodil. 

1.  Kubur,  Triton-schelp.  De  triton-schelp  wordt,  nadat  er 
een  gat  in  gemaakt  is,  door  de  Papoea's  gebruikt  als  trompet, 
waarop  men  blaast  na  welgeslaagde  sneltocht,  of  om  schuldenaars 
te  manen,  hunne  schulden  te  betalen. 

2.  Böbërök,  lett.  ding,  dat  klinkt,  't  Is  de  Pap.  naam  voor 
tifa.  De  tifa  wordt  bespannen  met  leguanehuid.  Vandaar  dat  de 
naam  röbërök  ook  overgegaan  is  op  de  leguaan  zelve. 

3.  Als.  men  de  triton-schelp  in  de  hand  houdt,  met  de  punt  van 
zich  af  en  de  opening  naar  boven,  dan  ziet  men  aan  de  eene 
zijde  smalle,  bruine  streepjes,  aan  den  anderen  kant  breede,  bruine 
streepen.  De  eerste  zijn  naar  deze  fabel  de  teekenen  van  de  voor- 
pooten der  leguaan,  de  andere  van  de  krokodil. 

8.    Wöngeriobba. 

Bëpön  wönge ,  man  kaku ,  ( * )  i  rob  mnis  man  wësë.  Ras  öso ,  i 
kukër  wando,  su  serf  arbon.  Bape  wouge  i  d'ores  ro  snau,  aibon 
na  sapi  beri,  —  iririja  wando  i  d'awaw.  I  bëangar(*)  wönge, 
d'öbo  :  //ku  serf  aibön  ro  sop.  (')  Su  mbrain  ro  sop,  wando  i  kofein 
faro  wönge:  //koe  pas  kum  kubena.  Aja  pas  kum  bena  nabro,  wa 
pas  jena./j'  Wönge  köfein :  //i  bje//.v  Bape  wando,  i  pas  wönge 
kum,  riöb  be  bo,  ma  wönge  i  d'awaw  isöf  ansöna. 
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8.  De   kasuaris    vliegt    niet. 

Vroeger  was  de  kasuaris  een  echte  vogel,  hij  vloog  gelijk  andere. 
Op  een  dag  zochten  hij  en  de  jaarvogel  boomvruchten.  Maar  als  de 
kasuaris  op  'n  tak  staat,  dan  vallen  de  vruchten  onmiddellijk.  Op 
deze  wijze  leed  de  jaarvogel  gebrek.  Hij  bedroog  den  kasuaris ,  zeg- 
gende: //Laten  we  vruchten  zoeken  beneden/»'.  Als  ze  beneden  loopen, 
zegt  de  jaarvogel  tot  den  kasuaris:  //Laten  we  onze  veeren  uittrekken. 
Ik  zal  de  uwe  eerst  uittrekken,  trek  gij  de  mijne  dan  uit.//  De 
kasuaris  vindt  het  goed^  Maar  als  de  jaarvogel  de  veeren  van  den 
kasuaris  uitgetrokken  heeft,  vliegt  hij  naar  boven,  en  de  ^asnaris 
lijdt  er  tot  nu  onder. 

1.  Man  kaku  —  een  echte  vogel.  De  Nufooren  tellen  den 
kasuaris  niet  tot  de  vogels,  //want  hij  vliegt  niet//. 

2.  Bêangar  van  ^t  Mal.  akal.  Angar  is  niet  altijd  bedriegen, 
't  is  ook  dikwerf  synoniem  met  slimheid,  handigheid. 

3.  Söp.  In  het  Nuf.  beneden.  Op  Roon  en  Meos  War,  aarde, 
't  Wisselt  af  met  sup  (Nuf.  land,  bosch.  E.  plek,  plaats). 

9.  Diön    ma   êmbëröf.  (*) 

Diön  i  serf  in  ma  royam.  Eas  öso  i  kin  êmbëröf,  ma  êmbëröf 
forepën  diön,  i  pökba  i  hur.  Rub  i  sja  ma,  diön  d'öbo:  //Napirmö, 
wa  pir  ajal//  Bape  êmbëröf  d'öbo:  «/Roba  ja  kin  au  sof  wa  mar. 
Bub  i  sar,  ma  diön  i  pökba  rapé;  war  i  d'ek,  i  d'ek,  isöf  diön 
i  mar. 

9.  Aap  en  êmbëröf. 

Een  aap  zoekt  visch  en  schelpdieren.  Op  een  dag  grijpt  hij  een 
êmbëröf  en  de  êmbëröf  omvangt  den  aap,  hij  kon  nu  niet  weg. 
Als  de  vloed  komt,  zegt  de  aap:  //Neef,  laat  me  los//.  Maar  de 
êmbëröf  zegt:  //Neen  ik  houd  je  vast  tot  ge  sterfte.  De  vloed 
wordt  hoog,  en  de  aap  kan  niet  meer;  het  water  stijgt,  stijgt,  tot 
de  aap  sterft. 

1.  Êmbëröf  of  Smbëröf,  een  zee-poly p ,  die  veel  haar  verblijf 
houdt  tusschen  de  koraalbanken  aan  de  kust  en  waarop  veel  jacht 
gemaakt  wordt,  daar  haar  vleesch  een  gezochte  toespijs  is. 

10.  Mangëras  ma  Sro. 
Bëpön    mangëras    i    paisëm    ma  aro  i  piupêr.  Bas  öso,  mangëras 
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ma  aro,  su  kur  baream,  aro  d'öbo:  //Ko  frur  paugir  ro  kn&m  kada, 
iiëri  bariam  i   daf  ro   mangundi//. 

Ma  aro  i  disen:   //Mangakiri  daf  ro  ransun.  (*) 

Mangêras  i  mêwër,  d^öbo:  su  kar-i  bje,  su  kar,  asês  bjeda  i  ma- 
rarer,  i  disen:  //Metaraja  w*or  i  surupai  merawi//.  (^) 

Su  ftmfabër  —  aro  i  kiu  maugëras,  d'afën  i  ro  bariam  — man- 
gêras i  piupër ;  ma  maugëras  i  kin  aro ,  piampum  i  ro  sausew ,  aro 
i  paisëm. 

10.  Witte  kakatoe  en  kraai. 

Vroeger  was  de  witte  kakatoe  zwart  en  de  kraai  wit.  Op  een  dag 
velden  de  kakatoe  en  de  kraai  sagoboomen.  De  kraai  zeide:  //ludien 
wij  een  gat  in  den  boom  maken,  zal  de  sago  er  van  zelve  uitvloeien//. 

En  de  kraai  zong:  Mangakiri  daf  ro  ransun.(*) 

De  kakatoe  wilde  het  niet,  zij  zeide:  //'t  Is  beter,  dat  wij  beiden 
blijven  hakken//,  want  dan  bewoog  haar  kam,  en  ze  zingt: //Metara j 
w*or  i  surapai  merawi.// (2) 

In  de  daarna  volgende  twist  grijpt  de  kraai  de  kakatoe  en  stopt 
haar  in  de  sago ,  waardoor  de  kakatoe  wit  wordt  en  de  kakatoe  grijpt 
de  kraai  en  duwt  haar  in  de  modder,  waardoor  de  kraai  zwart  wordt. 

1.  Dit  kraaiengezang  liet  ik  onvertaald,  daar  't  mij  niet  geheel 
duidelijk  is.  Wellicht  staat  mangakiri  in  verband  met  pangir 
(opening);  daf  is  uitvloeien;  het  ran  van  ransun  zal  wel  het 
Windessische  en  Roonsche  ran  zijn  voor  sago. 

2.  Ook  het  lied  van  de  kakatoe  is  me  niet  volkomen  helder.  In 
metaraj  zal  tar  wel  kar  (omhakken)  zijn  en  in  merawi  zal 
//mer//  wel  het  grondwoord  zijn  van  mararer  bewegen.  In  één  van 
de  Nuf.  liederen  komt  dit  //mer//  nog  voor,  voor  bewegen. 

11.  Ingeinus(^)  ma  Wam. 

Ingeiuus,  i  kein  ro  asar  snau,  i  mbri  wam  barëk,  d'öbo:  //Wam, 
i  pokba  i  san  i  ro  snau//. 

Wam  barëk  i  pök  kaku,  ma  snau,  i  mararer  be  bo,  be  sop, 
bape  ingeinus  i  kinepën  a ,  pakrik  kaku.  Wam  barëk ,  i  pökba  i  san 
ingeinus  ro  mob  bjeda. 

Ingeinus  i  mbri  wam  murim,  d'öbo  :  //Wam  murim  i  pokba  i  san 
i  ro  snau  bjeda. 

Wam  murim  i  wan  mêkëm  i  mun  (2)  rob  bësepër.  Arwo,  ingeinus 
i    sjuf  ma    ori    d'ek  —  énef  i  min  (*)  ingeinus  ma  wam  murim  i 
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sjow    awawen    kaku.    Ma    ïngeinus    i    d'énëf,    i  d'énëf  kaku,  wam 
murim  i  pakbe  öser  munda  ma  ingeinus  i  sapi. 

11.  De   ingeinoes  eu  de  wind. 

De  ingeinoes  zit  op  een  waringin-tak ,  hij  daagde  den  westen- 
wind uit,  zeggende:  //De  wind  kan  hem  niet  van  den  tak  werpen!// 

De  westewind  verhief  zich  met  krocht,  en  de  tak  beweegt  naar 
boven,  naar  beneden,  maar  de  ingeinoes  houdt  zeer  stevig  den 
tak  vast. 

De    westewind  kan  de  ingeinoes  niet  van  zijne  plaats  afwerpen. 

De  ingeinoes  daagt  den  oostewind  uit,  zeggende : //De  oostewind 
kan  hem  niet  van  zijn  tak  afwerpen^. 

De  oostewind  beveelt  den  regen  den  ganschen  nacht  neer  te  dalen, 
's  Morgens  is  de  ingeinoes  koud  en  als  de  zon  stijgt,  krijgt  de 
ingeinoes  slaap  en  de  oostewind  blaast  zeer  zachtjes.  En  de  ingei- 
noes slaapt,  slaapt,  slaapt  vast. 

De  oostewind  behoeft  maar  één  maal  zich  met  kracht  te  verheffen 
en  de  ingeinoes  valt. 

1.  Ingeinoes.  Naam  van  een  b u i  d  e  1  d  i  e  r.  Men  heeft  gevlekte 
en  witte. 

2  en  3.  Mun  en  min.  Woorden  van  gelijke  beteekenis.  De  om- 
wisseling van  u  en  i  in  de  verschillende  Papoesche  dialecten  komt 
meer  voor.  Mun  en  min  beteekenen  treffen,  slaan,  raken,  dooden. 

12.   As,(*)   si   sma   arimian(*)   rariso? 

Bepou  As,  si  fau  arimianba,  si  pgke  amin  (')  munda.  Bas  öso, 
naf  i  barêk  fanam  saso(^)  ma  i  rir  rwasi  öso  bo  rwasi  wêsë.  I 
mararer  rwasi.  As,  i  kamkam,  i  swarepên,  ko  frur  rariria  ro 
mangarmöm,  nëri  djadi. 

Ma  iririja,  si  frur  arimian  bepon. 

12.    Hoe   de   As  de   arimian    vonden? 

Vroeger  keuden  de  As  de  arimian  niet,  zij  gebruikten  slechts 
bamboe.  Op  een  dag,  ligt  een  hond  bij  de  saso.  Hij  legt  de  eene 
voorpoot  (kruiselings)  op  de  andere  voorpoot.  Als  hij  de  voorpooten 
beweegt,  denkt  de  As,  die  aan  ^t  smeden  was,  als  we  dit  zoo  van 
ijzer  maken,  zal  H  gelukken. 

En  zoo  werd  de  eerste  arimian  gemaakt. 
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1.  As.  Volgens  mijn  zegsman  naam  van  de  onderdanen  van  den 
radja  van  Salawati. 

2.  Arimian,  IJzeren  tang,  die  bij  het  smeden  gebraikt 
wordt  van  bijzonder  model. 

3.  Amin.  Bamboe.  Doch  ook  voor  dingen,  die  men  er  van 
maakt.  Hier  wordt  bedoeld  een  omgebogen  stuk  bamboe  in  den 
vorm  eener  tang. 

4.  Sas  o.  Naam  van  de  eigenaardige,  dikwijls  elders  reeds  be- 
schreven, inlandsche  blaasbalg.  Ook  wordt  de  geheele  smidse  met 
dien  naam  genoemd. 

13.   Bo  binsi  ma   nafsi. 

Bepon  bin ,  i  nai  sus  na  bor ;  naf ,  suru  munda.  Ma  bin  i  sroa 
rumgun  fiak,  naf  öser  munda.  Bin  i  kein  kukër  naf,  i  köfein  faro 
naf:  /i'Aja,  ja  mbreiu  be  bo,  ma  sus  na  bor  jena,  si  dwark  aja-ku 
famfórowe// ,  ma  bin  i  buk  sus  na  bor  faro  naf,.  ma  naf  i  buk  sus 
suru  faro  bin.  Bjani  bin  si  sma  rumgun  öser  öser  munda  ansöua ; 
naf,  si  sma  na  bor. 

13.  Van    vrouwen    en   honden. 

Vroeger  had  de  vrouw  vele  borsten  ;  de  hond  slechts  twee.  En 
de  vrouw  kreeg  vier  kinderen ,  de  hond  maar  één.  De  vrouw 
zittende  bij  de  hond ,  zegt  tot  de  hond :  //Ik  loop  omhoog  en 
mijne  vele  borsten  belemmeren  mij  —  laten  we  omwisselen// ,  en 
de  vrouw  geefl  de  vele  borsten  aan  de  hond;  en  de  hond  geeft  de 
twee  borsten  aan  de  vrouw.  Alzéé  krijgt  de  vrouw  slechts  kinderen 
éen  voor  éen ;  en  de  hond  krijgt  er  vele. 

14.  ïarukën(«)   ma   Pasimo.(2) 

Snun  öso  bin  bjedi  i  mar,  i  d'erak  i  kwar. 

Ras  öso  i  d'orës  ro  kubir,  i  kanës  snar  bin  bjedi,  i  swar  i.  (') 
I  kanës,  bin  rwubëkor  i  d'öpër  be  bo.  Snun  i  kandor,  d'öbo : 
//Eosei?//  Rwubëkor  i  köfein:  Wa  swar  aja,  ja  jom  au,  ma  snun 
i  mbrein,  rwubëhor  i  titi  i  jom  snunia.  I  d'ek  rum  bieda,  rwubëkor 
i  jom  i.  Rob,  bin  i  bësnunkaku,  isna  i  8Jower(*)  ro  rwubëkor. 
Bape  snun  i  mêwër  i,  i  san  rwubëkor  ro  warrwuri.  (•'^)  War  i  d'un 
rwubëkor  be  maseu.  Rwubëkor  i  sur,  bëdjadi  sra. 

Snun  bjedi  manjowi  i  kein  ro  sraia,  d^öbo  :  KamSmo,  kamSmo, 
s'ekor ,  si  wandöfen  au.  (•) 

Rwubëkor  d'öbo:  Wewe  waio,  wewewe.  (') 
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Tarukën  ma  pasimö,  su  borës,  su  mam  sra,  i  sur  ro  bösen.  (^) 
Sra  ani,  suuükakubekor  i  sur  kwar,  djadi  srahultm.  Beponsi  s^auba, 
snaro  si  for(*)  sra.  Ko  mam  sra,  ko  mam  mga  suru  kukër  snöri, 
kukër  sbari  kaker. 

Tarukën  kukër  pasimo,  su  rama  ro  sra  afuri,  su  mnaf  sra,  i 
köfein  faro  su :  ^Wa  kek  ja,  —  pir  ja  bo.  —  Pis  ja  pis  — 
Kowuk  ba,  w^inëm  i  msu,  w^auik  mu./>'(^*'} 

Tarukën  ma  pasimo,  su  kofein  i  d^awës  kuker  ku.  Tarukën  i 
pökba  i  d^ek,  bape  pasimö  i  d'ek  nabje.  Pasimo  i  san  sra  nakam,  i 
kofein  faro  tSrukën  :  //Wa  fandur  na//.  Bape  tarukën  i  d^örën  nakam, 
snêri  i  fo.  Pasimo  i  sabu,   i  serf  sra,  bape  tarukën  i  d^örën  nakam. 

ffl  bje  kwarl//  tarukën  i  köfein,  rariria  kwar,  ku  bur. 

Su  borës,  pasimo  i  wan(^*)  tarukën,  d'öbo :  ^Wöpër,  wa  for 
wau  orja  \v 

Bape  wau  d'irijaba,  aimSndo(^^)  d^irija.  Tarukën  i  d^öpër, 
aimando  i  min  snêri,  snêri  i  mgir,  ma  sra  na  kam  sapi  ro  wöndi. 
P&simo  i  mbrif  naba,  audendi  kabas  (pasimo  andendi  piöpër)  ma  i 
kerjair  törukën.  (* ') 

Ansömpe  su  bëfandur  sra  na  kaim  ro  wai,  ma  su  borës  be  sup, 
s'un  sra  faro  kawasa.  Si  marisein  bön  örné,  si  ker  i  rSmuma,  ma 
iriria  ansöna  k^an  sra. 

14.  De  zeeëgel  en  de  zeekrab. 

Een  man,  wiens  vrouw  gestorven  was,  had  haar  begraven. 

Op  een  dag  staat  hrj  bij  't  graf  te  weenen  om  zijne  vrouw ,  die 
hij  lief  had.  Terwijl  hij  weent,  springt  het  doodshoofd  van  zijne 
vrouw  naar  boven.  De  man  schrikt,  hij  zegt:  //Wat  is  dit?//  Het 
doodshoofd  spreekt:  //Gij  hebt  mij  lief,  ik  volg  ul//  en  waar  de 
man  loopt,  rolt  het  doodshoofd  hem  na,  het  volgt  den  man. 

De  man  beklimt  zijne  woning,  het  doodshoofd  volgt  hem. 's  Nachts 
werd  -  het  doodshoofd  mensch ,  overdag  veranderde  het  zich  in  een 
doofdshoofd.  Maar  de  man  wilde  het  niet  en  wierp  het  doodshoofd 
in  de  rivier.  Het  water  bracht  het  doodshoofd  naar  zee.  Het  doods- 
hoofd sproot  uit,  het  werd  een  klapper. 

De  papegaai  van  haren  man  zat  in  de  klapper  en  zei:  //Kamamo, 
kamamo,  s'ek  kor,  si  wandöfen  au.// 

Het  doodshoofd  zei:  //Wewe,  waio,  we  we  we.// 

De  zeeëgel  en  de  zeekrab  waren  beiden  aan  het  roeien.  Zij 
zagen  den  klapper,  groeiende  op  de  steenen.  Die  klapper  was  een 
doodshoofd,    dat  uitgesproten  was.  De  voorouders  aten  geen  kokos- 
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uoteu,  want  zij  durfden  ze  niet  e teu.  Als  wij  een  kokosnoot  bekijken, 
zien  wij  twee  oogen  en  een  neus  en  ook  een  mond. 

Als  de  zeeëgel  en  de  zeekrab  onder  den  klapperboom  komen, 
hooren  zij  den  klapper  tot  hen  beiden  zeggen :  //Beklimt  mij ,  werpt 
mij  af,  schilt  mij,  splijt  mij,  drinkt  de  melk,  eet  naijl// 

De  zeeëgel  en  de  zeekrab  zeggen:  /'hij  spreekt  met  ons.//  De 
zeeëgel  kou  niet  klimmen,  maar  de  krab  klom  zeer  goed.  De  krab 
werpt  alle  klappers  af,  en  zegt  tot  den  zeeëgel :  ^Verzamel  ze  I// 
Maar  de  zeeëgel  slikt  ze  alle  in,  de  buik  vol.  De  krab  daalde  af, 
zij  zocht  de  klappers,  maar  de  zeeëgel  had  ze  alle  ingeslikt. 

//'t  Is  goed  !//  zegt  de  zeeëgel  //nu  't  toch  zoo  is,  laten  we  heengaan!// 

Als  zij  roeien,  beveelt  de  krab  den  zeeëgel,  zeggende:  /'Spring, 
vang  die  schildpad.// 

Maar  't  was  geen  schildpad,  het  was  drijfhout.  Als  de  zeeëgel 
springt,  dringt  het  drijfhout  in  zijn  buik,  de  buik  berst  en  al  de 
klappers  vallen  naar  buiten.  De  krab  lachte  hard,  haar  borst  splijt 
(de  borst  van  de  zeekrab  is  wit)  en  hij  jouwt  den  zeeëgel  uit. 

Nu  vergaderen  ze  de  klappers  in  de  prauw,  en  zij  roeien  naar 
land ,  zij  brengen  de  klappers  tot  de  menschen.  Deze  waren  blij  met 
deze  vrucht ,  zij  plantten  ze  rondom ,  en  alzoo  eten  we  nu  klappers. 

Aant.  1.  Tarukën.  Een  visch  met  stekels  gelijk  de  egel  en 
een  onevenredig  dikke  buik. 

2.  Fasimö.  Een  oneetbare  zeekrab. 

Dit  verhaal  hoorde  ik  gelijk  de  meeste  der  in  deze  blz.  opgenomen 
vertellingen  meermalen.  Het  eerste  deel  hoorde  ik  zonder  meer  ver- 
tellen, tot  waar  tarukën  en  pasimö  in  het  verhaal  optreden. 
Klaarblijkelijk  is  het  eerste  en  tweede  gedeelte  echter  één  verhaal, 
waarom  ik  't  bijeengevoegd  heb. 

Dit  verhaal  werd  ook  zoo  verteld ,  dat  het  met  den  dood  der  beide 
dieren  eindigt.  De  kokosnoten  spoelden  van  zelf  aan  't  strand  en 
werden  door  de  menschen  gevonden. 

3.  Swar.  Lief  hebben  in  't  algemeen.  Wordt  gebruikt  voor 
medelijden ,  barmhartig  enz.  't  Behoort  tot  de  goede  gewoonten ,  dat 
de  gestorvenen,  (naar  het  aanzien,  waarin  ze  stonden)  korter  of 
langer,  met  luide  klaagzangen  worden  betreurd. 

4.  Sjowër.  Hier  vertaald  door  veranderen,  't  Is  eigenlijk  om- 
hullen, 't  Woord  is  ook  sor  of  sasor.  Schoenen  b.  v.  heeten 
robesasor  wesi  (dingen,  die  de  voeten  omhullen).  Ook  als  fig.  in 
de    taal   komt   het  voor  in :  ap  sasor,  d.  w.  z.  iemand  niet  direct 
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noemen,  maar  met  'n  bijnaam  of  vermomd.  We  zullen  dit  sjowër 
meer  in  de  fabelen  aantreffen. 

5.  Warrwuri.  Eenvoudig  vert.  met  water.  Eigenlijk  is  warrwuri 
lett.  vert.  hoofd  des  waters,  de  bron,  oorsprong. 

6.  en  7.  Liet  ik  onvertaald,  daar  ik  de  vert.  wel  eenigszins  ver- 
moeden kan,  maar  't  is  niet  het  Nuf.  wat  nu  gesproken  wordt  en 
enkele  woorden  weet  ik  ook  niet.  Misschien  is  het  ook  z.g.  dieren- 
taal, die  volgens  de  fabelen  afwijkt  van  de  meuschelijke  taal. 

8.  Bösën.  De  koraalriffen,  die  met  het  land  samenhangen  en 
bij  laag  water  bloot  komen. 

9.  För,  vertaalde  ik  als  niet  durven.  Men  gebruikt  dit  för 
eenigszins  in  de  bet.  van  taboe.  Wanneer  iemands  familielid  ergens 
gedood  is,  dan  eet  hij  van  die  plaats  geen  enkele  vrucht,  geen 
groeten  enz.  en  hij  drinkt  er  geen  water.  De  Nuf.  drukt  dit  uit 
met  för  robeSn  Men  vreest,  als  men  't  toch  eet  en  drinkt,  een 
ontzettend  dikke   buik  te  zullen  krijgen  en  dan  te  sterven. 

Ook  is  de  Nufoor  för  van  een  weg,  een  plaats,  waar  het  bloed 
van  een  der  zijnen  heeft  gevloeid. 

Echter  zijn  er  ook  dieren,  waar  de  Nuf.  zich  för  voor  gevoelt. 
Er  zijn  er,  die  b.v.  de  kroonduif  rekenen  tot  hun  voorouders.  Deze 
zullen  geen  kroonduif  eten.  Van  de  Wariabsi  wordt  verhaald,  dat 
ze  geen  rijst  eten ,  omdat  toen  hunne  stammoeder  werd  geboren ,  in 
de  placenta  een  rijste-aar  gevonden  werd. 

En  omdat  nu  de  kokosnoot  ontsproten  was  aan  het  doodshoofd 
van  een  der  voorouders,  zou  het  nageslacht  zich  ook  för  gevoelen 
tegenover  de  kokosnoot.  Latere  geslachten  zouden  zich  echter  van 
die  vrees  geëmancipeerd  hebben. 

10.  Ook  de  vorm,  waarin  de  kokosnoot  spreekt ,  is  niet  de  gewone. 
De  woorden  zijn  echter  duidelijk  genoeg,  waarom  ik  't  vertaalde. 

11.  Wan  —  zenden.  In  vele  gevallen  is  dit  wan  echter  ook 
bevelen.  Iets  zenden  is  afnak. 

12.  Aimando.  Drijfhout.  Algemeene  naam  voor  dood  hout, 
de  omgevallen  boomstammen  b.  v.  in  het  bosch.  Mar  is  sterven, 
m  a  r  j  o  *  verwelken ,  verdorren ,  a  i  m  a  n  d  o  waarschijnlijk  't  geuasa- 
leerde  raarjo.  Brandhout,  't  kleine  dood  hout  heet  a    mi  ais. 

13.  Gelijk  in  de  andere  dierverhalen ,  waar  de  vertelling  partij 
trekt  van  eigenaardigheden  van  sommige  dieren,  zoo  ook  hier  van 
de  witte  borst  der  zeekrab. 


i  J.  L.  Van  Hasselt.  Nuf.-Holl.  Woordenb.  1893. 
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15.  Dewböki. 

Snungubor    öso    i    d'arëm  (*)  Dewböki,  bape  i  d'ènëf  so  i  baïm 
Mandira    öso,    snungubor    ani    i    d-ek  Dewböki  simia,  ma  i  d^énëf 
kukêr   i.   Arwo    i   bur.    Bape   ino   bjeda  i  sapi  ma  i  min  Dewböki 
snêri  ma  Dewböki  i  mar.  ' 

Isna,  Dewböki  snari,  kamari  scores,  su  waf  Dewböki ,  su  swarepën 
i  d'ènêf  fiöro.  Snari ,  kamari ,  su  wan  Dewböki  bêknik  bjedi  i  d'or 
i  Bêknik  i  köfein :  //J'or  Dewböki ,  i  karêmba ;  ja  mam  rik  na  bor 
kaku//. 

Snari,  kamari,  su  mam  Dewböki,  su  mSm  i  mar;  ma  sa  sma 
ina  ro  snêri  bjedi. 

Su  wan  womëu  sedi,  snöriso  Mamiutaraja,  i  serf  bênai  ro  ino. 
Mamimtaraja  i  ra  be  siugadji,  bape  singadji  rumgun  bjesi,  si  fau 
ino  ba;  i  fuken  suruan  rumgun  bjesi  dape  si  kakö  si  fau  ino  ba; 
i  fukên  korano  rumgun  bjesi,  si  kako  si  fau  no  ba.  I  fukën  kaptein- 
laut  (2)  rumgun  (')  bjedi,  i  köfein:  //Ino  jeda  is  ömë^. 

Dewböki  snari,  kamari,  s'or  kapitein-laut  rumgun  bjedi,  s'öbo: 
Nu  nei  uei  nubedi  maroba  kwar ,  ko  meöf  snun  i  bêmun  i,  i  fnök  (♦) 
nei  nubedi  ro  mar. 

Ejaui:  su  rir  nei  bëmar  ro  wa,  ma  snungubor  ani  i  fnök  nei 
bëmar  ro  wa.  Su  sisën  wa  kukër  bori,  ma  su  san  wa  ro  sorën  {^) 
bëba. 

Ki  i  d^un  wa  kukër  nei  bëmar  ma  snungubor  be  meös.  Wa  i 
d'er  örwa  ro  krisSfuri.  (•) 

Sjangi(^)  i  kein  ro  krisruri  i  d^au  krisbön,  i  san  be  rowa  kukër 
snungubor  ma  nei  bëmar. 

Eumun  öso,  snöriso  Bökibowi,  (^)  i  mSm  örnë,  i  dW  be  sjangi: 
//Wa  san  krisbe  ro  snunkaku  rumbori  seda  awer!// 

Sjangi  i  mnaf  örnë,  i  bur. 

Eumun  i  sjuw  kajën  ro  wawabni,  snungubor  i  pisak,  mammon 
i  fukën  i :  //Mu  serf  rosei  mob  iné  ?// 

Snungubor  i  faja  ro  nei  i  mar,  rësëri,  si  rir  i  kukër  bin  ro  wa 
ma  si  san  wa  ro  sorën  bëba. 

Bökibowi  i  köfen:  //Neri  ja  frur(*)  bin,  i  kenëm  wer,  ma  Boki- 
bowi  i  fandur  prim  ma  i  ser  prim  ro  kömpis(*");  warpur  wer  i 
refis  sbari  ro  bin  ma  i  buk  dMnêm  prim  faro  i. 

Dewböki  i  d'ören  primia,  i  sfu  jar  mgasi ,  d'öbo  : // J'ènêf  bëkwaim 
kaku//.  Bape  snungubor  i  köfen:  //W'énëf,  bape  wa  mar;  w^akm&m 
ku  kein  ro  meös//. 
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Ma  snun  i  rib  wa  ro  kajën  kukër  röbërök  ma  snun  si  borês ,  ma 
wa  kaka  i  sja ,  kakêr  borês  ('  * )  ma  röbërökna ,  ma  su  bur  be  snp  seda. 

Mansar  öso,  i  kein  ro  rambrawer  ro  Dewböki  rumia ,  ma  i  köfen : 
//Ja  mnaf  röbërök,  wa  i  sja  ma//.  1  köfën  wer:  //Dewböki  i  rama//. 
Ma  rumguusi  ro  rum,  si  mbrais.  Bape  snari  i  fijow'  si,  d'öbo:  1 
mam    Dewböki  i  mar  kaka.  Aba  i  kanës  mangënëm,  si  fnak  awer. 

Bape  wa  fanam  kwar,  Dewböki  snari  i  raam  riei  bjedi ,  i  raarisein 
ufiba,  ma  Dewböki  swari,('2)  su  kein  kuker  snari,  kamari   wer. 

15.  Dewböki. 

Een  jongeling  had  zich  verloofd  met  Dewböki ,  maar  hij  had  nog 
niet  bij  haar  geslapen.  Op  een  avond  klom  die  bewuste  jongeling 
in  de  kamer  van  Dewböki  en  hij  sliep  bij  haar.  Des  morgen  vertrok 
hij.  Maar  zijn  mes  valt  en  treft  de  buik  van  Dewböki  en  Dewböki 
sterft. 

Toen  het  licht  werd,  stonden  de  moeder  en  vader  van  Dewböki 
op,  zij  wachten  Dewböki,  zij  denken,  dat  zij  zoo  lang  slaapt. 
Moeder  en  vader  sturen  de  jongere  zuster  van  Dewböki,  om  haar 
te  roepen.  De  jongere  zuster,  zegt:  //Ik  heb  Dewböki  geroepen, 
maar  ze  antwoordt  niet;  ik  zie  zeer  veel  bloed.// 

De  moeder  en  vader  gaan  naar  Dewböki  zien ;  zij  zien ,  dat  ze 
dood  is,  en  ze  vinden  het  mes  in  haren  buik. 

Ze  zenden  hunnen  slaaf,  wiens  naam  is  Mamintaraja,  om  den 
bezitter  van  het  mes  te  zoeken.  Mamintarajagaat  naar  den  singhadji, 
maar  de  volgelingen  van  den  singhadji  kennen  het  mes  niet;  hij 
vraagt  aan  den  volgelingen  van  den  soeroehan,  maarzij  ook,  zij 
kennen  het  mes  niet;  hij  vraagt  aan  de  volgelingen  van  den  koran  o, 
zij  ook,  zij  kennen  het  mes  niet.  Hij  vraagt  aan  den  zoon  van  den 
kapitein -la  ut  deze  zegt;  >yDat  is  mijn  mes//. 

De  moeder  en  vader  van  Dewböki  roepen  den  zoon  van  kapitein- 
laut.  Zij  zeggen  tot  hem  :  //Wij  hebben  onze  dochter  niet  meer,  wij 
willen ,  dat  de  man ,  die  haar  gedood  heeft ,  met  onze  dochter  sterft. 

Alzoo  leggen  zij  het  doode  meisje  in  de  prauw ,  en  die  jongeling 
werd  gevoegd  bij  het  doode  meisje  in  de  prauw.  Zij  sluiten  de 
prauw  met  een  deksel,  en  zij  werpen  de  prauw  in  den  grooten 
oceaan. 

De  stroom  brengt  de  prauw  met  het  doode  meisje  en  den  jongeling 
naar  een  eiland. 

De  prauw  strandt  daar  onder  een  kris  boom. 

Een    zwarte    kakatoe   zit   in  den  top   van  den  kris  boom;  ze  eet 
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kris  vrachten  en  werpt  de  schalen  op  de  prauw  met  den  jongeling 
en  het  doode  meisje. 

Een  varken ,  genaamd  Bokibowi ,  ziet  dit.  Het  roept  tot  de  zwarte 
kakatoe :  //Gooi  geen  krisschalen  op  de  daken  der  menschen woningen//. 

Als  de  zwarte  kakatoe  dit  verneemt,  vertrekt  ze. 

Als  het  varken  het  zand  onder  de  prauw  omwroet,  ontwaakt  de 
jongeling   en    het    varken  vraagt  hem:  //Wat  zoekt  gijlieden  hier?// 

De  jongeling  verhaalt  van  het  meisje,  hoe  het  gestorven  is  en 
hoe  ze  hem  met  de  vrouw  in  de  prauw  hebben  gelegd  en  de 
prauw  in  den  grooten  oceaan  hebben  geworpen. 

Bokibowi  zegt:  Ik  zal  maken,  dat  de  vrouw  weer  leeft,  en 
Bokibowi,  vergadert  dauw  en  giet  de  dauw  in  een  kopje;  later 
weer  brak  ze  den  mond  van  de  vrouw  open  en  gaf  aan  haar  de 
dauw  te  drinken. 

Dewböki  slikte  de  dauw  in,  daarna  strijkt  ze  om  hare  oogen, 
zeggende:  //Ik  heb  zeer  lang  geslapen//.  Maar  de  jongeling  zegt: 
//Qij  hebt  niet  geslapen,  maar  ge  zijt  dood  geweest;  ziel  wij  zitten 
op  een  eiland//. 

En  de  man  teekent  een  prauw  in  het  zand  met  tifa^s  en  roeiers, 
en  . . .  een  echte  prauw  is  er,  met  roeiers  en  tifa^s  en  ze  gaan  naar 
hun  land. 

Een  grijsaard  zit  in  de  voorgalerij  van  Dewböki^s  huis,  en  hij 
zegt:  //Ik  hoor  tifa's,  een  prauw  komt//.  Hij  zegt  weer:  //Dewböki 
komt//.  En  de  jongens  uit  het  huis,  ze  juichen.  Maar  de  moeder 
verbiedt  hen,  ze  zegt,  dat  ze  heeft  gezien,  dat  Dewböki  echt  dood 
was.  En  ze  weent  zeer,  opdat  ze  niet  spelen. 

Maar  als  de  prauw  dichtbij  is  gekomen,  ziet  de  moeder  van 
Dewböki  hare  dochter,  en  zij  is  zeer  blijde,  en  Dewböki  en  haar 
man,  zij  wonen  weer  met  moeder  en  vader. 

Aant.  1.  Arêm.  Verloven.  De  verloofden  worden,  hoewel 
nog  ongetrouwd,  toch  als  man  en  vrouw  beschouwd,  't  Is  hun 
echter  niet  vergund,  elkander  te  zien,  tot  aan  weerszijden  de  ver- 
plichtingen van  den  bruidschat  zijn  nagekomen. 

2.  Singhadji,  Soeroehan,  Korano,  Kapitein-laut, 
titels ,  die  de  verschillende  hoofden  voeren.  ledere  familie  heeft  haar 
eigen  hoofd.  Een  algemeen  dorpshoofd  kennen  de  Nufooren  niet. 
En  daardoor  zijn  in  één  dorp  dikwijls  verscheidene  dignitarissen 
met  weidschen  titel  bij  zeer  beperkten  invloed. 

3.  Bumgum.    Beteekent    zoon,    jongen,    ook    volgelingen.   De 
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leden  der  familie ,  die  het  gezag  van  een  Singhadji,  Soeroehan, 
of  anderen  titularis  beweren  te  erkennen,  heeteu  diens  rum  gun  of 
ook  r  o  m  a  w  a. 

4.  Fnök.  Helpen.  Ook  fnowëk  en  fnöbëk.  't  Beteekent  echter 
z.a.  in  dezen  zin  ook  toevoegen,  bijdoen.  Water  bij  iets  gieten  isb.v. 
ook  war  i   fnök  enz. 

5.  Sorën.  Oceaan,  de  zee.  Bedoelt  men  het  zeewater,  dan 
zegt  men  masën  Inhammen,  baaien  noemt  men  sau. 

6.  Kris.  Bekend  op  Java  als  këtapang,  op  Ternate  als  noesoe. 
De  vruchten  hebben  een  harde  schaal,  de  kern  wordt  als  amandelen 
gegeten. 

Krisafuri  Onder  den  krisboom.  Afuri  beteekent  onder  den  boom. 

7.  Sjangi.    Groote,   zwarte   kakatoe. 

8.  Bökibowi.  Dr. '  Adriani  merkte  me  op ,  dat  b  o  w  in  het 
To-radja  varken  is.  Böki  is  de  bekende  titel  voor  prinsessen.  Dus 
prinses  varken  is  de  lett.  vert. 

9.  Prur.  Maken.  Dit  frur  wordt  echter  ook  gebruikt  voor  't 
behandelen  van  zieken  en  gewonden. 

10.  Kom  pis.  't  Verbasterd  hoU.  woord  kopje. 

11.  Borës.  Roeispaan.  Wordt  echter  ook  gebruikt  ten  opzichte 
van  de  roeiers  zelve. 

12.  De  jonge  man  is  verplicht  na  de  huwelijksvoltrekking  een 
jaar  ongeveer  verblijf  te  houden  in  't  huis  zijner  schoonouders. 

16.   Nuri. 

Ro  Rumbërpön  (')  ikak  öso,  snöri  Nuri.  I  buk  bin  suru, 
mambënaik.  (^)  Su  snösna :  Kaidusërai  ma  Insirisinêj.  Bas  öso  si 
pös  in.  Nuri  i  mëwër  in,  i  mariseiu  roiSm.  (')  Bape  bin,  su  mkak 
i  mangënêm,  snar  ikak.  Bin,  su  borës,  Nuri  i  d'as(*)  i  ro  wa 
raundi,(^)  rwuri  frak^*)  ro  wa  andiodi.  (')  I  mam  in,  roiam,  i 
d'arön  fasau,  i  d'un  be  bo. 

I  mam  kapirare,  bin,  su  mêwër ;  su  mam  ab(^)  bëba,  bin,  su 
köfën :  //W'un  i,  i  ba//.  Bësêri  rwuri  i  sabu  ro  masën  döri,  i 
mSrisein  i  d'un  ab  krafia,  ab  i  piamuk(*)  Nuri  rwuri.  I  mar, 
kraf  i  ra  be  sup,  i  d'ek  ro  Ainei.  (*^*) 

Si  disen(**):  Nuri  dönduwë,(^2)  möswuarö,  (^ ')  Anai  bonbes- 
ajaiondi,  ('*)  i  piar(*^)  i  d'awaw,  naimawasi  (**)  muswaro.  (*') 

16.  Nuri. 

Op    Rumberpon    bezat    een    slang,    wiens   naam  was  Nuri,  twee 
7-  Volgr.  YIL  32 
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vrouwen,  zusters.  Hun  beider  namen  waren  :  Kaiduserai  en  Insirisinej. 
Op  een  dag  gaan  ze  visschen.  Nuri  houdt  niet  van  visch,  hij  wil 
schelpen.  Maar  de  vrouwen  vreezen  hem  zeer,  omdat  hij  een  slang 
is.  Terwijl  de  vrouwen  roeien,  ligt  Nuri  opgerold  op  de  voorplecht, 
't  Hoofd  legt  hij  op  den  kant  der  prauw,  en  als  hij  een  visch  of 
een  schelp  ziet,  duikt  hij  spoedig  en  brengt  het  naar  boven. 

Als  hij  een  kleine  schelp  ziet,  weigeren  de  vrouwen;  maar  toen 
zij  groote  ab  zagen,  zeggen  de  vrouwen:  //Haal  die,  die  is  groot//. 
£n  toen  daalde  het  hoofd  in  zee;  hij  wilde  het  vleesch  van  de  ab 
halen ,  maar  de  a  b  knelde  het  hoofd  van  Nuri  af.  Terwijl  hij  sterft, 
gaat  het  lichaam  naar  land,  en  bestijgt  de  Ainei. 

Ze  zingen:  Nuri  roept  den  vloed,  zij  hebben  't  eiland  lief,  de 
Anei  is  een  berg  met  ver  uitzicht,  het  land  onder  water,  hij  in 
nood,  meisjes  bemint  hem! 

Aant.  1.  Bumberpon.  Eiland,  op  de  kaarten  genoemd  Am- 
berpon.  De  overleveringen  beweren,  dat  door  een  watervloed  dit 
eiland  zou  gescheiden  zijn  van  de  vaste  kust.  Aan  deze  catastrophe 
sluit  de  legende  van  Nuri  zich  aan. 

2.  Manbenaik.  Na  ik  is  in  't  algemeen  broeder,  familielid, 
stamverwant.  Mambenaik  is  broeder  in  den  beperkten  zin, 
dien  het  woord  bij  ons  heeft.  Hier  ook  zuster. 

3.  EoiSm.  Schelpdieren.  Wordt  bepaald  de  schelp ,  de  schaal 
bedoeld ,  dan  wordt  gezegd  :  r  o  i  a  m  b  e. 

4.  As.  Oprollen  van  touw  of  koperdraad.  Hier  't  opgerold  liggen 
van  een  slang. 

5.  Wa  raundi.  Door  letterverspringing  van  wa  aurndi,  aur 
of  ur,  kin.  Waraundi  dus  het  voorste  gedeelte  van  de  prauw. 

6.  Piak.  't  Hoofd  neerleggen.  Afiak  is  naam  van  de  be- 
kende hoofdsteunsels ,  de  houten  bankjes ,  waarop  de  Papoea  het  hoofd 
te  rusten  legt. 

•7.  Andindi.  Kant,  grens  (van  andir). 

8.  Ab.  Groot  schelpdier,  kan  de  grootte  van  meer  dan  50  cM. 
bereiken,  sluit  zich  als  de  oester. 

9.  Fiamuk,  pam  uk.  Uk  is  scheiden.  Kar  of  ker  uk,  door 
snijden  van  elkander  scheiden,  pam  uk,  door  drukken  van  elkander 
scheiden.  Hier  afknellen. 

10.  Ainei.  Berg  op  Bumberpou. 

11.  Op  de  Nufoorsche  zangpartijen  wordt  deze  historie  met  de 
volgende  woorden  bezongen. 
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De  meeste  liedereu,  die  gezongen  worden  met  woorden  in  niet 
alledaagsche  vormen,  hebben  verklaring  noodig. 

12.  Don  du  we,  door  nasaleering  en  samenstelling  ontstaan  uit 
d'or  rub.  Or  rub  wordt  ondub.  B.  en  W.  wisselen  z.  a.  bekend 
veelmaals.  Or  is  roepen,  rub  is  vloed. 

Dönduwe  =  d'or  rub  =liij  roept  den  vloed  (de  overstrooming). 

13.  Möswuaro.  Het  eiland,  dat  geliefd  wordt. 

14.  Bönbësajöndi.  Bön  is  berg.  Sajor,  dat  op  Windesi  de 
beteekenis  van  zien  in  H  algemeen  heeft,  beteekent  in  het  Nuf. 
vèr  zien,  uitzicht  hebben.  Bön  bësajor  wordt  door  nasaleering 
bönbësajöndi  —  een  berg  met  ver  uitzicht,  een  hooge  berg. 

15.  Pi  ar.  Drijven.  Het  eiland  drijft  weg. 

16.  Maimawasi  —  Mai  =  meisje,  mawa  is  klein,  Nairaa- 
wasi  iu  het  Nuf.:  jonge  meisjes  in  tegenstelling  van  romawasi  — 
jongens. 

17.  Mus  war  o.  Heb  lief.  Hier  staat  naimasi  in  het  gew.  meerv. 
terwijl  mu  swaro,  in  den  dualisvorm  staat. 

17.   Ingu.(0 

Nufor,  si  bores  be  Bain.  (^)  Oso  ro  si,  i  mar  ro  Bain,  ma 
s^erak  i.  Snun  bëmar  snöri  bjedi  Morimpi. 

S^erak  i  ro  swan,  ingu  öso  i  rama,  ma  i  d^un  snun  bëmar 
rwubëkor,(*)  i  d'örën  i. 

I  d*örën  i  kwar,  in  i  jar('*)  ro  Eain  be  Mnsowër,('^)  ro  Mnsowër 
be  SSrawati,  ro  Sarawati,  be  Doreri,  ro  Doreri  be  Nofori. 

Ingu  i  jar  fanSm  rum,  i  d'or:   //Mèsêr  wa  waf  aja  ro  der. 

Bo  rum,  si  kSndor,  si  köfen  :  Mundiri  i  dWês  örja. 

Bape  mëser  kawSsa,  si  waf  ro  der,  ingu  i  rama,  i  d'au  Morimpi 
rwubëkor  ma  Morimpi  snari  i  d'un  i  fa  i  d'erak  i  ro  Nufori. 

Inga  kajöb  (')  bjeda  :  Nöt  ani  irja  werwainapi  wariwa  si  sari, 
nöt  Smbe  sasër  i,  si  wer  i,  s'un  be  rusora,  s^an  i  be  rum  ani 
irja  wer. 

Mani  akako  do  manjofai. 

Manjofai  sawanko  ranuri  i  sar,  i  ra  d'un  susa  nairo  si  sar,  i 
mun  ambendira,  Not  ani  irja  wer  wainapi  wariwa  si  sari,  not 
ambe  saser  i,  si  wer  i,  s'un  be  rusora,  si  weriwe  wer  i  wa  be 
rum  ani  irja  wer. 
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17.   Ingu. 

Nufooreu  roeien  naar  Ceram.  Eén  van  hen  sterft  op  Ceram  en 
zij  begraven  hem.  De  naam  van  den  doode  was  Morimpi. 

Zij  hadden  hem  aan  't  strand  begraven.  Een  ingu  komt  en  neemt 
het  doodshoofd  van  den  gestorven  man,  en  slikt  het  in. 

Toen  ze  't  ingeslikt  had,  zw«mt  ze  van  Ceram  naar  Misol,  van 
Misol  naar  Salawati,  van  Salawati  naar  Doré,  van  Doré  naar  Nnfoor. 

De  ingu  zwemt  dichtbij  het  huis  en  roept :  //Wacht  me  morgen , 
als  't  ebbe  is.v 

In  het  huis,  waren  ze  verwonderd,  en  ze  zeggen:  »W\e  spreekt 
daar?// 

Maar  den  volgenden  dag  wacht  het  volk,  toen  't  ebbe  was,  de 
ingu  komt,  ze  braakt  't  doodshoofd  van  Morimpi  uit;  de  moeder 
van  Morimpi  neemt  het  en  begraaft  het  op  Nufoor. 

Het  lied  van  de  ingu:  De  rijstzak ,  die  ze  medenamen  naar  het 
vreemde  land,  de  zak,  die  de  vreemdelingen  gevuld  hebben,  die  ze 
over  de  schouders  gehangen  hebben,  ze  brengen  die  naar  het  kerk- 
hof, ze  brengen  die  naar  het  huis  weer. 

Het  lied  Manjofai  der  voorouders:  Sawankoranuri  is  gegaan  naar 
het  vreemde  land,  hij  gaat  en  hij  brengt  droefheid  mee,  ze  zijn 
gegaan  in  de  richting  van  het  vreemde  land. 

De  rijstzak,  die  ze  medenameu  naar  het  vreemde  land,  de  zak, 
die  de  vreemdelingen  gevuld  hebben,  die  ze  over  de  schouders 
gehangen  hebben,  ze  brengen  die  naar  het  kerkhof,  ze  brengen, 
die  naar  het  huis  weer. 

Aant.  1.  Ingu.  De  naam  van  een  groote  visch.  Men  vertelt  er 
zelfs  van,  dat  deze  visch  prauwen  aanvalt. 

2.  fiaïn.  Ceram.  Yan  ouds  bestaan  er  handelsbetrekkingen 
tusschen  de  Papoea's  en  de  Cerammers.  De  geregelde  bootdienst 
verminderde  de  prauwvaart.  Een  enkele  maal  hebbeu  echter  nog 
tochten  naar  het  vreemde  land  (de  amber)  plaats,  doch  tegenwoordig 
doorgaans  niet  verder  dan  naar  Salawati. 

Terwijl  iemand  voor  't  eerst  op  reis  is  naar  de  vamber//,  worden 
door  de  achterblijvende  familieleden  zangpartijen  georganiseerd,  om 
hem  te  beschermen  tegen  de  booze  invloeden  van  geesten.  Die 
zangpartijen  hebben  oïider  den  naam  van  //disên  wSrk//  ook  plaats, 
wanneer    iemand    voor   't   eerst   naar   een   plaats   op   Nieuw-Quinea 
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zelve  gaat,  maar  de  feesten  voor  hen,  die  naar  de  //amber//  gaan, 
hebben  meerdere  nachten  plaats  en  de  liederen,  die  dan  gezongen 
worden,  zijn  herinneringen  aan  voorvaderen,  die  dezelfde  tochten 
deden. 

8.  Bwnbëkor.  Doodshoofd.  Kor  is  been.  Bwubê  kor,  het 
beenig  gedeelte  van  het  hoofd. 

4.  Jar,  Zwemmen,  n.1.  ^t  zwemmen  van  visschen.  H  Zwemmen 
van    menschen,  schildpadden,  krokodillen,  viervoetige  dieren  is  as. 

5.  Mnsowër.  Nuf.  naam  van  Mi  sol. 

6.  Kajöb.  Zang,  n.1.  de  zangen  ter  eere  van  de  doodeu. 
Vooral  worden  deze  gezongen  bij  't  maken  der  korwars  (beeldjes, 
voorstellende  de  vooronders). 

Gelijk  de  meeste  liedereu,  is  ook  dit  in  niet  alledaagsche ,  waar- 
schijnlijk wel  oudere  vormen.  De  vert.  in  het  HoU.  is  ook  niet 
letterlijk.  In  de  liederen  komen  dikwijls  vergelijkingen  voor,  ver- 
monde  woorden. 

Nöt  is  hetzelfde  als  nöken  (zak,  gevlochten  van  bladeren); 
wainapi,  naam  van  de  soort  nökên;  wariwa,  die  kant,  ginds; 
si  sari,  sar  is  scherp  —  overdrachtelijk  is  sar  ook  snel  varen  gelijk 
het  scherpe  mes  snel  doordringt,  in  't  Holl.  —  ze  snijden  er  van  door; 
wer  over  de  schouders  hangen;  saser,  vullen;  rus,  kerkhof,  plaats 
waar  de  graven  (kubir)  zijn. 

Het  lied  is  eene  herinnering  aan  de  reis  en  het  doel  er  van. 
't  Wordt  de  ingu  in  de  mond  gelegd. 

Op  zoo'n  zangpartij  zingt  het  eene  deel  de  ingu-partij,  terwijl 
het  andere  deel  het  lied  der  voorouders  zingt.  Akako,  voorouders, 
wordt  nu  vervangen  door  bëpönsi;  mun  is  het  gedeelte;  am ben di ra, 
het  genasaleerde  amber. 

18.    Asiök   sarSk.(«) 

Ras  öso  kSpal  Ingris  i  d'ajujën  fanam  rirbor.  (^)  Kapitein 
jongons  (')  bjedi  i  ban  asiök  fauSm  Swawejëk.  (*)  Asiök  sarSk  i 
sapi.  Kaptein  i  msor  naba.  Jongons  i  mkak  ma  mèsër  i  pake  sSusun 
bëbje  ma  i  d'orës  ro  awawejëk.  I  mam  saroj  {^)  fanam  kapal,  i 
fukën  :  //w'un  aja  be  rirbor//.  Bape  saroj  d'öbo  :  //Ja  jar  ro  bo 
munda,  ja  pökba,  ja  jar  be  söp//.  I  mam  ingömbaran,  (*)  i  fukën 
ingömbarerê,  i  d'un  i  be  söp,  bape  ingömbararë  i  mêwër  kakö, 
d'öbo  i  jar  ro  bo  munda.  Jongons  i  i  mSm  ingu ,  i  d'or  ingu ,  i 
d'un  i  be  riror ;  ingu  d'öbo  :  //i  bje  !>/  Ma  jöngöns  i  kein  ro  ingu 
kruri  ma  ingu  i  d'un  i  be  rirbor. 
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JöngöDs  i  mSm  këru  romantar,  (^)  —  örnê  faknik(^)  rumbieda, 
ma  inga  i  d'or  faknik ,  i  sibër  asiök  faro  jöngöns.  Fakmk  d^öbo  : 
//Mundiri  köfen,  aja  nei  asiök//.  Ingu  d'öbo  :  vkuy  wa  nei  i  baboi, 
ja  mam  i  kwar,  ma  wa  sibër  asiök  ba,  ja  serf  rum  wêsë//. 

Bo  këru  roman tar  ani,  sim  suru  ;  öso  faknik  bjeda,  sumindi  (^) 
ingu  bjeda.  Ingu  i  d^awës  rariria,  faknik  i  sibër  asiök,  bape  asiök 
brawën  ma.  i  buk  sansun  bëbje  kakn ,  ma  jöngöns  i  d^ek  kapal  wer 
kukër  asiök  brawën  ma  sansun  bëbje.  Eaptein  i  kandor,  d^öbo,  i 
kaptein  ba  kwar ;  jöngöns  i  bëdjadi  kaptein. 

18.    De   zilveren   lepel. 

Op  een  dag  voer  een  Engelsch  schip  bij  een  koraalbank.  De 
bediende  van  den  kapitein  wiesch  de  lepels  bij  de  trap.  De  zilveren 
lepel  viel.  De  kapitein  was  zeer  boos.  De  bediende  vreest  en  morgen 
kleedt  hij  zich  met  mooie  kleederen  en  hij  staat  op  de  trap.  Als 
hij  een  walvisch  bij  ^t  schip  ziet ,  vraagt  hij :  //Breng  mij  naar  de 
koraalbank!//  Maar  de  walvisch  zegt:  //Ik  zwem  slechts  boven,  ik 
kan  niet  naar  beneden  zwemmen!//  Hij  ziet  een  bruinvisch,  hij 
vraagt  aan  de  bruinvisch,  hem  naar  beneden  te  brengen.  Maar  de 
bruinvisch  weigert  ook,  ze  zegt,  ze  zwemt  slechts  boven.  De 
bediende  ziet  een  ingu,  hij  vraagt  de  ingu,  hem  naar  de  koraal- 
bank te  brengen;  de  ingu  zegt:  //^t  is  goed!//  En  de  bediende 
zit  op  den  rug  van  de  ingu  en  de  ingu  brengt  hem  naar  de 
koraalbank. 

De  bediende  ziet  een  grooteu  steen,  —  dat  was  het  huis  van 
een  zeegeest,  en  de  ingu  vraagt  aan* de  faknik  den  zilveren  lepel 
aan  den  bediende  terug  te  geven.  De  faknik  zegt:  //Wie  zegt, 
dat  ik  den  lepel  heb//.  De  ingu  zegt:  //Welzeker,  hebt  gij  die,  ik 
heb  het  gezien,  en  als  ge  den  lepel  niet  teruggeeft,  dan  zoek  ik 
een  ander  huis//. 

In  dien  grooten  steen  waren  twee  kamers;  éen  van  de  zeegeest, 
de  andere  van  de  ingu.  Toen  de  ingu  zoo  sprak,  gaf  de  faknik 
den  lepel  terug,  maar  een  gouden  lepel  en  ze  gaf  zeer  mooie 
kleederen,  en  de  bediende  besteeg  het  schip  weer  met  den  gouden 
lepel  en  de  mooie  kleeren.  De  kapitein  was  verbaasd ,  hij  zei :  nu 
was  hij  geen  kapitein  meer  en  de  bediende  werd  kapitein. 

Aant.  1.  SSrSk.  Zilver,  ook  zilveren  armring.  In  het  Boonsch 
is  sarlikSn,  zonneschijn. 

Prof.   Kern.:    Over   de    verh.    v/h    Maf.    tot   de   Mal,    Pol.    talen 
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(blz.  261),  zegt:  Sa  rak.  Natuurlijk  het  Amb.,  Bulusche,  Daj. 
Jav.  salaka,  Sang.  sadaka,  zilver. 

2.  E i  r  b  o r ,  ook  r  i  r  w o  r.  Koraalrif,  in  zee.  Koraalrotsen  en  riffen , 
die  met  de  kust  samenhangen,  heeten  bösëu. 

8.  Jöngöns.  't  In  ludië  welbekende,  verbasterd  Holl.  jongen, 
algemeene  naam  voor  bediende. 

4.  Awawejëk.  Ook  awëk,  trap.  üe  eerste  vorm  verduidelijkt 
de  afleiding.  A  wa  w'ejek,  hout,  gij  beklimt;  a  w'ek,  a  w'ek, 
ook:  hout:  gij  beklimt. 

5.  Saroj.  Fotvisch,  kleine  soort  walvisch.  Op  sommige  tijden 
van  het  jaar  komen  deze  dieren  veel  voor  in  de  Nieuw-Guineesche 
wateren. 

6.  lugömbararë,  Bruinvisch. 

7.  Bomanter.  Groot,  reusachtig. 

8.  Faknik.  Zeegeest.  Van  de  faknik  gelooft  de  Nufoor,  dat 
deze  de  stormen  veroorzaakt.  Ze  leven  naar  de  Nuf.  beweert  in  de 
rotsen  en  holen. 

9.  Sumindi.  De  andere,  de  er  op  gelijkende;  waarschijnlijk: 
SU  muis. 

19.  Korano(»)  Röbëfrar.(2) 

Korano  Röbëfrar,  i  bêprênta  faro  karau  muuda.  I  mama  suunkaku 
ro  swan,  si  sraa  in  si  bor,  i  snarëm,  si  kun  in,  i  köfein :  //I  bje, 
kawasa,  si  sma  in,  röb,  ko  ra  ko  karau  in//. 

Orja  (•')  i  wan  kawasa  röbëfrar,  si  sabu.  Oso  i  d'ejëk  (*)  rum. 
Rësëri(*)  si  rafa,(*)  snunkaku  si  waren  kigtker,  s'  enëfba.  Si  bur 
fa  si  köfein  faro  Korano  Röbëfrar  si  köfein:  Taudirima,  (^)  taudir- 
jama,  arëte  takarëte,  tarare  ta  wapi,  si  öni  oni  (Kawasa  s'enëfbaïm, 
si  warën-binatang  woos  seda). 

Ansöna,  si  kein.  Mananur  sani  (^)  i  wan  fa  s'ek  rumia,  si  mam 
wer.  Si  rafa,  snunkaku  ani  s'enëf  kwar.  Si  rama ,  si  köfein  faro  Korano 
Röbëfrar  ro  wos  seda. (®)  Tandirima,  tandirjama,  arëte,  takarëte, 
tararëta  wapi,  s'enêpa,  nëpa//. 

Mananur  i  wan,  s'un  in  si  kam. 

Arwo  kawasa  sMbër  si,  si  sma  in  ösoba,  s'un  in  kam. 

Orja  röb  wer,  snunkaku,  si  köfein:  //I  bje  kwar, ('^)  röb  ko  mam, 
snun  muudiri  i  karau  in.  Si  sin  roi  bëkarau  örja.  Röbëfrar  s'ek,  si 
kin  in,  kawase,  si  köfein:  ^Korano  Röbëfrar  kawasa  bjesi,  si  karau 
in.  Si  min  öno,  öno  si  bur. 

S'awës(*')  Korano  Röbëfrar,  s'öbo :  //i  prënte  nabjeba". 
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19.   Koning   Mn  is. 

Koning   Mnis   gaf    bevelen   (had  te  gebieden)  aan  dieven  slechts. 

Eens  ziet  hij,  dat  de  menschen  van  het  strand  vele  visschen 
hadden;  als  hij  ruikt,  dat  ^e  de  visch  rooken,  zegt  hij:  ^Qoed, 
de  menschen  hebben   visch,  van  nacht  gaan  we  visch  stelen.// 

Daarop  zendt  hij  het  muizen  volk,  zij  dalen  af  en  één  beklimt 
het  huis.  En  toen  gingen  ze  weg,  want  de  menschen  waakten  nog, 
zij  sliepen  niet.  Ze  gaan  heen  om  ^t  aan  Koning  Muis  te  zeggen. 
Ze  zeggen:  //TSndirima,  tandirjama,  arête,  tgkarëte, 
tarSrëta  wapi,  si  öni  óniU  (In  beestentaai:  //De  menschen 
slapen   nog  niet,  ze  waken).// 

Zij  wachten,  tot  hun  aanvoerder  hun  't  bevel  geeft,  het  huis  te 
bestijgen  om  weer  te  zien.  Als  ze  nu  gaan,  slapen  de  menschen. 
Zij  komen  en  ze  zeggen  aan  Koning  Muis  in  hunne  taal:  //Tan- 
dirima,  tSndirjama,  arête,  takSrête,  tarareta  wapi, 
s'enëpa,  nëpa.//  (In  muizen  taal :  ze  slapen  al). 

Als  des  morgens  de  menschen  ontwaken,  zien  zij  geen  enkele 
visch,  alle  visschen  zijn  weggehaald. 

Daarop,  't  wordt  weer  nacht,  zeggen  de  menschen:  //hedennacht 
zullen  we  zien,  wie  er  visch  steelt.// 

Ze  loeren,  wie  er  zal  komen  stelen.  De  muizen  klimmen  op,  ze 
grijpen  de  visch.  Nu  zeggen  de  menschen :  //Het  volk  van  Koning 
Muis,  zij  zijn  de  vischdieven//.  Eenigen  worden  gedood,  eenigen 
ontkomen. 

Ze  verwijten  Koning  Muis,  dat  hij  geen  goede  bevelen  geeft. 

Aaut.  1.  Koran  o.  De  bekende  Moluksche  titel  Kolano.  Gelijk 
al  vroeger  is  opgemerkt,  beteekent  onder  de  Nufooren  de  ééne  titel 
niet  veel  meer  dan  de  andere. 

2.    Böbëfrar.    Muis.    (lett.  ding,  dat  hard  loopt). 

8.  Orja.  Als  aanw.  v.n.w.  beteekent  het  die,  gindsche,in  tegen- 
stelling van  deze,  dit.  Bij  het  verhalen  gebruikt  men  het  in  de 
bet.  van  :  daarop ;  toen  dit  was  geschied ;  dit  alzoo  zijnde  enz. 

4.  Gëh  of  ek,  klimmen. 

5.  Eësëri.  Wordt  ook  bij  het  verhalen  telkens  gebruikt  voor: 
en  toen,  daarna  enz. 

6.  Ba  fa.  Gaan  in  de  richting  van  den  spreker  af ,  rama  gaan  in 
de  richting  tot  den  spreker. 

7.  Tandirima  enz.  Het  hier  volgende  liet  ik  onvertaald,  daar 
deze    muizentaal    geen   begrijpbaar  Nuf.  is.  Mijn  verhaler  voegde  er 
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tot  uitlegging  bij :  //Dat  is  beesten  taal  en  beteeken  t :  //De  menscheu 
slapen  nog  niet,  ze  waken  nog.//   Wapi  is  misschien  waf —  wachten. 

8.  Sa  ui.  Samentrekking  van  sedi  (bez.  v.n.w.  hun)  en  ani(aanw. 
v.n.w.,  bedoelde,  de  bewuste  enz.).  De  bet.  is  dan  //hun  aanvoerder, 
over  wien  we  reeds  spraken//  of  //dien  we  reeds  kennen//  enz. 

9.  Uit  het  nu  volgende  muizentaaltje  is  alleen  te  begrijpen : 
enëpa,    enêf  (slapen). 

10.  Ibje  kwar.  Uitdrukking  voor:  //Ër  is  niets  meer  aan  te 
doeu/y,  //'t  is  gebeurd//  enz.  Lett.  is  het:  't  is  goed.// 

11.  Awës.  Spreken.  Wordt  echter  z.  a.  in  dezen  zin  ook  ge- 
bezigd voor:  tegen  iemand  uitvaren,  iemand  berispen. 

Wordt  alleen  bedoeld :  spreken  met  iemand ,  dan  voegt  men  achter 
awës  nog  kukêr  met.  Volgt  onmiddellijk  achter  awës  het 
voorw. ,  dan  heeft  awës  de  bet.  van  berispen  enz. 

20.    Mansasërworindi. 

Ikak  ro  Nufori,  snöriso  Mansasërworindi. 

Bépön  ikak  i  min  snunkaku  ba,  i  d'ènëf(')  kukër  snön  benei  i. 

Mambënaik  di  suru.  Bëba,  snöri  Bawe,  bêkanik  Mamböki. 

Bawe  i  buk  bin  samfur  sisër  suru.  Bawe  i  borës,  Mamböki  i 
mëwër,  i  kein  ro  rum. 

Orja  Bawe,  i  köfein  faro  ikak  Mansasërworindi  :  //Mamböki  i 
mëwër,  wa  mam  wark  (2)  i;  i  frur  përkara  (')  kukër  bin  öso,  i 
d'awës  kukër  i  —  wa  fes  su  kaïm//. 

Örja    Mamböki    i   frur  përkara,  i  d'awës  kukër  Bawe  swari  öser, 

Bawe  i  bur  be  rum,  bin  samfur  sisër  öser,  si  kake8(-*)  i,  s'un 
beren  faro  i.  Bawe  i  m5m  kansa  C*)  samfur  sisër  öser,  kakes  oser  i 
sia  ba.  Oso  i  mar  ke,  i  frur  përkara  ke  ?  I  wan  romgun  bjedi,  i 
d'un  sumber  ro  wai  kukër  këru.  I  jas  sumber,  fa  i  sar  kaku. 
I  pref  swabör,  kum  ro  krSf  bjedi,  ro  wesi.  I  mam,  i  sar  kaku  kwar. 

I  sjun  ro  sim,  bin  i  frur  përkara,  i  mam  Mamböki  kukër  bin, 
ma  ikak  piarëk  su.  I  mam,  pierëm  (^)  si,  pierëm  ikak,  i  muk. 
Snön ,  i  mar ,  bin ,  i  mar ;  ikak  rwwri  i  kenëm  wer.  I  bur ,  i  sapi 
ro  masën,  i  d'as  ro  rumëraundi,  i  bur,  i  kubur.  (')  //Mgo  mun 
aja  rë,  (^)  ja  sin,  ja  mun  mgo  muuda//.  Ansöna  i  bëmbröb  snunkaku. 

Bëpöu  raririaba. 

20.  Mansasërworindi. 
Op  Nufori  was  een  slang,  genaamd  Mansasërworindi. 
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Vroeger  doodde  de  slang  den  meusch  niet,  hij  sliep  met  den 
man,  die  zijn  eigenaar  was. 

Er  waren  twee  broeders.  De  oudste  heet  Bawé,  de  jongere 
Mamboki. 

Bawé  had  twaalf  vrouwen.  Bawé  ging  roeien,  Mamboki  wilde 
niet,  hij  bleef  thuis. 

Daarop  zei  Bawé  tot  den  slang  Mansaserworindi :  /i' Mamboki 
weigert  mee  te  gaan,  let  goed  op  hem;  als  hij  een  perkara  maakt 
met  eene  vrouw,  als  hij  met  haar  praat  —  bind  hen  beiden!// 

Daarop  maakte  Bawé  eene  perkara,  hij  praatte  met  ééne  van 
Bawés  vrouwen. 

Toen  Bawé  naar  huis  vertrok,  onthaalden  elf  vrouwen  hem,  ze 
brachten  hem  pinang.  Bawé  ziet  elf  koperen  borden,  één  onthaal 
was  er  niet.  Wellicht  was  er  een  dood,  wellicht  had  die  eene 
eene  perkara  gemaakt?  Hij  beval  zijnen  zoon,  het  hakmes  uit  de 
prauw  te  halen  en  den  steen.  Hij  sleep  het  mes,  opdat  het  zeer 
scherp  was.  Hij  schoor  er  den  baard  mee,  en  het  haar  van  het 
lichaam  en  van  de  beenen.  Hij  ziet,  dat  het  zeer  scherp  is. 

Toen  hij  het  vertrek  binnen  ging  van  de  vrouw,  die  de  perkara 
gemaakt  had,  ziet  hij  Mamboki  met  de  vrouw,  en  de  slang  om- 
strengelde  hen  beiden.  Als  hij  dat  ziet,  hakt  hij  er  op  los,  en  hij 
hakt  de  slang  in  stukken.  De  man  sterft,  de  vrouw  sterft;  de  kop  van 
de  slang  leeft  weer.  Deze  gaat  heen,  en  valt  in  zee.  Hij  zwemt 
langs  de  voorzijde  van  het  huis;  en  heengaande  blaast  hij  op  de 
tritonschelp  en  zegt:  //Gij  hebt  mij  het  eerst  geslagen,  ik  zal  nu 
aldoor  maar  u  dooden.//  Nu  beoorloogt  hij  den  mensch. 

Vroeger  was  het  aldus  niet. 

Aant.  1.  Enëf.  Slapen.  Ook  de  beteekenis  van  verblijf 
houden. 

2.  Mam  wark.  Opletten.  Samengest.  uit  mam,  zien,  en 
wark,    beletten.    H  Heeft  de  bet.  van:  nauwkeurig  iemand  nagaan. 

8.  Perkara.  't  Bekende  Mal.  woord  voor  rechtzaak,  quaestie 
enz.  Frur  perkara,  een  perkara  maken,  iets  doen,  wat  tot  een 
perkara  aanleiding  geeft. 

4  Kakes.  Onthalen.  Voornamelijk  wordt  bedoeld  het  onthalen 
op  tabak  en  pinang.  't  Behoort  tot  de  gewoonten ,  die  eene  recht- 
geaarde vrouw  in  acht  moet  nemen,  dat  ze  den  echtgenoot,  die 
van  eene  reis  wederkeert,  met  tabak  en  pinang  tegeutreedt,  als  hij 
uit   zijne    prauw    het    huis    van  de  zeezijde  inklimt.  Wanneer  eene 
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vrouw    in    dezen  te  kort  schiet,  is  dit  voor  den  man  een  reden  te 
denken,  dat  er  iets  aan  hapert. 

5.  Kan  sa.  Koper.  Ook  alle  artikelen,  die  van  koper  zijn  ge- 
iQaakt,  als  schalen,  pinangdoosjes  enz.  Hier  worden  bedoeld  de 
koperen  borden  of  doozen,  waaruit  de  vrouwen  hunne  tractatie  den 
wedergekeerden  echtgenoot  aanboden. 

6.  Pierëm  of  i  perëm.  Hij  slaat  met  het  hakmes.  V.b.  van  de 
invoeging  van  het  v.n.w.  v./d.  8®  pers.  in  het  w.w. 

Naar  oud-Nufoorsche  adat  moeten  man  en  vrouw,  die  betrapt 
worden  op  overspel,  door  den  beleedigdeu  man  worden  gedood  en 
vooral  in  eene  zaak  als  deze,  waar  de  man  nog  wel  een  broer  is 
van  den  echtgenoot.  Dit  geldt  als  bloedschande. 

7.  Kubur.  Tritonschelp,  de  schelp,  waarop  het  sein  voor 
den  strijd  enz.  gegeven  wordt.  Ook  het  blazen  op  de  kubur,  wordt 
kubur  genoemd. 

8.  Rê.  Waarschijnlijk  rësëri,  eerst. 

21.   Abrabön.(*) 

Snun  Makasar  i  frnr  rum  afer,  (^)  bape  i  fanba  i  frur  bo  pangir 
abrabön.  Abrabön  i  ba  kaku  —  snunkaku  i  kapirare. 

Ma  s^énëf  ro  rum,  mSndira  kam,  abrabön  ani  i  sasiar,  ma  i 
d^ark  öso  ro  kawasa  rum,  ma  snun  i  mar.  Iriria  i  d'ark  siwke, 
samfurke.  Kawasa  si  bor  bur  rumia,  ma  rum  i  bro. 

Snun  Bugi  i  rama  kukër  kapal  bjeda,  i  serf  rum.  Kawasa  ksm, 
si  meof  ba  snun.  Bugi  i  kein  ro  rum  sena.  Bape  snun ,  i  benei  rum 
ibro  ani,  i  köfein  faro  snun  Bugi:  //Wa  marisein,  wa  kein  ro  rum 
jeda,  wa  kein  wauerik,  bape  ja  kein  paik  siw,  snun  siw,  si  mar, 
rjani  ja  bor  bur  rum  orja//.  Snun  Bugi  i  kofein :  f/l  bje,  ja  bësewa 
rum  bani  wauerik. 

Böb  bëpön,  snun  Bugi  i  waren.  I  mam  binatang  ani  i  rama,  i 
frar  kukër  kawasa  bjeda  be  kapal,  ma  i  d'ènëf  örwa. 

Rob  bêsuru  i  d'un  tuwale(')  öso,  ma  i  waf  ro  kërwa.  Binatang 
i  rama,  i  san  röbëan  faro  i,  iriria  binatang  i  sia  fa  faro  i.  Si  mam 
binatang  ani ,  mgasu  {*)  sak  imnis  padamara. 

Binatang  fanam  kaku,  snun  Bugi  i  san  tuwala ro  rwuri  binatangia 
ma  i  d^un  bur  mga  bjesu. 

Binatang  i  msor,  i  jom.  Bape  i  jom  öso,  wësê  i  mbrein  nejan 
wësë;  i  jom  i  wer,  öso  i  mbrein  nejan  wêsë  wer.  Iriria  i  mbrein 
papiar  mangenëm.  Ma  snun  i  d^un  mgasu,  i  d^ek  kapal  kukër  kawasa 
bjedi  ma  i  bur  beri. 
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Arwo  suuD  benei  rum  ani,  i  pisah,  i  mam  abrabön  bëmar,  i 
köfein:  //Biuatang  ro  rum  jani  is  örnë,  Bugi  i  d'un  bur^^)  mgasu. 
Si  jom  snnn  Bugi,  bape  si  sma  i  ba  kwar. 

Sduü  Bugi,  i  sma  untung  bêba  kukêr  mgabrawënsu,  bape  benei 
ro  rum,  i  sma  rum  munda. 

21.    Duizendpoot. 

Ëen  Makassaar  maakte  een  steenen  huis,  maar  hij  wist  niet,  dat 
hij  het  maakte  boven  't  hol  van  een  duizendpoot,  't  Was  een  zeer 
groote  duizendpoot  —  een  mensch  was  er  klein  bij. 

En  als  zij  in  het  huis  sliepen,  kwam  die  duizendpoot  naar  buiten, 
en  hij  beet  een  van  het  volk  uit  het  huis,  en  de  man  stierf.  Zoo 
had  hij  er  misschien  negen,  misschien  tien  gebeten.  Het  volk  verliet 
het  huis  en  het  huis  was  leeg. 

Een  Boeginees  kwam  met  zijn  schip,  hij  zoekt  een  huis.  Niet 
een  van  het  volk  wilde,  dat  de  Boeginees  in  zijn  woning  verblijf 
hield.  Maar  de  man,  die  het  ledige  huis  bezat,  hij  zegt  tot  den 
Boeginees:  //Wilt  ge  in  mijn  huis  wonen,  woon  er  dan  maar,  maar 
ik  heb  er  negen  maanden  gewoond  en  negen  mannen  zijn  gestorven, 
daarom  heb  ik  dat  huis  verlaten.//  De  Boeginees  zegt:  //'t  Is  goed, 
ik  huur  dat  huis  van  u  maar.// 

Den  eersten  nacht  waakt  de  Boeginees.  Als  hij  dat  beest  ziet 
komen,    vlucht   hij    met  zijn  volk  naar  het  schip  en   hij  sliep  daar. 

Den  tweeden  nacht  neemt  hij  een  hoofddoek  mee,  en  hij  wacht 
aan  de  deur.  Toen  het  beest  kwam,  werpt  hij  het  voedsel  toe, 
alzoo  ging  het  beest  tot  hem.  Zij  zagen,  dat  de  beide  oogen  van 
dat  beest  vlamden  als  een  lamp. 

Toen  het  beest  zeer  dicht  bij  was,  wiep  de  Boeginees  den  hoofd- 
doek op  het  hoofd  van  het  beest  en  haalde  de  beide  oogen  weg. 

Het  beest  werd  boos,  en  achtervolgde  hen.  Maar  als  hij  er  een 
achtervolgde,  liep  een  ander  een  andereu  weg;  liep  hij  dezen  na, 
dan  liep  er  weer  een  een  anderen  weg.  Daardoor  liep  hij  te  verward. 
En  de  man ,  die  de  beide  oogen  had  w<':ggehaald ,  besteeg  het  schip 
met  zijn  volk  en  hij  vertrok  onmiddellijk. 

Des  morgens  ontwaakt  de  bezitter  van  het  huis  en  hij  ziet  den 
dooden  duizendpoot.  Dan  zegt  hij:  Dit  is  het  beest  uit  mijn  huis. 
De  Boeginees  heeft  de  beide  oogen  weggehaald.  Zij  achtervolgden 
den  Boeginees,  maar  zij   vonden  hem  niet  meer. 

De  Boeginees  had  groote  winst  met  de  beide  gouden  oogen ,  maar 
de  eigenaar  van  het  huis  had  alleen  het  huis. 
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Aant.  1.  Abrabön.  Duizondpoot.  Abra  is  touw,  maar  tevens 
de  algemeene  benaming  van  alles,  wat  tot  binden  dient,  ook  rotan 
en  de  lianen.  Deze  slingerplanten  dragen  peulvruchten.  Bon  is  vrucht, 
abrabon  lett.  lianen  vrucht  of  wel  peulvrucht.  En  nu  heeft  de  duizend- 
poot door  zijne  geledingen  werkelijk  wel  eenige  overeenkomt  met 
een  peulvrucht. 

2.  Afer.  Kalk.  Rum  afer,  lett.  kalken  huis,  de  benaming  voor 
steenen  woningen. 

3.  Tuwala.  Gewoonlijk  zegt  de  Nuf.  twara  voor  hoofddoek. 
Tuwala  is  het  algemeen  in  de  Molukken  verbreide  woord.  Port.: 
toalha.  Eng.  towl. 

4.  Algasu.  Zelden  hoort  men  dualisvorm  voor  oogen.  Hier  valt 
er  echter  den  nadruk  op,  dat  beide  oogen  vlamden,  van  goud 
waren,  medegenomen  worden  enz. 

In  het  volgende  verhaal  speelt  een  slang  een  rol,  die  goud  in  de 
keel  had.  Slangen,  die  schitterende  steenen  en  paarlen  bij  zich 
hebben,  zijn,  naar  sommigen  beweren,  meermalen  gezien  (?) 

5.  Un  bur.  Samengest.  uit  un  (halen)  en  bur  (weggaan);  un 
bur,  weghalen. 

22.  Snun  miskin.(») 

Ro  menu  öso,  snun  miskin,  i  kein  kukër  swari. 

Su  miskin  kaku,  su  kein  ro  rum  kaku  maroba,  ma  robëan,  su 
bëfandur  i  mnis  mangkökö.  (^)  Rosei  kawasa  s^an,  su  jW. 

Swari  bjedi  i  pas  abris  ro  radja  diaf  bjeda;  i  sma  pipi(^)  sSmfur 
di  suru.  Snun  i  bêmSngabo  (*)  nabjeba  kaku ,  i  pökba  ftrarur. 

Ras  öso  radja,  i  wan  kawasa,  si  frur(''^)  wa  sena,  insaro  si  serf 
aimgan(^),  kesi  (^)  ma  samgawa(^)  fa  si  bëdakam. 

Kawasa  kam,  si  bur,  snun  bëmiskin  ani  kukër  swari,  suj'awaw. 
Ma  snun,  i  köfein  faro  bin:  //Wa  mbrein  be  buta(*),  wa  kobis 
bjëf  ma  amion(^^')  faro  pipi  samfur  di  suru.  Ku  jom  kawasa. 

Bin,  i  frur  wa.  I  rir  ambafen,  insaro  snun  i  barek,snari  bëman- 
gabo.  Ma  su  bur,  su  jom  kawasa.  Su  sma  kaw&sa  ro  swapör. (^^) 
Kawasa,  si  mSm  snun  bëmiskin,  swari,  su  rama,  si  jan  su. 

Snun  bëmiskin,  i  bur,  i  köfein  faro  bin:  //KSwSsa,  si  jau  ku, 
ku  bur//.  Su  bur,  su  barëk  ro  swan.  Su  fnap  robëan  ker  kaku  ro 
uren  kapirare  kaku.  Ma  su  serf  samgawa  ma  aimgan ,  karing  samfur, 
snar  mob  örwa  i  bow(*^)  kaku. 

Mandira  fnurèp  kaku,  ikak  öso,  romantar  kaku  i  d'nnawër  be 
swan.  Ikak  ömë  i  nei  brawën  ro  sasuri,  ma  snun  ma  bin,  sumam. 
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i  fuSk  kuker  brawên  ani.  T  mawab  sbari,  brawên  i  sasiar ,  ma  i  sua 
mob  i  kwaim,  ma  ikak  i  sjob  be  döri   wer. 

Bin  i  mkak,  i  kin  snun,  d'öbo:  //Ku  ro  ke?  Ku  ro  ke?//  Snuii, 
i  köfein :  //Wa  mkak  awer,  ku  ro  maroba.// 

Snun  i  swar  brawên  örnê,  i  swarepën  ro  snêri:  '^Ja  uei  kada, 
j'awaw  ösoba  kwar!// 

Ikak,  i  bur  wer  be  mob  bjeda. 

Bape  ras  wësë,  snun,  i  bur,  i  köfein  faro  bin:  // Wa  kein  ro  wa, 
ja  m brein  knik!// 

I  mam  ikak  nejau  bjeda,  i  jom  i,  isöf  i  mSm  ikak  dörë  bjeda; 
i  kein  waf  ikak. 

Mandira  wer,  ikak  i  sasiar.  Snun,  i  mam  i,  i  kein  fasis  ksku: 
Ikak  i  fnak  brawên  bjeda  wer.  Snun,  i  mam  örnë,  i  sjob  tuwala 
ma  i  rir  tuwala  ro  sapröp.  Brawên,  i  sasiar  ikak  sbari,  i  sapi  ro 
snun  miskin  tuwala  bjeda.  Snun,  i  pSngum  fasau,  ma  i  frar.  Ikak, 
i  jom  i.  Bope  snun,  i  frar  fasau,  ikak  i  sma  i  ba. 

Ikak,  i  snëri  sam,  i  mararer  sup  bêsipêr,  tatewai  ma  wamdöfer 
i  min  sup. 

Kaw&sa  ro  swSpör,  si  kandor,  s^öbo:  //Snun,  bin  miskin,  suj^an 
roi  sasar  ke?//  (^ ') 

Snun  i  d^afên  brawên  ani  ro  roek  bjeda ,  ma  i  borês  be  kSwasa  wêsê. 

Mandira,  kawasa,  si  pam  padamara,  s^an  robêan  seda.  Si  kerjar 
snun  bëmiskin ,  s'öbo :  i  d'an  robêan  bjeda  ro  fnurëp.  //I  bje^,  snun, 
i  köfein,  //aja  miskin,  rjaui  j'an  robêan  jeda  ro  fnurëp;  mgo, 
mg^an  ró  isna./^  Bape  s^an  kam,  snun,  i  bas  mëh  bjeda,  ma 
kawasa,  si  kandor,  snaro  isna  bêba. 

Mandira  wer,  rariria  wer.  Si  köfein :  //Snun  bëmiskin  i  d^uu 
rosei  ?// 

Maudira  öso ,  rumgum  kapirare  i  d^öf  fanam  snun  bëmiskin  ;  i 
mam ,  snun ,  i  bas  mëk  bjeda ;  isna  bëba.  I  köfein  faro  kawasa : 
//Isna  bëba  i  sia  ro  snun  miskin  wa  döri//. 

Badja  ro  mëuu  örja,  i  mn&f,  i  d^or  snun  bëmiskin;  i  marisein, 
i  kobis  brawên  örnê.  Snun  miskin,  i  mëofba. 

KSwasa,  si  serf  aimgan  ma  samgawa  ma  kesi  imnis,  si  bur  be 
menu  seda  wer. 

Snun  ma  bin  miskin,  su  kein  ro  wa  seda,  ma  mandira  wer,  i 
bas  mëk  bjeda  ma  isna  i  ba  wer.  Badja  ro  menu  bjeda,  i  fukën : 
//Bosei  is  örnë ,  isna  bëba  so  ?//  Si  köfein :  //Snun  bëmiskin  i  d'un 
brawên !// 

Badja  i  dW  i,  snun  i  mëwêr,  d^öbo;  i  miskin,  i  mangabo  bjeda 
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kaku,  i  mkak  i  ra  faro  radja.  Badja,  i  d'or  bësaru,  bëkiör.  Ansöna 
snau  bëmiskin  i  ra  faro  radja.  Badja  i  marisein  is  kobis  brawën 
örnë.  Snun  miskin,  i  meöfba.  Bape  radia,  i  köfein :  ^Ja  buk  rum 
samfur  faro  uu  ifo  kuker  arta.  Ansöna  snun  i  marisein. 

Iriria  squd  bëmiskin  i  sma  arta  na  bor  kaku.  Warpur  wer,  i 
bëdjadi  radja  ro  sup  örnë,  ma  rSs  öso,  i  köfein  faro  swari : //Bëpön 
ku  miskin,  Snsöna  ko  sma  arta  na  bor.  Mundiri  i  buk  örnë  kam 
maro  ku?  Wa  mam  be  bo!// 

22.    De   arme   man. 

In  een  dorp  woonde  een  arme  man  met  zijne  vrouw.  Ze  waren 
zeer  arm,  ze  woonden  niet  in  een  echt  huis,  en  hun  voedsel  ver- 
zamelden ze  als  de  kippen.  Wat  de  menschen  aten,  dat  aten  zij  ook. 

Zijne  vrouw  wiedde  gras  in  den  tuin  van  den  radja;  zij  ontving 
daarvoor   twintig   centen.    Die  man  had  in  hevige  mate  mengabo 
hij  kon  niet  werken. 

Op  een  dag,  beval  de  radja  aan  zijn  volk,  dat  ze  hunne  prau wen 
zouden  in  orde  brengen,  opdat  ze  kanarinoten,  dammer  en  note- 
muskaat zouden  zoeken  om  te  handelen. 

Toen  alle  menschen  vertrokken  waren,  zaten  die  arme  man  en 
zijne  vrouw  in  nood.  En  de  man  zeide  tot  de  vrouw:  r/Qa  naar 
de  markt,  koop  pisang  en  djamboes  voor  de  twintig  centen.  We 
volgen  de  menschen.// 

De  vrouw  maakte  de  prauw  in  orde.  Zij  legde  een  plank,  opdat 
de  man  zou  kunnen  liggen,  omdat  hij  mengabo  had.  En  ze  ver- 
trokken ,  ze  volgden  het  volk  na.  Zij  vonden  het  volk  aan  de  kaap.  Het 
volk  ziet  den  armen  tnan  en  zijne  vrouw  ziende,  joegen  hen  beiden  weg. 

De  arme  man,  hij  gaat  weg  en  hij  zegt  tot  zijne  vrouw:  //Als ze 
ons  wegjagen,  dan  gaan  we  weg>/.  Als  ze  zijn  vertrokken,  liggen 
ze  aan  het  strand.  Ze  koken  zeer  weinig  eten  in  een  zeer  kleine 
aarden  pot.  En  ze  zochten  notemuskaat  en  kanarinoten,  tien  zakken, 
omdat  op  die  plaats  zeer  veel  was. 

Den  avond,  H  was  zeer  donker,  kroop  een  reusachtige  slang 
naar  het  strand.  Die  slang  had  goud  in  de  keel,  en  die  man  en 
vrouw,  ze  zagen  hem  spelen  met  dat  goud.  Als  hij  den  mond 
opendeed,  ging  het  goud  naar  buiten  en  het  gaf  zeer  ver  licht, 
en  de  slang  trok  het  weer  naar  binnen. 

De  vrouw  vreesde,  ze  greep  den  man  vast,  ze  zeide:  //Gaan  wij 
verloren?  Gaan  we  verloren?//  De  man  zeide://  Wees  niet  bang, 
we  gaan  niet  verloren//. 
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De  man  beminde  dit  goud,  hij  dacht  in  zijn  hart:  //Als  ik  het 
had,  verkeerde  ik  in  geen  enkelen  nood  raeer/y. 

De  slang  ging  weer  naar  zijne  plaats. 

Maar  den  anderen  dag  ging  de  man  heen,  hij  zeide  tot  de 
vrouw:  //Blijf  in  de  prauw,  ik  wandel  een  weinig//. 

Hij  ziet  den  weg  van  den  slang  en  hij  volgt  dien,  tot  hij  het 
hol    van  den  slang  ziet;  dan  gaat  hij  op  den  slang  zitten  wachten. 

Toen  het  weer  avond  werd,  kwam  de  slang  er  uit.  Als  de  man 
hem  ziet,  zit  hij  zeer  stil.  De  slang  speelde  weer  met  zijn  goud. 
De  man,  dit  ziende,  trekt  zijn  hoofddoek  en  legt  den  hoofddoek  op 
den  grond.  Toen  het  goud  uit  den  mond  van  den  slang  kwam, 
viel  het  op  den  hoofddoek  van  den  armen  man.  De  man  pakte 
het  gauw  in  en  hij  vluchtte.  De  slang  achtervolgt  hem.  Maar  de 
man  liep  hard,  de  slang  kreeg  hem  niet. 

De  slang,  die  zeer  boos  werd,  bewoog  het  geheele  laud,  het 
land  werd  getroffen  door  aardbeving  en  storm. 

Het  volk  aan  de  kaap  schrikte,  zij  zeiden:  '/Zouden  de  arme 
man  en  vrouw  iets  verkeerds  hebben  gegeten 's'. 

De  man  stopte  dat  goud  in  zijn  bladeren  koffertje,  en  hij  roeide 
naar  het  andere  volk. 

Des  avonds,  staken  de  menschen  hunne  lampen  op,  toen  ze  hun 
voedsel  gingen  opeten.  Ze  jouwden  den  armen  man  uit,  zeggende: 
//hij  eet  zijn  voedsel  in  duisternis//,  //'t  Is  goed//,  zeide  de  arme 
man,  //ik  ben  arm,  daarom  eet  ik  mijn  voedsel  in  het  donker-, 
gijlieden,  ge  eet  bij  licht//.  Maar,  terwijl  ze  allen  aan  't  eten  waren, 
maakte  de  man  zijn  koffertje  open,  en  al  het  volk  was  verbaasd, 
wegens  het  groote  licht. 

En  den  volgenden  avond  weer.  Ze  zeiden:  //Wat  heeft  de  arme 
man  meegebracht?// 

Op  een  avond  verborg  zich  een  kleine  jongen  in  de  nabijheid 
van  den  armen  man ;  hij  ziet  den  man  zijn  koffertje  openen ;  het 
werd  zeer  licht.  Hij  zeide  tot  het  volk :  //'t  Groote  licht  is  in  de 
prauw  van  den  armen  man//. 

De  koning  van  dat  dorp  het  hoorende,  roept  den  armen  man; 
hij  wil  dat  goud  koopen.  De  arme  man  wil  niet. 

Als  het  volk  genoeg  kanarinoten  en  notemuskaat  en  dammer 
hadden  vergaderd,  vertrokken  ze  weer  naar  hun  dorp. 

De  arme  man  en  vrouw,  bleven  beiden  in  hun  vaartuig,  en  des 
avonds  opende  hij  weer  het  koffertje  en  het  werd  weer  zeer  licht. 
De  koning  van  zijn  dorp  vroeg: 
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^Wat  ^s  dat,  dat  groote  licht?//  Men  zeide:  /^De  arme  man  heeft 
goud  meegebracht  l/^ 

De  koning  roept  hem,  de  man  weigert,  hij  zegt:  hij  is  arm,  hij 
heeft  in  hooge  mate  mëngabo,  hij  vreest  tot  den  koning  te  gaan. 
De  koning  roept  de  tweede  maal,  de  derde  maal.  Nu  gaat  de  arme 
man  tot  den  koning.  De  koning  wil  dit  goud  koopeu.  De  arme 
man  wil  niet.  Maar  de  koning  zegt :  //Ik  geef  u  tien  huizen  gevuld 
met  schatten//.  Nu  wilde  de  man  wel. 

Aldus  ontving  de  arme  man  zeer  vele  schatten.  Later  werd  hij 
koning  van  dat  land,  en  op  een  dag  zeide  hij  tot  zijne  vrouw: 
//Vroeger  waren  we  arm,  nu  hebben  we  vele  schatten.  Wie  heeft 
dit  alles  aan  ons  gegeven?  Zie  naar  boven  1// 

Aant.    1.    Miskin.   Arm.  Uit  het  Maleisch    overgenomen. 

2.  lm  nis  Mangkökö.  Zooals  de  kippen,  d.w.z.  ze  zochten 
evenals  de  kippen  her  en  der  hun  voedsel,  en  aten  hetgeen  de 
anderen  hadden  weggeworpen  of  wat  van  hun  maaltijd  was  over- 
gebleven. 

8.  Pi  pi.  Cent.  Op  Halmaheira  in  't  algemeen  de  naam  voor 
geld.  (V.  Baarda:  Galélareesch-HolL  Woordenb.  blz.  8^8). 

4.  Mëngabo.  Nuf.  naam  voor  de  ziekte,  die  in  de  Mol.  bo- 
bento  heet.  Framboesia  tropica.  De  inlanders  zien  graag,  dat  kinderen 
deze  ziekte  hebben,  want  dit  vrijwaart  hen  later  voor  lepra,  z.  a. 
ze  beweren.  Maar  ouderen  van  dagen  zijn  er  bang  voor,  daar  het 
dan  ongeneeslijk  schijnt  en  de  ledematen  verstijven  doet. 

5.  Frur  is  maken,  maar  ook  z.a.  hier  in  orde  brengen,  repa- 
reeren,  herstellen.  Zoo  ook  voor  behandeling  van  zieken  en  ge- 
wonden. 

6.  Aimgan.  Kanarinoot.  Komt  op  N.  Q.  niet  veel  voor. 

7.  Kesi.  Dammer,  gom.  copal.  Voornaam  handelsart.  van  N.  G. 

8.  SSmgawa.  Notemuskaat.  Een  inferieur  soort  komt  hier  en 
daar  tamelijk  veel  voor  op  N.  G. 

9.  Buta.  Het  Tid.  woord  voor  markt. 

10.  Amiön  kan  beteekenen  djamboe,  maar  ook  de  op  Java 
bekende  ketoepa's  (rijst  gekookt  in  gevlochten  bladeren). 

11.  Swapör.  Kaap.  Eene  kleine  bocht  in  het  land  raris. 

12.  Bow.  'k  Vond  dit  woord  in  mijn  manuscript,  'k  Heb  ver- 
zuimd bij  't  neerschrijven  de  bet.  te  vragen.  Wellicht  is  't  ook 
een  schrijffout  en  moet  het  bor  zijn,  vetl.  Ik  heb  't  als  bor 
vetraald. 

?•  Volgr.  Vil.  88 
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8u  j'an  roi  sSsar  ke?  Zie  aant.  9  van  N®  14.  Het  eten  van 
iets,  dat  för  is,  heeft  immer  treurige  gevolgen  voor  den  schuldige. 

Maar  aan  nog  iets  kan  gedacht  worden.  An  nabje,  goed  eten, 
is  fig.  gebruikt,  zich  fatsoenlijk  gedragen,  ^t  Is  mogelijk,  dat  men 
vermoedt,  dat  die  arme  roenschen  iets  gedaan  hebben,  wat  niet  in 
den  haak  is,  en  dat  de  uatuur  zich  daarover  vertoornd  toont.  Het 
plegen  van  bloedschande  b.v.  wordt  naar  de  meeuing  der  Nuf. 
gevolgd  door  verwoestingen  door  aardbeving  enz.  Meermalen  werd 
mij  door  Nuf.  nadat  ze  gehoord  hadden  van  de  aard-  en  zeebeving 
op  Geram,  als  hunne  meening  gezegd,  dat  iemand  zich  daar  aan 
bloedschande  zou  hebben  schuldig  gemaakt. 

&8.   Nei   ro    bejën   nijew. 

Bas  öso,  suun  i  mbrein  ro  sup,  i  serf  robêan.  I  rama  fanam 
bejën  nijew.  Snari  i  bur,  i  frar.  Bape  i  mnaf,  öso  kiauës ;  i 
swarepën  bejên  mgun,  bape  i  serf,  i  mam  nei  kapirare,  i  d^un  i 
be  swan.  Snun  aui,  swari  su,  su  nai  rumgun  ba.  Ansöna  su  fan 
nei  ro  bejëu  nijew.  Kepursi(')  ro  nei  örnë  si  sia  kaker. 

23.   't   Meisje   uit   het   varkeushol. 

Op  een  dag  ging  een  man  naar  het  bosch  om  eten  te  zoeken. 
Hij  komt  dicht  bij  een  varkenshol.  Het  moeder-varken  loopt  hard 
weg.  Maar  hij  hoort  huilen ;  hij  denkt  dat  het  't  jong  van  't  varken 
is;  maar  zoekende,  vindt  hij  een  klein  meisje,  dat  hij  meeneemt 
naar  het  strand.  Die  man  en  zijne  vrouw  hadden  geen  kind.  Nu 
voedden  zij  het  meisje  uit  het  varkenshol  op.  De  nakomelingen 
van  dit  meisje  zijn  er  nog. 

Aant.  1.  De  bewering  af  te  stammen  van  een  krokodil,  kroon- 
duif  enz.  is  in  H  geheel  niet  vreemd  onder  de  Papoea's. 

24.   Nei   ro   ikak. 

Ikak  öso  i  bëmgu  snunkaku,  nei  d'iria.  Ma  i  d'un  i  be  diaf, 
nei  örnë  i  d'an  bief.  Benai  ro  disf,  i  for  nei  örnë,  ma  i  d'uni  be 
rum.  Warpur  i  buk  i,  ma  i  sma  nei  wer. 

Nei  örnë,  i  so  kamari  be  disf.  Ikak  ani,  kepuri  bjedi,  i  mEm 
i,  i  reb(')  i.  Kamari  i  mSm  örnë,  i  perëm  ikak,  i  mar.  Iramaro 
rum ,  i  köfein  faro  swari  :  //Bas  iné  kniko  ikak  i  d'örën  nei  bedi , 
bape  ja  perëm  i,  i  mar.  Ansöna  bin,  i  mbrein  be  diaf,  i  mam  ikak. 
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swari   bjedi   i    perëm   kwar,    ma   i   d'afén  snari  bjedi  ro  nökéng,  i 
d'uu  i  be  rum. 

24.    De   dochter   der   slang. 

Een  slang  had  een  mensch  ter  wereld  gebracht,  een  meisje.  En 
zij  bracht  haar  naar  een  tuin,  waar  dit  meisje  pisang  at.  De  be- 
zitter van  den  tuin  ving  dit  meisje  en  nam  het  meé  naar  huis. 
Later  huwde  hij   haar,  en  hij  kreeg  weer  een  meisje. 

Dit  meisje  volgde  haren  vader  naar  den  tuin.  Die  bewuste  slang, 
hare  grootmoeder,  zag  haar,  ze  likte  haar.  De  vader,  dit  ziende, 
slaat  de  slang  dood.  Tehuis  komende,  zegt  hij  tot  zijne  vrouw: 
^Vandaag  had  een  slang  bijna  uwe  dochter  ingeslikt,  maar  ik  heb 
ze  doodgeslagen.//  Nu  ging  de  vrquw  naar  den  tuin,  ze  ziet  de 
slang,  die  haar  man  heeft  gedood,  en  ze  doet  hare  moeder  in  een 
zak,  ze  brengt  ze  naar  huis. 

Aant.  1.  Beb,  likken.  De  slang  maakt  door  zijne  prooi  eerst 
te  belikken,  deze  glad  en  daardoor  meer  ■  geschikt  om  in  te  slikken. 
Hier  was  echter  dat  likken  waarschijnlijk  vriendschappelijk  bedoeld. 

25.   Soêk(»)   kukér   Körwên.(2) 

Soêk,  si  barëk  ro  Meösnomi.  (*)  Röb  s'enëf,  ikak  körwên,  i 
snarêm  for,  i  d'anawer  be  swan,  ma  i  reb  Soëk  öso  ma  i  d'örën  i. 
Soëk  ani,  i  nei  sarabi  ('*)  öso.  Ikak  i  d'örën  snun  kwar,  i  d'anawer 
wer  be  sup.  Aimando  i  barek,  ikak  i  d'anawer  ro  bo,  Soëk  i  d'uu 
sarabi  bjeda  ma  i  kna  ikak  snëri.  Soëk,  i  sapi  ro  rwa  örnë  ;  ikak, 
i  mar,  i  sapi  ro  rwa  örwa. 

Arwo  Soëk,  si  pisak,  si  serf  bati  sedi.  Si  dor  i  fanam  aimando, 
ma  si  kin  i  kukër  undaim,(®)  isöf  i  pök  (')  wer. 

25.   De   Soëkker   en   de   reuzenslang. 

De  Soëkkers  lagen  op  Meosnomi.  Toen  zij  's  nachts  sliepen , 
kroop  een  reuzenslang,  die  het  vuur  geroken  had,  naar  het  strand, 
en  hij  likte  een  Soëkker  en  slikte  hem  in.  Die  Soëkker  had  een 
mes.  Toen  de  slang  den  man  had  ingeslikt  kroop  hij  weer  naar 
het  bosch.  Een  omgevelde  boom  lag  er ;  de  slang  kroop  er  over 
heen,  en  de  Soëkker  neemt  zijn  mes  en  snijdt  de  buik  van  de 
slang  open.  De  Soëkker  valt  aan  dezen  kant,  de  doode  slang  valt 
aan  de  andere  zijde. 

Des   morgens   ontwaken   de   Soëkkers,  zij  zoeken  hunnen  vriend. 
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Ze  vindeu  hem  bij  den  omgevallen  boom,  en  ze  betasten  hem   met 
bladeren ,  tot  hij   weer  krachtig  was. 

Aaut.  1.  Soëk.  Eiland,  dicht  bij  Biak.  De  bewoners  der  ver- 
schillende eilanden  en  landstreken,  worden  met  den  naam  hunner 
woonplaatsen  genoemd. 

2.  K  ö  r  w  ë  n.  Tot  welk  geslacht  of  welke  familie,  deze  slang 
behoort,  is  mij  onbekend.  Ik  vertaalde  het  als  reuzenslang,  daar 
ze  volgens  de  beschrijvingen  van  respectabele  grootte  zijn. 

3.  Meösnömi  of  Meos  Num.  Eiland  dicht  bij  Jowbi.  Dit 
Meösnomi  is  niet  bewoond.  Naar  de  Papoea's  beweren  herbergt  het 
vele  slangen. 

4.  Sarabi.  Mes  van  eigenaardigen  vorm. 

5.  Undarm.  Bladeren.  Rladeren  dienen  den  Papoea^s  veel  bij 
het  behandelen  van  hunne  zieken. 

26.   Tobêlo(')   ma   ikak. 

Tobelo  öso  i  mbrein  ro  Meösnömi,  i  sapi  ro  dörë.  Ikak  mgun, 
si  swarepên  sna  sedi,  s'ek  ro  .i.  Snari  i  d'anawer,  i  serf  robëan. 
Amber  örja,  i  marisein  i  bur,  bape  i  pökba  i  d'ek,  snaro  dorë 
imnis  arsëu  ambafën.  (^)  Ikak  snari,  i  stber  wer.  Amber  ani,  i 
mam  ikak,  i  kin  tuwala  bjeda,  ma  i  waf  ikak  i  sabu.  Ikak  i  sabu, 
purari  bêpön. 

Ansöna  amber  i  kin  purari  kukër  tuwala  bjeda.  Ikak  i  snëri 
sam,  i  mararer  purari  be  bo  ma  i  san  iriria  Ember  kako  be  bo. 
Amber  i  fr«r,  bape  ikak  i  jom  i.  Amber,  i  bëangar(')  i,  i  san 
këru  be  nejan  wëse.  Ikak  i  jom  sasar  keru,  bape  kntko  i  jom  suun 
wer ;  i  san  wer  këru ,  isof  i  rama  ro  swan ,  i  mbrein  ro  masën 
Ikak  i  mkak  war,  i  kandor,  i  bur. 

&6.    De   Tobelorees   en   de   slang. 

Een  Tobelorees  liep  op  Meösnömi,  hij  viel  in  een  kuil.  De 
jonge  slangen  dachten ,  dat  het  hunne  moeder  was ,  en  zij  klommen 
tegen  hem  op.  De  moeder  was  weggekropen  om  eten  te  zoeken. 
Die  vreemdeling  wilde  weg  gaan  maar  hij  kon  niet  klimmen ,  omdat 
de  kuil  was  als  een  muur  van  planken.  De  moederslang  keerde 
weer.  Als  die  vreemdeling  de  slang  ziet,  houdt  hij  zijn  hoofddoek 
in  de  hand  en  hij  wacht  tot  de  slang  neerdaalt.  De  slang  daalt 
neer,  de  staart  vooruit. 

Nu    houdt    de    vreemdeling    den  staart  vast. met  zijn  hoofddoek. 
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De  slang  wordt  boos,  ze  beweegt  den  staart  naar  boven  en  werpt 
aldus  den  vreemdeling  ook  naar  bov^n.  De  vreemdeling  draaft  weg, 
maar  de  slang  achtervolgde  hem.  De  vreemdeling  bedriegt  haar, 
hij  werpt  een  steen  naar  een  anderen  weg.  De  slang  achtervolgt 
verkeerdelijk  den  steen,  maar  dadelijk  achtervolgt  hij  weer  den 
man;  hij  werpt  weer  een  steen,  tot  hij  aan  H  strand  komt,  toen 
liep  hij  in  zee. 

De  slang  was   bang  voor  het    water,  ze  schrok  en  ze  ging  heen. 

Aa  ut.   1.  Tobelo.  Plaats  op  de  Oostkust  van  Halmaheira. 
2.  Arsen  ambafen.    Planken  wand.    De  wanden  van  den  kuil 
waren  glad,  gelijk  een  planken  wand. 

8.  Bëangftr.  Bedriegen  van  het  Mal.  akal. 

27.  Bin,  snëri  bëba,  ikak,  i  d'örën  i. 
Snun  ma  bin,  su  farbuk  kwar.  Bin,  i  snêri  bëba.  Bas  öso  s'om 
diaf.  Ma  mSndira,  s'enëf.  ikak  korwën,  i  rama ;  i  reb  bin,  ma  i 
d'örën  i  kukër  rumgun  bjedi ;  rësëri  ikak  i  bur. 
-  Arwo ,  snun ,  i  serf  bin  ;  i  mam  ikak ,  i  d*un  i.  I  d^or  kawasa 
ma  si  jom  ikak.  Si  sma  i,  si  kna  snëri  bjedi.  Si  sma  bin,  bape  i 
mar  kwar.  Ansöna  si  kna  bin  snëri  kakö,  ma  rumgun,  i  kenëm 
kaker.  S'un  i,  si  fan  i,  isöf  i  ba. 

27.    De   zwangere    vrouw,   die   door   een    slang 
werd    ingeslikt. 

Een  man  en  vrouw  waren  gehuwd.  De  vrouw  werd  zwanger.  Op 
een  dag  ontginden  ze  een  tuin.  Des  avonds,  terwijl  ze  sliepen, 
kwam  een  reuzenslang;  hij  likte  de  vrouw,  en  hij  slikt  haar  in 
met  haar  kind ;  en  toen  ging  de  slang  heen. 

Des  morgens  zoekt  de  man  de  vrouw ;  hij  zag ,  dat  een  slang 
haar  heeft  weggehaald.  Hij  riep  het  volk  bijeen  en  zij  achtervolgden 
den  slang.  Als  ze  hem  vinden,  snijden  ze  hem  den  buik  open.  Zij 
vinden  de  vrouw,  maar  ze  was  dood.  Nu  snijden  ze  de  vrouw 
den  buik  ook  open  en  het  kind  leeft  nog.  Zij  nemen  het  mee,  ze 
voedden  het,  tot  het  groot  was. 

38.   Kinöf(*)   bëba. 
Mankarikadi,    i   8Jowër(*)   i    ro  kinöf  bëba.  I  ra  faro  Korano,  i 
nai   nei    samfur.   I   d'or  öso,  fa  i  buk  i.  Bëba,(')  si  mëwer  kam, 
si   buk('*)   in.    Bëknik,    i    marisein.   Isna   Mankarikadi   i  sjowër  ro 
kinöf,  röb,  i  bësnunkaku. 
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Eöb   öso,   i   kun    bur('^)   kinöf  pisja,   d'öbo :    i    marisein,  isna,' 
swari,  sa  mbrein,  su  borës. 

Mankarikadi ,  i  borës  paik  di  fiak.  Bêba,  si  msor  bëknik,  s'öbo: 
si  buk  Mankarikadi  kaim.  Bëba,  si  san  bëknik  ro  faknik,  (*) 
bape  i  mar  ba. 

Mankarikadi,  i  bur(^)  wer,  bin  wêsë  kam,  si  buk  robëan, 
beren  (®)  faro  i,  bape  i  mëwer.  I  mam  swari  bjedi  ba,  i  fukën  : 
vBin  jedi  roriso  ?//  S'öbo,  si  fau  i  ba,  i  bur  be  sup,  si  serf  i 
fiöro  kwar. 

MSnkarikadi,  i  kofein  :   ^Mgo  srer,  mgo  man  i  kwar  Ir/ 

Bin,  si  köfein,  i  bak  si  kam  kada  I  I  kofein:  /i^Roba,  ja  marisein 
öso  ro  mgo  ba,  ja  marisein  bëknik  mgobedi  i  jer//. 

I  ra,  serf  i,  i  sma  i,  i  d^an  i  wer,  i  kein  so  i  munda. 

28.    De   groote   Kinof. 

Mankarikadi  veranderde  zich  in  een  groote  kinof.  Hij  gaat  naar 
den  koran  o,  die  tien  dochters  had.  Hij  vroeg  er  ëén,  om  haar  te 
trouwen.  De  ouderen  weigeren  allen,  een  visch  te  trouwen.  De 
jongste  wil  wel. 

Overdag  veranderde  Mankarikadi  zich  in  een  kinof,  des  nachts 
was  hij  mensch. 

Op  een  nacht  verbrandde  de  vrouw  den  kinof  huid,  ze  zegt:  ze 
wil  overdag  met  haren  man  wandelen,  roeien. 

Mankarikadi  ging  vier  maanden  roeien.  De  ouderen  waren  boos 
op  de  jongste,  ze  zeggen,  dat  ze  allen  Mankarikadi  trouwen  willen. 
De  ouderen  wierpen  de  jongste  op  een  faknik,  maar  ze  stierf  niet. 

Toen  Mankarikadi  weer  kwam,  gaven  de  andere  vrouwen  hem 
voedsel  en  pinangnoten,  maar  hij  weigerde.  Hij  ziet  zijne  vrouw 
niet,  en  hij  vraagt:  //Waar  is  mijne  vrouw?"  Zij  zeggen  dat  ze 
haar  niet  weten,  ze  is  naar  het  bosch  gegaan,  ze  hebben  haar  al 
lang  gezocht. 

Mankarikadi,  zegt:  //Gij  liegt,  ge  hebt  haar  gedood!// 

De  vrouwen  zeggen,  dat  hij  haar  allen  huwen  magl  Hij  zegt: 
>/Neen,  ik  wil  niet  één  van  u,  ik  wil  uwe  jongste  zuster,  haar 
alleen". 

Hij  gaat  haar  zoeken.  Als  hij  haar  vindt ,  brengt  hij  haar  weer  mee 
en  hij  blijft  slechts  bij  haar. 

Aant.  1  Kinöf.  Een  visch. 

2.   Sjowër.   Veranderen,    vermommen,   zie  aant.  4  van  N®  14. 


NUPOOESOHE    FABELEN    EN    VEBTELLINÖEN.  521 

3.  Bëba.  Groot.  Ouder  broers  eii  zusters  worden  de  ouderen 
bëba  genoemd,  de  jongeren  worden  door  hunne  ouderen  bek  nik 
genoemd.  De  vrouw  van  Mankarikadi  was  ten  opzichte  van  al  hare 
zusters  de  bek  nik. 

4.  Buk.  Huwen.  Eigenlijk  beteekent  buk,  geven.  In  den  zin 
van  huwen,  ook  zich  geven.  Elkander  huwen  is  f  ar  buk.  Far 
geeft  aan  een  w.w.  een  meerv.  beteekenis. 

5.  Kun  bur.  Samengesteld  uit  kun,  branden,  en  bur,  weggaan, 
dus  door  branden  H  weg  maken. 

6.  Fa  knik  zie  aant.  8  van  N®  18.  Hier  wordt  de  woonplaats 
bedoeld  van  de  zeegeest.  Die  woonplaatsen  worden  ontzien,  men 
nadert  die  niet  en  vaart  er  stilzwijgend  voorbij, 

7.  Bur.  Vertrekken,  weggaan,  een  plaats  verlaten.  Gewoonlijk 
onderscheidt  men  bur  fa  en  bur  ma.  ^t  Eerste  van  de  woonplaats 
naar    elders    vertrekken.    Bur   ma,    vertrekken   naar  de  woonplaats. 

'8.  Zie  over  dit  gebruik  aant.  4  van  N®  20.  Dat  aanbieden  van 
tabak  enz.  (kakes)  geschiedt  door  de  echtgenooten.  Het  aanbieden 
van  'tabak  en  pinang  door  vrouwen  aan  mannen  en  omgekeerd, 
wanneer  ze  niet  gehuwd  zijn,  is  een  stilzwijgende  uitnoodiging  tot 
geslachtsgemeenschap. 

29.(1)   Bin   ro   beren   ruri.(«) 

Binia  kor  ras  di  suru  kwar ;  i  wan  faro  snön  bëkamkamia,  (^)  i 
wan  maugarpis  (^)  faro  snönia,  ma  kniko,  snön  i  kam  wef  i.  (^) 
Mangarpis,  i  köfein  faro  i:  lusërën  (•)  jedi,  i  wan  aja,  d'öbo  : 
//Mèsër,  wa  rafa  ro  war,  wa  masi  ani.  Ma  snön,  i  ra,  bin  ani,  i 
sabu  ro  berënia  ruri  faro  i,  su  j'ènëf.  Ma  bin  bëpön,  i  serf  i.  Ma 
arwo,  i  d'or(')  fa  si  kSmkam  wër. 

Ma  i  kamkSm  kwar,  i  d^asër(^)  bin  ba,  d'öbo:  i  masi. 

Ma  i  mgirba,(^)  i  d'ènëf  röb  di  suru;  ansöna  i  bur  faro  bin 
bëpön.  Ansöna,  i  köfein  faro  bin  bëpön,  d'öbo:  //Bin  jedi  i  sia  ro 
asaria  furi.  Ma  bin  bëpönia,  i  ra  fa  i  serf  i,  bape  i  sma  i  ba. 
Ma  i  köfein:  //Ja  sma  i  ba!//  Bape  snon,  i  köfein:  //Isia//.  Ma 
ansöna  snön ,  i  köfein  faro  bin  bëkon  ro  berënia  ruri :  Wa  fasna 
maugundau  faro  i.  Ansöna,  i  fasna  i  faro  bin  bëpön.  Ansöna,  bin 
bëpön,  i  d'un  i,  fa  i  kein  so  i  ro  rum  bjeda. 

Ma  snön  ani,  i  bores,  bin  bëkein  ro  berënia  ruri  ani,  i  sma 
rumgun.  Ma  bin  bëpön,  i  d'afën  i  ro  nökën,  ma  i  san  i.  Mboi  i 
d'afen  kamkam,  Srimian,  roibëjowër (***)  ro  nökën,  insaro  i  fasna 
faro  snönia.  Ma  i  mun  kakö  rumgunia  snari,  bape  mangirio  i  d'un 


522  NUFOOESCHE   VABlSLSN   EN    VEE^FILLIKGSN. 

rumgnnia  kuker  snari,  su,  fa  i  frur  sa.  Ma  su  bur  faro  ram 
subeda,  ts  örnë  berênia  ruri.  Ma  snöuia,  i  rama,  bin  bëpön,  i 
fasna  manara  snónia  bjana  faro  i.  Ma  snönia,  i  köfein  :  ^I  bje 
kwar,  mandira  ko  fnak  sarma(^*). 

Ma  rumguu  ani,  i  ra  fa  i  d^akfnak.  Ma  i  fnak  oabje  kaku.  Ma 
kawasa  s^or  i  fa  i  d^akau  beren,  bape  i  mëwêr.  Ma  si  köfein  örnë 
faro  kamari.  Ma  kamari  köfein  :  //Mandira  iné,  ja  rafa  j^akmftm 
mansërën  (^  ^)  mnudiri  is  örja.  Ma  i  ra,  i  d'akmam. 

Si  fnak  wer,  rumgun  ani,  i  rama.  Ma  i  fnak  nabje  kaku.  Ma 
kamari  i  kein  ro  karapësa('*)  bjeda. 

Ansöna  i  d^or  i,  fa  i  d^akan  kakes,  bape  i  sibër  kruri  fa  i  kjar 
kamari.  Ma  Snsöna  kamari  i  mambadir  (***)  i.  Ma  i  köfein  :  Rumgun 
jedi  irja.  Ma  rumgun  ani,  i  bur  wer  faro  snari.  Ma  arwo,  kamari, 
i  wan  kawasa  faro  i,  bape  i  kofeiu  :  //Boba,  ja  rafaba,  snar  bin 
bêpönia  i  san  aja  kwar  ma  i  jabëk  sna  jedi  ro  rumbri  babia,('*'^) 
rjani  ja  rafaba.  Mboi  ja  rafa,  kamari  i  wan  bin  bëpöuia  fa  i  bur. 
Iriria  suon  ani,  i  jau  bin  bëpönia,  fa  i  bur. 

29.    De    vrouw   in    den   top    van    den    pinangboom. 

De  vrouw  had  twee  dagen  geteld ,  toen  ze  een  honigzuigertje 
tot  den  smid  zond.  Bijna  had  de  man  dit  met  zijn  hamer  dood 
geslagen.  Het  honigzuigertje  zeide  tot  hem  :  //Mijne  meesteres  heeft 
mij  gezonden,  ze  zeide:  //Ga  morgen  naar  die  rivier,  waar  ge  u 
gebaad  hebt.//  En  de  man  ging,  en  die  vrouw  daalde  uit  den  top 
van  den  pinangboom  tot  hem,  en  ze  sliepen  beiden.  En  de  eerste 
vrouw,  ze  zocht  hem.  En  's  morgens  riep  hij  weer  zijne  helpers 
om  te  smeden. 

En  toen  hij  gesmeed  had,  ging  hij  niet  met  zijne  vrouw  mede, 
hij  zei,  dat  hij  ging  baden. 

En  hij  kwam  het  bosch  niet  uit,  twee  nachten  sliep  hij  er; 
daarop  ging  hij  naar  zijne  eerste  vrouw.  Nu  zeide  hij  tot  zijne 
eerste  vrouw  :  //Mijn  vrouw  is  onder  den  waringinboom".  En  de 
eerste  vrouw,  ze  ging  om  haar  te  zoeken,  maar  ze  vond  haar  niet. 
En  ze  zeide  :  ^Ik  vind  haar  niet//.  Maar  de  man  zegt:  ^Ze  is  er  1^ 
En  nu  zegt  de  man  tot  de  vrouw,  die  in  den  top  van  den  pinang- 
boom zat :  //Toon  u  zelve  aan  haar//.  Nu  toonde  ze  zich  aan  de 
eerste  vrouw.  Nu  neemt  de  eerste  vrouw  haar  mede,  opdat  ze  met 
haar  i^  haar  huis  zou  wonen. 

En  terwijl  die  man  roeiende  was,  kreeg  de  vrouw  uit  den  top 
van    den   pinangboom  een  zoon.  En  de  eerste  vrouw  stopte  hem  in 
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een  zak  en  wierp  hem  weg.  Ja,  ze  deed  den  hamer,  den  nijptang, 
den  kauwhijtel  in  een  zak,  om  aan  den  man  te  toonen.  En  ze 
doodde  ook  de  moeder  van  den  jongen,  maar  een  boschkip  haalde 
den  jongen  en  zijne  moeder  beiden,  en  ze  behandelde  hen  beiden. 
En  zij  gingen  naar  hun  beider  huis,  dat  is  de  top  van  den  piuang- 
boom.  En  toen  de  man  kwam ,  toonde  de  eerste  vrouw  zijne  gereed- 
schappen aan  hem.  En  de  man  zeide  :  H  Is  goed,  van  avond  spelen 
we  H  sar  ma-spel. 

En  die  jongen  kwam  ook  om  mee  te  spelen.  En  hij  speelde  zeer 
goed.  Eu  ^t  volk  riep  hem  om  mee  pinang  te  eten,  maar  hij  wilde 
niet.  En  ze  zeiden  dit  tot  den  vader.  En  de  vader  zei :  //Van  avond 
zal  ik  gaan  om  te  zien  welke  heer  dit  is.//  En  hij  gaat,  om  mee  te 
kijken  naar  het  spel. 

Als  ze  weer  aan  't  spelen  zijn,  komt  die  jongen.  En  hij  speelde 
zeer  goed.  En  de  vader  zit  op  zijn  stoel. 

Nu  roept  hij  hem ,  om  mee  te  eten  van  het  onthaal,  en  hij  draaide 
om,  om  zijnen  vader  den  rug  toe  te  keeren.  En  nu  ziet  de  vader  hem 
nauwkeurig  aan.  En  hij  zegt :  //Dat  is  mijn  zoon  !//  En  die  jongen 
ging  weer  naar  zijne  moeder.  Eu  des  morgens  zendt  de  vader  volk 
tot  hem ,  maar  hij  zeide :  ^Neeu ,  ik  ga  niet ,  omdat  de  eerste 
vrouw  mij  heeft  weggeworpen  en  zij  heeft  mijne  moeder  onder  het 
huis  gebonden,  daarom  ga  ik  uiet.  Ja,  ik  ga,  als  mijn  vader  de 
eerste  vrouw  wegzendt.//  En  alzoo,  joeg  de  man  de  eerste  vrouw  weg. 

Aant.  1.  Dit  verhaal  ontving  ik  in  manuscript  van  een  mijner 
Papoesche  kweekelingen.  Ik  gaf  het  weer  z.a;  ik  het  ontving.  Volledig 
is  hét  echter  niet,  n.1.  't  begin  niet.  't  Vangt  aan  met  de  mede- 
deeling,  dat  er  eene  vrouw  was,  die  voortgekomen  was  uit  deu  top 
van  een  pinangboom ,  waar  ze  na  hare  wording  verblijf  hield.  Van 
daar  uit  bespiedde  ze  eeu  smid,  die  gewend  was  in  een  riviertje 
te  baden. 

Z.  B  u  r  i.  Top  van  een  boom.  Ook  w  i  d  o  m  is  top ,  maar  dan  de 
uiterste  punt.  Men  spreekt  b.  v.  van  sra-widom,  d.  i.  het  weeke 
uiteinde.  B  u  r  f  is  echter  het  geheele  bovenste  gedeelte. 

3.  Bëk&mkamia.  Kamkam  is  smeden.  Ksm  is  overg.,  eischt 
eeu  voorw,,  b.  suwber  (hakmes).  Kamkam  is  smeden  in  't  algemeen. 
Snön  b&kamkam  is  smid.  Men  heeft  onder  de  Papoea's  geen  ver- 
deeling van  ambachten.  Ieder  werkt  voor  zich  zei  ven.  Maar  er  zijn 
er  dan  toch,  die  in  't  een  of  ander  werk  boven  de  andereu  uitmunten. 

Ia  duidt  op  een  bepaalden  smid. 
V  Volgr.  Vn.  34 
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4.  Mangarpis.  Honigzuigertje.  Klein,  algemeen  voorkomend 
vogeltje. 

5.  Kiim  we  f.  Wef  is  stuk  slaan.  Mef  is  uit  zich  zelve  breken. 
Kam  wef.  Door  H  slaan  met  den  Iiamer,  verpletteren. 

6.  Insërên.  Vrije  vronw.  Titel  van  alle  vrouwen,  die  van  vrije 
geboorte  zijn. 

7.  OLr.  Eoepen.  Een  smid  heeft  voor  zijn  werk  verschillende 
helpers  noodig.  Den  eeneu  dag  helpt  deze  hem,  den  anderen  dag 
een  andere.  Zoodat  hij  eerst  zijne  helpers  bij  elkaar  moet  roepen  voor 
hij  aan  H  werk  kan  gaan. 

8.  As  er.  Volgen.  Bedoeld  wordt,  dat  hij  zijne  vrouw  niet  na 
afloop  van  ^t  werk  terstond  naar  huis  volgde.  De  gewoonte  van  hen, 
die  smidswerk  verricht  hebben ,  is  na  afloop  van  den  arbeid  te  gaan 
baden  in  een  beekje,  liever  dan  in  de  zee. 

9.  Mg  ir.  Te  voorschijn  komen  uit  het  bosch. 

10.  De  hier  genoemde  gereedschappen  werden  door  de  vronw  in 
een  zak  gestopt.  Dit ^ zou  dan  als  bewijs  moeten  dienen,  dat  die 
tweede  vrouw  den  man  had  bedrogen,  en  die  zak  met  gereedschappen 
op  de  buik  gebonden  had. 

11.  Fuak  sarma.  SSrmfi  spelen.*  Een  soort  voetbal.  De  bal  is 
van  rotan  gevlochten. 

12.  Mansërën.  Titel  van  mannen,  in  vrijheid  geboren. 

13.  Ka  rap  ë  sa.  Stoel.  Al  wat  tot  zitplaats  dient,  heet  men 
karapësa. 

14.  Mambadir.  Mam,  zien.  MSmbadir,  nauwkeurig  zien. 
Overigens  wordt  bad  ir  in  de  beteekenis  gebruikt  van  zich  verraden, 
of  ook  z.  a.  in  kofeinbadir,  aanzeggen,  o  ververtellen. 

15.  Eumbri  bab.  De  Papoesche  woningen  zijn  op  palen  ge- 
bouwd. Het  gedeelte  onder  het  huis,  dus  tusschen  de  palen  is  de 
rum  b&b  of  rum  wabni. 

30.   Indawawörki   ma   Binkakuri. 

Bin    suru,  su  snösna  Indawawörki  ma  Binkakuri,  su  serf  roiam. 

IndawSwörki  i  d'un  ingumbu  (*)  be  rum,  Binkakuri  i  d'un 
roiam,  (*)  kraf  bëba. 

IndawSwörki,  i  msor,  i  bur,  ma  i  barêk  ro  nejan  bori. Kapö(') 
s'öpër(*)  ro  kraf  bjeda. 

Binkakuri  i  mbrein  nejEn  örnë,  i  mSm  kSpo,  i  pas  na.  I  pas 
kapo  ro  Indawawörki  andendi  bjeda,  bin  örnë,  i  kandor,  ma  i 
d'orës,    i    sankakirare    Binkakuri,  isöf  i  mar.  Indawawörki  i  këruk 
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Binkskuri  sus  bjena,  i  d*nn  be  rum,  i  buk  sunsna,  faro  Biu- 
kakuri  nei  bjedi,  snöriso  Iroawai  ma  Indawawarki,  i  bur  Imawai 
i  kuD  susna,  sunsna,  su  kanës,  imnis  snuukaku.  Imawei  i  kandor, 
i  san  susna. 

Imawai,  i  dW  Imbêbai,  Indawawörki  nei  bjedi,  i  köfeiu:  //Wai- 
rus  (*)  jeda  i  sapi,  wa  serf  i//.  Ma  Binbëbai  i  sSbu  (•)  fa  i  serf 
Imawai  wairus  bjeda.  Ausöna  Imawai,  i  rir  këru  öso  ro  for,  ma  i 
d^or  Imbëbai:  '/Wa  mawab(')  sbambri//.  Imbëbai  i  know  be  bo,  i 
mawab  sbari.  ma  Imawai  i  san  këru  bësam  ro  Imbëbai  sbari.  Këru , 
i  sapi  ro  Imbëbai  snëri,  i  mar. 

Imawai,  i  d^un  Imbëbai  uk  di  suru,  ma  i  rir  öso  ro  rumurndi, 
wësë  ro  rum  raundi,  ma  i  famangor  Imbëbai  kuker  «re  babo  ma 
samfama  ro  rwasi  ma  Imawai  i  be  fa  d^orës  Imbëbai  ro  kërwa, 

Indawawörki  ibur  wer  be  rum,  i  mSm  nei  bjedi ,  i  d^orës  wSrk  (^) 
kërwa,  i  famangor  i  kwar,  i  disën.  Bape  i  mam  kaku,  i  mam  nei 
bjedi,  i  mar  kwar.  Ma  i  d'or  Imawai.  Uk  ro  rum  urndi  i  karëm. 
Indawawörki,  i  serf  ro  rum  urndi,  I  d^or  wer  Imawai,  uk  ro  rum 
raundi  i  karëm.  I  serf  ro  rum  raundi  uk  ro  rum  urndi,  i  karëm 
wer.  Ansöna  Indawawörki  i  mam  uk,  su  karëm,  i  köfein  :  /^Imawai 
i  mun  nei  jedi  kwar,  rësëri  i  hui  ff.  Ma  Indawawörki  i  jom  Imawai. 

Eöb,  Imawai  i  d'ënëf  ro  mun  öso  ro  aimando,  ma  Indawawörki 
i  d^ènef  ro  mun  wësë.  Arwo  Imawai  i  bur  wer,  ma  Indawawörki  i 
jom  weur  bjena. 

Imawai  i  rama  ro  warbëki,  i  d^asuk  (^*')  waria.  I  mSm  wöngor,  (*) 
i  fukën,  i  d^un  i.  I  köfein  faro  wöngor:  //Bin  öso,  i  jom  aja,  i 
mum  sna  jedi;  ansöna  i  serf,  i  mum  aja  kakö.  Bin  i  rama,  wa 
mun  i.  Wöngor  d'öbo :  /s^  Wa  kein  ro  kruri  jedi  muuda//.  Ma  Imawai 
i  sabu  kwar,  Indawawörki  i  rama,  ma  i  d^or  wöngor,  i  d'un  i. 
Wöngor  köfein:  //I  bje,  wa  kein  ro  purari  jedi  wauerik//.  Ma 
wöngor  i  d^as  kukër  Indawawörki,  bape  war  i  d^ejêk  ro  biniafaudu, 
bin,  i  köfein:  //Napirmö,  ja  ro//.  Wöngor  köfein:  //Wa  mkak awer, 
nei,  jW  knikirine  ani,  rariria//.  War  i  d^ek  sof  sbari,  bin,  i  köfein 
wer:  //Nipirmö,  kuiko  ja  ro.  Wöngor  d'öbo:  //Wa  mkak  awer,  nei 
j'uu  knikirine  ani,  rariria  kwar//.  Ma  wöngor  i  d'as  wer,  war  i 
d^ek  bo  binia  rwuri,  i  msar.  Ma  Imawai  i  mam  örnë,  i  disën, 
ma  i  këijairC^)  Indawawörki. 

80.  Indawawörki    en    Binkakuri. 

Twee  vrouwen,  wier  namen  waren  Indawawörki  en  Binkakuri, 
zochten  schelpen. 


526  NUFOOBSCHE    FABELEN    BN    YEBTELLINGEN. 

Indawawörki  bracht  ingumbu  thuis,  Binkskuri  bracht  een  schelp , 
met  veel  vleesch. 

Indawawörki  werd  boos;  ze  ging  weg  en  lag  op  het  voetpad. 
Paddestoelen  botten  uit  op  haar  lichaam. 

Binkakuri.  die  op  dat  pad  liep,  ziet  de  paddestoelen,  ze  trekt 
ze  uit.  Als  ze  de  paddestoelen  uittrekt  van  de  borst  van  Indawawörki, 
schrikt  deze  vrouw,  ze  kitelt  Binkakuri,  tot  ze  sterft.  Indawawörki 
snijdt  de  borsten  van  Binkakuri  af,  en  neemt  ze  mee  naar  huis. 
Ze  geeft  de  borsten  aan  de  dochter  van  Binkakuri ,  genaamd  Imawai 
en  Indawawörki  gaat  heen.  Imawai  roostert  de  borsten ,  deze  huilen, 
als  een  mensch.  Imawai  werpt  van  schrik  de  borsten  weg. 

Imawai  roept  Imbëbai ,  het  meisje  van  Indawawörki ,  en  zegt : 
//Mijn  naald  is  gevallen,  zoek  die//.  En  Binbëbai  daalt  neer  om 
de  naald  van  Imawai  te  zoeken.  Nu  legt  Imawai  een  steen  in  het 
vuur,  en  ze  roept  tot  Imbëbai:  //Doe  je  mond  .open//.  Imbëbai 
kijkt  naar  boven,  ze  doet  den  mond  open  en  Imawai  werpt  den 
heeten  steen  in  den  mond  van  Imbëbai.  De  steen  valt  in  de  buik 
van  Imbëbai,  ze  sterft. 

Imawai  neemt  twee  luizen  van  Imbëbai,  en  ze  legt  een  in  het 
achterhuis ,  de  andere  in  het  voorhuis ,  en  ze  versierde  Imbëbai  met 
een  nieuwe  sarong  en  armbanden  aan  de  armen  en  Imawai  liet 
Imbëbai  aan  de  deur  staan. 

Indawawörki,  weer  naar  huis  gaande,  ziet  hare  dochter,  in  de 
deur  staande,  (ze  ziet)  dat  ze  zich  versierd  heeft,  (en  nu)  gaat  ze 
zingen.  Maar  nauwkeurig  ziende,  ziet  ze  dat  hare  dochter  dood  is. 
En  ze  roept  Imawai.  De  luis  uit  het  achterhuis  antwoordt;  Inda- 
wawörki zoekt  in  het  achterhuis.  Ze  roept  weer  Imawai,  de  luis  uit  het 
voorhuis  antwoordt.  Als  ze  in  het  voorhuis  zoekt,  antwoordt  de  luis 
uit  het  achterhuis.  Nu  merkt  Indawawörki,  dat  de  twee  luizen 
antwoord  geven  en  ze  zegt:  //Jmawai  heeft  mijne  dochter  gedood, 
en   toen   is   ze    vertrokken//.    En  Indawawörki  achtervolgde  Imawai. 

Des  nachts  slaapt  Imawai  op  't  éëne  gedeelte  van  een  omgevallen 
boomstam,  en  Indawawörki  slaapt  op  het  andere  gedeelte.  Des 
morgens  gaat  Imawai  weer  weg,  en  Indawawörki  achtervolgt  haar  weer. 

Imawai  komt  aan  eene  rivier ,  ze  zwemt  de  rivier  over.  Ze  vraagt 
aan  een  krokodil,  dien  ze  ziet,  haar  mee  te  nemen.  Ze  zegt  tot  den 
krokodil:  //Ik  word  door  eene  vrouw  achtervolgd  die  mijne  moeder 
gedood  heeft,  nu  zoekt  ze  mij  ook  te  dooden.  Dood  die  vrouw  als 
ze  komt.//  De  krokodil  zegt :  //Ga  maar  op  mijn  rug  zitten  l//  Eu 
toen  Imawai  afgestegen  was,  komt  Indawawörki  en  vraagt  den  krokodil, 
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haar  mee  te  nemen.  De  krokodil  zegt:  //*t  Is  goed,  zit  maar  op 
mijn  staart//.  En  de  krokodil  zwemt  met  Indawawörki,  maar  toen 
het  water  tot  het  midden  der  vrouw  gekomen  was,  zegt  de  vrouw: 
//Neef,  ik  ga  verloren I/j'  De  krokodil  zegt:  //Vrees  niet,  't  meisje, 
dat  ik  zooeven  meenam,  ging  't  evenzooi//  Als  het  weer  tot  den 
mond  is,  zegt  de  vrouw  weer:  //Neef,  zoo  dadelijk  ben  ik  verloren I// 
De  krokodil  zegt:  //Wees  niet  bang,  het  meisje,  dat  ik  zooeven 
bracht,  ging  't  ook  zool//  En  de  krokodil  zwemt  weer  verder,  het 
water  stijgt  boven  't  hoofd  der  vrouw ,  en  ze  verdrinkt.  En  Imawai 
dit  ziende,  zingt  en  jouwt  Indawawörki  uit. 

Aant.  1.  Ingumbu.  Krabbe,  die  in  verlaten  schelpen  huist.  Wordt 
de  schelp  te  eng,  dan  verhuist  de  ingumbu  naar  een  grootere.  Men  kan 
die  diertjes  met  elkander  zien  vechten ,  om  een  leege  schelp,  tot  het 
eindelijk  één  gelukt  haar  te  veroveren.  Men  zoekt  deze  krabben  wel 
voor  aas  om  te  visschen,  maar  ze  dienen  niet  tot  voedsel  voor  vieschen. 

2.  £oiam,  krSf  bëba.  Boiam  zijn  echte  schelpdieren,  die  wel 
tot  voedsel  dienen. 

8.  Kapö.  Paddestoelen.  Eetbare  soort. 

4.  Öpër.  Hier  vertaald  door  uitbotten,  't  Woord  beteekent  eigenlijk 
springen. 

5.  Walrus.  Naald.  De  gewone  naainaald  heet  ret.  Hier  wordt 
bedoeld  een  naald  van  de  groote  eener  stop-  of  paknaald,  waarmee 
de  pandanusbladeren  tot  matten  aanééngehecht  worden. 

6.  Sabu.  Afdalen.  Door  de  groote  reten,  die  de  Papoea's  laten 
in  de  vloeren  hunner  wonigen,  valt  nog  al  eens  het  een  en  ander 
onder  het  huis.  Binbëbai  moest  dus  om  die  naald  te  zoeken,  zich 
onder  de  woning  begeven. 

7.  Mawab  sbari.  Den  mond  openen.  Mawab  alleen  is  voldoende 
voor  openen  van  den  mond.  Bas  is  openen  in  't  algemeen. 

8.  Orës  wark.  Samengesteld  uit  örës  en  wark.  Orës,  staan 
en  wark,  beletten.  Door  haar  staan,  belemmerde,  belette  ze  't  ingaan 
in  de  deur. 

9.  Wöngor.  Krokodil.  Niet  overal  is  er  eene  vijandige  verhouding 
tusschen  krokodil  en  mensch.  Op  Meos  War  b.v.  wilde  men  niet, 
dat  een  mijner  roeiers  schoot  op  een  krokodil,  want  zoo  ver  men 
zich  herinneren  kon,  was  er  nooit  iemand  van  Meos  War  door  een 
krokodil  gebeten.  Begon  men  nu  die  goede  verstandhouding  te 
verbreken,  dan  zou  daarvan  't  gevolg  zijn  eene  altijddurende  veete 
tusschen  krokodillen  en  menschen. 
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Aan  de  Humboldts-Raai  werd  me  gezegd,  dat  wanueer  aan  de 
Karwari  de  figuren  opgehangen  werden ,  die  kasuarissen  en  krokodillen 
voorstellen,  men  dan  die  houten  kasuarissen  en  krokodillen  vraagt 
hunnen  makkers  in  bosch  en  water  te  gebieden ,  menschen ,  die  iets 
verkeerds  gedaan  hadden  te  trappen  en  te  bijten. 

10.   Kërjair.  Uitjouwen.  Ook  körjar. 

81.   Bumambraundi. 

Imbëkêpu  suru,  su  na(')  rumgun  këpuri,  suöriso  Bumambraundi. 
S^ap  i  Bumambraundi,  (^)  snar  i  fnak  bumam  mangênëm.  Isna(') 
söf  mandira  i  fnak  bumam  munda.  Këpuri  bjedi,  i  msor,i  köfein: 
/i^Bumgun  wësê,  si  serf  in,  bape  au  w^ènëf,  wa  fnak  bumam, 
w^an,  w'ènëf,  wa  fnSk  bumam  wer//. 

Këpuri,  i  fnap  pökêm,(^)  i  kapu  ro  sajër  Bumambraundi  pökêm 
bjeda.  Bumambraundi,  i  d'ek  fa  i  dVn,  i  köfein:  //Bumi,  pökêm 
i  snarêm  be  kapu.  Këpuri ,  i  köfein  :  // Alboi ,  snar  au ,  wa  fnak 
bumam  mangënêm. 

Ansöna  Bumambraundi,  i  msor,  i  d'or  roomen  bjedi,  d'öbo : 
//Ku  serf  in  l/r  Su  serf  in,  su  mam  saroj.  Bumambraundi  i  so  saröj 
kuker  jafen  bjeda,  bape  saroj  i  sjob  wa  kuker  Bumambraundi  ma 
women  bjedi,  ma  i  d^örën  su  kuker  wa  seda. 

Su  kein  ro  saröj  snëri,  su  biser.  Su  sma  for  ba,  su  fröbëkun  (*) 
kuker  Sdi.  (^)  Su  sma  for,  su  këruk  saröj  kénia,  ma  si  fnap  ken. 
Saröj  i  mar. 

I  mar,  risën,  i  san  saröj  bëmar  ro  bo  be  söp,  ma  Bumambraundi 
i  köfein  :  //Saröj  ,  i  marke,  ku  j'ek  ma  ko  sabu  muoda.  Su  fnêwër  (') 
SU  knasna ,  su  mnaf  risën ,  ma  su  köfein  :  //l  mar  baboi  ma  su  kna 
saröj  snëri,  ma  su  sasiar. 

Su  borës,  su  mam  warbëki.  Bumambraun  i  masi.  I  masi,  imam 
angra  bëkes,  i  da ;  i  kin,  i  mam,  si  këruk  i  babo,  d^öbo : 
//Snunkaku  i  masi  ro  warrwnri,  piapër  rwuri  kuker  Sugra !// 

I  mSm  angra  bëkes  sumundi ,  (^)  i  kin  i ,  i  mam  snumburaim  i 
piarkêpën  angra.  1  d^un  snumburaim,  snumburaim  i  kwaim,  d^öbo  : 
^Bin  i  masi,  ja  ra,  ja  mam  il//  I  köfein  faro  womën  :  //Wa  kein 
ro  wa,  ja  mam  snunkaku  i  masi  ro  warrwnri. 

I  mbrein-  i  mam  diaf.  Eo  diaf,  i  mam  rum  kapirare.  I  d'ek 
rumia,  bape  rum  i  bro.  1  waf,  i  mam  ingubor  öso,  i  masi  babo, 
i  d^apën  jas.  (*)  Bin  i  rama.  Bin,  i  mam  Bumambraundi,  i  fukên 
i :  /y Wa  serf  rosei  ?//  Bumambraundi  i  köfein  :  //Wa  jeda  i  sia  ro 
warweri  kuker  womën  jedi.  Nu  biser,  riani  ja  serf  röbëan ,  bjêfkel^ 
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Bin,  i  köfein  :  ^I  bje,  w'un  bjêf  wauërik,  bape  wa  bur  fasau, 
snaro  kêpuri  jedi  i  rama  kniko,  ma  insar  i  nai  manoin,  (' ")  ja 
mkah,  nëri  i  mun  au. 

Bumambraundi ,  i  bar.  I  bur  kwar,  kuiko  iusar  kukër  n&f  bjedi 
(naf,  i  kakö  bëmanoin),  su  rama.  Su  j*an  snuukaku(*i)  kukër 
rumun.  Insar ,  i  buk  rumun  faro  nei,  ma  mSuguudi  i  kun  snunkaku. 

N&f,  i  snarëm  Bumambraundi  mSmfis(*^)  bjeda,  i  d^ob  ma  i 
d^ark  awêk.  Insar  i  köfein:  /s^Mundiri  i  dVk  rum,  naf  i  d^ark 
awêkP//  Bape  bin  i  köfein  :  //Ja  masi  ma  ja  rmimëu(^')  rwuri,  nftf, 
i  snarëm  mani,  rjani  i  d^ark  awêk. 

Mandira,  (^^)  insar  kukër  naf,  su  bur  wer,  Bumambraundi  i 
rama  kukër  wa.  Si  biaun  bjêf  ma  robëan  nabor,  kniko  wa  i  msar, 
ma  bin  i  so. 

Arwo,  insar  kukër  nSf,  su  rama  wer,  naf  i  d^ark  awêk  wer. 
Insar  i  d^or  nei  këpuri :  //Mundiri  i  rama  mobiné,  naf,  i  dVrk 
awêk//.  Bape  öso  i  karemba.  Insar  i  d^ek  rum,  i  mam  rum  i  bro. 
Ansöna,   i   mSm    weur   ro   kajëu,    i   köfein:  >/Snun  öso  i  d^un  iU 

I  d^ek  wa  bjeda,  ma  i  wan  nSf  bjedi,  i  barêk  ro  wa  raundi. 

I  jom  Bumambraundi  sko,(^''^)  Bumambraundi,  si  pökba.  Insar 
wa  bjeda  fanam  rapé,  ma  si  mnaf ,  i  disëu  : 

//Insarodi  wa  sa8iki(^*)  wa  jar  jar(*')  pon, 
Bumambraundi  wa  jar  jar  pur  I// 

Bumambraundi,  i  köfein:  Nëri  ko  frur  rosei,  bin  örnë  i  pSkrtk 
—  mënöf,  iko,  na  kiur  i  ba//.  Bin  i  köfein:  //Ko  so  i  kukër 
manposswabör,  (*^)  i  mar.  Insar  wai  bjeda,  i  fanam  kaku,  kêpuri 
bjedi  i  d^orës  ro  wa,  ma  i  so  kaki(^*)  iusar  kukër  mSmposswabör ; 
insar  i  sapi,  i  mar.  Ma  wa,  i  da  kukër  naf  munda. 

Bumambraundi  këpuri,  i  waf  rumgun  këpuri^  munda.  Bas  ras,  i 
d'asarin  ro  rumbrawer,  i  mSm  Bumambraundi,  i  ramake. 

Ras  öso,  si  köfein:  //Ko  mam  wa  öso,  örnë  Bumambraundi  wa 
bjeda.  Wa  fanSm  knïk,  si  köfein:  //Eoba,  snunkaku  di  kiör,  rjSni 
Bumambraundi  d^iriaba.  Bape  si  mSm  kaku,  si  köfein:  //Eoba, 
Bnmambraund^iria,  i  d^un  bin//. 

Ma  këpuri,  i  marisein  naba,  Bumambraundi  kukër  swari,  su 
j'ek  rum  bjeda. 

81.    Bumambraundi. 

Twee  grootouders  hadden  een  kleinzoon ,  wiens  naam  was  Bumam- 
braundi. Ze  noemden  hem  Bumambraundi ,  omdat  hij  zoo  veel  met 
den  tol  (b  u  m  a  m)  speelde.  Van  den  morgen  tot  den  avond ,  speelde 
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hij  maar  met  deu  tol.  ZiJDe  grootmoeder  werd  boos,  eu  zeide: 
//Andere  jongens  zoeken  visch,  maar  gij  slaapt,  gij  speelt  met  den 
tol,  ge  eet,  ge  slaapt,  ge  speelt  weer  met  den  tol." 

Zijne  grootmoeder  kookte  gierst  en  toen  deed  ze  hare  behoefte  in 
den  houteti  bak,  waarin  de  gierst  van  Bumambraundi  was.  Als 
Bnmambraundi  (in  hnis)  geklommen  was  om  te  eten ,  zeide  hij : 
//Grootmoeder,  de  gierst  stinkt  naar  st . .  •>/  Zijne  grootmoeder  zeide: 
//Dat  is,  omdat  ge  te  veel  met  den  tol  speelt.^ 

Nu  werd  Bumambraundi  boos  hij  roept  zijn  slaaf,  en  zegt:  »We 
gaan  visschen!//  Als  ze  aan  ^t  visschen  zijn,  zien  ze  een  walvisch. 
Bumambraundi  werpt  den  walvisch  met  zijn  harpoen ,  maar  de  wal- 
visch trok  de  prauw  met  Bumambraundi  en  zijn  slaaf  naar  zich 
toe,  en  hij  slikte  hen  beiden  in  met  hunne  prauw. 

Terwijl  beiden  in  de  buik  van  den  walvisch  zaten,  kregen  ze 
honger.  Ze  hadden  geen  vuur.  Ze  maakten  echter  vuur,  door  de 
uitleggers  der  prauw  tegen  elkaar  te  wrijven.  Toen  ze  vuur  gekregen 
hadden,  sneden  ze  den  lever  uit  van  den  walvisch,  en  ze  kookten 
den  lever.  De  walvisch  stierf. 

De  branding  wierp  den  doodeu  walvisch  op  en  neer,  en  Bumam- 
braundi zeide:  //Zou  de  walvisch  dood  zijn  wij  stijgen  en  we  dalen 
maar.//  Ze  legden  hunne  ooren  te  luisteren  en  hooren  de  branding. 
Nu  zeggen  ze :  //Welzeker  is  hij  dood  I//  en  ze  sneden  den  buik  van 
den  walvisch  open,  en  ze  gingen  er  uit. 

Ze  roeien  verder  en  worden  een  rivier  gewaar.  Bumambraundi 
gaat  baden.  Als  hij  baadt,  ziet  hij  een  doorgesneden  citroen  drijven. 
Hij  grijpt  die  en  ziet,  dat  de  citroen  pas  doorgesneden  is.  Hij  zegt : 
//Iemand  baadt  aan  den  bovenloop  van  de  rivier ,  die  zich  het  hoofd 
met  citroen  gereinigd  heeft  1^ 

Als  hij  het  andere  gedeelte  van  den  doorgesneden  citroen  ziet,  grijpt 
hij  dit  ook  en  ziet  een  haar  om  den  citroen  heen  gedraaid.  Hij  neemt 
dat  haar  en  als  hij  ziet ,  dat  H  een  lang  haar  is ,  zegt  hij :  //Er  is 
eene  vrouw  aan  *t  baden,  ik  ga  haar  zien!//  Hij  zegt  tot  den  slaaf : 
//Blijf  in  de  prauw ,  ik  ga  zien ,  wie  er  baadt  hooger  op  aan  de  rivier./y 

Hij  loopt,  en  ziet  een  tuin.  In  den  tuin  ziet  hij  een  klein  huis. 
Hij  bestijgt  dat  huis,  maar  het  huis  is  leeg.  Hij  wacht.  En  nu 
ziet  hij  eene  maagd,  die  pas  gebaad  heeft,  zich  warmen  in  de 
zonneschijn.  De  vrouw  komt.  Als  die  vrouw  Bumambraundi  ziet, 
vraagt  ze  hem:  //wat  zoekt  gijP//  Bumambraundi  zegt:  //Mijne 
prauw  is  aan  den  mond  der  rivier  met  mijn  slaaf.  We  hebben 
honger,  daarom  zoek  ik  eten,  is  er  pisang?// 
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De  vrouw  zegt:  //Ooed,  neem  maar  pisang,  maar  ga  spoedig 
heen,  waut  mijne  Grootmoeder  komt  zoo  dadelijk,  en  de  oude 
vrouw  heeft  eeen  weerwolf,  ik  ben  bang,  dat  ze  u  dooden  zal.// 

Bumambraundi  ging  heen.  Toen  hij  vertrokken  was ,  komt  spoedig 
daarop  de  oude  vrouw  met  haren  hond  (de  hond  was  ook  een 
weerwolf).  Ze  brachten  een  mensch  mee  met  een  varken.  De  oude 
vrouw  geeft  het  varken  aan  het  meisje  en  zelf  roostert  ze  den  mensch. 

De  hond  ruikt  de  reuk  van  Bumambraundi,  hij  blaft  en  hij 
bijt  den  ladder.  De  oude  vrouw  zegt :  //Wie  is  er  in  huis  geklommen  , 
de  hond  bijt  den  ladder?//  Maar  de  vrouw  zegt:  //Ik  heb  mij 
gebaad  en  mijn  hoofd  met  olie  gesmeerd,  de  hond  heeft  de  olie 
geroken,  daarom  bijt  hij  in  den  ladder//. 

^s  Avonds  gaan  de  oude  vrouw  en  haar  houd  weer  weg,  Bumam- 
braundi komt  met  de  prauw.  Ze  laden  pisang  en  zeer  veel  eten, 
bijna  zonk  de  prauw,  en  de  vrouw  volgde. 

^s Morgens  komen  de  oude  vrouw  en  de  hond  weer,  de  hond 
bijt  weer  in  den  ladder.  De  oude  vrouw  roept  hare  kleindochter  toe : 
//Wie  is  hier  gekomen,  de  hond  bijt  in  den  ladder?//  Maar  niet 
één  geeft  antwoord.  De  oude  vrouw  klimt  in  huis,  ze  ziet  het  huis 
leeg.  Nu,  ziet  zij  de  voetsporen  in  het  zand  en  ze  ze  zegt:  >/Een 
man  heeft  haar  weggehaald  l» 

Zij  klimt  in  hare  prauw ,  en  ze  beveelt  haren  hond  te  gaan  liggen 
in  het  voorste  gedeelte  der  prauw. 

Zij  achtervolgde  Bumambraundi ,  en  de  zijnen.  Bumambraundi  en 
de  zijnen  kouden  niet  langer.  De  prauw  van  de  oude  vrouw  is 
reeds  dichtbij ,  en  ze  hooren  haar  zingen : 

//De  prauw  van  de  oude  vrouw  zwemt  't  eerst. 
De  prauw  van  Bumambraundi  zwemt  achter!// 

Bumambraundi  zegt:  //Wat  zullen  we  doen,  de  vrouw  is  on- 
kwetsbaar, speren,  pijlen  treffen  haar  niet.//  De  vrouw  zegt:  //Als 
we  haar  werpen  met  de  baard  van  de  mSmpös,  sterft  ze.//  De  prauw 
der  oude  vrouw ,  was  zeer  dichtbij ,  hare  kleindochter  gaat  in  de 
prauw  staan,  en  werpt  de  oude  vrouw  met  de  baard  van  de  mam- 
pös;  de  oude  vrouw  valt  dood  neer.  En  de  prauw  drijft  alleen  met 
den  hond. 

De  grootmoeder  van  Bumambraundi  wacht  steeds  haren  kleinzoon. 
Eiken  dag  zit  ze  gehurkt  in  het  aan  zee  gelegen  deel  van  het  huis , 
ze  kijkt  of  Bumambraundi  komt. 

Op  zekeren  dag  wordt  geroepen:  //We  zi^n  eene  prauw;  dat  is 
de  prauw  van  Bumambraundi.//  Toen  de  prauw  een  weinig  dichtbij 
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was,  zeggeu  ze:  //Neen,  drie  meDschen,  dat  kan  de  pranw  van 
Bumambrauudi  niet  zijn.//  Maar  als  ze  goed  zien ,  zeggen  ze :  //Neen 
\  is  Bumambraundi  wel,  hij  brengt  eene  vronw  mée//. 

En  de  grootmoeder  was  zeer  blij ,  toen  Bumambraundi  met  zijne 
vrouw  te  zamen  haar  huis  binnenklommen. 

Aant.  1.  Na.  Hebben.  Dit  na  hoort  men  afwisselend  met 
nai   in  dezelfde  beteekenis. 

2.  Bumambraundi.  Gouden  tol.  Bumam,  tol,  braun  of 
b  ra  wen,  goud.  De  bumam  is  een  soort  priktol,  die  de  Fapoesche 
knapen  zelve  snijden  en  met  touw  opzetten. 

3.  Isna.    Het    is    licht.    Wordt   gebruikt   voor   morgenstond. 

4.  Fökêm.  Gierst.  Deze  gierst  wordt  ook  op  N.-G.  gewonnen 
op  de  bergen,  't  Is  een  geliefd  voedsel. 

5.  Pröbëkun.  Vuur  krijgen  door  't  wrijven  van  twee  houten. 
Bekende  methode  bij  wilde  volkstammen. 

6.  Adi.  Uitlegger  aan  de  prauw.  Wordt  gemaakt  van  zeer 
licht  hout. 

7.  Fnêwër.  Neigen,  schuin  houden.  Ook  van  de  zon  bij  't 
ondergaan.  Pnëwer  knasi,  het  oor  neigen  om  te  luisteren. 

8.  Sumindi.  Waarschijnlijk  van  imnis,  gelijk,  eveneens.  8u- 
miudi,  die  er  bij  behoort,  de  gelijke  er  van. 

9.  Apen  jSe.  Zich  warmen  in  de  zonneschijn;  apen 
for,  zich  warmen  bij  't  vuur. 

10.  MSnoin.  Weerwolf.  De  manoin  speelt  bij  de  Papoea's  den- 
zelfden rol,  dien  de  weerwolf  vervulde  in  't  bijgeloof  onzer  voorvaderen. 
't  Geloof  aan  zoo'n  weerwolf  is  over  den  ganschen  Archipel  verspreid. 
Na  zonsondergang  verwijdert  geen  Papoe  zich  alleen  op  eenigen 
afstand  van  het  strand.  Men  zegt,  dat  enkele  personen  behept  zijn 
met  de  macht  anderen  te  dooden  door  bovennatuurlijke  middelen. 
Wordt  door  't  wichelen  iemand  aangewezen  als  bezittende  een  manoin, 
dan  moet  hij  volgens  oude  zeden  worden  gedood. 

Later  geeft  een  ander  sprookje  ons  meer  gelegenheid  den  aard 
van  dit  bijgeloof  te  leeren  kennen. 

11.  Snunkaku.  Snun  is  man,  kaku,  echt. 't  Woord  beteekent 
echter  niet  uitsluitend  mannen,  't  Is  veel  meer:  iemand,  mensch 
in  't  algemeen. 

't  Wordt  ook  gebruikt  om  aan  te  duiden  dat  't  kieken  reeds  in 
't  ei  gevormd  is. 

12.  Mam  as.   Vuil.    De   hond   rook   B's   vuil.  Algemeen  is  deze 
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wijze  van  spreken  in  betrekking  tot  het  ruiken  van  iemands  bijzondere 
uitwaseming.  De  Papoea^s  zelve  hebben  soms  een  zoo  fijn  reukorgaan, 
dat  ze  iemands  bijzondere  geur  kunnen  onderkennen. 

18.    Bmimêu.    H    Hoofd    smeren    of   zalven    met    olie. 

14.  Mandira.  Avond.  De  tijd,  dat  de  manoius  hunne  prooi 
zoeken  te  bemachtigen. 

15.  8ko.  Zij  met  hun  drieën.  Su,  zij  met  hun  tweeën. 

16.  Sasiki.  Dit  woord  ken  ik  niet. 

17.  Jar.    Hier  overdr.  gebruikt.  H  Is  het  zwemmen  van  visschen. 

18.  MSmpös.  Is  een  visch,  die  een  soort  snor  (s  wabor)  vertoont, 
^t  Is  met  deze  snor,  dat  de  oude  heks  alleen  te  dooden  is. 

19.  8o  kaki  of  so  kakir.  Werpen.  Wat  dit  kski  ol  kskir 
beteekeut    weet   ik   niet.  So  is  op  zich  zelve  reeds  werpen,  gooien. 

82.  (*)   Eadja   Körare,  («)   radja   Djilolo,  (')   radja 
Batjan,   radja    Karnaki.  (^). 

Kapal,  i  d^ajujën  ro  sorën  bëba.  Sof(^)  bëba  i  d'örën  kapal 
kukër  kawasa  kaim.  Mangangan  wer,  i  kin  sof  kukêr  kapal,  i  d'un 
be  sup.  Sof,  i  mërbak,  mangangan,  i  pökba,  ma  sof  kukër  kapal 
i  sapi  ro  sup.  Sof  i  pökëm,  kawasa  ro  kapal,  si  sasiar.  Si  mbrein 
be  radja  ro  sup  orwa,  sup  Kumi.  (•) 

Ma  radja,  i  ker  samaraka,(')  i  ba  kaku,  ma  kawasa,  si  frur 
kêrwa  ro  samarSka  ma  sVn  ro  döri.  Snun  öso,  i  bur  i  d'as  be 
Korore,  i  serf  war. 

1  d^nëm  war,  bin  war  ro  nanggi,  si  masi,  si  rir  sansun  sena 
kukër  waprerna  ro  sup.  Snun  ani,  i  d^un  bin  bëba  sansun  kukër 
waprerna.  Bin,  si  masi  ibro,  s^ek  be  nanngi  wer,  bape  öso  i  d'awaw. 

Ansöna  snun  ani  i  badir(^)  i,  d^öbo  i  d^un  sansun,  ma  waprer 
bjena ;  d^öbo ,  i  buk  i. 

Snun  ma  bin,  su  ra  be  insar,  i  kein  ro  sup  örnë.  Su  kein  knik, 
insar  i  köfein  :  ffMu  kein  mob  iui  munda,  ma  mu  serf  in  mara 
aja  ba.'^ 

Bin,  i  pas  snumburaim  ma  i  frur  sarfer,  i  buk  faro  snun,  i 
köfein  :  //Sarfer  is  örnë,  wa  serf  in//.  Warpur  wer  i  pas  snumburaim 
öso  wer,  ma  i  frur  djara.  (•) 

Snun,  i  borës,  i  pös  in,  i  sma  in  si  bor,  imbërnös,  insum,  in 
kam,  wa  i  msar.  I  mbrein  be  rum,  i  köfein  faro  bin:  ffin  i  sia, 
wa  i  msar/y. 

Iriria   ras   kiör.  Bas  bëkiör,  bin,  i  kein  ro  rum,  i  mSm  be  bo  ; 
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i  raam  waprer  posom,  snun  i  jökëf  ro  os.  I  swarepën.  uëri  i  bar 
wer,  bape  i  bur  fasauba. 

Ras  öso,  i  frur  robëan  faro  rumgun  fiak  bjesi  ma  faro  swari,  i 
köfein  faro  rumguusi :  //Bobëan  faro  mgokmasri  i  sia  —  ja  bur  Iv 
Ma  bin  i  d^uu  waprema  i  bar  be  bo.  Bumgau,  si  waf  sikmasri 
ba,  s'an  robëan  ibro. 

Bëpön,  i  d'an  ben  bjeda  i  bro,  i  bur,  i  kein  ro  këru  bëba  ro 
wöndi ;  bësuru  i  d'an  ben  bjeda  ibro ,  i  bar  be  wöndi ,  i  kein  ro 
aiknam  ;  rnmguu  bëkior  i  d^an  bjeda  ibro ,  i  mbrein  be  wöndi ,  i 
kein  ro  këru  ani  pembri ;  ma  bëfiak,  i  mbrein  fauirbaim,  i  kein  ro 
medja  bori. 

Bëba,  i  radja  Körare('"),  besura  radja  Djilolo,  bëkiör  radja 
Batjan,  bëfiak  radja  Karnaki. 

32,    De   koningen    van   Tidore,    Djilolo, 
Batjan,    en   Ternate. 

Een  schip  zeilde  in  den  grooten  oceaan.  Een  groote  soof  slikte 
het  schip  in  met  al  het  volk.  Een  arend  greep  weer  de  soof  met 
het  schip,  en  bracht  het  naar  het  land.  De  soof  was  zwaar,  de 
arend  kon  ze  niet  langer  houden,  en  de  soof  viel  met  het  schip 
op  den  grond.  De  soof  rotte,  het  volk  uit  het  schip  ging  er  uit. 
Ze  gingen  naar  den  koning  van  het  land,  het  land  £umi. 

De  koning  had  een  watermeloen  geplant,  die  zeer  groot  was, 
en  het  volk  maakte  een  deur  in  die  watermeloen  en  zij  aten  er 
zich   in.    Een    der  mannen  zwom  naar  Tidore,  om  water  te  zoeken. 

Terwijl  hij  water  drinkt,  leggen  acht  hemclvrouwen ,  die  daar 
baadden,  hare  kleederen  en  vleugels  ter  aarde.  Die  man  neemt 
de  kleederen  en  vleugels  weg  van  de  oudste  (grootste)  vrouw.  Toen 
de  hemclvrouwen  klaar  waren  met  baden ,  stegen  ze  weer  ten  hemel, 
maar  één  kon  niet  (was  gefopt). 

Nu  maakt  de  man  zich  bekend ,  zeggende ,  dat  hij  hare  kleederen 
en  hare  vleugels  weggenomen  heeft;  hij  zegt,  met  haar  te  willen 
trouwen. 

De  man  en  vrouw  gaan  beiden  naar  de  oude  vrouw,  die  in  dat 
land  woonde.  Toen  zij  daar  een  poos  waren ,  zeidc  de  oude  vrouw : 
//Gij  zit  hier  maar,  en  gij  gaat  niet  voor  mij  visschen.// 

De  vrouw  trekt  een  haar  uit  en  maakt  een  vischlijn,  zij  geeft 
die  aan  den  man,  zeggende:  //Dat  is  een  vischlijn,  ga  visschen l>r 
Later  weer  trok  zij  weer  een  hoofdhaar  uit  en  maakte  een  net. 

De    man   gaat   roeien    en  visschen,  en  hij  vangt  zeer  veel  visch, 
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imbërnös,  insum,  allerlei  soort  visch,  zoodat  de  prauw  tot 
zinkenstoe  vol  was.  Hij  gaat  naar  huis,  ea  zegt  tot  de  vrouw:  //De 
prauw  is  tot  zinkens  toe  vol  met  visch.// 

Zoo  ging  het  drie  dagen.  Den  derden  dag  kijkt  de  vrouw,  die 
thuis  zit,  naar  boven  en  ziet  den  top  van  den  vleugel,  die  de 
man  had  verstoken  tusschen  de  atap.  Ze  dacht  er  over  weg  te  gaan 
maar  ze  ging  nog  zoo  gauw  niet. 

Op  zekeren  dag  zegt  ze  tot  de  jongens,  nadat  zij  het  eten  voor 
hare  vier  kinderen  en  voor  haren  man  heeft  gereed  gemaakt:  //Het 
eten  voor  uw  vader  is  daar  —  ik  ga  heen!/y  En  de  vrouw  neemt 
de  vleugels  en  stijgt  naar  boven.  De  jongens  wachten  niet  op 
hunnen  vader,  zij  eten  het  eten  op. 

Als  de  eerste  zijn  bord  heeft  leeg  gegeten,  staat  hij  op  en  gaat 
zitten  op  een  grooten  steen  buiten,  de  tweede  gaat  naar  buiten  als 
zijn  bord  is  leeg  gegeten  en  gaat  zitten  in  een  boom;  de  derde 
eet  zijn  bord  leeg  en  gaat  zitten  op  het  kantje  van  dien  bewusten 
steen;  de  vierde,  die  nog  niet  goed  loopen  kan,  gaat  boven  op  de 
tafel  zitten. 

De  oudste,  dat  is  de  sultan  van  Tidore,  de  tweede  sultan  van 
Djilolo,  de  derde  sultan  van  Batjan,  de  vierde  sultan  van  Ternate. 

Aant.  1.  Dit  verhaal  bevat  de  bovennatuurlijke  geboorte  der 
Molukscha  Vorsten. 

Beeds  Yalentijn  vermeldt,  deel  1  blz.  279,  eene  legende  omtrent 
de  wording  der  vorsten  van  Ternate,  Tidore  en  Batjan  : 

„De  koningen  van  Ternate,  Tidore  en  Batjan  zeggen,  dat  zij  van 
denzelfden  draak,  doch  ieder  uit  een  bijzonder  ei,  gesproten  zijn,  om 
welke  redenen  de  koning  van  Batjan  een  draak  boven  op  z\jn  paleis 
heeft  uitgesneden  staan.  Anderen,  dit  wat  verder  ophalende,  zeggen, 
dat  de  moluksche  eilanden  van  ouds  door  een  vorst,  Bigara  of  Bikoe 
Oigara  genaamd,  bestuurd  zijn  en  geven  verder  dit  navolgende  ver- 
dichtsel als  eene  zuivere  waarheid  op,  dat  deze  vorst  op  zekeren  tijd 
uit  varen  gegaan  en  met  zgn  gilala  (een  zeker  snelzeilend  en  tegelijk 
licht  roei  vaartuig)  omtrent  Batjan  gekomen  zijnde,  eenige  bamboezen 
of  indiaansch  riet  tusschen  de  klippen  gewaar  werd,  'twelk  hy  ge- 
lastte af  te  kappen ,  maar  dit  was  zoo  ras  niet  begonnen ,  of  men 
vernam  bij  den  eersten  kap,  dien  men  daar  in  deed,  dat  er  eenig 
bloed  uit  kwam.  Dit  ontstelde  dezen  bijgeloovigen  zeer  sterk,  maar 
nog  veel  meer,  dat  hij  aan  den  wortel  van  dien  bamboes-stoel  (want 
zoo  groeien  zij  bijeen)  vier  eieren  vond,  die  zeer  veel  naar  slangen- 
eieren  geleken.  Terwyl  hij  nu  bezig  was  met  deze  eieren  te  beschouwen, 
hoorde  hij  een  stem,  als  uit  het  riet  voortkomende,  tot  hem  zeggen: 
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„Gij  moet  deze  vier  eieren  wel  gadeslaan  en  wel  bewaren,  alzoo  uit 
dezelve  vier  vorstelijke  personen  staan  geboren  te  worden."  De  vorst, 
hierdoor  opgetogen,  nam  die  eieren  mede  naar  zijn  paleis  en  vernam 
niet  lang  daarna ,  dat  daaruit  drie  mannen  en  eene  vrouw  te  voorschijn 
kwamen,  van  welke  éen  de  stamvorst  der  koningen  van  Batjan,  een 
de  voorvader  der  boetonsche  koningen  en  éen  de  stainhouder  van  een 
der  vorsten  in  de  papoesche  eilanden  was,  geljjk  dan  die  vrouw  ook 
een  zeer  machtig  vorst  van  Loloda,  op  't  groot  land  van  Halmahera, 
getrouwd  geweest  is.  Ter  gedachtenis  van  dit  voornoemd  voorval  eeren 
veel  van  deze  volken  niet  alleen  dezen  Bakoe  Cigara,  maar  zelfs  ook 
nog  die  rotsen ,  tusschen  welke  de  eieren  gevonden  zyn.  Waarby  men 
nog  voegt,  dat  uit  het  ei  des  eersten  konings  van  Batjan  dertien 
heidensche  vorsten  van  Temate,  na  elkander  gesproten  zijn,  tot  dat 
een  sultan  van  Tidore,  Bonga  genaamd,  opdaagde,  die  den  alcoran, 
of  't  moorsch  geloof  aannam;  doch  wie  deze  koning  geweest  z^*,  blijkt 
mij  nergens,  zoodat  het  maar  een  opgeven  van  't  moedig  Batjansch 
koningje  is,  dat  zich  uit  dezen  hoofde  ook  beroemt  de  oudste  van  de 
moluksche  koningen  te  zijn ,  ten  bewijze  van  dien  nog  de  klippen  en 
de  plaats  omtrent  zijn  land,  waar  dit  voorviel,  vertoonende. 

Dit  is  dan  een  verhaal,  waaruit  men  klaar  ziet,  dat  het  opgeven 
van  den  voornoemden  oorsprong  van  deze  drie  koningen  van  denzelfden 
draak,  maar  uit  drie  bijzondere  eieren,  met  zeer  weinig  verandering, 
uit  een  dergelijk  verhaal  der  ouden  getrokken  is." 

2.  Körare.  Het  Nufoorsch  verandert  regelmatig  de  t  uit  andere 
talen  en  dialecten  in  k.  Eu  dikwijls  de  d  in  r.  Körare  is  ontstaan 
uit  den  ouden  naam  van  Tidore,  Todor.  Ook  de  verandering  van 
o  in  a  is  niet  vreemd.  ^ 

8.  Djilolo.  Vroeger  rijk  van  dien  naam  op  Halmaheira. 

4.  Karnaki.  De  ouder  2  genoemde  verandering  van  t  in  k  geeft 
ook  hier  de  wijze  aan,  waarop  dit  woord  van  Ternate  is  afgeleid. 

5.  Sof.  Een  visch. 

6.  Sup  Eumi.  Het  land  Ru  mi.  D'.  Adriani,  die  in  een  To- 
Badjasch  verhaal  het  land  Euni  vermeld  vond,  schreef  mij,  als 
zijne  meening,  dat  met  dit  Bumi  bedoeld  zou  zijn  het  onbekende 
land ,  en  waarschijnlijk  terug  te  brengen  zou  zijn  tot  het  Byzantijnche 
rijk,  dat  als  deel  van  het  keizerrijk  Rome  (Bumi) ,  door  de  Arabieren 
als  het  werkelijke  rijk  van  Bome  beschouwd  werd. 

7.  Samaraka,  Watermeloen.  De  bekende  semaugka  of 
samangka  van  Java  en  elders. 

8.  B  a  d  i  r.  ^  Een  hoogst  enkele  maal  komt  dit  woord  op  zichzelf 

staande  voor,  doorgaans  in  samenstelling  met  andere  werkwoorden. 't 

ï  Zie  Nuf,  Spraakk.  Hoofdst.  XIV. 
«  Zie  Nuf.  Spraakk.  Blz.  10. 
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Heeft  dan  ook,  z.  a.  in  dezen  zin,  de  bet.  van  vertoonen,  bekend  maken. 

9.  Dj  ara  (djala  Mal.)  Net. 

10.  De  gebieders  van  Ternate  en  Tidore  hebben  immer  in  strijd 
om  den  voorrang  verkeerd.  Yalentijn  1®  deel  vermeldt  telkens  deze  oor- 
logen, waarin  de  Compagnie  zich  ook  niet  vreemd  hield.  Geen  wonder, 
dat  onder  de  Papoea^s,  als  goede  onderdanen  van  Tidore,  een  ver- 
haal ontstond ,  waarnit  bleek ,  dat  Tidore  machtiger  was  dan  Ternate. 

SS.   Badja    Djilolo,    Batjan,    Karnaki,   Körare. 

Biu  nanggi  samfur,  si  masi  ro  Körare.  Bepon  Körare,  rirwor 
munda.  Ma  insar  öser  manda  bëdjadi  ro  rirwor. 

Kapal  Wolanda,  i  ro.  Tuwan  öser,  i  bar. 

Bin  nanggi,  si  masi,  si  rir  sansun  sena  ro  insar  rum  bjeda,  ma 
si  pas  waprerna,  na  fnak(i)  sSnsun. 

Tuwan  ani  i  mbrein  örwa,  i  mam  bin  nanggi,  si  masi,  i  rmomëu 
si,  ma  i  d^awês  kukër  insar,  i  d^ardu  waprerna.  Insar i  köfein :  //Wa 
marisein  mundiriP^  Sungubur,  i  köfein:  ^Bëkuik  1//  Ma  insar,  i 
jökëf  bëknik  waprerna. 

Bin  nanggi,  si  masi  pösa,  si  marisein  s^ek  be  bo.  Siw,  si  fes 
waprer  sena;  öso,  i  serf,  i  sma  ba.  Siw  s*ek  be  bo,  öso  i  d^awaw. 
Snungubor  ani,  i  kin  bin  nanggi  ro  rwasi,  i  d^un  be  mm  bjeda 
ma  i  buk  i. 

Bin  i  sma  rumgun.  Bumgun  örnë,  i  ba  knik,  bin  i  sma 
rumgun  wer. 

Kas  öso,  snun  i  mbrein,  i  pös  in. 

Bin,  i  kein,  i  këpur(^)  rumgun,  i  mam  be  bo,  i  m&m  waprerna, 
snun,  i  jökëf  ro  ös.  Bin,  i  d'orës  bëri,  i  fes  waprerna,  ma  i  d'ek 
be  nanggi. 

Bumgun,  i  kanës  naba.  Kamari,  i  d^ek*rum,  i  mam  bin  mob 
bjeda,  i  mam  bin  maroba,  Snun  i  mam  ro  ös,  waprer  su  sia  ba. 
Snun,  i  swarepën  bin,  i  d*ek  be  nanggi,  ma  i  marisein,  i  serf  i 
örwa  ;  bape  rariso  ? 

I  kein  ma  i  kanës,  mangangan,  i  rama,  i  fuken  i  :  /^Wa  kanës 
kukër  roseipAT  Ma  snun  i  faja  ro  bin,  i  bor  bur  i. 

Mangangan  i  farkor  i  d^öbo  :  i  d^or  man,  si  kam;  nari  öso,  i 
pök  i  d'un  i  be  nanggi. 

Snun  i  fan  man,  ma  man  kangramu  —  mangangan,  mausirijew, 
mangaras,  mansowi,  sjaran  —  si  rama.  Mangarpis  kakö.  Man  bëba, 
si  mSm  mangarpis,  si  jau  i,  s^öbo ;  i  dW  awer,  i  pok  i  d^un 
snun  ani  be  bo  ba.  Snun  i  köfein :  //Man  kapirare,  i  d'an  wauerik//. 
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Maugangan  i  köfein  :  //Wa  kein  ro  sasuri  jedi,  nëri  j^UD  au  be 
bo!//  Bape  maugangan  i  pökba,  mausirijew,  i  pökba,  öso,  i  pökba. 

Mangarpis  i  d'au  kwar,  i  köfeiü  faro  snun:  i  kein  ro  kruri  bjedi 
wauêrik  I  Suuu,  i  mkak,  snar  man  i  kapirare  mangênêm,  bape 
mangarpis,  i  köfein:  //Wa  mkak  awer  I//  ma  i  fïirkor  snun  ani,  i 
kein  rariso.// 

Ma  snun,  i  kein  ro  mangarpis  kruri  —  djadi  (')  I  Ma  mangarpis 
riöb  be  söp  ma  i  d'ek  awawêu  be  bo.  Man  bêba  s^ek  be  bo  bëri, 
rjani  si  mor  fasau,  ma  mangarpis  i  d^un  snun  be  nanggi. 

Mangarpis  i  d'uu  snun  ai)i  be  bo,  i  rama  ro  sampSk  be  menu 
nanggi.  Bum  i  sia  ro  sampak  fandu.  Bênai  ro  rum,  snöriso  Sada. 
Sada,  i  fukën  faro  i,  i  serf  rosei.  Ma  snun  Ani,  i  faja  ro  bin,  i 
bor  bur  i.  Sada,  i  farkor  snun,  i  köfein;  //W^Sp  bin  wêsë  awer, 
w'ap  sasar,  nëri  wa  sma  sa8ar(^),  ma  bin  kam,  si  muis.  Bjani,  ja 
wan  rangamak  suru.  Wa  mam  bin,  rangamSk,  su  pof  radasu  bjedi, 
bin  öruë,  bin  bedi. 

Su  rama  ro  nejan  be  menu  nanggi,  snun,  i  mam  snun  öso, 
bëdjadi  amiais  kwar,  mgasi,  suöri  jer.  Snun,  bëdjadi  amiais,  i  d^or 
snun  ani,  d'öbo,  i  bëtulung  i.  Bape  snun ,  i  köfein :  //Mangundau!^ 
Wêsë  wer,  i  mam  snun  bëdjadi  këru  kwar,  mgasi ,  snöri  j eer.  Wêsë 
wer  bëdjadi  amin  kwar,  wêse  wer  panda.  S'or  i  kaim,  bape  i 
köfein :  //Mangunmgo-perkara  mgobeda  I  Mgo  bësasi  (^)  sasar  ro 
amin,  pandake//. 

Snun,  i  rama  ro  menu  nanggi,  mansërën  ro  menu,  i  fukén  i: 
//Wa  'serf  rosei?//  Ma  i  köfein:  //Ja  serf  bin  jedi !//  Mansërën,  i 
dW  bin  kaim,  si  kein  ro  ambafen,  i  köfein:  //Bin  mundiri,  bin 
bani  ?//  Bape  snun  ani  i  fasna  fasauba,  snaro  i  waf  rangamSk, 
Sada,  i  köfeinbadir  kwar. 

Mansërën ,  i  fukën  «wer :  //Wa  fasna  bin  fasau  P//  Ma  snun ,  i 
mnaf,  rangamak  suru,  su  röb  ro  knasi  bjeda,  ma  i  mam,  su  pöf 
ro  radasi  ro  bin,  i  kein  ro  posom,  ma  snun,  i  köfein  :  //Bin  örwa- 
bin  jed'  iria.  Mansërën,  i  köfein:  //I  bje,  w'un  i,  bape  wa  frur 
rosei  ja  köfein,  j'ew  amin  örnë  kukër  papus  (®)  ma  kukër  pökëm. 
W*un  pökëm  kam  be  wöndi,  wa  bur  kukër  bin,  bape  w'uu  sasar 
papus  wêsë  awer//.  Ma  mansërën  ro  menu  nanggi  i  d^ew  amin 
kukër  papus  ma  pökëm. 

BSngamak,  su  köfein  faro  snun  örnë:  ü^Nëri  nu  fnök  au  —  wa 
mam!"  Ma  rangamSk,  su  ra  ro  amin  döri,  ma  su  serf  pökëm  mor 
uakaim.  Pökëm  mor  na  kraf  ro  rangamak  wesi,  s^un  be  wondi. 
Iriria  snun  i  d'un  pökëm  kam  be  wöndi. 
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Ma  suun,  i  nai  rum  ro  nanngi  kukër  bin  bjedi.  Bin,  i  sina 
rumgun  wer,  bape  i  bëumgu  i  baim,  soun  i  swarepêu  rumgun  suru 
ro  söp,  i  swar  su.  I  köfeiu  faro  mausêrën  ro  inëuu  uauiigi,  i 
mariseiu,  i  siber  be  rumgun  biesu  wer.  Mausërëii  köfeiu:  //I  bje!// 
Ma  i  rir  awëk  sarak,  ma  snuu  kukër  bin,  suëri  bëba,  su  sabu  be  söp. 

Si  sabu  wer  ro  Körare,  suari  i  sma  rumgun  bëfisk.  Raso  i  fan 
si  kukër  robëan  ;  rumgun  bëba  i  kein  ro  aimaudp  posom ,  rumgun 
bësuru  ro  aimando  fandu,  rumgun  bëkiör  i  kein  ro  sapröp  fanam 
snari,  rumgun  bëfisk  i  kein  so  snari. 

Iriria  rumgun  rauer,  snöri  Hasan,  i  djadi  radja  Djilolo,  snar  i 
ro  aimfindo  posom,  i  kwaim  ro  snari;  bësuru  djadi  radja  Batjan, 
fanam  knik  ;  rumgun  bëkiör  radja  Karnaki  fanam  wer ;  ma  bëfisk  i 
bor  bur  snari  maroba,  i  djadi  mansërëu  Körare. 

38.  De   koningen   van    Djilolo,    Batjan,    Ternate 
en    Tidore. 

Tien  hemel  vrouwen  baadden  op  Tidore.  Vroeger  was  Tidore 
slechts  een  koraalrif.  Eene  oude  vrouw  slechts  had  op  het  koraalrif 
het  aanzijn  gekregen. 

Een  HoUandsch  schip  was  vergaan.  Een  heer  was  ontkomen. 

Als  de  hemelvrouwen  baadden,  legden  ze  hare  kleederen  in 
het  huis  van  de  oude  vrouw  en  dan  trokken  ze  de  vleugels  uit, 
die  dan  bij  de  kleederen  gelegd  werden, 

Terwijl  die  heer  daar  loopt,  ziet  hij  de  hemelvrouwen  zich  baden 
en  hij  kreeg  lust  tot  haar  en  daarom  sprak  hij  met  de  oude  vrouw, 
die  de  vleugels  bewaarde.  De  oude  vrouw  zegt:  /^Wie  wilt  gij?'/ 
De  jongeling  zegt:  //De  jongste!//  En  de  oude  vrouw  verborg  de 
vleugels  der  jongste. 

Toen  de  hemelvrouwen  klaar  waren  met  baden,  wilden  ze  weer 
naar  boven.  Negen  binden  hare  vleugels  aan ;  maar  één  zoekt  ze 
maar  vindt  ze  niet.  Negen  stijgen  naar  boven,  één  kan  niet.  Die 
bewuste  jongeling  greep  de  hemelvrouw  bij  de  hand ,  hij  bracht 
haar  naar  huis  en  hij  huwde  haar. 

De  vrouw  kreeg  een  zoon.  Toen  die  jongen  een  beetje  groot  was, 
kreeg  de  vrouw  weer  een  zoon. 

Op  zekeren  dag  ging  de  man  visschen. 

Terwijl  de  vrouw  neerzit,  haren  zoon  in  de  armen  houdend,  kijkt 
ze  naar  boven,  en  ziet  de  vleugels,  die  de  man  in  de  atap  ver- 
borgen had.  De  vrouw  staat  dadelijk  op,  ze  bindt  de  vleugels  vast, 
en  ze  stijgt  naar  den  hemel. 

?•  Volgr.  Vn.  35 
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Ue  jongen  hailde  zeer.  De  vader  klimt  in  huis,  hij  ziet  de  plaats 
van  zijne  vrouw,  doch  hij  ziet  zijne  vrouw  niet.  De  man  kijkt 
naar  de  atap,  de  vleugels  zijn  er  niet.  De  man  deukt,  de  vrouw  is 
ten  hemel  gestegen  en  hij  wilde  haar  daar  zoeken;  maar  hoe? 

Terwijl  hij  weenend  neer  zit,  komt  een  arend,  die  hem  vraagt: 
//Waarom  huilt  ge//P  En  de  man  vertelt  Jiran  de  vrouw,  die  hem 
verlaten  heeft. 

De  arend  onderriclit  hem,  zeggende,  dat  hij  alle  vogels  roepen 
moet;  een  zal  hem  wel  hemelwaarts  kunnen  brengen. 

De  man  voederde  de  vogels  en  een  groote  menigte  vogels, 
arenden,  storm  vogels,  kakatoes,  reigers,  duizenden  komen.  Een 
honigzuigertje  ook.  Als  de  groote  vogels  het  honigzuigertje  zien, 
jagen  ze  het  weg,  zeggende,  dat  het  niet  mee  mag  eten,  want  het 
kan  dien  bewusten  man  toch  niet  naar  boven  brengen.  De  man 
zegt:  //Laat  dat  kleine  vogeltje  maar  mee  eten.// 

De  arend  zegt:  //Zit  maar  op  mijn  hals,  dan  zal  ik  u  naar  boven 
brengen!  //Maar  de  arend  kan  niet,  de  stormvogel  kan  niet,  niet 
één  kan  het. 

Toen  het  honigzuigertje  had  gegeten,  zei  het  tot  den  man,  dat 
hij  op  zijn  rug  moest  gaan  zitten.  De  man  is  bang,  omdat  de 
vogel  te  klein  is,  maar  het  honigzuigertje  zegt:  //Vrees  niet*  en 
hij  onderwees  den  man,  hoe  hij  zitten  moest. 

En  de  man  ging  op  den  rug  van  het  honigzuigertje  zitten  —  't 
lukte  I  En  het  honigzuigertje  vliegt  naar  beneden  en  het  stijgt 
langzaam  naar  boven.  De  groote  vogels  waren  onmiddellijk  naar 
boven  gestegen,  daarom  waren  ze  zoo  gauw  moe  en  het  honigzuigertje 
bracht  den  man  naar  den  hemel. 

Toen  het  honigzuigertje  dien  man  naar  boven  had  gebracht,  komt 
deze  op  den  weg  naar  het  hemeldorp.  Een  huis  is  er  op  't  midden 
van  den  weg.  De  eigenaar  van  het  huis  heet  Sada.  Sada  vroeg 
hem,  wat  hij  zoekt.  En  de  man  vertelt  hem  van  de  vrouw,  die 
hem  verlaten  heeft.  Sada  onderwees  den  man,  zeggende:  «^Neem 
niet  een  andere  vrouw,  indien  gij  verkeerd  noemt,  dan  krijgt  ge 
straf  en  alle  vrouwen  gelijken  op  elkander.  Daarom  zal  ik  twee 
vliegen  zenden.  Ziet  gij,  dat  de  vliegen  zich  op  de  schouders  van 
eene  vrouw  neerzetten,  die  vrouw,  dat  is  uwe  vrouw.>!^ 

Toen  zij  gekomen  waren  op  den  weg  naar  het  hemeldorp,  ziet 
de  man  iemand,  die  veranderd  was  in  een  dor  hout,  alleen  met 
oogen  en  neus.  De  man,  die  in  een  dor  hout  veranderd  was,  riep 
tot   den    bewusten    man,    zeggende   dat  hij  hem  moet  helpen.  Maar 


NÜPOOttsOHE    FABBLBN   BK    VEltTELLINGEK.    -  541 

de  mail  zegt:  /^Qe  moet  H  zelf  weten!//  Vervolgens  zag  hij,»  dat  er 
iemand  een  steen  geworden  was,  met  oogeu  en  neus.  Een  ander 
weer  was  een  bamboe  geworden,  een  ander  weer  een  geweer.  Zij 
riepen  hem  allen ,  maar  hij  zeide :  //Ge  moet  't  zelve  weten  —  't  is 
uw  eigen  zaaki  Oe  hebt  zeker  een  valschen  eed  gedaan  bij  bamboe 
of  geweer!^ 

Toen  de  man  gekomen  was  in  liet  hemeldorp,  vraagt  de  heer 
van  het  hemeldorp:  y/Wat  zoekt  ge?>/  En  hij  zeide:  fflk  zoek  mijne 
vrouw |/sr  En  de  heer  roept  alle  vrouwen,  zij  gaan  op  een  plank 
zitten.  Hij  zegt:  v Welke  vrouw  is  de  uwe?  En  die  man  toonde 
niet  spoedig ,  want  hij  wacht  op  de  vliegen ,  die  Sada  hem  toegezegd 
heeft. 

De  heer  vraagt  weer:  //Zoekt  ge  uwe  vrouw  niet  spoedig?//  Toen 
hoort  denman,  dat  twee  vliegen  langs  zijn  oor  vliegen,  en  hij  ziet 
ze  zich  neerzetten  op  de  schouders  der  vrouw,  die  aan  het  einde 
zat;  en  de  man  zegt:  ffDe  vrouw  ginds  —  dat  is  mijne  vrouw//. 
De  heer  zegt:  //'t  Is  goed,  neem  haar  mee,  maar  doe  wat  ik  zeg, 
ik  vul  deze  bamboe  met  allerlei  dingen  en  met  gierst.  Haalt  ge 
al  de  gierst  er  uit,  dan  vertrekt  ge  met  de  vrouw,  maar  haal  niet 
verkeerdelijk  andere  dingen  er  uit.//  En  de  heer  van  het  hemeldorp 
vulde  een  bamboe  met  allerlei  dingen  en  met  gierst. 

De  vliegen  zeiden  tot  den  man:  //Wij  zullen  u  helpen,  ziel// 
En  de  beide  vliegen  gingen  in  de  bamboe  en  zij  zochten  alle  gierst- 
korrels.  De  gierstkorrels ,  die  aan  de  pooten  der  vliegen  kleefden, 
brachten  naar  buiten.  Zoo  haalde  de  man  al  de  gierst  er  uit. 

En  de  man  kreeg  een  huis  in  den  hemel  met  zijne  vrouw.  De 
vrouw  werd  weer  zwanger,  de  man  echter  denkt  aan  zijne  beide 
zonen  beneden,  die  hij  lief  had.  Hij  zegt  tot  den  heer  van  het 
hemeldorp,  dat  hij  naar  zijne  beide  jongens  terugkeeren  wil.  De  heer 
zegt:  //'t  Is  goedl//  Eu  hij  zette  een  zilveren  ladder  en  de  man 
met  de  zwangere  vrouw ,  zij  daalden  naar  beneden. 

Toen  zij  weer  op  Tidore  waren* afgedaald,  kreeg  de  moeder  den 
vierden  zoon.  Op  zekeren  dag  voedt  zij  hen  met  voedsel;  de  oudste 
zit  op  de  punt  van  een  omgevallen  boomstam,  de  tweede  op  het 
midden  van  den  omgevallen  boomstam,  de  derde  zit  op  den  grond 
bij  de  moeder,  de  vierde  zit  bij  de  moeder. 

Alzoo  werd  de  oudste  zoon,  wiens  naam  was  Hasan,  radja  van 
Djilolo,  omdat  hij  op  het  uiteinde  van  den  boomstam  zat,  ver  van 
de  moeder;  de  tweede  werd  radja  van  Batjan,  een  weinig  dichter; 
de  derde  werd  Eadja  van  Ternate,  weer  een  weinig  dichter;  en  de 
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vierde,   die   zijne  moeder  uiet  verlaten  had,  werd  heer  van  Tidore* 

Aant.  1.  Fnök.  Dit  woord  beteekent  helpen,  elkander  bijstaan. 
Ook ,  z.  a.  in  dezen  zin ,  iets  toevoegen. 

2.  Këpur.  In  de  armen  dragen  van  kindereu. 

3.  Djadi.  Uit  het  Mal.  overgenomen.  Wordt  meest  gebruikt  in 
den  zin:  ^t  Gaat,  ^t  gelukt,  "t  kan  wel. 

4.  Sasar  is  verkeerd  doen,  dwalen.  De  straf,  die  men  ontvangt 
wordt  ook  genoemd:  sma  sasar  (lett.  't  verkeerde,  de  dwaling 
ontvangen). 

5.  Sa  si.  Zweren.  Een  heel  gewone  vorm  van  eedzwering.  Op 
zulke  eedzwering,  wordt  hier  gedoeld. 

6.  Papus.  Goedereu.  Maar  ook  allerlei  dingen,  bv.  stof, 
kaboeboeq  enz.  noemt  men  papus. 

34.    Mëraksamaua   ma   Siraiman. 

Mambënaik  di  suru  :  Mêraksamana  ma  Siraim&n.  Mëraksamaua  i 
mafu,  i  mam  bin  nanggi  samfur,  si  masi.  I  pisak,  i  mbrein  be 
sup  fa  i  serf  si.  Insar  öso,  i  fasna  ben  bëkaki,  bin  ani  s^ardu 
sansun  seua.  Mëraksamaua  i  d'un  sSnsun  öso,  ma  insar  ani  i  jökëf 
Mëraksamaua  ro  bruwa.  Bin  siw  s^ek  be  nanggi  kwar,  Mëraksamaua, 
i  kin  bësamfur.  Bin,  i  marisein  i  bur;  snar  ori  i  d'ek  rapé,  ma  i 
mkak,  i  mar.  Bape  Mëraksamaua  i  d^un  i  be  rum. 

Mëraksamaua  ma  Siraiman,  su  bur,  su  pös  in,  Koranobini  ( * )  i 
d'un  bin  ani. 

Mëraksamaua  ma  Siraiman,  su  serf,  su  serf(^),  bape  su  sma  ba. 

Su  kein  ro  awafuri.  Su  kein,  su  swarepën  mëkëm  miup  ('')  su, 
bape  SU  mam  be  bo,  su  mam  snunkakn,  i  kanes,  Mandmuma  ('^) , 
öso  ro  Koranobini  kawasa  bjedi. 

Snun  örnë  i  d'inëm,  i  d^inëm,  pipa  i  bro ;  i  d'au,  i  d'an 
nabor  kaku. 

Koranobini  i  mëwër  (*)  i,  i  japk  i,  i  pai  i  ro  a  widom. 
Maudinuma,  i  fuken  faro  Mëraksamaua  su  :  ^Mu  serf  rosei  ?//  Su 
j'übo  :  ffOso  i  d'un  bin  !//  M&ndinuma  köfeiubadir  Koranobini  i  d'uu 
i.  Ma  su  per  i,  nari  i  fnök  su. 

Maudinuma  i  dMnëm  masën  i  bro,  si  sma  nejan,  si  ra  be 
Koranobini  meos  bjeda.  Mëraksamaua  su  j'öf(*),  Maudinuma  i  d^ek 
Koranobini  rumia,  i  mam  bin  ani,  d^öbo  :  Swambri  i  sia,  i  serf 
nu  ff,  Bin  i  d'ores,  i  so  Mëraksamaua. 

Si  bur  wer  ro  nejan  ani.  Koranobini  i  pisak,  i  mam  bin  ani  ba. 
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i  jom  Mêraksamana  sko  ro  nejan  aiii.  Bape  s'ek  swaii  sup  seda 
kwar ;  Mandinumai  i  d'au  war  kam,  suëri  i  bro,  Koraiiobini,  i  rasar. 

Mëraksamaua  i  d'un  bin  be  rum  bjeda  wer.  Bape  biü  i  d'ek  be 
nanggi  wer,  snar  aumgunsi,  si  koriajer  rumguu  bjedi,  s'öbo  :  si 
fau  snari  kaw&sa  bjedi  (7)  ba. 

Mëraksamaua  i  d'akbur  be  uanggi,  fa  i  serf  bin. 

Faja  wêsë,  imnis  N®  33. 

84.    Mëraksamana   en   Siraiman. 

Er  waren  twee  broeders :  Mëraksamaua  en  Siraiman.  Mëraksamana 
droomt,  dat  bij  tien  hemel  vrouwen  zich  baden  ziet.  Hij  wordt 
wakker  en  gaat  naar  het  bosch  om  hen  te  zoeken.  Eeue  oude  vrouw 
toont  hem  een  hoog  bord,  waarin  die  vrouwen  hare  kleederen 
bewaren.  Mëraksamana  haalt  een  kleed  weg  en  die  oude  vrouw 
verberijrt  Mëraksamana  in  een  kist.  Negen  vrouwen  zijn  ten  hemel 
gestegen,  Mëraksamana  grijpt  de  tiende  vast.  De  vrouw  wil  vertrekken 
omdat  de  zon  al  opgegaan  is,  en  ze  vreest  te  sterven.  Maar  Mërak- 
samana neemt  haar  mee  naar  huis. 

Als  Mëraksamana  en  SiraimSn  aan  H  visschen  zijn  komt  Koranobini 
en  haalt  die  vrouw  weg. 

Mëraksamana  en  Siraiman ,  ze  zoeken ,  ze  zoeken ,  maar  ze  vinden 
haar  niet. 

Zij  gaan  onder  een  boom  zitten.  Terwijl  zij  dtór  zitten,  denken 
ze,  dat  de  regen  op  hen  valt,  maar  als  ze  naar  boven  kijken,  zien 
ze  iemand  weenen,  n.1.  Maudinuma,  een  van  Koranobini's  volk. 

Die  man  kan  wel  een  vat  leegdrinken  en  hij  eet  schrikkelijk  veel. 
Daarom  wilde  Koranobini  hem  niet  langer  hebbeu  en  hij  bond 
hem  en  spijkerde  hem  in  den  top  van  een  boom. 

Mandinuma  vraagt  aan  Mëraksamana  en  zijn  metgezel :  ^/Wat 
zoekt  gij?'/  Ze  zeggen:  //Iemand  heeft  eene  vrouw  weggehaald!// 
Mandinuma  verraadt,  dat  Koranobini  haar  heeft  weggehaald.  En 
nu  maken  ze  hem  los,  want  hij  zal  hen  helpen. 

Mandinuma  drinkt  de  zee  leeg  en  nu  ontstaat  een  weg  om  naar 
het  eiland  van  Koranobini  te  gaan.  Mëraksamaua  en  zijn  metgezel 
verbergen  zich,  terwijl  Mandinuma  in  het  huis  van  Korauobiui 
klimt;  als  hij  die  vrouw  ziet,  zegt  hij:  //üw  man  is  er,  hij  zoekt 
u.//  De  vrouw  staat  op,  zij  volgt  Mëraksamana. 

Zij  vertrekken  weer  langs  dien  weg.  Als  Koranobini  wakker  wordt 
eu  die  vrouw  niet  ziet,  achtervolgt  hij  Mëraksamana  eu  de  zijnen 
op    dien    weg.    Maar.  als   zij    het    strand    van   hun   land    bestijgen. 
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braakt  Maudinuma  al  het  water  weer  uit,  zijn  buik  leeg  en 
Koranobini   verdrinkt. 

MërSksamana  brengt  de  vrouw  weer  naar  '/ijn  huis.  Maar  de 
vrouw  stijgt  weer  ten  hemel,  omdat  de  jongens  haren  zoon  uit- 
jouwen,  zeggende:  ze  kennen  de  verwanten  van  zijne  moeder  niet. 

Mêraksamana  gaat  ook  naar  den  hemel,  om  de  vrouw  te  zoeken. 

't  Overige  verhaal,  gelijk  in  N®  38. 

Aant.  I.  Koranobini.  De  naam  beteekent  de  vrouwen  korano. 
Korano  van  Kolano. 

2.  Op  blz.  8  van  de  Spraakk.  der  Nuf.  taal  behandelde  ik  de 
bet.  der  w.w.,  die  door  herhaling  worden  gevormd.  Ze  duiden  als: 
anan  (eten)  van  an,  banban  (reinigen)  van  ban,  een  voortdurend 
reinigen  aan.  Beperkt  zich  het  eten  tot  sago  en  het  reinigen  tot 
een  bord,  dan  wordt  alleen  an  en  ban  gebruikt.  Zoo  duidt  in  den 
zin  een  bij  herhaling  genoemd  w.w.,  ook  een  herhaalde,  een 
voortdurende  werking  aan. 

3.  Miun.  Is  mun  (treffen)  met  het  ingevoerde  pers.  vnw.  v./d. 
3^  pers.  i.  Zie:  Spraakk.  der  Nuf.  taal,   blz.  16. 

4.  Mandinuma  (lett.  de  drinkende  man).  Het  Nuf.  woord  voor 
drinken  is  inêm.  Prof.  Kern  in  de  //Verhouding  van  het  Maf.  tot 
de  Mal.  Pol.  talen  merkt//  echter  op:  inum  M.P. 

5.  Mërvêr.  Is  weigeren,  doch  ook,  z.  a.  in  dezen  zin,  iets 
niet  langer  willen,  iets  wegwerpen,  wegdoen. 

6  Of.  Zich  zei  ven  verbergen,  ökëf  iets  of  iemand  anders 
verbergen. 

7.    Geen  verwanten  te  hebben  is  zooveel  als  slaaf  te  zijn. 

35.   Snungubnr   i   sjowër   ikak. 

Naikri  suru,  su  pös  in,  sn  biser,  sn  mam  sra.  Bêba  i  d'ek  sra, 
bape  ikak  körwën  i  mgn(^)  wark  sra  ro  fandu.  Rumgnn  bëba  i 
d*ek  sra,  i  köfein  faro  iksk  :  //Wa  bur,  wa  dwark  awer,  j*ek  sra 
rësëri//.  Bape  iksk  i  meöf ba.  Eumgun  i  köfein :  //Nêri  ja  bak  mawön 
piuper  faro  au//.  Bape  ikfik  i  meöf  ba,  i  kein  munda.  Rumgun,  i 
köfein  wer:  Nëri  ja  bak  pSnda,  i  faök  mawön  1//  Bape  ikak  i 
meöf  ba.  Ansöna  wer,  rumgun  i  köfein  :  //Nëri  ja  bak  sraar  jedi 
faro  au  1//    Ansöna  ik&k,  i  marisein. 

Rumgun,  i  d^ek  sra  kwar,  i  sabu. 

Ma  i  kukër  bëkuik,  su  j'ek  wa,  ma  su  wan  iksk,  i  barek  ro 
wa  raundi.  Su  rama  ro  rum,  srar  si  waf  rumgnn  su.  Si  mSm  ikak, 
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si  mkak,  si  köfein  :  ^^Ikak,  nëri  i  min  ko  1^/  Bape  nei  bêkuik,  i 
marisein,  i  bak  ikak. 

Biani  iksk  i  d^ek  be  nei  sim  bjeda. 

Bo  isna,  ikak  i  barëk  ro  sop,  bape  maiidira  i  sasiar  rib  bjeda, 
ma  i  bësnankaku.  Isna  i  sjowêr  wer  ro  rib. 

Mandira  öso,  bëba  i  knenëf  ro  paugir  ro  sim,  i  kandor  snuukaka, 
suQDgobor  bëbje.  I  d'or  bêkuik  bjedi,  ma  su  ra  ro  sim,  ma  su 
köfein  faro  bëkuik,  si  buk  i  kaim.  Bape  nei  i  meöfba,  ma 
snangobor  ani  kakö,  i  köfein:  ^Mn  meöf  aja  ba,  ma  j^amnëf  aja, 
ansöna  ja  meöf  ma  ba. 

85.    De  jongeling  die  zich  als  slang  vermomde. 

Twee  broeders,  die  aan  het  visschen  waren,  kregen  honger  en 
zien  een  kokosboom. 

J3e  groote  klimt  in  den  kokosboom,  maar  een  reuzenslang  be- 
lemmerde hem  in  zijn  klimmen.  'De  ondste  jongen ,  die  in  den 
kokosboom  klom,  zeide  tot  den  slang:  //Oa  weg,  verhinder  mij 
niet,  laat  mij  eerst  in  den  kokosboom  klimmen.'^  Maar  de  slang 
wilde  niet.  De  jongen  zegt :  /i^Ik  zal  een  witten  gong  aan  n  geven./^ 
Maar  de  slang  wilde  niet,  hij  bleef  maar.  De  jongen  zegt  weer: 
ffik  zal  een  geweer,  bij  den  gong  geven!//  Maar  de  slang  wil  niet. 
Nu  zegt  de  jongen  weer :  ik  zal  mijne  zuster  aan  u  betalen  Iv  Nu 
was  de  slag  tevreden. 

Als  de  jongen  de  kokosnoten  geplukt  heeft,  daalt  hij  weer  af. 

En  hij  met  zijn  jongere  broer,  zij  stijgen  in  de  prauw  en  ze 
bevelen  den  slang,  te  gaan  liggen  in  het  vóór-gedeelte  der  prauw. 
De  jongens  worden  door  hunne  zusters  bij  hunne  tehuiskomst  ge- 
wacht. Als  ze  den  slang  zien ,  vreezen  ze ,  zeggende :  //De  slang  zal 
ons  doodenl^/  Maar  het  jongste  meisje  wil  wel  den  slang  huwen. 

Daarom  klimt  hij  in  H  kamertje  van  het  meisje. 

Overdag  ligt  de  slang  op  den  grond,  maar  ^s avonds  komt  hij 
uit  zijn  huid  en  hij  is  mensch.  Als  het  licht  wordt,  omhult  hij 
zich  weer  met  het  vel. 

Op  een  avond  tuurt  de  oudste  door  een  gaatje  in  de  kamer,  — 
ze  is  verbaasd  een  mensch  te  zien,  een  schoonen  jongeling.  Zij 
roept  hare  jongere  zusters  en  ze  gaan  naar  de  kamer  en  zij  zeggen , 
dat  zij  hem  allen  huwen  willen. 

Maar  het  meisje  wil  Tiiet  en  die  jongeling  wil  ook  niet,  hij 
zegt,  »^Gij  beiden  wildet  me  niet,  gij  hebt  me  gespogen,  nu  wil 
ik  u  beiden  niet,// 
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Aant.  1.  Mgu.  In  dit  verband  is  dit  woord  me  uirt  duidelijk, 
daar  het  woord  beteekeut  jong  en  jongen  (baren).  Of  het  nog  eeu 
andere  bet.  heeft,  weet  ik  niet.  Wark  is  beletten,   belemmeren, 

86.    Snnngobor   i    sjowër   ingömbararê. 

Këbom  öso,  i  nei  rumgan  kukêr  nei.  Biu,  i  sma  aipa,  i  buk  i 
faro  nai ,  i  köfein  :  /s^ Wa  fnap  i ,  ma  srar  bedi  kianës ,  wa  buk 
rwapim  kapirare  faro  i,  bape  i  d^an  rwapim  bëba  awer.  Ma 
snari,  i  bur. 

Rumgun  kapirare  i  kanës  mangëném,  srar  bjedi,  i  buk  rwapim 
bëba  kakö  faro  i  fa  i  d^an. 

Bin,  i  sibër  wer,  i  mam  aipa  kraf  munda,  i  fuken  :  ^^Rwapim 
bëba  i  sia  ro  ?//  Nei  i  köfein  :  //Bumgun  kapirare  kianës  mangënëm , 
ja  buk  rwapim  kam  faro  i,/f 

Snari  i  msor,  i  bur.  I  bur  kwar,  rumgun  kapirare  i  pisak,  i 
kanës  kuker  snari.  Srar  bjedi,  i  köfein:  //Sasar  mangunbeda !  I 
msor,  au  w'an  rwapim  nakaim  ro  aipa.  Bape,  nëri  ku  serf  i.// 

Su  mam  snari  weur  bjena,  su  jom  i,  söf  su  mam,  snari  i  rir  ro 
nejan  bori  8us(^),  mangköko  pënör  kuker  aminn.  (^)  Su  j'an  i  bro, 
su  jom  snari  wer.  Snari,  i  mbrein  pön,  söf  i  mam  snun  bëba, 
snöriso  Bëgërëgë,  i  bas  sbari ;  ma  snari,  i  mbrein  ro  döri.  Bëgërëgë, 
i  d^örën  i  sipër.  Bape  snumburaim,  na  kein  ro  nasi  bjeda  kaker. 

Rumgun  ma  nei,  su  jom  bin,  su  mam  Rëgërëgë  kakö.  Bape  nei 
i  köfein:  //W'akmam  snun  örnë,  i  d'örën  nani  kwar,  snumburaim 
bjena  na  sia  ro  nasi  bjedi  kaker.  Su  bur  be  rum  seda  wer. 

Nei  i  fan  srar  bjedi,  söf  i  ba.  1  besnungobor,  i  mbrein  i  rama 
ro  menu  öso.  Snungobor  ro  menu  örja,  si  fnak  sarma.  Snnngobor 
ani,  i  d^akfnak  ma  öso,  i  pök  i  ba.  ('') 

Warpur  wer,  i  mbrein  be  menu  örja,  si  wan  mangköko  snun,  si 
mnuiai  si.  (^)  Snungubor  ani,  i  kakö,  i  d^un  mangköko  bjedi, 
mangköko  kapirare  kaku.  Si  mam  i,  si  kërjair  mangköko,  si  köfein: 
/i^nëri  i  pökba  beri^.  Bape  snnngobor  ani  mangköko  bjedi,  i  mun 
mangköko  snun  kam  ro  menu  örja,  rjaui  i  sma  untung  bëba.  I 
pökba,  i  bar  kumpang  nakam,  i  bësewa  Tjiua  i  d^un  kumpangua 
be  rum. 

Raso  wer,  i  köfein  faro  srandi :  '/Wa  ra  be  mansërën  ro  mëuu 
örja,  w'or  öso  ro  nei  bjesi,  ja  buk  i.  Srandi,  i  mkak,  bape 
snungobor  i  köfein  :  //Wa  ra  wauërik,  ma  srandi  i  ra,  bape  i  ma  (^), 
i  d'orës  bëkwaim.  Mausërën  i  mam  i,  i  wan  öso  ro  kawasa  bjedi, 
i  d'or  nei.  Ma  nei  i  d^or  öso  ro  radja  nei  bjesi  be  swa(^)  ro  srandi 
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bjedi.  Maiisërëu  i  köfeiu  :  //I  bje,  bape  i  frur  rum  sarak  maro  aja 
rësëri//.  Nei  i  köfeiu  :  //I  bjev. 

Ma  snungobor  i  köfein  wos  öser  ma  rum  sarSk  i  sia.  Ausöna  i 
mbrein  be  roansërëu  ro  menu  örja,  bape  i  sjowër  mangnndi  ro 
ingömbararê  ribja.  Ma  iriria  i  d^öpër  ro  uejSn  be  mausërën. 

lugömbararê  i  barëk  ro  mSnsërêu  ani  awëk,  mansërën  i  d^or  uei 
bëba;  i  fukën  i  :  /rWa  marisein,  wa  buk?*'  Nei  bëba  i  d'aninêf  i, 
d^öbo  :  r/Ja  bak  inke  ?//  Nei  fandu,  i  kakö  i  mëwër.  Radja  i  d^or 
nei  bëknik,  i  köfein:  «^Au,  wa  bak  ingömbararê?^  Ma  i  köfein: 
^Ja  marisein  l// 

Iriria  ingömbararê  i  d'ènëf  ro  nei  bëknik  sim  bjeda.  Isna  i  sjowër 
i  ro  ingömbararê  ribja,  ma  i  barëk  ro  sop,  bape  mSndira  i  sasiar 
ma  i  keiu  kukër  bin. 

Bëba,  SU  pangaken  (^)  Srsëu  ro  bëknik  seda  sim  bjeda  fa  si  mSm 
wSrk  ingömbararê  kukër  naik  sedi.  Su  man  snungobor  bëbji,  su 
kandor  ma  su  marisein  su  buk  i,  ma  su  msor  bëknik,  snar  i  buk 
robëan  ro  obëk  munda,  bape  bëknik,  i  köfein:  //Wa  mam,  i 
rariria  kwar//. 

Su  marisein,  su  buk  snungobor  ani,  bape  i  mëwër.  Ansönabëba, 
SU  msor  i,  su  marisein,  su  muu  i.  Rjani  su  frur  robëan  faro  i, 
ma  SU  papiar  rët  posom.  Bin  i  d'an  robëan  rësëri  —  köfein  faro 
swari  :  //Wan  robëan  örnë  awer,  su  papiar  rët  posom ^r.  Raso  wer, 
bëba,  SU  frur  robëan,  su  pSpiar  ratjöng.  (^)  Bin  i  d'an  rësëri,  i 
köfein  faro  snun  :  //Wan  awer,  su  papiar  ratjöng//. 

Ansöna,  snun  i  köfein:  vKu  bur,  ras  öso  su  mun  ajake,  au  kel/f 

Ma  kapal,  i  rama,  i  d'un  su  be  snun  rum  bjeda.  Srandi,  i  waf 
SU,  ma  snun,  i  köfein:  //Wa  farbukbe?// 1  köfein  : //Roba,  ja  meöf  ba, 
ja  kein  so  au  munda  l// 

36.   De   Jongeling,   die  zich  als  bruinvisch  vermomde. 

Eene  weduwe  had  een  zoon  en  eene  dochter.  De  vrouw  vond  een 
krab,  die  zij  aan  het  meisje  gaf,  zeggende:  //Kook  die  en  als  uw 
broer  huilt,  geef  hem  dan  den  kleinen  vinger,  maar  hij  mag  den 
grooten  vinger  niet  eten.  En  de  moeder  vertrok. 

De  kleine  jongen  huilt  zoo,  dat  zijne  zuster  den  grooten  vinger 
ook  aan  hem  te  eten  geeft. 

Toen  de  vrouw  weer  terugkeerde,  zag  ze  het  lichaam  van  de  krab 
slechts  en  ze  vraagt:  //Waar  is  de  groote  vinger?//  Het  meisje  zegt: 
//De  kleine  jongen  huilde  zoo,  dat  ik  hem  al  de  vingers  gaf//. 

De  moeder  werd  boos.  Toen  ze  weg  was,  werd  de  kleine  jongen 


548  NUFOORSCHE   FABELEN    EN    VERTELLINGEN. 

wakker  en  weeut  om  zijne  moeder.  Haar  broeder  zegt :  //Je  eigen 
schuld  I  Ze  werd  boos,  omdat  je  al  de  vingers  van  de  krab  hebt 
opgegeten,  maar.  we  zallen  haar  zoeken^. 

Als  ze  de  voetsporen  van  hanne  moeder  zien,  achtervolgden  zij 
haar,  tot  zij  zien,  dat  de  moeder  op  den  weg  gelegd  had  melk, 
kippe-eieren  en  mandjes  rijst.  Na  gegeten  te  hebben,  achtervolgen 
zij  de  moeder  weer.  De  moeder  loopt  vooruit,  tot  ze  eenen  grooten 
man  ziet,  wiens  naam  was  Rêgêrëgë,  die  zijnen  mond  opendeed  ; 
en  de  moeder  liep  er  in.  Bëgërëgë  slikte  haar  geheel  in.  En  de 
haren  blijven  nog  tusschen  zijne  tanden. 

De  jongen  en  het  meisje,  die  de  vrouw  achtervolgden,  zien 
Bëgërëgë  ook.  Maar  het  meisje  zegt :  //Zie  dien  man ,  hij  heeft 
moeder  ingeslikt,  hare  haren  zijn  nog  tusschen  zijne  tanden. /)r  Zij 
keeren  weer  naar  hun  huis. 

Het  meisje  voedt  haren  broeder,  tot  hij  groot  is.  Jongeling  ge- 
worden ,  gaat  hij  eens  wandelen  en  komt  in  een  dorp.  De  jongelingen 
uit  dat  dorp  spelen  bal.  Die  jongeling  speelt  mee  en  niet  éen, 
die  tegen  hem  opkon. 

Later  weer  gaat  hij  naar  dat  dorp.  Nu  houden  ze  hanengevechten. 
Die  jongeling  had  ook  zijn  haan  meegebracht,  een  zeer  kleinen  haan. 
Als  ze  dien  zien ,  schimpen  ze  op  den  haan ,  zeggende  :  //hij  zal 
zeker  niet  overwinnen//.  Maar  de  haan  van  dien  jongeling  doodt  al 
de  hanen  van  dat  dorp,  dat  gaf  hem  groote  winst.  Hij  kon  al  het 
geld  niet  dragen  en  huurde  daarom  een  Chinees.,  die  het  geld 
naar  huis  bracht. 

Op  zekeren  dag  zegt  hij  tot  zijne  zuster :  /^Ga  naar  den  heer 
van  dat  dorp,  vraag  ééne  zijner  meisjes,  dat  ik  haar  huw//.  De 
zuster  is  bang,  maar  de  jongeling  zegt:  ^Ga  maarl^  En  de  zuster 
gaat,  maar  :.ij  is  verlegen,  ze  staat  van  verre.  Als  de  heer  haar 
opmerkt,  zendt  hij  een  van  zijn  volk,  om  het  meisje  te  roepen. 
En  het  meisje  vraagt  een  van  de  meisjes  van  den  koning  tot  vrouw 
voor  haren  broeder.  De  heer  zegt :  //H  Is  goed ,  maar  hij  moet  eerst 
een  zilveren  huis  voor  mij  maken//.  Het  meisje  zegt :  't  Is  goed  l^ 

En  de  jongeling  spreekt  één  woord  en  het  zilveren  huis  is  er. 
Nu  gaat  hij  naar  den  heer  van  dat  dorp,  maar  hij  vermomt  zich 
zelven  in  het  vel  van  een  bruinvisch.  En  zoo  vermomd  springt  hij 
op  den  weg  naar  den  heer. 

De  bruinvisch  ligt  aan  den  trap  van  dien  heer.  Die  heer  roept 
zijne  oudste  dochter ;  en  vraagt  haar :  ffWilt  gij  hem  huwen  ?ff 
Het  oudste  meisje  spuwt  hem ,  zeggende :  //Zon  ik  een  visch  huwen  ?» 
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Het  middelste  meisje  wil  hëra  ook  niet  hebben.  De  koning  roept 
zijne  jongste  dochter,  zeggende:  //Hawt  gij  den  brainvischP^  En  zij 
zegt :  //Ik  wil  Iv 

Alzoo  slaapt  de  bruinvisch  in  het  kamertje  van  de  jongste  dochter. 
Overdag  vermomt  hij  zich  in  het  bruin vissche- vel  en  hij  ligt  op 
den    grond,    maar  *8 avonds  komt  hij  er  uit  en  blijft  bij  de  vrouw. 

De  twee  onderen  maken  een  opening  in  den  wand  van  het 
kamertje  hunner  jongere  zuster  om  te  letten  op  de  bruinvisch  met 
hunne  zuster.  Als  ze  een  schoonen  jongeling  zien,  zijn  ze  verbaasd 
en  ze  willen  allen  hem  huwen  en  ze  zijn  boos  op  de  jongere, 
omdat  ze  eten  geeft  in  een  klapperdop,  maar  de  jongste  zegt:  ^Zie 
maar,  hij  is  z66^  (dat  is  zóó  zijne  gewoonte). 

Zij  willen  dien  jongeling  huwen,  maar  hij  wil  niet.  Nu  zijn  de 
ouderen  boos  op  hem  en  willen  hem  dooden.  Daarom  maken  ze 
eten  voor  hem  en  ze  vermengen  het  met  naaldepunten.  De  vrouw 
eet  het  eten  eerst  en  zegt  dan  tot  hareü  man :  ^Eet  dit  eten  niet , 
ze  hebben  er  naaldepunten  doorgemengd./)"  Op  een  anderen  dag 
hebben  de  ouderen  eten  gemaakt  en  hebben  er  vergift  in  gemengd. 
De  vrouw  eet  eerst  en  zegt  dan  tot  den  man:  //Eet  niet,  zij  hebben 
er  vergif  doorgemengd.yy 

Nu  zei  de  man :  ^Wij  gaan  heen ,  op  een  dag  zullen  ze  mij  of  u 
dooden  ï/f 

En  een  schip  komt,  dat  hen  beiden  naar  hun  huis  brengt.  De 
zuster  wacht  op  hen  en  de  man  zegt:  //Zijt  ge  niet  getrouwd?// 
Zij  zei:  //Neen,  ik  wil  niet,  ik  blijf  slechts  bij  ui// 

Aant.  1.  Sus.  Melk,  n.1.  van  haar  zelve. 

2.  Amiun.  Beeds  vroeger  is  opmerkt,  dat  dit  zoowel  kan  be- 
teekenen  djamboe- vrucht  als  kêtoepats. 

8.  Oso  i  pök  i  ba.  Pok  is  kunnen  en  ook  krachtig  zijn.  Oso 
i  pok  i  ba.  Niet  één  is  zoo  krachtig  als  hij.  Niemand  kan 
hem  aan. 

4.  Hanegevechten  kennen  de  Papoea^s  niet.  Uit  het  vermelden 
van  hanegevechten  en  uit  nog  meer  in  dit  verhaal,  blijkt,  dat  hét 
overgenomen  is. 

5.  Ala.  Verlegen,  beschroomd. 

6.  Swa.  Echtgenoot.  Doorgaans  hoort  men  swa-ri.  Waarschijnlijk 
is  ri  echter  een  soort  bep.  lidw.  en  beduidt  swari  de  man  of 
de  vrouw. 

7.  PSngakën.  Eene  opening  maken  om  door  te  kijken.  Pangir 
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is  openiug,  gaatje.  Hoe  de  wijze  vau  afleiding  is,  weet  ik  niet. 
8.  Ratjöng.  De  Nafooren  hebben  een  eigen  woord  voor  vergif, 
n.1.  marmur.  Onder  ratjong  wordt  't  meest  verstaan  H  rattenkruid , 
dat  uoodig  is  bij  't  opzetten  der  vogels,  't  voornaamste  handels- 
artikel der  Nufooren. 

37.  Inkonkuburi.  (') 

Mambênaik,  bëba,  bëkanik,  sa  snösna:  Seramaniraï, 

Su  nai  srar  öser. 

Öija(^),  Seramaniraï  i  wan  srandi,  d'öbo:  //Wa  kêruk  jar('),  fa 
ja  kur  saurir/y.  Eësêri  srandi  köfein:  ^Aja  këruk  jar  fa  wa  kur 
saurir,  w'ajujën  Inkonkuburi  ro  Sorêndiweri,  wa  buk  i  fa  ja  bënai 
refiobini'/.  //Wa  këruk  wauërik,  j'un  ke,  roba  kei//,  Seramaniraï  i 
köfein. 

Saurir,  i  d'ajujën  fa  i  d'un  bin ,  srandi  i  köfein  ani  ro  Sorêndiweri. 

I   d'ajujën,   snon    ro    Sorêndiweri  s'öbo:  //Wa  roriso?//  I  köfein: 
//J'un    Inkonkuburi.//    (I  sma  kubur,  bin,  i  d'enêf  ro  döri).  I  d'un^ 
i  bur,    bin   wësë   d'öbo:   //Aja  Inkonkuburi,  örnë  roiam  wauërik!// 
Sëramanirai    i   san  kubur  ro  wa  döri   ma  i  d'un  bin  bêsrer  ani  ma 
i  buk  i. 

Bin  örnë,  snöriso  Indowanërik. 

Orja  i  buk  Indowawërik,  i  d'un  be  rum,  kukër  kubur,  Inkon- 
kuburi i  sia  ro  döri. 

Rêsëri  Sëramanirai  kawasa  bjedi  s'om  diaf.  Si  hor  bur  rumia, 
Inkonkuburi  i  sasiar  fa  i  d'an  robëan,  i  masi,  snumburaim  bjeua 
brawên,  bape  i  kwaim  kaku  imnis  njonja. 

Rêsëri,  wam  i  sjo.  I  swar  wamia,  d'öbo:  //Wam  i  sjo  ro  uani, 
mami  sup  subeda,  su  fauba,  su  j'öbo:  //Ja  ramaja,  buk  snon.  Bape 
roba,  ja  kon   wauërik,  ja  buk  snönoba//. 

Mausar  bso,  i  mbrëin  napökba,  i  so  kawasa  ba,  s'om  diaf,  i 
kein  ro  rum.  I  mnSf  öso  i  d'awës,  i  d'orës,  i  mam  Inkonkuburi. 
I  mam  bin,  mausar  i  köfein:  //Bin  insërëu  kaku  (^)  is  örnë. 
Sëramanirai  i  d'un  Indowawërik,  bape  Inkonkuburi  is  örnë.*' 

Mansar  i  d'öf  wer,  Inkonkuburi  i  sjun  ro  kuburia  döri. 

Mandira  Sëramanirai  kawasa  bjedi,  si  mgir,  mansar  ani  i  d'or 
Sëramanirai :  //W  un  sambako  ma  j'akan.'/  Sëramanirai  i  köfein  : 
//Ras  inë  mansar  i  d'or  aja ,  i  sma  rosei  ?//  Indowawërik  i  swarepën 
rapé :  //Mansar  i  köfein  ro  Inkonkuburi !// 

Inkonkuburi ,  i  masi  i  ris  snumburaim ,  öso  i  sapi.  Inkonkuburi 
i    sjun    kubur    bjeda,    mansar   i    d'un    fasau.    Mansar   i    fasiia   faro 


NUFOOltSGH]!    FABELEN    %S    VEftTELLINGSN.  55 1 

Sêramauirai ,  d^öbo  :  //Snumburaim  Iiikoukuburi  is  örnë.  lukonkuburi 
kaku  i  sia  ro  kubur  döri  —  wa  buk  Indowawërik,  i  srer  au  kwar.>/ 

Sëramanirai  d^öbo  :  ^/Kaku,  ueri  mèsër  ja  bur  angar  be  sup,  ja 
bur  ma  wer,  j^öf  ro  waia  döri  aren,  ja  mam  i  sasiar  wer.>r 

I  d'öf  arkök  kaku,  i  d'awësba,  i  keiu  fasis. 

Arkök  kaku.  lukoukuburi  i  sasiar  wer,  i  d^au  robëau,  i  masi,  i 
mbrein  jar  rumia,  i  d'awës,  i  köfein  :  //Wamia,  wa  sjow  iiani, 
mami  sup  subeda//,  imnis  rasowiuda. 

Bësëri  Sëramanirai  i  d^öpër,  i  kin  lukoukuburi  ro  rwasi,  d^öbo  : 
'/Wa  jökëf  au  ro  kubnria  döri.//  Bin  i  köfein:  //W'un  aja,  rësëri 
wa  buk  Indowawërik.// 

Sëramanirai  d^öbo  :  //I  bjo  kwar,  ja  mëwêr  i  rapé,  ja  buk  au 
wauërik.// 

Mandira  kawSsa  Sëramanirai  bjedi,  si  mgir  ro  rum,  si  mam 
lukoukuburi.  Sëramanirai  srandi  i  mariseiu  d^öbo :  //Rëfiobin  kaku 
jedi  is  öruë.//  I  forepën  i,  i  sjum  i,  i  buk  robëfia,  samfar,  sarak 
faro  refiobin  bjedi,  i  jan  Indowawërik. 

37.   lukoukuburi. 

Er  waren  twee  broeders,  zij  heeteu:  Sëramanirai  en? 

Ze  hadden  ééne  zuster. 

Sëramanirai  beval  zijne  zuster,  zeggende:  '/Snijd  pandanusbladeren , 
opdat  ik  een  zeil  make.//  En  toen  zei  de  zuster:  //Ik  snijd  pan- 
danusbladeren, opdat  ge  een  zeil  z.oudt  uaaieu,  om  te  zeilen  naar 
lukoukuburi  te  Sorëndiweri;  huw  haar,  opdat  ik  hebbe  eene  schoon- 
zuster//. //Snijdt  gij  maar,  misschien  haal  ik  haar,  misschien  nieti// 
zei  Sêramauirai. 

Het  zeil  zeilde  om  de  vrouw  te  halen  door  de  zuster  bedoeld, 
te  Sorëndiweri. 

Als  hij  komt  aanzeilen,  vragen  de  mannen  van  Sorëndiweri  zeggende: 
//Waar  gaat  ge  heen?//  Hij  zeide:  //Ik  haal  lukoukuburi//  (De 
vrouw  had  een  tritouschelp ,  waarin  ze  sliep).  Als  hij  die  schelp 
weghaalt,  zegt  eene  andere  vrouw:  //Ik  ben  lukoukuburi,  dat  is 
een  gewone  schelp  I//  Sëramanirai  wierp  toen  de  tritonschelp  in  de 
prauw  en  hij  neemt  die  leugenaarster  mee  en  huwt  haar. 

Deze  vrouw  heette  Indowawërik. 

Alzoo  neemt  hij  Indowawërik,  die  hij  heeft  gehuwd,  mee  naar 
huis  met  de  tritonschelp,  waarin  lukoukuburi  is. 

En  toen  ging  het  volk  van  Sëramanirai  een  tuin  ontginnen.  Toen 
ze   het   huis  verlaten  hadden,  komt  lukoukuburi  er  uit  om  te  eten 


552  KUFOOÏLSGHE    FABELEN    BN   YEETELLIKGEK. 

en  te  baden;  hare  haren  zijn  als  goud,  maar  zeer  lang  z.a.  eeue 
ujonja. 

En  toeu  begon  de  wind  zachtjes  te  waaien.  Ze  hield  van  den 
wind,  ze  zegt:  //Wind,  die  in  het  land  van  mijne  moeder  en  mijnen 
vader  waait,  zij  weten  van  niets;  zij  zeggen,  dat  ik  gekomen  ben 
en  een  man  heb  gehuwd.  Maar  neen,  ik  zit  zoo  maar,  ik  heb  geen 
man  gehuwd.// 

Een  grijsaard ,  die  niet  loopeu  kon ,  was  niet  met  het  volk  mee- 
gegaan, dat  een  tuin  ontginde,  hij  was  thuis  gebleven.  Toen  hij 
iemand  hoorde  spreken,  staat  hij  op  en  ziet  Inkonkuburi.  Als  hij 
eeue  vrouw  ziet,  zegt  de  grijsaard:  Dat  is  een  echte  vrije  vrouw. 
Sëramanirai  heeft  Indowawerik  meegebracht,  maar  dat  is  Inkoukuburi/i". 

De  grijsaard  verborg  zich  weer  en  Inkonkuburi  trok  zich  weer 
in  de  tritonschelp  terug. 

AJs  het  volk  van  Sëramanirai  uit  het  boch  thuisgekomen  is ,  roept 
die  grijsaard  tot  Sëramanirai :  >/ Breng  tabak  en  ik  zal  meeëten.// 
Sëramanirai  zegt:  //Wat  heeft  de  oude  vandaag,  dat  hij  mij  roept P^ 
Indowawerik  denkt  al:  //Die  grijsaard  spreekt  van  Inkonkuburi!// 

Toen  Inkonkuburi  baadde,  had  ze  de  haren  gekamd  —  en  één 
haar  was  gevallen.  Toeu  Inkonkuburi  in  hare  schelp  was  gegaan, 
haalde  de  oude  man  dit  spoedig.  De  oude  man  toonde  het  aan 
Sëramanirai,  zeggende:  //Dit  is  een  haar  van  Inkonkuburi.  De  echte 
Inkonkuburi  is  in  de  schelp  —  gij  hebt  Indowawerik  gehuwd,  zij 
heeft  u  belogen.// 

Sëramanirai  zegt:  //Juist,  wacht,  morgen  zal  ik  doen  of  ik  naar 
het  bosch  ga,  dan  kom  ik  weer  terug,  en  verberg  mij  in  het 
zoldertje   van   de   prauw,  dan  zie  ik  haar  als  ze  er  weer  uit  komt. 

Hij  verbergt  zich  tot  den  middag  en  spreekt  niet,  hij  bleef  stil 
zitten. 

Op  den  middag,  komt  Inkonkuburi  naar  buiten,  ze  eet  voedsel, 
ze  baadt,  ze  loopt  om  het  huis,  ze  spreekt,  zeggende:  //Wind,  gij 
waait  in  het  land  van  mijn  vader  en  mijne  moeder.//  enz.  gelijk 
gisteren. 

En  toen  springt  Sëramanirai  op,  hij  grijpt  Inkonkuburi  bij  de 
hand  zeggende:  //Waarom  verbergt  gij  u  in  de  schelp//.  De  vrouw 
zegt :  //Waarom  haalt  ge  mij  en  waarom  huwt  ge  dan  Indowawerik/r. 

Sëramanirai  zegt:  ^t  Is  uit,  ik  wil  haar  niet  meer,  ik  huw  u 
maar. 

^s  Avonds  komt  het  volk  van  Sëramanirai  uit  het  bosch  in  huis 
en  zij  zien  Inkonkuburi.  De  zuster  van  Sëramanirai  is  blij ,  ze  zegt : 
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//Dit  is  mijne  echte  schoonzaster>r.  Ze  omhelst  haar,  ze  kust  haar, 
ze  geeft  eeu  oorring,  een  schelpen  armband,  een  zilveren  armring 
aan  hare  schoonzuster  en  ze  jaagt  Indowawerik  weg. 

Aant.  1.  Inkonkuburi.  lu  (im  voor  b.)  is  de  aanduiding 
van  den  vrou weiijken  vorm  tegenover  man,  (mam  voor  b)  den 
vorm  van  het  mann.,  z.a.  insar  (oude  vrouw),  mansar  (grijsaard), 
imbaniori  (schoonmoeder),  mambaniori  (schoonvader).  Kon,  neven- 
vorm  van  keiu,  zitten,  vertoeven,  verblijven.  Knbur,  (ritonschelp, 
dus    de    vrouw,    die    verblijf  hield    in    de   tritonschelp. 

2.  Örja.  Dat  in  tegenstelling  van  örnê,  dit.  Menigmaal  echter 
komt  het  ook  voor  aan  het  begin  van  een  zin ,  zonder  eene  bepaalde 
bet.  Zooveel  als  het  Mal.  bagitu.  * 

S.  Jar.  Een  pandanus-soort ,  welks  bladeren,  aan  elkander  genaaid , 
zich  goed  leenen  tot  matten  en  ook  tot  zeil. 

4.  Kur.   \  Samenvoegen  der  pandanusbladeren ,  't  aaneenrijgen. 

5.  Insërën  kaku.  Insërën,  vrije  vrouw  tegenover  mansêrën 
heer,  vrije.  Kaku,  echt.  De  Nufooren  onderscheiden  hunne  standen 
naar  de  afkomst  van  vrijen  en  slaven.  Iemand,  onder  wiens  voor- 
ouders geeu  slaaf  is  aan  te  wijzen,  heet  insërën,  of  mansêrën 
kaku,  of  ook  wel :  in  zijn  (haar)  bloed  is  geen  druppel  lood ,  't  is  louter 
zilver  (of  goud).  Het  water,  waarmee  een  slaaf  gedoopt  wordt,  die 
tot  kind  wordt  aangenomen  heet  men  ook  zilver-  of  goud-water, 
't  Gebeurt  wel,  dat  derde  of  vierde  zoons  van  vrij-geboren  om  de 
hooge  bruidsschat  zich  moeten  vergenoegen  met  eene  slavin,  die 
hun  aangewezen  wordt.  De  kindereu  uit  zoo'n  huwelijk  gelden  niet 
als  insërën  of  mansêrën  kaku. 

38.  (*)  Aburëi. 

fiumguu,  si  kfo  in,  si  mam  nasêm  (^)  karifjom  bön,  i  piar  i  da. 
Si  serf  knam  bjeda,  Si  mam  knSm,  rumgun  mëiigabo  i  d'ek  bêpön. 
Bumgun  wësë,  si  msor  mëngabo,  si  prer  i.  Mëngabo  (''),  i  snëri 
sam  i  d'or  Aburëi,  bënai  ro  nSsëm  :  >/ Aburëi,  d'eko  d'ekë  d'ekol//('^) 
Aburëi  i  kar  wa,  i  mn&fba,  bape  swari  d^öbo  :  //Aburëi,  s'or  aul^ 
Aburëi ,  i  m brein  be  knam ,  bape  i  mSm  romawasi  maroba ,  s*öf  ro 
iiasëm  ruri ;  mëngabo  i  d'öf  ro  kaugömbe.  (^) 

Aburëi  i  mam  rumgun  ösoba ,  i  bur.  Mëngabo  i  d'or  wer :  >r Aburëi 
d'eko  d'ekë  d'ekoU 

Iriria  bêkiör,  i  sma  mëngabo  ro  kangombe.  Mëngabo  i  d'ap 
rumgun    si    snösna.    Aburej,   i    mam   si,    i    for   si  kam,  i  d'afén  si 
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kam  ro  rönan(^)  bêba  kaku,  ma  i  bar  fa  i  serf  amiais,  i  kuD  sL 
Bape  rumguu,  si  frur  paogir  ro  rönan  kukër  mëngabo  aai,  ino  bjeda. 

Su  bur,  si  kapu  ro  rönaii  döri,  röDan  i  fo,  rësëri  si  frar,  ma 
s'ek  kiuëmkuam.  (')  Aburëi,  i  fauba  si  bur  kwar,  i  so  raëiiöf  bjeda 
be  rönan.  Bape  rumgun  ösoba,  kapa  seda  muurla.  I  serf  si  wer,  i 
mam  si  ro  kinëmknam.  1  meöf,  i  perëm  knam  kukër  si.  Aburëi  i 
perëm  ro  muu  wësë ,  kapauanir  i  reb  kukër  kapreudi ,  ai ,  i  sipër 
wer,  ma  i  kofein  :  //Rebërebë  a  i  kuk  1'/  Aburëi  i  mam  kapanauir, 
i  këruk  kaprendi,  aiisöua  knam,  i  kar.  Aburëi,  i  köfein  :  //Karokari, 
kiar  i  kar.'/  (*) 

Knam,  i  sapi  kukër  rumgunsi  fanam  wai  Aburëi,  i  kar  ani,  ma 
rnmguusi  s^ek  wa  bêri  ma  si  borës. 

Aburëi,  i  pas  kum  bjeiia  kam,  i  pam  na  ma  i  so  rumgun  wa 
seda  kukër  jgfën.  Jafën  i  kiur  wa  ma  i  sjob  wa.  Bape  rumgun  s'un 
manjowi,  i  këin  ro  adi.  Ma  manjowi  i  d^ark  abra  kum  i  muk. 
Aburëi  i  pam  fasau  wer,  ma  i  so  wer,  bape  manjowi  i  d'ark  wer. 
Iriria  isöf  abra  i  bro,  ma  rumgun,  si  bur  be  rum  seua. 

88.    Aburëi. 

Eenige  jongens,  die  aan  het  visch  schieten  waren,  zagen  de 
vrucht  van  een  djamboe  drijven.  Ze  zochten  den  boom.  Als  ze  den 
boom  zien,  klimt  een  jongen  met  bobento  het  eerst  er  in.  De 
andere  jongens  werden  boos  op  den  jongen  met  bobento  en  slaan 
hem.  De  bobento-lijd§r  wordt  boos  en  roept  Aburëi,  den  eigenaar 
van  den  djamboeboom :  //Aburëi ,  klimmen ,  klimmen !//  Aburëi ,  die 
eene  prauw  maakt,  hoort  niets,  maar  zijne  vrouw  zegt:  //Aburëi, 
ze  roepen  jel^^  Aburëi  loopt  naar  den  boom,  maar  hij  ziet  de  jongens 
niet,  want  ze  hebben  zich  in  den  top  verborgen,  de  bobento-Iijder 
verborg  zich  in  een  groote  schelp. 

Aburëi,  die  geen  enkelen  jongen  ziet,  gaat  heen.  De  bobento-lijder 
roept  weer:  //Aburëi,  klimmen,  klimmen!// 

Zoo  geschiedt  het  drie  malen,  en  nu  vindt  hij  den  bobentolijder 
en  de  schelp.  De  bobentolijder  noemde  de  namen  der  jongens. 
Aburëi,  die  hen  ziet,  vangt  hen  allen  en  stopt  hen  allen  in  een 
zeer  groote  ronan,  en  hij  gaat  heen  om  brandhout  te  zoeken,  om 
hen  te  roosteren.  Maar  de  jongens  maken  een  gat  in  de  ronan, 
met  het  mes  van  den   bobento-lijder. 

Terwijl  ze  heen  gaan,  doen  ze  hunne  behoefte  in  de  ronan,  de 
ronan  vol  en  dan  vluchten  ze  en  klimmen  in  een  kiuemboom. 
Aburëi    die    niet   weet   dat   ze   gevlucht  zijn ,  werpt  zijn  speer  naar 
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de  ronan.  Maar  geen  enkele  jongen  is  er,  hun  str . . .  alleen.  Hij 
zoekt  hen  weer  en  vindt  hen  in  den  k  in  e  m  boom.  Hij  wil  den 
boom  omhakken  met  hen  allen  er  in.  Als  Aburêi  aan  den  anderen 
kant  wil  gaan  hakken,  likt  een  hagedis  met  zijn  tong  den  boom 
weer  heel  en  zegt:  //Likken,  likken  het  afgeknabbeld  hout.//  Aburëi 
de  hagedis  ziende,  snijdt  de  tong  door,  nu  breekt  de  stam.  Aburëi 
zegt:  ^Hakken,  hakken,  hij  breekt.// 

De  boom,  met  de  jongens,  valt  dichtbij  de  prauw,  die  Aburêi 
aan  't  hakken  is,  en  de  jongens  klimmen  spoedig  in  de  prauw  en 
ze  roeien  weg. 

Aburêi  trekt  al  zijne  lichaamshareu  uit,  hij  knoopt  ze  aan  elkander 
vast  en  hij  werpt  de  prauw  der  jongens  met  zijn  harpoen.  De 
harpoen  treft  de  prauw  en  hij  trok  de  prauw.  Maar  de  jongens 
hadden  een  papegaai  meegenomen,  die  op  den  uitlegger  zat.  Eu  de 
papegaai  bijt  in  het  harentouw,  zoodat  het  breekt.  Aburëi  knoopt 
het  weer  spoedig  aaneen,  en  de  papegaai  bijt  er  weer  in.  Dat  ge- 
beurt tot  het  touw  op  is  en  de  jongens  gaan  weer  naar  hunne 
huizen. 

Aaiit.  1.  De  meeste  vertellingen  hebben  haren  eigenaar  of 
eigenares,  die  het  alleen  mogen  verhalen,  naar  wie  men  verwijst, 
indien  men  een  of  ander  verhaal  nog  eens  zou  willen  hooren.  Het 
verhaal  van  Aburëi  is  algemeen  bekend ,  en  wordt  algemeen  verteld. 

2.  Nasëra  op  Nieuw-Quinea  komen  vele  djamboe-soorten  voor. 
De  nasëm  is  de  z.g.n.  djambu-ajer,  die  ook  alweer  in  grooter  of  kleiner 
soort  onderscheiden  wordt.  De  nasëm  karifjom  is  de  grootere  soort. 

3.  Mëngaho,  kinderen  of  volwassenen,  behebt  met  eeiie  of 
andere  ziekte,  worden  dikwijls  met  den  naam  hunner  ziekte  genoemd. 

4.  Ek  is  klimmen.  In  verhalen,  waarin  uitroepen  voorkomen,  en 
ook  in  versjes  worden  de  w.  w.  wel  verlengd. 

5.  KSngombe.  Qroote  schelp,  die  dichtslaat  als  een  oesterschelp. 

6.  Ronan.  Een  vat,  gemaakt  van  boombast,  die  van  den  stam 
wordt  losgemaakt.  De  bast  heeft  den  vorm  van  den  boom  behouden 
en  de  uiteinden  worden  alleen  bevestigd,  en  een  bodem  er  aan 
gemaakt. 

7.  De  kinëm  is  een  hooge,  dikke  boom. 

8.  Kar  is  omhakken,  doen  breken  en  breken,  omvallen  van  boom. 
Si    kar   ai.    Ze   hakken    een    boom.    Knam    i  kar.  De  boom  is 

gebroken. 

Vn-  Volgr.  Vn.  36 
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89.   Badasinang. 

Ro  menu  öso ,  snun  i  këin ,  snöriso  Badasinang.  Snun  ömë  i  sma 
rwa  öser,  kna  öser,  mga  öser,  we  öser,  imnis  si  kes  i. 

Bas  öso,  si  rib  djarak  (*)  ro  kajëu.  Oso,  i  rib  djarak  kukër  snau 
suru,  wêsë  kukër  snau  kiör,  wêsë  wer  snau  fiak,  bape  Badasinang 
i  rib  djarSk  kukër  snau  di  war. 

Mananur  ro  mèno  i  mSm  djarSk,  si  rib  ro  kajën,  i  fukën : 
//Mundiri  i  rib  djarak  kukër  snau  di  \iarP'>'  Si  köfeiu :  ^Ornë 
Badasinang  djarSk  bjedi.  Mananur  i  wan  BadasinSng,  d^öbo  :  /i^Wa 
mbrëin,  wa  serf  djarak  kukër  snau  di  war.// 

Badasinang  i  mbrëin.  Bo  menu,  i  rama  bëpön,  si  mam  i,  si 
mkak,  si  köfein  :  //BadasiuSug,  si  köfein  ani,  i  serf  rosei  ?//  Mananur 
ro  menu  örja,  i  köfein  :  ^Mgo  mkak  awer,  —  ko  fukën,  i  marisein 
rosei.//  Ma  Badasinang  i  fukën  :  //Djarak  kukër  snau  di  war  is 
örjake?//  S^öbo :  //Boba,  snau  kiör  kada  i  sia,  snau  fiak  i  isia, 
bape  snau  di  war,  ko  sma  ba. 

BadasinSug  i  d'enëf  örwa,  ma  isna,  i  bur  wer,  i  serf  djarak 
kukër  snau  di  war  ro  menu  bësuru.  Orwa  kakö,  si  mkak  i,  bape 
mananur  i  köfein  wer:  //Mgo  mkak  rosei,  ko  fukën,  i  serf  rosei. 
Ma  BadasinSng,  i  köfein  wer:  //Ja  serf  djarak  kukër  snau  di  war. 
Orwa,  si  köfein  wer:  //DjarSk  kukër  snau  di  kiör  isia,  kukër  snau 
di  fiak  i  sia,  bape  kukër  snau  di  war  ko  sma  ba. 

Iriria  i  serf  ro  menu  kSm,  isöf  i  rama  ro  menu  napembër. 

Orwa  si  köfein  :  //DjarSk  kukër  snau  di  war  i  sia,  kukër  samfur 
i  sia,  kukër  samfur  di  suru  i  sia.  Mangundau  l// 

I  fukën  djarSk  kukër  snau  di  war. 

Mandira  si  fan  djarSk,  si  fes  djardk  kukër  snau  di  war,  ma  isna 
Badasinang  i  d^ek  djarök  bjedi,  ma  i  rir  gomöra(')  suru  ro  sbari. 
I  marisein  djarak  i  mbrëin  be  rwa  sar,  BadasinSng  i  sjob  ro  gomöra 
rwa  sar;  be  rwa  kaku,  i  sjob  gomöra  ro  rwa  kaku.  Ma  iriria  i  d'un 
djarsk  kukër  snau  di  war  be  menu  bjeda.  Mananur  ro  menu,  i 
mam  i,  i  marisein  i,  i  sandik  i. 

89.    BadasinSng. 

In  een  dorp  woonde  een  man,  wiens  naam  was  Badasinang.  Die 
man  had  ëën  arm,  één  oor,  één  oog,  één  been,  alsof  men  hem 
gespleten  had. 

Op  een  dag  teekendeu  zij  paarden  in  het  zand.  Eén  teekende 
een    paard    met   twee   hoornen,    een    ander   met   drie  hoornen,  een 
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ander  weer  met  vier  hoornen,  maar  BadasinSng  teekende  er  een 
met  acht  hoornen. 

De  hoofdman  van  dat  dor^,  ziende  de  paarden,  die  ze  in  het 
zand  hadden  geteekend,  vraagt,  wie  dat  paard  met  acht  hoonien 
geteekend  heeft.  Ze  zeggen:  //Dat  is  het  paard  van  Badasinang.//  De 
hoofdman  beveelt  Badasinang,  zeggende:  //Ga,  zoek  een  paard  met 
acht  hoornen". 

Badasinang  gaat.  In  het  dorp,  waar  hij  het  eerst  komt,  zijn  ze 
bang,  als  ze  hem  zien,  ze  zeggen:  //Dat  is  Badasinüng ,  van  wien 
men  zooveel  spreekt,  wat  zoekt  hij?//  De  hoofdman  van  dat  dorp 
zegt:  //Vreest  niet,  —  we  vragen,  wat  hij  wil//.  En  Badasinang 
vraagt:  //Is  daar  een  paard  met  acht  hoornen?'/  Ze  zeggen : //Neen , 
een  met  drie  hoornen,  die  is  er  wel;  met  vier  hoornen  is  er  ook, 
maar  met  acht  hoornen  hebben  we  niet.// 

Badasinang  slaapt  daar  en  toen  het  licht  werd,  ging  hij  heen, 
om  een  paard  met  acht  hoornen  te  zoeken  in  het  tweede  dorp.  Daar 
zijn  ze  ook  bang  voor  hem,  maar  de  hoofdman  zegt  weer:  //Wat 
vreest  gij,  wij  zullen  vragen,  wat  hij  zoekt^.  En  Badasinang  zegt 
weer:  //Ik  zoek  een  paard  met  acht  hoornen.//  Dddr  zeggen  ze  weer: 
//Een  paard  met  drie  hoornen  is  er,  met  vier  hoornen  is  er,  maar 
met  acht  hoornen  hebben  we  niet.// 

Zoo  zoekt  hij  in  alle  dorpen,  tot  hij  komt  in  het  uiterste  dorp. 
Daar  zeggen  ze:  //Een  paard  met  acht  hoornen  is  er,  met  tien 
hoornen   is  er,  met  twintig  hoornen  is  er.   Ge  moet  't  zelf  weten!// 

Hij  vraagt  een  paard  met  acht  hoornen.  Als  ze  's  avonds  de 
paarden  voeren,  binden  ze  er  een  vast  met  acht  hoornen  en  toen 
het  licht  werd,  besteeg  Badasinang  zijn  paard  en  hij  legt  twee 
haken  in  den  bek.  Als  hij  wil,  dat  het  paard  naar  links  loopt, 
trekt  Badasinang  aan  den  linkerhaak;  naar  recht«(,  dan  trekt  hij 
aan  den  rechterhaak.  En  zoo  brengt  hij  het  paard  met  acht  hoornen 
na&r  zijn  dorp.  De  hoofdman  van  dat  dorp  hem  ziende,  is  tevreden 
over  hem  en  prijst  hem. 

Aant.  1.  Dj  arak.  Paard.  De  Clercq  teekent  omtrent  dit  woord 
aan:  //Dj  arak,  paard.  Misschien  is  dit  woord  overgenomen  uit  het 
Jav.  of  Mak. ,  daar  op  geen  der  Tem.  eilanden  paarden  voorkomen, 
behalve  de  enkelen,  door  Europeanen  of  Chineezen  ingevoerd.// 
(Bijdr.  tot  de  kennis  der  residentie  Ternate,  blz.  268). 

2.  Gom ö ra.  Dik  koperdraad.  Doch  ook  wat  van  koperdraad 
is  gemaakt,  in  dit  geval  haken. 
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40.    Tfibai. 

I  d^or  faro  mansërën  bjedi.  M&nsêrën  bjedi,  i  baba.  Insërên 
bjedi  d'öbo  :  //Tabai,  wa  pos  in  fa  j'an.//  Bêsëri  Tabai  i  köfein  : 
//Bape  sarferba,  ja  sma  sarferba  I//  Bin,  i  köfein  wer  :  //EeseriPKo 
sma  sarferba,  ko  bërariso  ?//  Tsbai  köfein:  //Ka  fes  kum  kubena 
faro  sarfer.^  I  wan(*)  bin  aui,  i  pas  kam,  fa  ma  i  duf,  bin  i 
mëwër,  d^öbo  :  //Ja  duf,  ja  mêwër,  ku  pos  in  ba,  ku  bur  be  rum./^ 

Ansöna  insërën  köfein  wer :  // W'or  bin  ro  ai  bek  war  kobeda 
(mes)  (^)  fa  mansërën  bedi  i  buk.  Rësëri  rSs  ras  Tabai,  i  d'un 
arta('^),  robëan  faro  bin  ani.  I  buk  fa  i  bro,  insërën  i  köfein  :  //I 
bje  kwar,  Tabai,  ko  buk  robëan  i  bor  kwar,  wa  fron  nejan  be  ai 
bëkwar  ani,  fa  ko  j'un  mSnsërën  kobedi  faro  binia.  Wa  fukën  ai 
bëkwar  rësëri. 

I  fron  nejan  di  suru.  Nejan  bjeda,  i  fanam,  nejan  faro  insërën 
bjedi  kuker  kawasa  i  kwaim  kaku. 

Orja  ras,  si  mbrëiu  fa  si  jaker('*)  romgunia  faro  binia,  si  köfein: 
^Tabai,  wa  ra  pön  !//  Bape  Tabai  i  mëwër,  d'öbo  :  //Ja  sjuif,  ja 
duf,  krSf,  i  duf  mangënëm.  Mgo  j^un  mansërën  jedi  faro  binia, 
j'arëm  {*)  imnis  kwar.//  Tabai  i  mëwër  —  kawasa  si  bur.  Si  bor 
bur  swau,  Tabai  i  d'öpër  fasau,  i  masi  fasau  i  mbrein  nejau  bjeda 
ma  i  d^ek  aruri. 

KawSsa,  si  mbrein  fa  awafuri,  imam(*)  i  fukeu :  /srAja  ijonagë?(') 

Tabai  karëm  :  Ijo  Taba  !//  {«) 

(I  köfein  :  //I  buk  bin  bur  mansërën  bjedi). 

KawSsa  si  kandor,  s'öbo  :  //Ai  d'öbo  :  //Bin  i  buk  Tabii.  Imam 
i  fukën  wer.  Tabai  d'or  wer  :  >/Ijo  Taba  I// 

Kawasa  si  bur.  Tabai  i  sabu  fasau,  i  siber  nejan  kwaimba  be 
rum.  I  barëk  wer  ro  pafën,  kawasa  s'ek  rumia,  s'öbo :  >/Taba,  ai 
i  köfein  :  //Au,  wa  buk  bin  örja,  mansërën  bedi  awer.  Tabai  d*öbo  : 
//Aja  womën  bjeba(*),  ja  buk  insërën  ba,  miusërën  jedi,  i  buk  i. 
S^öbo  :  //Roba,  a  i  d'ap  au  kwar,  wa  masi,  ko  j'un  au  faro  binia. 
Taba  i  marares  i,  i  masi,  i  famamgor  i,  i  rjïm(^*')  mani  ro  snum- 
buraim,  i  sfu(**)  kraf  bjeda,  s'un  i  faro  bin.  Bape  bin,  i  mam 
Taba,  i  mëwër,  d'öbo  :  //Womën  ja  mëwër.//  Iriria,  su  sma  i  ba 
kaim.  Taba,  i  sma  ba,  mansërën  bjedi,  i  sma  ba. 

40.  Tabai,  die  eene  vrouw  ging  zoeken  voor  zijn  meester, 
die  nog  klein  was. 

Zijne    meesteres    zeide:    //Tabai,    vang   visch,   opdat  ik  eet*'.    En 


NUFOOUSCHK    FABSLËN    KN    VERTELLINGEN.  559 

toen  zei  Tabai :  //Maar  er  is  geeu  vischlijn,  ik  heb  geeu  vischlijul// 
De  vrouw  zei  weer:  //Wat  dan?//  //Wat  moeten  we  dan  als  we 
geen  vischlijn  hebben?// 

Tabai  zegt:  //Dan  binden  we  onze  lichaamsharen  tot  een  vischlijn l// 
Hij  liet  de  vrouw  hare  lichaamsharen  uittrekken,  maar  het  deed  pijn, 
daarom  wilde  de  vrouw  niet,  ze  zeide:  //Ik  heb  pijn,  ik  wil  niet, 
dan  vangen  we  maar  geen  visch,  dan  gaan  we  naar  huis//. 

Nu  zegt  de  meesteres  weer:  //Vraag  een  vrouw  aan  onzen  ouden 
boom  (mes),  opdat  uw  heer  ze  huwe.  En  toen  brengt  Tabai  iederen 
dag  goederen  en  eten  aan  die  vrouw.  Toen  hij  (alles)  weg  gebracht 
had,  zegt  de  meesteres:  //H  Is  goed,  Tabai,  wij  hebbeu  al  veel 
eten  gegeven,  ga  nu  een  weg  wieden  naar  dien  ouden  boom,  opdat  we 
onzen  heer  tot  zijne  vrouw  brengen.  Vraag  H  eerst  aan  den  ouden  boom.^ 

Hij  wiedde  twee  wegen.  Eén  weg,  de  zijne,  was  zeer  kort,  de 
weg  voor  zijne  meesteres  en  haar  volk  zeer  lang. 

Uaama  op  den  dag,  dat  zij  zouden  gaan  om  den  jongen  tot  de 
vrouw  te  brengen,  zeiden  ze:  //Tsbai,  ga  vooruit I^r  Maar  Tabai 
wilde  niet,  hij  zei:  //Ik  ben  koud.  ik  ben  ziek,  mijn  lichaam  doet 
te  veel  pijn.  Brengt  gij  mijnen  heer  tot  de  vrouw,  ik  heb  genoeg 
bruidschat  gebracht.//  Als  Tsbai  blijft  weigeren,  gaan  de  menschen 
weg.  Zij  hebben  nauwelijks  't  strand  verlaten  of  Tabai  springt  snel 
op  en  baadt  zich  gauw;  dan  loopt  hij  langs  zijn  weg  en  klimt  in 
den  top  van  den  boom. 

Het  volk  loopt  onder  den  boom,  de  priester  vraagt:  /i^Aja  ijonagë?// 

Tabai  antwoordt :   //Ijo  Taba!'' 

(Hij  zei:  dat  hij  de  vrouw,  die  voor  zijnen  heer  bestemd  was 
trouwen  moest). 

Het  volk  was  verbaasd;  ze  zeiden:  //De  boom  zegt:  //De  vrouw 
trouwt  met  Tabai//.  De  priester  vraagt  weer.  Tabai  roept  weer: 
//Ijo  Taba!-/ 

Het  volk  gaat  heen.  Tsbai  daalt  spoedig  van  den  boom  af  en 
langs  den  korten  weg  terug  naar  huis.  Hij  ligt  weer  in  de  asch,  als 
het  volk  in  huis  klimt.  Ze  zeggen :  //Tabai ,  de  boom  zegt :  //Gij 
moet  die  vrouw  huwen,  uw  heer  niet.//  Tabai  zegt:  //Ik  ben  een 
slechte  slaaf,  ik  huw  geeu  vrije  vrouw,  mijn  heer  moet  haar 
huwen.//  Ze  zeggen:  //Neen,  de  boom  heeft  jou  genoemd ,  baadt  je , 
we  brengen  je  naar  de  vrouw!// 

Tsbai  is  trotsch,  hij  baadt  en  hij  versiert  zich;  hij  doet  olie  op 
zijn^haar  en  smeert  zijn  lichaam  met  olie.  Daarna  brengen  ze  hem 
naar  de  vrouw. 
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Maar  de  vrouw,  als  ze  Tabai  ziet,  weigert  ze  eu  zegt:  ^/Eeu 
slaaf  wil  ik  niet.  Alzoo,  kregen  ze  geen  vau  beiden  haar.  Tabai 
kreeg  haar  niet  en  zijn  heer  kreeg  haar  ook  niet. 

Aant.  1.  Wan.  Zenden,  Sturen.  Ook  bevelen,  gelasten,  iets 
opdragen,  iets  laten  doen. 

2.  Mes.  Een  hooge  boom  met  boven  den  grond  aanvangende 
wortels,  die  als  \  ware  den  boom  stutten,  door  zijn  voetpuut 
breeder  te  maken.  De  vruchtjes  zijn  eetbaar,  een  harde  schil  en 
zacht,  grijs  vleesch  om  de  kern.  Smaak  gelijk  de  ramboetan. 

3.  Als  de  verloviug  er  door  is,  die  door  de  wederzijdsche  familie- 
leden wordt  in  orde-  gebracht ,  dan  begint  het  betalen  van  de  bruid- 
schat eu  de  familie  van  den  bruidegom  laat  ook  visch  en  ander 
voedsel  aan  de  bruid  brengen.  Gaat  de  verloving  niet  door,  dan 
wordt  dit  voedsel  tot  den  laatsten  korrel  in  rekening  gebracht  bij 
de  familie  van  het  meisje. 

4.  Jakêr  rumgun.  Den  jongeu  tot  zijne  bruid  breugen. 
Doorgaans  wordt  het  meisje  tot  haren  bruidegom  gebracht.  Ge- 
durende de  verloving,  die  jaren  duren  kan,  mogen  bruid  en  bruidegom 
elkaar  niet  zien.  Is  de  kuwelijksschat  betaald,  dan  wordt  het  meisje 
meer  of  minder  feestelijk  naar  het  huis  van  den  bruidegom  gebracht. 

5.  Arëm.  Het  brengen  van  bruidschat  gedurende  den  verlovingstijd. 

6.  Imam.  Priester.  De  Papoesche  eeredienst  kent  geen 
priesters.  Uit  het  optreden  van  den  priester  in  dit  verhaal,  blijkt 
de  vreemde  oorsprong  er  van;  ook  uit  het  vereeren  van  den  boom. 

7.  Aja  ijonagê.  Liet  ik  onvertaald,  daar  ik  de  bet.  er  van 
niet  begrijp.  Waarschijnlijk  geen  Nuf. 

8.  Ij  o  Taba.  De  uitlegging  van  deze  woorden  volgt  in  den 
zin  tusschen  haakjes. 

9.  Bjeba.  Niet  goed,  slecht.  Kan  echter  ook  beteekenen 
//niet  veel  waard,  gemeen  (ordinair)//  enz. 

10.  Bjim.  Gewoonlijk  rmimên,  d.  i.  het  haar  met  olie  zalven. 

11.  Sfu.  Een  Papoe,  die  tot  een  feest  opgaat,  besmeert  zich 
zooveel  mogelijk  met  olie,  zoodat  de  huid  glimt. 

41.   Bumgun,    i    mun   kapa.(i) 

Imbëkêpu  suru,  su  nei  rumgun  kpuri.  Bas  öso  këpuru  snari,  i 
d^om  diaf,  i  sma  kapa.  I  rir  kapa  ro  ajër,  fa  i  fan  i.  Bumgun 
kpuri  bjedi  i  rama,  i  mSm  kSpa.  I  fauba,  kapa  këpuri  bjedi,  i 
kfo   i.   Këpuri   i  mam,  si  kfo  kSpa,  i  msor  naba.  1  fukën  mundiri 
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i   kfo   kapa   bjedi.   I   mnaf  rumgun   kpuri   bjedi  i  kfo  i,  i  msor  i. 
Su   rama  wer  ro  rum,  i  d'or  romguii  kpuri  bjedi,  fa  su  pös  in. 
Kpuri   i  fara,  ma  rumgun  i  pös  in,  wa  i  fo,  bape  insar  i  meöf 
in  ba ,  isöf  rumgun ,  i  sma  tarukën ;  in  ömê  insar  i  marisein. 

Su  rama  wer  ro  rum,  insar  i  fandur  tarukën  kor  nakSm  be  nora.  (^) 
Bumgun  i  bur,  i  masi ;  i  sibër  wer,  kpuri,  i  köfein  :  vW'énêf  ro 
nora  (^)  örnë.>y  Rumgun  i  d^énêf ,  kpuri  i  kuk  i  kukër  tarukën 
borëk,  ma  i  swarepën  rumgun  i  mar  kwar,  i  san  i  ro  war. 

War,  i  d'uu  i,  snun  suru,  su  snosna  Sirije  ma  Mariai,  su  sma 
i,  SU  frur  i  kukër  ariaun.  Su  frur  i,  su  frur  i,  isöf  par  larukën 
borëk  na  miais  kam. 

Su  frur  munara(-^)  fa  si  disen  wark(^)  rumgun  ani,  rumgun 
i  disên  : 

Apujo  rörö  waria  rwuri, 
Apujo  apangak{5)  kirje, 
Sirije  mambënabje  irja 
Mariaj  mambënabje  irja. 

41.  De  jongen,  die  een  kapa  doodde. 

Twee  grootouders  hadden  een  kleinzoon.  Op  een  dag  vindt  de 
grootmoeder,  terwijl  ze  aan  ^t  onginnen  is  van  een  tuin,  een  kSpa. 
Ze  zet  de  kapa  op  de  heg,  om  ze  te  voeren.  Haar  kleinzoon  komt 
en  ziet  de  kapa.  Niet  wetende  ,  dat  het  de  kapa  van  zijne  groot- 
moeder is,  schiet  hij  ze  met  een  pijl.  Als  de  grootmoeder  ziet,  dat 
men  hare  kapa  met  een  pijl  heeft  geschoten,  is  ze  zeer  boos.  Ze 
vraagt,  wie  hare  k&pa  heeft  geschoten.  Als  ze  hoort,  dat  haar 
kleinzoon  ze  met  een  pijl  heeft  geschoten,  is  ze  boos  op  hem. 

Weer  tehuis  komende,  roept  ze  haren  kleinzoon,  om  te  visschen. 

De  grootmoeder  stuurt  en  de  jongen  vischt,  de  prauw  vol, 
maar  de  oude  vrouw  wil  de  visch  niet,  totdat  de  jongen  een  zeeëgel 
vangt;  met  deze  visch  is  de  oude  vrouw  tevreden. 

Weer  tehuis  komende,  vergadert  de  oude  vrouw  alle  graten  van 
den  zeeëgel  tot  een  hoofdkussen.  De  jongen  gaat  heen  om  te  baden. 
Als  hij  weer  terug  komt,  zegt  de  oude  vrouw:  //Slaap  op  dit 
hoofdkussen.//  Als  de  jongen  slaapt,  prikt  de  oude  vrouw  hem  met 
de  stekels  van  den  zeeëgel,  tot  zij  denkt,  dat  de  jongen  dood  is, 
dan  werpt  ze  hem  in  het  water. 

Het  water  nam  hem  mee.  Twee  mannen,  wier  namen  waren 
Sirije  en  Mariai,  vinden  hem  en  behandelen  hem  met  medicijn. 
Ze  behandelen  hem  tot  de  wonden  der  zeeëgelstekels  alle  genezen  zijn. 
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Op  het  feest  dat  ze  maken  om  dien  jougeo ,  te  disen  wark, 
zingt  deze : 

Grootmoeder  aan  den  bovenloop  der  rivier, 

Grootmoeder  stak. 

Sirije,  dat  is  een  goede  man. 

Mariai,  dat  is  een  goede  man. 

Aaut.  1.  Ka  pa.  Een  buideldier,  klein  soort  (buidelrat)? 

2.  Nor a.  Hoofdkussen.  Tern.  norah  (De  Cl.  Ees.  Ternate,  blz.  313.). 

3.  Munara.  Al  wat  behoort  tot  een  feest. 

4.  Disen  wark.  Zingen  om  den  in  voed  van  booze  geesten  te 
beletten. 

5.  Apangak.  Geen  gewoon  Nuf.,  beteekent  prikken,  steken. 

42.    Böki    ro    rirwor. 

Radja  öso,  i  mam  böki,  i  kein  ro  rirwor.  I  mariseiu  i  ra  be  i, 
bape  i  fauba  rariso.  Ras  öso  i  mam  rumguu  kapirare,  böki  srandi 
bjedi,  i  serf  in  ro  der.  Ma  rub  i  siama,  rumgun  i  d^or  be  böki  : 
//Wa  buk  awëk  sarak  bani  maro  aja,  fa  j'ek,  snaro  töbo  ma  wöngor 
nêri  s'^ark  aja.  Böki  i  san  awëk  sarak  taro  rumgun  bjedi,  i  d^ek  be  i. 

Ras  wësë,  radja  ani,  i  farari  rumgun  kapirare  mgarëm  bjeda,  i 
d'or  awëk  sarak.  Böki  i  swarepên  :  //Mgarëm  ro  srar  jedi  ke  ?^ 
Bape  radja  ani  i  d'awës  mnis  kaku,  rjani  böki  i  san  awëk  bjeda 
faro  i.  I  d'ek  kwar,  ansöna  rumgun  kapirare,  i  d^or  awëk,  bape 
radja  i  djaga(*)  awëk.  Rumgun  i  kanës,  d'öbo :  //Töbo  kukër 
wöngor,  nëri  s'ark  aja.//  Srar  bjedi  i  swar  i,  bape  radja  i  meöfba  i  d'ek. 

Rub  i  sar  kwar,  ma  war  i  .<ia  ro  rumgun  mgasi  rapé,  ansöna  i 
d'or  be  kamari,  snari  (2)  ro  nanggi,  d'öbo  :  //Aja  rumgun  mubedi, 
aja  radja,  mu  bëtulung  aja.//  I  d^or  rariria  beri,  i  mam  aimando 
bêba  bëri ;  i  kin  aimando ,  ma  ki  i  san  aimando  kukër  rumgun 
kapirare  be  meös  öso. 

Ro  meös  snun  kukër  bin,  su  këin  kukër  nëi  sedi.  Nei  örnê  i 
duk  ('^)  masën ,  i  mam  aimando  kukër  rumgun  ani.  I  d^un  i  be 
mansar,  insar.  I  fiak(-*)  su  d'öbo:  //Buk  swa('*),  ja  sma  rumgun 
öso.//  Si  fan  rumgun  kapirare,  isöf  i  ba. 

I  be  snungubor  kwar ,  i  fas  wai  öso  ro  kajën  kukër  barbar  ma 
snunkaku,  ma  i  d'or  wer  be  snari,  kamari  bjedi. 

Ma  ras  wësë  i  rama,  i  mam  wai,  i  fas  kwar,  djadi  wai  kaku 
kukër  barbSr  ma  snunkaku.  I  köfein  faro  bin  ma  snun,  su  fan  i 
kwar,  i  serf  mob  bjeda,  bape  nëri  i  siber  wer. 
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Baso  sraudi  bjedi,  radja  ani  i  buk  i  kwar,  i  d^orës  kukêr  ruingun 
bjedi  ro  swan  ;  ma  rumgun  bjedi  i  kauës,  d'öbo  :  //Wa  kanes  awer, 
ja  mam  wai,  meri  bedi  ke,  aimando  i  d^uu  i,  ueri  i  rama  wer. 
Swari  bjedi  i  kofeiu  :  //Ornë  kaku  ?//  //Mboi//,  bin  i  köfëin,  //ja 
mam  i  d'orës  ro  wai  fandu.// 

Ma  sQungubor  i  d'orës  ro  wai,  i  d'an  beren,  ma  beren  i  rik 
maroba,  piupër  (®)  munda.  Ma  i  ra  fanam  srandi,  rëfiori  su,  i  d'uf 
ma  si  kam,  si  ro.  Ma  i  sibër  wer  be  meös  ani. 

42.  De   prinses   op   het   koraalrif. 

Een  koning  ziet  eene  prinses,  die  verblijf  houdt  op  een  koraalrif. 
Hij  wil  tot  haar  gaan,  maar  hij  weet  niet,  hoe?  Op  een  dag  ziet 
hij  een  kleinen  jongen,  den  broer  van  de  prinses,  visch  zoeken  bij 
eb.  En  als  de  vloed  komt,  roept  de  jongen  tot  de  prinses:  //Geef 
mij  die  zilveren  ladder  van  je,  om  op  te  klimmen,  want  haaien 
en  krokodillen  zullen  mij  bijten.//  De  prinses  werpt  den  zilveren 
ladder  aan  haren  broer  toe,  die  dan  tot  haar  opklimt. 

Op  een  anderen  dag,  doet  die  koning  de  stem  van  den  kleinen 
jongen  na,  roepende  om  den  zilveren  ladder.  De  prinses  denkt: 
//Is  dat  de  stem  van  mijn  broer P/y  Maar  die  koning  spreekt  zeer 
juist  na,  daarom  werpt  ze  haren  ladder  tot  hem.  Als  hij  is  opge- 
klommen, vraagt  die  kleine  jongen  den  ladder,  maar  de  koning 
hield  den  ladder  tegen.  De  jongen  weent,  zeggende:  //Haaien  en 
krokodillen  zullen  mij  bijten.//  Zijne  zuster  heeft  medelijden  met 
hem ,  maar  de  koning  wil  niet ,  dat  hij  opklimt. 

De  vloed  dringt  het  land  in  en  het  water  is  reeds  tot  de  oogeu 
van  den  knaap,  nu  roept  hij  tot  zijnen  vader  en  moeder  in  den 
hemel,  zeggende:  //Ik  uw  beider  zoon,  ik  ben  de  koning,  helpt 
mij!//  Als  hij  aldus  geroepen  heeft,  ziet  hij  dadelijk  een  zeer  groot 
drijfhout;  hij  grijpt  dat  drijfhout  vast  en  de  stroom  werpt  het 
drijfhout  met  den  kleinen  jongen  op  een  eiland. 

Op  het  eiland  houden  een  man  en  vrouw  verblijf  met  hunne 
dochter.  Dit  meisje  zeewater  halende,  ziet  het  drijfhout  met  dien 
jongen.    Ze   brengt   hem    bij    den    grijsaard    en   de   oude  vrouw. 

Ze   fiak  hen  beiden,  zeggende:  //Bukswa,  ik  heb  een  jongen.// 

Ze  voeden  den  kleinen  jongen  tot  hij  groot  is. 

Als  hij  jongeling  is  geworden  teekent  hij  een  prauw  in  het  zand 
met  vlaggen  en  menschen  en  hij  roept  weer  tot  zijn  moeder  en 
vader.  En  den  anderen  dag ,  als  hij  komt ,  om  de  prauw  te  zien ,  die 
hij  geteekend  heeft,  is  deze  een  echte  prauw  geworden  met  vlaggen 
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en  meuschen.  Hij  zegt  tot  de  vrouw  en  tot  den  man,  die  hem 
gevoed  hebben,  dat  hij  zijne  geboorteplaats  gaat  zien,  maar  hij  zal 
terugkomen. 

Op  zekeren  dag  staat  zijne  zuster,  die  met  dien  koning  was 
gehuwd,  met  haar  kind  aan  het  strand;  als  haar  kind  huilt,  zegt 
ze:  //Huil  niet,  ik  zie  een  prauw,  't  is  misschien  je  oom,  het 
drijfhout  heeft  hem  meegenomen,  hij  zal  weer  komen. ^r  Haar  man 
zegt:  //Is  dat  zoo?//  //Ja,//  zegt  de  vrouw,  //ik  zie  hem  in  het 
midden  van  de  prauw  staan.//  En  de  jongeling  staat  in  de  prauw, 
hij  eet  pinang  en  de  pinang  is  niet  rood,  ze  is  slechts  wit.  En 
als  hij  dicht  bij  zijne  zuster  en  zijnen  zwager  komt,  blaast  hij  en 
ze  gaan  allen  verloren.  Daarop  keert  hij  weer  terug  naar  dat  eiland. 

Aant.  1.  Djaga.  Mal.  oppassen.  Krijgt  in  het  Nuf.  de  beteekenis 
van  tegenhouden,  beletten,  verhinderen. 

2.  De  Nufooren  houden  de  geesten  der  afgestorvenen  voor  mach- 
tiger dan  die  der  levenden.  Daarom  vreezen  ze  den  toorn  dier 
geesten  op  te  wekken ,  b.v.  door  verandering  van  adat,  b.v.  Christen 
worden.  Een  gebed  echter  tot  die  geesten,  z.  a.  van  dezen  knaap, 
zijn  de  Nuf.  niet  gewend. 

8.   Duk.  Water  putten,  ook  scheppen  uit  een  rivier  of  uit  de  zee. 

4.  Fiak  liet  ik  onvertaald.  J.  L.  Van  Hasselt.- Woordenboek. 
Noef.-Holl.  geeft  op  blz.  12.  //schelden,  bepaaldelijk  gemeeue, 
zedelooze  woorden  gebruiken.//  Er  bestaat  voor  een  schelden  een 
woord  köriajër.  Dat  is  ons  gewone  uitjouwen,  uitschelden.  Daar 
mag  een  Fapoe  kwaad  om  worden,  er  wordt  doorgaans  geen  boete 
voor  geëischt.  Fiak  is  een  trap  erger.  Dan  wordt  bijna  altijd 
gedoeld  op  geslachtsgemeenschap.  Men  gebruikt  die  uitdrukkingen 
bij  zaken,  die  in  ^t  geheel  geen  verband  houden  met  een  dergelijk 
scheldwoord.  Degene,  die  zoo  gescholden  wordt,  heeft  recht  eene 
boete  te  eischen.  De  uitdrukking,  die  hier  volgt  is  echter  een  z66 
algemeen  verbreid  stopwoord,  dat  kinderen  't  heel  gewoon  tot  de 
ouders  zeggen. 

5.  Bukswa.  Is  niet  goed  te  vertalen.  Stopwoord,  dat  lett. 
beteckeut:  Houd  geslachtsgemeenschap  met  je  man  of  je  vrouw.// 

6.  Wat  het  beduidt,  dat  de  pinang  niet  rood,  maar  wit  is, 
weet  ik  niet. 

43.   Nei    i    d'an    beren    kamari,    snari. 
Biii    kukër   swari,   kukër   nei   bjidi  s'enef  ro  rum.  Isna  snun  ma 
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bin,  SU  perêm  wai.  Su  j'afén  beren  ro  nokën,  su  mbrein.  Nei  i 
dW  beren. 

Snun  ma  bin,  su  bur  be  rum  wer,  su  mam  öso  i  d'au  beren 
seda.  Sn  fukën  nei ,  bape  nei  d^öbo :  i  fauba. 

Isna  wer,  bin  ma  snun;  su  j^afen  beren  ro  nöhêu,  su  bur  fa  su 
perem  wa  seda.  Mandira  wer,  snun  ma  bin,  su  bur  be  rum  wer, 
su  mam  öso,  i  d'an  beren.  Su  fukën  faro  nei,  bape  nei  i  köfêin : 
i  fauba. 

£Ss  bëkiör  wer,  isna,  snun  ma  bin,  su  j^afen  beren  ro  nökën, 
SU  bur  fa  su  perëm  wa.  Mandira,  su  bur  be  rum,  su  mam,  öso  i 
d^an  beren  seda.  Su  fukën  nei ,  bape  i  köfëin :  i  fauba. 

Snari,  i  msor  nei,  i  köfein  faro  i:  //Wa  bur  be  Ninbömbrawi 
ro  Soiëndiweri  (*),  i  buk  au.//  Nei  i  maor,  i  këruk  amburës(2),  i 
frur  i»ngir  ma  i  kein  ro  Smburës  döri,  ma  i  san  mangundi  ro 
masën.  Ki  i  d^un  i,  snari  i  d*or  m&nsar,  si  masi:  //Mgo  kin  iba?// 
Bape  mSnsar  si  köfein.  /rAmin  besörja!//  Snari  i"d'or  be  snun,  si 
fararu:  //Mgo  kin  i  ba?//  Si  köfein:  //Amin  besörja !//  Snari  i  d'or 
snun,  si  farbuk  robaim:  //Mgo  kin  i  be  ?//  Siköfein;  Amin  besörja!// 
Snari  i  d^or  wer  snungubor:  //Mgo  kin  i  ba?//  Si  kakö,  si  köfêin: 
//Ko  kin,  bape  amin  besörja!//  Snari  i  d'or  wer  be  rumgun,  si 
roasi:  //Mgo  kin  i  ba?//  Bumgun,  si  köfëin:  //Ko  kin,  bape  amin 
i  besörja !//  Snari  i  d'or  wer  be  romawa  kapirare,  si  masi:  //Mgo 
kin  i   ba?//  Si  köfëin:  //Ko  kin,  bape  amin  besörja!'/ 

Ma  ki ,  i  d'un  amin  kukër  inei  be  sorën  ,  isöf  amin  i  d'er  ro 
swapör  öso,  ma  Ninbömbrawi  ro  Sorëudiweri  i  d'or  i  örwa,  i  d'un 
i  ma  i  buk  i. 

Taun  (•')  suru  Nimbombrawi  i  bur  kukër  swari  be  mambaniori 
ma  imbauiori.  Ma  i  fukën  swari  bjedi  i  bor  bur  snari,  kamari, 
snaro?  Snari  i  köfein,  snaro  snari  i  d'awës  i  kukër  beren. 

Ma  Ninbömbrawi  i  këin  kukër  swariswari  ro  rum  mambaniori , 
imbaniori  bjedi. 

48.  Het  meisje,  dat  de  pinang  van  vader  en  moeder  at. 

In  een  huis  wonen  vrouw,  man  en  ééne  dochter.  Als  het  licht 
wordt,  gaan  man  en  vrouw  weg,  om  een  prauw  te  hakken.  Zij 
doen  de  pinang  in  een  zak  en  ze  gaan  heen.  Het  meisje  at  de 
pinang  op. 

Als  de  man  en  de  vrouw  weer  naar  huis  gaan,  zien  ze  dat 
iemand  hun  pinang  opgegeten  heeft.  Ze  vragen  het  meisje,  maar 
het  meisje  zegt,  dat  ze  er  niets  van  weet. 
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Als  het  weer  licht  wordt,  doen  vrouw  en  man  weer  pinang  in 
eeu  zak  en  gaan  [heen  om  hunne  prauw  te  hakken.  A.ls  het  weer 
avond  is,  komen  ze  weer  tehuis  en  ze  zien,  dat  iemand  de  pinang 
heeft  opgegeten.  Zij  vragen  aan  het  meisje,  maar  het  meisje  zegt, 
dat  ze  er  niets  van  weet. 

Als  de  derde  dag  aanbreekt,  doen  de  man  en  vrouw  weer  huu 
pinang  in  een  zak  en  gaan  heen  om  hunne  prauw  te  hakken, 
^s  Avonds,  tehuis  komende,  zien  ze  weer,  dat  iemand  hunne  pinang 
opgegeten  heeft.  Ze  vragen  er  naar  aan  het  meisje,  maar  dit  zegt, 
dat  ze  er   niets  van  weet. 

De  moeder  is  boos  op  het  meisje,  en  zegt  tot  haar:  //Gra  naar 
Ninbömbrawi  van  Sorëndiweri,  huw  met  hem//.  Het  meisje  is  boos, 
ze  hakt  een  amburês  af  en  maakt  er  een  gat  in,  ze  gaat  in  de 
amburês  zitten,  en  ze  werpt  zich  zelve  in  zee.  Als  de  stroom  haar 
meeneemt,  roept  de  moeder  tot  de  grijsaards ,  die  aan  het  baden  zijn  : 
//Houdt  ge  haar  niet  vast?//  Maar  de  grijsaards  zeggen :  //De  bamboe 
is  te  glad!//  De  moeder  roept  tot  de  mannen  van  middelbaren 
leeftijd:  //Houdt  ge  haar  niet  vast?//  Ze  zeggen:  //De  bamboe  is  te 
glad !//  De  moeder  roept  tot  de  mannen ,  die  nog  niet  getrouwd 
zijn:  '/Houdt  ge  haar  niet  vast?//  Ze  zeggen:  //We  zouden  wel  vast- 
houden, maar  de  bamboe  is  te  glad!//  De  moeder  roept  tot  de 
jongelingen:  //Houdt  ge  haar  niet  vast  ?//  De  jongelingen  antwoorden  : 
//We  zouden  haar  wel  vasthouden ,  maar  de  bamboe  is  te  glad !// 
De  moeder  roept  tot  de  jongens,  die  aan  het  baden  zijn:  //Houdt 
ge  haar  niet  vast?//  De  jongens  zeggen:  //We  zouden  wel  vasthouden, 
maar  de  bamboe  is  te  glad!//  De  moeder  roept  tot  de  klein  e  jongens, 
die  baden:  //Houdt  ge  haar  niet  vast?  Ze  zeggen:  We  zouden  wel 
vasthouden,  maar  de  bamboe  is  te  glad!// 

En  de  stroom  neemt  de  bamboe  met  het  meisje  meê  naar  den 
oceaan,  totdat  de  bamboe  strandt  aan  een  kaap  en  Ninbömbrawi 
van  Sorëndiweri  vindt  haar  daar;  deze  neemt  haar  mee  en  trouwt 
haar. 

Twee  jaren  later  gaat  Ninbömbrawi  met  zijne  vrouw  naar  zijnen 
schoonvader  en  zijne  schoonmoeder.  En  hij  vraagt,  waarom  zijne 
vrouw  van  hare  moeder  en  haren  vader  is  weggegaan.  De  moeder 
zegt:  //Omdat  ze  haar  berispt  heeft,    wegens  de  pinang.'/ 

En  Ninbömbrawi,  hij  woont  met  zijne  vrouw  in  het  huis  van 
zijnen  schoonvader  en  zijne  schoonmoeder. 

Aant.    1.  Sorëndiweri.  Deze  naam  komt  ook  voor  in  N®  37 , 
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de  fabel  vau  Inkonkuburi.  Sorêii  is  oceaau,  weri  zegt  men  voor 
den  mond,  het  einde  eener  rivier.  Sorëndiweri  zou  dan  zijn:  //Waar 
de  oceaau  eindigt//. 

2.  Amburês.  Liet  ik  onvertaald.  H  Is  een  bamboesoort  van 
middelmatige  dikte. 

8.  Taun.  Jaar.  Uit  het  Mal.  overgenomen.  De  Nuf.  hecht  er 
echter  niet  het  begrip  aan  van  12  maanden.  Heel  dikwijls  van  één 
moeson. 

44.   Snun,   i   d^om    diaf  ba. 

Kawasa  kam  s'om  diaf.  Snun  öser,  i  d'ak  d'om  diaf  maroba ;  i 
d'éuëf  munda.  R&s  öso  bin  i  köfein  faro  i  :  //W'om  diaf  ba,  nëri 
ku  biser !//  Snun  i  köfëin  :  //Wa  frur  robëan,  mésër  arwo  prim  nëri 
ja  ra  I//  Ma  arwo  snun  i  d'un  sumber  ma  uren  kukër  robëan  bin  i 
fnap  kwar.  Bape  i  mbrein  wauerïk  be  diaf.  I  rama  ro  sup  kwar,  i 
d'an  robëan  bjeda  ma  i  d'énëf  wer.  Mandira,  i  bur  be  rum  kukër 
kawasa  wësë,  s'om  diaf  kwar,  bin  i  fukën  :  //Diaf  ibro  fasau  ?// 
Snun,  i  köfein:  //Alboi,  ibro  fasau  I//  Ma  ras  bësuru,  ras  bëkiör 
rariria  munda.  Bas  bëouëm,  snun  i  bur  wer,  bin  i  jom  i.  Bin,  i 
raSm,  kawSsa  wëse  diaf  seda  ibro  rapé.  Bin  i  mam  mob,  swari 
bjedi  i  d'om  i  mbron  munda,  ma  suun  mangundi  i  d'ènëf.  Bin,  i 
msor,  i  bur  be  rum.  Snun  i  rama  ro  rum  wer,  bin,  i  fukën  wer: 
//Diaf  ibro  kwar?//  Snun,  i  srer  wer,  d'öbo  :  //Ibro  kwar,  koriko 
ko  ker !// 

Arwo  snun,  i  d'or  robëan  bjeda  wer,  bin  i  d'un  uren,  ma  i 
kapu  ro  döri,  uren  i  fo.  I  bor  uren  kukër  undairo,  i  köfëin  faro 
snun:  //Robëan  beda  is  örnë  !//  Suun,  i  kin  sumber,  i  d'un  uren 
ma  i  bur.  Snun  i  rama  ro  mob  bijani,  i  bas  uren,  ma  kapu  i 
mbram.  I  snarëm,  i  köfëin  :  //Mundiri  i  kapu  ro  diaf  jeda?//  I  d'un 
uren  wer,  i  këin  ro  mob  wësë.  I  bas  uren  wer  i  mbram  wer;  i 
d'un  uren  wer,  i  këin  ro  mob  öso  wëse  wer,  i  mbram  wer.  Bape 
snun  i  köfein  :  //Bje  kwar,  i  mbram  wauerik,  ja  këin  munda.  I 
bas  uren,  i  marisëin  i  d'an,  bape  rwasi  i  fo  kukër  kapu.  I  snëri 
sam,  i  wef  uren,  i  kin  sumber;  i  frar  be  rum.  Kawasa,  si  mam  i, 
si  köfein:  //Rosëi  i  sia,  wa  frar  so  ?//  Bape  i  d'awës  faro  öso 
maroba,  i  frar  munda,  i  kin  sumber  be  bo. 

Bin,  i  mam  snun  bjedi  i  rama,  i  mkak'naba,  i  swarepën  :  //Ras 
iné,  ja  mar;  nëri  i  perëm  aja  I//  I  ra  be  mob  s'enëf,  i  sjob  sre 
be  bo.  Snun  i  serf  bin,  i  sma  i  rariria,  i  san  sumber  bjeda,  msor 
bjeda  ibro  bëri  —  i  forepën  bin,  ma  su  bëbati  wer. 
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44.    De   man,   die   geen   tuin   ontginde. 

Alle  menschen  ontginnen  tuinen.  Eén  man  ontginde  echter  geen 
tuin,  hij  sliep  maar.  Op  zekeren  dag  zegt  zijne  vrouw  tot  hem  : 
//Als  gij  geen  tuin  outgiut ,  dan  zullen  we  honger  lijden  Iff  De  man 
zeide:  //Maak  eten  klaar,  morgen  ochtend  vroeg  ga  ik!//  Eu 
^s  morgens  neemt  de  man  zijn  hakmes  en  de  pan  met  eten ,  dat  de 
vrouw  heeft  gekookt.  Maar  hij  ging  zoo  maar  naar  den  tuin.  Als 
hij  iu  het  bosch  komt,  eet  hij  zijn  eten  op  en  dan  gaat  hij  weer 
slapen,  ^s  Avonds  gaat  hij  naar  huis  met  het  andere  volk,  die  wel 
tuinen  ontgind  hebbeu ,  en  dan  vraagt  de  vrouw :  ^Is  de  tuin  gauw 
klaar?//  De  man  zegt:  //Zeker,  gauw  klaar I//  En  den  tweeden  dag, 
den  derden  dag,  gaat  hij  maar  zoo  door.  Den  zesden  dag,  als  de 
man  weer  heen  gegaan  is,  volgt  de  vrouw  hem.  De  vrouw  ziet  de 
tuinen  der  andere  menschen  reeds  gereed  ,  maar  ze  ziet ,  dat  de  plaats, 
waar  haar  man  ontgint,  een  wilderuis  is  en  dat  de  man  zelf  slaapt. 
De  vrouw  is  boos  en  ze  gaat  naar  huis. 

Als  de  man  weer  thuis  komt,  vraagt  de  vrouw:  //Is  de  tuin 
gereed  ?//  De  man  liegt  weer  en  zegt :  //'t  Is  gereed ,  spoedig  kunnen 
we  gaan  planten !// 

Des  morgens  vraagt  de  man  zijn  eten  weer  en  de  vrouw  brengt 
de  pau,  maar  ze  doet  er  hare  behoeften  in,  de  pan  vol.  Ze  bedekt 
de  pan  met  bladeren  en  zegt  tot  den  man:  //Hier  is  je  etenl//  De 
man  grijpt  zijn  hakmes,  haalt  de  pan  en  vertrekt.  Als  de  man  komt 
op  de  voor  hem  bestemde  plek ,  maakt  hij  de  pan  open  en  de  st . . . 
stinkt.  Dit  ruikende ,  zegt  hij :  //Wie  heeft  er  zijne  behoefte  gedaan 
iu  mijn  tuin?//  Hij  neemt  de  pan  weer  en  gaat  op  een  andere  plek 
zitten.  Nu  maakt  hij  de  pan  weer  open  —  daar  stinkt  het  weer; 
hij  neemt  de  pan  weer  op  en  gaat  weer  op  een  andere  plek,  daar 
stinkt  het  weer.  Maar  de  man  zegt:  //'t  Is  goed,  het  stinke  maar 
ik  blijf  maar  zitten.//  Hij  maakt  de  pan  open,  hij  wil  eten,  maar 
de  hand  is  vol  st . . .  Hij  wordt  boos  en  verbrijzelt  de  pan ;  hij 
grijpt  zijn  hakmes  en  loopt  hard  naar  huis.  Het  volk,  dat  hem 
ziet,  zegt:  //Wat  is  er,  dat  gij  zoo  hard  loopt?//  Maar  hij  spreekt 
tot  niet  één,  hij  loopt  maar  hard,  hij  houdt  't  hakmes  naar  boven. 

De  vrouw,  haren  man  ziende,  vreest  zeer,  ze  denkt:  vHedeu 
sterf  ik;  hij  zal  me  't  hoofd  afslaan I//  Ze  gaat  naar  de  plaats,  waar 
ze  slapen  en  trekt  de  sarong  op.  De  man  zoekt  de  vrouw  en  haar 
aldus  vindende,  werpt  hij  zijn  hakmes  weg ;  zijn  boosheid  is  dadelijk 
voorbij,  hij  omhelst  de  vrouw  en  ze  worden  weer  vrienden. 
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45.   Sambersawai. 

Sumbersawai ,  i  buk  bin  samfar.  6in  öso,  i  sma  rumgun;  bin 
siw,  si  sma  romgunbaim.  (*) 

Sumbersawai,  i  frur  wa  bjeda,  insa  i  sjom  radja  Köraré.  I  bur, 
i  wan  kamari  bjedi ,  i  mansar  kwar,  i  djaga  bin  bjesi.  Sumbersawai 
i  bur,  mSnsar  i  kar(^)  bareSm,  i  fukëo  bin  öso  i  so  i. 

Si  kar  bareSm  kwar,  si  riamësC)  mansowe,  i  wan  bin,  i  d'afën(*) 
bare&m  ro  undaim.  Bin,  i  kunëm,  insa  i  pSngum  bare&m  ro 
undaim,  mansar  i  perêm  rwuri  bjeda.  I  san  baken,  ma  rwuri  i  d^un. 
I  rama  ro  rum,  i  san  rwuri  ro  rönan  ro  rumraundi,  ma  i  buk 
hare&m  faro  bin  si.  Si  mSm  baream,  i  rik,  si  fukën  :  //Baream,  i 
rik  rarisoPv  Mftnsar  i  karëm  :  //Baream  babo,  riani  i  rik  (■'*),  — 
mg'an  wauerik  Iff  Ma  si  fukën  :  //Bin  ani  i  so  ?>/  I  köfein  :  //I  kein 
ro  ser^^),  wam  i  mararer  ram,  i  marisëin  i  d^énëf  örwa.// 

Isua  wer,  mSnsar  i  bores  wer,  i  d'un  bin  bësuru  wer.  I  kar 
bareSm,  su  riamës  mansowe,  i  wan  bin,  i  paugum  baream.  Bin,  i 
pangum  baream,  mansar  i  perêm  rwuri  bjeda  wer.  I  san  baken, 
ma  i  d'un  rwuri.  I  rama  ro  rum,  i  san  rwuri  ro  rönan,  ma  i  buk 
baream  be  bin  si.  Bin,  si  mSm  bareSm,  i  rik,  si  fukën:  //BareSm 
babo.  riani  i  rik  l//  Si  fukën:  //Bin,  i  d^nn  ani,  i  so?//  Mansar,  i 
köfein:  »!  këin  ro  ser,  wam  i  mararer  ram,  i  marisëin  i  d'ènëf  örwa!// 

Iriria,  i  roun  bin  war.  I  bur  kukër  bin  bësiw.  Bin  i  kein  kukër 
rumgun,  i  kein  mauër  ro  rum,  i  snarëm  ro  bëmbrSm.  I  serf,  i 
mam  bin  bëmar  rwubëkor,  si  pökëm  ro  rönan.  I  kin  rumgun  bjedi , 
i  bur,  ma  i  d'ek  kris  öso,  i  waf  Sumbersawai.  I  mam  wa  bjeda  ro 
mob  bëkwaim.  Wa  i  fanam,  fanSm  wer,  bin,  i  kein  ra  airuri,  i 
disën  :    //Sumbersawai,    kmami  i  min,  i  dWbërano;  rangëmakI//(^) 

KawSsa  ro  wa,  si  mnSf  öso  i  disën,  i  d'ap  Sumbersawai  snöri 
bjedi,  si  borës  be  sup,  ma  si  mnSf  bin  i  disën:  ^Sumbersawai, 
kmami  i  min,  i  d^anbërano ;  rSngêmak  !//  Si  serf  bin  örnë,  si  mam 
i  ba.  Si  mam  war  ro  knSmafuri.  Öso,  i  srör(^),  i  *mam  bin  ani 
niiiiman  bjeda  ro  war  döri.  Si  köfein  :  //Bin  ani  i  sia  ro  war  döri !// 
S^arön,  s^aron ,  fa  si  serf  i,  bape  si  sma  i  ba.  Si  mam  be  bo,  si 
man  bin  kukër  rumgun  ro  knamruri.  S'un  i  be  söp,  i  faja  nakaro 
faro  Subersawai. 

Sumbersawai,  i  msor.  Bape  i  ma  kawSsa  bjeda,  si  famSmgor(^) 
si,  ma  si  disën.  Iriria  si  rama  be  rum.  Sumbersawai  i  fukën 
kamari:  f'Bm  kam  sMsia  ro  ?  S^un  sSmbako  ba,  s^nn  beren  (*") 
ba.//    Mansar,   i   köfein  :  //Si  mbrëin  be  sup,  kniko,  si  rama  wer.// 


570  KUFOOESCHE    FABELEN   EN    VEETILLINGBN. 

Sumbersawai ,  i  mkak,  i  perêm  kamari,  iiëri  rik  bjeda  i  min 
i.  ('•)  Bape  i  kofëin  faro  mausar,  i  barek  ro  swan,  ma  si  frar 
mansar  be  batar.  {^^) 

Ma  mansar  i  mar  rariria. 

45.   Sumbersawai. 

Sumbersawai  had  tien  vrouwen  gehuwd.  Eén  vrouw  had  een  kind, 
negen  vrouwen  hadden  nog  geen  kind. 

Sumbersawai  maakt  zijne  prauw  in  orde,  om  te  gaan  hulde 
brengen  aan  den  sultan  van  Tidore. 

Heengaande ,  draagt  hij  aan  zijnen  vader,  die  reeds  een  grijsaard 
was,  op  zijne  vrouwen  te  bewaken.  Als  Sumbersawai  is  heen  gegaan, 
gaat  de  vader  sago  hakken  en  hij  vraagt  eene  der  vrouwen  hem  te 
volgen. 

Als  ze  sago  hebben  gehakt  en  de  vezelen  uitgezift  hebbeu ,  beveelt 
hij  de  vrouw,  het  sagomeel  in  de  bladeren  te  pakken. 

Als  de  vrouw  bukt,  om  de  sago  in  te  pakken,  dan  hakt  de 
grijsaard  haar  't  hoofd  af.  Hij  werpt  het  lichaam  weg  en  het  hoofd 
neemt  hij  mee.  Als  hij  te  huis  komt,  werpt  hij  het  hoofd  de  ronan 
in  het  voorhuis ,  en  hij  geeft  de  sago  aan  de  vrouwen.  Als  zij  zien, 
dat  de  sago  rood  is,  vragen  ze:  //Hoe  komt  de  sago  zoo  rood?>y 
De  grijsaard  antwoordt:  //'t Is  versche  sago,  daarom  is  ze  rood!  — 
(^et  maar !'/  Eu  op  hare  vraag :  //Waar  is  die  vrouw  ?//  antwoordt  hij :  y/Ze 
blijft  in  de  ser,  de  wind  beweegt  de  bladeren,  ze  wil  daar  blijven 
slapen.// 

Als  't  weer  licht  wordt,  roeit  de  grijsaard  weer  weg  en  hij 
neemt  de  tweede  vrouw  mee.  Als  hij  de  sago  heeft  gehakt,  ziften 
ze  de  vezelen  uit  en  dan  beveelt  hij  de  vrouw  de  sago  in  bladeren 
te  pakken.  Als  de  vrouw  de  sago  inpakt,  hakt  de  grijsaard  ook 
haar  't  hoofd  af.  Hij  werpt  het  lichaam  weg  en  hij  neemt  het 
hoofd  mee.  Als  hij  thuis  komt,  werpt  hij  het  hoofd  in  de  ronan 
en  hij  geeft  Ago  aan  de  vrouwen.  De  vrouwen ,  de  sago  rood  ziende, 
vragen:  //Hoe  komt  de  sago  zoo  rood?//  De  man  zegt:  //'t  Is  nieuwe 
sago,  daarom  is  ze  rood!//  Als  ze  vragen  naar  de  vrouw,  die  hij 
meegenomen  heeft,  dan  antwoord  de  grijsaard:  //Ze  blijft  in  de  ser, 
de  wind  beweegt  de  bladeren,  ze  wil  daar  slapen!// 

Zoo  doodt  hij  acht  vrouwen.  Hij  gaat  met  de  negende  weg.  De 
vrouw,  die  het  kind  heeft,  is  alleen  thuis.  Ze  ruikt,  dat  er  iets  stinkt. 
Als  ze  zoekt,  ziet  ze  de  doodshoofden  der  doode  vrouwen,  die  rottende 
zijn    in    de  ronan.  Zij  grijpt  haar  kind  en  gaat  weg;  ze  klimt  in 
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een  kriesboom,  en  wacht  op  Snmbersawai.  Ze  ziet  zijne  prauw  in 
de  .verte.  De  prauw  nadert,  meer  en  meer.  Nu  zingt  de  vrouw,  die 
in  den  boomtop  zit  deze  woorden;  //Snmbersawai,  kmami  i 
min,  i  d'  anbërano,  rSngëmSk!// 

Het  volk,  dat  in  de  prauw  is,  hoort  iemand  zingen,  die  den 
naam  van  Snmbersawai  noemt,  daarom  roeien  ze  naar  land;  en  ze 
hoeren  de  vrouw  zingen:  //Snmbersawai,  kmami  i  min,  i  d^  anbë- 
rano, rangëmakl/i"  Ze  gaan  deze  vrouw  zoeken,  maar  zien  haar 
niet.  Als  ze  water  onder  den  boom  zien,  bukt  een  zich,  om  te 
drinken,  en  deze  ziet  haar  schim  in  het  water.  Nu  zeggen  ze:  //Die 
vrouw  is  in  het  water I//  Ze  duiken,  ze  duiken,  om  haar  te  zoeken 
maar  ze  vinden  haar  niet.  Als  ze  naar  boven  zien ,  zien  ze  de  vrouw 
met  het  kind  in  den  top  van  den  boom.  Ze  brengen  haar  naar 
beneden  en  dan  vertelt  ze  alles  aan  Sumbersawai. 

Snmbersawai  wordt  boos.  Maar  hij  en  zijn  volk  versieren  zich, 
en  ze  zingen.  Zoo  komen  ze  thuis.  Sumbersawai  vraagt  aan  zijnen 
vader:  //Waar  zijn  alle  vrouwen?  Ze  brengen  geen  tabak,  ze 
brengen  geen  pinang./!'  De  grijsaard  zegt:  //Ze  zijn  naar  het  bosch, 
dadelijk  komen  zij  weer.^ 

Sumbersawai  vreest,  dat  als  hij  zijnen  vader  het  hoofd  afslaat, 
zijn  bloed  op  hem  zal  gewroken  worden.  Maar  hij  beveelt  den 
grijsaard  op  het  strand  te  gaan  liggen  en  zij  maakten  den  ouden 
tot  batar. 

En  zoo  sterft  de  oude  man. 

Aant.  1.  Bumguu.  Zoon,  jongen,  doch  ook  kind  in  ^t 
algemeen. 

Z.  Kar  baream.  Het  ombouwen  der  sagoboomen,  doch  ook  al 
wat  met  het  sago  winnen  samenhangt. 

S.  Riamës  mansowe.  Als  de  boomen  geveld  zijn,  wordt  de 
sago  uit  den  stam  geklopt.  Er  zijn  echter  nog  vezelen  tusschen  het 
merg.  Deze  worden  er  uit  gezeefd.  De  vezelen  heeten  mansowe. 
Het  zeven,  riamës. 

4.  Af  en.  Als  de  sago  gezeefd  en  gewasschen  is,  wordt  ze  ter 
verdere  expedieering  in  bladeren  gepakt. 

5.  Rik.  Bood.  Er  zijn  verschillende  soorten  van  sago.  De  een 
is  blanker  dan  de  andere.  De  Nufooren  onderscheiden  de  volgende 
soorten  baream  (sagomeel,  ook  sagoboom). 

Baream  Bëfor.  Deze  soort  levert  het  meeste  meel.  Kenteeken : 
jonge  bladeren  rood. 

?•  Volgr.  VIL  37 
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B.  Kré,  levert  minder  meel.  Jonge  bladeren  geel,  dorens  aan 
stam  en  bladeren,  niet  lang. 

B.  Trua,  levert  weer  minder  dan  kré,  scherpe,  roode  doornen. 

B.  Bëjas,  levert  weer  minder.  Geen  doornen. 

B.  A  p  i  m  b  u ,  levert  weinig  meel.  Stam  en  bladstengels  dicht  met 
doornen  bezet.  Merg  rood. 

B.  Bon.  Komt  alleen  op  de  bergen  voor.  De  stam  is  laag  en 
zeer  dik.  Levert  veel  meel. 

6.  Ser.  Het  sagobosch.  Sago  groeit  in  moerassige  bodem. 

7.  De  uitdrukking  liet  ik  onvertaald.  Kmami  is:  uw  vader;  i  miu 
hij  treft.  Min  wisselt  echter  af  met  mun,  gelijk  bin  met  Meosw. 
wun  (vrouw)  en  manauur  met  Brakuz  mananir  (hoofd);  d^anbêrano 
ken  ik  niet,  of  het  moest  gescheiden  zijn  —  an  is  eten  en  ra n  op 
Boon  en  Meos  War,  sago,  doch  dan  begrijp  ik  nog  de  invoeging 
van  bë  niet;  rangëmak  is  het  z.n.w.  vlieg  en  duidt,  z.  a.  ik  mij 
de  verklaring  herinner  op  de  vliegen,  die  om  de  rottende  doods- 
hoofden gonsden. 

8.  Srör.  Het  bukken  om  als  een  houd  water  te  drinken. 

9.  Si  famamgor  si.  ^t  Is  de  gewoonte  van  hen,  die  eenigeu 
tijd  uit  roeien  zijn  geweest,  om  kort  voor  de  plaats  hunner  bestemming 
aan  land  te  gaan,  zich  daar  te  baden,  te  versieren  met  bladereu 
Q^  bloemen,  met  olie  in  te  wrijven,  om  dan  zingend  //fix  und  fertig// 
bij  de  hunnen  te  verschijnen.  Is  er  echter  eeuig  ongeval  geweest  op 
de  reis  of  heeft  men  bericht  ontvangen,  dat  er  te  huis  wat  niet  in 
den  haak  is,  dan  komt  de  prauw  stil  binneu.  De  roeiers  roeien 
langzaam ,  alsof  ze  aarzelen*  binnen  te  komen. 

10.  Zie  aant.  4  van  N^  20. 

11.  De  Papoea's  zijn  zeer  bevreesd  't  bloed  te  vergieten  van 
hunne  eigene  verwanten.  Ook  plaatsen ,  waar  bloed  van  familieleden 
is  gevloeid,  worden  zorgvuldig  vermeden  en  men  eet  tot  in  het 
derde  en  vierde  geslacht  de  voortbrengselen  niet  van  een  streek, 
waar  bloed  van  een  der  hunnen  heeft  gevloeid.  D'.  Adriani  zegt, 
dat  men  inzonderheid  bevreesd  is  het  bloed  te  vergieten  van  hen, 
die  bloedschande  bedreven. 

12.  Batar.  Om  de  prauwen  makkelijk  op  te  trekken,  legt  men 
op  het  strand  ronde  houten,  waarover  heen  de  prauw  getrokken 
wordt.  Deze  houien  noemt  men  bater. 

46.   MSnoin(i). 
Romgun   suru,   su  j'énêf  ro  rum  sram  (*).  Rêsëri  rob  su  serf  in. 
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Sa  serf  iu,  su  sma  in  kwar  röb  fandu  kaku.  Röb  fandu  kaku,  su 
bur  be  rum  srain  aui. 

Manoin  i  sia  kwar,  i  d^ek  ro  arëu. 

Mandira,  sa  serf  in,  sa  köfein  faro  kamari,  i  bëmansar,  su  kö- 
fêin :  //Böb,  uu  serf  in,  w'ènëf  rum  iné,  ko  fauba,  snun  öso  i 
rama  ke.  Örja,  i  d'ek  rum  sram,  manoin  i  d'ek  bëpön  kwar,  i 
d'ajan  abëruk  (*).  Mansar  i  pökba  i  d'ek,  i  d'ènëf  ro  rum  raundi 
mangundi  bjeda,  i  mbrêin  be  rum  sramia  ba. 

Manoin  i  frur  mangundi  imnis  kamari  mansar;  i  d'ènëf  ro  rom- 
gun  jar  subeda,  i  kun  far  (^)  subeda.  Su  rama,  su  j^un  in,  su  ban 
mansar  ani,  su  j'öbo:  //Mami,  wa  kun  in,  fa  w^an!// Manoin  mansar, 
i  köfein:  fl  bje,  mu  kun  bëpön,  mu  j'ènëf,  j'ek  be  bo,  fa  ja  kun 
jedi  fa  j'an.  Su  kun  in  subesi,  su  j'an  bëpön,  su  j'énëf. 

Ansöua  manoin  mansar  ani  i  d^orës,  i  kun  in  bjedi  fa  i  dW 
ibro,  ansöna  i  min  romgun  di  suru.  I  mun  su  kwar,  i  farowe  bëba 
samfar,  amo,  kak,  sarak  (^),  mar  bjeda  faro  bëkauikia.  Bëkanikia  s&mfar, 
kak,  amo,  sarak,  mar  bjed.i  faro  bëbaia.  Bësëri  su  j*ènëf  isöf  isna. 

Arwo  SU  j'ibër  su,  bëba  i  d'ibër  i  bëpön.  I  mam,  d'öbo:  vMun- 
diri  bëjun  amo,  kak,  samfar,  sarak,  mar  jeda  fa  i  buk  pake  bëknik 
jedi?  Bëkanik  i  d'ibër  i,  d'öbo :  Kaku,  beda,  aja  bëpake;  jeda, 
au  roa  bëpake//.  Mansar  ani,  su  fukën :  //Mami,  au  w'énëf  ro  rum, 
nu  buk  in  faro  au,  au  wa  farowe  famamgor  nubena?//  Bape  ka- 
mari subedi  frauba,  i  d^ènëf  ro  rum  srSm  ba. 

Ansöna,  su  swarepën:  a^Eo  sma  manoin  rapé,  röb  i  d^ek,  i 
farowe  famamgor  nubena  kam. 

Ansöua,  su  köfeinbadir  kam  faro  kamari,  snari:  /'Nu  buk  iu, 
manoin  i  min  nu,  i  farowe  famangor  nubena.// 

Isöf  arkök  rapé,  imuis  su  j'inëm  swan,  rwuri  piarek ,  su  mar  rapé. 

Örja  SU  famfabër;  bëba  d'öbo:  //Au,  wa  mar  bëpön,  aja  kêin 
rësëri.//  Bëkanikia  i  köfein :  //Eoba ,  au  wa  mar  bëpön ,  ja  bëdjaga 
kubir  beda,  ja  mun  manoin,  rësëri  ja  mar. 

Bëba ,  i  mar  bëpön.  S'erak  i  —  bëknik  i  köfein :  //Mgo  san 
sapröp  ro  bo  awer,  mgo  rir  sradaim  munda,  fa  j'ènëf  ro  bo;  ja 
mar,  ja  fnök  bëba  jedi. 

S'un  bëba  be  kubir,  si  bor  sradaim  ro  kubiria  bori.  Mandira, 
bëkanik  i  sasiar,  i  sabu  ro  kubir  bëba  bjedi.  I  sabu,  i  këin  ro 
bëba  bjedi  bori,  kniko  manoin  i  sia  ma.  I  rama,  i  fau  bëkeuëmia 
ba,  i  swarepën  bëmaria  munda.  I  paukaker  sradaim,  fa  i  mam  ro 
kubir  döri,  i  d^aumës  ro  wesi,  bëmar  i  karëmba,  i  d^aumës  ro 
rwuri,  bëkenëmia  i  karëm  angar,  i  srer  i. 
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Bëkauik  i  d'èDëf  kukër  sumber.  Manoin  ani  i  d^aumSs,  bëkauik 
i  for  i,  i  kêruk  manoiu  rwuri,  manoin  i  mar,  bëkanik  i  d^akmar; 
s'erak  kaim. 

46.    Manoin. 

Twee  jongens  sliepen  in  een  mm  sram.  Op  een  nacht  gingen 
zij  visschen.  Te  middernacht  gelakt  het  hun,  wat  visch  te  bemach- 
tigen en  toen  gingen  ze  naar  die  rum  sram. 

De  manoin  was  er  al,  hij  was  op  den  zolder  geklommen. 

Toen  ze  ^s avonds  waren  gaan  visschen,  hadden  ze  gezegd  tot 
hunnen  vader,  die  een  grijsaard  was:  //Van  nacht  gaan  we  visschen, 
slaap  in  dit  huis,  want  misschien  zou  iemand  kunnen  komen.//  Daarop 
was  hij  in  de  rum -sram  geklommen.  De  manoin,  die  eerst  in- 
geklommen  was,  schudde  echter  de  abëruk.  De  grijsaard  kon  er 
niet  inklimmen  en  ging  slapen  in  zijn  eigen  voorhuis,  en  ging  niet 
naar  de  rum  sram. 

De  manoin  maakte  zich  gelijk  aan  den  ouden  vader,  hij  ging 
slapen  op  de  mat  der  beide  jongens  en  hij  stak  hun  vuur  aan. 
Als  zij  beiden  komen ,  medebrengende  hunne  visch ,  wekken  zij  dien 
grijsaard,  zeggende:  //Vader,  rooster  de  visch,  om  te  eten!//  De 
mSnoin  (grijsaard),  zegt:  //H  Is  goed,  gaat  gij  eerst  roosteren,  en 
als  gij  slaapt  zal  ik  opstaan ,  om  de  mijne  te  roosteren  en  te  eten.^r 
Als  ze  hun  visch  hebben  geroosterd  en  gegeten,  gaan  ze  slapen. 

Nu  staat  die  manoin-grijsaard  op,  hij  roostert  zijn  visch  om  op 
te  eten  en  dan  slaat  (treft)  hij  beide  jongens.  Als  hij  hen  geslagen 
(getroffen)  (gedood)  heeft,  verwisselt  hij  de  armbanden  van  den  oudste 
en  zijn  schaamgordel  met  die  van  den  jongere.  De  armbanden  van 
den  jongere  en  zijn  schaamgordel  verwisselt  hij  met  die  van  den 
oudste.  En  toen  sliepen  zij  tot  den  morgen. 

Des  morgens  worden  ze  wakker.  De  oudste  wordt  het  eerst  wakker. 
Hij  zegt :  vWie  heeft  mijne  armbanden  weggehaald  en  mijn  schaam- 
gordel, om  mijn  jongeren  broeder  aan  te  doen?>i'  De  jongere  wordt 
wakker  en  zegt:  //*t  Is  zoo,  de  uwe  heb  ik  aan;  de  mijne  hebt 
gij  aan//.  Zij  vragen  aan  den  ouden  man:  //Vader,  gij  hebt  in  huis 
geslapen  en  wij  hebben  visch  aan  u  gegeven ,  hebt  gij  onze  sieraden 
verwisseld  P// 

Maar  hun  vader  weet  het  niet,  hij  sliep  niet  in  de  rum  sram. 

Nu  denken  ze:  //De  manoin  heeft  ons  reeds  in  zijne  macht , in 
den  nacht  is  hij  ingeklommen  en  heeft  onze  sieraden  verwisseld.// 

Nu  zeggen  ze  alles  aan  hun  vader  en  moeder :  //Wij  hebben  visch 
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gegeveu  aan  een  manoin  eii  toen  heeft  hij  ons  getroffen  en  onze 
sieraden  verwisseld.// 

Tot  den  middag  gevoelen  ze  zich  duizelig  of  ze  sago  weer  hebben 
gedronken,  ze  waren  al  stervende. 

Daarop  twistten  ze;  de  oudste  zegt:  //Sterft  gij  nu  eerst,  dan 
blijf  ik  nog//.  De  jongere  zegt:  //Neen,  sterft  gij  eerst,  dan  zal  ik 
op  uw  graf  passen  en  als  ik  den  mSnoin  heb  gedood,  dan  sterfik//. 

De  oudste  sterft  eerst.  Als  ze  hem  begraven  zegt  de  jongere: 
>/ Werpt  geen  aarde  er  op,  legt  slechts  klapperbladeren  er  op,  dat 
ik  er  op  slaap;  als  ik  sterf,  dan  voeg  ik  mij  bij  mijnen  ouderen 
broeder.// 

Als  ze  den  oudste  naar  het  graf  brengen,  leggen  ze  klapper- 
bladeren boven  op  het  graf.  ^s  Avonds  gaat  de  jongere  naar  buiten 
en  daalt  in  het  graf  van  zijnen  ouderen  broeder.  Hij  daalt  neer 
en  legt  zich  boven  op  zijnen  ouderen  broeder;  spoedig  komt  de 
manoin.  Hij  komt,  maar  hij  weet  van  den  levende  niet  af,  hij 
denkt,  dat  de  doode  er  slechts  is.  Hij  schuift  de  klapperbladeren 
van  een,  om  in  het  graf  te  zien,  hij  fluit  aan  de  voeten,  maar  de 
doode  antwoordt  niet,  hij  fluit  aan  het  hoofd,  de  levende  antwoordt 
bedriegelijk ,  hij  beloog  hem. 

De  jongere  lag,  gewapend  met  een  hakmes.  Als  die  manoin 
fluit,  vangt  de  jongere  hem  en  slaat  het  hoofd  van  den  manoin 
af.  De  manoin  sterft,  de  jongere  sterft  ook;  men  begraaft  allen 
tegelijk. 

Aant.  1.  Manoin.  Wat  de  Papoea's  van  den  manoin  beweren, 
komt  in  veel  dingen  overeen  met  de  verhalen  omtrent  den  weerwolf 
elders.  De  m  Sn  o  in  is  een  mensch,  die  verschillende  gestalten  kan 
aannemen  en  in  die  gestalten  zijne  prooi  nadert.  Door  hem  te 
treffen,  veroorzaakt  hij  den  dood  binnen  eenige  dagen.  Naar  het 
verhaal  wil,  komt  de  mSnoin  immer  den  eersten  nacht,  dat  de 
prooi  begraven  is,  op  diens  graf.  't  Graf  wordt  bewaakt  en  men 
tracht  dan  den  mSnoin  te  vangen.  Een  slaaf  of  slavin,  die  ongelukkig 
in  de  buurt  van  zoo'n  graf  wordt  gezien,  is  onder  beschuldiging  een 
mSnoin  te  zijn,  tot  den  dood  veroordeeld. 

2.  Bum  SrSm.  Indien  in  eene  familie  meerdere  jongelingen  zijn , 
zoodat  het  huis  te  klein  wordt,  om  hen  te  bergen,  dan  maken  die 
jongelingen  zich  een  klein  huisje  in  de  nabijheid  der  familiewoning. 
Dit  huisje  heet  rum  srSm.  Behalve  deze  huisjes,  had  men  vroeger 
in  de  Dore-Baai  de  groote  rum  sram,  die  al  meermalen  in  werken 
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over  N.  Q.  beschreven  werd  en  afgebeeld  (Wilken.  Iets  over  de 
beteekenis  van  de  ithyphallische  beelden  bij  de  volken  van  den 
Indischen  Archipel;  Horst,  De  rum-srams  van  Nieu  w-Guinea ; 
J.  L.  van  Hasselt,  Gedenkboek  van  een  25  jarig  Zendeliugsleven 
[biz.  27]  enz.  enz.). 

Wat  de  afl.  van  dit  woord  betreft,  is  meer  dan  eene  gissing 
gewaagd.  Bewezen  is  echter  nog  geene. 

3.  Abëruk.  De  rum  sram  is  met  de  groote  woning  verbonden 
door  een  hoogst  eenvoudige  brug,  meest  alleen  bestaande  in  een 
horizontaal  liggende  boomstam.  Deze  toegang  heet  abëruk.  De  brug 
van  het  strand  naar  de  familiewoning  heet  adörên.  Ook  boomstammen 
en  brugjes  over  een  rivier  dragen  den  naam  abëruk. 

4.  In  de  Papoesche  woningen  onderhoudt  men  's  nachts  verschillende 
kleine  vuurtjes,  waarbij  men  zich  te  slapen  legt. 

5.  Samfar,  armband  uit  een  schelp  vervaardigd;  amo,  breede 
armband  aan  de  pols,  van  bladeren  gevlochten;  kak,  smalle  ge- 
vlochten armband  aan  den  bovenarm:  sa  rak,  zilveren  armband, 
van  rijksdaalders  of  guldens  gemaakt. 

Uri(>). 

Bas  öso  Uri,  i  wan  bëknik  bjedi  Fasai,  i  serf  rumun.  Fasai 
kukër  rumgun  suru,  si  sSm  naf(^).  Ma  fasau  si  sma  rumun.  Uri  i 
m&m,  for  i  das  ro  sup,  i  swarepên  Uri  sko,  si  sma  rumun  rapé, 
si  kun  i.  I  mbrèin,  ma  i  d'ek  ro  kris. 

Fasai  kukër  rumgun  suru,  si  bur  wer  ro  wai.  Si  rama  fauam 
kris,  Uri  i  d'ek  ani,  Fasai  i  san  sarfer  bjeda  fa  i  pös  in.  I  pos  in 
kukër  rumun  wesi.  Uri  i  mam  örnë,  i  d'un  bur  rumun  (^)  ro 
kaju.  Uri  rwasi  su  kwaim  kaku.  Fasai  i  swarepên  in,  i  d'an  rumun, 
i  sjob  sarfer  fasau,  bape  roba  I  I  swarepên  in,  i  d'an  rumun  ani, 
i  fes  wesi  bësuru  ro  kaju.  Uri  i  d'un  bur  i  wer.  Iriria  rumun 
rwasi  {*)  kakö ,  ma  rwuri  ma  kraf  kaim. 

Buroguu,  su  so  Fasai,  su  msor,  si  sma  in  ba,  ma  rumun  kakö 
ibro.  Si  borës  kwaimba,  Uri  i  d'or  :  //Fasaio  !//  Fasai  i  mnaf,  öso 
i  d'or,  d'öbo  :  //Wö,  mundiri  i  d'or  aja  ?  Ko  serf  i !//  Bape  krisraim, 
na  dwark  Uri,  si  mam  i  ba.  Si  bur.  Si  borës  knik  wer,  Uri  d'or 
wer:  //Fasaio  l^^  Fasaisko,  si  serf  i  wer.  Iriria  bêkiör.  Si  serf  i 
bëkiör,  ansöua  Uri  köfëin  :  //Aja,  j'or  au  l//  Ja  mam,  mgo  sma 
rumun,  ja  mam  for  i  das  ro  sup.// 

Bumgun  su  ro  Fasai,  su  köfein  :  //Alböi  ko  sma  kada,  ko  sma, 
bape  Fasai,  i  pös  in  kukër  rumun,  in  d'an  kam  ibro,  ma  ko  sma 


NUFOORSCHE    FABELEN    EN    YEKTBLLINGBN.  577 

ösoba  kwar.v  Uri  d^öbo  :  ^/Mgo  serf  nimuu  ras  bësiper  ma  mgo  sma 
roioba,  aja,  ja  serf  ba,  ja  sma;  w^akmam.//  Fasai  i  mamnepen 
rumun,  Uri  fasna,  i  köfein :  //A,  rumau  jedi  is  örnë,  ramun 
ro  kaju.// 

Uri  i  wan  Fasai  sko  kukër  rumun  be  rum.  Ma  i ,  i  san  we  öser 
be  rum,  i  këin  ro  rum  rapé.  Fasai  sko  s'ek  rum,  si  kandor,  si 
köfein  :  //Kuikirine  ko  bor  bur  Uri  ro  kris ,  ma  ausöna  i  kein  ro 
rum  rapé,// 

Raso  wer,  Uri  ma  Fasai  kukër  rumgun  subesi,  s'as  uk  warbêki. 
Kniko,  SU  rama  ro  rowar  wësë,  Fasai  i  mdm  be  kruri,  i  mam  öso 
ro  rumgunsi  nêri  i  msar.  Uri  köfeiu  :  //Wa  kuk  i  ro  ambober  beda 
ma  wa  sjob  iy/  S^ek  ro  sup,  Fasai  i  mam  rumgun  ani  i  mar.  Fasai 
i  msor  Uri,  d'öbo  i  srer  i.  Uri  i  köfëiu  :  //Ja  köfein  faro  au, 
rumgun  bedi  i  kin  Smbober,  ma  wa  sjob  i,  bape  mangundau  wa  kuk  i. 

Raso  wer,  i  pum  röbërök  bjeda.  Fasai  i  fukën  i :  //Wa  frur 
röbërök  beda  rariso  p//  I  köfein  :  //Bib  ro  snari  jedi  snëri,  ja  fes  ro 
röbërök  örnë  I//  Fasai  i  köfein  faro  snari  bjedi  kakö  :  //Wa  barëk, 
ja  këruk  rib  ro  snembri  1//  Bape  snari  mëwër,  d'öbo:  ^Nëri  ja  marl// 
Fasai  d*öbo :  //Boba,  Uri  i  frur  röbërök  bjeda  kakö  ro  rib  snëri 
snari  bjeda.^  Fasai  i  d^or  mangënem,  snari  i  köfein:  //i  bje  I//  Ma 
Fasai  i  këruk,  këruk,  ma  snari  i  mar.  Fasai  i  msor  Uri,  d'öbo,  i 
srer  i.  Bape  Uri  köfein,  i  köfein  ösoba  ro  rib  ro  snari  snëri  bjeda. 

Ras  öso,  Uri  i  wan  rumgunsi,  si  kfo  i.  I  rir  rumgunsi  ro  mob 
suru  ma  i  d^orës  ro  faudu.  Si  kfo  i,  i  kandejën  bur  iko  na,  ma 
rumgun  si  kfoiai  mangunsi.  Rumgun ,  si  msor,  bape  i  köfein :  //Aja 
maroba ,  mangunmgo. 

Raso  wer,  i  wan  rumgun  suru,  su  perëm  i  kukër  sumber. 
Sumber,  su  kam,  su  sar  kaku.  Oso  nêri  i  prer  i  ro  rwa 
sar,  wësë  ro  rwa  kaku.  Sumber,  nëri  su  kiur  i,  i  kandejën  wer 
ma  rumgun  su  mun  mSugunsu.  Eawasa,  si  msor  i,  Uri  d'öbo: 
//Aja  fauba,  mangunsu  su  perëmiai  su.// 

Raso  wer,  i  wan  rumgun  kapirare,  si  rer  wa  mgun  sena.  Na 
bark  kam,  i  pSs  kabu  knam  bëba,  ma  i  sSpi  ro  bo  wai  mgun 
nakaim,  na  mef  ksm.  Si  msor  i,  i  d^awes  rumgunsi,  d^öbo:  //Mgo 
barbor  so,   mgo  fu$k   fanam   kabukuam,   mgo  mSmba,  i  kar  rapé. 
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Ras  öso,  kawSsa  s*afer  rum.  Kuiko  s'afer  pösa  kwar,  ma  robëan 
i  miais  kwar,  üri  i  rama.  I  mam  ös,  i  kofein:  'rWö,  mg^afêr 
kukër  ö8  awer,  wam  i  pök  knik,  i  d'uii  ös!//  //K'afer  rariso?>y, 
kawasa  si  köfein.  üri  d'öbo:  /^Mgo  rir  a  ua  fanam  kaku,  rëseri 
mgo  rir  röprop  ro  bo//.  //Kaku  ro  Uri(^)I"  kawasa,  si  köfein.  ^rKo 
mSm,  mëkëm,  mêkêm  i  këin  ro  sSpröp//.  Si  san  ös  na  wer,  ma  si 
rir  a  na  kukër  sapröp.  Bape  wam  i  pök  kukër  mëkëm  —  sapröp 
bur  kam,  rum  i  kar  ma  kawasa,  si  mar. 

Kas  öso,  Uri  i  mam  rumgunsi,  s^auan.  I  fukën  faro  si:  /i^MgW 
rosei?//  S*öbo:  //Ko  kaprersnal^/  Uri  d'öbo:  //K'au  kaprendi  rariso?// 
Si  köfein:  //Ko  sjbb  kukër  kafrus(*)  borik^.  Ma  Uri  d'öbo:  //J'akan 
kaprendi  kada!//  Rumgun  si  sjob  i,  si  sjob  —  isöf  kaprendi  sasiar, 
ma  Uri  i  mar.  Si  bur  ma  si  disën :  '/(')  Ko  mun  Urio  —  Uri  man 
bërarisoP  So  oröngo,  sasoröngo,  Fasai  soröugo,  sasoröngol// 

Si  disën  rariria,  si  mn&f  öso  i  fukën:  //Mgo  mun  mundiriP^sr 
Rumgun ,  si  köfein :  //Ko  mun  Uri !//  Uri  d'obo :  //Aja  Uri  \ff  Uri 
mangundi  i  fukën  faro  si  kwar:  //Mgo  mun  mundiriP^  Si  mfim  i, 
si  kSndor,  si  bur,  si  frar. 

Raso  wer,  Uri  i  mbrein  be  swan,  i  mam  wongor.  Wöngord^öbo: 
//Kawasa,  si  sandik  au,  s^öbo  au'  wa  pgnde(^)  so,  wa  mambri  kaku. 
Uri  köfein:  //Aja  baboil// 

Wöngor  i  köfein  wer:  //Wa  so  jafen  beda  ro  aja,  bape  wa  fes 
rib  rësëri  ro  krSf  bjeda.  Uri  i  fes  rib  ro  kraf  bjeda,  rësëri  i  so 
jafëu  be  wongor.  Jafen  i  kiur  wöngor,  ma  i  d^as,  i  d^as  be  soren 
fandu.  Uri  i  d'or:  //Napirmö,  wa  fnak  awer,  kniko  ja  ro.v  Wöngor 
köfein:  //Roba,  ras  inè  wa  mar,  wa  sandik  au  mangënëm//.  War  i 
sia  ro  mgasi  rapé,  Snsöna  Uri  i  swarepën  ino  bjeda,  i  sia  ro  mar 
bjeda,  i  këruk  rib  ma  i  bur. 

Uri. 

Op  een  dag ,  droeg  Uri  aan  zijnen  jongeren  broeder  Pasai  op,  een 
varken  te  gaan  zoeken,  Pasai  met  zijne  beide  jongens  gingen  met 
een  hond  op  varkensjacht.  En  spoedig  vinden  ze  een  varken.  Uri 
ziet  vuur  rooken  in  het  bosch  en  denkt  bij  zich  zelven:  Uri  en 
de  zijnen  hebben  reeds  een  varken,  ze  roosteren  het.  Hij  gaat  heen 
en  klimt  in  een  kriesboom. 

Pasai  met  zijne  beide  jongens  vertrekken  weer  per  prauw.  Als 
ze    bij    den    kriesboom,    dien   Uri  beklommen  heeft,  gekomen  zijn. 
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werpt  Fasai  zijn  vischlijn  uit  om  te  visschen.  Hij  vischt  met  een 
varkenspoot.  Uri,  die  dit  ziet,  haalt  het  varkensvleesch  van  den 
angel  weg.  De  arm  van  Uri  is  zeer  lang.  Pasai  deukt,  dat  een  visch 
het  varkensvleesch  weghaalt  en  hij  haalt  spoedig  zijn  vischlijn  in, 
maar  ueenl  Denkende,  dat  het  varkensvleesch  door  een  visch  werd 
weggehaald,  bindt  hij  den  tweeden  poot  aan  den  angel.  Uri  haalt 
het  weer  weg.  Aldus  de  voorpooten  ook  en  den  kop  en  het  geheele 
lichaam. 

De  beide  jongens,  die  met  Fasai  zijn  medegegaan,  zijn  boos, 
omdat  ze  geen  visch  hebben,  en  het  varken  ook  op  is.  Zij  zijn 
nog  niet  ver  weggeroeid,  als  Uri  roept:  Fasaio!//  Fasai  hoerende, 
dat  iemand  hem  roept ,  zegt :  //Wie  roept  mijp  Laten  we  gaan  zoeken  Iv 
Maar  de  kriesbladeren  beletten  hen,  Uri  te  zien.  Zij  gaan  heen. 
Als  ze  weer  een  eind  geroeid  hebben:  roept  üri  weer:  //Fasaio!// 
Fasai  en  de  zijnen  zoeken  hem  weer.  Zoo  ging  het  drie  malen. 
Als  ze  hem  de  derde  maal  zoeken,  zegt  Uri:  //Ik,  ik  roep  ui» 
Ik  heb  gezien,  dat  ge  een  varken  hebt,  ik  zag  vnur  in  het  bosch. 

De  jongens  van  Fasai  zeggen:  //Ja,  wat  het  hebben  (krijgen) 
aangaat,  we  hebben,  maar  Fasai  hij  heeft  met  varkensvleesch  ge- 
vischt,  de  visch  heeft  alles  opgegeten  en  we  hebben  niets  meer,// 
Uri  zegt:  >yGij  hebt  den  ganschen  dag  op  varkens  gejaagd  en  ge 
hebt  niets,  ik,  ik  heb  niet  gezocht  en  ik.  heb  wel;  zie!//  Fasai 
beziet  het  varkensvleesch,  dat  Uri  toont  en  hij  zegt:  Ah,  dat  is 
mijn  varken,  ^t  varkensvleesch  van  den  angel.// 

Uri  zendt  Fasai  en  de  zijnen  met  het  varken  naar  huis.  En  'hij , 
hij  werpt  éen  been  naar  huis  en  is  reeds  thuis.  Als  Fasai  en  de 
zijnen  klimmen  in  zijn  geklommen  huis,  zijn  ze  verbaasd  en  zeggen: 
//Zoo  juist  verlieten  wij  Uri  in  den  kriesboom  en  nu  zit  hij  althuis//. 

Op  een  anderen  dag  zwemmen  Uri  en  Fasai  met  hunne  jongens 
eeue  rivier  over.  Bijna  zijn  ze  aan  de  andere  zijde,  als  Fasai  omziende 
één  der  jongens  ziet  verdrinken.  Uri  zegt:  ^Steek  hem  met  je 
bamboe  en  trek  hem !//  Als  ze  op  den  oever  zijn ,  ziet  Fasai ,  dat 
die  jongen  dood  is.  Fasai  is  boos  op  Uri  en  zegt,  dat  deze  hem 
belogen  heeft.  Uri  zegt:  //Ik  heb  je  gezegd,  dat  je  jongen  de  bamboe 
moest  grijpen  en  gij  hem  trekken,  maar  gij  zelf  zelf  hebt  hem 
gestoken.// 

Op  een  anderen  dag  sloeg  hij  op  zijn  tifa.  Fasai  vraagt  hem : 
//Hoe   hebt  ge  uw  tifa  gemaakt?//  Hij  zegt:  ^Het  vel  van  de  buik 
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mijner  moeder  heb  ik  gebonden  op  deze  tifal'/  Pasai  zegt  tot 
zijne  moeder  ook:  //Ga  liggen,  dan  snijd  ik  de  huid  van  uw  baik!/;^ 
Maar  de  moeder  weigert,  zeggende:  //Ik  zal  sterven I//  Pasai  zegt: 
//Neen,  Uri  heeft  ook  zijn  tifa  van  de  huid  zijner  moeder  gemaakt.4^ 
Paeai  vraagt  zoo  dikwijls,  dat  de  moeder  zegt:  //^t  is  goed!//  En 
Pasai  snijdt  snijdt  en  de  moeder  sterft.  Pasai  is  boos  op  Uri,  hij 
zegt,  dat  deze  hem  belogen  heeft.  Maar  Uri  zegt,  dat  hij  niet 
gesproken  heeft  van  de  buik  zijner  moeder. 

Op  een  anderen  dag  beveelt  Uri  de  jongens  hem  met  pijlen  te 
beschieten.  Hij  zet  de  jongens  op  twee  rijen  en  hij  staat  in  het 
midden.  Als  ze  de  pijlen  afschieten,  ontwijkt  hij  de  pijlen  en  de 
jonfi^ens  beschieten  elkander.  De  jongens  zijn  boos,  maar  hij  zegt: 
//Ik  heb  het  niet  gedaan,  gij  hebt  het  zelf  gedaan  1// 

Op  een  anderen  dag  beveelt  hij  twee  jongens,  hem  met  een 
hakmes  te  slaan.  Beide  hakmessen  waren  zeer  scherp.  Een  zal  hem 
links  slaan,  de  andere  rechts.  Als  de  hakmessen  op  hem  zullen 
neervallen,  ontwijkt  hij  weer  en  de  jongens  dooden  zich  zelven.  De 
menschen  zijn  boos  op  hem,  maar  Uri  zegt:  //Ik  niet,  zelve  hebben 
ze  elkander  gehakt//. 

Op  een  anderen  dag  laat  hij  kleine  jongens,  hunne  kleine 
prauwen  op  eene  rij  leggen.  Als  ze  alle  op  eene  rij  liggen,  trekt 
hij  een  groote  ijzerhoutboom  uit  en  die  valt  op  alle  kleine  prauwen, 
zoodat  zij  alle  bersten.  Zij  zijn  boos  op  hem,  maar  hij  doet  hun 
verwijtingen,  zeggende:  //Gij  zijt  zeer  ondeugend  om  te  spelen  bij 
een  ijzerhoutboom,  hebt  ge  niet  gezien,  dat  hij  reeds  gebroken  wasP// 

Op  een  anderen  dag  was  men  ergens  bezig  met  dak  dekken. 
Als  ze  bijna  gereed  zijn  en  't  eten  al  gaar  is,  komt  Uri.  Als  hij 
de  atap  ziet,  zegt  hij:  //Wat,  dekt  niet  met  atap,  want  als  de 
wind  zich  éeu  weinig  verheft,  neemt  hij  de  atap  meel^  //Hoe  moeten 
we  dan  dekkeji?//  zegt  het  volk.  Uri  zegt:  //Leg  de  houten  zeer  dicht 
bij  elkander  en  dan  legt  ge  er  aarde  boven  op//.  //Uri  heeft 
gelijk!//  zegt  het  volk.  ^We  zien  als  het  regent,  dat  de  regen  op 
de  aarde  blijft  staan//.  Ze  werpen  de  atapcn  weer  weg  en  ze  leggen 
de  houten  met  aarde.  Maar  als  de  wind  zich  een  weinig  verheft  en 
de  regen  valt,  dan  spoelt  alle  aarde  weg  en  het  huis  breekt  en 
het  volk  sterft. 
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Op  een  dag  ziet  Uri  jougeiis  aan  't  eten.  Hij  vraagt  aau  hen: 
//Wat  eet  gij  ?//  Ze  zeggen :  //Ouze  tongen !//  Uri  zegt :  //Hoe  eten  we 
de  tong?//  Ze  zeggen:  ^We  trekken  die  uit  met  een  kafroes  doorn//. 
En  Uri  zegt:  fflk  wil  ook  wel  mijne  tong  eten!'/  De  jongens 
trekkeu,  tot  de  tong  er  uit  komt  en  Uri  sterft.  Ze  gaan  weg  en 
ze  zingen:  //Ko  mun  Urio  —  Uri  man  berarisu?  So 
oröngo,  sasoröngo,  Pasai  soröngo,  sasoröngol^ 

Als  ze  zoo  zingen,  hooren  ze  iemand  vragen:  //Wien  hebt  ge 
gedood?//  De  jongens  zeggen:  //We  hebben  Uri  gedood!//  Uri  zegt: 
//Ik  ben  Uri!//  Uri  zelf  had  aau  hen  gevraagd:  //Wien  hebt  ge 
gedood?^  Als  ze  hem  zien,  zijn  ze  verbaasd,  ze  gaan  vluchtende  heen. 

Op  een  anderen  dag  loopt  Uri  aan  het  strand  en  ziet  hij  een 
krokodil.  De  krokodil  zegt:  //De  menschen  prijzen  u,  ze  zeggen 
ge  zijt  zoo  knap,  ge  zijt  een  rechte  held//.  Uri  zegt:  //Ik  wel  zeker!// 

De  krokodil  zegt  weer :  //Werp  uw  harpoen  op  mij ,  maar  bind 
den  riem  eerst  aan  uw  lichaam//.  Uri  bindt  den  riem  aan  zijn  lichaam 
en  toen  werpt  hij  den  harpoen  op  den  krokodil.  De  harpoen  treft 
den  krokodil  en  hij  zwemt,  hij  zwemt  naar  het  midden  van  de 
zee.  Uri  roept:  //Neef,  speel  niet,  zoo  dadelijk  ben  ik  verloren//. 
De  krokodil  zegt:  //Neen,  vandaag  sterft  ge,  ge  prijst  u  te  veel//. 
Als  het  water  hem  reeds  tot  de  oogen  komt,  denkt  Uri  aau  zijn 
mes,  dat  in  zijn  schaamgordel  is,  en  hij  snijdt  den  riem  door  en 
hij  gaat  heen. 

Aa  ut.  1.  Uri.  Deze  Uri  is  eene  eenigszins  mythische  persoonlijk- 
heid. De  verhalen  omtrent  hem  zijn  half  kaköfein  (fabel)  en  half 
kakajik  (legende).  Hij  wordt  beschreven  als  een  ontzaglijke  reus. 
Maar  vooral  is  hij  populair  wegens  zijne  leugens.  In  dezen  vertoont 
hij  wel  de  type  van 'den  Papoea. 

Van  hem  hoorde  ik  ook  vertellen,  dat  toen  Manguudi,  de 
schepper  der  Papoea's  hen  verliet,  omdat  ze  hem  niet  meer  ver- 
trouwden, deze  in  zijn  plaats  Uri  aanstelde.  Aan  Uri  ontbrak  de 
wondermacht  van  Mangundi.  Om  toch  invloed  zich  te  verzekeren 
onder    de   Papoea's   leerde   hij  hun  de  feesten  en  gaf  hun  sieraden. 

Behalve  door  zijne  leugens,  is  hij  ook  bekend  door  zijne  harts- 
tocht voor  vrouwen.  Aan  zijne  beschrijving  ontbreekt  dan  ook  niet 
een  abnormaal  groote  penis.  Overal,  waar  hij  kwam,  vroeg  hij  zich 
eene  der  dochteren  des  lands  tot  vrouw.  Gaf  men  hem  er  eene,  dan 
schoot  hij  met  een  pijltje,  gemaakt  van  den  nerf  der  sago-palmbladen. 
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Dit  pijltje  nog  groen  en  frisch  ontwikkelde  zich  tot  een  sagobosch. 
Gaf  men  hem  geene  vrouw,  dan  schoot  hij  ook  met  zulk  een  pijl, 
doch  dat  was  dor  en  geen  sagobosch  ontstond. 

2.  Sam  na  f.  In  den  regen  met  een  hond  varkens  opsporen. 

3.  Kumun.  Varken,  maar  ook  varkens vleesch,  gedeelten 
van  het  varken. 

4.  Kwasi.  Arm.  hand.  Van  dieren  voorpoot. 

5.  Kaku  ro  Uri!  Uri  heeft  gelijk,  lett. :  't  Gelijk  aan  üri! 

6.  Kafrus.    Liaan    met  scherpe  doornen. 

7.  Het  lied  door  de  jongens  gezongen  kan  ik  niet  vertalen,  't 
Begin  is:  //We  dooden  Uri//  Wat  een  man  is  Uri?  't  verdere  is 
geen  gewoon  Noefoorsch,  zoover  ik  kan  nagaan. 

8.  Pan  de.  Knap.  Als  knap  geldt  bij  den  Papoea  ieder,  die 
listig  is  en  vernuftig  is  in  het  liegen. 

Behalve  de  kaköfein,  die  in  de  voorgaande  bladz.  verhaald 
werden,  bestaat  onder  de  Nufooren  een  vorm  van  kaköfein,  waar- 
voor ik  geen  beter  woord  vooralsnog  weet  dan  recitatief.  Ze 
worden  in  eenen  zekeren  dreun  opgezegd ,  niet  gezongen ,  gereciteerd. 
Worden  de  gewone  kaköfein  alleen  na  zonsondergang  verhaald, 
dit  soort  kan  men  ten  allen  tijde  hooren. 

Uit  taalkundig  oogpunt  zijn  ze  van  belang,  omdat  er  oude  taal- 
vormen in  bewaard  bleven,  die  in  de  gewone  spreektaal  verloren  gingen. 

'k  Vond  de  volgende  vormen  van  dergelijk  recitatief  en  ik  geef  ze 
letterlijk  weer,   daar  ze  juist  uit  taalk.  oogpunt  van  belang  zijn. 

Becitatief. 

1.  Apuje,  apuje,  wa  kunö(')  ufenka.  Kero  ma(*)I  J'an  öso, 
w'an  öso. 

Ku  randa,  k'orës,  ku  fakakir.  Neibö  römsike  ('),  samibö  (*) 
römsike,  ku  mam  we^^)  dama(');  saroi  (') ;  wa  bëjun  pökëmo, 
darjando(®)  winusi  (*)  sawfirwa('")  ma. 

Ku  j'un  sumbero('^)  ra,  ku  san  ro  wai  ambero(**)  döri. 
Asisö(*'')  kero(**)  asiswa  bërano(*^)  kero. 

1.  Grootmoeder,  grootmoeder,  kook  ufen.  Een  weinig  aan  mij. 
Ik  eet  één,  gij  eet  één. 

Wij  beiden  gaan  strand waarts,  wij  staan,  wij  staan  op  onze  teenen. 
Meisjes,  jongens,  wij  zien  naar  daar;  walvisch,  prauw  brengt  gierst, 
vaart  de  baai  om  de  kaap  in. 
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We  halen  hakmessen,  wij  werpen  in  de  prauw,  die  naar  het 
vreemde  land  vaart.  De  vlag  (kam)  staat,  de  vlag  (kam)  wappert 
staande. 

1.  Ufên.  Aard  vrucht.  (Colocasia  antiquorum). 

2.  Ker.  Weinig.  Ma  duidt  aan  de  richting  naar  den  spreker. 
Kero   ma,  —  dus  een  weinig  aan  mij. 

8.  Röm  is  het  stam  woord  voor  römgun  (rom  mgun)  en  rö- 
mawa  (röm  mawa).  Beide  woorden  beteekenen  jongen,  zoon, 
volgeling.  Mgun  is  in  het  Nuf.  klein,  jong;  mawa  ging  op  zich 
zelf  staande  in  het  Nuf.  verloren,  op  Meos  War  en  Eon  bleef  het 
woord  bestaan  als  klein  en  het  vormde  in  bfeide  dialecten  mawauri 
(jongere  broeder),  dat  in  het  Nuf.  is:  bëknik. 

Op  Gebi  bestaat  een  woord   awai  voor  kind. 

Het  stamw.  röm  in  beide  woorden  is  op  zich  zelf  staande  ook 
verloren  gegaan.  Hier  staat  het  echter  op  zich  zelf,  voorafgegaan 
door  neibo  en  samibo.  Nei  is  meisje.  Samibo  is  ook  verloren 
gegaan,  doch  moet  dan  het  adj.  voor  jongen  zijn  volgens  mijn 
zegsman. 

5.  We  (be),  naar. 

6.  Dama.  Daar.  Dit  woord  ging  ook  verloren.  Daar  is  in  het 
huidige  Nuf.  orwa. 

7.  Sar 01.  Walvisch.  Wordt  hier  als  beeld  genomen,  omdat  het 
een  groote  prauw  is,  die  nadert. 

8.  Dar  jan  (misschien  arjan),  om  een  kaap  heen  varen. 

9.  Winusi.  Eeue  baai  of  reede  met  zeer  breed  strand. 

10.  Sawörwa.  Kaap.  In  het  huidige  Nuf.  is  kaap  swapör 
of  sawapor. 

11.  We  halen  hakmessen  en  werpen  die  in  de  prauw.  Dit  doelt 
op  eene  gewoonte,  die  onder  de  Nufooren  bestaat  om  een  prauw, 
die  voor  de  eerste  maal  geroeid  wordt  te  beschenken.  Hakmessen, 
borden  enz.  worden  in  de  prauw  of  in  het  water  geworpen.  De 
roeiers  duiken  naar  de  voorwerpen,  waarmede  hunne  prauw  be- 
schonken wordt. 

1&.  Wa  fimbero.  Amber,  vreemdeling.  Wa  amber,  prauw  van 
vreemdelingen,  ook  prauw,  die  naar  het  land  der  vreemdelingen 
vaart.  De  amber  begint  met  Salawati. 

18.  Asis.  Kam.  Men  denke  hier  aan  de  Nufoorsche  kammen, 
bestaande  uit  een  reep  bamboe,  waarin  tanden  door  gedeeltelijke 
splijting  zijn  gemaakt.  De  kam  dient  o.  a.  als  sieraad.  Men  zet  die 
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dan  in  het  haar  eu  versiert  hem  met  stukjes  goed  of  met  kralen. 
Dergelijke  kam  is  als  beeld  genomen  voor  de  vlag,  die  op  de 
prauw  wappert. 

14.  Këro.  Is  ook  een  verloren  gegaan  woord,  dat  staan  moet 
beteekenen.  Na  is  staan:  orês. 

15.  Berano.  Wapperen.  Tegenwoordig  kabiraru. 

Variant  op  't  voorgaande  is  : 

la.  Bomgun  samiauja  (^),  ku  randa,  ku  fakkkindo,  ineibo 
römsi  ke,  samibo  römsi  ke,  ku  mam  we  dama  saroi  wa  bëjuu 
pökêmo  dariariso  winusi  sawarwa  ma. 

Asiso  kero,  asiswa  berano  kero. 

Ku  j'un  sumbero,  ku  san  do  wai  ambero  döri,  asiso  kero,(-) 
asiswa  mberano  kero. 

1.  De  grootmoeder,  die  in  N®  1  werd  aangesproken,  is  hier 
vervangen  door  //romgun  samiauja^'.  Bomgun,  kind,  sami, 
blijkbaar  vroeger  onderscheiding  van  het  manu.  geslacht. 

2.  Boven  zagen  we  reeds,  dat  kêru  voor  staan  niet  meer  ge- 
bezigd wordt  en  vervangen  is  door  orês.  Opmerkelijk  is  dat  het 
gelijkluidend  këru,  steen,  in  het  Boonsch  ör  is.  Dat  dek.  wel  af- 
valt aan  't  begin  van  een  woord  vinden  we  ook  in  rib  (huid, 
riem),  dat  in  het  Boonsch  luidt  krib.  En  dat  de  e  met  o  afwisselt 
in  menu  (dorp)  en  mönu  in  het  B. 

Als  vervolg  van  1  werd  mij  eens  meegedeeld  het  volgende  : 

Isei(*)  kor  bjesi  bëbarëk  na  pönja? 

Ma  isei  wa  pë  {^)  apuj  kor  bjesi  so  bëbarëk  na  ponja  ma. 

d.  i.  Wat  voor  beenderen  liggen  er  voorin  ? 

't  Ts  niets,  de  beenderen  van  grootmoeder  liggen  voorin. 

1.  Tsei.  Wat  voor.  Wordt  als  zoodanig  ook  niet  meer  gebezigd. 

Ik  neem  hier  over  wat  Prof.  Kern  onder  sebe  opmerkt  in  zijn 
Verhouding  van  het  Mafoorsch  tot  de  Mal.  Pol.  talen. 

//Sébe,  wie  ?  De  eerste  lettergreep  bevat  vermoedelijk  het  persoon- 
aanduidende  si,  dat  wein'tKawi  sy-apa,  wie,  in  't  Jav.  verbasterd 
tot  sapa.  Mal.  siy-apa,  Tag.  si-anu  enz.  aantreffen.  De  Am- 
bonsche  tongvallen  en  't  Bulusch  hebben  sei.// 

Men  hoort  nu  in  plaats  van  isei,   rösei.    Bö   of  roi   is  ding. 
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2.  Wapê  of  wa  pê  kan  ik  uiet  verklaren.  Mijn  zegsman  be- 
weerde, 't  beteekende  zooveel  als:  //'t  is  niets.// 

2.    —  Apusê,  ja  mSm  i. 

—  Insöpë?  (*) 

—  Fnngëm  i  so  i  rajama. 

—  Fungêmbërori?  (*) 

—  Faugêm,  ja  mnn  ra  bëmar  ani. 

2.    —  Grootmoeder,  ik  zie  hem. 

—  Wie  is  dat? 

—  Fungemi,  hij  komt  met  hem. 

—  Welke  Fangem? 

—  Fungëm,  ik  doodde;  de  bewuste,  die  dood  is. 

1.  Insöpë?  Wie  is  dat?  Wordt  in  het  Nuf.  uiet  meer  gebruikt. 

2.  Bërori?  Welke?  Wordt  achter  persoonsnamen  gebruikt  om 
te  vragen  wie. 

Wellicht  is  dit  ror  terug  te  vinden  in  riori,  dat  men  dikwijls 
hoort,  b.v.  //Ik  heb  tabak  van  mijnheer  gekregen!//  Ja  sma  s&m- 
bako  ro  tuwan  riori.  Dit  riori  zou  dan  .zijn  van  hem  of 
van  dien. 

3.  Samfarwe  baje,  swaswaf  rum  inè  raweri,  wa  rowi,  wa  köfein 
badadir  awer.  Mauisu  bërowi  wa  kondo  rum  inè  rawendt,  j'afnana 
kewederewa.  Winsi  aëpëre-përena  ma-w'anba,  j'anba,  arare  bëkökêr, 
arare  bëkökër. 

3.  Groote  sa  m  f  ar,  die  hangt  in  de  voorgalerij  van  dit  huis, 
gij  vliegt,  zeg  niets.  Manisu,  gij  vliegt,  gij  zijt  in  de  voorgalerij 
van  dit  huis,  j'afnana  kewederewa.  De  vrouwen  maken  eten 
gereed  —  't  is  gereed,  gij  eet  niet,  ik  eet  niet,  haal  het  eten  weg, 
haal  het  eten  weg. 

3.  Bevat  eene  toespraak  tot  een  samfar  (armband  uit  schelp 
gesneden).  De  woorden,  die  ik  onvertaald  liet,  ken  ik  niet. 

't  Doelt  op  de  Nuf.  gewoonte,  om  den  3*"  nacht  na  het  vertrek 
van  eene  prauw  naar  Salawati  of  verder  gelegen  oorden,  te  waken, 
waarbij  men  weinig  of  niet  eet. 
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Ook  van  N®  3  bestaat  een  variant,  meldende  dat  de  praaw  mis 
kabori  (zeer  dikke  schildpad)  meenam. 

Wat    sommige,    niet   meer  gangbare    woorden   aangaat,    perê  is 
gereed   maken   van   eten,    pêrêna,    H  is   gereed. 
Ararê   bëkökêr  zou  zijn:  haal  het  eten  weg^ 

4.  Mansaro  apusë,  wa  kwök  ma  k^ano  kamisansia. 
Bönesë    ria    kara    si    ro    mêsrandia,    serakauira,    si    rama    nira, 
wjeso,  wa  bje  so  rawanja;  mSusaro  Kaibusi  wje  so  wa  bje  so  rawaueja. 

4.  //Oude  man,  grootvader,  word  wakker  en  eet  voedsel // I 

//Er  is  niets,  als  er  er  wat  was,  zou  ik  eten.  ^t  Is  al  avond.  Ik 
heb  slaap,  ik  eet  niet.  Als  je  goed  waart  voor  den  ouden  Kaibusi, 
zoudt  ge  hem  eten  gegeven  hebbeu,  toen  't  nog  licht  was//. 

Dit  is  de  vrije  vertaling  van  't  recitatief,  dat  heel  wat  woorden 
bevat,  die  men  nu  niet  meer  hoort. 

Kwök  is  wakker  worden. 

Ka  mi  san  ia,  voedsel.  Dit  woord  bevat  an,  dat  eten  is. 

Eönesë  is  blijkbaar  rö,  ding  en  het  boven  reeds  behandeld 
vragend  isei  of  sei,  wat,  wat  voor. 

Mêsrandia,  avond.  Mêsërisde  volgende  dag ,  r & n d i a  waar- 
schijnlijk begin,  dat  we  nu  nog  hebben  als  randak.  MasrSndia  zou 
dan  zijn,  de  volgende  dag  begint.  De  Nufoor  begint  den  volgenden 
dag  met  den  avond. 

Serakanira,  si  rama  nira  werd  mij  uitgelegd  als:  Ik  heb 
slaap,  ik  eet  niet.  Maar  ik  kan  er  niets  in  vinden,  dat  op  Nuf. 
lijkt,  't  Zou  in  het  Nuf.  luiden:  //Enëf  i  min  aja,  j'an  ba. 

Wjeso,  wa  bje  so  rawanja  enz.  zou  moeten  beteekenen : 
Als  ge  goed  waart,  zoudt  ge  deu  ouden  Kaibusi  te  eten  hebben 
gegeven  toen  het  licht  was  I  Maar  ook  uit  dit  gezegde  kan  ik  niet 
veel  Nuf.  opdiepen.  Alleen  bje,  goed,  wa,  gij  en  so,  zoo.  Wje 
so  zou  de  samentrekking  kunnen  zijn  van  wa  bje  so  en  't  zou 
ook  kunnen  zijn,  dat  hier  ook  de  è  in  w  overgaat. 

5.  Nei  aujai  rwa  ma,  ku  sjobo  kawra  papero  ma,  ku  wuk  i 
praukaguno  iuo  koro ,  w'an  i  köudi  ke  ;  mano ,  w'an  i  kondi  ke. 

5.  Meisjfe,  kom,  wij  beiden  trekken  een  rood  touw  herwaarts, 
wij  pakken  er  visch  in,  gij  eet  tot  de  graat,  vogel,  gij  eet 
tot  het  been. 


NirPOOltöCHE    ÏABELÏN    EN    VERTELLINGEN.  587 

Nei  is  het  gewone  Nuf.  meisje.  Aujai  vonden  we  onder  1. 
reeds  in  romgen  sa  mi  au  je.  't  Is  welliclit  het  pers.  vnw.  v.  d. 
2®  pers.  au,  (gij);  Rwa  ma;  M'a  is  herwaarts,  rwa  het  w.w.  ra, 
gaan  met  het  ingevoegd  pers.  vnw.  v.  d.  2®  pers.,  Kawra;  het 
tegen w.  Nuf.  woord  voor  touw  is  abra,  al  meermalen  merkten 
we  op,  dat  afslijting  van  de  k  niet  zeldzaam  is  en  de  verandering 
van  b  in  w  zeer  gewoon  is;  Paper  o,  dat  rood  moet  zijn,  keu 
ik  niet,  het  gewone  Nuf.  woord  is  Tik(^).  Wuk,  wellicht  buk, 
dat  meermalen  gevoegd  wordt  bij  een  znw.  om  er  een  w.w.  van  te 
maken,  b.v.  sansum,  kleed,  buk  sansum  of  bë  sansum,  kleeden, 
bekleeden,  een  kleed  doen  dragen;  Prankaguuo,  pak,  het  Nuf. 
woord  voor  pak  is  pangum.  Ino  is  hier  visch,  het  gewone  in 
met  het  in  deuntjes  en  zangen  zoo  gewone  achtervoegsel  o.  Wat  kor  o 
hier  beduidt,  weet  ik  niet.  Köudi  is  kor  (graat),  de  r  genasaleerd 
tot  ndi.  Man  o,  vogel.  Kondi  is  behalve  graat  ook  been. 

6.  Inëija,  samia  aujajes,  mukansa  werbai.  Snami,  kmami  su 
j'uno  kapumom  benara,  su  sano  bonjaswa.  Su  ramu  fema  mausjori 
sjoriwe  bawi  k'au  apapu  ba  puwa  pawa  pumarengka. 

6.  Van  dit  deuntje  is  me  niet  veel  duidelijk.  Een  meisje  (ineija) 
en  een  knaap  (samija)  worden  vermaand  niet  te  huilen.  Huilen  is 
in  het  tegenwoordig  Nuf.  kanês;  mu  kansa  werbai  is  dan:  gij 
beiden  huilt  niet  weer.  Verder :  uw  moeder  en  vader  hebben  st . . . 
weggebracht,  (Snami,  kmami  su  j'uno  kapumom).  Wat 
benara  is  weet  is  niet.  Vervolgens:  su  sano  bonjaswa,  ze 
hebben   't  bij  gindschen  berg  weggeworpen. 

Bamu  moet  zijn  verdwalen.  In  het  tegen w.  Nuf.  is  ramuma 
verdwalen,  afzwerven. 

Fema  moet  zijn  afdalen.  Nuf.  sabu. 

Mausjori  werd  mij  vertaald  als  b  ö  s  ë  n ,  koraalrotsen. 

Bawi  zou  zijn  kaap. 

Apapu.  Een  schelpsoort. 

Wat  puwa  pawa  pumarengka  beteekent  weet  ik  niet.  De 
beteekenis  van  't  laatste  gedeelte  is  dan: 

Bij  't  afdalen  (van  den  berg)  naar  de  koraalriffen  (waar  men 
schelpdieren  zoekt)  zijn  vader  en  moeder  verdwaald ,  wat  tengevolge 
had,  dat  de  thuisblijvende  geen  apapu  te  eten  kregen. 


(i)  Zie  Spraakk.  der  Nuf.  taal,  blz.  12. 
7*  Volgr.  VII.  38 
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7.  Wö  rumbo,  rumbo,  sjêusjê  sawa. 

Deze  woorden,  beweert  meu,  worden  uitgesproken,  als  er  aard- 
beving is.  Ze  zouden  beteekenen: 

't  Huis  beweegt  —  (wö  rumba,  rumbo). 

't  Is  uit  —  (sjênsjê) 

(de  aardbeving)  is  verder  gegaan  —  (Sawa). 

8.  Insiri  fjais  sasaro  insa  weudi,  rumboi  sjënsjên  sewa. 

Deze  woorden  vormen  een  deuntje,  gebruikelijk  bij  't  zelfde 
spelletje,  waarbij  hollaudsche  kindereu  hun  ^Torentje,  torentje 
bossekruid//  enz.  ten  gehoore  te  brengen. 

De  vertaling  der  verschillende  woorden  is,  naar  men  mij  inlichtte : 
Insiri  fjais  —  van  onderen  naar  boven, 
sasaro  —  nog  een  er  boven, 
insa  wendi  —  weer  één. 
rumboi  —  de  top. 
sjënsjên  sewa  —  is  bereikt. 

Wat  insa  wendi  betreft,  insa  is  opdat  en  wendi  (wer)  is 
weder,  nog  een;  rumboi  is  rum  bo,  op  het  huis. 

9.  Apaj ,  buko  majo  röröfe  e  sapi  ro  borsma  inderi  bo  orwa  fe 
iröre  sasar  aröre  sasar  knikë  kini  auwe  kjokjo  kjo. 

Het  spelletje  in  8  is  z.a.  bij  ons  met  de  duimen,  doch  er  bestaat 
nog  een  dergelijk  spelletje,  waarbij  men  het  vel  van  de  hand  eens 
medespelers  tusschen  duim  en  vinger  neemt.  Bij  dit  spelletje  is  het 
deuntje  van  9  gebruikelijk. 

Wat  de  vert.  is,  weet  ik  niet. 

10.  Tjun,  tjunbe  jauri  tërërëre. 

Deuntje  van  kinderen,  die  elkander  bij  de  hand  vasthouden  en 
de  handen  ronddraaien. 

11.  Edjadi  kor  kor  êwara  mslnswëk,  ë  djadi  kor  kor  ëwara 
manswëk. 

Deun  bij  't  optrekken  van  een  prauw,  balken  enz. 


MEDEDEELINGEN   BETREFFENDE  EENIGE 
ATJEHSCHE  ONDERHOORIGHEDEN. 


Peutoë.  1 


QKOGKAVISCHE    BBSCHBUVING. 


Het  landschap  Peutbë  ligt  geheel  geëuclaveerd  in  het  landschap 
Eeureutóë  en  omvat  het  stroomgebied  van  de  Kroeëug  Peutóë, 
rechter  zij-rivier  van  de  Kroeëng  Eeurentóë,  eu  van  haar  rechter 
zijtak  de  Kroeëng  Geudoebaug.  Alleen  de  Kroeëng  Peutbë  is  in 
haar  benedenloop  voor  djaloers  bevaarbaar.  Beide  rivieren  bevatten 
donkerbrain  moeraswater  en  kunnen  wegens  de  vele  zich  langs  de 
oevers  bevindende  moerassen,  waarvan  in  den  regentijd  veel  water 
moet  worden  afgevoerd,  soms  ^waar  bandjiren. 

Daar  het  bewoonde  gedeelte  van  het  landschap  geheel  vlak  is  en 
zich  slechts  in  het  Oosten  lage  heuvels  verheffen,  bevatten  beide 
rivieren  in  den  drogen  tijd  stilstaand  of  slechts  langzaam  stroomend 
water. 

Belangrijke  zijrivieren  hebben  de  Kroeëngs  Peutbë  en  Geudoe- 
baug niet. 

Over  de  Kroeëng  Peutbë  is  op  458  M.  van  hare  monding,  in 
de  maand  Juli  1904  een  zware  ijzeren  schroefpaalbrug  geslagen, 
terwijl  over  Kroeëng  Geudoebaug  thans  nog  een  lichte  schroefpaal- 
brug gemaakt  wordt. 

In  oude  stukken  wordt  als  de  noordelijke  grens  van  Peutbë  ge- 
noemd Leubö  Lajang,  zijnde  thans  een  kleine  geheel  vervallen  keudé, 
ressorteerende  onder  het  aan  Ara  Boengkö^  onderhoorige  Mataug 
Oebi  en  gelegen  op  den  rechter  oever  der  Aloeë  Tingkeuëm,  een 
benedenstrooms  van  de  Peutbërivier  gelegen  rechter  zijrivier  van  de 
Kroeëug  Keureutbë.  Thans  vormen  deze  Kroeëng  Keureutbë  eu  de 
Aloeë  Tingkeuëm,  die  Peutbë  respectievelijk  van  Ara  Keumoedi  eu 
Ara    Boengkö^    scheiden ,  de  Noordgrens ,  zoodat  aan  deze  zijde  het 


1  Verbetering  van  meded.  Deel  LV  (1903)  bl.  874. 
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landschap    Peutóë    iu    den    loop    der  jaren  een  weinig  grondgebied 
verloren  heeft. 

De  Westgrens  wordt  gevormd  door  de  Paja  Beurandang,  welk 
moeras  (paja)  de  tot  Peutóë  behooreude  gampong  van  dien  naam 
van  het  langs  de  Kroeëng  Kreh  gelegen  gedeelte  van  het  landschap 
Mataug  Koeli  scheidt.  De  Zuidelijke  grens  is  de  in  het  gebergte 
gelegen,  met  alang-alaug  begroeide  vlakte  Blang  Foelöh  Lhang; 
de  Oostelijke  grens  strekt  zich  uit  tot  de  nabij  de  Kroeëng  Djamboe 
Ajé  gelegen  waterscheiding,  tusschen  deze  rivier  en  de  Kroeëng 
Geudoebaug.  De  op  den  linkeroever  der  Djamboe  Ajé  rivier  gelegen 
gampougs  Langkahan  Mantjaug  en  Eampaih  vallen  dus  buiten 
Peutbë's  territoir. 

Vooral  het  stroomgebied  van  de  Kroeëng  Geudoebang  is  zeer 
moerassig. 

In  de  laatste  jaren  zijn  iu  die  moerassen  eenige  gampougs  ont- 
staan, nadat  men  het  terrein,  hoewel  niet  geheel  en  al  droog- 
gelegd, dan  toch  bewoonbaar  gemaakt  heeft  door  het  graven  van 
afwateriugsslooten. 

Aan  den  bovenloop  van  de  Kroeëng  Geudoebang  bevinden  zich 
vindplaatsen  van  petroleum. 

In  Augustus  1903  is  in  Peutöë  door  de  Koninklijke  Maatschappij 
tot  exploitatie  van  petroleumbronnen  geëxploreerd,  maar  zonder  succes. 

In  October  d.  a.  v.  werd  een  oliebivak  aan  de  Geudoebang  be- 
trokkeu ,  dat  ongeveer  een  maand  later  werd  opgeheven. 

Bij  het  gehouden  onderzoek  bleek,  dat  de  aardlagen  ongeschikt 
lagen  om  later  tot  exploitatie  der  gevouden  olie  te  kunnen  overgaan. 

Een  gedeelte  der  bevolking  vindt  haar  bestaan  in  ladangbouw. 

In  het  geheel  zijn  slechts  1^269  gampougpassen  uitgegeven.  De 
voornaamste  middelen  van  bestaan  van  de  bevolking  zijn  rijstcultuur 
op  moerassawah^s  en  de  piuangteelt. 

Iu  het  Zuiden  en  het  Oosten  bestaat  het  landschap  nagenoeg 
uitsluitend  uit  zwaar  bosch,  waarin  slechts  door  het  aanleggen  van 
ladaugs  groote  coupures  gekapt  ziju. 

GESCHIEDKUNDIGE    SN    P0IJCTIEE:£   BESCUBUYING. 

De  eerste  ontginuers  van  het  land  waren,  evenals  in  de  meeste 
landschappen  der  Paséstreek,  Pidiëreezeu,  van  wie  een  zekere  T. 
Béntara  het  hoofd  was. 

Diens  zoon  ontving  uit  de  handen  van  den  Sultan  van  Atjeh  een 
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sarakata,  waarbij  hij  als  zelfstandig  Oelèëbalang  over  Peutöë  werd 
aangesteld  met  den  titel  van  T.  Hakém  Peudjaba. 

Achtereenvolgens  werd  deze  als  zoodanig  opgevolgd  door  zijn  zoon 
T.  Hakém  Blaug  Mangat,  door  diens  jongeren  broeder  T.  Tji  Meu- 
^eubö^  door  T.  Hakém  Blang  Mangat's  zoon  T,  Hakém  Babah 
Geudoebang,  door  diens  oudsteu  zoon  T.  Hakém  Diwa,  door  diens 
jongeren  broeder  T.  di  Pasé  en  deze  weer  door  diens  oudsten  zoon 
T.  Hakém  Lbtan. 

Toen  T.  Hakém  Diwa,  zouder  mannelijke  afstammeling  na  te 
laten,  overleed,  had  niet  T.  Di  Pasé,  de  derde  zoon  van  T.  Hakém 
Babah  Oeudoebang,  doch  diens  tweede  zoon  T.  Keudjroeën  Moeda 
den  overleden  Oelèëbalang  behooren  op  te  volgen.  Deze  liet  zich 
echter  gemakkelijk  door  zijn  jongeren  broeder  T.  Di  Pasé  verdringen 
en  ook  na  zijn  dood  bleven  zijne  zoons  T.  Béntara  Moeda  en  T. 
Moehamad  in  dien  toestand  berusten.  Toen  echter  na  den  dood  van 
T.  Di  Pasé,  10  ^  12  jaar  geleden,  zijn  zoon  T.  Lótau  het  bestuur 
in  handen  nam ,  werden  beide  zoons  van  T.  Keudjroeën  Moeda  door 
de  heerschzuchtige  ondergeschikte  hoofden  T.  Dato*  Peutöë  en 
Panglima  Prang  AH  opgestookt  om  te  trachten  zich  van  het  Oelèë- 
balangschap  meester  te  maken.  Een  weinig  bloedige  oorlog,  die 
ongeveer  een  jaar  duurde  en  met  T.  Lötan's  overwinning  eindigde, 
was  hiervan  het  gevolg.  Na  dien  tijd  hebben  T.  Béntara  Moeda  en 
T.  Moehamad  geene  pogingen  meer  aangewend  om  zich  tegen  T. 
Hakém  Lötau^s  gezag  te  verzetten. 

Beiden  bleven  in  Peutbë  wonen ,  en  de  verstandhouding  met  hun 
Oelèëbalang  was  zelfs  in  de  laatste  jaren  zeer  goed  te  noemen. 

T.  Hakém  was  een  zeer  aan  opium  verslaafde  schuiver,  een  zwak, 
"wantrouwend  en  vreesachtig  persoon,  die  zich  steeds  weinig  aan  het 
bestuur  over  zijn  landschap  heeft  laten  gelegen  liggen. 

Op  aandrang  van  zijn  euergieken  toeha  peuët  T.  Béntara  Djeu- 
beuët,  die  zelf  in  het  eind  van  1899  in  onderwerping  kwam,  kwam 
T.  Hakém ,  die  zich  eerst  uit  vrees  voor  den  te  Langkahan  Mantjang 
aan  de  Kroeëng  Djamboe  Ajé  wonenden  Nja*  Mamat  Peureula*  alias 
T.  Moehamad  Sabi  en  T.  Oesén  van  Oelèë  Gadjah  ter  Oostkust 
daarvan  had  laten  weerhouden ,  zich  in  het  begin  van  1900  bij  het 
bestuur  melden,  doch  liep  in  December  1901  weder  weg,  nadat 
hem  de  verbetering  van  den  door  zijn  landschap  loopenden  weg  en 
de  inlevering  van  geweren  gelast  was. 

Door  de  bemoeienis  van  T.  Tji*  Béntara  van  Keureutbë  kwam 
hij    in    Juli    1902    opnieuw    in    onderwerping,    waarna    hij   in  bet 
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établissemeot  te  Lho^  Seamawè  werd  aangehouden,  totdat  hij  aan 
den  door  het  Ikstaur  gestelden  eisch ,  om  een  bepaald  aantal  geweren 
in  te  leveren  en  een  waarborgsom  te  storten,  zou  hebben  voldaan. 
Vermoedelijk  bevreesd  gemaakt  door  T.  Bén  Gara,  peutoeha  van 
Aloeë  lë  Mirah  (Djaraboe  Ajé),  die  evenals  hij  te  Lhö^  Seumawè 
was  aangehouden,  ontvluchtte  hij  met  dezen  en  den  eveneens  aan- 
gehouden T.  Bén  Tjoet  Amat  van  Matang  Bén  in  den  nacht  van 
7  op  8  Augustus  1902,  na  echter  op  den  24"*^  Juli  t.  v.  eerst 
de  korte  verklaring  in  8  artikeleïi  beëedigd  en  onderteekend  te 
hebbeu. 

In  tegenwoordigheid  van  de  verschillende  peutoeha's  van  het  land- 
schap werd  den  14^*"  September  1902  met  de  waarneming  belast 
T.  r^éntara  Moeda,  dezelfde  die,  ware  de  opvolging  geheel  volgens 
de  adat  geschied,  Oelèëbalang  van  Feutbë  geweest  zoude  zijn;  doch 
in  den  nacht  van  18  op  19  d,  o.  v.  werd  hij  bij  een  overvalling 
door  den  vijand  van  de  keudé  Fanté  in  Matang  Oebi,  waar  hij 
juist  overnachtte,  gedood.  Zijn  jongere  broeder  T.  Moehamad  werd 
daarop  tijdelijk  met  het  bestuur  over  Peutbë  belast. 

T.  Hakém  Peutöë,  wiens  vrouw  en  kinderen  in  onze  handen 
waren,  meldde  zich  in  begin  Maart  1908  weder  aan. 

Met  hem  keerde  een  groot  aantal  lieden  uit  de  ladangs  in  de 
gampongs  terug;  deze  werden  van  passen  voorzien. 

Van  T.  Hakém  werd  de  reeds  vroeger  van  hem  geëischte,  doch 
toen  niet  betaalde  ha*  gantjéng  nogmaals  gevorderd,  alsmede  de 
betaling  eener  boete  wegens  zijne  ontvluchting. 

Nadat  T.  Tji  Béntara  van  Keureutbë  en  T.  Rajeu*  van  Lhö* 
Seumawè  zich  voor  de  accurate  betaling  hadden  borg  gesteld,  werd 
hij  in  het  gezag  over  zijn  landschap  hersteld. 

Slechts  eenige  maanden  later,  in  den  nacht  van  28  op  24  Juli, 
werd  T.  Hakém  met  een  zijner  echtgenooten  en  4  volgelingen  ver- 
moord. Boofzucht  was  denkelijk  wel  de  voornaamste  drijfveer. 

De  oudste  zoon  van  T.  Hakém,  T.  Ali  Basja  was  pas  18  jaar 
oud  en  kon  dus  nog  niet  met  het  bestuur  worden  belast.  Daar  hij 
bovendien  reeds  een  aartsschuiver  was ,  vond  het  Bestuur  het  uoodig 
hem  aan  zijne  slechte  omgeving  te  onttrekken  en  te  Koeta-Badja  op 
school  te  doen: 

Naar  eene  oplossing  voor  de  bestuursregeling  in  Peutöë  moest 
gezocht  worden.  Onder  de  mannelijke  nabestaanden  van  T.  Hakém 
was  T.  Tjoet  Moehamad  de  eenige  die  in  aanmerking  zou  komen. 
Maar  deze  is  zwak  van  karakter  en  heeft  niet  bet  minste  gezag. 
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De  eeiiige  waar  wat  bij  zit,  die  zelfs  flink  geiK)em(1  raag  wordeu, 
is  de  stiefzuster  van  Ali  Basja,  Tjoet  Po*  An. 

De  wd.  Controleur  trachtte  in  October  a.  p.  in  overleg  met  de 
voornaamste  uit  Peutóë  een  uitweg  te  vinden.  Dit  mocht  niet  ge- 
lukken ,  zoodat  bepaald  werd  dal  voorloopig  het  bestuur  over  Feutóë 
rechtstreeks  door  den  Controleur  van  Lhö*  Seumawè  met  de  peutoeha's 
gevoerd  zou  worden.  Tegen  eene  verheffing  van  Tjoet  Pö*  An  waren 
vele  peutoeha^s  gekant. 

Die  tegenstand  verminderde  allengs  niet  alleen,  maar  sedert  medio 
April  jl.  werd  herhaaldelijk  verzocht  haar  tot  wd.  Oelèëbalang  te 
willen  verheffen,  waarop  door  het  Bestuur  werd  ingegaan  door  in 
Mei  1904  Tjoet  Pö*  An  aan  te  wijzen  om  tijdens  de  minderjarig- 
heid van  T.  Ali  Basja  als  wd.  Oelèëbalang  op  te  treden. 

Onder  den  Oelèëbalang  wordt  het  bestuur  over  het  landschap 
Peutöë  uitgeoefend  door  een  aantal  peutoeha^s,  w.  o.  de  tocha  peuët, 
2  Oelèëbalangs  en  een  Panglima  Prang,  die  zelf  wéér  eenige  peu- 
toeha^B  onder  zich  hebben,  de  voornaamsten  zijn. 

De  toeha  peuet  zijn : 

1*.  T.  Béntara  Tjoet,  de  nog  jeugdige  zoon  van  den  reeds  boven- 
genoemden,  onlangs  overleden  T.  BéntAra  Djeubeuët. 

2«.  T.  Moeda  Dalam. 

S\  T.  Nja*  Ali. 

4«.  Peutoeha  Nja*  Hat. 

De  beide  bovenbedoelde  Oelèëbalangs  zijn : 

l^  T.  Moehamad  Napiah,  zoon  van  den  reeds  bovengenoemden 
T.  Dato  Peutöë  en  daarom  ook  zelf  wel  zoo  genoemd.  Toen  hij  nog 
niet  in  onderwerping  was,  waren  de  onder  hem  ressorteerende  gam- 
pongs  in  het  zuidwestelijk  gedeelte  van  het  landschap  geheel  door 
de  bevolking  verlaten;  in  October  1903  evenwel,  toen  hij  zich 
onderwierp,  werden  de  gampongs  weder  bewoond. 

Deze  T.  Dato  heeft  een  sarakata  van  1.103,  waaruit  blijkt,  dat  de 
toenmalige    Dato*  gesteld  was  boven  de  Hakém  van  het  landschap. 

&*.  Peutoeha  Amin,  een  vreemdeling  van  de  Djamboe  Ajé,  die 
zijn  bovengenoemden  zwager  Panglima  Prang  Ali ,  toen  deze  zonder 
zoons  na  te  laten  overleed,  opvolgde.  Diens  zuster  Tjoet  Seukleuët 
heeft  echter  het  gezag. 

De  Panglima  Prang  is  Panglima  Prang  Banta,  die  door  drainage 
stukken  grond  in  de  Oostelijk  gelegen  moerassen  bewoonbaar  ge- 
maakt heeft  en  daarop  eenige  gampongs  heeft  doei)  aanleggen. 

Den  80'*"»  Juli  jl.  is  door  Tjoet  Pö*  An  Hakém  Peutbë  de  korte 
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verklaring  in  3  artikelen  te  Lhö^  Seqmawè  bezegeld  en  ouderteekend. 

Van  de  vroeger  uitgeweken  bevolking  is  het  grootste  gedeelte  in 
de  gampongs  teruggekeerd.  Toch  houden  zieh  in  de  bovenstreken 
van  het  landschap  nog  vele  ons  vijandig  gezinde  personen  op. 
T.  Oesén  Oelèë  Gadjah  vertoefde  o.  a.  langen  tijd  aan  de  Kroeëng 
Seureuké ,  een  zijrivier  van  de  Peutóë.  Thans  komen  zijn  volgelingen 
dikwijls  in  het  landschap  fourageeren. 

Van  de  in  Feutbë  thuis  behoorende ,  ons  vijandig  gezinde  personen 
moet  nog  vermeld  worden  T.  Moehamat  Badeuroen,  zoon  van  den 
overleden  oelama  T.  Hadji  Mat  Saleh. 

Koeta-Radja,  den  80«*«^  Augustus  1904. 
Lhö^  Seumawè. 

geografische    BE9CHBIJVING. 

Het  landschap  Lhö^  Seumawè  heeft  eene  lengte  van  pi.  m.  6  en 
en  eene  grootste  breedte  van  pi.  m.  2  K.  M.  De  lengteas  is  gelegen 
in  de  richting  N.W.— Z.0. 

Ten  N.  en  ten  O.  wordt  het  landschap  bespoeld  door  de  Straat 
van  Malaka,  terwijl  het  aan  de  landzijde  geheel  grenst  aan  het 
landschap  Tjoenda,  waarvan  het  als  het  ware  een  uitwas  vormt.  Van 
Tjoenda  wordt  het  gescheiden  door  een  voor  sampans  goed  bevaar- 
baren lagunearm ,  Kroeëng  Lhö^  Seumawè  geheeten ,  die  in  het  N. 
onder  den  naam  van  Koewala  Mamplam  in  zee  uitmondt  en  waarvan 
de  beide  oevers  met  rizophorenbosschen  bedekt  zijn. 

Door  het  zuidwaarts  ombuigen  van  de  kust  ligt  ten  O.  van  het 
landschap  de  baai  van  Lhö^  Seumawè,  die  alleen  voor  N.  O.  buien 
open  ligt,  en  voor  ongeveer  11  maanden  in  het  jaar  een  veilige 
en  beschutte  ankerplaats  voor  schepen  aanbiedt.  Daar  de  bodem  van 
de  zee  naar  den  wal  vrij  steil  oploopt,  kunnen  de  grootste  schepen 
tot  op  slechts  enkele  honderde  meters  van  den  wal  voor  anker  komen. 

Is  Lhö^  Seumawè  van  de  geheele  noordkust  en  van  een  groot  deel 
der  oostkust  verreweg  de  beste  reede ,  voor  de  Inlandsche ,  de  kust- 
vaart uitoefenende  vaartuigen,  ligt  het  niet  minder  gunstig. 

In  het  Z.  O.  eindigt  Lhö^  Seumawè  in  eene  landtong ,  Poesóug 
genaamd,  waarachter  voor  kleine  vaartuigen  eene  natuurlijke,  voor 
alle  winden  beschutte  haven  gevormd  wordt,  die  men  binnen  kan 
komen  door  de,  zelfs  bij  eb  te  allen  tijde  voor  dergelijke  vaartuigen 
bevaarbare  monding  der  Kroeëng  Lhö^  Seumawè. 

Beeds  vóór  onze  vestiging  te  Lhö^Seumawè  was  deze  plaats  wegens 
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beide  vermelde  gunstige  eigeuschappeu  het  centrum  van  de  handels- 
beweging  der  omliggende  landschappen  en  dus  voor  ons  als  aan- 
gewezen voor  het  oprichten  van  een  établissement. 

Het  landschap  is  geheel  vlak  en  laag  gelegen ;  de  bodem  is  onvrucht- 
baar en  zandig. 

Behalve  pinang  en  klappers  worden  cultuurproducten  er  niet 
geteeld ;  van  geen  enkel  artikel  heeft  echter  een  eenigszins  noemens- 
waardige uitvoer  plaats;  sawahs  zijn  er  weinig  en  die  er  zijn ,  leveren 
slechts  een  schaarscheu  oogst  op. 

Nu  door  het  aanleggen  van  dijken  het  zeewater  niet  meer  de 
sawahs  kan  bereiken,  zal  een  en  ander  wel  veranderen. 

Niettegenstaande  al  deze  minder  gunstige  factoren  is  de  bevolking 
er  toch  welvarend  te  noemen.  Deels  tengevolge  van  de  gunstige 
ligging,  deels  door  de  vestiging  van  het  Gou vernements  établissement 
en  de  invoering  der  scheepvaartregeliug ,  welke  de  bevolking  en  de 
handelaren  verplicht  allen  in-  en  uitvoer  via  Lhö^  Seumawè  te  doen 
plaats  hebben ,  bestaat  er  een  levendige  handel ,  een  bloeiende  kust- 
vaart en  een  vrij  uitgebreide  scheepsbouw. 

Bovendien  bestaat  er  een  geregelde  stoom  vaartverbinding  met  Oelèë 
Lheuë,  Sabang,  Sigli,  ïdi,  Medan  en  Fenang  en  is  thans  de 
plaats  bovendien  door  den  stoomtram  verbonden  in  het  Westen  met 
Samalanga  en  Sigli  en  in  het  Oosten  met  Idi,  hetgeen  ook  weer 
aan  verschillende  personen  levensonderhoud  verschaft. 

Behalve  de  reeds  genoemde  middelen  van  bestaan ,  dient  als  zoo- 
danig nog  vermeld  te  worden  de  vischvangst. 

Uit  den  aard  der  zaak  vindt  men  te  Lhö*  Seumawè  eene  gemengde 
en  dichte  bevolking. 

ïnheemsche  bawoners  zijn  er  weinig,  doch  er  wonen  zooveel  Groot- 
Atjehers,  Fidiëreezen,  Fasèërs,  Klingaleezen ,  Maleiers  enz.  dal  in 
het  kleine  landschapje  nog  3316  besneden  mannelijke  personen  ge- 
registreerd werden,  de  Chineezen  niet  medegerekeud ,  waarvan  er 
2500  zijn.  Evenmin  werden  hieronder  begrepen  de  80  lepralijders, 
die  in  een  kleine  gampong  aan  het  zeestrand  nabij  gampougHagoe 
bij  elkaar  wonen. 

Het  in  1881  opgerichte,  in  1884  bij  de  invoering  der  con- 
centratie weder  opgeheven  Gouvernemeuts  établissement  was  ge- 
bouwd op  eene  open  vlakte  in  gampong  Menasah  Blang,  op  ruim 
\  K.M.  afstand  van  het  zeestrand.  In  1892  werd  het  établissement 
daarentegen  aan  de  kust  geplaatst;  de  militaire  versterking,  de 
woningen  en  het  bureau  van  den  bestuursambtenaar  en  het  emplace- 
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ment  der  Atjeh-leverantie  op  de  plaats  van  de  gampong  Arön  Toedjöh, 
die  daarvoor  onteigend  en  geraseerd  werd;  het  tolkantoor,  de  woning 
van  den  klerk  voor  de  scheepvaartregeling  en  de  politie-kazerne  op 
het  Zuidelijk  uiteinde  der  landtong.  Nadat  dit  établissement  in  1895 
een  vijandelijken  aanval  te  doorstaan  gehad  had  en  de  onmiddellijk 
daarnaast  gebouwde  Chineesche  kamp  door  den  vijand  verbrand  was, 
werd  echter  dat  établissement  ook  naar  Arön  Toedjöh  overgebracht, 
waar  later  ook  wederom  een  nieuwe  Chineesche  kamp  verrees,  welke 
zich    in    de  laatste  &  jaren  zeer  heeft  uitgebreid. 

Ook  de  nieuwe  in  verband  met  de  tramexploitatie  opgerichte  ge- 
bouwen werden  daar  geplaatst. 

Aan  het  W.  einde  der  Chineesche  kamp  bevinden  zich  thans  een 
hotel  van  de  firma  Nass  &  C^  en  het  gebouw  van  de  Nederlandsche 
Handel-Maatschappij,  terwijl  de  Atjeh  Handel-Maatschappij  een  établis- 
sement heeft  opgericht  tusschen  de  Chineesche  kamp  en  de  Poesöng. 

De  Poesöng  is  thans  weer  een  welvarende  wijk ,  waar  vele  Chineesche 
en  Atjehsche  handelaren  gevestigd   zijn. 

Een  nieuwe  Europeesche  wijk  is  in  wording  tenZ.  van  de  handels- 
pier  langs  het  zeestrand,  waarnu  reeds  de  woningen  van  enkele  officieren 
en  van  den  ontvanger  van  de  ha^il-heffing  zich  bevinden.  Een  nieuwe 
haudelswijk  is  thans  ontstaan  op  het  kruispunt  van  den  weg  naar  Men- 
nasah  Blang  en  den  Atjeh-passar,  welke  genoemd  wordt  Simpang  Ampat. 

Binnen  weinige  dagen  zal  ter  hoofdplaats  de  watervoorziening  ook 
behoorlijk  geregeld  zijn  door  de  opening  van  een  nieuwe  water- 
leiding, terwijl  een  nieuwe  straatverlichting  (gasoline  gloeilicht)  ook 
eerstdaags  gereed  zal  komen. 

GESCHIEDKUNDIGE   EN    POLITIEKE    BESCHRUYING. 

De  stamvader  van  de  Mahradja's  van  Lhö^  Seumawè  was  een 
Maleier  uit  de  Fadangsche  Bovenlanden,  die  vandaar  naar  Atjeh 
verhuisd  was.  Zijn  zoon,  die  naar  zijne  woonplaats  T.  Oelèë  Oe 
genoemd  werd  en  wiens  graf  thans  nog  teOelèë  Oein  de  7  Moekims 
Ba^èt  in  Groot- Atjeh  als  heilig  vereerd  wordt,  was  een  oelama,die 
in  het  laatst  der  18^®  eeuw  den  toenmaligen  Sultan  Mahmoet  Sjah 
Djoehan  in  den  godsdienst  onderwees. 

Diens  beide  zonen  T.  Moehamat  Sajet  en  T.  Mahmoet  Qrbt  moesten 
om  politieke  redenen  uit  Groot  Atjeh  verwijderd  worden ;  als  verblijf- 
plaats werd  hun  de  Peukan  Toeha  aangewezen,  gelegen  in  het 
landschap   Tjoenda,    van    welks    toenmalige   Keudjroeën   zij  het  on- 
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vruchtbare  en  zoo  goed  als  onbewoonde  schiereiland  Lhö*  Seuraawè 
ter  ontginning  wisten  te   verkrijgen. 

T.  Moehamat  Sajèt's  zoon,  T.  Abdoellah  maakte  zich  echter  van 
zijn  leenheer  onafhankelijk  en  werd  door  den  Sultan  met  den  titel 
van  Orang  Kaja  Sri  Mahradja  Mangkoe  Boemi  als  zelfstandig 
Oeièëbalang  erkend. 

T.  Abdoellah  werd  opgevolgd  door  zijn  zoon  T.  Mahmoet,  die 
bij  zijn  dood  slechts  één  minderjarigen  zoon,  T.  Abdoellah  (den 
vorigeu  Mahradja)  naliet,  weshalve  zijn  jongere  broeder  T.  Moehamat 
Sajet  toen  als  voogd  over  den  minderjarige  en  als  waarnemend 
Oeièëbalang  optrad. 

Deze  Mahradja  was  een  persoon  met  grooten  invloed ,  ook  in  vele 
landschappen  ter  Oostkust  waar  hij  vroeger  inner  van  het  Sultans- 
aandeel in  de  peper-ha^il  was.  Daar  hem  wettelijk  10  pCt.  van  dat 
aandeel  als  zijne  eigene  inkomsten  waren  toegekend,  werd  hem  die 
functie,  toen  het  Gouvernement  na  de  vervallen  verklaring  van  het 
Sultanaat  op  dat  Sultansaandeel  aanspraak  maakte ,  tegen  eene  ruim 
getaxeerde  schadeloosstelling  van  f500. —  '^smaands  afgekocht. 

fieeds  in  1874  erkende  hij  ons  gezag  en  den  ^S»*®**  van  dat  jaar 
onderteekende  hij  de  acte  van  onderwerping. 

Nadat  hij  herhaaldelijk  om  de  vestiging  van  een  ambtenaar  in  zijn 
gebied  verzocht  had,  werd  in  1881  een  post  aldaar  opgericht,  die  echter 
met   de   invoering  der  concentratie  in  1884  weder  werd  opgeheven. 

Wegens  de  gunstige  ligging  van  Lhö*  Seumawè  voor  den  handel 
en  de  scheepvaart  werd  in  1892  bij  de  invoering  der  scheepvaart- 
regeling opnieuw  tot  het  oprichten  van  een  post  aldaar  besloten. 

Hoewel  .«slechts  waarnemend  Oeièëbalang,  bleef  hij  tot  aan  zijn 
dood  op  27  Mei  1897  aan  het  bestuur.  Wel  is  waar  had  hij  na 
het  meerderjarig  worden  van  zijn  pupil  het  gezag  willen  overgeven, 
doch  T.  Abdoellah,  die  in  Samalanga  met  T.  Tji  Boegi^s  dochter 
gehuwd  was,  van  zijn  schoonvader  de  landstreek  Plimbaug  ter  ont- 
ginning bekomen,  en  zich  daar  als  peperplanter  gevestigd  had, 
liet  de  staatszorgen  gaarne  aan  zijn  oom  over  en  vergenoegde  zich 
met  den  titel  van  Mahradja  Moeda.  Zelfs  een  hernieuwd  aanbod 
van  T.  Mahradja  Moehamat  Sajet  om  af  te  treden  kon  T.  Abdoellah 
niet  doen  besluiten  om  het  bestuur  over  zijn  landschap  in  handen  te 
nemen.  Eerst  na  zijn  oom's  dood  in  1897  trad  hij  zelf  als  Mahradja  op. 

Hij  was  echter  een  zwakke  persoonlijkheid,  die  zich  geheel  liet 
leiden  door  zijn  neef  T.  Eajeu^  tweeden  -zoon  van  den  in  1897 
overleden  Mahradja. 
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Diens  oudste  zoou  T.  Badja  Lhö*  die  met  zijne  Lhö*  Seumawè'sche 
familieleden  steeds  op  een  gespannen  voet  leefde,  en  zich  meer 
aangetrokken  gevoelde  tot  zijne  familie  van  moederszijde,  namelijk 
de  Geudongsche  Oelèëbalangs-familie ,  waarvan  de  meeste  leden  ons 
vijandig  gezind  waren,  week  in  Augustus  1901  naar  de  Pasestreek 
uit,  ten  einde  zich  daar  bij  zijne  Geudongsche  bloedverwanten  en 
bij  den  zich  daar  toen  ook  ophoudeuden  Panglima  Polem  aan  te  sluiten. 

T.  Badja  Lhö^,  die  zich  meest  in  het  Mataug  Koelische  ophield, 
deed  na  zijn  uitwijken  meermalen  van  zich  sprekea. 

lu  Februari  1902  vertoonde  hij  zich  eenige  dagen  in  de  land- 
schappen Lhö*  Seumawè  en  Tjoenda.  Wegens  onvoldoende  mede- 
werking bij  het  opsporen  van  hem  en  zijne  volgelingen  werden  de 
Mahradja  van  Lhö*  Seumawè  zoomede  de  betrokken  landschappen 
beboet. 

Ook  in  April  en  Augustus  van  1902  vertoonde  T.  Badja  Lhö* 
zich  op  het  eiland. 

Hij  kon  dit  vrij  gerust  doen,  daar  een  groot  gedeelte  der  be- 
volking hem  zeer  genegen  en  verraad  dus  niet  voor  hem  te  vreezen  was. 

In  September  overleed  de  Mahradja  zonder  mannelijke  nakome- 
lingen na  te  laten. 

Zijn  wettige  opvolger  T.  Badja  Lhö*  bevond  zich  nog  steeds  aan 
de  zijde  van  de  verzetpartij.  Daar  in  het  Oelèëbalangschap  voorzien 
moest  worden,  werd  Badja  Lhö*'s  jongere  broeder  met  de  waar- 
neming daarvan  belast. 

Dit  gaf  aan  T.  Badja  Lhö*  aanleiding  zich  per  brief  tot  eenige 
peutoeha's  van  Lhö*  Seumawè  te  wenden  met  verzoek  heta  de  rijks- 
sieraden  te  willen  toezenden.  Daar  het  bestuur  zulks  tijdig  vernam, 
werden  ze  ingenomen  en  door  het  Bestuur  bewaard. 

Ook  in  1903  vertoonde  zich  T.  Badja  Lhö*  meermalen  op  het 
schiereiland ,  door  welks  bevolking  hij  steeds  in  het  geheim  gesteund 
en  van  munitie  voorzien  werd. 

In  den  loop  van  dat  jaar  werden  den  kwaadwilligen  meermalen 
gevoelige  slagen  toegebracht  en  zij  uit  hunne  diepste  schuilhoeken  steeds 
verjaagd  en  achtervolgd ,  tengevolge  waarvan  de  voornaamste  hoofden 
van  verzet,  de  een  voor  den  ander,  het  hoofd  in  den  schoot  legden. 

In  Juni  kwam  o.  a.  met  T.  Moehamat  Ali  Basja  Geudöug  en  T. 
Badja  Sabé  ook  de  zuster  van  laatstgenoemde,  Tjoet  Atjeh,  de 
vrouw  van  T.  Badja  Lhö*  terug,  terwijl  in  September  d.  a.  v.  ook 
T.  Tji*  Geudöng  en  T.  Badja  Meungkoeta  zich   onderwierpen. 

Een    en    ander    had    tengevolge    dat    ook    T.  Badja  Lhö*  terug- 
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keerde.  Den  12*^*"*  November  meldde  hij  zich  eindelijk  bij  het 
Bestuur  te  Lhö^  Seumawè. 

Natuurlijk  kon  van  zijn  onmiddellijke  verheiSug  tot  Mahradja  in 
de  gegeven  omstandigheden  geen  sprake  zijn.  Yoorloopig  werd  hij 
dus  in  stede  van  T.  fiajeu  tot  Wd.  Oelèëbalang  aangesteld. 

Aangezien  hij  daarna  echter  flink  met  het  Bestuur  heeft  mede- 
gewerkt en  het  te  voorzien  is,  dat  hij  een  geschikt  en  krachtig 
landschapshoofd  zal  worden,  werd  onlangs  tot  zijne  verheffing  tot 
Mahradja  overgegaan. 

Den  2P*®'*  Juli  van  dit  jaar  werd  door  hem  de  korte  verklaring 
geteekend  en  bezegeld  en  is  hij  dus  als  Tg.  Abdoel  Hamid  Orang 
Kaja  Sri  Mahradja  Mangkoe  Boemi,  Lhö^  Seumawè's  5*^®  Mahradja. 

Daar  de  in  Januari  1900  overleden  kali  van  Lhö*  Seumawè  nog 
steeds  niet  vervangen  was,  werd  door  den  Mahradja  daarin  nu  ook 
voorzien  door  Tg.  di  Piëung,  die  als  oelama  veel  aanzien  heeft, 
tot  zijn  kali  te  benoemen. 

Een  ander  geestelijke  van  aanzien  is  Tg.  Oesin. 

Tg.  Abdoel  Hamid  is  gehuwd  of  gehuwd  geweest : 

1®.  met  Tjoet  Atjeh,  een  zuster  van  T.  Radja  Sabé  van  Geudöng, 
bij  wien  hij  twee  kinderen  heeft :  een  zoon  en  een  dochter.  De 
dochter  Tjahja  Oemba  is  gehuwd  roet  Toeankoe  Radja  Keumala. 

2*.  met  Tjoet  Poetih,  een  dochter  van  T.  Panglima  Prang  Tjoet 
Hasan  van  Lhö^  Seumawè ; 

8*.  met  Nja^  Jah  van' Lhö^  Seumawè,  reeds  gestorven,  die  hem 
één  kind  naliet ; 

4®.  met  Nja*  Jah  van  Lhö^  Seumawè ; 

5®.  met  Nja*  Rahimah  van  Lhö*  Seumawè. 

De  3  laatste  vrouwen  zijn  van  geringe  afkomst. 

Bij  zijn  verheffing  tot  Mahradja  heeft  hij  onder  goedkeuring  van 
het  Bestuur  benoemd  tot  zijn  waki's  zijn  beide  halfbroeders  T. 
Rajeu^  en  Nja*  Teungbh. 

In  het  bestuur  over  zijn  landschap  wordt  T.  Mahradja  bijgestaan 
door  den  Sjah-bandar  T.  Bentara  Peukan,  den  Haréja  der  keudé 
Atjeh,  de  toeha  peuët  en  enkele  andere  minder  peutoehas. 

De  toeha  peuet  zijn  : 

1".  peutoeha  Mahmoet  van  Mön  Oeudöng ; 

2*.  peutoeha  Biding  van  Toempö^  Teungöh  ; 

8®.  peutoeha  Ben  van-  Oedjöng  Blang  en  Oeteuën  Radji,  als  wiens 
waki  Panglima  Kawon  Sjeh  fungeert ; 

4*.  peutoeha  Langgoegöb  van  Hagoe. 
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Lhö^  Seumawè  heeft  2  meusigits  nl.  die  te  Mön  Geudbüg  en  té 
Bjeuleupë. 

Koeta-Radja,  deu  30"*«»»  Augustus  1904. 

Seuiien^am. 

Het  kuststaatje  Seuneu^am  strekt  zich  uit  vau  Tripa  (grens  Koeala 
Si  Kandang  Bajeu^)  tot  aan  Koela  Batèë  (grens  Koeala  Seumanjam). 
In  de  binnenlanden  grenst  het  aan  den  voet  vau  het  z.  g.  zwarte 
gebergte  (aldus  de  sarakata]  en  niet  zooals  in  vroegere  nota^s  is 
opgegeven,  aan  de  Gajolauden^  zoodat  het  gebied  van  Keudjroeën 
Tripa  er  nog  tusscheu  ligt. 

Seuneu^am,  eenmaal  eene  onderhoorigheid  van  Keudjroeën  Nagan, 
evenals  Tripa,  werd  door  Soeltan  Ibrahèm  Al-Aïdén  Man9oer  Sjah 
aan  een  achterneef,  Toeankoe  Radja  Boegëh,  afgestaan,  een  en 
ander  met  goedvinden  van  Keudjroeën  Nagan,  die  ook  afstand 
deed  vau  zijn  aandeel  in  den  haQil. 

Het  land  werd  toen  bewoond  door  lieden  uit  Pasé  en  uit  Pidië, 
die  zich  met  de  pepercultuur  bezig  hielden. 

De  eerste  bewoners  waren  lieden  uit  Pasé  onder  den  vader  (naam 
onbekend)  van  zekeren  Nja*  Radja  (reeds  lang  overleden).  Zij  hadden 
zich  gevestigd  op  Poelö  Rimé  en  naar  de  klapperboomen  te  oordeelen 
moet  dit  +  60  jaren  geleden  zijn. 

Nja^  Radja,  in  geldverlegenheid  zittende,  stond  zijne  rechten  op 
Poelö  Rimé  af  aan  Nja^  Nat,  iemand  uit  Seunagan,  doch  feitelijk 
afkomstig  uit  Pidië.  Nja^  Radja  kreeg  daarvoor  van  ied'ereu  pikol 
peper  uit  Seuneu^am  2  koepang  wasé. 

Zooals  wel  te  voorzien  was,  hadden  de  Pase^sche  peperplanters 
voortdurend  oneenigheid  met  de  Pidiëreezen. 

Zoolang  Toeankoe  Radja  Boegéh  nog  leefde,  die  zich  meer  aan- 
getrokken gevoelde  tot  de  Pasèërs,  werden  de  veel  machtiger 
Pidiëreezen  in  bedwang  gehouden. 

Toen  Toeankoe  Boegéh  na  zijn  dood  was  opgevolgd  door  zijn 
zoon  Toeankoe  Radja  Keutji',  die  zonder  energie  en  zeer  verslaafd 
aan  opium  was,  hadden  de  Pidiësche  peperplanters  vrij  spel,  en 
moesten  de  Paséërs  het  onderspit  delven.  Door  die  onderlinge 
twisten  en  bila-kwesties  ging  de  pepercultuur  zeer  achteruit. 

Toeankoe  Radja  Keutji^,  die  meer  bij  zijn  vrouw  te  Soesöh  dan 
in  zijn  eigen  gebied  vertoefde,  deed  niets  om  genoemde  cultuur 
weer  op  te  beuren. 
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Be  Soeltan,  die  wel  inzag,  dat  Seuueu^am  op  deze  wijze  een 
zekeren  ondergang  tegemoet  zou  gaan  besloot  maatregelen  te  nemen. 

Zonder  nu  juist  zijn  familielid  als  Oelèëbalang  af  te  zetten ,  stelde 
hij  een  gunsteling,  die  als  oelama  in  Boven-Meulaböh  zeer  hoog 
stond  aangeschreven,  feitelijk  als  bestuurder  van  Seuneu^am  aan. 

Deze  oelama  was  Teungkoe  Saréh  Abdo  Wahab,  ook  wel  Saijét 
Wahab  genoemd.  Te  Meulaböh  geboren  uit  een  vrouw  dezer  streken, 
terwijl  zijn  grootvader  afkomstig  was  gampoug  Boesoeë  (Fidië),  kan 
de  Habib^s  famUie  dus  gerekend  worden  tot  de  oudste  Meulaböhsche 
geslachten. 

Niet  slechts  in  Seuneu^am,  doch  ook  in  alle  onderdeden  van  de 
Kawaj  XYI  werden  alle  mogelijke  geschillen  van  eenige  beteekenis 
door  Saijét  Wahab  berecht. 

Zooals  uit  een  sarakata  blijkt,  werd  hij  niet  alleen  belast  inet 
het  bestuur  over  Seuneu^am,  doch  droeg  Soeltan  Ibrahém  Al-Afdéu 
MauQoer  Sjah  hem  ook  op  toezicht,  uit  te  oefeuen  op  de  handelingen 
van  T.  Tji^Abdö  Bahman,  hoofd  der  Kawaj  XTI.  Hij  moest  hem 
leiden  en  terecht  wijzen,  indien  deze  T.  Tjhi  Meulaböh  iets  ver- 
keerds deed.  Mocht  T.  Tjhi^  soms  niet  naar  hem  willen  luisteren, 
dan  kon  Saijét  Wahab  den  Soeltan  er  over  schrijven. 

Door  aandeel  te  krijgen  in  verschillende  heffingen  te  Meulaböh 
verkreeg  de  habib  aanmerkelijke  inkomsten.  In  Seuneu^am  zelf 
kreeg  Saijét  Wahab  o.  a.  een  soekèë  van  de  peper  wasé ,  terwijl  de 
Soeltan  en  Toeankoe  Kadja  Keutji^  ieder  slechts  |  soekèë  ontvingen. 

Saijét  Wahab  ontving  deze  sarakata  van  den  Soeltan,  toen  hij 
omstreeks  1870  van  Soesöh  uit  met  Toeankoe  Radja  Keutjhi^  den 
Dalam  te  Koeta-Kadja  bezocht. 

De  indolente  Toeankoe  bekommerde  zich  al  heel  weinig  om  zijne 
bijna  geheel  verwilderd  rijkje. 

Saijét  Wahab  daarentegen  spaarde  geen  moeite  om  de  pepercultuur 
weder   tot   bloei   te    brengen,  voornamelijk  met  Pidieësche  planters. 

Als  zijn  waki  trad  in  Seuneu^am  op  de  reeds  bovengenoemde 
Nja^  Mat  uit  Seunagau. 

Deze  Nja^  Mat  werd  na  zijn  dood  als  waki  en  trouwen  aanhanger 
der  Habibs,  vervangen  door  zijn  neef  Nja^  Fauglima  Dölah  en  deze 
weer  door  zijn  broer  Nja^  Latéh,  die  nog  een  groot  huis  op  Poelö 
Rimé  bewoont.  Hij  is  al  zeer  oud  en  zijn  zoou  T.  Mahmoet  zat 
steeds  in  het  gevolg  van  de  Habibs. 

De  voornaamste  seuneubö^s  in  Seuneu^am  hebben  hun  ontstaan 
aan  Nja^  Mat  te  danken. 


602  MED£D£ELINGBN    BETKEFFüKDE   EfiNIGË 

Toen  Saijét  Wahab  stierf  liet  hij  één  volwassen  zoon  en  vijf 
minderjarige  zoons  achter.  Zij  waren ,  naar  den  leeftijd  gerangschikt : 

1.  Habib  Asan  alias  Habib-Pasi  Arön,  ook  wel  Habib  Lageuën 
genoemd. 

a.  Habib  Oesén. 

3.  Habib  Koeala. 

4.  Habib  Abdölah  alias  Habib  Teuugöh. 

5.  Habib  Moehamat  alias  Habib  Toelbt. 

6.  Habib  Moesa. 

Habib  Asan,  de  vader  van  Saijët  Oedjoet  was  reeds  volwassen, 
toen  zijn  vader  stierf  en  had  zich  te  Teunbm  als  oelama  gevestigd 
waar  hij  aanvankelijk  in  hoog  aanzien  stond  bij  T.  Imeum  Teunbm. 
Later  werd  hij  echter  uit  het  land  verdreven  en  vestigde  hij  zich 
in  Lageuën,  alwaar  hij  een  vrouw  van  het  land  trouwde.  Hier 
sloot  hij  zich  aan  bij  wijlen  T.  Oema,  den  aartsvijand  van  T.  Imeum 
Teunbm,  om  eenmaal  zich  te  kunnen  wi*eken.  Gedurende  zijne 
rondzwervingen  in  Pidië  in  gezelschap  van  T.  Oema  stierf  hij 
tengevolge  van  vermoeienissen.  De  andere  zoons  waren  nog  klein 
toen  Saijét  Wahab  stierf;  de  oudste,  Habib  Oesén,  telde  nauwelijks 
5  jaren. 

Habib  Oesën ,  Habib  Teungöh  en  Habib  Toelöt  waren  in  Seuneu^am 
gebleven. 

Habib  Koeala,  een  familielid  van  Keudjroeëu  Nagan,  hield  zich 
hoofdzakelijk  in  Seunagan  op.  Hij  is  later  gesneuveld  in  een  gevecht 
tegen  T.  Eajeu^  Tripa. 

Saijét  Moesa,  een  kind  bij  een  bij  wijf  uit  Teunbm,  heeft  zich 
destijds  als  peperplanter  gevestigd. 

Gedurende  de  minderjarigheid  van  de  Habibs  werd  Seuneu^am 
door  den  energieken  Nja^  Mat  bestuurd.  Gedurende  het  verblijf  der 
Habibs  te  Mekka,  had  Toeankoe  Radja  Keutji^  in  1880  het 
landschap  Seuneu^am  voor  $  300. —  verpand  aan  T.  Nja^  Tjoet, 
Oelèëbalang  van  Tripa. 

Toen  Habib  Oesén ,  Habib  Teungöh  en  Habib  Toelöt  van  Mekka 
terugkeerden  wilden  zij  Seuneu^am ,  dat  zij  als  rechtmatig  erfdeel 
van  hunnen  vader  beschouwden,  van  T.  Nja^  Tjoet  voor  $300. — 
inlossen. 

De  Oelèëbalang  van  Tripa  weigerde  zulks  en  vroeg  meer  dan 
$  1000. —  er  voor  terug,  voorgevende  reeds  onkosten  te  hebben  gemaakt. 

Dit  gaf  toen  aanleiding  tot  gevechten  tusschen  de  Habibs  en  Tripa. 

Men  heeft  Toeankoe  Radja  Keutji^  het  verpanden  van  Seuneu^am 
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nooit    kwalijk    genomen;    de    Habibs    zijn  steeds  wel  gebleven  met 
den   ontaarden  Soeltan^s  telg. 

In  1884  bij  zijnen  dood  waren  zijn  zoons  Toeankoe  Mahmoet, 
Toeankoe  Badja  Tjoet  en  Toeankoe  Djöhan  nog  kinderen. 

Habib  Abdölah  (Teungöh)  werd  wel  eens  genoemd  als  voogd 
van  Toeankoe  Badja  Tjoet,  doch  dat  was  onjuist. 

De  ware  toedracht  der  zaak  is  vermoedelijk  de  volgende: 

De  drie  genoemde  kinderen  van  Toeankoe  Badja  Keutji^  zaten  in 
Tripa  en  werden  door  den  Orlèëbalang  zeer  verwaarloosd. 

Habib  Teungöh  en  Habib  Toelöt  zijn  toen  die  kinderen  gaan 
halen  en  gaven  hun  een  onderdak  en  kleeren.  Voortdurend  echter 
was  er  oneenigheid  tusschen  de  jeugdige  Toeankoe^s  en  de  Habibs 
over  de  wasé-verdeeling.  Zij  dachten  steeds,  dat  zij  tekort  werden 
gedaan;  daarbij  kwam  nog,  dat  Habib  Toelbt  niet  erg  gemakkelijk 
voor  de  kinderen  was. 

Het  gevolg  van  deze  oneenigheden  was,  dat  de  Toeankoe^s  uit 
Seuneu^am  vluchtten. 

Langen  tijd  bleef  Toeankoe  Badja  Tjoet  zwervende,  tot  hij  op 
het  laatst  van  1899  uit  Dèah  naar  Meulaböh  kwam  en  in  handen 
van  den  Controleur  de  verklaring  in  drie  artikelen  aflegde.  Zijn 
oudste  broer  was  op  hunne  omzwerving  overleden. 

Gedurende  al  dien  tijd  bleven  de  Habibs  in  Seuneu^am  en  't  was 
voornamelijk  Habib  Toelbt,  die  de  pepercultuur  weer  tot  bloei  wist 
te  brengen.  Hij  stelde  Peutoeha  Gam  aan  tot  hoofd  van  al  de  tuinen. 

Na  den  dood  van  Peutoeha  Gam  werd  deze  opgevolgd  door  zijn  si  uwen 
broeder  Peutoeha  Beunga,  die  bekend  staat  als  een  bekwaam  peperplanter. 

Habib  Toelbt  werd  door  een  zekeren  Saijét  Mahmoet  (iemand  uit 
Pidië  en  geen  familie  van  de  nakomelingen  van  Saijét  Wahab)  ver- 
moord, naar  aanleiding  van  een  vrouwenkwestie. 

Gesteund  door  Nja*  Bén,  een  handelaar  uit  Meulaböh,  wisten 
Habib  Teungöh  en  Peutoeha  Beunga  met  hun  geld  de  pepercultuur 
in  Seuneu^am  nog  meer  te  doen  bloeien. 

Habib  Teungöh  is  ook  de  man  geweest,  die  voor  het  welzijn 
van  Seuneu^am  waakte. 

Toen  eene  patrouille  van  Lam  lë  voor  het  eerst  Seuneu^am  be- 
zocht, stonden  meer  dan  200  Atjèhers  gereed  het  open  bivouak 
's  nachts  te  overvallen.  De  Habibs  raadden  het  af  en  toen  dat  niet 
baatte,  heeft  Habib  Teungöh  de  bende  uit  elkaar  gejaagd.  Dit  deed 
hij  niet  om  van  zijne  goede  gezindheid  jegens  het  Gouvernement 
blijk  te  geven,  doch  slechts,  omdat  hij  inzag  dat  daardoor  Seuneu^am 
7*  Volgr.  VII.  89 
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in  groote  moeilijkheden  zou  geraken.  Om  echter  niet  in  de  oogen 
van  de  bevolking  te  worden  aangezien  voor  iemand,  die  het  met 
ons  hield,  wachtte  hij  onze  troepen  aan  de  Koeala  Si  Kandang 
Rajeu^  op,  alwaar  zij  door  den  Habib  beschoten  werden. 

Na  het  afleggen  der  korte  verklaring  in  drie  artikelen,  trachtte 
Toeankoe  Radja  Tjoet  aanvankelijk  tevergeefs  zich  een  aanhang  te 
Seuneu^am  te  verwerven.  Hij  vestigde  zich  daarom  te  Soesöh  en 
van  hier  uit  verzekerde  hij  zich  tegen  de  hem  z.g.  vijandige 
elementen. 

Hoewel  de  Habibs  in  het  geheel  geen  plannen  hadden  Toeankoe 
Badja  Tjoet,  een  afstammeling  van  het  door  hen  steeds  hoog  ge- 
houden Soeltan^s  geslacht,  kwaad  te  doen,  liet  de  toeankoe  zich  in 
Seuneu^am  beschermen  door  twee  vrij  voorname  bendehoofden  nl. 
Pbtjoet  Agam  (dus  een  verre  bloedverwant)  en  Pang  Hamdah. 
Deze  lieden  bouwden  voor  hem  en  natuurlijk  ook  voor  zich  zelf 
een  sterke  benting  op  Poelö  Bimé.  Door  de  geïsoleerde  ligging 
konden  onze  troepen  die  versterking  nooit  verrassen.  Er  moest  steeds 
eerst  om  een  djalö  geroepen  of  geseind  worden,  zoodat  de  bende 
dan  gemakkelijk  kon  aftrekken. 

Deze  toestand  bleef  geruimen  tijd  bestaan,  zonder  dat  de  Civiel 
Gezaghebber  er  mede  bekend  geraakte. 

Na  de  ontdekking  hiervan  haastte  zich  Toeankoe  Badja  Tjoet  de 
door  hem  onderhouden  bende  tot  onderwerping  te  brengen.  Hoewel 
de  Toeankoe  vroeger  nooit  eenig  bericht  betreffende  de  Habibs  wist, 
werden  van  zijne  bende  vele  van  de  hierboven  vermelde  bijzonder- 
heden vernomen. 

Nadat  door  het  bestuur  beslag  was  gelegd  op  den  geheelen 
pepervoorraad  van  Seuueu^am,  onderwierp  zich  de  geheele  Habib- 
familie. 

Toeankoe  Badja  Tjoet  heeft  in  Seuneu^am  steeds  een  min  of 
meer  oneerlijke  rol  gespeeld,  misbruik  makende  van  de  lankmoedig- 
heid van  het  bestuur  en  van  de  Habibs.  Hij  zag  met  leede  oogen 
de  onderwerping  van  de  Habibs  aan,  daar  het  in  troebel  water 
goed  visschen  was. 

Toen  de  Habibs  ons  nog  vijandig  waren,  had  men  uiteraard  de 
namen  der  tuinhoofden  en  eigenaren  verkeerd  opgegeven. 

Hierdoor  kon  de  Toeankoe  grove  winsten  verkrijgen  door  het 
verkoopen  van  peper,  welke  den  Habibs  toebehoorde.  Terwijl  de 
Habibs  te  Meulaböh  geïnterneerd  waren,  maakte  hij  zich  nog 
daaraan  schuldig,  doch  thans  hebben  de  Habibs  zich  er  over  beklaagd. 
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Hoewel  veel  machtiger  dan  de  Toeankoe,  hebbeu  zij  er  vroeger 
nooit  iets  van  gezegd  ;  hij  wordt  ook  door  hen  als  de  //radja//  be- 
schouwd,  en  zij  waren  reeds  tevreden,  wanneer  het  grootste  ge- 
deelte van  hun  peper  ongestoord  Seuneu^am  kon  verlaten. 

Over  *t  algemeen  maakt  Toeankoe  Badja  Tjoet,  een  aartsschuiver, 
een  hoogst  ougunstigen  indruk,  terwijl  dit  niet  van 'de  Habibs  kan 
worden  gezegd. 

Toeankoe  Badja  Tjoet  is  door  ons  als  Oelèëbalang  van  Seuneu^am 
beëedigd ;  aan  zijne  rechten  als  Oelèëbalang  twijfelen  de  Habibs 
ook  niet;  zij  erkennen  hem  als  zoodanig,  hoewel  de  Toeankoe 
weinig  gezag  over  zijn  bevolking  weet  uit  te  oefenen. 

Koeta-Radja,  10  Pebruari  1906. 

Beatöng  of  de  Kawaj  V. 

AABDBUKSKÜNDIGB   G&SNZBN   EN   LIGGING. 

Het  landschap  Beutong  in  engeren  zin  bestaat  uit  een  keteldal, 
dat  zich  vormt  waar  de  bergen  zoowel*  op  den  rechter-  als  op  den 
linkeroever  van  de  Boven-Meureubö  verder  terugwijken  tusschen 
de  Goenöng  Si  Koendö  en  Goenöng  Beutöng.  Dit  dal  is  lang  1^^ 
2  uur  gaans  en  de  grootste  breedte  bedraagt  2^3  K.M. 

Dit    kleine   landschap  heeft  door  verovering  weten  te  verkrijgen  : 
I.  Sangkadeuën, 
II.  Keutambang, 

III.  Poelb  Baga  of  Simpang  Barat, 

IV.  Boengbng  Talbë, 

en  vormt  met  deze  landstreken  de  zoogenaamde  Kawaj  Y. 
De  grenzen  van  dit  gebied  zijn  : 
ten  Oosten  de  Goenöng  Beurawan, 
ten  Zuiden  de  Kroeëng  Seunagan  tot  Tj6t  Goet, 
ten    Westen    de   oostgrens    van    het  gebied    van    Seunagan  en  de 
Kroeëng  Meureubö, 

ten  Noorden  het  gebergte  van  Reunggeuët. 

VEETICALE    VORM. 

Zooals  boven  reeds  werd  aangestipt  is  Beutong  (eigenlijk  Beutöng) 
een  keteldal,  dat  doorstroomd  wordt  door  de  Meureubö  rivier,  die 
hier  nog  geheel  het  karakter  van  een  woesten  bergstroom  draagt. 

Niet  breed  is  het  rivierbed,  dat  bezaaid  is  met  groote  rolsteenen 
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en  het  bruisende  water  is  op  grooten  afstand  reeds  hoorbaar. 
Terrasvormig  loopen  de  beide  oevers  op.  De  rechteroever  is  echter 
het  meest  bewoond,  omdat  daar  de  bergen  het  verst  terugwijken. 
Talrijke  aloeë's  of  beekjes  doorsnijden  deze  terrassen,  en  hunne 
diepe  ravijntjes  vormen  zoo  de  verschillende  natuurlijke  grenzen 
der  gampöngs,  waaruit  Beutöng  bestaat. 

De  terrassen  zijn  alle  ingericht  tot  geïrrigeerde  sawah^s. 

De  berg'Uitloopers  zijn  bedekt  met  alang  alang  en  laag  kreupel- 
hout, dat  geleidelijk  overgaat  in  het  oerwoud.  Dit  wijst  er  op,  dat 
de  eerste  bewoners  van  Beutöng  hunne  ladangs  op  bedoelde  uit- 
loopers  hebben  gemaakt.  Pas  later  had  de  sawahbouw  plaats  en 
werden  de  ladangs  verlaten,  die  thans  kale  heuvelruggen  zijn 
geworden. 

Zoo  kan  men  dit  keteldal  dan  ook  niet  anders  verlaten  dan  over 
de  omringende  bergruggen,  waarover  de  paden  loopen. 

Naar  het  westen  over  Simpang  Eië,  '  Djambö  Koeta  en  Djarabö 
Kroeëng  naar  Saugkadeuëu  ;  naar  het  Noorden  over  de  Goenöng 
Beutöng  naar  Tjëlala  en  het  Meergebied  ;  naar  het  Noord- Westen 
over  de  bronnen  van  de  Kroeëng  Saja  naar  Anbë  en  Pameuë  (ook 
loopt  er  een  minder  moeilijk  pad  in  Noord -Oostelijke  richting  naar 
den  bovenloop  van  de  Kroeëng  Pameuë  naar  dit  landschap) ;  terwijl 
naar  het  Zuiden  een  pad  loopt  over  de  Goenöng  Meugadjah  naar 
Seunagan. 

KOET    GESCHIEDKUNDIG   OVERZICHT. 

Volgens  het  overleveringsverhaal  zou  het  landschap  Beutöng  zijn 
naam  te  danken  hebben  aan  de  Bamboe  Beutöng,  die  den  eersten 
settlers,  over  de  bergen  trekkende,  een  nabij  gelegen  rivierdal 
aanduidde. 

De  eerste  oelèëbalang ,  voor  zoover  bekend ,  heette  T.  Beutöng 
Banggalang,  een  Pidiërees  uit  de  keudè   Djaman. 

Zijn  kleinzoon,  T.  Beutong  Bbngsoe,  die  evenals  zijn  vader  en 
grootvader,  door  het  storten  der  '/djinamèë  Atjèh//  van  den  Soeltan 
een  aanstelling  (sarakata)  kreeg  als  Keudjroeën  van  het  boven- 
beschreven Beutöng  in  engeren  zin,  was  echter  lang  niet  tevreden 
met  zijn  gebied. 

Hij  veroverde  eerst  Bangkadeuën  op  T.  Tandi  Langb,  behoorende 

^  Naar  Simpang  Rië,  waar  het  pad  het  hoogste  punt  bereikt,  loopen  twee 
padeh.  Van  Beutön  naar  Simpang  Rië  is  het  meest  noordelijke  pad  het  ge- 
makkelijkst te  beloopen,  wegcus  de  geleidelijke  helling. 
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tot  de  Kawaj  XVI,  die  T.  Tji*  Meulaböh  als  hoofd  der  federatie 
erkende.  In  dezen  oorlog  werd  T.  Bbugsoc  trouw  bijgestaan  door 
zijn  dapperen  Panglima  Boedoesoen,  aan  wien  hij  zijne  over- 
winningen voornamelijk  te  danken  had. 

T.  Tandi  Langb  vluchtte  naar  de  benedenstreken ,  verzamelde  er 
zijn  uiteengeslagen  volk,  kreeg  versterking  van  T.  Tji^  Meulaböh 
en  wist  T.  Keudjroeën  Bbngsoe  gedeeltelijk  uit  het  veroverde  gebied 
terug  te  drijven. 

De  Keudjroeën  van  Beutöng  zag  wel  in,  dat  hij  op  den  duur 
zich  toch  niet  in  het  nog  overgebleven  veroverd  gebied  kon  hand- 
haven. Door  list  trachtte  hij  uu  te  verkrijgen,  wat  geweld  hem 
niet  vermocht  te  schenken.  Hij  liet  ui.  de  kinderen  van  T.  Tandi 
Langkb  oplichten.  De  oudste  dier  kinderen,  T.  Radja  Tjoet,  liet 
hij  trouwen  met  zijn  dochter,  Tjoet  Ngbh  en  stelde  hem  aan  als 
Keudjroeën  van  Sangkadeuën.  Van  dit  paar  stamt  af  Tjoet  Boen- 
gbng,  die  een  tijdlang  vrouwelijke  Oelèëbalaug  van  Sangkadeuën 
was  en  wiens  stiefzoon  bij  Teungkoe  di  Kila,  nl.  Teungkoe  di 
Lajoeëng,  nog  leeft.  Meer  bekend  is  zijn  broeder  Teungkoe  di 
Kroeëng  Tjoet,  alias  Teungkoe  di  Leupoeëng,  leermeester  van  T. 
Keumangan  Seunagan,  en  wiens  graf  thans  //kramat'/  is. 

Toen  Teungkoe  di  Lajoeëng  zich  in  Juni  1905  onderwierp,  werd 
hij  als  opvolger  van  zijne  kinderloos  gestorven  stiefmoeder  genoemd. 

Na  de  onderwerping  van  T.  Radja  alias  T.  Manjèng  in  Augustus 
d.a.v.  werd  het  duistere  raadsel,  wie  feitelijk  oelèëbalang  van 
Sangkadeuën  was,  opgelost.  De  in  Maart  1905  gesneuvelde  T. 
Keudjroeëu  Beutbng  Dölah  had  nl.  T.  Manjèng,  zoon  van  T. 
Toenbng  Dölah,  dus  een  oom  van  T.  Keudjroeën  Malém  Boengbng 
Talbë   (vide   stamboom)   tot  Keudjroeën  verkozen  van  Sangkadeuën. 

Teungkoe  di  Lajoeëng  was  slechts  de  //peutimbang//  in  genoemd 
landschap. 

Bij  Sangkadeuën  werd  gevoegd  Keutambang.  Na  den  dood  van 
bovengenoemden  T.  Radja  Tjoet  werd  het  landschap  Keutambang 
van  Sangkadeuën  gescheiden ,  eu  aan  meergenoemden  Panglima 
Boedoesoen  gegeven.  Deze  Panglima  Boedoesoen  werd  opgevolgd 
door  zijn  zoon  T.  Leupoeë.  Toen  T.  Leupoeë  nog  zoo  heel  lang 
niet  geleden  stierf,  zonder  mannelijke  nakomelingen  achter  te  laten , 
nam  T.  Tjoet  Keudjroeën  van  Beutöng  het  weinig  beteekeueud 
landschap  Keutambang  onder  zijne  directe  bevelen.  T.  Leupoeë  liet 
slechts  een  dochter  achter,  Tjoet  Langi  genaamd,  die  thans  getrouwd 
is  met  T.  Tjoet  uit  Reumbèë. 
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T,  ï^eunawa  f 


Nog  niet  tevreden  met  Saugkadeuën  en  Keutambaug,  trok  T. 
Keudjroeën  P5  Bbngsoe  tegen  Seunagan  ten  strijde.  Met  afwisselend 
geluk  werd  er  gevochten,  totdat  eindelijk  een  vreedzame  oplossing 
middels  een  huwelijk  tot  stand  kwam. 

De  zoon  van  T.  Pb  Böngsoe,  de  latere  T.  Beutöng  Loengiëh, 
huwde  nl.  met  Tjoet  Latöj,  een  halfzuster  van  T.  Meurah  Foetéh, 
oelèëbalang  van  Seunagan.  Als  //ranoeb  pineung//  (huwelijksgift) 
werd  door  dit  huwelijk  het  gebied  van  den  Keudjroeën  Beutong 
vermeerderd  met  Boeugbng  Taloe  én  Poelb  fiaga. 

Van  den  rechteroever  der  Seunagan-rivier  strekte  dit  deel  zich 
uit  van  af  de  Aloeë  Poe  Oeë  benedenstrooms  Kroeëng  Kila  tot  aan 
de  Beurawan. 

Aan  den  linkeroever  van  Tjöt  Goet,  Babah  Aloeë  Sipöt  tot  de 
Kroeëng  Boelöh. 

Keudjroeën  van  Boengong  Tal5ë  werd  een 

familielid  van  den  Oelèëbalang  van  Beutöng, 

nl.  T.  Toenbng  Badja  Tjoet  (vide  stamboom), 

een  jongere   broeder  dus  van  T.  Keudjroeëu 

•  T.  Kali  t         •  T.  Nja*  sèh  f    ^^   Böngsoe.    Poelb   Eaga  werd  gegeven  aan 

een  zekeren  T.  Peunawa ,  eveneens  een  familie- 
lid van  den  Keudjroeën  van  Beutöng.  T  Peu- 
nawa  moet   een  oom  wezen  van  T.   Beutöng 
Pb  Böngsoe ;  hieromtrent  bestaat  echter  geen 
zekerheid.    T.    Kali,    de  grootvader   van  den 
tegen woordigen   Keudjroeën   T.  Badja  Boeket 
alias   T.  Balè,  had  zijn  broeder  T.  Nja^  Sèh 
tot   //peutimbang//.  Laatstgenoemd  hoofd,  dat 
als    panglima    in    den   strijd  tegen  Seunagan 
den    Keudjroeën    van    Beutöng    trouw    bijstond,    was    gehuwd  met 
Tjoet   Moete,   dochter   van   T.    Toenbng   Badja   Tjoet,   den  eersten 
keudjroeëu  van  Boengbng  Talbë.  Zijn  zoon  T.  Koeta  Pare  sneuvelde 
in  een  gevecht  met  een  onzer  patrouilles. 

Zoo  had  dan  de  oelèëbalang  van  Beutbng  de  vijf  landstreken 
bovengenoemd  verkregen  en  samengevoegd  tot  de  Kawaj  Y. 

Volgens  deze  gegevens  staat  deze  Kawaj  Y  dus  in  geenerlei  be- 
trekking tot  de  Kawaj  XII  en  heeft  Beutöng  daartoe  nooit  behoord. 
De  keudjroeëns  van  Beutöng  hadden  een  eigen  sarakata,  die  de 
andere  hoofden  der  kawaj  ^s  niet  konden  vertoonen.  Doch  dit  zou 
zeer  zeker  nog  geen  bewijs  wezen,  want  Beutöng  betaalde  trouw 
zijn    >i^wa8é//   aan   den  Soeltan,  en  toen  deze  zich  in  1897  in  Keu- 


•  T.  Maniöh  f      •  T.  Koeta  Pare  f 


•  T.Hadja Boeket*  Si  Gam 
alias  T.  Balé 
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mala  bevoud,  ging  T.  Beutöng  Bén  (vide  stamboom)  daarheeu  met 
een  olifant  eu  karbouwen,  welke  hij  zijn  leenheer  aanbood  eu  ontving 
in  ruil  daarvoor  een  nieuwe  sarakata,  die  hem  bevestigde  in  het 
veroverde  gebied  der  Kawaj  V.  Daar  bedoelde  sarakata  niet  bij  T. 
Tjoet  Amat,  den  tegenwoordigen  titularis,  berust,  werd  er  naar 
geïnformeerd  gedurende  mijn  verblijf  te  Hoeugbng  Talbë,  alwaar  T. 
Keudjroeën  Dölah  .in  Maart  1905  bij  eene  overvalling  sneuvelde. 
Volgens  zijne  weduwe,  die  ik  aldaar  ontmoette,  zou  bedoeld  stuk 
bij  die  overvalling  zijn  zoek  geraakt ;  het  vermoeden  bestaat  echter , 
dat  T.  BAdja  Meukoeta  die  sarakata  thans  heeft  opgeborgen.  Straks 
zal  aangetoond  worden,  waarop  dit  vermoeden  berust. 

Wat  ook  eeuigszins  wijst  op  een  zelfstandige  oelèëbalaugschap 
van  Beutöng  is  het  feit,  dat  de  Keudjroeën  indertijd  van  den 
Soèltan  een  //ba war//  ontving,  ^evenals  de  Gajö'sche  hoofden,  terwijl 
de  Keudjroeën  der  Kawaj  XII  nooit  een  dergelijk  wapen  hebben 
bezeten.  Bedoelde  //bawar//  is  nog  in  het  bezit  van  T.  Tjoet  Amat. 

Uit  den  stamboom  blijkt,  wie  successievelijk  optraden  als  oelèë- 
balang  van  Beutöng.  Eigenaardig  is  het  op  te  merken,  dat  bijna 
nooit  de  oudste  zoon  van  den  overledene  opvolgde,  maar  wel  vol- 
gens mijne  berichtgevers  de  verstandigste. 

T.  Beutöng  Bén  sneuvelde  in  Keumala  en  T.  Beutöng  Dölah 
aan  de  Kroeëng  Tjoet  in  Maart  1905. 

De  tegenwoordige  titularis  T.  Tjoet  Amat  is  een  suffe  man  met 
een  enorm  kropgezwel,  die  zich  in  Mei  1905  meldde  en  zijne 
onderwerping  aanbood. 

Hoewel  hij  de  oudste  zoon  was,  werden  twee  jongere  broeders 
vóór  hem  landschapshoofd.  Men  ging  er  pas  toe  over  hem  tot 
keudjroeën  van  Beutöng  te  benoemen ,  toen  hij  als  eenige  mannelijke 
nakomeling  overbleef. 

BEVOLKING. 

De  bevolking  van  Beutöng  is  zuiver  Atjèhsch,  een  weinig 
Toenóng-achtig. 

Evenals  de  bevolking  der  overige  .dalen  van  de  Kawaj  V,  die 
hoofdzakelijk  uit  Fidië  afstamt,  kan  zij  goedig  en  gewillig  ge- 
noemd worden. 

Onder  elkaar  zijn  ze  betrouwbaar.  Dit  is  ook  de  reden,  dat 
Tjoet  Nja*  Dén  na  het  sneuvelen  van  haar  man,  T.  Oema  alias  T. 
Meulaböh,  zich  geruimen  tijd  in  de  Kawaj  Y  ophield.  Niet  zoo 
zeer  om  beveiligd  te  wezen  tegen  on^e  patrouilles,  koos  zij  de  ver- 
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afgelegen  Kawaj  V  als  wijkplaats  uit,  doch  wel  om  het  feit,  dat 
de    bevolkiug   eu  de  hoofden  zich  door  degelijkheid  onderscheidden. 

Zij  had  toch  in  genoemd  gebied  geen  enkele  familie-relatie. 
Volgens  hare  eigen  verklaring  hield  zij  zich  graag  in  Djamba  en 
Beatöng  op,  omdat  de  hoofden  der  Kawaj  Y  niet  hebzuchtig ,  geen 
//rampassers'/  en  uitzuigers  hunner  onderhebbenden  waren.  Door 
onze  patrouilles  steeds  vervolgd ,  moest  zij  korten  tijd  een  wijkplaats 
in  de  Gajölanden  zoeken ,  doch  hier  werd  zij  al  heel  spoedig  ver- 
raden en  wist  door  een  toeval  te  ontvluchten.  In  Beutöng  dacht  zij 
toen  weer  veilig  te  wezen. 

't  Was  dan  ook  niet  de  bevolking,  doch  wel  één  harer  eigen 
lieden  uit  Groot-Atjèh,  die  haar  ons  in  handen  speelde. 

De  bevolking  van  de  Kawaj  V  heeft  ook  nooit  tot  onze  heftigste 
vijanden  behoord. 

Toen  in  Juni  1904  in  Boengbng  Talbë  op  een  dag  twee  gliwaug- 
aanvallen  op  onze  patrouilles  plaats  hadden,  geschiedde  dit  door 
het  opstoken  van  lieden  uit  Seunagan.  Deze  hadden  nl.  de  be- 
woners van  Poel5  £aga  Boengbng  Talbë  verweten,  dat  zij  in  het 
geheel  geen  deel  hebben  genomen  aan  den  strijd  tegen  de  gehate 
//kaphé'sv.  Door  schaamte  gedreven,  gelastte  toen  T.  Tandi  Boengbng 
Talbë  een  gliwangaanval  op  het  bivouak  van  den  luitenant  van  der 
"Zee  aan  de  Kroeëng  Tjoet  en  op  de  colonne  van  den  Kapitein 
Tolhuys  aan  de  ICroeëng  Neu^  aug. 

De  eertijds  vrij  groote  bevolking  van  de  Kawaj  Y  is  thans  aan- 
merkelijk verminderd.  Niet  alleen  de  oorlog,  doch  voornamelijk 
epidemieën  eischten  talrijke  offers. 

In  het  begin  van  1905  heeft  ia  Beutöng  een  kwaadaardige 
buikziekte  geheerscht,  die  ongeveer  100  slachtoffers  eischte.  Ook 
rijstgebrek ,  voornamelijk  in  Sangkadeuën ,  Keutambaug  en  Boengbng 
Talbë,  deed  tal  van  gezinnen  uitwijken. 

Boengbng  Talbë,  eertijds  pi.  m.  1000  weerbare  mannen  tellende, 
heeft  thans  slechts  ruim  270  geregistreerden. 

Poelb  Raga  heeft  in  't  geheel  slechts  20  geregistreerden ,  Beutbug 
pi.  m.  80 ,  Sangkadeuën  pi.  m.  40  en  Keutambang  eveneens  40  ge- 
registreerden. 

In  't  begin  van  1905  was  vrijwel  de  geheele  bevolking  van  de 
Kawaj  Y  uitgeweken,  thans  heeft  echter  op  enkele  uitzonderingen 
na  de  geheele  bevolking  een  gampöngpas  gehaald. 
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ADMINISTRATIEVE   INDKELING    EN    MINDEBE    HOOFDEN 
IN    EIGENLIJK   BEUTÖNG. 

Zooals  boveu  reeds  werd  aangestipt,  liggeu  de  verschilleude 
gampöugs  op  de  onderscheiden  uitloopers,  gescheiden  door  ra vijntj es, 
waarin  de  beekjes  stroomen  die  de  sawahs  bevloeien. 

In  het  Westen  beginnende  ligt,  aan  de  rivier,  Koeta  Toeha, 
vroegere  verblijfplaats  van  de  Oelèëbalaugs.  Het  is  een  mooie  groote 
//koeta//  van  riviersteeneu ,  thans  geheel  verlaten.  Aan  de  thans 
geheel  vervallen  woning  .met  prachtig  houtsnijwerk  kan  men  zien, 
dat  er  eertijds  welvaart  geheerscht  heeft.  Daarop  volgt  Koeta  Barö, 
waar  nu  T.  Tjoet  Amat  woont,  veel  minder  ruim  en  alles  behalve 
een  vorstelijk  verblijf.  Door  geldgebrek  is  T.  Tjoet  Amat  niet  in 
staat  de  nog  heel  goed  te  herstellen  woning  in  Koeta  Toeha  weer 
op  te  bouwen  en  als  verblijf  in  te  richten. 

Hierna  volgt  de  eerste  meunasah  en  wel  meunasah  Tjbt  Sapé 
Barö;  aan  het  hoofd  staat  T.  Tandjöng. 

Verder  volgt  de  meunasah  Panté  Teungbh,  aan  de  rivier  gelegen, 
met  T.  Banta  tot  hoofd. 

Daarna  volgen  de  beide  //Tjbts//  genaamd  Tjbt  Toe^amoet  en  Tjbt 
Goeë,  die  te  zamen  de  meunasah  Tjót  Goeë  vormen,  aan  het  hoofd 
waarvan  staat  Keutjhi^  Ma^én.  Tot  nu  toe  lagen  al  deze  meunasah's 
op  den  rechteroever.  De  navolgende  ligt  in  de  Blang  Meurandéh, 
op  den  anderen  oever,  zooals  de  naam  dit  reeds  aanduidt.  Leubè 
Meurandéh  is  hier  het  eigenlijk  hoofd;  hij  is  echter  ziekelijk  en 
wordt  nu  vervangen  door  Pang  Koeala.  Hier  woont  een  zekere 
Habib  Abaih  afkomstig  uit  Isaq  (Qajolauden).  Thans  weer  op  den 
anderen  oever  vinden  we  het  verlaten  Panté  Roesa,  dat  met  de 
Blang  Poe  Oeë  en  Panté  Glima  (eveneens  verlaten)  onder  Keupala 
Nja  L6n  staat.  Oeen  dezer  meunasahs  is  op  dit  oogenblik  een 
//imeum//  of  //teungkoe//  rijk. 

De  meuseugit  is  afgebrand  en  niet  weder  opgebouwd.  De  laatste 
imeum  Meuseugit  was  Teungkoe  Tjbt  Gampöng,  Chatib  was  Teungkoe 
Sjèh  Ma^  Aboet,  bileuë  Teungkoe  Beunië,  allen  reeds  overleden. 

BOENGÖNG   TALÖË. 

Volgens  de  overlevering  zou  dit  landschap  zijn  naam  te  danken 
hebben  aan  de  volgende  gebeurtenis. 

Een  zekere  Teungkoe  Sjèh  Ma*  It  Dèn  uit  Meunasah  Dè^ah 
werd  eens  bestolen.  Hij  beklaagde  zich  bij  het  landschapshoofd ,  dat 
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de  geheele  bevolking  opriep  en  haar  iu  rijen  op  de  groote  vlakte 
deed  aantreden.  Het  hoofd  dreigde  de  geheele  bevolking  aan  een 
touw  te  doen  vastbinden ,  evenals  een  //boengbng  talbë  (aaneengeregen 
bloemen,  die  de  Atjèhsche  vrouwen  in  het  haar  dragen)  indien  de 
schuldigen  niet  zouden  worden  aangewezen. 

Na  zich  een  tijd  bedacht  te  hebben,  zeide  hij,  dat  hij  de 
schuldigen  reeds  kende,  hij  zou  de  rijen  langs  gaan  en  indien  hij 
ter  hoogte  van  den  dief  zou  komen,  zou  deze  aan  het  touw  worden 
vastgebonden  en  de  gliwang  zou  op  zijn  hoofd  nederdalen.  Deze 
bekende  list  gelukte  ook  hier;  nog  voor  dat  het  landschapshoofd 
ter  hoogte  van  de  schuldigen  kwam,  liepen  twee  lieden  uit  de 
gelederen  hard  weg.  ^tWas  nu  niet  moeilijk  meer  de  schuldigen  te 
kennen. 

Als  gevolg  van  deze  list  heeft  men  na  dien  tijd  het  landschap 
ook  //Boengóng  Talbë//  genoemd. 

De  grenzen  van  dit  landschap  werden  mij  als  volgt  opgegeven. 

Noordgrens :  Goenöng  Beurawan. 

Zuidgrens :  Kroeëng  Oekam ,  een  linkerzij-rivier  van  de  Kroeëng 
Trang. 

Oostgrens  Batèë  Lintong. 

Westgrens :  Ooenöng  Tjoet  Goet  en  Kroeëng  Neu*  ang. 

Tegenwoordig  treft  men  de  volgende  gampöngs  in  Boengbng 
Talbë  nog  aan  : 

Op  den  linker  Seunagan-oever : 

I.  Meunasah  Feuté  (Keutjhi^  Moehamad),  hieronder  ressorteert 
het  op  den  tegenovergestelden  oever  gelegen  Kroeëng  Beukah. 

II.  Meunasah  Babah  Kroeëng  (Keutjhi^  Basa).  De  gampöngs 
Seumöt  en  Tjbt  Pawè,  op  dezen  oever  gelegen,  zijn  verlaten. 

Op  den  rechter  Seunagan-oever  : 

I.  Meunasah  Babah  Teumikoe  (Keuljhi^  Moeda  Si  Sèn). 

II.  Meunasah  Teungbh  (Keuthi^  Panté  Karim). 

III.  Meunasah  Dè^  ah  (Keutjhi^  Tahé). 

Vroeger  telde  Boengbng  Talbë  twee  meuseugits,  nl.  bij  Babah 
Kroeëng  op  den  linkeroever  en  bij  Meunasah  Teungbh  op  den 
rechteroever. 

Beide  meuseugits  bestaan  niet  meer.  De  indertijd  prachtige  uit- 
gestrekte sawahs  van  Boengbng  Talóë,  die  door  leidingen  uitstekend 
besproeid  kunnen  worden,  waren  dit  jaar  niet  bebouwd,  wegens 
gebrek  aan  ploegvee ;  daarbij  komt  nog,  dat  de  bevolking  pas 
terug  is.   Om   geen   rijstgebrek   te   hebben,   heeft  men  de  padi  op 
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ladangs  langs  de  rivier  verbouwd  ;  dit  is  voor  de  bevolking  ge- 
makkelijker,   doch   levert   natuurlijk  niet  zooveel  op  als  op  sawahs. 

De  bevolking  verkeert  thans  ook  nog  in  een  onrustig  stadium, 
omdat  hun  oelèëbalang  nog  niet  teriig  is.  Men  voelt  wel,  dat  een 
landschap  zonder  hoofd  dikwijls  aan  allerlei  willekeur  is  overgeleverd. 

Volgens  mededeelingen  denkt  het  grootste  deel  der  pas  terug- 
gekeerde bevolking  naar  elders,  Seunagan,  Tadoe  of  Tripa  te  ver- 
huizen, indien  de  Keudjroeën  niet  terugkomt. 

Deze  Keudjroeën,  T.  fiadja  Malém  genaamd,  is  ons  nog  steeds 
vijandig  gezind.  Zijn  vrouw  Tjoet  Boengbng  met  zijn  dochtertje 
werd  indertijd  gearresteerd  en  zit  thans  te  Meulaboh  om  pressie  op 
zijne  onderwerping  uit  te  oefenen.  Eene  tweede  vrouw  sneuvelde 
een  paar  maanden  geleden  bij  eene  overvalling  van  zijn  schuilplaats. 
Toen  deze  maatregelen  niet  hielpen,  werden  de  vrouwen  van  zijne 
familieleden  gearresteerd.  Deze  lieden  deden  daarom  al  hun  best, 
ook  in  het  belang  van  de  bevolking,  om  hem  tot  terugkeer  te  dwingen. 

Eerst  werden  al  zijne  geweren  ingeleverd.  Hij  had  er  reeds  in 
toegestemd  en  was  met  die  familieleden  op  weg  om  zich  te  onder- 
werpen ,  toen  hij ,  voorgevende  in  de  rivier  zijne  behoeften  te  doen , 
wist  te  ontsnappen. 

Daar  het  eenigszins  vreemd  voorkomt,  dat  hij  na  inlevering  van 
zijne  geweren  weer  is  weggeloopen,  wordt  vermoed  dat  T.  Badja 
Meukoeta  hem  zou  hebben  bang  gemaakt. 

Deze  reeds  boven  genoemde  T.  Badja  Meukoeta  (vide  stamboom) 
zou  gaarne ,  door  zijn  eerzucht  gedreven ,  keudjroeën  willen  worden ; 
ook  het  verdonkermaneu  der  sarakata  van  Beutong  heeft  mij  in  dat 
vermoeden  versterkt.  Zijne  vrouw  en  kinderen  werden  daarom  vocjf- 
loopig  geïnterneerd. 

T.  Keudjroeën  Malém  heeft  indertijd  tot  leermeester  gehad  den 
bekenden  Teungkoe  Padang  Si  Ali,  zoon  van  Habib  Seuuagan. 
Deze  salé^  teungkoe  heeft  vroeger  ook  in  Boengbng  Talbë  op  Padang 
Si  Ali  gewoond  (zijn  naam  is  ook  daarvan  afgeleid).  Na  de  vlucht 
uit  de  handen  zijner  familieleden ,  moet  T.  Badja  Malém  zich  thans 
ophouden  bij  zijn  vroegeren  //goerèë//  (leermeester) ;  misschien  om  te 
beraadslagen,  wat  zij  zullen  doen,  daar  ook  vrouw  en  kinderen 
van  bedoelde  teungkoe  zich  in  onze  handen  bevinden. 

Toch  zou  het  noodzakelijk  wezen,  niet  lang  te  wachten  met  de 
aanstelling  van  een  nieuwen  Keudjroeën,  daar  er  veel  kans  bestaat, 
dat-  het  eenmaal  zpo  prachtig  gelegen  Boengbng  Talbë  geheel  in 
verval  zal  raken  zonder  landschapshoofd. 
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't  Meest  komt  daarvoor  in  aanmerking  T.  Oema,  zoon  van  T. 
Babah  Loeëng  (vide  stamboom).  Deze  energieke  jongeling  is  ons 
zeer  goed  gezind  en  is  bij  de  geheele  bevolking  bemind.  Hij  gaf 
nog  kort  geleden  blijken  van  zijne  goedgezindheid  door  een  onzer 
gidsen  in  bescherming  te  nemen,  toen  djahats  naar  hem  zochten. 

Zijn  vader  T.  Babah  Loeëng,  vroeger  berucht  karbouwenroover , 
heeft  zich  ook  reeds  onderworpen. 

Een  andere  titularis  van  Boengbng  Talbë  is  T.  Tandi  Boengong 
Talbë.  Een  familielid  van  de  Keudjroeëns  van  Beutöng,  dus  ook 
van  den  Keudjroeën  van  Boengbng  Talbë  (vide  stamboom),  hebben 
wij  dit  hoofd  steeds  beschouwd  als  een  vtandi//  of  //waki^  van  deu 
Keudjroeën  Boengbng  Talbë. 

Van  Habib  Oesen  vernam  ik  't  eerst  (later  is  dit  ook  te  Boen- 
ghug  Talbë  bevestigd),  dat  T.  Tandi  feitelijk  hooger  staat  aan- 
geschreven dan  T.  Keudjroeën  Malém,  daar  hij  de  //tandi//  is  van 
T.  Keudjroeën  Beutöng,  het  hoofd  der  federatie. 

Na  de  verovering  der  onderdeden  van  de  Kawaj  V  en  de  aan- 
stelling van  zijne  familieleden  als  hoofden  dier  kawaj's,  werd  een 
ander  familielid  door  hem  tot  zijn  //tandi//  verkozen.  Uit  naam  van 
het  hoofd  der  federatie  sprak  T.  Tandi  recht  in  de  verschillende 
onderdeden  der  Kawaj  V.  Wat  eenmaal  door  hem  beslist  was, 
kon  zelfs  de  keudjroeën  van  Beutöng  niet  veranderen ;  zijn  macht 
en  invloed  strekte  zich  dus  uit  over  de  geheele  Kawaj  V.  Van 
daar  dan  ook,  dat  de  tegenwoordige  ons  vijandig  gezinde  titularis 
zich  veelal  in  Beutöng  schuil  hield.  Kort  voor  de  arrestatie  van 
Tjoet  Nja^  Dén  werd  dan  ook  op  zijn  last  T.  Radja  Lela  door 
Habib  Panjang  vermoord.  T.  Eadja  Lëla,  iemand  uit  Langb,  werd 
door  zijne  geslepenheid  door  T.  Beutbng  Bén  verkozen  als  zijn 
waki  in  Beutöng  zelf. 

Verbitterd  door  de  opzeuding  van  zijne  gearresteerde  kinderen 
naar  Koeta-Radja,  deukt  hij  er  heelemaal  niet  meer  aan  om  zich 
te  onderwerpen.  Met  een  klein  gevolg,  zonder  geweren,  houdt  hij 
zich  thans  in  vereeuiging  met  Habib  Panjang  schuil  in  Pameuë, 
alwaar  hij  pas  hertrouwd  is  met  eene  jeugdige  dochter  van  een 
teungkoe  uit  Pidië. 

Hij  zou  trouwens  moeidijk  in  zijne  waardigheid  weer  hersteld 
kunnen  worden,  daar  wij  en  niet  T.  Tandi,  de  verschillende 
kwestie's  zullen  berechten.  Zijn  zoon  T.  Agam,  een  jongeling  van 
16  jaren,  heeft  zich  pas  onderworpen. 

Onder  de  panglima's  van  T.  Eadja  Malém  behoorde  indertijd  de 
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meermalen  in  journalen  genoemde  Teuugkoe  di  Mata  lë,  iemand 
uit  Fidië.  Door  zijne  wellustige  handelingen  jegens  jonge  meisjes 
in  de  gampöngs,  waar  hij  met  zijne  bende  neerstreek,  maakte  hij 
zich  al  heel  spoedig  gehaat. 

Teungkoe  Poetië^  en  Tenngkoe  Padaug  Si  Ali  hebben  hem  toen 
verder  verblijf  in  Seunagan  en  Boengóng  Talóë  verboden.  Met  zijn 
drie  voorlaadge weren  en  twee  douderbussen  is  Teungkoe  di  Mata  lë 
toen  zijn  geluk  in  de  Gajölanden  gaan  beproeven. 

In  Boengóng  Talbë  ontmoette  ik  den  ouden,  reeds  kindschen 
Panghoelèë  Peunaróë. 

De  functie  van  dezen  titularis  was  om  onderlinge  twisten  weer 
bij  te  leggen. 

De  panghoelèë  Sidé^  zocht  feitelijk  eerst  de  verschillende  kwesties 
uit,  ook  omtrent  huwelijken  ging  hij  na  of  de  vrouw  nog  getrouwd 
was  enz. ,  om  van  zijne  bevindingen  verslag  uit  te  brengen  bij  de 
panghoelèë  peunarbë,  die  door  zijne  welsprekendheid  en  bezadigdheid 
de  verschillende  partijen  wist  te  bevredigen.  Sedert  geruimen  tijd 
was  Boengóng  Talbë  geen  panghoelèë  Sidé^  rijk,  zoodat  de  pang- 
hoelèë peunaróë  wel  diens  functie  zal  hebben  waargenomen. 

Als  uitvoerders  van  zijn  gezag  verkoos  de  oelèëbalang  voor  zich 
2  panglima^s.  Deze  panglima^s  waren  in  den  strijd  de  legeraanvoerders. 

Bij  de  bespreking  van  Boengbng  Talöë  mag  een  daar  aangetroffen, 
merkwaardig  plekje  niet  onvermeld  blijven,  n.1.  de  Faja  Beugöm, 
aan  den  bovenloop  der  Kroeëng  Tjoet;  een  door  hooge  rotsen  in- 
gesloten moeras  of  meertje,  dat  veel  gouderts  moet  bevatten.  Niet- 
alleen  Atjèhers,  maar  ook  Chineezen  beproefden  daar  hun  geluk, 
doch  wegens  de  vele  sterfgevallen  werd  de  goudexploitatie  gestaakt. 

(Volgens  den  resident  K.  F.  H.  van  Langen  werd  ongeveer  veertig 
jaar  geleden  de  eerste  poging  tot  gouddelviug  ondernomen  door  17 
Chineezen,  die  van  den  Keudjroeën  van  Seunagan  vergunning  be- 
komen hadden  te  Kroeng  Tjoet  goud  te  delven ;  na  verloop  van 
eene  maand  keerden  zij  terug  met  £  katties  goud  per  hoofd.  Daarop 
hadden  160  Chineezen  de  exploitatie  voortgezet,  doch  wegens  ziekte 
en  daarop  gevolgde  sterfte  ging  die  te  niet). 

Thans  wordt  slechts  aan  de  oevers  van  de  Faja  Beugbm  naar 
goud  gezocht,  dikwijls  met  goed  gevolg;  per  dag  haalt  één  man 
voor  eene  waarde  van  f  4  èi  f  5  op.  Het  meeste  goud  moet  echter 
in  de  paja  (het  moeras)  zelf  zitten;  men  spreekt  van  overmoedige 
waaghalzen  die  duikende  den  rijkstcn  buit  ophaalden,  maar  daarbij 
ook  soms  het  leven  inschoten. 


616  MEDEDBBLINGBN   BETBEFFENDB   EEKIOB 

Volgens  de  overlevering  —  gelijk  die  in  Wöjla  —  zou  eeu  dier 
duikers  een  gouden  paard  gezien  hebben,  dat  zich  oprichtte. 

Door  de  rotsen  te  doen  springen  en  daardoor  het  water  uit  de 
Paja  Beugbm  te  doen  wegvloeien,  stelt  men  zich  veel  van  de  goud- 
exploitatie hier  voor. 

Niettegenstaande  de  afschrikkende  sterfgevallen  wil  de  bevolking 
van  Boenbng  Talbë  na  den  padioogst  wederom  haar  geluk  probeeren 
met  goudwasschen. 

Ten  slotte  valt  nog  te  vermelden ,  dat  de  bevolking  van  Boengbng 
Talbë  nauw  verwant  is  met  die  van  Boven-Tripa.  De  teruggekeerde 
bevolking  kwam  ook  meestal  van  Boven-Tripa,  waar  men  ladangs 
had  gemaakt. 

POELÖ    RAGA. 

De  grenzen  van  dit  onbeduidend  gebied  zijn: 

ten  Noorden  Kroeëng  Tjoet  tot  Babah  Doekóm  en  Goenöng 
Beurawan, 

ten  Zuiden  Kroeëng  Seunagan, 

ten  Westen  Aloeë  Goentji, 

ten  Oosten  Toewi  Seusam. 

Bij  de  behandeling  der  geschiedenis  hebben  we  reeds  gezien,  dat 
thans  oelèëbalang  van  Poeló  Raga  of  Simpang  Barat  T.  Radja 
Boeket  alias  T.  Balè  is.  Nog  betrekkelijk  jeugdig,  kan  hij  lang  niet 
tot  de  energieke  hoofden  gerekend  worden. 

Garapongs  met  bijbehoorende  sawahs  treft  men  er  niet  aan.  De 
bevolking  heeft  daar  slechts  ladangs  aangelegd. 

Men  treft  er  aan : 

Simpang  Barat  met  Keutjhi^  Bén  Tape  (Eumpoeh  Pineung)  met 
Peutoeha  Meunasah  en  Toewi  Pineung,  thans  geheel  verlaten. 

SANGKADEUËN. 

Heeft  tot  Noordgrens  Aloeë  Meulintah,  tot  Oostgrens  Aloeë 
Reuloeëm  (Driën  Si  Ba*),  Westgrens  Kroeëng  Meureubö  en  Zuid- 
grens Aloeë  Manjèug. 

Dit  gebied  bestaat  uit  de  gampöngs:  Babah  Paljikan  —  Kentjhi* 
Oesöh;  Aloeë  Si  Djoeë,  thans  verlaten;  evenzoo  Toewi  Balë; 
Pantë  Ara  —  Radja  Itam;  Manjèng  met  Nja*  Asan  tot  hoofd. 

De  Oelèëbalang  woont  in  Manjèng,  waar  ook  de  eenige  meunasah 
van  zijn  gebied  wordt  aangetroffen. 
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KEUTAMBANG. 


Bestaande  uit  de  gampöngs  Djamba,  hoofd  Si  Beusa;  Keutambang 
Toenóng  (Keupala  Asjem)  en  Keutambang  Banoh  (Keupala  Si 
Moeda  Oadè). 

Het  bestuar  van  dit  weinig  beteekenend  gebied  wordt  door  T. 
Tjoet,  Keadjroeën  van  Beutöng,  zelf  uitgeoefend. 

YBESTAPEL. 

De  eens  zoo  rijke  veestapel  is  thans  door  ziekten  en  den  oorlog  tot 
een  minimum  .gereduceerd.  Geiten  worden  er  haast  niet  aangetroffen. 

VOOBTBEENGSILSN   EN   BEZIGHEDEN. 

De  sawahbouw  van  de  goed  geïrrigeerde  en  terrasvormig  aan- 
gelegde sawahs  is  de  hoofdbezigheid.  Als  alle  sawahs  in  eigenlijk 
Beutöng  weer  bebouwd  worden,  kan  men  gemakkelijk  40  h  50 
goentja^s  zaadpadie  uitplanten. 

Wanneer  men  nu  weet,  dat  in  Beutöng  één  nalè  bidjèë  4  èi  5 
goentja^s  oogst  afwerpt,  dan  geven  die  40  goentja^s  (400  nalè)  een 
oogst  van  2000  goentja  of  400000  K6.  padie.  Thans  worden  slechts 
8  goeutja^s  bidjèë  uitgeplant,  dus  nog  slechts  |. 

BOSOHPEODUOTBN. 

Rotan  wordt  gezocht  aan  de  Poetjö^  Kroeëng  Saja  en  de  Aloèë 
Teumoelé^,  dicht  bij  Si  Koendö  en  te  Djambö  Kroeëng.  De  eenige 
waardevolle  soort  is  de  ^Awé  Beutbë//  waarvoor  50  ets.  per  /^gloeëng// 
(100  stuks)   wordt  betaald. 

In  een  dag  kunnen  geoefende  rotanzoekers  8  ik  4  gloeëngs  ver- 
zamelen. Zij  gaan  meestal  voor  een  maand  er  op  uit,  terwijl  ieder 
1  nalè  bras  bij  zich  heeft. 

De  gezochte  geutahsoorten  zijn :  geutah  balöm ,  geutah  poet^  en 
geutah  palèë  De  handel  in  boschproducten  is  hoofdzakelijk  in 
handen  van  T.  Tjoet  Amat. 

Koeta-Radja,  27  Juni  1906. 
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KawHJ  XII. 

LIGGING,    GBSNZEN    EN    GESTELDHEID. 

De  staatkundige  grenzen  van  de  Kawaj  XII  zijn : 

Pidië  tevens  Meureudoe  en  Samalanga,  de  Gajö  landen,  de  land- 
schappen in  het  Meulabönsche  (Kawaj  XVI)  en  Seulimeum  (Groot- 
Atjèh).  De  grenzen  loopen  ongeveer  als  volgt: 

Van  het  Noord-Westen  beginnende  naar  het  Oosten  gaande,  heeft 
men    de    Pidië-vallei ,    doch  al  heel  spoedig  het  gebergte  van  Zuid- 
Pidië,  inzonderheid  Tj^*  Panaïh,  Goenöng  Seutoej,  Goenöng  Poenggb 
(waar    de    Kroeëng  Lhö^  Kla*  ontspringt)  en  Goenöng  Menreuseuë. 
Vandaar   naar    Djambö   Koebang   en   vervolgens   naar    de    Goenöng 
Peuët  Sagbë  en  Goenöng  Si  Tbp  T6p  om  verderop  over  het  gebergte 
waar  de   Kroëng  Pameuë  ontspringt  (het  nieuwe  pad  van  Beutöng- 
Pameuë)  en  de  Poetjö^  Kroeëng  Saja,   in  een  grooten  boog  van  de 
Noordelijke    grens    van    Beutöng   naar   den   Goenöng  Si  Tarapöj  te 
gaan.  Het  gebied  van  T.  Tandi  Langb  dringt  hier  diep  Noordwaarts 
in.  In  het  Zuiden  loopt  de  grens  ongeveer  van  den  Goenöng  Tampöj 
naar   de   Kroeëng  Wójla.  Voorts   wordt  de  grens   door  de    Kroeëng 
Wbjla   gevormd    langs    Toengköb  tot  Sipoet  en   gaat   dan    van  hier 
naar  het  Westelijker  gelegen  Lhö^  Goetji  aan  de  Kroeëng  Teunbm. 

De  Westgrens  wordt  gevormd  door  de  Kroeëng  Teunbm,  Kroeëng 
Si  Koele,  Kroeëng  Dbë  en  het  scheidingsgebergte  der  Kroeëng 
Atjèh  en  Kroeëng  Tangsè  tot  aan  de  Noordgrens.  De  in  't  Noorden 
bijna  evenwijdig  (Noord-Zuid)  loopende  bergketens  Meureuseuë, 
Alimbn,  Adjibbn  Leuhbp  en  Peuët  Sagbë  vallen  dus  nog  in  het 
gebied  van  de  Kawaj  XII. 

Het  land  bestaat  uit  bergland ,  de  z.g.  Boekit  Barisan,  doorsneden 
door  tal  van  groote  en  kleine  rivieren,  die  zoowel  naar  de  Pidië- 
vallei  als  naar  de  Westkust  stroomen. 

De  door  bedoelde  rivieren  gevormde  valleitjes  en  dalen  waren  indertijd 
allen  bewoond.  Door  de  natuurlijke  irrigatie  behooren  deze  schilder- 
achtige dalen  tot  het  vruchtbaarste  gedeelte  van  Atjèh.  Helaas  zijn  zij 
zeer  moeielijk  te  bereiken.  Hooge  bergruggen  van  1000  i  2000  meter 
en  woeste  bergstroomen  isoleeren  haar  van  de  meer  bevolkte  streken. 

BITESKENIS   EN    GESOHIBDENIS    VAN    DS   KAWAJ    XII. 

//Kawaj//  of  //Kawal//  beteekent  //wacht//.  De  ^/Kawaj'sv  zijn  dan 
ook    ontstaan    door    uitgewekenen    (wegens    de  veelvuldig  in   Atjèh 
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voorkomende  ODderlinge  twisten  en  >rbila<^  kwestie's)  die  zich  ergens 
in  een  vruchtbare  vallei  vestigden,  en  daar  een  //balè^  bouwden  om 
den  van  Noord-  en  Oostkust  naar  de  Westkust  of  omgekeerd  door- 
trekkende handelaren  een  rustplaats  aan  te  bieden  en  tevens  hen 
van  een  gedeelte  hunner  handelswaren  te  ontlasten.  Zij  deden  dus 
denken  aan  onze  Middeleen wsche  roofridders,  die  hunne  tollen 
willekeurig  hieven.  Langzamerhand  kregen  deze  Atjèhsche  roofridders 
een  grooter  aanhang,  gampöngs  en  ladangs  werden  gevormd,  terwijl 
zij  later  door  schenkingen  aan  den  Soeltan  eene  aanstelling  bekwamen. 

Krachtens  de  aldus  verkregen  acten  van  aanstelling  (sarakata),  waar- 
voor zij  de  djinamèë  Atjèh  ($  500. — )  betaalden ,  kregen  die  heffingen 
een  wettig  karakter.  Als  ambtenaren  van  den  Soeltan  kregen  zij  den  titel 
van  //Keudjroeën//.  De  bovengenoemde  ^/balè's//  of  /rkawajs//  werden 
dus  een  soort  irdouanekantoren  voor  de  heffing  van  door voerrech ten. /y 

Hoe  in  den  loop  der  tijden  een  nominaal  hoofd,  een  //Tjhi*//,  over 
de  Kawaj^s  ontstond  moge  hieronder  blijken. 

Aanvankelijk  had  de  Soeltan  een  kedjroeën,  de  eerste  was  T. 
Keudjroeën  Meuïh ,  om  de  aan  hem  verschuldigde  wasé  in  ontvangst 
te  nemen  van  de  kawajhoofden. 

T.  Keudjroeën  Meuïh,  ook  wel  T.  Keudjroën  Blang  genoemd, 
was  een  kleinzoon  van  T.  Béntara  Pö  Poetéh  en  deze  was  weer  een 
zoon  van  T.  Meureuhóm  Pantöng.  Zij  woonden  oorspronkelijk  in 
Langgb  (Pidië).  T.  Keudjroeën  Meuïh  vestigde  zich  later  in  Keumala, 
terwijl  zijn  broer  T.  Saman  in  Langgb  bleef. 

De  naam  T.  Keudjoeën  Blang  doet  vermoeden,  dat  hij  als  jongere 
broeder  van  T.  Saman  door  den  Soeltan  oorspronkelijk  tot  //Keudjroeën 
Blang/!'  werd  aangesteld.  Later  werd  hij  belast  met  de  //adat  glé// 
op  te  halen  bij  de  hoofden  der  verschillende  //Kawaj's//  in  het 
gebergte.  Daar  de  betaling  dier  //adat  glé//  aldaar  veelal  in  goud 
geschiedde,  zal  men  hem  ook  T.  Keudjroeën  Meuïh  genoemd  hebben. 

Hij  was  in  alle  gevallen  de  tusschenpersoon  van  den  Soeltan  en  de 
Keudjroeëns  der  verschillende  //kawaj's//. 

De  Soeltan,  T.  Keudjroeën  Meuïh  persoonlijk  niet  kennende,  zond 
één  zijner  vertrouwelingen  T.  P6  Mbè*  om  in  vereeniging  met  T. 
Keudjroeën  Meuïh  de  //wasé//  op  te  halen,  ten  einde  precies  de, 
werkelijke  opbrengst  der  wasé  van  bedoelde  Keudjroeëns  te  weten  te 
komen.  Beide  hoofden  begaven  zich  op  weg  om  de  verschillende  Kawajs 
te  bezoeken.  In  Tangsè  komende  werd  het  zoontje  van  T.  Keudjroeën 
zwaar  ziek.  (Het  ventje  is  daar  ook  overleden).  De  vader  wenschte 
bij  zijnen  zieken  zoon  te  blijven  en  liet  T.  P6  Mbè^  alleen  gaan» 
7*  Volgr.  VII.  40 
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Daar  de  verschillende  Keudjroeëns  hem  waarschijnlijk  niet  zouden 
erkennen  gaf  T.  Keudjroeën  Meuïh  hem  zijn  //boengköëh  ranoeb// 
en  zijn  sarakata  mede  bij  wijze  vao  //tan'da//. 

Te  Geumpang  aangekomen  en  na  de  verschillende  Keudjroeëns  om 
zich  te  hebben  verzameld ,  vertelde  de  trouwelooze  T.  Pb  Mbè\  dat 
T.  Keudjroeën  Meuïh  hem  als  //Keutjhi^/r  over  de  verschillende 
Keudjroeëns  had  aangesteld,  //sarakta//  en  //boengköëh//  dienden  als 
bewijs ;  hij  vroeg  door  hen  bevestigd  en  als  zoodanig  erkend  te  worden. 
Dit  geschiedde. 

Eerst  drie  jaren  later  ging  T.  Pb  Mbè*  naar  Keumala  terug  en 
geraakte  daar  al  zeer  spoedig  in  strijd  met  T.  Keudjroeën  Meuïh. 
T.  Pb  Mbè^  verloor  den  strijd  en  moest  vluchten  naar  Moekim  IX. 
Bij  T.  Keumangan  vroeg  hij  om  hulp ,  terwijl  hij  de  bede  om  hulp 
deed  vergezeld  gaan  van  een  klomp  gedegeo  goud  ter  grootte  en  in 
den  vorm  van  een  eend. 

Deze  gouden  eend  behoorde  feitelijk  T.  Kedjroeën  Anbë  toe. 
T.  Keumangan  was  natuurlijk  na  zoo^n  geschenk  direct  bereid  T.  Pb 
Mbè^  iu  den  strijd  tegen  T.  Keudjroeën  Meuïh  bij  te  staan. 

In  dezen  hernieuwden  strijd  tegen  een  grooteren  overmacht  moest 
laatstgenoemd  hoofd  het  onderspit  delven. 

T.  Pb  Mbè^  keerde  weer  naar  Qeumpang  terug  en  door  het  storten 
van  de  ^/djinamèë  Atjèh//  kreeg  hij  al  heel  gemakkelijk  van  den 
soeltan  een  sarakata  of  acte  van  aanstelling,  waarin  hij  naast  T.  Keu- 
djroeën Meuïh  als  hoofd  erkend  werd  van  de  Kawaj's. 

Hij  kreeg  in  de  sarakata  den  titel  van  //Kedjroeën  Tjhi^  Badja 
Seutia  Ba^//.  Yan  dien  tijd  af  aan  dateert  feitelijk  de  naam  van  /vKawaj 
doewa  blah//,  want  toen  had  men  pas  twaalf  Keudjroeëns  bij  elkaar 
en  wel: 

1®.  T.  Keudjoeën  Meuïh, 
2^  T.  Tjhi^  Geumpang, 
5^  T.  Bén  Keumala, 
4^  Teungkoe  Tjhi*  Blang  Djeurat, 
5®.  T.  Keudjroeën  Oeumpang, 
6^  T.  //  Seumaloeë, 

7^  T.  //  Anbë, 

8^  T.  //  Ara, 

9^  T.  //  Pameuë, 

10®.  T.  »  Reunggeuët, 

11^  T.  //  Doelö^ 

12^  T.  //  E. 
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Beuiöng  heeft  er  dus  nooit  toe  behoord ;  ook  Beungga  werd  later 
eerst  een  afzonderlijk  landschap. 

Eigenaardig,  dat  er  steeds  verwarringen  ontstaan  bij  het  noemen 
der  bovengenoemde  oelèëbalangs.  Vermoedelijk  heeft  het  getal  12  hier 
parten  gespeeld.  Behalve  dat  men  T.  Tjhi*  Geumpang  en  T.  Keudjroeën 
Qeumpang  in  één  gebied  had  zitten,  heeft  vermoedelijk  het  feit,  dat 
naast  T.  Keudjroeën  Meuïh,  T.  Bén  Keumala  bestond,  die  verwarring 
veroorzaakt. 

De  Kawaj  XII  moet  men  dus  verstaan  als  12  wachters,  die  voor 
de  wasé  van  den  Soeltan  zorgden. 

Niet  alle  Keudjroeëns  erkenden  T.  Tjhi*  Geumpang  als  hun  hoofd. 
Het  waren  alleen  T.  Keudjroeën  Geumpang,  T.  Keudjroeën  Seumaloeë, 
T.  Keudjroeën  Anbë,  T.  Keudjroeën  Ara,  T.  Keudjroeën  Pameuë 
en  T.  Keudjroeën  Reunggeuët,  terwijl  de  andere  T.  Keudjroeën  Meuïh 
als  hun  wettig  hoofd  bleven  erkennen.     . 

En  T.  Tjhi^  Geumpang  en  T.  Keudjroeën  Mèuïh  inden  dus  de 
soeltans  wasé. 

T.  Tjhi^  Geumpang  had  volgens  zijn  sarakata  het  recht  de 
keudjroeëns  aan  te  stellen.  Bij  zoo'n  aanstelling,  die  slechts  mondeling 
geschiedde,  kreeg  T.  Tjhi^  een  //djinamèë//  ad  (  25. —  van  den 
nieuw  aangestelden  Keudjroeën.  Die  djinamèë  is  thans  vervallen. 

Na  het  beëindigen  van  den  krijg  tusschen  Teukoe-Lampöïh  Oe 
van  Taugsè  en  T.  Tjhi^  Geumpang,  een  strijd  die  ten  voordeele  van 
den  eerzuchtigen  T.  Lampöïh  Oe  afliep,  verkreeg  de  overwinnaar 
van  den  töenmaligen  Pretendent-Soeltan  eveneens  een  sarakata  en 
daarmede  ook  het  recht  om  keudjroeëns  aan  te  stellen;  een  recht, 
waarvan  hij,  zooals  we  later  zullen  zien,  feitelijk  misbruik  heeft 
gemaakt.  In  den  loop  der  tijden  is  de  verhouding  van  T.  Tjhi* 
tegenover  de  Keudjroeëns  eenigszius  gewijzigd. 

De  overige  Keudjroeëns  bleven  T.  Keudjeroeën  Meuïh  trouw,  daar 
o.  a.  T.  Keudjroeën  Doelö^  en  T.  É^.  Beuhat  bloedverwanten  van 
hem  waren.  De  //djinamèë//  bij  de  aanstelling  van  een  nieuwen 
keudjroeën  behoefden  zij  niet  te  betalen,  terwijl  de  wasé  voor  den 
Soeltan  hem  werd  afgedragen ,  indien  hij  er  om  vroeg.  Door  de  ge- 
isoleerde  ligging  had  dit  natuurlijk  hoogst  zelden  plaats.  Toengköb  en 
Beuhat  hebben  dus  nooit  iets  te  maken  gehad  met  T.  Tjhi^  Geumpang. 

De  overgebleven  macht  van  de  opvolgers  van  T.  Keudjroeën  Meuïh 
werd  in  de  Kawaj  XII  hoe  langer  hoe  minder,  vooral  na  het  optreden 
van  Teungkoe  Lampöïh  Oe.  In  de  II  Moekims  Keumala  bleef  huu 
macht  alleen  gehandhaafd. 


622  MEDEDEELINGBN    BETREFFENDE    EENIGE 

BBVOLKING. 

De  eenmaal  zoo  zwaar  bevolkte  dalen  van  de  Kawaj  XII  zijn  op 
een  paar  kleine  uitzonderingen  na  thans  geheel  verlaten.  Indertijd 
was  de  Westkust  bijna  onbewoond.  Al  de  uitgewekenen  van  Noord- 
en Oostkust  hadden  zich  in  de  bergen  gevestigd.  Niet  alleen  de 
buitengewoon  vruchtbare  dalen  en  valleitjes  trokken  hen  aan,  maar 
het  was  voornamelijk  het  goud,  dat  maakte  dat  de  ICawaj  XII 
indertijd  zwaar  bevolkt  waren.  Toen  de  pepercultuur  op  de  Westkust 
meer  algemeen  werd ,  verkoos  men  liever  zich  toe  te  leggen  op  deze 
gemakkelijke  cultuur  dan  op  het  veel  zwaardere  werk  bij  het  goud- 
wasschen. 

De  seuneubö^'s  werden  alzoo  de  ware  goudmijnen. 

De  bevolking  is  over  het  algemeen  goedig  en  gewillig  van  aard, 
doch  zij  is  evenals  alle  Toeuöngers  bang  en  angstvallig  voor  de 
//keumpeni//. 

De  bevelen,  haar  door  de  hoofden  verstrekt,  worden  bereidwillig 
aanvaard  en  opgevolgd. 

Deze  goede  gezindheid  is  duidelijk  gebleken  tijdens  de  registratie 
in  Beuugga,  Taugsè,  Geumpaug  en  Anbë  in  1902. 

De  aanleg  van  het  wegennet  in  de  Tangsè-vallei ,  in  heerendienst, 
kostte  niet  de  minste  moeite  of  dwang.  Hoewel  in  beschaving  ten 
achter  bij  de  kustbewoners,  zijn  zij  openhartiger  en  soberder  van 
leefwijze,  zooals  echte  Toenbngers. 

Als  eene  bijzonderheid  van  de  bewoners  der  Kawaj  XII  kan  ver- 
meld worden,  dat  de  meeste  lieden  kropgezwellen  hebben.  Men 
schrijft  dit  aan  het  bergwater  toe. 

Ware  het  niet,  dat  verschillende  invloeden  van  buiten  —  als 
inzonderheid  het  vinden  van  veilige  schuilplaatsen  in  dit  zoo  uit- 
gestrekt en  door  onze  troepen  voorheen  zoo  weinig  bezocht  gebied, 
door  uitgeweken  Atjèhers,  Fidiërs,  lieden  uit  Samalanga  en  de 
Westkust  — ,  de  Kawaj  XII  zonden  met  minder  moeite  en  al  heel 
spoedig  een  rustig  gebied  vormen. 

Nu  echter  zal  het  vinden  van  vijandige  elementen  in  de  Kawaj 
XII  groote  inspanning  der  troepen  vereischen. 

Behalve  Pameuë  zijn  de  nog  bewoonde  deelen  der  Kawaj  XII 
reeds  allen  geregistreerd. 

GODSDIENST. 

Evenals  alle  Atjèhers  zijn  de  bewoners  van  de  Kawaj  XII  ijverige 
Mohamedanen. 
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De  eenigste  oelama,  die  men  er  eertijds  had,  was  Teungkoe 
Oeséii,  afkomstig  uit  Pidië.  Hij  was  de  //kadli^^  van  T.  Tjhi^ 
Geumpang. 

Oeruimen  tijd  uitgeweken  in  Boven-Wöjla,  houdt  hij  thans  zich 
weer  in  Oeumpang  schuil  in  vereeniging  waarschijnlijk  met  Teung- 
koe Tjhi^  Ma^  ét  Tirö  en  Teungkoe  di  Lam  Goet. 

Tangsè  heeft  o.  a.  nooit  een  //kadli//  gehad ,  doordat  de  aldaar 
uitgeweken  oelama's  destijds  die  functie  bekleedden  w,  o.  Teungkoe 
di  Lam  Oe,  en  Teungkoe  di  Tanbh  Mirah. 

Meusigits  werden  vroeger  aangetrotfen  in  Keumala,  Tangsè, 
Geumpang  en  Toengköb. 

VOOBTBEBNGSBLEN    VAN    HET   LAND,    HANDEL   EN    NIJVEEHEID,    ENZ. 

Het  land  levert  op:  geutah,  rotan,  damar,  was,  ivoor  en  neushoorn. 

In  Tangsè  en  Geumpang  werd  vroeger  een  weinig  aan  zijdeteelt 
gedaan. 

Bunderen  vond  men  alleen  in  Keumala  Dalam ,  fieungga  en 
Tangsè,  doch  thans  is  er  geen  spoor  meer  van  te  ontdekken,  niet- 
tegenstaande Tangsè  vroeger  een  prachtigen  veestapel  had.  Ook 
karbouwen,  die  men  vroeger  vooral  aan  de  Wöjla  veelvuldig  aan- 
trof, zijn  zoo  goed  als  verdwenen.  Geiten  en  schapen  trof  men 
alleen  aan  in  de  landschappen ,  die  aan  de  benedenlanden  grensden. 
De  in  de  laatste  jaren  geheerscht  hebbende  veepest  bracht  een 
grootc  slachting  onder  het  vee  teweeg.  Kon  men  vroeger  in  Geum- 
pang een  karbouw  voor  $  10  tot  $  40  krijgen,  thans  haalt  een 
volwassen  buffel  er  gemakkelijk  $  100.  Zeven  h  acht  jaren  geleden 
telde  Geumpang  alleen  1000  karbouwen,  thans  zal  men  moeilijk 
een  tiental  karbouwen  bij  elkaar  halen.  Ook  Fameuë  heeft  zijn  ge- 
heele  veestapel  verloren. 

Visch  wordt  voor  eigen  consumptie  in  voldoende  hoeveelheid  in 
de  rivieren-  en  beekjes  gevangen  met  netten  en  fuiken.  In  de 
kommen,  hier  en  daar  door  de  rivieren  gevormd,  worden  zelfs 
groote  visschen  gevangen. 

De  visch  wordt  versch  en  gedroogd  verbruikt.  Zout  en  gezouten 
visch  worden  ingevoerd  en  behooren  vanwege  de  groote  afstanden 
tot  de  zeer  dure  artikelen. 

Suiker  voor  eigen  consumptie  perst  men  uit  suikerriet,  verbouwd 
op  de  ladangs  en  in  de  tuinen.  Witte  suiker  wordt  zoo  goed  als 
niet  ingevoerd. 

De     bevolking    doet    aan    sawahbouw,    daar    waar    de    rivieren 


624  MEDEDËELINQEN    BETEEFFENDE   EENIGE 

valleitjes  vormen.  Deze  valleitjes  zijn  bij  uitstek  vruchtbaar,  terwijl 
de  vooral  suelstroomeude  beekjes  de  natuurlijke  besproeiing  vormen ; 
zij  zouden  bij  eene  grootere  bevolking  zeer  zeker  mieer  productief 
gemaakt  kunnen  worden. 

Daarbij  komt  nog,  dat  de  bevolking  lui  van  aard  is,  dewijl  de 
natuur  daartoe  medewerkt ;  de  oogst  van  een  jaar  levert  haar  vol- 
doende rijst  op  om  er  3  ik  4  jaren  van  te  leven. 

Aan  ladangbouw  wordt  tegenwoordig  zeer  veel  gedaan  als  een 
gevolg  van  den  oorlog  en  van  het  gebrek  aan  ploegvee. 

Op  de  ladangs  verbouwt  men  rijst,  tabak,  këtëlla,  obi,  laboe 
enz.,  hoofdzakelijk  voor  eigen  consumptie. 

Was  vroeger  het  goud  een  voornaam  uitvoer-artikel ,  nu  is  daar- 
voor de  geutah  in  de  plaats  getreden,  doch  de  uitvoer  van  dit 
artikel  heeft  nog  weinig  te  beteekenen. 

Van  karbouwen,  goud,  geutah,  ivoor  en  neushooren  werd  ^/adat^ 
geheven  bij  den  uitvoer.  Was,  damar,  zijde  en  rotan  waren  vrij 
van  uitvoerrecht. 

Op  olifanten  en  rhinocerossen  maakte  de  bevolking  vroeger, 
veel  jacht. 

Hiervoor  gebruikte  men  geen  vuurwapens,  doch  men  doodde 
deze  dieren  door  bij  hunne  rustplaatsen  of  nauwe  doorgangen  in 
het  bosch,  groote  aaugepunte  en  gebrande  bamboes  te  hangen, 
waaraan  men  een  zwaar  stuk  hout  had  bevestigd.  Kwam  een  olifant 
of  rhinoceros  op  die  plaats,  dan  was  een  enkele  beweging  van 
zoo'u  dier  voldoende  om  het  zware  blok  te  doen  neervallen. 

Oorspronkelijk  hadden  de  bewoners  van  de  Kawaj  XII  bijna 
geen  vuurwapens.  Op  de  jacht  bedienden  zij  zich  van  hoogst 
primitieve  werktuigen,  't  Waren  voornamelijk  de  uitgeweken  vijan- 
dige elementen  uit  Groot- Atjèh  en  Pidië,  die  er  de  vuurwapens 
invoerden.  In  Oeumpang  wordt  o.  a.  een  levendige  handel  in  kruit, 
lood  en  slaghoedjes  gedreven  door  lieden  uit  Pidië.  De  vijandelijke 
benden  van  de  Westkust  koopeu  hunne  oorlogsbenoodigdheden  ook 
meestal  te  Geumpang. 

BSSTUUB   IN    DB    VEESCHILLENDE    LANDSCHAPPEN. 

Aan  het  hoofd  van  elke  Kawaj  stond  een  Keudjroeën,  door  den 
Oelèëbalang  d.  i.  T.  Tjhi^  Geumpang  of  T.  Keudjroeën  Meuïh 
aangesteld. 

De   nieuwe   keudjroeën  kreeg  slechts  eene  mondelinge  aanstelling 


ATJEHSCHB    OWDBEHOORIQHEDEN.  625 

vau  het  hoofd  der  federatie  of  van  dieos  vervanger.  Het  gezag  over 
een  keudjroeënschap  ging  van  vader  op  zoon  over. 

De  Keudjroeëns  hadden  vroeger  één  of  meer  //Panglima  Prang// 
onder  zich  staan.  Zoo  hadden  de  panglima's  prang  van  T.  Tjhi* 
gezag  over  die,  door  de  andere  keudjroeëns  aangesteld.  Zij  waren  de 
uitvoerders  van  het  gezag  hunner  hoofden.  Boven  zijne  gewone 
werkzaamheden  bestond  de  taak  van  den  panglima  prang  van  T. 
Tjhi^  nog  hierin,  dat  hij  eens  in  het  jaar,  na  het  einde  van  de 
maand  //hadji^r  de  verschillende  kawaj^s  afliep  en  aldaar  van  de 
keudjroeëns  de  wasé  inde,  die  zij  aan  den  Soeltan  van  Atjèh  ver- 
schuldigd waren. 

Deze  wasé  of  schatting  bestond  voor  eiken  Keudjroeën  jaarlijks 
uit  een  boengkaj  (50  gr.)  goud  en  een  karbouw.  Later  geschiedde 
de  inning  van  deze  wasé  op  eene  andere  wijze.  Had  de  ex-Pretendent- 
Soeltan  geld  noodig,  zoo  wendde  hij  zich  niet  meer  tot  T.  Tjhi^ 
Geumpang  of  den  Oelèëbalang  van  de  II  Moekims  Keumala  (T. 
Keudjroeën  Blang),  wel  wetende,  dat  hun  gezag  op  de  andere 
keudjroeëns  zeer  gering  was ,  doch  hij  zelf  of  een  gemachtigde  ging 
naar  den  Keudjroeën  waar  werkelijk  veel  te  halen  was.  Hij  ontving 
dan  ook  meestal  het  verlangde,  waarvoor  hij  in  ruil  den  bewusten 
keudjroeën  met  gunstbewijzen  overlaadde.  Zij  kregen  dan  wel  eens 
een  sarakata  bij  dergelijke  gelegenheden;  Tangsè  o. a.  genoot  een 
dergelijken  eer. 

De  Panglima  Prang  van  T.  Tjhi*  Geumpang  is  sedert  lang  over- 
leden. Hij  werd  niet  meer  in  zijn  functie  vervangen.  Een  tijd  lang 
nam  de  Imeum  van  Geumpang  zijne  functie,  nl.  het  innen  van  de 
wasé,  waar. 

De  imeums  in  de  Kawaj's  waren  zuiver  geestelijke  hoofden  en 
hadden  geen  wereldlijk  gezag.  Ook  als  geestelijke  hoofden  stonden 
zij  niet  bijzonder  hoog  aangeschreven.  Zij  zouden  gelijkgesteld 
kunnen  worden  met  de  //teungkoe^s  meunasah//  in  het  overig  deel 
van  Atjèh. 

Eigenaardig  dat  men  denzelfden  toestand  van  bovenbeschreven 
//panglima's  en  //imeums//  in  het  Meulaböhsche  terug  vindt. 

Het  wordt  daardoor  ook  meer  waarschijnlijk,  dat  Meulaböh,  in 
plaats  van  uit  de  kust,  zooals  overal  elders,  uit  de  binnen- 
landen werd  gekoloniseerd. 

Na  het  overlijden  van  Tenngkoe  Imeum  Bén  is  in  Geumpang 
geen  imeum  meer  aangesteld. 
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INKOMSTEN    DEE    HOOFDEN. 

T.  Tjhi^  Geumpang  ontving  wasé  van  de  ondervolgende  artikelen , 
die  uitgevoerd  werden  en  wel : 

van   geutall  $  5. —  per  picol ; 
//     ivoor  50  pCt.  van  de  waarde  ; 
//     neushoorn  $  3. —  per  stuk  ; 
//     goud  10  pCt.  van  de  waarde; 
//     een  karbouw  $  1. — . 

De  keudjroeëns  kregen  van  een  karbouw  $  1. — ,  terwijl  de 
//oesöj//  20  arè  per  woning  bedroeg. 

Hierbij  valt  op  te  merken,  dat  van  de  inkomsten  van  T.  Tjhi^ 
Geumpang  betrekkelijk  weinig  terecht  kwam,  daar  men  geen 
controle  had. 

Van  artikelen ,  die  in  Geumpang  verhandeld  of  doorgevoerd 
werden,  kon  de  rechtmatige  wasé  geïnd  worden.  Nergens  was  dit 
voldoende  geregeld,  en  geen  enkele,  Keudjroeën  Anbë  maakte 
alleen  een  gunstige  uitzondering,  achtte  zich  verplicht  daarop  orde 
te  stellen  en  voor  de  rechten  van  T.  Tjhi^  Geumpang  op  te  komen. 

De  T.  Keudjroeën  Meuïh  trouw  gebleven  Kawaj  Toengköb  en 
Beuhat  hebben  nooit  wasé  voor  hun  wettig  hoofd  opgebracht.  Deze 
heeft  het  ook  trouwens  nooit  van  hen  geëischt. 

T.  Lampöëh  Oe  uit  Tangsè,  die  in  de  rechten  trad  van  T.  Tjhi', 
zooals  we  later  zullen  zien,  eischte  dikwijls  het  dubbele  van  boven- 
genoemde bedragen,  teneinde  zich  met  zijne  bende  staande  te 
kunnen  houden. 

INDBBLING. 

De  bij  de  geschiedenis  hierboven  genoemde  Keudjroeëns  zullen 
vermoedelijk  wel  de  ware  hoofden  van  de  Kawaj  XII  geweest  zijn. 

Wat  Beungga  betreft;  hierbij  valt  op  te  merken,  dat  dit  land- 
schap vroeger  deel  uitmaakte  van  het  gebied  van  T.  Bén  Keumala. 
Eerst  later  werd  een  afzonderlijke  Keudjroeën  over  Beungga  aan- 
gesteld; beneden  zal  dit  nog  nader  besproken  worden. 

DE    VERSCHILLENDE    KAWAj's. 

Het   gebied    van   T.   Keudjroeën  Meuih  of  T.  Keudjroeën  Blaug. 

Zooals  we  bij  de  behandeling  van  de  geschiedenis  gezien  hebben 
was  T.  Keudjroeën  Meuïh  oorspronkelijk  het  hoofd  der  federatie. 
Langzamerhand  begon  het  gezag  van  dit  hoofd  te  verminderen  en 
moest  hij  zich  alleen  tevreden  stellen  met  de  II  Moekims  Keumala. 


ATJEHSGHE   ONDEKHOOBIGHEDEN.  627 

Over  deze  twee  Moekims,  als  behoorende  bij  Pidië,  zal  hier 
verder  gezwegen  wordeu. 

Keumala   Dalam. 

Dit  landschap  is  gelegen  aan  de  Kroeëng  Baröh,  in  het  Zuid- 
westen van  de  Fidiëvallei,  en  wordt  zoo  goed  als  geheel  door  laag 
heuvelterrein  ingesloten. 

Het  bestond  vroeger  uit  twee  Moekims,  ui.  Keumala  Dalam  en 
Meukië. 

Een  van  de  eerste  oelèëbalaugs  van  dit  landschap  was  T.  Bén, 
die  als  >/waki^/  fungeerde  van  T.  Keudjroeën  Meuïh.  Hij  inde  dan 
ook  meestal  de  ^/wasé//  voor  den  Soeltan.  Deze  boeng  kaj  meuïh, 
die  hij  van  iedere  kawaj  invorderde,  werd  aan  T.  Keudjroeën  Meuïh 
afgedragen. 

De  tegenwoordige  titularis  van  Keumala  Dalam  heet  T.  Keud- 
jroeën Mahmoet. 

In  Keumala  Dalam  heeft  men  thans  een  meusigit  en  twee 
meunasah^s,  nl.  meunasah  Pakoe  onder  Keutjhi^  Gam  en  meunasah 
Toenóng  onder  Keutjhi^  Asan. 

Beungga. 

Oorspronkelijk    ressorteerende    onder    T.    Bén  Keumala,  werd  dit 
gedeelte   afgescheiden   en    onder   een  afzonderlijk  hoofd  gesteld.  Dit- 
hoofd    was    een    broer    van    T.    Keudjroeën    Meuïh,    oorspronkelijk 
alleen  belast  met  het  innen    van  de  //adat//. 

Hoe  hij  heette  is  niet  bekend,  doch  van  hem  stamt  T.  Keud- 
jroeën Oesén  af. 

Beungga,  gelegen  aan  de  Kioeëng  Baröh  en  een  zijrivier, 
Kroeëng  Beungga  genoemd,  ten  Zuiden  van  Keumala  Dalam,  is 
een  langgerekte  smalle  vallei,  geheel  door  heuvels  en  bergen 
ingesloten. 

In  het  Noorden  zijn  het  kale  heuvels  met  alang-alang  begroeid,  die 
meer  zuidwaarts  al  spoedig  in  boschrijke  bergen  overgaan. 

Gedurende  onze  actie  in  Pidie  was  de  geheele  bevolking  met  den 
Keudjroeën  aan  het  hoofd  gevlucht.  Sedert  1902  keerde  de  bevolking 
weer  langzamerhand  terug.  De  reeds  lang  braak  liggende  sawah^s 
werden  toen  weer  bebouwd.  Nergens  in  een  landstreek  had  de 
bevolking  toen  zooveel  last  van  tijgers  als  in  Beungga.  Tal  van 
lieden  werden  door  deze  monsters  verscheurd. 

Beungga    is    geen    meusigit    meer    rijk,    doch    telt,    hoewel    de 
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bevolkiug    zeer    dun    gezaaid    is,    thaus    4    meunasahs   (vroeger  5). 
Al  de  hoofdeu  dier  meunasahs  heeten  ous  goed  gezind. 
Die  meunasahs  zijn : 
mh.  Aloeë  Igeuëh  ouder  Keutjhi^  Adé 
//         //     Tjalöug     //  //        Palöh 

//     Blang  Boeboeë    n  n        Bajeu^ 

//     Beungga  n  //         Blang. 

Eeu  van  de  laatste  keudjroeëus  was  T.  Keudjroeën  Oeséu.  Hij 
werd  in  1901  op  last  van  T.  Lampöïh  Oe  vermoord,  terwijl  laatst- 
genoemd hoofd  daarvoor  in  de  plaats  zijn  zwager  T.  Keudjroeën 
Boegèh  aanstelde. 

Tangöè   of   Tamsè. 

De  beteekenis  van  //tamsèA'  is  //gelijkende  op'/.  Waarom  men 
echter  dit  vruchtbaar  en  schilderachtig  gelegen  landschap  aldus 
noemde,  is  niet  bekend. 

Volgens  sommigen  zou  onder  eigenlijk  Tangsè  indertijd  slechts 
een  klein  gedeelte  van  de  vallei  en  het  bijbehooreud  gebergte,  dat 
ten  Zuiden  ligt  van  de  Kroeëng  Tangsè,  worden  verstaan.  De  tegen- 
woordige voorname  gampöngs  Poelö  Meusigit  en  Binèh  zouden  dus 
niet  behoord  hebben  tot  het  gebied  van  T.  Keudjroeën  Blang  Djeurat. 

Nu  begrijpt  men  onder  Tangsè  de  geheele  vallei  met  inbegrip 
van  Blang  Boengbng,  Blang  Djeurat,  Peunalbm  en  het  belendende 
bergland  tot  aan  de  Kroeëng  Si  Koele  en  Teuuöm  in  het  Zuiden 
en  Oosten  en  tot  aan  Beungga  in  het  Noorden.  Ook  Blang  Tö^ 
Pandan  behoort  bij  Tangsè. 

Dit  landschap  is  een  mooie,  geheel  door  bergen  ingesloten  vallei, 
gevormd  door  de  rivieren  Tangsè,  Balé  en  Peunalbm. 

In  het  Westen  vindt  men  het  scheidingsgebergte  der  Atjèh-  en 
Tangsèrivier ;  in  het  Noorden  het  scheidingsgebergte  der  Kroeëng 
Barö  en  Kroeëng  Balé ;  iii  het  Zuiden  de  Glé-Singgbh  Mata  (uitkijk) 
en  in  het  Noordoosten  de  Goenöng  Meureuseuë. 

Door  de  gesteldheid  van  den  bodem,  het  heerlijke  klimaat  en 
als  't  ware  de  natuurlijke  besproeiing  kan  Tangsè  gerekend  worden 
tot  de  vruchtbaarste  plekjes  van  Atjèh. 

Vroeger  werd  slechts  eens  in  de  vier  jaren  geoogst,  totdat  de 
muizenplaag  er  verandering  in  bracht. 

De  laatste  oelèëbalang  is  T.  Nja^  Asan,  ook  wel  T.  di  Blang 
Djeurat  genoemd,  naar  de  gampöug  Blang  Djeurat,  waar  de  eerste 
Keudjroeëus   gewoond    hebbeu.  T.  Nja'^  Asan  is  een  zeer  oud  man. 
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die  ons  eertijds  goed  geziud  was.  Hij  had  op  het  laatst  geen  invloed 
meer  in  zijn  gebied,  daar  de  macht  van  deze  Keadjroeëns  familie 
door  T.  Lampöih  Oe  gefnuikt  werd.  Volgens  beweren  van  enkele 
hoofden,  die  zich  pas  onderworpen  hebben,  zouden  na  den  dood  van 
Teuugkoe  Lampöih  Oe  de  geestelijke  hoofden  Teungkoe  Tjbt  Pliëng 
en  Teungkoe  Tjot  Tjitjém  den  rechtmatigen  Keudjroeën  T.  Tjhi^ 
Blang  Djeurat  in  zijn  gezag  hersteld  hebben. 

Omtrent  de  latere  geschiedenis  van  Tangsè  valt  het  volgende  te 
vermelden. 

Een  zekere  T.  Keutjhi^  Liëm  Tjoet,  een  man  afkomstig  uit  Beubèë 
en  eenigszius  gefortuneerd,  vestigde  zich  in  Poelb  Me usigit  (Tangsè) 
en  huwde  aldaar. 

Als  geslepen  handelaar  wist  hij  al  heel  spoedig  zijne  rijkdommen 
te  venneerderen ,  waardoor  hij  van  zelf  bij  de  bevolking  in  aan- 
zien kwam. 

Uit  het  huwelijk  met  de  vrouw  uit  Poelö  Meusigit  werden  twee 
zonen  geboren  n.1.  T.  Aloeï  Igeuëh  of  T.  Nja*  Soe^öt  en  T.  Tjoet 
Amen.  T.  Amat,  een  zoon  van  T.  Tjoet  Amen,  werd  door  zijn  vader 
en  zijn  oom  tot  Kedjroeën  van  Tangsè  aangesteld  en  wel  van  dat 
gedeelte  van  Tangsè,  dat  volgens  sommigen  niet  tot  de  Kawaj  XII 
heeft  behoord  (het  land  ten  Zuiden  van  de  Kroeëng  Tangsè). 

Toen  T.  Amat  stierf  werd  hij  opgevolgd  door  zijn  niets  beduidenden 
zoon  T.  Oebit.  Dit  verdroot  den  heerschznchtigen  T.  Lampöïh  Oe, 
zoon  vau  T.  Aloeë  Igeuëh  of  T.  Nja^  Soe^öt.  Hoewel  oom  zijnde 
van  den  nog  jeugdigen  T.  Keudjroeën  Oebit,  zag  hij  het  Oelèëbalang- 
schap  van  zijn  neefje  met  leede  oogen  aan. 

Als  zoon  van  een  rijken  en  aanzienlijken  man  stond  hij  bij  de 
bevolking  in  aanzien,  doch  was  hij  ook  gevreesd.  Hij  wist  zijn 
vader  T.  Nja^  Soe^öt  over  te  halen  een  oorlog  te  beginnen  met 
Kemala  Baja,  om  het  gezag,  dat  de  Oelèëbalang  van  genoemd 
landschap  op  Taugsè  had ,  te  ondermijnen.  Hij  was  echter  niet  tegen 
Keumala  Baja  opgewassen,  en  n^oest  zijoe  eerzuchtige  plannen 
voorloopig  opgeven. 

Al  heel  spoedig  wilde  hij  daarna  zijne  krachten  probeeren  op  het 
tweede  hoofd  van  de  Kawaj  XII,  n.1.  T.  Tjhi^  Qeumpang. 

In  dezen  oorlog  was  T.  Lampöïh  Oe  gelukkiger :  hij  veroverde  op 
Geumpaug  geheel  Blang  Djeurat  en  Beuugga,  ondanks  de  hulp  die 
T.  Bën  Didöïh  met  zijn  volk  T.  Tjhi*  verleende.  T.  Bén  Didöïh 
legde  hiertoe  een  nieuwen  weg  over  den  Goenöng  Meureuseuë  aan 
en  vestigde  zich  met  T.  di  Blang  Djeurat  in  diens  versterking  Koeta 
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Triëug//,  doch  werd  door  T.  Lampöïh  Oe  geheel  omsingeld,  zoodat 
de  bezetting  van  de  buitenwereld  was  afgesloten.  Gebrek  aan  voedsel 
noopte  de  bezetting  tot  de  vlucht  en  overgave.  T.  di  Blang  Djeurat 
werd  afgezet  en  niet  tevreden  met  het  veroverde  grondgebied ,  deed 
de  overwinnaar  de  bevolking  van  Blang  Djeurat  een  zware  schatting 
betalen,  terwijl  eenige  onwillige  gampöngs  werden  verbrand.  Nu  nog 
gaat  de  bevolking  van  Blang  Djeurat  gebukt  onder  de  geleden 
ellende  van  dien  oorlog. 

Aldus  een  der  lezingen  van  het  verhaal. 

Volgens  andere  zegslieden  heeft  er  nooit  een  gedeelte  vanTangsè 
bestaan ,  dat  z.g.  niet  tot  de  Kawaj  XII  heeft  behoord.  Blang  Djeurat 
zou  niet  op  Th.  Thji^  Qeumpang  zijn  veroverd,  daar  T.  di  Blang 
Djeurat  noot  het  gezag  van  T.  Tjhi*  Geumpang  heeft  erkend ,  zooals 
tevoren  reeds  gemeld.  Op  aanraden  van  T.  Bén  Didöïh,  farmilielid 
van  T.  Tjhi*  Geumpang,  had  T.  Keudjroeën  Blang  Djeurat  de  partij 
gekozen  van  T.  Tjhi*  Geumpang;  daarbij  komt  nog  dat  men  voor 
de  eerzucht  van  T.  Lampöïh  Oe  vreesde.  Hij  had  wel  het  onderspit 
gedolven  in  den  strijd  tegen  Keumala,  doch  de  kansen  konden 
veranderen. 

Hij  was  dus  gevaarlijk  voor  T.  Keumala,  het  rechtmatige  en 
erkende  hoofd  van  Blang  Djeurat.  De  gelegenheid  was  schoon  om 
in  vereeniging  met  T.  Bén  Didöïh  en  T.  Tjhi*  Geumpang  de  macht 
van  den  indringer  T.  Lampöëh  Oe  geheel  te  fnuiken. 

Bij  de  beschrijving  van  Beungga  werd  reeds  medegedeeld,  dat 
T.  Lampöïh  Oe  in  1901  T.  Keudjroeën  Oesën  liet  vermoorden.  Dit 
deed  hij  om  zich  meester  te  maken  van  de  //wasë//  van  T.  Keudjroeën 
Meuïh  of  wel  van  den  Oelèëbalang  van  Keumala. 

De  grootvader  van  T.  Keudjroeën  Oeséu  was  nog  geen  Oelèëbalang 
van  Beungga,  doch  alleen  wasé-gaarder.  In  Beungga  stonden  ook 
al  de  karbouwen,  als  wasé  opgehaald.  T.  Lampöïh  Oe  maakte  zich 
hiervan  meester  en  stelde,  zooals  we  gezien  hebben,  zijn  zwager 
T.  Keudjroeën  Boegëh  als  hoofd  van  Beungga  aan. 

Na  den  oorlog,  bovenomschreven,  verkreeg  T.  Lampöïh  Oe  van 
den  Fretendeut-Soeltan  een  sarakata  en  daardoor  ook  het  recht  om  keu- 
djroeëns  aan  te  stellen ;  een  recht ,  dat  hij  niet  ongebruikt  heeft  gelaten. 

In  de  eerste  plaats  stelde  hij  zijn  neefje,  T.  Oebit,  tot  keudjroeën 
van  Blang  Djeurat  aan. 

Keudjroeën  Boegéh  werd  later  in  Geumpang  door  T.  Ma*  Ali, 
zoon  van  T.  Lampöïh  Oe  vermoord.  T.  Ma*  Ali,  bij  de  Atjèhers 
bekend    staande    als   een    roover,   werd  daarom  door  de  vijandelijke 
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hoofden,  die  zich  na  de  onderwerping  van  den  pretendent-soeltan 
diens  souvereine  macht  hadden  toegeëigend  (nl.  Tenngkoe  Tjbt  Pliëng 
en  Teugkoe  Tjbt  Tjitjém)  niet  als  opvolger  van  zijn  vader  erkend ; 
de  oude  T.  Tjhi^  Blaug  Djeurat  werd  door  hen  weder  in  zijn 
vroeger  gezag  hersteld. 

Later  hebben  T.  Lampöïh  Oe  en  T.  Tjhi^  Geumpang  zich  wel 
met  elkaar  verzoend ,  doch  deze  verzoening  geschiedde  slechts  nood- 
ged rongen  van  de  zijde  van  T.  Tjhi*. 

T.  Tjhi*  Qeumpang  moest  aanzien,  hoe  T.  Lampöïh  Oe  onrecht- 
matige //wasë/i'  hief  van  den  uitvoer  van  alle  producten,  die  in  de 
eerste  plaats  hem  feitelijk  toekwam  en  in  de  tweede  plaats  onrecht- 
matig geschiedde,  omdat  vau  die  uitgevoerde  artikelen  of  karbouwen 
reeds  de  wasé  betaald  was. 

T.  Lampöïh  Oe  eischte  ook  goed-  of  kwaadschiks  meer //wasé// dan 
gebruikelijk  was.  Vandaar  dan  ook,  dat  Geumpang  een  nieuwen 
weg  naar  Pidie  zocht  over  Mamprèë.  De  onrechtmatige  //wasë//,  door 
T.  Lampöïh  Oe  geheven,  werd 'daardoor  ontloopen. 

Een  ander  hoofd,  dat  min  of  meer  een  gewichtige  rol  in  Taugsè 
heeft  gespeeld,  was  T.  Tahë  alias  T.  Keumala.  Afkomstig  uit  Keu- 
mala,  had  hij  zijn  invloed  te  danken  aan  zijne  verwantschap  met 
de  Oelèëbalangfamilie  van  Tangsè  en  aan  zijne  vroegere  bezittingen. 
Deze  invloed  klom ,  toen  T.  Lampöïh  Oe ,  na  de  komst  onzer  troepen 
iu  Tangsè,  verplicht  was  te  vluchten.  T.  Lampöïh  Oe  stelde  T.  Keumala 
als  zijn  //badaj//  aan  en  begrijpelijk  was  H,  dat  T.  Tahë  de  beide 
partijen  diende. 

Door  het  overmatige  opiumverbruik  werd  hij  van  welgesteld 
Atjèher  al  heel  spoedig  straatarm.  Hij  nam  de  allures  aan  van  een 
oelèëbalang,  maakte  zich  schuldig  aan  kuevelarijen  en  afpersingen, 
en  schaamde  zich  niet  van  zijne  woning  een  opiumkit  te  maken. 
Hij  was  gehuwd  met  Tjoet  Piah,  nicht  vau  T.  KeuJjroeën  Troesèb 
en  dochter  van  T.  Moeda  Boegéh. 

Vermoedelijk  door  gebrek  aan  opium  stierf  hij  in  de  gevangenis 
te  Sigli. 

Zijn  zoon  meldde  zich  in  het  begin  van   1904  in  Boven-Teunbm. 

Tangsè  was  steeds  een  broeinest  van  kwaadwilligen,  wegens  de 
gunstige  ligging  en  den  overvloed  van  levensmiddelen;  het  is  van 
alle  kanten  te  bereiken. 

Over  Seumileuë  loopt  een  pad  naar  Groot-Atjèh. 

Langs  de  Kroeëng  Dóë-Dbë  over  het  gebergte  recht  Noord,  en 
door   de   Beuniët   Raja  voeren  wegen  naar  Beungga  en  verder  naar 
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Pidië.  Een  andere  weg  naar  Pidië  gaat  over  den  Goenöng  Meureuseuë ; 
de  Aloeë  Pisang  volgende  komt  men  van  dit  pad  op  Beungga  uit. 

Geumpang  is  van  Tangsè  uit  langs  twee  kanten  te  bereiken. 

De  eene  weg  gaat  langs  de  Kroeëng  Tangsè  en  Qeumpang ;  de 
andere  over  het  gebergte  naar  de  Kroeëng  Teunóm  en  zoo  verder 
langs  de  Kroeëng  Geupóh  naar  Geumpang. 

Langs  de  Teunbmrivier  gaat  een  pad  naar  het  Zuiden ,  terwijl, 
over  het  gebergte  in  het  Zuiden,  twee  wegen  voeren  naar  de 
Westkust. 

De  veestapel  in  Tangsè  was  vroeger  belangrijk,  doch  heeft 
tegenwoordig  niets  meer  te  beteekenen.  Ook  de  zijdeteelt  is  enorm 
achteruitgegaan.  Geutah  en  rotau  worden  in  de  bosschen  gewonnen 
en  naar  Sigli  uitgevoerd. 

De  Imeum  van  Tangsè  is  T.  Imeum  Poetéh,  eveneens  aan  de 
Oelèëbalangs  verwant.  Diens  zoon  Nja*  Agam  nam  eenigen  tijd, 
wegens  onbeduidendheid  van  tien  vader,  het  bestuur  waar,  doch 
hij  werd  mede  door  T.  Ma^  Ali  vermoord. 

Men  vindt  er  een  meusigit  en  8  meunasahs. 

mh.   Poetjö^  Kawa  ouder  Keutjhi^  Panté; 


Poeló  Seunóng     ^/ 

// 

Tahé; 

Blang  Giléng        // 

// 

Oebit ; 

Meusigit               // 

ff 

Asan; 

Blang  Boengong  // 

ff 

Kroeëug  Baröh  ; 

Lajan                    ff 

ff 

Bén; 

Peunalóm              // 

ff 

Hadji ; 

Blang  Djeurat      // 

ff 

Si  Bèh  Mat. 

De  geheele  bevolking  was  reeds  geregistreerd,  doch  na  het  over- 
loopen  van  T.  Ma*  Ali ,  zoon  van  wijlen  T.  Lampöïh  Oe ,  zijn 
weer  tal  van  lieden  hem  gevolgd  ;  en  toch  staat  T.  Ma*  Ali  bij  de 
partij  van  verzet  niet  hoog  aangeschreven,  daar  hij  zich  veelal 
schuldig  maakt  aan  willekeurige  handelingen  en  rooverijen. 

Een  tijd  lang,  toen  hij  nog  vijandig  was,  heeft  T.  Moeda  Lhbn,  ' 
een    zwager    van   T.  Ma*  Ali  in  Tangsè  een  voorname  rol  gespeeld. 

Geumpang. 

Geumpang  is  eene  groote  en  vruchtbare,  doch  weinig  bebouwde 
vallei,    gevormd    door   de    rivieren    Geumpang   (Kroeëng   Inóng    of 

^  Neef  van  Póléra. 
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Pangké) ,  Mangb ,  Meukoeëb  en  Leumiët  met  een  groot  aantal  kleinere 
rivieren,  die  alle  bronrivieren  zijn  van  de  Kroeëng  Teunóm.  De 
vallei  wordt  geheel  door  bergen  ingesloten.  In  het  Noord-Westen 
de  nitloopers  van  den  Goenöng  Alimón ,  in  het  Noorden  de  Goenöng 
Binèh  Geumpang,  in  het  Oosten  de  Goenöng  Oedah,  in  het  Zuiden 
en  Westen  de  Goenöng  Baröh,  Tjbt  Soelah  en  de  Goenöng  Lho^ 
Djamië.  De  bodem  in  de  vlakte  heeft  een  steeulaag  tot  ondergrond, 
waarboven  een  vruchtbare  laag  van  0.50  tot  2  Meter. 

De  rivieren  stroomen  grootendeels  door  lei-klei  en  rotsgesteenten. 

Het  landschap  wordt  in  de  richting  N.W.-Z.Ü.  doorsneden  door 
de  Kroeëng  Inóng.  Op  den  rechteroever  'bevinden  zich  enkele  groote 
en  kleine  gampöngs.  De  sawahs  op  dien  oever  wisselen  hier  en  daar 
met  paja^s  af.  Op  de  helling  der  bergen  en  in  het  gebergte  vindt 
men  enkele  nieuwe,  doch  veelal  oude  verlaten  ladangs.  Geumoeë 
was  een  mooie  streek,  half  ladang  en  half  gampöng  met  goed  be- 
bouwde sawahs.  Geupbh  bestond  slechts  uit  ladangs  aan  de  monding 
van  de  Kroeëng  Geupóh  en  de  Kroeëng  Teunóm. 

Omtrent  de  geschiedenis  van  Geumpang  werd  reeds  tevoren  het 
een  en  ander  medegedeeld.  Als  aanvulling  dient  het  ondervolgende : 

Door  de  aanverwantschap  van  T.  Tjhi^  Geumpang  met  de  Oelèë- 
balangs  van  Keumangan  heeft  T.  Oeseuman  Keumangan  zich  indertijd 
met  de  binnenlandsche  aangelegenheden  van  Geumpang  moeten  be- 
moeien. T.  Tjhi*  Saman,  een  van  de  vroegere  tjhi's,  was  gehuwd 
met  een  oudere  zuster  van  T.  Oeseuman  Keumangan ,  nl.  Tjoet  Pó 
Sapiah.  Uit  dit  huwelijk  werd  T.  Tjhi^  AH  geboren.  De  tweede 
vrouw  van  T.  Tjhi*  Saman  was  Tjoet  Bintéh,  eveneens  uit  een 
oelèëbalangsfamilie  voortgesproten.  Bij  haar  werden  geboren  T.  Tjhi* 
Bén  Prang  en  Pótjoet  Baren. 

T.  Tjhi^  Bén  Prang  huwde  met  een  zuster  van  T.  Keudjroeën 
Dalam  en  kreeg  een  dochter,  Tjoet  Bintang,  die  later  aan  T.  Tjhi* 
Tahë  werd  uitgehuwelijkt. 

Toen  nu  T.  Tjhi^  Saman  stierf,  waren  er  twee  pretendenten,  die 
hem  wenschten  op  te  volgen  als  //Tjhi^//  van  Geumpang. 

De  bevolking  verkoos  T.  Tjhi^  Bén  Prang  tot  oeléëbalang,  daar 
T.  Tjhi*  Ali  steeds  bij  zijne  moeder  Tjoet  Pó  Sapiah  in  Keumangan 
zat.  Hij  was  dus  een  onbekende  persoonlijkheid  in  Geumpang,  doch 
had  door  zijne  moeder  de  tjap  en  sarakata  van  zijnen  vader  weten 
machtig  te  worden.  Tjoet  Pb  Sapiah  riep  toen  de  hulp  in  van 
haren  broeder  T.  Oeseuman  Keumangan,  die  besliste  dat  T.  Tjhi^ 
Ali  Oelèëbalang  zou  worden  van  de  Kawaj  XII. 
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De  wil  van  dezen  oelèëbalang  was  hier  wet  geworden,  althans 
tot  een  oorlog  kwam  het  niet,  T.  Tjhi*  Ali  werd  als  zoodanig 
erkend  en  ook  T.  Tjhi^  Bén  Prang  scheen  er  zich  niet  tegen  te 
verzetten.  Het  volk  echter  beschouwde  T.  Tjhi^  Bén  Prang  als 
oelèëbalang. 

Deze  toestand  bleef  bestaan,  zelfs  een  tijd  na  den  dood  van  T.  Tjhi* 
Ali,  toee  zijn  zoon  T.  Tjhi^  Tahé  reeds  hoofd  der  federatie  was 
geworden.  Deze  bleef  eerst  in  Keumangan  en  vertrok  eerst  naar 
Geumpang  toen  T.  Tjhi^  Bën  Prang  stierf. 

T.  Tjhi^  Mohamad  Tahë  onderwierp  zich  bij  ons  eerste  bezoek 
aan  Geumpang,  was  daarna  weer  voortvluchtig  en  stierf  daarop  in 
het  Eeumala^sche. 

Een  zijner  zoons,  T.  Peureudan,  woont  in  de  IX  Moekims  Keu- 
mangan,  terwijl  diens  halfbroeder  T.  Ma^  Oen  in  Geumpang  den 
rol  vau  //Tjhi^//  vervult  en  ons  vijandig  gezind  is. 

Zooals  reeds  vermeld  werd,  was  in  Geumpang  zelf  ook  een 
keudjroeën. 

Het  keudjroeëngeslacht  van  Geumpang  bestond  reeds  lang  voor 
de  komst  van  T.  Tjhi*  Geumpang. 

De  tegenwoordige  titularis  is  T.  Keudjroeën  Leupoeë,  vroeger 
woonachtig  in  Koeta  Leupoeë,  een  kleine  gampöug  bestaande  uit 
twee  flinke  huizen,  omwald  door  riviersteenen.  Dit  hoofd  is  ons  nog 
vijandig  gezind. 

Zijn  zoon  T.  Rajeu^  die  in  1902  bij  Panté  Loeah  sneuvelde, 
was  een  trouw  aanhanger  van  den  in  Pameuë  gesneuvelden  T.  Arön 
Dè^ah  Tanöh.  Hij  inde  zelf  de  //wasé'/  van  zijn  vader  en  eigende 
zich  ook  de  //wasë//  toe  van  T.  Tjhi^  Geumpang. 

De  bevolking  houdt  zich  veelal  bezig  met  het  zoeken  van  geutah 
en  rotan,  Damar  komt  er  zeer  veel  voor;  verschillende  soorten 
bestaan  er  van.  De  bamboe  beutong  vormt  er  een  voornaam  bouw- 
materiaal. 

Geumpang  telde  5  meunasabs  en  een  meusigit  en  wel: 

rah.  Loetöng  onder  Keutji^  Tahé 

ff     Blaug  Dalam       //  //        Toelöt 

//     Kroeëng  //  //        Rajeu* 

ff     Poetjö* 
ff     Pangké  ff  ff        Bén. 

Op  dit  oogenblik  is  Geumpang  een  geliefd  verblijf  van  vijandelijke 
elementen,  daar  er  nog  rijst  in  overvloed  is  te  vinden. 
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L  a  m  j  e  u  ë. 

Vroeger  gelegen  aan  de  rivier  van  dien  naam  en  een  zijrivier  van 
de  Kroeëng  Wbjla,  bestaat  thans  niet  meer. 

De  geheele  bevolking  is  gevlucht  of  uitgestorven,  't  Is  nu  slechts 
een  rustplaats  voor  reizigers,  die  handelsartikelen  of  karbouwen 
naar  Pidië  brengen.  Indertijd  werd  er  door  de  bevolking  veel  goud 
gewonnen. 

Het  hoofd  van  dit  landschap  heette  vroeger  T.  Keudjroeën  Seu- 
maloeë  of  T.  Maloeë.  De  laatste  Keudjroeën  stierf  zonder  mannelijke 
nakomelingen  achter  te  laten.  Hij  had  slechts  een  dochter,  die  nog 
leeft  en  thans  in  Beutöng  gehuwd  is  met  een  gampöngman. 

Anbë. 

Dit  thans  geheel  verlaten  landschap  is  gelegen  aan  de  samen- 
vloeiing van  de  Kroeëng  Pameuë  en  de  Kroeëng  Rennggeuët, 
Indertijd  bestond  Anbë  uit  de  gampöngs  Oelèë  Ajön  en  Poerabh 
Ba^  Oe  met  mooie  sawahs.  Men  deed  er  veel  aan  goudwasschen. 

Van  Anbë  uit  voeren  voetpaden  naar  Pameuë,  Reunggeuët,  Langb, 
Meukb,  Moegb,  Wbjla  en  Geumpang. 

Het  op  de  nieuwe  overzichtskaart  voorkomende  landschap  '/Sa- 
jeuëng//,  dat  reeds  lang  verlaten  is,  behoorde  tot  het  gebied  van 
den  Keudjroeën  Anbë,  en  werd  zoo  genoemd  naar  de  overhangende 
rotsen  met  platvorm  onderaan  (Sajeuëng),  veelvuldig  voorkomende 
aan  de  rivier,  die  door  dit  gebied  stroomt. 

Een  van  de  laatste  keudjroeëns  werd  opgevolgd  door  een  familielid 
T.  Ma^én  genaamd,  (zijn  vader  T.  Meurandéh  was  dus  geen 
oelèëbalang). 

In  1902  sneuvelde  T.  Ma*én  met  vier  zijner  volgelingen  in 
Geumpang   en    ook  zijn  zoon  T.  Ali  sneuvelde  kort  daarna. 

De  eenige  overgebleven  zoon  T.  Oebit  alias  T.  Moegb  zwerft  thans 
nog  rond  met  den  ons  vijaudigen  T.  Keudjroeën  Goemé  alia  T.  di 
Preumbeuë. 

Reunggeuët. 

Dit  landschap,  dat  eenmaal  zwaar  bevolkt  was,  is  thans  ook 
geheel  verlaten.  Van  hier  voeren  voetpaden  naai  Pameuë,  Anbë, 
Langó  en  Beutöng. 

De  laatste  keudjroeën  van  Reungeuët  was  T.  Ampat  Leuhan.  Zijn 
zoon  T.  Nja^  Oesén  alis  T.  Boebön,  zit  thans  in  Pameuë  en  neemt 
7-  Volgr.  VII.  41 
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het    gezag    waar    van    den    voortvluchtigen   Keudjroeën.  Hij  is  ods 
goed  gezind. 

De  Keudjroeëns  van  Reunggeuët  waren  verwant  aan  die  van 
Anbë  en  Pameuë. 

Pameuë. 

Is  gelegen  aan  de  Kroeëng  Pameuë,  een  rivier,  die  den  boven- 
loop vormt  van  de  Kroeëng  Aubë  of  Wbjla. 

Dit  landschap  is  een  dal  van  +  3  K.M.  lang  en  +  1  K.M.  breed , 
in  het  Noorden  begrensd  door  de  uitloopers  van  den  Peuët  Sagöë, 
in  het  Oosten  door  den  Goenöng  Si  T6p  T6p ,  het  scheidingsgebergte 
tusschen  Peusangan  en  Wbjla-rivier,  in  het  Zuiden  door  Goenöng 
Si  Pbng  Pbng,  de  waterscheiding  vormende  tusschen  W6jla  en 
Kroeëng  Menreubö,  in  het  Westen  door  Glé  Geuntëng.  Het  wordt 
in  de  richting  Noord-Oost — Zuid-West  doorstroomd  door  de  Pameuë 
rivier,  zijnde  de  bovenloop  van  de  Kroeëng  Wbjla,  hier  reeds  eeu 
flinke  rivier  met  diep  ingesneden  +15  Meter  hooge  oevers,  die 
gedeeltelijk  door  een  leisteenbedding  vloeit.  Bij  gewonen  waterstand 
zijn  er  eeuige  waadbare  plaatsen. 

Bij  bandjirs  wordt  de  verbinding  tusschen  beide  oevers  bnder- 
houden  middels  2  rotankabels  (ajön). 

Een  eigenlijke  gampöng  Pameuë  bestaat  niet.  Op  den  linkeroever 
der  rivier  treft  men  een  twaalftal  groote  op  zich  zelf  staande 
huizen  en  eenige  rangkangs  aan,  rondom  een  mooie  sawahvlakte, 
die  uitstekend  wordt  geirrigeerd. 

Van  bovenstrooms  beginnende  heeten  zij  Tandjöng  Tjót  Tjikb, 
Kimèë,  Roemóh  Lhö^,  R.  Krèh,  R.  Rambót,  R.  Leupoeë,  Roemóh 
Kroeëng,  R.  Koeloe,  R.  Keulilé,  Roemóh  Blang,  Beurandang, 
allen  gelegen  op  den  linkerover.  Op  den  rechteroever  woonden 
vroeger  de  uitgewekeueu  uit  Samalanga,  Meureudoe  en  Pidië.  De 
rechteroever  is  thans  geheel  onbewoond,  met  uitzondering  van  de 
eenige  meunasah,  die  men  in  Pameuë  vindt,  n.1.  meunasah  Ramböt 
aan  den  overkant  van  Roemóh  Ramböt  en  verbonden  door  een  rotan- 
kabel, een  z.g.   //ajön//. 

Omtrent  de  geschiedenis  van  Pameuë  valt  het  volgende  mede 
te  deelen. 

//Pameuë  is  de  naam  van  een  boom,  volgens  de  Atjèhers  slechts 
door  geesten  bewoond.  Voordat  zich  de  eerste  settlers  in  genoemd 
landschap  vestigden  was  het  geheel  begroeid  met  //pameuë-boomen//. 
Volgens  het  kinderlijk  geloof  der  bergbewoners  zouden  de  wortels  en 
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stronken  door  de  macht  der  geesten  in  den  grond  verdwenen  zijn ,  toen 
de  menschen  er  zich  vestigden.  Men  schijnt  tot  dit  geloof  ge'komen 
te  zijn,  doordat  Pameuë,  in  onderscheid  met  de  andere  valleien  der 
Kawaj  XII,  geen  resten  meer  van  vroegere  ontginningen  vertoont. 
Dit  wijst  misschien  op  het  feit,  dat  Pameuë  de  oudste  nederzetting 
der  Kawaj  XII  vormt. 

Volgens  sommigen  zou  onder  het  bestuur  van  T.  Tjhi^  Saman, 
Tjhi^  van  de  Kawaj  XII,  de  Keudjroeën  van  Pameuë  zijn  gestorven 
zonder  mannelijke  nakomelingen  te  hebben  achtergelaten. 

Twee  uitgeweken  teuugkoe's  uit  Pidië  nl.  Teungkoe  di  Bloeë  en 
Tenngkoe  Peunadö^  namen  het  bestuur  in  handen  en  weigerden  de 
//wasé//  aan  T.  Tjhi^  Geumpang  te  betalen ,  voorgevende  dat  Pameuë 
niet  tot  de  Kawaj  XII  behoorde. 

De  twee  genoemde  geestelijke  hoofden  hebben  geruimen  tijd 
na  elkaar  geleefd,  doch  de  inlandsche  overlevering  maakt  meer 
dergelijke  fouten. 

Teungkoe  di  Peunadö^  die  thans  nog  als  een  groot  heilige  wordt 
vereerd,  moet  een  paar  eeuwen  geleden  geleefd  hebben,  zoowel  op 
de  Westkust  als  in  de  Kawaj  XII.  Hem  worden  nu  nog  allerhande 
wonderlijke  feiten  toegedicht.  De  kroeëng  Meulaböh,  die  vroeger  in 
de  kroeëng  Boebön  uitmondde  (de  sporen  bij  Goenöng  Meuïh  zijn 
nog  goed  merkbaar)  werd  in  een  booze  bui  van  den  heilige ,  volgens 
de  legende,  met  een  stokje  verlegd  naar  den  tegen woordigen  loop 
der  rivier. 

Teungkoe  di  Bloeë  daarentegen  is  nog  zoo  heel  lang  niet  over- 
leden. Men  kan  thans  nog  lieden  ontmoeten,  die  hem  hebben 
gekend. 

Hij  nam  niet  het  bestuur  van  Pameuë  in  handen,  doch  hij  trad 
er  als  oelama  op,  die  alleen  de  r/djakeuët//  als  wettige  /rwasé// 
beschouwde. 

Het  volk,  dat  hij  onderwees,  en  over  hetwelk  hij  recht  sprak, 
spoorde  hij  daarom  aan  de  //wasé//  aan  T.  Tjhi  Geumpang  niet  te 
betalen.  Deze  trok  daarom  tegen  Pameuë  ten  strijde.  De  opmarsch 
geschiedde  over  Anbë  en  de  Goenöng  Si  Pbng  Pbng.  Op  dezen 
tocht  verloor  T.  Tjhi  Geumpang  door  honger,  dorst  en  uitputting 
het  grootste  deel  zijner  strijders.  Het  beoorlogen  van  een  oelama 
wordt  natuurlijk  volgens  de  goedgeloovige  Mohammedanen  door 
Allah  zwaar  gestraft. 

Van  een  verder  voortzetten  van  den  aangevangen  tocht  was 
natuurlijk  geen  sprake  en  het  was  op  den  top  van  den  Goenöng  Si 
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Póng  P6ng,  dat  T.  Tjhi^  Saman  een  doren  eed  zwoer,  waaraan 
men  tot  nu  toe  getrouw. is  gebleven;  hij  legde  nl.  de  gelofte  af, 
dat  noch  hij ,  nocli  een  zijner  nakomelingen  ooit  een  voet  in  Pameuë 
zoude  zetten. 

De  vader  van  den  tegenwoordigen  Keudjroeën  T.  Badaj,  was  T. 
Moeda  Lamba  uit  Gampöng  Gapoej ,  die  zijn  aanstelling  van  T.  Tj*^^* 
Tahé  oi>tving.  -In  een  twist  werd  T.  Moeda  Lamba  door  T.  Moeda 
Dalam,   broer  van  den  Keudjroeën  van  Beutöng,  gedood. 

Hierdoor  ontstond  een  bila-oorlog,  die  pas  eindigde  toen  T.  Moeda 
Dalam  door  T.  Keudjroeën  Ampat  Leuhan  van  Reunggeuët  werd 
neergeveld. 

T.  Moeda  Lamba  en  T.  Keudjroeën  Ampat  Leuhan  waren  neven 
van  moederszijde. 

T.  Badaj,  de  tegenwoordige  Keudjroeën,  is  uitgeweken,  een  ge- 
volg, zooals  gewoonlijk  van  de  schurkerijen  van  enkele  Atjèhsche 
gidsen ,  die  colonnes  vergezellen.  Indertijd  zou  de  colonne  van  den 
luitenant-kolonel  Schmidt  T.  Badaj  bij  het  verrassen  van  Pameuë 
hebben  gearresteerd,  onbewust  vermoedelijk,  dat  deze  de  oelèëbalang 
was  van  het  landschap.  Er  was  bij  deze  colonne  geen  enkele 
Atjèhsch  sprekende  officier,  zoodat  men  hier  was  overgeleverd  aan 
de  willekeur  van  Atjèhsche  tolken  en  gidsen.  Zoo  wist  een  van 
deze  lieden  de  bevolking  wijs  te  maken ,  dat  de  colonne-commandant 
$  50. —  qischte  voor  de  invrijheidsstelling  van  T.  Badaj.  De  be- 
volking bracht  dit  geld  op,  de  gids  nam  het  in  ontvangst,  waarvan 
de  colonne-commandant  natuurlijk  niets  afwist,  doch  T.  Badaj  bleef 
gevangen.  Onderweg  wist  hij  echter  te  ontvluchten.  Thans  houdt  hij 
zich  vermoedelijk  bij  Geumpang  schuil. 

Na  de  vlucht  van  T.  Keudjroeën  Badaj  wordt  het  gezag  in  Pameuë 
uitgeoefend  door  een  familielid,  T.  Boebón  genaamd,  zoon  van  den 
laatsten  Keudjroeën  van  Reunggeuët,  bijgestaan  door  den  ouden  keu- 
tjhi^  Wahab  van  Ramböt,  schoonvader  van  T.  Badaj.  Ook  is  hij  getrouwd 
met  Pbtjoet  Meuloeë,  dochter  van  den  laatsten  keudjroeën  van.Anbë. 

Pameuë  is  nog  niet  geregistreerd. 

De  bevolking  bestaat  uit  de  eigenlijke  bergbewoners,  direct  her- 
kenbaar  aan    hunne  k ropgez wellen ,  lieden  uit  Pidië  en  Samalanga. 

Indertijd  was  dit  rijke  landschap  zwaar  bevolkt.  De  meeste  lieden 
zijn  weer  naar  hunne  oorspronkelijke  gampöngs  teruggekeerd. 

Door  de  mooie  ligging  zal  men  in  Pameuë  niet  licht  rijstgebrek 
krijgen.  Behalve  rijst  wordt  er  veel  tabak  verbouwd,  voorts  nog 
»djagong,  këtëlla,  suikerriet  enz. 
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Het  klimaat  is  er  heerlijk  en  verschilt  aaumerkelijk  met  dat  vau 
Beutöug,  waar  het  steeds  kil  en  vochtig  is. 

Karbouwen  komen  bijna  niet  meer  voor;  de  veepest  uit  de 
Gajölanden  overgebracht,  heeft  hier  ook  vreeselijk  huisgehouden. 

De  omringende  bosschen  zijn  rijk  aan  geutahboomen. 

Boven  de  reeds  opgenomen  wegen  loopen  van  Pameuë  nog  voet- 
paden naar  Anbë,  naar  Reunggeuët  en  over  den  Goenöng  Peuët 
Sagbë  naar  den  Goenöng  Tjoet  Salah  en  zoo  verder  naar  Mamprèë. 
Verder  het  nieuwe  pad  naar  Beu  tong  over  Babah  Doea  en  Poetjö^ 
Kroeëng  Saja. 

Op  dit  oogenblik  zwerven  als  vijandelijke  hoofden  nog  alleen 
rond  Habib  Panjang,  iemand  uit  Langb  en  T.  Tandi  van  Boen- 
gbng  Talbë,  die  pas  met  eene  vronw  uit  Pameuë  getrouwd  is. 
Geweren  hebben  zij  bijna  niet,  zoodat  patrouilles  niet  licht  in 
Pameuë  zullen  beschoten  worden.  De  bevolking  is  nog  erg  schichtig. 
Bij  de  nadering  onzer  patrouilles  vluchten  zij  meestal,  doch  na  een 
paar  dagen  komt  zij  terug  om  den  soldaten,  klappers,  kippen  enz. 
te  koop  te  bieden. 

In  Pameuë  wordt  nog  een  weinig  aan  zijde-cultuur  gedaan.  De 
gewonnen  zijde  wordt  meestal  in  Samalanga  tegen  zout  verruild. 

Ara. 

Ara,  gelegen  aan  den  bovenloop  van  de  Kroeëng  Wbjla,  ten 
Westen  van  Anóë ,  was  vroeger  een  vrij  belangrijke  kawaj  van  wege 
de  goudontginningen.  Vroeger  telde  dit  landschap  meer  dan  dertig 
groote  huizen,  thans  is  het  echter  geheel  verlaten.  Na  een  strijd 
met  Anbë ,  waarbij  Ara  het  onderspit  moest  delven ,  ^cht  de  bevol- 
king langzamerhand  een  andere  woonplaats  op.  Ook  zullen  de  goud- 
wasschingen,  waaraan  Ara  zijn  ontstaan  te  danken  heeft ,  heel  weinig 
opgebracht  hebben,  zoodat  een  verloop  van  de  bevolking  wel  te 
verwachten  was. 

De  laatste  keudjroeën  was  T.  Keudjroeën  Nja^Sa^id,  zoon  van 
T.  Keudjroeën  Tjoet  Lampöïh,  die  in  Boebön   overleed. 

T.  Keudjroeën  Nja^Sa^id  liet  twee  kinderen  achter  bij  twee  ver- 
schillende vrouwen.  Zijn  zoon,  T.  fiadja  Tjoet,  heeft  zich  bij  de  bende 
van  T.  Keudjroeën  Goemè  aangesloten.  Zijn  dochter,  verwekt  bij  Tjoet 
Aklah,  dochter  van  het  hoofd  van  Lam  Balé^  T.  Oedjöng  Peusa, 
heet  Si  Peula  en  is  met  een  Atjèhschen  gids  Panglima  Bintang  te 
Koeala  Bèë  gehuwd. 
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Vau  Ara  loopen  voetpaden : 

1®.  over   Aloeë    Piueung    naar  Gadjah  Maté  (Poetjö*  Moego),   en 
2®.  over  Ladiëm  aan  de  Kroeëng  Wójla  naar  Anbë,  Vau  Ladiëin 
voert  een  pad ,  dat  zeer  moeilijk  is ,  langs  de  rivier.  Atjèhsche  goud- 
zoekers maakten  er  vroeger  gebruik   van. 

Teungköb. 

Gelegen  ten  Noorden  en  Noordwesten  aan  de  Kroeëug  Inbng  ;  de 
meest  zuidelijk  gelegen  gampöng  was  Sipoet,  thans  geheel  veriateu. 

Deze  vroeger  welvarende  streek  was  geruimen  tijd  door  de  bevolking 
verlaten ;  alles  was  ons  vijandig.  Sedert  korten  tijd  worden  de  vroegere 
gampöngs  weer  bewoond. 

Een  van  de  eerste  keudjroeëns  was  T.  Keudjroeën  Doelö*  Neuratja 
Tjeunkaj.  Hij  werd  opgevolgd  door  T.  Keudjroeën  üoelö^  Lam  Bareh 
en  deze  weer  door  T.  Keudjroeën  Doelö*  Mohamad,  daarna  volgde 
T.  Keudjroeën  Balè  op,  voorts  T.  Keudjroeën  Doelö^  die  twee  zoons 
had  :    T.    Tjoet    Amat  alias  T.  Poetjö^  Aloeë  en  T.  Radja  Panjang. 

T.  Tjoet  Amat,  die  ons  evenals  zijn  overige  familieleden  steeds 
vijandig  gezind  was,  stierf  in  Mei  1905,  zonder  mannelijke  nakome- 
lingen achter  te  laten.  In  plaats  door  zijn  broeder  T.  Radja 
Panjang,  een  zeer  onbeduidende  persoonlijkheid,  die  eerst  in  Langb 
en  later  in  Moegb  rondzwierf,  werd  hij  opgevolgd  door  zijne  dochter 
Pbtjoet  Baren. 

Deze  Pbtjoet  Baren,  een  hoogst  merkwaardige  vrouw,  bestuurde 
feitelijk  reeds  gedurende  het  leven  van  haar  vader  in  Toeugköb. 
Zij  is  een  stevig  gebouwde,  wellustige  vrouw,  die  hare  minnaars 
kommandeerde,  en  haar  gezag  weet  te  handhaven.  Haar  man 
T.  Keudjroeën  Gocmè  moet  sedert  jaren  niets  meer  van  zijne  vrouw 
hebben.  In  Ji'ui  1905  zwaar  verwond  zijnde,  werd  zij  teMeulaböh 
verpleegd.  Als  gevolg  van  hare  verwonding  verloor  zij  een  been.  Na 
inlevering  harer  geweren ,  heeft  zij  zich  weer  in  haar  gebied  gevestigd , 
waar  zij   druk  bezig  is  de  bevolking  te  doen   terugkeeren. 

De  drie  nog  vijandige  keutjhi^'s  zijn : 

Keutjhi  AH  van  Toengköb, 

//        Lam  Poetjö^  van  Tanóh  Mirah  en 

Peutoeha  Nja  Téh  van  Geuléng. 

De  Kawaj  Toengköb  telde  drie  meusigits  en  wel: 

Meusigit  Toengköb,   meusigit  Tanbh  Mirah    en    meusigit  Gaseuë. 

De  meusigit's  Gaseuë  en  Tanbh  Mirah  werden  door  het  sluiten 
van  huwelijken  door  Wbjla  aan  Toengköb  a^estaan. 
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Vroeger  had  Toengköb  een  groote  kudde  karbouwen.  Bij  het  uit- 
wijken van  de  bevolking  heeft  men  die  karbouwen  naar  Si  Ganta 
en  Geumpang  gebracht,  waar  tal  van  deze  beesten  aan  veepest  zijn 
gestorven. 

De  eenmaal  zoo  levendige  handel  in  boschproducten  met  de 
benedenstreken  heeft  thans  niets  meer  te  beteekenen.  Wegens  gebrek 
aan  ploegvee  heeft  men  de  sawahs  thans  onbebouwd  gelaten,  en  plant 
de  reeds  geregistreerde  bevolking  haar  padi  op  ladaugs  langs  de 
Kroeëng  Wbjla. 

Tal  van  voetpaden  doorkruisen  het  terrein ;  zij  komen  veelal  uit 
op  het  pad  naar  Si  Ganta  of  naar  Geumpang. 

Van  Geumpang  uit  voeren  drie  voetpaden  naar  Wbjla.  Het  pad 
begint  bij  Pauté  Sórga,  loopt  over  Qlé  Baröh  en  splitst  zich  dan 
in  drieën.  Het  meest  westelijke  pad  gaat  langs  de  Kroeëng  Poenki 
naar  Wbjla;  het  middelste  naar  Tanbh  Mirah,  terwijl  het  meest 
Oostelijke  langs  de  Kroeëng  Djawië  naar  de  Wbjla  loopt.  Ook  bestaan 
er  vele  paden  naar  Teunbm  en   Poetjö^  Seumawbug. 

De  goudwasschingen  in  Toengköb  zijn  zoo  goed  als  verloopen. 

Reuhat  of  Si  Ganta  (ook  wel  Si  Panta  uitgesproken). 

Een  zeer  eigenaardig  deel  van  de  Kawaj  XII  vormde  de  Kawaj 
Beuhat.  Bij  de  geschiedenis  van  de  Kawaj  XII  hebben  we  reeds 
gezien ,  dat  de  Keudjroeëns  van  dit  landschap  nooit  iets  met  T.  Tjhi^ 
Geumpang  hadden  uit  te  staan  vanwege  de  familierelatien  met 
T.  Keudjroeën  Meuïh,  en  dat  zij  dezen  en  zijne  opvolgers  trouw 
bleven. 

De  wasé  echter  werd  den  Oelèëbalang  van  Teunbm  uitbetaald, 
omdat  alle  producten  naar  Teunbm  werden  uitgevoerd  en  men  den 
machtigen  en  invloedrijken  T.  Imeum  Teunbm  vreesde. 

Men  beschouwde  den  Oelèëbalang  van  ïeunbm  als  wettig  hoofd, 
daarbij  komt  nog  dat  T.  É^,  grootvader  van  T.  lë  Tambng  (Keu- 
djroeën van  Keuhat)  gehuwd  was  met  een  dochter  van  Pang  Meura^sa, 
een  wali  van  T.  di  Teunbm. 

De  vroegere  Keudjroeëns  van  dit  deel  der  Kawaj  XII  heeten 
veelal  T.  E\ 

Toen  de  laatste  T.  É^  stierf,  werd  hij  opgevolgd  door  zijn 
oudsten  zoon  T.  Nja^  Keutjhi*.  Deze  werd  niet  door  zijn  zoon, 
doch  wel  door  een  jongeren  broeder  T.  Dalam  vervangen. 

T.  Dalam  was  de  vader  van  vier  ons  bekende  zoons : 

1.  T.  lë  Tambng,  in  1905  verbannen. 
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2.  T.  Asjim  Lhö*  Goetji  sneuvelde  een  paar  jaren  geleden  iu  de 
Wbjla  streek  (November  1902).  In  plaats  van  T.  lë  Tamong  of  T. 
Sjain  was  zijn  jongere  broeder  T.  Asjim  Lhö^  Goetji  feitelijk  keu- 
djroeëu  van  Reuhat  na  den  dood  van  T.  Dalam ,  doordat  T.  lë  Tamóng 
zich  nooit  met  bestu ursaangelegenhed en  heeft  willen  bemoeien. 

Hij  liet  destijds  toe,  dat  het  bestuur  uit  onbekendheid  met  den 
waren  toestand  steeds  T.  Badja  Moeda  Seudagan  als  Oelèëbalang 
van  Boven-Teunbm  beschouwde,  terwijl  hij  't  feitelijk  was.  Wie 
T.  Radja  Moeda  Seudagan  eigenlijk  is,  zullen  we  hieronder  zien. 

3.  T.  Seumanlö*,  die  reeds  kort  na  zijne  onderwerping  in  1904 
weer  overliep  door  opstokerijen  van  Panglima  Mat  Salèh  uit  Keudè 
Teunóm,  kwam  zich  in  December  1905,  nadat  een  zoontje  van  hem 
aan  de  Aloeö  Moebrang  werd  opgevat  voor  de  tweede  maal  te 
Koeala  Bèë  melden. 

Evenals  zijn  oudste  broer  T.  lë  Tamong  heeft  T.  Seumantö*  zich 
nooit  met  bestuursaangelegenheden  willen  bemoeien.  Hij  is  zeer  ge- 
hecht aan  zijne  vrouw,  zuster  van  den  ons  vijandig  gezinden  Nja* 
Meugliëh  in  Gaseuë  en  zijn  zes  kinderen. 

4.  Zijn  jongste  broeder  is  T.  Bén  Lhö*  Goetji  alias  T.  di  Boebön, 
die  beschreven  wordt  als  te  zijn  vechtlustig  en  dapper.  Ons  nog 
vijandig  zijnde,  houdt  hij  zich  thans  op  in  Geumpang,  soms  iu 
vereeniging  met  T.  Keudjroeën  Goemè  en  soms  met  Teungkoe 
Imeum  Sadeuë. 

Hij  is  nog  in  het  bezit  van  een  karabijn  M.  '95,  indertijd  buit 
gemaakt  door  zijn  neef  T.  Ali  Pasi  Teubèë  op  de  patrouille  Maidman 
in  Teuubm. 

T.  Ali  Pasi  Teubèë,  die  kort  na  zijne  onderwerping  iu  Teunóm 
in  1904  stierf,  was  een  zoon  van  Tjoet  Baren,  dochter  van  T.  Nja^ 
Biden  bij  T.  Pasi  Teubèë. 

T.  Ali  Paneu^,  die  eveneens  kort  na  zijn  onderwerping  met  T. 
Seumantö^  overliep  en  in  September  1905  sneuvelde,  was  een  zoon 
van  T.  Mauiëh.  T.  Latéh,  zwager  van  T.  Seumantö*  heeft  zich  pas 
onderworpen. 

Vanwege  het  huwelijk  van  Si  Poedoe  met  T  Doelö*  is  Pbtjoet 
Baren  een  nichtje  van  T.  Seumantö*. 

Omtrent  T.  Badja  Moeda  Seudagan ,  die  altijd  voor  den  oelèëbalang 
van  Boven-Teunbm  doorging,  valt  het  volgende  mede  te  deeleu. 

T.  Keudjroeën  É\  feitelijk  afkomstig  uit  Pidië,  had  tot  zijn 
panglima  verkozen  een  zekeren  Panglima  Badja  Oedah ,  ook  iemand 
uit  Pidië.  Panglima  Badja  Oedah  had  drie  zoons  en  wel: 
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Papglima    Bauta   TaKb,    Panglima  Lam  Ara  en  Pawaug  Uöman. 

De  pauglimas  vau  deu  Keudjroeën  waren  belast  met  de  iuuing 
der  wasë  eu  met  de  uitvoering  vau  deu  wil  der  keudjroeëns.  In  tijd 
vau  oorlog  waren  zij  legeraanvoerders.  Zij  waren  gevestigd  in  fieuhat. 
Wanneer  deze  panglimas  krachtige  persoonlijkheden  waren,  gebeurde 
het  wel  eens,  dat  zij  de  macht  vau  een  zwakken  oelèëbalang  ge- 
heel in  de  schaduw  stelden.  Dit  was  zoo  het  geval  met  Panglima 
Lam  Ara. 

Toen  Panglima  Badja  Oedah  stierf,  verkoos  T.  Keudjroeën  Nja* 
Keutjhi^  Panglima  Banta  Taléb  tot  ziju  opvolger;  na  diens  dood 
werd  Panglima  Lam  Ara  de  panglima  vau  deu  Keudjroeën. 

De  zoons  van  den  Panglima  Banta  Taléb  zijn : 

Moeda  Latéh  (heeft  zich  pas  onderworpen). 

Si  Peukan  (is  nog  vijandig). 

Si  Moet  (is  nog  vijandig). 

Peutoeha  Agan  (in  1905  gesneuveld  bij  Kroeëng  Beutöng, 
Boven-Teunbm). 

Peutoeha  Bangköïh  (heeft  zich  pas  onderworpen). 

Ma^  Seuman  (idem). 

De  zoon  van  Pa  wang  Dömau  is  Panglima  Bén ,  die  uog  vijandig 
is  en  in  Boven-Teunbm  rondzwerft. 

Panglima  Lam  Ara,  de  vader  van  T.  Kadja  Moeda  Seudagan, 
was  eene  bekende  persoonlijkheid,  die  in  1879  de  Fransche  goud- 
zoekers Vallou  en  Ouillaume  bij  Toei  Pria  (Teunbm)  om  het  leven 
bracht. 

Uit  vrees  voor  den  toenmaligen  Gouverneur  Van  der  Heijden 
verwoestte  T.  Imeum  Teunóm  toen  de  bezittingen  van  Panglima 
Lam  Ara. 

Een  heelen  tijd  bestond  er  daardoor  een  gespannen  v.erhouding 
tusscheu  de  belèëbalangsfamilie  van  Teunbm  en  de  nakomelingen 
van  Panglima  Lam  Ara.  Het  vermoorden  van  die  twee  Pranschen 
berustte  op  een  misverstand.  Panglima  Lam  Ara  was  nl.  gebelgd, 
dat  men  hem  niet  gewaarschuwd  had,  er  twee  vreemdelingen  in 
Boven-Teunóm  zouden  komen.  T.  Imeum  Teunbm,  die  in  Panga 
enkele  aangelegenheden  had  te  regelen,  had  echter  wel  gewaar- 
schuwd, doch  zijn  schrijven  had  men  niet  ontvangen.  In  alle 
gevallen  matigde  Panglima  Lam  Ara  zich  de  rechten  aan  van  den 
Keudjroeën. 

Zijn  zoon,  die  zich  T.  Moeda  Radja  Seudagan  liet  noemen, 
beschouwde  zich  daarom  als  oelèëbalang  van  Beuhat.  Voor  de  derde 
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maal  kwam  hij  zich  in  December  1905  onderwerpen;  hij  was  iu  Maart 
1905  overgeloopeu  naar  aanleiding  van  oneenigheden  met  T.  Gampöng 
Pisang.    Zijn   twee  zoons  hebben  zich  thans  ook  onderworpen. 

Beuhat  bestond  uit  de  meunasahs  Toenóng,  Lhö^  Goetji  en  Beuhat; 
Meunasah  Toenbng  werd  verlaten  en  daarvoor  kwam  meunasah 
Binta  in  de  plaats. 

De  gampöng  Si  Ganta,  ook  wel  Si  Banta  genoemd,  is  in  een 
schilderachtige  vallei  aan  de  Kroeëng  Beutöng  gelegen.  De  Kroeëng 
Beutöng,  een  zijrivier  van  de  Kroeëng  Teunbm,  verdwijnt  hier  in 
het  gebergte  om  aan  den  anderen  kant  weer  uit  een  spleet  te 
voorschijn  te  komen. 

Vroeger  werd  er  veel  goud  in  Si  Ganta  gevonden.  Langen  tijd 
hield  men  het  bestaan  van  de  gampöng  Si  Ganta  voor  ons  verzwegen. 
Verscheidene  patrouilles  hadden  reeds  tevergeefs  naar  deze  neder- 
zetting gezocht,  totdat  Luitenant  Darlaug,  op  een  tocht  naar  Geum- 
pang  verdwaald  zijnde,  in  Si  Ganta  terecht  kwam. 

Door  de  ligging  was  deze  gampöng  geruimen  tijd  een  geliefd 
verblijf  van  uitgewekenen  uit  Teunbm.  Een  gampönghoofd  had  meu 
er  niet. 

De  Kawaj  B>euhat  is  administratief  steeds  bij  de  onderaf  deeling 
Poelb  Ra  ja  gerekend. 

Daar  de  bevolking,  die  passen  heeft  gehaald,  zich  meestal  in 
Teunbm  vestigde,  en  de  eigenlijke  Kawaj  Reuhat  niet  meer  bewoond 
is  zal  dit  geene  bezwaren  opleveren  bij  het  opmaken  van  eene 
nieuwe  administratieve  indeeling  der  Kawaj  XII. 

Van  Reuhat  voeren  paden  naar  Tangsè ,  Geumpang  en  Boven-Wójla. 

Koeta-Radja  2,7  Juni  1906. 

Lageuën  met  Lbo'  Gloempang  en  Baiieaë. 

GBENZEN. 

Het  landschap  Lageuën  met  zijn  onderhoorigheden  Lhö^  Gloem- 
pang en  Raneuë  wordt  begrensd  door  de  landschappen  Paté,  Lhö* 
Kroeët,  Rigaïh  en  Kroeëng  Sabc^. 

Van  Patë  wordt  het  gescheiden  door  de  lijn,  die  van  de  Koeala 
Babah  Ngbm  langs  den  voet  van  het  gebergte  loopt,  dat  de  goenbng 
Kamariah  en  Goenóng  Lhö*  Batèë  onder  zijn  toppen  telt  en  verder 
de  waterscheiding  vormt  tusschen  de  Ligan-  en  Masén -rivieren. 

Van  Rigaïh  wordt  het  gescheiden  door  de  lijn,  die  getrokken 
wordt  van  de  monding  der  Aloeë  Bata,  die  aloeë  volgend  naarden 
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top  vaii  de  Goeuóug  Koeali  en  verder  door  het  waterscheidiugs- 
gebergte  tusscheu  de  Bigaïh-  eii  Lageuën-rivieren. 

De  grens  tusschen  Kroeëng  Sabé  en  Lageuën  wordt  gevormd  door 
de  waterscheiding  tusschen  de  Kroeëng  Sabé  en  Oelèë  Ngbm. 

Een  grens  in  het  diepe  binnenland  is  niet  met  juistheid  bekend. 

Men  noemt  als  zoodanig  de  Goenbng  Sikawèt,  die  op  de  grens 
van  Lageuën  en  de  Kawaj  XII  ligt. 

GEOG&AFHISCHE   BESGHBIJVING. 
KUST,    EILANDEN,    INHAMMEN    EN   KAPEN. 

De  kustlijn  is  slechts  klein  en  strekt  zich  uit  van  de  monding 
der  Kroeëng  Ngbm  tot  aan  die  der  Aloeë  Bata. 

Door  de  westelijke  deining,  waarvoor  zij  geheel  opeu  ligt,  staat 
in  den  West-moeson  eene  hevige  branding. 

In  den  Oostmoeson  echter  is  een  landing  achter  Poelö  Kliëng 
steeds  mogelijk ;  elders  aan  de  kust  is  die  gevaarlijk. 

De  koeala's  van  beteekenis,  nl.  die  van  de  Babah-Ngbm  en  Lageuën, 
zijn  nimmer  binnen  te  loopeii;  de  eerste  is  verzand  en  gewoonlijk 
geheel  gesloten,  de  tweede  is  te  smal  en  ligt  vol  groote  steenen. 

£en  veilige  ankerplaats  biedt  ten  allen  tijde  de  baai  van  Lhö^ 
Gloempang,  die  evenwel  klein  is  en  hoogstens  3  schepen  kan  be- 
vatten. Door  zijne  gunstige  ligging  was  Lhö^  Gloempang  eens  de 
havenplaats  van  Lageuën,  vanwaar  alle  peper  uit  de  bovenstreken 
werd  uitgevoerd. 

De  eenige  voorkomende  kaap  is  de  Oedjong  Lhö^  Gloempang, 
gevormd  door  den  in  zee  uitspringenden  Goenbng  Tjina. 

Tot  Lageuën  behooren  Poelö  Kliëng,  Poelö  Peudjabah  en  Poelö 
Batèë.  Poelö  Kliëng  is  bewoond,  de  beide  andere  eilanden  niet. 
Op  alle  drie  komen  klapperaanplantingen  voor. 

BIYIESEN. 

De  rivieren  in  Lageuën  vormden  tot  dusver  de  hoofdverkeers- 
wegen. De  meeste  gampongs  zijn  dan  ook  langs  hare  oevers  gelegen. 
Het  verkeer  heeft  met  djalö's  plaats. 

Van  Noord  naar  Zuid  gaande  hebben  achtereenvolgens  de  volgende 
rivieren  hare  uitmonding  in  zee. 

1®.  de  Kroeëug  Babah-Ngbm. 

Deze  rivier  is  voor  het  verkeer  van  geen  beteekenis.  Zij  ontstaat 
in  een  moeras,  de  Paja  Blang  Timpleuëug  en,  daar  zij  geen  lio ven- 
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loop  heeft,  is  zij  voor  de  bevolking  vau  geen  waarde.  Aau  haar 
oevers  treft  men  dan  ook  geen  enkele  gampong  aau. 

2'.  de  Kroeëng  Lageuën. 

Deze  ontstaat  uit  de  samenvloeiing  van  de  Kroeëng  Masén  en  de 
Kroeëng  Oelèë  Ngbm.  Na  de  samenvloeiing  ontstaat  een  breed  e  doch 
korte  riviermond,  waarin  nog  een  kleine  zijrivier,  de  Aloeë  Koeta 
Friö,  die  niet  bevaarbaar  is,  uitmondt.  De  monding  is  ondiep  en 
zooals  reeds  gezegd ,  is  binnenkomen  door  de  vele  steenen  niet  mogelijk. 

De  Kroeëng  Masén  ontspringt  op  de  Qoening  Sikawèt;  hare 
rechterzijrivieren  zijn:  de  Babah  Eè,  de  Kroeëng  Agbn  en  de 
Kroeëng  Seumön;  links  neemt  zij  op  de  Kroeëng  Babkh  Pieuh,  de 
Kroeëng  Broeëng,  de  Kroeëng  Kaleuëng,  de  Aloeë  Babah  Paja  La^ót, 
de  Kroeëng  Bèb,  de  Aloeë  Aröngan  en  de  Aloeë  Soea*. 

De  grootste  dezer  zijrivieren  is  de  Kroeëng  Bèb ,  die  zelf  weer 
opneemt  de  Kroeëng  Bamböng  en  de  Aloeë  Soe*-6t. 

De  Aloeë  Aröngan  is  eigenlijk  niets  anders  dan  een  versmalling 
eener  paja,  die  haar  water  loost  in  de  Kroeëng  Masèn  en  in  de 
Kroeëng  Bèb. 

Geen  der  zijrivieren  is  bevaarbaar.  De  Kroeëng  Masèn  is  slechts 
tot  aan  Babah  Pieuh  voor  kleine  vaartuigen  bevaarbaar,  verderop 
wordt  zulks  onmogelijk  door  de  vele  stroomversnellingen,  die  zich 
bij  eene  plaats,  Kroeëng  Kbt  genoemd,  in  die  rivier  bevinden; 
zij  splitst  zich  daar  bovendien  in  vele  armen. 

De  Kroeëng  Oelèë  Ngbm,  die  ook  op  de  Qoenbng  Sikawèt  ont- 
springt, neemt  rechts  op  de  Aloeë  Peuleukbng,  de  Kroeëng  Sadbt, 
de  Kroeëng  Lhbb ,  en  de  Kroeëng  Geumeteuën ,  terwijl  zij  links  het 
water  ontvangt  uit  de  Kroeëngs  Moetèë,  Keunareuë,  Soea^  Djalö, 
de  Babah  lë  Djeumeugéh  en  de  Babah  Peungapót. 

De  grootste  dezer  is  de  Kroeëng  Geumeuteuën ,  die  weer  opneemt 
de  Kroeëng  Keub.  Alle  zijrivieren  zijn  bevaarbaar,  de  Kroeëng  Oelèë 
Ngbm  zelfs  tot  aan  Keunarbë. 

3®.  De  Kroeëng  Pandèë  ontspringt  op  de  Goenbng  Tjroeng  Tjrang. 
Haar  monding  is  gewoonlijk  dicht. 

4*.  De  Kroeëng  Djoebét,  die  eveneens  op  de  Goenbng  Tjroeng 
Tjrang  ontspringt. 

5^  De  Aloeë  Tö^  Dawbt. 

6®.  De  Kjoeëng  Babah  Pintö. 

?•.  De  Bjroeëng  Raneuë. 

De  laatste  vier  zijn  riviertjes  van  geen  beteekenis  en  ontspringen 
op  de  uitloopers  van  den  Goeubug  Koeali. 
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BEBGXN. 


Het  gebergte  zet  zich  tot  vrij  dicht  aan  de  kust  voort;  in  Lhö* 
Gloempang  rijst  het  zelfs  steil  uit  zee  op.  Tusschen  de  verschillende 
bergruggen  in  liggen  uitgestrekte  moerassen,  zoodat  de  bevolking 
zich,  op  enkele  uitzonderingen  na,  aan  de  oevers  der  rivier  heeft 
moeten  vestigen. 

De  dicht  langs  het  zeestrand  loopende  bergketen  bestaat  uit  een 
aaneenschakeling  van  toppen.  Een  der  voornaamste  dier  toppen  is 
de  goenbng  Malèm ,  die  de  waterscheiding  vormt  tusschen  de  kroeëng 
Babah  Ngbm  en  de  Kroeëng  Lageuën. 

Ten  Noorden  van  de  Goenbng  Malèm  bevindt  zich  de  Goenbug 
Paléh. 

Na  de  Lageuën  te  zijn  overgetrokken ,  zijn  de  voornaamste  toppen 
van  het  kustgebergte ,  de  goenbng  Tjroeng  Tjrang,  die  steil  uit  zee 
oprijst  en  ook  goenbng  Tjina  genoemd  wordt;  de  goenóng  Lhö^  en  de 
goenbng  Keutapang  Boengkö^  terwijl  meer  binnen  waarts,  in  Baneuë, 
de  goenbng  Koeali  ligt. 

Dieper  in  het  binnenland  strekt  zich  tusschen  de  Kroeëngs  Masèn 
en  Oelèë  Ngbm  een  samengesteld  gebergte  uit,  waarvan  de  voor- 
naamste toppen  zijn:  de  goenbng  Meunasah,  de  goenbng  Tjoet,  de 
goenbng  Boej ,  de  goenbng  Batèë  Bara ,  de  goenbng  Peuleukong  en 
de  goenbug  Masén. 

Ook  ten  Zuiden  van  de  Oelèë  Ngbm  strekt  zich  een  gebergte 
uit,  waarvan  de  goenbng  Tamöh,  tegenover  Panté  Koejoeën,  en  de 
goenöng  Pantön  Doea  de  voornaamste  toppen  zijn.  Langs  den  rechter- 
oever van  de  Oelèë  Ngöm  strekt  zich  een  niet  hoog  rotsgebergte 
uit,  dat  doorloopt  tot  aan  de  samenvloeiing  met  de  Kroeëng  Masèn. 

De  waterscheiding  tusschen  de  Kroeëng  Oelèë  Ngbm  en  Kroeëng 
Sab<5  wordt  gevormd  door  een  vrij  hoog  gebergte,  waarvan  de  meest 
bekende  top  goenbng  Sawah  heet. 

Op  de  grens  van  de  Kawaj  XII  en  Lageuën  loopt  het  Barisan- 
gebergte,  aldaar  goenbng  Sikawèt  genoemd. 

Langs  de  hellingen  van  vele  dezer  heuvels,  want  meer  dan  heuvels 
zijn  het  feitelijk  niet,  bevonden  zich  vroeger  groote  seuneubö's,  die 
nu  echter  bijna  alle  verwaarloosd  en  verwoest  zijn. 

Bij  Pauton  Bilé,  aan  de  Kroeëng  Oelèë  Ngbm,  komt  de  rots- 
formatie duidelijk  te  voorschijn  en  vormt  daar  een  reeks  van  grotten, 
waarin  zwaluwen  hare  eetbare  vogelnestjes  bouwen. 

De  meeste  bergen  zijn  nog  met  oerbosch  bedekt. 
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VEBKEEBSWEGEN. 

De  voornaamste  verkeerswegen  waren  vroeger  de  rivieren.  De  be- 
volking begint  echter  meer  en  meer  van  de  voetpaden  gebruik  te  maken. 

Deze  voetpaden  leiden  dikwijls  door  moerassen ,  hetgeen  echter 
alleen  in  den  regentijd  moeilijkheden  oplevert,  daar  vele  dan  bijna 
niet  doorwaadbaar  zijn ;  o.  a.  de  bekende  Paja  Peungapét.  Dikwijls 
komt  het  voor,  dat  vroeger  bestaan  hebbende  paden  verdwenen  zijn. 
Zulke  paden  hadden  hun  ontstaan  te  danken  aan  lieden ,  die  in  ^t 
gebergte  boschprod neten  zochten,  dan  wel  daar  ladangs  hadden 
aangelegd. 

De  voornaamste  wegen  zijn  die  van  Pa  té  over  Lageuën  naar 
Bigaïh.  Van  Keudé  Paté  uitgaande  leidt  deze  weg  eerst  door  mul 
zeezand  tot  aan  den  mond  van  de  Babah  Ngbm,  die,  wanneer  zij 
niet  dicht  is,  steeds  doorwaadbaar  is,  om  vandaar  weer  langs  het 
strand  te  gaan  tot  aan  den  voet  van  de  goenbng  Malèm ;  daar  buigt 
hij  landwaarts  in  en  loopt  langzaam  stijgend  tot  aan  den  top  van 
dien  berg  en  komt  daarna  dalend  iets  beueden  gampöug  Meurandéh 
aan  de  Lageuën  rivier  uit.  De  Kroeëug  Lageuën  is  niet  doorwaad- 
baar en  moet  met  djalö's  worden  overgestoken. 

Van  dit  overgangspunt  wordt  een  breede  gampöngweg  gevolgd 
tot  aan  de  plaats  waar  zich  vroeger  de  keudé  bevond  en  komt  men 
dan  op  den  colonneweg,  die  langs  de  hellingen  van  de  goenbng 
Tjroeng  Tjrang,  goenbng  Tjina  en  de  goenbng  Lhö^  loopt  naar  de 
plaats  waar  vroeger  de  keudé  Lhö*  Gloempang  lag.  Verder  loopt 
de  colonneweg  over  de  Qoenong  Lhö*  naar  de  vlakte  tusschen  de 
strandmoerassen  en  de  uitloopers  van  het  nabij  gelegen  gebergte  tot 
aan  de  baai  van  Eigaih  (Keudé  Lhö*  Timon). 

De  afstand  van  de  keudé  Paté  naar  gampong  Meurandéh  aan  de 
Kroeëng  Lageuën  is  2J  unr  gaans.  Van  Lageuën  over  Lhö*  Gloem- 
pang en  BAneuë  naar  Bigaih  2^  ^  3  uur.  Die  van  de  keudé  Lhö^ 
Timbn  over  Peungapét,  Panté  Koejoeen  naar  Masèn  loopt  als  volgt : 

Van  Lhö^  Timbn  loopt  de  colonneweg  eerst  naar  de  Koeala  Lhö* 
Timbn ,  vervolgens  naar  de  Kroeëng  Rigaih,  hier  wordt  de  colonneweg 
verlaten  en  volgt  men  een  voetpad  langs  den  rechteroever  der 
Kjoeëng  Eigaih  tot  aan  gampöug  Broeïh.  Daarna  leidt  het  pad  door 
het  moerassig  terrein  tot  aan  den  goenbng  Sampan. 

Na  het  passeeren  van  dezen  berg,  wordt  het  terrein  wederom 
moerassig  tot  de  weg  gaat  stijgen  om  over  den  goenbng  Peungapét 
te   loopen  en  daarna,  langs  den  voet  van  dien  berg,  Peungapét  te 
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bereiken.  De  afstand  Lhö^  Timbn — Peungapét  is  circa  3  uur  gaans. 

Evenwijdig  aan  de  Babah — Peuugapét ,  maar  daarvan  door  moeras 
gescheiden,  voert  de  weg  om  de  paja  Peungapét  heen,  hier  en  daar 
er  in  afdalend  en  langs  den  voet  van  een  heuvelrij  loopend  tot  aan 
een  uitlooper  van  den  goenbng  Pakoe.  Over  dezen  uitlooper  wordt 
daarna  de  Kroeëng  Oelèë  Ngbm  bereikt. 

Deze  rivier,  die  doorwaadbaar  is,  wordt  dan  overgestoken  en  de 
weg  leidt  vervolgens  langs  den  voet  van  het  gebergte,  door  een 
paar  moerassen,  tot  men  de  rivier  weer  bereikt  op  een  plaats,  waar 
hij  zich  in  verscheidene  kleine  armen  splitst,  welke  een  eindweegs 
door  hun  bedding  gevolgd  moeten  worden.  Eindelijk  bereikt  men 
hoog  terrein ,  doorwaadt  nogmaals  de  rivier  en  passeert  Pantön  Bilé, 
Koeta  Batèë  en  Driën  Rampah,  waar  de  rivier  weer  doorwaad  wordt 
en  men  ten  slotte  PantéKoejoeën  bereikt.  Afstand  Peungapét — Panté 
Koejoeën  cc,  5  uur. 

Van  Panté  Koejoeën  naar  Masén  voeren  twee  wegen : 

a.  de  eerste  voert  eerst  door  een  groot  en  diep  moeras,  de  paja 
goeiióng  Tjoet,  gaat  dan  over  den  goenbng  Batèë  Bara  en  daalt  af 
naar  de  Kroeëng  Bèb,  die  doorwaad  wordt,  volgt  dan  de  goenbng 
Tjoet,  loopt  door  een  klein  moeras,  de  paja goenóng  Tjoet  Boenèng, 
gaat  langs  den  voet  van  eenige  heuvels,  passeert  de  soea^  Poetjb^ 
Kroeëng  en  loopt  nu  een  vrij  geruimen  tijd  door  kreupelbosch ,  daarna 
passeert  men  twee  kleine  moerasjes  en  leidt  het  pad  langs  uitloopers 
van  den  goenbug  Masén  tot  aan  een  moeras,  dat  men  doorgaat  en 
dan  Masèn  bereikt.  Deze  weg  is  in  4  ^  5  uur  af  te  leggen. 

h.  Een  andere  weg,  die  geheel  in  laag  terrein  blijft,  leidt  eerst 
door  een  moeras,  de  paja  Tjoerë,  dan  over  een  heuveltje  aan  den 
voet,  waarna  men  de  Kroeëng  Oë  vindt;  eerst  wordt  dit  riviertje  een 
eind  in  noordelijke  richting  gevolgd,  daarna  doorwaadt  men  het, 
vervolgeus  komt  men  aan  de  paja  lë  Bitjah,  steekt  deze  over,  gaat 
nu  door  bosch  tot  aan  de  Blang  Pasé  Poetéh.  Is  men  dit  modderig 
terrein  en  een  soea^  van  denzelfden  naam  over  dan  bereikt  men  de 
paja  Nambë  Gadjah ;  na  hier  overgegaan  te  zijn,  komt  men  aan  een 
bergrand  en  volgt  dezen  pi.  m.  een  uur,  daarna  steekt  men  een 
stuk  sawah  over  en  bereikt  Masèn.  Dit  traject  is  in  3^  ^  4  uur 
af  te  leggen,  maar  in  den  regentijd  haast  onmogelijk. 

Andere  bekende  paden  zijn : 

Masèn — Pantön  Bamböt. 

Van  Masèn  leidt  de  weg  langs  den  rivieroever  naar  Babah  Doea ; 
hier   gaat    men    met   djalö's   de    rivier   over  dan  langs  den  anderen 
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oever   tot   Babah  Kroeëng.  Vaühier  loopt  het  pad  door  kreupelhout 
langs  de  Poelö  Raja  tot  Pantön  Bamböt.  Afstand  cc.  4  uur. 

Van  Pantön  Ramböt  gaat  de  weg  verder  over  Aröngan  naar  Babah 
Nipah ,  Masèn ,  Masén ,  Babah  Pieuh ,  Blang  Itang,  Gisa  naar  Tangsé — 
Panté  Koejeën  door  het  gebergte  naar  Babah  Pieuh. 

Dit  pad  loopt  eerst  langs  de  Kroeëng  Geumeuteuën,  dan  langs 
haar  zijrivier  de  Kroeëng  Keub,  daarna  gaat  men  een  scheidings- 
gebergte over  en  daalt  af  in  de  Kroeëng  Broeëng,  volgt  dit  riviertje 
een  eind  om  daarna  over  den  goenöng  Poetjb  Kroeëng  Broeëng  af 
te  dalen  in  de  Kroeëng  Pieuh,  en  deze  stroomafwaarts  volgende  Babah 
Pieuh  te  bereiken. 

Kroeëng  Sabé — Panté  Koejoeën. 

Dit  pad  loopt  eerst  door  hoog  terrein  naar  Peuleuköng,  alwaar 
men  de  Oelèë  Ngbm  doorwaadt  en  door  de  gampöng  Glé  Seuba 
gaat,  om  daarna  weer  de  rivier  over  te  steken  en  dan,  door  de 
gampöngs  Baroeë  en  Toenbng,  de  Kroeëng  Sadbt  te  bereiken;  men 
steekt  deze  over,  gaat  door  de  gampöngs  Sadbt  en  Glé  Poetöih  en 
bereikt  daarna  Keunareuë.  Afstand  Panté  Koejoeën — Keunareuë 
pi.  m.  2^   uur. 

Van  Keunareuë  loopt  men  door  de  bedding  van  de  Kroeëng  Moentèë, 
passeert  de  zeer  lage  waterscheiding,  komt  dan  in  de  Aloeë  Moentèë 
en  langs  deze  gaande  in  de  Kroeëng  Dé,  die  iets  beneden  Babah 
Sabé  in  de  Kroeëng  Sabé  uitmondt.  Afstand  Keunareuë — Kroeëng 
Sabé  pi,  m.  7  uur. 

Lageuën — Goenbng  Meurasah  Masén. 

Men  gaat  eerst  iets  beneden  gampöng  Meurandéh  langs  den  linker- 
oever van  de  Kroeëng  Masèn  over,  dan  volgende  den  voet  van  het 
gebergte  tot  aan  gampöng  Bangköng.  Hier  steekt  het  pad  een  sawah 
over  en  bereikt  men  de  Kroeëng  Lageuën,  die  met  djalö's  over- 
getrokken  moet  worden.  Eerst  door  een  moeras,  later  door  droog 
terrein,  leidt  het  pad  naar  de  gampöng  Padang,  daarna  gaat  men 
door  kreupelhout,  doorwaadt  de  Aloeë  Aröngan,  dan  de  Kroeëng 
Ramböng,   daarna   gaat   het  pad  door  bosch  naar  de  Kroeëng  Bèb. 

Na  deze  overgestoken  te  zijn  bereikt  men  de  gampöng  Titi- 
Seumaiftö^  welke  gelegen  is  aan  de  Kroeëng  Bèb.  Van  hier  leidt  een 
goed  voetpad  naar  de  ladang  Boesoeë.  Is  men  deze  overgetrokken , 
dan  bereikt  men  door  moerassig  terrein  de  gampöng  Goenbng  Meu- 
rasah. Langs  den  voet  van  den  goenöng  Meurasah  en  den  goenbng 
Boej  komt  men  vervolgens  over  Babah  Doea  te  Masèn.  Dit  traject 
is  in  een  flinken  dagmarsch  af  te  leggen. 
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Een  zeer  veel  beloopen  pad  gaat  van  Peungapët  over  Aloeë  Pakoe 
naar  Aloeë  Adji,  vandaar  langs  Lhö*  Moekim  Peuët  naar  Aloeë 
Meudang.  Na  deze  ladang  gepasseerd  te  zijn,  gaat  men  eerst  over 
den  kam  van  een  heuvelrug,  deze  afdalende  komt  het  pad  aan  de 
poetjb*  van  de  Kroeëng  Pandèë.  Het  pad  volgt  dan  de  bedding  dier 
rivier  en  loopt  dan  eens  langs  den  linker-  dan  langs  den  rechter- 
oever, totdat  het  niet  ver  van  de  monding  der  Kroeëng  Pandèë, 
den  weg  Lageuën — Lhö^  Gloempang  ontmoet. 

Van  gampöug  Padang  gaat  een  goed  voetpad,  afgewisseld  door 
hoog  en  vlak  terrein ,  dat  grootendeels  met  laag  kreupelhout  begroeid 
is,  over  Sape  naar  Panté  Koejoeën.  Afstand  Padang — Panté  Koejoeën 
pi.  m.  3^  uur. 

Van  Panté  Koejoeën  voert  ook  een  pad  door  droog  terrein  naar 
Titi  Seumantö^.  Dit  pad  gaat  over  de  Kroeëng  Ramböng. 

Van  Keunareuë  voert  een  pad  stroomopwaarts  de  Kroeëng  Oelèë 
Ngbm  tot  de  Aloeë  Teugah;  deze  Aloeë  wordt  tot  nabij  haar 
oorsprong  gevolgd  en  steekt  dan  een  laag  scheidingsgebergte  over, 
waarna  men  in  de  Aloeë  Boelöh  komt.  Het  pad  loopt  vervolgens 
langs  rechter-  en  linkeroever  der  Aloeë  Boeloh  tot  hare  monding  in 
de  Kroeëng  Oesi. 

GESTELDHEID   YAN    DEN   BODEM. 

Het  landschap  Lageuën  is  feitelijk  het  stroomgebied  van  de 
Lageuënrivier,  die  bij  hare  uitmouding  in  zee  een  lagune  vormt, 
welke  van  de  zee  gescheiden  is  door  een  lage  duinenrij. 

Tusschen  de  lagune  en  de  Lageuën-rivier  strekt  zich  een  strook 
gronds  uit,  uitstekend  geschikt  voor  klappercultuur;  trouwens  deze 
strook  is  dan  ook  één  groote  klappertuin. 

Lhö^  Gloempang  is  de  kuststrook,  die  zich  uitstrekt  van  de  baai 
van  dien  naam  tot  aan  de  Kroeëng  Babah  Pintö;  Banene  het  drie- 
hoekig stukje  grond,  ingesloten  tusschen  de  Kroeëng  Babah  Pintö 
en  de  Aloeë  Bata. 

De  hellingen  der  heuvels  in  beide  landschappen  en  het  daar 
voorkomende  vlakke  terrein  leveren  geschikten  grond  op  voor 
pepercultuur. 

Keutapang  Boengkö  was  o.a.  vroeger  een  groote ,  rijke  seuneubö^. 
Eigenlijk  Lageuën  bestaat  uit  vlakke ,  meest  moerassige  laaglanden , 
omgeven  door  bergland,  dat  zijn  hoogste  verheffingen  bereikt  in  de 
goenbng  Tamöh  Panton  Doea  en  Sawah. 

De  vlakte  is  van  jonge  formatie  en  waarschijnlijk  geheel  door 
?•  Volgr.  VU.  42 
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aanslibbing  ontstaan.  Is  de  strook  gronds  ten  Zuiden  van  de  Lagenën- 
rivier  komt  echter  karang  voor,  hetgeen  weer  zou  wijzen  op  opheffing 
van  den  bodem. 

Langs  de  oevers  van  de  Masèn-rivier  strekt  zich  meerendeels  nog 
moerassig  terrein  uit,  dat  voor  rijstbouTi?  zeer  geschikt  moet  zijn. 

De  oevers  van  de  Oelèë  Ngbm  zijn  over  het  geheel  hooger  en 
waren  vroeger  blijkbaar  geheel  met  bosch  bedekt.  In  deze  alluviale 
streken  komen  voor  zoover  bekend  geen  mineralen  voor. 

De  berghellingen  zijn  aan  den  kam  vrij  steil;  daar  beneden 
echter  zacht  glooiend,  zoodat  hier  veel  ladangs  worden  gevonden 
en  in  verband  daarmede  over  den  rug  of  hellingen  van  meerdere 
bergen  vele  paden  loopen. 

Behalve  voor  pepercultuur  is  de  grond  op  vele  plaatsen  ook  zeer 
geschikt  voor  de  verbouwing  van  tabak  en  koffie. 

Omtrent  de  aanwezigheid  van  edele  metalen  in  het  bergland  werd 
weinig  vernomen.  Aan  de  boven-Oelèë  Ngbm  moet  goud  en  steen- 
kool voorkomen,  vermoedelijk  echter  niet  in  belangrijke  hoeveelheid. 

QESOHIEDENIS. 

De  oorspronkelijke  bewoners  dezer  landschappen  waren  Manteuë^s , 
die  echter  door  de  Atjèhsche  volkplanters,  die  zich  in  deze  streken 
voor   de   pepercultuur  kwamen   vestigen,  geheel  werden  verdrongen. 

Het  eerst  werd  Lhö^  Gloempang  ontgonnen  en  wel  door  volk- 
planters uit  de  XXV  Moekins,  onder  twee  broeders ,  genaamd  Teukoe 
Lhöng  en  Teungkoe  Asan.  Later  vestigde  zich  daar  een  zekere 
Teungkoe  Imeum  Mad  Saréh  van  Blang  Oë  (Meura^sa) ,  die  spoedig 
veel  invloed  bekwam. 

Nadat  hij  eerst  de  beide  broeders  tegen  elkaar  opgestookt  en  een 
oorlog  bewerkt  had,  waardoor  Teukoe  Lhöng  werd  verdreven, 
beoorloogde  hij  daarna  Teungkoe  Asan,  die  op  zijn  beurt  werd  ge- 
noodzaakt te  vluchten. 

Op  aansporing  van  Teungkoe  Imeum  Mad  Saréh  kwamen  nieuwe 
volkplanters  uit  Meura^sa,  onder  aanvoering  van  Panglima  Pö  Pang 
en  Teukoe  Radja  Amat,  en  ontgonnen  meerdere  streken  in  Lhö^ 
Gloempang,  later  ook  in  Lageuën. 

Toen  Teungkoe  Imeum  Mad  Saréh  zijn  einde  voelde  naderen, 
keerde  hij  naar  Groot- Atjèh  terug  en  daar  hij  kinderloos  was ,  stelde 
hij  de  landschappen  Lageuën  en  Lhö  Gloempang  ter  beschikking 
van  den  Soeltan. 

Deze  stond  achtereenvolgens  Teungkoe  Doeröïh,  Teukoe  Geudöng 
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en  Teukoe  Oelèë  Lheuë  als  zijn  gemachtigden  er  heen ,  doch  deze 
drie  keerden  wegens  ziekte  spoedig  terug. 

Hierop  werd  Teukoe  Lam  Pasèh  Nja*  Asan  van  Paté  (oorspron- 
kelijk een  handelaar,  afkomstig  van  Blang  Tjoet)  door  den  Soeltan 
als  zijn  Sjahbandar  te  Lhö^  Gloempang  aangesteld. 

Dit  wekte  den  naijver  op  van  Teukoe  Lam  Goegöb,  een  jongeren 
broeder  van  Teukoe  Oelèë  Lheuë,  die  daarop  Tenkoe  Lam  Pasèh 
den  oorlog  aandeed.  De  Soeltan  zond  zijn  Sjahbandar  Teukoe  Babah 
Ngbm  ter  hulpe,  zoodat  Teukoe  Lam  Goegöb  genoodzaakt  werd 
naar  Bigaih  de  wijk  te  nemen. 

Hierop  werd  Teukoe  Lam  Pasèh  Nja^  Asan  door  Soeltan  Ibrahim 
Alaidén  Mansö  Sjah  in  het  Mohamedaansche  jaar  1277,  aangesteld 
als  Oelèëbalang  over  Paté — Lageuën — Lhö*  Gloempang. 

Na  den  dood  van  Teukoe  Lam  Pasèh  volgde  zijn  zoon  Teukoe 
Nja^  Mahmoet  hem  op,  ilie  na  zijn  overlijden  door  zijn  broeder 
Teukoe  Nja*  Sam  opgevolgd  werd.  Daar  ook  deze  kinderloos  over- 
leed, kwam  in  1878  de  derde  zoon  vau  Teukoe  Lam  Pasèh,  de 
nog  minderjarige  Teukoe  Nja^  Meurah  Samsoe  Lam  Pasèh  aan  het 
bewind.  Met  diens  optreden  begon  de  verwarring. 

Als  voogden  werden  nl.  aangesteld  voor  Paté  Teukoe  Nja^  Aköb, 
een  schoonzoon  van  Teukoe  Lam  Pasèh  en  voor  Lageuën — Lhö^ 
Gloempang  Teukoe  Goenbng  Priö,  een  zoon  van  Panglima  Bh 
Pang. 

Na  het  vermoorden  van  Teukoe  Goenbng  Priö  in  1879,  in  de 
meunasah  Padang^  werd  Teukoe  Nja^  Brahim,  zoon  van  Teukoe 
Radja  Amat,  als  voogd  aangesteld. 

In  1880  overleed  de  jeugdige  Teukoe  Nja^  Meurah. 

Daar  zijn  eeuige  zoon  Teukoe  Brahim  zich  destijds  bij  de  vijandelijke 
partij  te  Keumala  bevond,  wist  Teukoe  Nja*  Aköb  te  bewerken, 
dat  zijn  zoontje  Teukoe  Nja*  Dörahman  tot  Oelèëbalang  werd  aan- 
gesteld; en  daar  deze  nog  minderjarig  was,  traden  zijn  vader  Teukoe 
Nja  Aköb  voor  Paté  en  Teukoe  Tjoet  Areusjad,  een  zoon  van 
Teukoe  Babah  Ngbm  en  schoonzoon  van  Teukoe  Koeta  Barö,  voor 
Lageuën — Lhö*  Gloempang  als  voogden  op, 

Teukoe  Brahim,  die  zich  op  het  bericht  van  den  dood  van  zijn 
vader  naar  Penang  had  begeven,  bepleitte  daar  bij  den  Consul  zijne 
aanspraken  op  deze  streken.  Deze  verwees  hem  naar  Batavia,  waar 
hij  bij  den  toenmaligen  l'**"*  Gouvemements  Secretaris  Sol  gehoor 
vond;  deze  wist  nu  te  bewerken,  dat  op  last  van  den  Gouverneur- 
Generaal  door  den  Assistent-Resident  een  onderzoek  werd  gehouden. 
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Naar    aanleiding    van    de    resultaten    van    dat  onderzoek  stelde  flie 
ambtenaar  voor,  in  den  toestand  te  berusten. 

Toen  echter  de  heer  Sol  Assisteut-Eesident  van  Groot-Atjeh  was, 
werd  in  1883  Teukoe  Nja^  Aköb  naar  Batavia  verbannen  en 
Teukoe  Brahim  aangesteld  tot  oelèëbalang  van  Paté.  In  Lageuën 
en  Lhö^  Gloempang  bleef  Teukoe  Nja*  Dörahman  onder  voogdij 
van  Teukoe  Tjoet  Areusjad  het  bewind   voeren. 

In  1887  werden  deze  landschappen  door  Teukoe  Oema  veroverd 
en  sedert  dien  tijd  tot  1895  had  het  bestuur  geene  aanraking  meer 
met  die  streek. 

In  1888  deed  de  ons  goedgeasinde  oelèëbalang  van  Lhö^  Kroeët, 
die  het  vorige  jaar  Paté  had  veroverd,  een  inval  in  Lageuën,  maar 
hij  werd  met  groot  verlies  teruggeslagen. 

Teukoe  Tjoet  Areusjad  werd  nu  door  Teukoe  Oema  als  zijn  ver- 
tegenwoordiger in  Lageuën — Lhö^  Gloempang  aangesteld. 

In  Februari  1893  bood  Teukoe  Tjoet  Areusjad  het  Gouvernement 
zijne  onderwerping  aan. 

Intusschen  kwam  Teukoe  Oema  in  Juli  1893  in  onderwerpingen 
werden  ook  zijne  aanhangers  in  genade  aangenomen. 

Na  de  verzoening  op  den  a4"*«"  Januari  1895  tusschen  Teukoe 
Oema  en  Teukoe  Abdömadjét  Lamkoeta  van  Lhö^  Kroeët ,  die  beiden 
nog  een  deel  dier  laudschappeu  bezet  hielden ,  kregen  we  met  Paté- 
Lageuën-Lhö^  Gloempang  en  Raneuë  weer  meer  bemoeienis. 

Met  voorbijgang  van  Teukoe  Nja*  Dörahman  en  door  afkoop  van 
Teukoe  Brahim's  rechten  tegen  een  aandeel  in  de  peperwasé  van 
Lageuën-Lhö^  Gloempang,  werd  op  voorstel  van  den  controleur 
Schadee,  Teukoe  Tjoet  Areusjad,  omdat  hij  cc.  15  jaar  die  streken 
had  bestuurd,  aangesteld  tot  oelèëbalang  van  Lageuën-Lhö^  Gloempang, 
niettegenstaande  zijn  invloed  daar,  na  het  optreden  van  Teukoe 
Oesén  Loeëng  Bata,  den  tweeden  man  van  Teukoe  Nja^  Aköb's 
weduwe,  belangrijk  was  afgenomen. 

Paté  bleef  onder  het  bestuur  van  Teukoe  Brahim. 

Nadat  Teukoe  Oema  in  1896  was  afgevallen,  was  de  toenmalige 
Gouverneur  dan  ook  bevreesd  dat  Teukoe  Tjoet  Areusjad  wel  niet 
de  zaken  in  het  goede  spoor  zou  willen  houden,  te  meer  daar  hij 
steeds  met  Teukoe  Oema  zeer  bevriend  was  geweest  en  deze  Teukoe 
Tjoet  Areusjad  zeer  aan  zich  verplicht  had  door  in  1895  bij  den 
Gouverneur  zijn  voorspraak  te  zijn  bij  zijne  benoeming  tot  Oelèë- 
balang van  Lageuën-Lhö^-Gloempang. 

Om  nu  toezicht  op  hem  te  houden ,  werd  uit  Koeta  Radja  Teukoe 
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Mohamad  Adjib,  kleinzoon  zoowel  van  Teukoe  Badja  Amat  als  van 
Teukoe  Babah  Ngöm ,  gezonden.  Na  vele  onderhandelingen  kon  men 
hem  eindelijk  als  mede-oelèëbalang  erkend  krijgen. 

Teukoe  Mohamad  Adjib  wist  echter  niet  den  minsten  invloed  te 
verkrijgen  en  nam  dan  ook  bij  de  komst  van  Teukoe  Oema  te 
Pantó  Koejoeëu  de  wijk  naar  Poelö^  Raja.  Na  een  geruimen  tijd 
begaf  hij  zich  vandaar  naar  Groot-Atjèh. 

Teukoe  Tjoet  Areusjad  had  zich  intusschen  naar  Leupoeëng  be- 
geven om  zijn  vrouw,  die  zich  daar  bij  Teukoe  Oema  bevond,  af  te 
halen.  T.  Oema  wist  hem  nu  te  overreden  zich  bij  hem  aan  te 
sluiten.  Van  dat  oogenblik  af  Vergezelde  hij  dien  steeds  op  zijne 
tochten'  tegen  onze  troepen,  ook  in  Pidië,  en  vluchtte  gezamenlijk 
met  Teukoe  Oema  uit  Tangsé. 

Op  Teukoe  Oema  verstoord  rakende  over  het  niet  ontvangen  van 
een  aandeel  in  den  gemaakten  buit,  bleef  hij,  op  de  Westkust  gcr 
komen ,  in  Lageuën  en  nam  hij  verder  aan  de  vijandelijkheden  geen 
deel.  Zijne  reeds  in  1896  in  uitzicht  gestelde  onderwerping  bleef 
voorloopig  uit. 

Veel  steun  had  Teukoe  Tjoet  Areusjad  van  den  energieken  Panglima 
van  Teukoe  Oema,  den  bekenden  Panglima  Karim,  die  zich  te 
Pan  té  Koejoeën  vestigde. 

Ten  einde  zich  staande  te  kunnen  houden,  had  Teukoe  Tjoet 
Areusjad  ook  eenige  notabele  personen  nauwer  aan  zich  verbonden 
door  hen  onder  toekenning  van  den  titel  van  Oelèëbalaug  limbng 
deel  in  het  bestuur  te  geven. 

Deze  //oelèëbalang  limbng//   waren : 

Teukoe  Banköng,  kleinzoon  van  Panglima  Pb  Pang,  Tjoet  Man, 
schoonzoon  van  Teukoe  Babah  Ngbm ,  Nja  Adam ,  Tjoet  Léh  en 
Teungkoe  Amat,  jongere  broeder  van  Teungkoe  Nja^  Oesén,  de 
panglima  van  Teukoe  Oetna. 

Verder  vond  Teukoe  Areusjad  steun  bij  zijn  zwager  Teukoe  Pidië, 
den  kleinzoon  van  Teukoe  Badja  Amat. 

In  het  begin  van  1902  deed  Teukoe  Tjoet  Areusjad  meermalen 
pogingen  om  met  het  bestuur  wéér  in  aanraking  te  komen,  o.  a. 
bracht  zijn  zwager  Nja*  Dorahman  eenige  briefjes  van  hem  bij  den 
Controleur  te  Poelö*  Baja,  zonder  dat  zulks  echter  tot  eenig  resultaat 
leidde. 

In  den  ochtend  van  den  26'**°  Maart  1902  werd  Lageuën  door  den 
Luitenant  Geertsema  Beckeringh  met  3  brigades  overvallen  en  werden 
Teukoe  Tjoet  Areusjad,  Teungkoe  Nja*  Oesén,  Panglima  Karim  en 
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Peutoeha  Bintang  met  een  12-tal  volgelingen,  benevens  veel  vrouwen 
en  kinderen,  die  zich  daar  bevonden  om  te  confereeren  over  hunne 
onderwerping,  gevangen  genomen;  terwijl  dienzelfden  dag  ook  nog 
Tjoet  Man  onzen  troepen  levend  in  handen  viel. 

Na  aan  den  eisch  van  inlevering  zijner  vuurwapens,  te  hebben 
voldaan,  werd  Teukoe  Tjoet  Areusjad  voorloopig  met  het  bestuur 
van  Lageuën-Lhö*  Gloempang  belast. 

Teukoe  Nja^  Dorahman  toch,  die  in  1895  reeds  voorbij  was  gegaan, 
wès  in  1897  overleden,  zoodat  overbleef  Teukoe  Badja  Itam,  de 
zoon  van  Teukoe  Brahim  Paté,  den  tweeden  rechthebbende. 

Daar  Teukoe  Brahim  Paté  in  1895  reeds  afstand  gedaan  heeft  van 
zijne  aanspraken  op  Lageuën-Lhö^  Gloempang  tegen  een  aandeel  der 
peperwasé  ($  0.12*^  per  picol),  kon  Teukoe  Radja  Itam  geen  aan- 
spraken meer  doen  gelden. 

Tot  80  September  1902  was  Raiieuë  een  afzonderlijk  Oelèëbalang- 
schap;  dus  dient  ook  de  geschiedenis  van  dat  landschap  hier  een 
plaats  te  vinden. 

Zooals  hiervoren  reeds  gezegd  is,  was  zekere  Teungkoe  Imeum  Mad 
Saréh  van  Blang  Oë  een  van  de  eerste  ontginners  van  Lhö^  Gloempang. 

Het  ten'  Zuiden  hiervan  gelegen  Raneuë  werd  door  hem  ter  ont- 
ginning gegeven  aan  Teukoe  Gantöë  en  Teukoe  Keutji^  Gadbng, 
beiden  uit  de  XXV  Moekims  afkomstig. 

Teukoe  Keutji^  Gadöng  werd  door  zijn  zoon  opgevolgd;  toen 
deze  bij  zijn  overlijden  geen  mannelijke  nakomelingen  achterliet, 
bestuurde  alleen  het  geslacht  van  Teungkoe  Gantbë  het  landschap 
Raneuë. 

Na  zijn  dood  werd  Teungkoe  Gantóë  opgevolgd  door  diens  zoon 
Teukoe  Nja*  Léman,  die  in  1882  overleed  en  opgevolgd  werd  door 
Teukoe  Nja^  Meusé,  ouder  voogdijschap  van  zijn  zwager  Teukoe 
Meulaböh,  ouderen  broeder  van  T.  Oema. 

Raneuë  was  onder  het  bestuur  van  Teukoe  Nja*  Léman  ons  vijandig 
gebleven  en  noch  hij  noch  zijne  onderdanen  hadden  met  het  bestuur 
eenige  aanraking.  Zijn  zoon  Teukoe  Nja^  Meusé  was  goedgezind , 
weshalve  ook  zijn  gebied  in  1887  door  Teukoe  Oema  werd  veroverd. 

In  1895  werd  Teukoe  Nja^  Meusé  door  ons  als  Oelèëbalang  van 
Raneuë  aangesteld.  Bij  het  weder  verschijnen  van  Teukoe  Oema  op 
de  Westkust  koos  hij  diens  zijde. 

In  December  1899  bood  hij  zijne  onderwerping  aan ;  hij  werd  op 
Poelö^  Raja  geinterneerd ,  vanwaar  hij  in  het  begin  van  1900   wist 
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te  ontsoappen.  Door  toedoen  vau  Teukoe  Tjoet  Areusjad  kwam  hij 
den  30"*"°    September  1902  opnieuw  in  onderwerping. 

Zijn  landje  werd  nu  bij  Lageuën-Lhö^  Qloempang  ingelijfd  en 
Teukoe  Nja^  Meusé  onder  Teukoe  Tjoet  Areusjad  als  peutoeha 
erover  aangesteld,  aangezien  het  niet  meer  gewenscht  voorkwam 
over  dit  onaanzienlijk  landschap  nog  een  afzonderlijken  Oelèëbalang 
te  hebben. 

De  Oelèëbalang  limbng  zijn  afgeschaft,  door  de  afstammelingen 
van  de  oude  Oelèëbalaugsfamilie  wordt  geen  invloed  meer  uitgeoefend. 

Onder  het  bestuur  van  Teukoe  Tjoet  Areusjad ,  die  zijn  gezag 
wist  te  doen  gelden,  keerden  orde  en  rust  in  zijn  land  terug.  Den 
Qden   A.ugustu8   1904    kwam  hij  plotseling  te  overlijden. 

Zijn  oudste  zoon  Teukoe  Sabi,  cc.  16  jaar  oud,  was  de  recht- 
matige opvolger,  doch  om  zijn  jeugdigen  leeftijd  en  omdat  hij  nog 
de  inlandsche  school  te  Poelö^  Eaja  bezocht,  werd  hij  niet  onmiddellijk 
als  zoodanig  aangesteld.  Eerst  den  5^^°  Maart  1906  werd  hij  als 
Oelèëbalang  van  Lageuën,  Lhö^  Gloempang  en  Baneuë  aangesteld 
en  heeft  hij  de  verklaring  in  drie  artikelen  geteekend  en  beëedigd. 

Van  dezen  jeugdigen  Oelèëbalang  wordt  veel  verwacht;  het  is 
iemand  van  vormen,  onderdanig  doch  zonder  slaafschheid  en  die 
ouder  goede  leiding  een  goed  bestuurder  vau  zijn  land  kan  worden. 

Teukoe  Sabi  heeft  nog  vier  jongere  broeders  van  denzelfden  vader 
en  moeder,  t.  w.  Teukoe  Abaïh,  Teukoe  Djöhan,  Teukoe  Boediman 
en  Teukoe  Poelö,  allen  nog  minderjarig. 

Nog  kunnen  genoemd  worden  enkele  personen,  die  verwant  zijn 
aan  de  Oelèëbalaugsfamilie,  zooals  Teukee  Teungóh,  zoon  vau  den 
verbannen  en  sedert  overleden  Teukoe  Aköb ,  werd  in  December  van 
het  jaar  1902  door  een  marechaussee-patrouille  in  Aloeë  Pakoe  ge- 
arresteerd en  heeft  in  Lageuën  niet  den  minsten  invloed.  Hij  woont 
thans  op  de  keudé  Paté.  Zijn  broeder  Teukoe  Nja^  Boentö*  bevindt 
zich  eveneenr  te  Keudé  Panté. 

Toekoe  Banta,  een  afstammeling  van  wijlen  Panglima  Pb  Pang, 
is  hoofd  van  de  gampong  Eangkong. 

Teukoe  Tjoet  Man,  schoonzoon  vau  Teukoe  Babah  Ngbm,  is  Keutji 
vau  de  beide  Sawangs  en  gampong  Baröh. 

Ten  slotte  moet  hier  nog  genoemd  worden  Tjoet  Nja^  Sapiah,  de 
gescheiden  weduwe  van  Teukoe  Oema,  die  thans  te  Poelö^  Eaja 
woont  en  gaarne  rechten  zou  willen  doen  gelden  op  Lhö^  Gloempang, 
omdat  haar  vader  Teukoe  Nja^  Banta  de  ontginner  is  van  Keutapang 
Boengkö. 


658  MED£DEELINGEN   BET&BFFSNDS   EBNIGI 

Na  achtereenvolgens  gehuwd  te  zijn  geweest  met  ieitnand  nit  Groo1>- 
Atjeh ,  met  Teukoe  Tjoet  Moehamat  van  Bigaih ,  met  Nja*  Peunajöng, 
met  Teuko  Oema  en  eindelijk  met  Teukoe  Abaih ,  den  zoon  van  den 
Sjahbandar  van  Peu^eula^  is  zij  nu  weer  weduwe.  Zij  heeft  één 
kind,  een  dochter  Nja  Tjoet  van  Nja  Peunajöng. 

BEVOLKING,    GA1CP0NG8. 

Het  grootste  gedeelte  der  bevolking  van  Lageuën-Lhö^  Gloempaug 
en  BAneuë  bestaat  nit  Pidiëreezen  en  uit  Atjèhers  afkomstig  van 
Meura^sa,  Peunajöng  en  de  V  en  VI  Moekims. 

In  dit  landschap  zijn  ruim  400  besneden,  mannelijke  personen 
geregistreerd. 

Lageuën-Lhö^  Gloempang  is  een  land,  dat  vroeger  een  grootemate 
van  welvaart  genoot,  had  toen  een- bevolking,  die  misschien  tien 
maal  zoo  sterk  was  als  thans  en  behalve  in  de  gampongs  vooral  in 
de  pepertuinen,  die  hier  ingroote  getale  voorkwamen,  leefden. 

De  tegenwoordige  bevolking  is  arm,  de  pepertuinen  zijn  door  het 
optreden  van  Teukoe  Oema  in  deze  streken  bf  verwoest  of  geheel 
verwaarloosd. 

Geld  is  nagenoeg  niet  voorhanden,  zoodat  zelfs  aan  het  verzamelen 
van  boschproducten,  waarvoor  toch  ook  het  geven  van  pangkaj 
noodig  is,  bijna  niet  meer  wordt  gedaan.  Eerst  in  den  allerlaatsten 
tijd  is  hierin  eene  verandering  ten  goede  gekomen. 

Het  grootste  gedeelte  der  bevolking  woont  in  Lageuën,  in  drie 
hoofdgroepen  verdeeld  en  wel  aan  de  Kroeëng  Masèn,  de  Kroeëug 
Oelèë  Ngbm  en  aan  de  Kroeëng  Lageuën.  Lhö*  Gloempang  is  na- 
genoeg geheel  onbewoond. 

Teukoe  Sabi  zal  de  keudé  Lhö*  Gloempang  weer  opbouwen  en 
de  verwaarloosde  pepertuinen  te  Keutapang  Boengkö  in  orde  trachten 
te  brengen,  zoodat  ook  in  Lhö*  Gloempang,  de  uitvoerhaven  van 
dit  landschap,  een  verandering  ten  goede  wordt  verwacht. 

De  geringe  bevolking  van  Baneuë  woont  verspreid  in  hare  ladangs 
en  peperaanplantingeu. 

Aan  den  oever  der  Lageuën-rivier  of  in  de  onmiddellijke  nabij- 
heid daarvan  liggen  : 

Sa  wang  Beusa,  gelegen  op  den  linkeroever*  van  de  Kroeëng 
Lageuën ,  bestaande  uit  slechts  8  huizen ,  waaronder  de  groote  Koeta 
van  den  Oelèëbalang.  Buiten  de  Koeta  staat  een  flinke  balé. 

Zuid-Oostwaarts  vaii  Sa  wang  Beusa  ligt  Sa  wang  Tjoet,  bestaande 
uit    een    zestal    flinke    huizen,    waaronder  dat  van  Tjoet  Man,  den 
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tegen woordigen  Keutji*  der  drie  ten  Zuiden  van  de  Kroeëng  Lageuën 
gelegen  gampongs. 

Ten  Oosten  van  Sawang  Tjoet  ligt  de  gampöug  Barö,  nog  be- 
staande uit  een  4-tal  groote  huizen. 

Deze  drie  gampongs  zijn  door  twee  gampongwegen  van  2^  M. 
breed  verbonden,  terwijl  van  de  meeste  huizen  naar  een  der  beide 
gampongwegen  behoorlijke  verbindingswegen  loopen. 

Yan  de  Keudé  Lageuën ,  voorheen  een  groote  en  welvarende  markt 
van  de  Westkust,  is  niets  meer  overgebleven. 

Aan  de  overzijde  van  de  Kroeëng  Lageuën  ligt  de  gampoug 
Meurandéh,  bestaande  uit  een  5-tal  huizen.  Aan  de  Masènrivier 
ligt  Bantö  Alam ,  waar  nog  slechts  1  huis  staat.  Op  deuzelfden  oever 
ligt  Bangköng,  bestaande  uit  een   l£-tal  kleine  huizen. 

Het  hoofd  van  Bangköng  is  Teukoe  Nja*  Banta,  een  zoon  van 
Teukoe  Goeubng  Priö,  tien  vroegeren  Këpala  Kroeëng.  Van  de 
vroegere  gampong  Boenta  is  niets  meer  overgebleven. 

Verder  stroomopwaarts  ligt  op  den  linkeroever  Padang,  vroeger 
een  bloeiende  gampong,  nu  nog  slechts  bestaande  uit  3  ^  4  be- 
woonde huizen. 

Niet  aan  de  Masèn,  maar  aan  een  linkerzijrivier  der  Kroeëng 
ligt  gampong  Meunasah,  dat  thans  nog  slechts  een  3-tal  bewoonde 
huizen  heeft.  De  bevolking  van  gampong  Meunasah  is  verhuisd  naar 
de  beide  Sawaugs. 

Aan  dezelfde  rivier,  maar  meer  benedenstrooms,  ligt  Titi  Seumantö^ 
bestaande  uit  pi.  m.  10  huizen,  welke  gampong  thans  onbewoond  is. 

Aan  de  Masèn-rivier  liggen  verder  nog  op  den  linkeroever  Babah 
Doea,  bestaande  uit  5  huizen,  Masèn  aan  beide  oevers  gelegen  met 
15  en  Babah  Pieuh.  Laatstgenoemde  gampong  is  nu  evenzoo  onbewoond. 

Nabij  Masèn  liggen  nog  enkele  kleine  nederzettingen,  ladaugs  en 
eenige  goed  onderhouden  seuneuböX  waarvan  Seuman  en  Lhö^  Apoej 
de  voornaamste  zijn. 

Aan  de  Kroeëng  Oelèë  Ngbm  ligt  Pantön  Bilë^  bestaande  uit  een 
6-tal  bewoonde  huizen.  Verder  stroomopwaarts  ligt  Koeta  Batèë, 
bestaande  uit  een  4-tal  en  op  den  rechteroever  Driën  Eampah,  be- 
staande uit  5  huizen.  Verder  van  de  rivier  gelegen  ligt  Sapé  met 
een  6-tal  huizen. 

Aan  den  Oelèë  Ngbm  liggen  verder  Panté  Koejoeën,  Teupin 
Tingkeuëm  en  Peuleukóng,  feitelijk  één  groote  gampong,  bestaande 
uit  een  15-tal  flinke  huizen.  Do  omliggende  sawah's,  die  voorheen 
braak  hebben  gelegen,  worden  thans  wéér  bewerkt. 

7*  Volgr.  Vn.  42* 
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Nog  verder  stroomopwaarts  bevonden  zich  eenige  kleine  gampongs 
van  mindere  beteeken  is,  nl.  Qlé  Seubah,  Bar5,  Blang  Dalam  en 
Teupin  Bamböt,  waarvan  slechts  de  twee  eerste  bewoond  zijn. 

Nabij  gampong  Baro  bevindt  zich  Qoenbng  Balam  met  eenige 
nieuwe  seuneubö^s. 

De  gampongs  Toenbng,  Sadbt,  Glé  Poetoïh  en  Baneuë  zijn  geheel 
verlaten. 

Yerder  stroomopwaarts  aan  de  samenvloeiing  van  Oelèë  Ngbm  en 
Aloeë  Peuleuköng  ligt  Lhö^  Pa  wang,  eveneens  onbewoond. 

Tusschen  Panté  Koejoeën  en  Masèn  liggen  de  oude  seuneubö's 
Gadjah  en  Goenbng  Tjoet,  thans  geheel  verlaten. 

Iets  ten  Zuiden  van  deze  bmde  plaatsen  ligt  de  nieuw  aangelegde 
seuueubö^  Batèë  Bara,  met  een  3-tal  huisjes. 

Ten  Zuiden  van  de  Kroeëng  Oelèë  Ngbm  liggen  Aloeë  Meudang, 
Lhö^  Moekim  Peuët  en  Aloeë  Adji,  waarvan  eerstgenoemde  gampong 
bewoond  is.  De  bewoners  van  Aloeë  Meudang  houden  zich  voor- 
namelijk bezig  met  den  rijstbouw. 

Meer  Zuidwaarts  liggen  Peungapét  en  Aloeë  Pakoe,  waarvan  de 
bewoners  zich  bezighouden  met  den  rijstbouw  en  het  aanleggen  van 
pepert  uin  en. 

Yan  de  vroegere  gampong  Djoebèt  in  Lhö^  Gloempang  is  niets 
meer  over. 

In  het  landschap  Baneuë  ligt  geen  eigenlijke  gampong ;  de  bevol- 
king woont  in  een  10-tal  huizen,  die  in  de  ladaugs  en  pepertuinen 
verspreid  staan. 

VOOUTBBJINGSBLBN,    CULTÜBBS,    MIDDELEN    VAN   BESTAAN. 

Evenals  in  Kroeëng  Sabé  is  ook  in  Lageuëu-Lhö^  Gloempang 
Teukoe  Oema^s  optreden  de  hoofdoorzaak  van  den  grooteu  achteruit- 
gang. Van  de  groote  welvarende  pepertuinen  —  Lageuën  heeft  toch 
tijden  gehad  dat  het  2000  picols  peper  's  jaars  uitvoerde  —  is  niet 
veel  overgebleven. 

Eerst  in  den  allerlaatsten  tijd  is  men  begonnen  de  verwaarloosde  tuinen 
weer  in  orde  te  brengen  en  nieuwe  aan  te  leggen,  zoodat  in  de 
toekomst  grootere  opbrengst  is  te  verwachten. 

Een  ander  middel  van  bestaan  is  de  rijstbouw.  In  de  laatste  jaren 
was  de  opbrengst  niet  voldoende  om  in  de  behoefte  der  bevolking 
te  voorzien. 

De  reden  hiervan  was,  dat  de  uitgeweken  bevolking  der  boven- 
streken    op   hare   ladangs  niet  meer  rijst  verbouwde  dan   voor  eigen 
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behoefte,  terwijl  in  de  benedeustrekeu  tal  vau  sawahs  onbewerkt 
bleven  liggen,  tengevolge  van  den  grooten  achteruitgang  van  den 
veestapel  tijdens  de  aanhoudende  oorlogen,  die  het  land  teisterden. 
Hierin  is  reeds  verbetering  te  bespeuren. 

Groote  stukken  sawah  in  de  beuedenstreken  en  aan  de  groote 
rivieren  worden  wéér  bewerkt,  zoodat  in  volgende  jaren  minder  rijst- 
gebrek  zal  voorkomen. 

Teelt  van  tweede  gewassen,  djagoeng,  laboe,  këtela,  suikerriet, 
katjang  enz.  op  de  sawah^s  komt  niet  voor;  deze  worden  op  de 
ladangs  verbouwd.  De  opbrengst  wordt  echter  door  de  bevolking 
zelve  verbruikt,  voor  uitvoer  komt  zij  niet  in  aanmerking. 

De  suikerrietteelt  voorziet  eveneens  slechts  in  eigen  behoefte. 

Klapperteelt  komt  voor  op  den  vasten  wal  en  op  de  eilandjes 
Poelö  Kliëng  en  Poelö  Peundjabèt. 

De  steek  om  de  gampongs  Barö  en  de  Sawangs  is  één  groote 
klappertuin.  Aan  coprabereiding  wordt  echter  nog  niet  gedaan. 

De  verzameling  van  boschproducten  was  eens  naast  de  peperteelt 
het  hoofdmiddel  van  bestaan. 

Tegenwoordig   begint   men   weer   rotan   en  geutah  te  verzamelen. 

VIS80HEKIJ,    JACHT   EN    VEESTAPEL. 

Te  Lageuën  is  het  visschen  met  de  poekat  onmogelijk,  wegens 
de  hevige  branding  en  het  steil  oploopende  strand.  De  overige 
kuststreken  zijn  onbewoond. 

Op  de  rivieren  vischt  de  bevolking  met  net  en  hengel. 

De  opbrengst  dient  uitsluitend  om  in  eigen  behoefte  te  voorzien. 

In  het  rotsgebergte  ten  Westen  van  Pantön  Bilé  bevinden  zich 
vogelnestgrotten ,  waaraan  sinds  de  laatste  jaren  niets  word<  gedaan.  De 
bevolking  is  reeds  er  op  gewezen,  welke  voordeden  daaruit  te  trekken  zijn. 

Aan  veeteelt  wordt  in  de  laatste  jaren  nagenoeg  niets  meer  gedaan. 

Koeien,  vroeger  tot  een  400-tal  in  Lageuën  aanwezig,  komen  er 
nu  in  het  geheel  niet  meer  voor.  Ook  het  aantal  karbouwen  is 
gering.  In  de  beuedenstreken  komen  er  een  30-tal  voor,  waarvan 
het  grootste  gedeelte  aan  den  Oeièëbalang  behoort. 

De  bekende  panglima  van  Teukoe  Oema,  panglima  Karim ,  bracht 
jaren  geleden  een  groote  menigte  karbouwen  uit  Teunbm  te  Panté 
Koejoeën;  op  't  oogenblik  zwerft  het  restant,  een  80  stuks,  ver- 
wilderd in  de  bovenstreken  aan  de  Kroeëng  Oelèë  Ngóm  rond. 

In  de  gampongs  worden  hier  en  daar  geiten  gefokt;  hun  aantal  is 
echter  zeer  gering.  Kippen  en  eenden  treft  men  op  ieder  bewoond  erf  aan. 
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INDÜSTEIE   EN   NUTBllHBLD. 

Toen  Lageuën  uog  eeu  bloeiend  welvarend  land  was,  kwamen 
ijzersmedeu  veel  voor;  hun  aantal  is  nu  zeer  gering,  hun  bestaau 
vinden  zij  in  het  vervaardigen  van  landbouwgereedschappen. 

Grooter  is  het  aantal  timmerlieden,  die  hun  bestaan  vinden  in 
het  bouwen  van  huizen  en  het  vervaardigen  van  djalö^s. 

Goudsmeden  komen  hier  thans  niet  meer  voor. 

De  zijde-cultuur ,  die  vroeger  van  eenige  beteekenis  was,  komt  nu 
nergens  meer  voor.  De  weefkunst  wordt  weinig  beoefend. 

Met  het  vlechten  van  pandan-matten  houden  slechts  enkele  vrouwen 
zich  bezig. 

Het  bakken  van  potten  en  het  vervaardigen  van  houtsnijwerk 
wordt  in  deze  landschappen  niet  beoefend. 

Kains  en  lijnwaden,  die  hier  gebruikt  worden,  worden  van  Penaug 
aangevoerd. 

Over  het  algemeen  is  dus  de  welvaart  in  deze  streken  zeer  gering. 
Het  is  echter  te  voorzien,  dat,  uu  orde  en  rust  zijn  wedergekeerd 
en  de  veiligheid  van  persoon  en  goed  is  toegenomen,  betere  dagen 
voor  deze  streek  zullen  aanbreken. 

HANDEL. 

Deze  is  van  geringe  beteekenis. 

INKOMSTEN    DEE   HOOFDEN. 

Het  grootste  gedeelte  van  de^  inkomsten  voor  den  oelèëbalaug 
van  Lageuën  werd  indertijd,  toen  de  pepercultuur  daar  nog  bloeide, 
gevormd  door  de  voordeden,  welke  hij  daaruit  trok. 

Deze  voordeden  waren  evenwel  van  verschillenden  aard,  want  als 
odèëbalang  hief  hij  zekere  rechten,  maar  ook  door  zijn  optreden 
als  handelaar,  daarbij  gebruik  makende  van  zijn  invloed,  wist  hij 
groote  voordeden  te  verwerven. 

Alle  peper  toch,  die  de  seuneubö's  opleverden,  moesten  indertijd 
tegen  een  minimumprijs,  die  van  $  4. —  tot  $  8. —  per  picol 
wisselde,  aan  den  oelèëbalaug  verkocht  worden,  terwijl  de  ver- 
koopers  nog  wasé  te  betalen  hadden. 

Verdere  bronnen  van  inkomsten  waren :  //de  wasé  tanbh^ ,  aan 
den  oelèëbalaug  door  alle  ladangbewoners  betaald. 

Terwijl  deze  voor  peper  op  2  koepang  bepaald  was,  werd  zij, 
wanneer  andere  cultuur  gedreven  werd,  in  natura  opgebracht  en 
hing  zij  vau  de  goedgeefschheid  der  landbouwers  af. 
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De  wasé  oeteuëu  was  een  recht,  geheven  van  boschproducten. 

Een  geutahzoeker  b.v.  betaalde  van  ieder  picol  geutah  $  13. — . 
Hiervan  was  $  5. —  voor  het  hoofd  der  bovenstreken  en  $  3. — 
voor  de  kepala  Kroeëng. 

Këpala  Kroeëng  was  Tenkoe  Goenóng  Prio,  die  als  zoodanig  te 
zorgen  had,  dat  het  vaarwater  vrij  bleef,  afgedreven  hont  werd 
verwijderd,  enz. 

Een  rotanzoeker  bracht  van  elke  100  bos  rotan  15  bos  op,  die  ge- 
lijkelijk werden  verdeeld  tusschen  oeléëbalaug,  keutji  en  kepala  kroeëng. 

Van  iedere  pikol  koemeunjan  en  damar  bedroeg  de  wasé  oeteuën 
$10. — ,  waarvan  $4. —  voor  den  oelèëbalang,  $3. —  voor  den 
keutji  en  $  3. —  voor  den  kepala  kroeëng. 

Van  iedere  100  planken  waren  10  planken  voor  den  kepala 
kroeëng  en  3  voor  den  keutji^. 

De  olifantenjager  moest  aan  den  oelèëbalang  tampo  siwaih  geven, 
ongeveer  ter  waarde  van  de  helft  van  het  ivoor,  dus  van  de  twee 
slagtanden  één. 

Voor  de  horens  van  rhiuocerossen  hief  de  oelèëbalang  pf  r  thail  $  1. — . 

Van  een  geschoten  hert  moest  één  achterbout  aan  den  oelèëbalang 
worden  opgebracht. 

Een  andere  bron  van  inkomsten  waren  de  boeten ,  aan  onderdanen 
opgelegd  voor  misdrijven  of  overtredingen. 

Bij  verkoop  van  karbouwen  werd  door  den  verkooper  aan  den 
oelèëbalang  betaald  $  4. —  per  karbouw ;  de  zoogenaamde  adat  keubeuë. 

De  ha^  pra*  é  bedroeg  10  pCt.  van  alle  door  tusschenkomst  van 
den  oelèëbalang  verdeelde  nalatenschappen. 

Verder  moest  nog  10  pCt.  worden  opgebracht  van  de  waarde  van 
alle  zaken  in  civiele  gedingen.  Deze  10  pCt.  werden  verdeeld 
tusschen  kadli  en  oelèëbalang.  De  eerste  ontving  |,  de  oelèëbalang  f, 
doch  deze  moest  uit  dit  aandeel  een  kleinigheid  aan  den  betrokken 
keutji  afstaan. 

De  Wasé  Koeala  werd  voldaan  door  alle  prauwen,  die  de  rivier 
opvoeren,  en  bedroeg  $  1. —  per  prauw. 

De  adat  Lhö  werd  geheven  van  alle  prauwen,  die  in  de  baai 
ten  ^nker  kwamen  en  bedroeg  1  koepang  per  prauw. 

Thans  zijn  al  die  hefiBngen  vervallen  en  ontvangt  de  oelèëbalang 
40  pCt.  van  de  te  Poelö^  Eaja  geheven  in-  en  uitvoerrechten  en  de 
hem  toekomende  wasé  van  peper  en  pinang. 

Door  de  marktbezoekers  werd  verder  opgebracht  de  adat  penkan, 
zijnde  2  of  8  pèng  per  persoon. 
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Voor  het  overzetten  van  lieden  over  de  Lageuën-rivier  was  de 
pa  wang  Kroeëng  aangewezen ;  deze  mocht  voor  zijne  moeite  2  pèng 
per  persoon  eischen,  doch  moest  daarvan  1  pèng  aan  den  oelèë- 
balang  afstaan. 

Van  eigenaars  van  geiten  en  karbouwen,  die  deze  buiten  het 
landschap  gingen  verkoopeu  werd  $  0.15  per  geit  en  $  1. —  per 
karbouw  geheven. 

Onbeheerd  staande  huizen  of  rijstvelden  vervielen  aan  den  oelèë- 
balang,  die  ze  aan  den  betrokken  keutji^  of  peutoeha  afstond. 

Vrijwillig  werden  verder  door  de  bevolking  diensten  gepresteerd  bij 
den  bouw  van  een  huis  of  het  bewerken  van  de  sawah's  van  den 
oelèëbalang. 

Als  schadeloosstelling  voor  het  verlies  van  het  recht  tot  vrijen 
invoer   van   opium,    ontvangt   de  oelèëbalang  f37.50  per  kwartaal. 

Koeta-Radja,  den  30^°  Juni  1906. 

Panté  Radja. 

In  het  tegenwoordige  landschap  Fauté  Radja,  en  wel  aan  den 
rechteroever  der  gelijknamige  rivier,  woonde,  tijdens  T.  La^  Seumana 
Hadji  Moehamad  Oesen  in  Ndjong  het  bestuur  voerde,  aanvankelijk 
slechts  een  twintigtal  gezinnen,  belast  met  de  bewaking  en  ver- 
zorging van  eene  aan  dien  Oelèëbalang  behoorende  kudde  karbouwen, 
en  zich  verder  onledig  houdende  met  visscherij. 

In  het  bestuur  over  zijn  vrij  uitgestrekt  gebied  liet  T.  La  Seumana 
Hadji  Moehamad  Oesén  zich  bijstaan  door  zijn  drie  oudste  zoons, 
geheeten  T.  Mahmoed  Adan,  T.  Rajeu  Ma  in  en  T.  Sjahboedén. 
Dezen  laatste,  die  gehuwd  was  met  Pótjoet  Binti,  dochter  van  T. 
Moeda  Tahe  van  Arosau  en  zich  daar  veelvuldig  ophield,  werd 
Panté  Radja  als  verblijfplaats  aangewezen,  met  opdracht  om  dat 
landschap  in  ontginning  te  brengen. 

Van  die  opdracht  heeft  T.  Sjahboedén  zich  op  energieke  wijze 
gekweten.  Uit  verschillende  landschappen  in  de  Fidië  vallei  met 
name  Ndjong,  lë  Leuëeuë,  Tjoembo,  Keumangan,  Troeseb,  enz. 
trok  hij  volk  aan,  waarmede  hij,  dank  zij  de  vruchtbaarheid  vau 
den  bodem,  het  landschap  spoedig  tot  ontwikkeling  bracht,  zoodat 
ouder  T.  La  Seumana  Mahmoed,  den  opvolger  van  T.  La  Seumana 
Moehamad  Oeséu,  reeds  een  behoorlijk  ingerichte,  goed  bevolkte 
gampong  bestond  en  allerwege  met  den  aanleg  van  pepertuineu 
begonnen  was. 
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Éénmaal  heeft  T.  Sjahboedén  strijd  gevoerd  met  zijn  broeder  T. 
La  Seumana  Mahmoed,  en  wel  naar  aanleiding  van  door  hunnen 
vader  aangelegde  noten  muskaat!  ui  nen  bij  Paroeë. 

In  dien  strijd  delfde  T.  Sjahboedén  het  onderspit  en  werd  ge- 
vangen genomen,  doch  zijn  broeder  hergaf  hem  de  vrijheid  en 
herstelde  hem  als  hoofd  van  Panté  Radja,  onder  voorwaarde  even- 
wel dat  hij  zijn  gebied  niet  over  de  grens  van  Paroeë  zou  uitbreiden. 

Sedert  dien  is  ï.  Sjahboedén  altijd  een  trouw  bondgenoot  der 
oelèëbalangs  van  Ndjong  gebleven  en  stond  hij  in  de  oorlogen, 
die  om  het  bezit  van  het  wakeuëh  gebied  Trieëng  Gadéng-Peudoeë- 
Pangwa  zijn  gevoerd,  dan  ook  aan  de  zijde  dier  oelèëbalangs. 

Bedoeld  wakeuëh-gebied ,  oorspronkelijk  behoorende  aan  de  vrouwe- 
lijke Soeltan  Poetrbë  Idjo,  werd,  gedurende  het  bewind  van  T.  La 
Seumana  Moehamad  Oesén  in  Ndjong,  bestuurd  door  zekeren  Panglima 
Sindah  van  Trieëng  Gadéng.  Deze  geraakte  in  oorlog  met  Meureudoe 
eu  riep,  toen  hij  daarbij  het  onderspit  delfde,  de  hulp  in  van  T. 
La  Seumana  Hadji  Moehamad  Oesén,  die  het  land  heroverde  en 
het  hem  onder  zekere  voorwaarden  teruggaf. 

Na  den  dood  van  T.  La  Seumana  Hadji  Moehamad  Oesén  ont- 
stond oorlog  met  T.  Béntara  Asau  van  Gloempang  Pajong,  die 
Peudoeë  veroverde,  maar  een  jaar  later  door  den  toenmaligen 
oelèëbalang  van  Ndjong,  T.  La  Seumana  Mahmoed  werd  ver- 
slagen ,  waarna  laatstgenoemde  zich  definitief  in  het  bezit  stelde  van 
Peudoeë  en  Trieëng  Gadéng,  terwijl  Meureudoe,  dat  bij  deze  ver- 
wikkelingen in  troebel  water  had  gevischt,  Pangwa  voor  zich  behield. 

Aan  den  Atjèh-oorlog  heeft  T.  Sjahboedén  weinig  of  geen  werk- 
zaam aandeel  genomen.  Volgens  vage  berichten  zou  hij ,  na  zich  in 
1876  onderworpen  te  hebbeu  en  door  het  bestuur  als  oelèëbalang 
over  Panté  Radja  te  zijn  erkend,  éénmaal  met  T.  La  Seumana 
Pblén  met  vijandelijke  bedoelingen  naar  Groot- Atjèh  zijn  getrokken, 
en  wel  gedurende  het  optreden  van  Habib  Abdorahman  tegen 
ons  gezag. 

Tijdens  en  na  de  Pidië-expeditie  nam  hij  geen  deel  aan  het  ver- 
zet, doch  had  zijn  land  veel  te  lijden  van  de  benden,  die  daar  een 
veilig  toevluchtsoord  vonden,  aan  welke  omstandigheid  de  achter- 
uitgang der  vroegere  welvaart  in  hoofdzaak  moet  worden  toege- 
schreven. T.  Sjahboedén  was  toen  reeds  vrij  bejaard  en  van  zijne 
vroegere  energie  weinig  meer  overgebleven. 

Na  de  verovering  van  Koeta  Sawang  in  Mei  1899  door  onze 
troepen   op    den    toenmaligen    Pretendent-Soeltan ,    liep   zijne  positie 
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tegenover  ons   bestuur  gevaar  eu  week  hij  uit  —  zoogenaamd  met 
de   bedoeling  om  naar  Mekka  te  gaan  —  naar  Fenang,  alwaar  hij 
verder  tot  zijn  dood  op  21  Juli  1903  is  gebleven. 
T.  Sjahboedén  heeft  negen  vrouwen  gehad ,  t.  w. : 

1.  Pótjoet  Biuti,  dochter  T.  Moeda  Tahé  van  Arosan,  van  welke 
vrouw  hij  gescheiden  is  ten  gevolge  van  intriges  van  T.  Rajeu  Ma 
in  van  lë  Leubeuë ,  die  haar  toen  zelf  huwde  ; 

2.  Tjoet  Nja  Aloeë,  zuster  van  wijlen  den  ons  vijandig  gezinden 
T.  Bén  Aloeë  van  Tanóh  Mirah  ;  deze  is  reeds  dood  en  heeft  geen 
kinderen  nagelaten ; 

3.  Tjoet  Asiah,  dochter  van  den  oelama  Tg.  di  Simpang  van 
Teupin  SAJa ,  reeds  overleden ,  evenals  hare  twee  kinderen  ; 

4.  Pótjoet  Oebét  van  Beuratjan,  die  een  zoon  had,  T.  Sadja 
Soléjman,  door  T.  Sjahboedén  evenwel  niet  als  kind  erkend,  doch 
niettemin  door  het  bestuur  als  zijn  opvolger  aangewezen ; 

5.  Pbtjoet    Lantah,    zuster    van    den    vorigeu    oelèëbalaug    van 
.  Keumangan ,  T.  Latéh ,  kinderloos  overleden  ; 

6.  Pótjoet  Keumala,  zuster  van  T.  Sjah  Eobat  der  II  Moekim 
Toeubng  Samalanga ,  die  nog  leeft-  maar  geen  kinderen  heeft ; 

7.  Tjoet  Wan  Dadéh,  dochter  van  Sajéd  Hasan  van  lë  Leubeuë, 
die  van  T.  Sjahboedén  geen  kinderen  had  en  hertrouwd  is  met 
Habib  Tjoet  van  lë  Leubeuë  ; 

8.  Si  Téh  (Si  Poetéh),  bijzit,  die  een  zoon  heeft,  T.  Moehamad 
Oesén,  door  T.  Sjahboedén  als  kind  erkend  en  thans  ongeveer  8 
jaar  oud ;  deze  vrouw  is  thans  gehuwd  met  zekeren  Si  Badaj 
van  Lantjo,  terwijl  het  kind  zich  bevindt  bij  T.  Sjahboedén^s 
zuster,  Pbtjoet  Poetéh,  die  in  gampong  Loeëng  Poetoe  woont; 

9.  Sjarifah  Eatimah  te  Peuang,  welke  vrouw  reeds  een  maand 
na  de  voltrekking  van  het  huwelijk  door  T.  Sjahboedén  verstooten  werd. 

Van  zijne  roerende  goederen  vermaakte  T.  Sjahboedén  slechts 
een  som  van  $  150  aan  T.  Radja  Soléjman  ;  zijne  overige  goederea 
stelde  hij  te  Penang  in  handen  van  twee  Engelsche  advocaten 
(Mrs.  Adams  en  Hogan)  en  drie  Arabieren  (Sajéd  Sjaich  bin  Ahmat, 
Sajéd  Moehamad  bin  Sajéd  Hoesain  en  Hadji  Dzakariah)  met  be- 
paling, dat  die  goedereu,  een  gezamenlijke  waarde  van  $  80.000 
vertegenwoordigende,  grootendeels  aan  T.  Moehamad  Oesén  zouden 
worden  gegeven,  wanneer  deze  volwassen  zou  zijn.  ^ 

1  Een  afschrift  van  het  testament  dd».  16  Jali  1901  berust  in  het  civiel 
archief  te  Sigli. 
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T.  Badja  Solèjman,  die  zijn  vader  als  oelèëbalang  opvolgde, 
overleefde  dezen  slechts  drie  maanden,  daar  hij  reeds  in  het  eind 
van  1903  overleed.  Hij  was  getrouwd  met  Pbtjoet  Haraida,  dochter 
van  T.  Bajeu  Ismaïl,  die  weder  een  zoon  was  van  T.  BajeuMain, 
den  eersten  oelèëbalang  van  lë  Lcubeuë.  Bij  die  vrouw  had  T.  Radja 
Solèjman  3  kinderen,  t.  w.  T.  Moehamad  Dawbt,  T.  Ma  Ali  en 
Pbtjbet  Manja. 

Na  den  dood  van  T.  Radja  Solèjman,  ging  zij  met  hare  drie 
kinderen  naar  Penang,  waarheen  haar  vader  reeds  eerder  was 
uitgeweken. 

T.  Radja  Solèjman  was  echter  ook  getrouwd  geweest  met  een 
vrouw  van  geringe  afkomst  uit  Panté  Radja,  Tjoet  P6  Poetéh 
heetende,  die  later  hertrouwde  inet  zekeren  Jakoeb  te  Panté  Radja. 

Bij  deze  vrouw  had  hij  als  kinderen:  Pbtjoet  Boeket,  gehuwd 
met  T.  Ma  Ali,  zoon  van  T.  Rajeu  Ma  in's  tweeden  zoon  T. 
Moehamad  Oeseuman  Koeta  Baro,  en  T.  Oebét,  die  thans  pas  9 
jaar  oud  is  en  de  Inlandsche  school  te  Sigli  bezoekt. 

Daar  de  opvolger  van  T.  Radja  Solëjman  nog  minderjarig  is, 
werd  als  waarnemend  oelèëbalang  door  het  bestuur  aangewezen  T. 
Moehamad  Oeseuman  Koeta  Baro  van  lë  Leubeuë. 

Aanvankelijk  trad  Tg.  Hadji  Brahim  Ndjong,  in  wiens  gebied 
Panté  Radja  geënclaveerd  ligt,  als  zoodanig  op,  doch  later  is  daar- 
in verandering  gebracht,  omdat  T.  Moehamad  Oeseuman  Koeta  Baro 
als  zoon  van  T.  Rajeu  Ma  in,  die  een  volle  broeder  was  van  T. 
Sjahboedén ,  in  familiebetrekking  nader  tot  diens  kleinzoon  T.  Oebét 
staat  dan  T.  Hadji  Brahim,  als  zoon  van  T.  La  Seumana  Mahmoed, 
die  slechts  half  broeder  van  T.  Sjahboedén  was. 

Koeta-Radja,  den  19*"  Juli  1906. 


MEDEDEELTNGEN  BETREFFENDE  DE  LAND- 
SCHAPPEN  SOREANG,   BATJOE   KIKI, 
BODJO,  PALANRO  EN  NEPO  (MAL- 
LOESE  TASIE). 


De  bovengenoemde  landschappen  vormden  vroeger  een  onderdeel 
van  het  landschap  Soeppa.  Gedurende  de  Engelsche  heerschappij  was 
Pare-Pare  (Soreang)  een  Engelsche  nederzetting.  De  overneming  der 
Engelsche  bezittingen  door  het  Nederlandsch-Indisch  Gouvernement 
bracht  ook  mede  dat  Paré-Paré  Nederlandsch-Indisch  grondgebied 
werd.  Dit  grondgebied  werd  niet  bezet,  maar  in  leen  uitgegeven  aan 
den  vorst  van  Sidenreng.  In  deze  verhouding  gingen  ook  de  land- 
schappen Batjoe  Kiki,  Bodjo,  Palanro  en  Nepo  in  handen  van 
Sidenreng  over,  blijkens  de  informaties  geheel  vrijwillig.  (Hierbij 
wordt  aangeteekend  dat  Koepa  geen  afzonderlijk  landschap  maar  een 
kampong  van  Bodjo  is). 

Onder  de  genoemde  landschappen  was  Nepo  verreweg  het  voor- 
naamste. 

Elk  der  genoemde  landschappen  wordt  bestuurd  door  eenaroeng, 
bijgestaan  door  een  hadat ,  welker  samenstelling  beneden  nader  zal 
worden  omschreven. 

De  Aroe  Nepo  is  tengevolge  van  bijzondere  omstandigheden  opge- 
treden als  vertegenwoordigster  van  den  vorst  van  Sidenreng  in  alle 
vijf  landschappen  en  wordt  nu  ook  beschouwd  als  algemeen  hoofd 
over  dat  complex  van  landschappen ,  onder  den  titel  van  Talloe  LattaE. 
Van  vroeger  af  werd  Nepo  als  hoofd  der  vereeniging  beschouwd 
omdat  de  zoon  van  een  der  vroegere  vorsten  van  Soeppa  huwde  met 
een  dochter  van  Aroe  Nepo  en  een  der  uit  dit  huwelijk  gesproten 
zoons,  naar  Soeppa  gebracht,  daar  werd  gekozen  tot  Aroe  Soeppa; 
voorts  omdat  de  tegenwoordige  Aroe  Nepo  weduwe  is  van  den  over- 
leden adatoewang  van  Sidenreng,  Soemanga  Boekka ,  die  tevens  haar 
volle  neef  was. 

Als  Talloe  LattaE  verving  zij  in  de  vijf  landschappen  (de  z.  g. 
palili  pasiadjiugang)  haar  echtgenoot.  Alle  bevelen  van  den  Adatoe- 


/ 
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wang,  bestemd  voor  de  vijf  polili's,  werden  door  haar  aan  de  vijf 
aroengs  overgebracht.  Zij  treedt  dus  op  grond  van  de  adat  op  als 
hoofd  van  het  complex. 

Thans  overgaande  tot  de  bespreking  van  het  inlandsch  bestuur  in 
de  5  landschappen  van  Malloese  Tasie  zal  ik  deze  behandelen  in  de 
volgorde  van  Noord  naar  Zuid.  .  ' 

8  o  r  e  a  n  g. 

Het  noordelijkste  der  landschappen  is  Soreang  (waartoe  ook  het 
gebied  van   Paré-Paré  behoort). 

Soreang  werd  van  ouds  bestuurd  door  een  iiroeng ,  bijgestaan  door 
een  hadat.  De  hadat  bestond  uit  1  Pabitjara  en  2  matowa^s  (een  te 
Soreang  en  een  te  Paré-Paré).  De  Pabitjara  is  reeds  2  jaar  geleden 
overleden  en  sedert  niet  meer  vervangen.  De  matowa  van  Soreang 
is  na  zijn  ontslag  niet  meer  vervangen.  De  matowa  van  Paré-Paré, 
destijds  [tadji  Daeug  Pagesa,  is  tijdens  den  oorlog  gevlucht  naar 
Batjoe  Kiki,  waar  hij  thans  nog  verblijft  en  daarom  als  ontslagen 
werd  beschouwd.  In  zijne  plaats  werd  met  medeweten  van  Andi  Danggo 
Patta  Oenga,  Aroe  Soreang,  Laoesing  Daeng  Matarang,  neef  van 
Daeng  Pagesa,  tijdelijk  als  matowa  van  Paré-Paré  erkend.  Zijne 
voorouders  zijn  steeds  matowa  van  Paré-Paré  geweest. 

Het  matowaschap  Soreang  bestaat  uit  de  kampoengs  Soreang 
(verlaten)  en  OedjoengE;  dat  van  Paré-Paré  uit  de  kampoengs 
SabbangE,  PaoewE  en  Laboekang.  Over  elk  dier  kampoengs  waren 
door  den  betrokken  matowa  kapala-kampoengs  aangesteld  voor  hulp 
bij  het  overbrengen  zijner  bevelen. 

De  grens  tusschen  het  gebied  van  Soreang  en  Soeppa,  Alietta, 
Sidenreng  en  Batjoe  Kiki  werd  opgegeven  als  te  zijn  :  in  het  Noorden 
de  rivier  Agalat  jangangE,  cc.  1  paal  benoorden  de  kampoeng 
Soreang  in  de  baai  van  Paré-Paré  uitmondende ;  stroomopwaarts  vormt 
deze  rivier  tevens  de  grens  met  het  landschap  Alietta;  van  de 
bron  van  deze  rivier  naar  den  berg  Lasakko  (grens  Sidenreng,  Alietta 
en  Soreang  komen  hier  bij  elkaar);  van  dien  berg  langs  de  rivier 
Marassing  tot  een  punt  Soempang  Ala  en  vandaar  een  rechte  lijn 
naar  den  heuvel  Labaerroe  en  door  naar  de  kust,  welke  lijn  de  grens 
vormt  met  Batjoekiki.  De  helft  van  de  Baai  van  Paré-Paré  behoort 
aau  Soreang,  de  andere  helft  tot  het  gebied  van  Soeppa. 

Batjoekiki. 
Het   landschap   Batjoekiki   sluit  onmiddellijk  aan  het  gebied  van 
Soreang. 
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Van  ouds  werd  het  bestuurd  door  een  aroeng  (thans  eene  vrouw 
met  name  Boea  Barrae)  bijgestaan  door  een  hadat,  bestaande  uit  een 
Soelewatang  ,  een  pabitjara  en  een  Matowa/ 

Het  gebied  bestaat  uit  de  navolgende  kampoengs :  Watang  Batjoe- 
kiki,  Labeoewa  Lamangingpoeroe ,  LontongE,  LompoE,  SalamereË, 
Lawalane  en  Tjappa  Galoeng.  Elk  dezer  kampoengs  wordt  bestuurd 
door  een  matjowa  die  bevelen  ontvangt  van  den  matowa. 

De  grenzen  met  het  gebied  van  Sidenreng  kon  men  niet  opgeven ; 
over  het  algemeen  wordt  de  waterscheiding  als  grens  beschouwd. 

De  geestelijkheid  v<an  Batjoekiki  bestaat  uit  1  Ejidli ,  tevens  Imam, 
2  Chatibs  en  2  bilals,  die  tot  een  sjaret  vereeuigd,  beslissen  in 
huwelijkszaken. 

Erfeniszaken  beslist  de  hadat. 

B  o  d  j  o. 

Het  landschap  Bodjo  ligt  ten  Zuiden  van  Batjoekiki.  Het  wordt 
bestuurd  door  een  aroeng  (thans  eene  vrouw  met  name  Bemba), 
bijgestaan  door  een  hadat  bestaande  uit  een  soelewatang,  een 
pabitjara  en  een  matowa. 

Het  bestaat  uit  de  navolgende  kampoengs :  Watang  Bodjo ,  Koepa 
(steeds  abusievelijk  als  afzonderlijk  landschap  opgegeven)  LaboeangE, 
Gaoetjenrang  en  LoempoeE,  elk  onder  een  Kapa  kapala  die  alle 
bevelen  krijgen  van  den  matowa. 

De  grens  met  Sidenreng  is  niet  bekend;  men  beschouwt  de  water- 
scheiding als  zoodanig. 

De  geestelijkheid  van  Bodjo,  die  in  huwelijkszaken  beslist,  bestaat 
uit  1  Kadli,  tevens  imam,  £  Chatibs  en  £  bilals. 

Erfeniszaken  beslist  de  hadat. 

Palanio. 

Het  landschap  Palanro  ligt  ten  zuiden  van  Bodjo. 

Het  wordt  bestuurd  door  een  aroeng  (thans  Andi  AmaE,  oud 
cc.  12  jaar)  bijgestaan  door  een  hadat,  bestaande  uit  een  soele- 
watang, een  pabitjara  en  2  matowa *s. 

Het  bestaat  uit  de  navolgende  kampongs :  Amasangang,  Pata- 
lalangE  en  kampoeng  Tengah.  De  beide  eerste  worden  elk  bestuurd 
door  een  matowa  en  de  laatste  door  den  pabitjara. 

Het  landschap  wordt  ingesloten  door  Nepo  en  de  zee ;  het  grenst 
niet  aan  Sidenreng. 
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De  geestelijkheid  vau  Palauro  bestaat  uit  1  Imam ,  2  Chatibs  en 
1  bilal,  die,  als  sjarat  vereeuigd,  beslissen  in  huwelijkszaken. 
Erfeniszakeu  behandelt  de  hadat. 

Nepo. 

Het  landschap  Nepo  is  het  zuidelijkste  van  de  vijf  en  verreweg 
het  grootste. 

Het  wordt  bestuurd  door  een  aroeng,  bijgestaan  door  een  hadat 
bestaande  uit  een  soelewataug,  3  pabitjara's,  4  matowa^s  en  3  kapala's. 

De  soelewatang  ontvangt  de  bevelen  van  de  aroeng  en  verdeelt 
die  onder  de  hadatsleden. 

De  pabitjara^s  voeren  het  bestuur  over  de  drie  kampoeng-complexen 
Watang  Nepo ,  Marapang  en  Mauoeba.  * 

Het  kampoeng-complex  Watang  Nepo  bestaat  uit  de  kampoengs 
LanraE,  Matjege,  PalaE,  Noord-Tjongkong ,  Zuid  Tjougkong,  Kaili, 
Barantaug,  Waroeng  Paroeng,  AlakaugE,  Pakka  en  ToE. 

Het  kampoeng-complex  Marapang  bestaat  uit  de  kampoengs 
Lalalibi  ToporangE  en  Mari-Mario. 

Het  kampoeng-complex  Mauoeba  bestaat  uit  de  kampoengs  Patji- 
ro,  E^lapé  en  een  paar  kleine  berg-kampoengs. 

Onder  den  pabitjara  van  Watang  Nepo  dienen  twee  matowa^s, 
die,  zonder  bepaald  gebied,  door  hem  worden  gebruikt  om  bevelen 
over  te  brengen. 

Onder  de  pabitjara^s  van  Marapang  en  Mauoeba  dienen  elk  eeu 
der  andere  matowa's  voor  hetzelfde  doel. 

De  drie  kapala^s  van  Nepo  hebben  geen  bepaald  gebied,  maar 
dienen  voor  adviseurs  en  medestemmers  in  de  hadat. 

De  geestelijkheid  bestaat  uit  1  Kadli,  6  Imams  (vau  Tjilalaug, 
Goesoeng,  Malawa,  Mauoeba,  Oedjoug  eu  Marappaug),  4  Chatibs 
en  bilals  te  Nepo,  en  2  Chatibs  eu  2  bilals  voor  elk  ander  kam- 
poeug  complex. 

De  sjarat  beslist  in  huwelijkszaken.  Erfeniszakeu  behandelt  de  hadat. 

Yan  oudsher  is  het  regel,  dat  in  het  landschap  Nepo  het  oudste 
kind  zijn  overleden  vader  of  moeder  opvolgt  (is  er  geen  kind  dan 
wordt  daar  een  der  naaste  familieleden  door  de  hadat  tot  opvolger 
aangewezen),  en  dat  in  de  andere  vier  landschappen  na  het  over- 
lijden van  een  aroeng  een  geschikt  familielid  door  de  hadat  als 
opvolger  wordt  aangewezen ,  onverschillig  of  het  een  kind  of  verder 
familielid  van  den  overledene  is. 

?•  Volgr.  vn.  43 
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De  iukomsten,  door  de  bestuurders  der  landschappen  genoten, 
waren  voornamelijk  die,  genoten  uit  de  opbrengst  van  : 

a,  de  kasoewiaugvelden  : 

van  Soreang  met  eene  geringe  opbrengst,  van  Batjoekiki  met  een 
opbrengst  van  300  bossen  padi  ^s  jaars ; 

van  Bodjo  met  eene  opbrengst  van  1000  bossen  padi  's  jaars; 

van   Palanro  met  eene  opbrengst  van  480  bossen  padi  's  jaars  en 

vaji  Nepo  met  eene  opbrengst  van  400  bossen  padi  's  jaars; 

è.  de  in-  en  uitvoerrechten,  behalve  die  van  Paré-Paré  (welke 
bestemd  waren  voor  den  adatoewang  van  Sidenreng  en  waarvan  bij 
\  afstond  aan  de  Talloe  LattaE)  welke  zeer  weinig  opbrachten, 
vooral  nadat  op  zeker  tijdstip  de  adatoewang  van  Sidenreng  den 
last  gaf,  dat  alle  uit  te  voeren  artikelen  van  Paré-Paré  moesten 
worden  geëxporteerd. 

c,  de  soesoengpasser,  alleen  geheven  te  Palanro  en  aldaar  zonder 
vasten  regel  geëischt  van  passergangers ,  die  artikelen  brachten,  be- 
noodigd  voor  de  dagelijksche  behoeften  van  den  aroeng.  Deze 
heffing    werd   alleen   toegepast,  wanneer  de  aroeng  iets  noodig  had. 

rf.  eene  heflSng  voor  het  afdoen  van  rechtszaken  te  Palanro,  be- 
dragende voor  groote  zaken  f  5  -f-  40  duit  door  de  verliezende 
partij,  en  f  2.50  4"  ^^  ^^^^  ^oor  de  winnende  partij  te  betalen. 

Al  de  inkomsten  der  bestuurders,  uit  de  bovenvermelde  heffingen 
genoten,  waren  zeer  gering.  Waren  zij  zelf  niet  in  het  bezit  van 
eigen  padivelden,  dan  waren  die  inkomsten  zeker  niet  voldoende 
voor  levensonderhoud  van  hen  en  hunne  familieleden. 

Paré-Paré,   16  Januari   1906. 


ÜN  VOCABÜLAIBE  MALGACHE-HOLLANDAIS 


PAB 


M.  QABRIBL  FERRAND. 


Le  manuscrit  3  du  fonds  arabico-malgache  de  la  Bibliothèque 
Nationale  de  Paris  est  un  in-4°  de  65  teuillets  de  250X255,  pro- 
venant  de  Tancien  couvent  de  Saint-Qermain-deB-Prés.  Le  folio  4 
verso  contient  nn  vocabulaire  bilingue  de  36  mots  en  caractères 
arabes  que  j'ai  pu  identifier  sans  peine  après  Tavoir  lu :  c*est  un 
vocabulaire  malgache-hollandais. 

Le  titre  est  bilingue,  arabe  et  nialgache: 

sJ  ^jk   (' S-y^^  («^  (*^'   ^>-^)  hadza  ism  kalam  al-^arab, 

ceci  est  le  nom  des  mots  arabes  ....  lire  B J  J^L^  mandrantu  lavitsi, 
(utiles  a)  ceux  qui  vont  faire  du  comnierce  au  loiu. 

l.^y#  erreur  de  graphie  pour  jj^a  ««tvarw^r»,  vendre.  vJ^jjd/wrw- 
itt^i  =  verkoop,  vent^. 

2.Jy*^  mafu-andru^),  litt.  TcbU  du  jour,  soleil.  Qj^&»a  =  zon. 

3.  ^3  =  ^3  vulan,  lune.  \Sa  mana  =  maan. 

4.  jLjj  =  jLjj  vintan^  étoile  ^).  ^jL^  (sic),  /b^r  —  star. 


-o  -o  .o 

1)  On  peat  lire:  t^,  v3^  oa  M^? 

2)  Qa'il  soit  transcrit  par  [j*  ou  (Jm,  r^desdialectesorientaux  esttoujourschuintant. 
8)    Vintan  en  malgache  moderne,  signifie  d^üinée,  detiin  asirologique ;  étoile  se  dit 

kintan,  tintana,  L'un  et  Tautre  répondent  au  malais  öinian, 
7e  Volgr.  VI. 
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5.  jA^^MA  Ojb  teraia  mafu-andru,  litt.  Ie  soleil  nalt,  lever  du  soleil. 
Uxsl  opokan  =  opgaan,  se  lever. 

6.  jjyM*^  v^  /*tA  ff^ahi-andruy  litt.  chute  du  soleil,  coucher  du 
soleil.  ^j^j^S]  andarikani  =  ondergaan,  se  coucher. 

7.  Jo^  vatu,  pierre.  LL^  fati  =  steen, 
o.  ^^  vt,  fer.  .jjl  *izuri  =  ijzer. 

9.  yJijS  feku,  hache.  q^  Aouna  =  houwen,  frapper  de  la  hache. 

10.  ^  tikiii  famaki  hazu,  litt.  Tinstrument  avec  lequel  on  fend 
Ie  bois,  hache  è.  bois.  é^  iaka  =  zaag,  scie. 

11.  Jbïj  Ui  fantatro,  je  ne  sais  pas.  Jali  J?y  ^  t;{^  mVissik 
weet  niet. 

12.  ïA^^   vula  futdf   litt.  argent  blanc  par  opposition  k  Tor  qui 

s'appelle   argent  Touge,  vuh  mena.  J^  XAOJtlt  ^\  les  deux  premiers 

mots  qu'il  faut  lire  fJaè}^  |%^)  ism  al-Jidda,  nom  de  Vargent^  sont 
arabes ;  êulavuari  ==  zilver. 

13.  ^J^  vula  miya,  litt.  argent  rouge,  or.  JjmI  sic,  (f«i)^«tó  = 
goud.  /i»i  est  l'article  malgache. 

14.  u.^u«t  aiaóa,  cuivre.  iT  iojoön  ==  koper. 

w909 

15.  ^^^4^^  mraAi  mena,  cuivre  rouge.  jèf^.  sic,  ru[ü]  kopert  (poxir 
ruti,  vide  infra  18)  =  rood  koper. 

16.  cLi  =  ^.Ad  /^i^a,   bol,   tasse.  QJl^/?^»/ma  =  porseleinen, 
tasse  de  porcelaine. 

17.  i^  sic  =  X^  iifl^a  ^),  (bouteille  en)  verre.  v^*«  ^^^  =  UL^m  ^y^ 
fulaUiU  =  fleschke,  petite  bouteille. 

18.  ^  hangi^  en  malgache  moderne  vua-Aangi,  perles  de  corail. 


1)  Cf.  maUis  kaéa  <  Skr.  ^ara. 
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Jji  S  Jsj!    ruii    Unnalai  =  rood    kornalijn,    cornaline   rouge. 

19.  ^Ill^  ïabahcmga  (dans  Ie  ma.  8  du  même  fonds,  folio  70 
recto,  orthographié  gukli  ïabaizangi  et  glosé  par  Tarabe  ^ji*^ 
barbarisme  pour  vJuüc  cornaline),  cornaline.  ^^^  ƒ  j^y*^  i»t;ï^rfl[^»] 
kirinalai  =  zwart  kornalijn,  cornaline  noire. 

20.  v^l  ammbi,  boyidé.  is^»  yl  sic,  yraisemblablement  pour 
ia*M  /^^  abiiiti  =  beest,  béte. 

21.  w^1  «m^iyfcö,  litt.  être  vendu  par  moi,  je  vends.  Ci/^ 
fvrukupi  =  Yerkoo^,  vente. 

22.  ^M  anundriy  mouton.  o  ,y^  /<x*«>»  =  schaap. 

23.  l^^  oSi,  chèvre.  éyJ  azuki  =  sik. 

24.  J  JJI  tt^«  maruj  beaucoup  de  gens.  vJiUU  fnhm-puluku  = 
/«&  +  » -{.fuMu  =  vol  volk,  plein  de  monde  '). 

25.  ^5  iJl   litt.  gallinacé  femelle,  poule.  ^  ^  ini  hun  =  een 

hoen,  une  poule. 

26.  a3  «^'  litt.  gallinacé  m&le,  coq.  UP  q^  ini  Aan  =  een  haan, 

un  coq. 

27.  L  ^  «^i  fl*tt>l»  vufitriy  litt.  gallinacé  ch&tré,  chapon.  w»^ 

^t^j9t«  =  kapoen. 

28.  s3   iêiriri,   sarcelle,  dendrocygna  viduata^  Lin.  «Xm*»  (umindi 

^"^  smient,  canard  siffieur. 

29.  3Ï  c  ^^  t;«r»^  avi,  oiseaux  ■).  ^^^^^  fugulvM  =  vogels. 

30.  vlJ  fojwifl,  vêtement.  sjüf  kuhki  =  klok,  manteau. 


1)  L'exact  équivalent  do  malgache  serait  veel  volk,  mais  la  traduction  hoUandaÏBe 
est  trèa  nette:  il  faut  Mxq  fulumptUukm,  La  mutation  de  Vf  initial  de  fuluku  en  p,  wX 
exigée  par  la  loi  de  sandhi  malgache. 

2)  Avi  litt.  touB,  est  ici  en  fonction  de  marqne  dn  plnriel. 
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31.  ^y  ^  Aena  m-dranu,  lilt.  viande  dans  TeaUi  poisson.  ^n^ 
j^ii  =  visch. 

o  o  > 

32.  JJaib  iinteli.  miei.  Li^^  ^ff»«£»  =  honig. 

33.  vJuJ  /<?^,  hache.  ^^^  idW  =  bijl. 

34.  ^&^  ^a/b/(!7m,souffletd6  forge.  v^.Illlj  belizabviaka  =:  blaasbalg. 

35.  ^til)  tantana,   marteaa.  ^  hameri  =:  hamer. 

36.  ^Ub  tanan^  village.  yo^o  darapuku  =  dorpke,  peut  yillage. 

La  transcription  des  phonèmes  hoUandais  présente  les  particu- 
larités  suivantes: 

d  est  transcrit  par  d  (6,  36)  et  par  t  (18); 

g  est  représenté  par  £=^  (13,  29),  par  h  (5,  6,  10)  par  ^  k 
(17,  34)  et  par  ^=^cA  allemand  de  &ticAen  *)  (32); 

k  est  noté  par  son  équivalent  malgache  é  h  (1,  14,  15,  18,  19^ 
21,  23,  27,  30,  36);  deux  fois  par  ^  k  (24,  30); 

n  pur  hoUandais  est  transcrit  par  Vn  pur  malgache  (2,  3,  16« 
25,  26,  32)  et  par  ^  =  ^  vélaire  (18,  19); 

9  est  rendu  par  la  chuintante  /,  Ie  dialecte  de  Tauteur  du  voca- 
bulaire ne  possédant  pas  la  sifflante  (4,  7,  16,  17,  20,22,28,29); 
deux  fois  par  ^  =  2;  en  arabico-malgache  (23,  34) ; 

i  est  transcrit  tantót  par  t  (4,  7,  11),  tantdt  par  d  (28); 

w  est  représenté  par  son  équivalent  malgache  t?,  en  arabico- 
malgache  3  (11,  19); 

z  est  noté  une  fois  (^  = ;?  (8),  généralement  S  (2,  10,  12,  19). 

En  ce  qui  concerne  les  transcriptions  des  phonèmes  hoUandais  v 
et  9ch  initial,  celui-la  est  rendu  une  fois  par  ^  =s  t?  =  «t?  hoUandais 
(12),  mais  cinq  fois  par  /  (1,  21,  24,  29  et  31);  celui-ci,  par 
ƒ  +  voyelle  -j-  k,  (22).  L'indigène  qui  est  Tauteur  de  ce  vocabulaire, 
a  donc  été  en  relations  avec  des  HoUandais  qui  pronon9aient /(^r^/?, 


1)  Ces  variantes  Bont  fréquontos  dans  les  manascrits  arabico-malgaches.  Les  scribee 
indigènes  eoiploient  indifféremment  les  lettres  dont  la  valeur  phooétiqae  exacte  lear  est 
inconnue. 
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/o/,  folk^  fogelê,  fli  et  shap^  les  mots  verkoop,  vol,  volkj  vogeU, 
vUeh  et  seAaap. 

Dans  la  dédicace  de  son  Spraeek-  ende  Woord-boech  inde  Mcdeysche 
ende  Madagaêiarsche  Talen  paru  k  Amsterdam  en  1603  '),  Frédéric 
de  Hoatman  dit:  ,,G'est  un  indigène  de  cette  ile  (Madagascar) 
qui  a  passé  quatre  ans  ayec  les  Hollandais  et  qui  parlait  bien 
notre  langae,  qui  m'a  fourni  la  coUection  des  mots  malgaches  ^)." 
U  est  possible  que  l'auteur  du  yocabulaire  malgache-hoUandais  ei- 
dessus,  soit  Tapcien  interprète  de  Frédéric  de  Houtman.  La  süreté 
de  sa  transcription  des  mots  hollandais  —  car  elle  est  remarqua- 
blement  exacte,  si  on  tient  compte  des  légères  modifications  qu'ils 
ont  subies  conformément  aux  lois  de  la  phonétique  malgache  — 
indique  tres  nettement  que  sinon  la  langue,  tout  au  moins  les 
mots  hollandais  usuels  lui  étaient  familiers.  Les  textes  du  manus- 
crit  8  ne  sont  pas  dates,  mais  rien  ne  s'oppose  k  ce  qu'ils  aient 
été  rédigés  au  XYII^»  sièle.  Les  relations  de  voyage  permettent 
seulement  de  fixer  la  limite  extreme  d'ancienneté  de  ce  manuscrit. 
L'amiral  Cornelis  de  Houtman,  frère  de  Frédéric,  est  Ie  premier 
marin  hollandais  qui  yisita  Madagascar;  il  atterrit  dans  Ie  sud-est 
de  la  grande  ile  africaine  en  septembre  1595.  Le  yocabulaire 
malgache-hollandais  ne  peut  donc  ètre  antérieur  aux  premières 
années  du  XYII»  siècle.  Peut-ètre  l'étude  de  la  partie  hollandaise 
par  un  linguiste  permettra-t-elle  de  préciser  dayantage  la  date  de 
rédaction  de  ce  curieux  document. 


5)  Cf.  Tb.  Ch.  L.  Wijnmalon,  Frédéric  de  Houtman  comme  phüologue  io  Acie*  du 
6tf  eongrh»  iniertuUumal  des  orietUalisieê,  seeüon  polynéiienne,  Leide  1886,  p.  801 — 818. 

6)  A.  et  6.  OraDdidier,  Colleciitm  dea  ouvroffes  anciens  concemant  Madagascar,  Paris 
1908,  in-8^  t.  I,  p.  825  in  fine. 


NOTULEN 


TAN   DE 


BESTUURS-  EN  ALGEMEENE  VERGADERINGEN 


TAN   HET 


KONINKLIJK  INSTITUUT 


TOOR   DE 


TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE  VAN  NEDERLANDSCH-INDlB. 


190'7-190B, 


ALGEMEENE   VERGADERING 
OP  15  Pebeüabi  1908. 


Aanwezig  zijn  de  Bestuursleden  Kern  (Voorzitter),  Snouck 
Hurgronje  (Onder- Voorzitter) ,  JuynboU,  van  Hoëvell,  van 
Deventer,  Speyer,  Heeres,  Visser  (Penningmeester)  en  Kielstra 
(Secretaris);  de  gewone  leden  van  Berckel,  Boele  van  Hensbroek, 
van  Gelder,  den  Dooren  de  Jong,  de  Meyier,  Poensen, 
Rouffaer  en  het  correspondeerend  lid  Schmeltz. 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  HH.  Bosboom  en  van 
Ophuysen. 

De  notulen  der  algemeene  vergadering  van  16  Februari  1907 
zijn  reeds  in  de  Bijdragen  opgenomen,  zoodat  niemand  voorlezing 
verlangt.  Zij  worden  thans  definitief  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  geeft  daarop  het  woord  aan  den  Secretaris,  ter 
voorlezing  van  het  jaarverslag  over  1907 ,  en  zegt  den  Secretaris 
dank  voor  zijn  arbeid  ten  bate  van  het  Instituut. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  de  Rekening  en  Verantwoording 
van  den  Penningmeester,  na  vanwege  het  Bestuur  te  zijn  nagezien, 
is  gesteld  in  handen  van  de  gewone  leden  mr.  G.  J.  A.  van  Berckel 
en  W.  van  Gelder,  en  verzoekt  deze  HH. ,  verslag  te  doen  van 
hunne  bevinding. 

Bij  monde  van  laatstgenoemde  verklaren  zij,  alles  in  de  beste 
orde  te  hebben  bevonden;  roemen  zij  de  zeer  ordelijke  wijze  van 
boekhouding,  die  opnieuw  aantoonde  met  hoe  groote  zorg  en  ijver 
de  Penningmeester  zijn  taak  vervult,  en  spreken  zij  de  hoop  uit 
dat  deze  nog  vele  jaren  de  geldelijke  belangen  der  Instelling  zal 
kunnen  en  willen  behartigen. 

De  Voorzitter  verklaart  dat  het  hem  zeer  aangenaam  is,  de 
meening  van  het  Bestuur  over  het  uitmuntend  beheer  van  den 
Penningmeester   aldus  uit   den  boezem  der  leden  bevestigd  te  zien; 
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hij    zegt  den  Penningmeester  dank,   en  stelt  voor,  de  Rekening  en 
Verantwoording  goed  te  keuren. 
Daartoe  wordt  besloten. 

Alsnu  wordt  overgegaan  tot  verkiezing  van  drie  bestuursleden  ter 
vervanging  van  de  aftredenden.  Met  groote  meerderheid  worden 
gekozen :  mr.  G.  J.  A.  van  Berckel ,  Prof.  C.  Poensen  en  Prof. 
C.  A.  van  Ophuysen. 

De  beiden  eerstgenoemden  verklaren  zich  bereid,  de  benoeming 
te  aanvaarden;  aan  den  laatste  zal  schriftelijk  van  de  op  hem 
gevallen  keuze  worden  kennis  gegeven. 

Namens  het  Bestuur  stelt  de  Voorzitter  voor,  te  bepalen  dat  de 
vanwege  het  Instituut  uit  te  geven  werken :  Woordenboek  der 
Tobeloreesche  taal,  door  A.  Hueting,  Handleiding  tot  de  spraakkunst 
van  het  Oalelareesch,  door  M.  J.  van  Baarda,  en  Catalogus  der  Koloniale 
Bibliotheek ,  voor  de  leden  verkrijgbaar  zullen  worden  gesteld  tegen 
de  helft  van  den  boekband elsprijs  (art.  13,  2'^  al.  van  het  Eeglement). 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Het  correspondeerend  lid^Schmeltz  vraagt,  of  het  niet  mogelijk 
zoude  zijn,  aan  de  genootschappen  en  instellingen  waarmede  het 
Instituut  door  ruiling  van  werken  in  verbinding  staat,  niet  alleen 
de  Bijdragen^  maar  ook  de  afzonderlijk  uitgegeven  werken  kosteloos 
toe  te  zenden. 

De  Voorzitter  antwoordt  dat  daardoor ,  zonder  evenredig  uut ,  de 
kosten  zeer  belangrijk  zouden  worden  verhoogd.  Men  zou  dan  zeker 
ook  aan  alle  leden  alle  werken  kosteloos  moeten  toezenden:  alzoo 
veel  meer  exemplaren  doen  drukken  en  verzenden ;  werken ,  waarin, 
in  den  regel,  slechts  betrekkelijk  weinig  personen  dadelijk  belang 
kunnen  stellen.  Overigens,  ook  bij  buitenlandsche  genootschappen 
is  het  geen  regel,  speciale  uitgaven  kosteloos  te  verspreiden. 

De  Heer  Schmeltz  zegt  den  Voorzitter  dank  voor  zijne  toelichtingen. 

Niemand  verder  het  woord  verlangende,  wordt  de  vergadering 
gesloten. 


BESTUÜRSVEEGADERiNG 
VAN  15  Ebbbuam  1908. 


Aanwezig  de  HH.  Kern,  Snouck  Hurgronje,  van  Hoëvell, 
van  Deventer,  Speyer,  Heeres,  van  Berckcl,  Poensen,  Visser 
en  Kielstra. 

De  Heer  Kern ,  als  oudste  in  jaren ,  heet  de  HH. ,  in  't  bijzonder 
de  beide  nieuw  opgetredenen ,  welkom. 

Tot  Voorzitter,  Onder- Voorzitter ,  Secretaris  en  Penningmeester 
worden  onderscheidenlijk  gekozen  de  HH,  Kern ,  Snouck  Hurgrouje , 
Kielstra  en  Visser. 

Van  de  HH.  van  Ophuysen  en  Bosboom  is  bericht  ontvangen, 
dat  zij  wegens  ongesteldheid  verhinderd  zijn  de  heden  gehouden 
algemeene  vergadering  bij  te  wonen ;  de  heer  Bosboom  voegt  daarbij 
een  woord  van  afscheid  aan  het  bestuur,  welks  vergaderingen  bij 
hem  in  aangename  herinnering  zullen  blijven. 

De  notulen  der  vergadering  van  16  Januari  jl.  worden  gelezen 
en  goedgekeurd. 

Op  voorstel  van  den  Secretaris  worden  benoemd: 

a.  tot  donateur,  de  heer  D.  Hudig  te  Rotterdam; 

b.  tot  gewone  leden  van  het  Instituut,  de  HH. : 

J.  F.  de  Beaufort ,  te  Amsterdam ;  dr.  H.  van  Gappelle ,  te  's-Gra- 
venhage;  W.  Comelis,  te  Amsterdam;  Patrice  Cramer,  id. ;  W.  F. 
C.  Druyvesteijn,  id.;  F.  J.  H.  Evers,  te  Duivendrecht ;  P.  Goed- 
hart, te  VGravenhage;  Jhr.  P.  Hartsen,  te  Amsterdam;  D.  H. 
Havelaar,  te  Rotterdam;  dr.  J.  F.  Hoekstra,  te  Groningen;  W. 
baron  van  Hogendorp,  te  Doorn;  Jb.  Jansen,  te  Amsterdam;  dr. 
C.  Kerbert,  id.;  M.  J.  KoUewijn,  te  's-Gravenhage ;  P.  Langen- 
huizen  Lz.  te  Huizen  (Huize  Graailoo);  Paul  May,  te  Amsterdam; 
A.  de  Monchy,   te   Rotterdam;   G.  Th.  Philippi,   te  Scheveningen ; 
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S.  Bedier  de  Prairie,  met  verlof  te  VGravenhage;  J.  Bosman  te 
Bondowoso  (Besoeki);  A.  Kruyt,  met  verlof  te  's-Gravenhage ;  H.  E. 
Noothout,  te  Bandoeng;  J.  Stecher,  tijdelijk  te  Ylissingen  en  W. 
K.  H.  Ypes,  met  verlof  te  VGravenhage. 

De  HH.  J.  Brenkink  en  mr.  H.  A.  Grobbee  gaven  kennis  dat 
zij  met  het  einde  van  het  jaar  1907,  —  de  HH.  J.  H.  van  Eeghen, 
F.  A.  Hoefer  en  A.  C.  Jaeggi  dat  zij  met  het  einde  van  1908  hnn 
lidmaatschap  wenschen  te  doen  eindigen. 

Notificatie. 

De  leden  L.  F.  Dingemans ,  E.  Moresco  en  J.  C.  van  der  Meulen 
zonden  opgaaf  van  veranderd  adres, 
ld. 

Ingekomen  zijn : 

a.  een  brief  van  den  Commissaris  van  Bonkei,  dd.  3  Jan.  jl., 
met  f  300  als  voorloopige  afrekening  over  het  jaar  1907 ; 

S.  een  brief  van  het  lid  B.  J.  Visscher  dd.  1  Jan.  jl.  met  f88.50 
ter  afrekening  van  de  in  1906  en  1907  verkochte  woordenboeken 
en  spraakkunsten  van  het  Minangkabausch ; 

c,  een  brief  van  mr.  H.  Schuyten  dd.  14  Januari  jl.  met  f  24 
ter  voldoening  zijner  contributie  over  1906  en  1907. 

In  handen  van  den  penningmeester. 

Door  de  HH.  Snouck  Hurgronje  en  van  Deventer  wordt  verslag 
uitgebracht  over  het,  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen^  door  Dr.  J. 
Groueman  ingezonden  opstel  over  het  huwelijk  van  den  troons- 
opvolger  te  Djokjakarta. 

Beide  HH.  meenen  niet  tot  die  plaatsing  te  mogen  adviseeren, 
hoewel  zij  de  belangrijkheid  van  het  opstel  ten  volle  erkennen.  Het 
stuk  toch  is  in  hoofdzaak  grootendeels  reeds  openbaar  gemaakt  in 
het  Semarangsche  dagblad  Be  Locomotief  van  9  en  10  September  jl. 
Doch  zij  zouden  het  wel  van  belang  achten,  indien  voor  de  Bi- 
bliotheek van  het  Instituut  nog  konde  verkregen  worden  een  exem- 
plaar van  het  door  Dr.  Groneman  (bl.  4  van  het  handschrift) 
vermelde  //uitvoerige  boekje//  (programma),  dat  pangéran  Mangkoe 
Boemi  in  100  exemplaren  heeft  laten  drukken,  doch  dat  niet  in 
den  handel  gebracht  is. 

Na     bespreking     wordt     dienovereenkomstig     besloten ,     en    den 
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Secretaris   opgedragen   tot   het   verkrijgen   van  dat,  in  H  Javaansch 
gesteld  werkje  moeite  te  doen. 

Door  de  HH.  Snouck  Hurgronje  en  van  Hoëvell  wordt  verslag 
uitgebracht  over  het,  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen^  door  den  heer 
J.  Kreemer  aangeboden  artikel  over  de  Volksgeneeskunde  bij  de 
Maleiers  van  de  Padangsche  Bovenlanden  ;  zij  komen  tot  de  slotsom 
dat  het  stuk  alleszins  geschikt  is,  in  de  Bijdragen  te  worden 
opgenomen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Van  dr.  H.  H.  JuynboU  is,  tot  hetzelfde  doel,  ontvangen  eene 
//Bijdrage  tot  de  kennis  der  vereering  van  Wij^u  op  Java//. 

Op  voorstel  van  de  HH.  Kern  en  Speyer  wordt  tot  de  plaatsing 
besloten.  Van  dr.  N.  Adriani  en  Mevrouw  M.  Adriani — Gunning 
is  voor  de  Bijdragen  ontvangen  het  eerste  n®  van  eene  serie  van  zes 
opstellen  :  //Hoofdstukken  uit  de  Spraakkunst  van  het  Tontemboansch//. 

Overeenkomstig  het  advies  van  de  HH.  van  Hoëvell  en  Kern 
wordt  tot  de  publicatie  besloten,  maar  bezwaar  gemaakt  tot  de 
opneming  in   de  Bijdragen. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen,  ten  deze  met  den  Heer  en 
Mevrouw  Adriani  in  overleg  te  treden. 

Eindelijk  is,  door  tusschenkomst  van  den  adjunct-Secretaris, 
ontvangen  eene  door  den  heer  W.  O.  J.  Nieuwenkamp  samengestelde 
beschrijving  van  //de  trom  met  de  hoofden//  te  Pedjeng  op  Bali, 
met  zes  platen. 

In  handen  van  de  HH.  van  Berckel  en  van  Hoëvell. 

Ten  behoeve  van  de  Bibliotheek  van  het  Instituut  zijn  ten  ge- 
schenke ontvangen  : 

a.  van  het  lid  J.  W.  IJzerman  de  drie  deelen  4®  van  de  reis 
der  Challenger  om  de  wereld  (deel  I  en  II  reisverhaal,  deel  III 
meteorologische  en  magnetische  waarnemingen); 

h.  van  het  lid  d^  J.  W.  R.  Koch,  de  folio-uitgave  van  het 
Ethnographisch  Museum  te  Dresden  'over  Celebes,  door  D'.  A.  B. 
Meijer  en  d'.  O.  Richter; 

c.  van  de  Akademie  van  Wetenschappen  te  Lissabon  eene  serie 
van  13  deelen  harer  Memorias  in  4®  (1882 — 1906),  waarin  een 
aantal  studiën  van  koloniale  en  koloniaal-historische  strekking. 
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Aan   de   schenkers   zal,    voor  zoover  nog  niet  geschied,  de  dank 
van  het  Institnut  worden  betuigd. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


BESTUUESVERGADERING 

VAN    21    MAAKT    1908. 


Aanwezig  alle  Bestuursleden. 

De  Voorzitter,  de  vergadering  openend,  heet  den  heer  van 
Ophuysen,  als  nieuw  opgetreden  bestuurslid,  welkom. 

De  notulen  van  de  op  15  Februari  jl.  gehouden  Algemeene 
Vergadering  en  Bestuursvergadering  worden  gelezen  en,  wat  de 
eerste  betreft  voorloopig,  goedgekeurd. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  benoemd  de  HH.  H.  Backer, 
mr.  A.  A.  Galestin,  mr.  M.  F.  de  Monchy,  Stephan  Piek,  E.  Polak, 
O.  A.  Pijnappel,  D.  N.  J.  Coen  Rahder,  Jhr.  mr.  D.  A.  W.  van 
Tets  van  Goudriaan,  H.  Thorbecke,  H.  Ph.  Th.  Witkamp,  A.  Hueting, 
mr.  J.  O.  Kielstra,  D.  A.  Rinkes,  dr.  G.  J.  J.  van  Hall  en,  in 
te  gaan  1  Juli  1908,  J.  van  der  Most. 

Van  de  leden  Jhr.  O.  van  der  Wijck  en  mr.  A.  J.  Aeilkema  is 
bericht  ontvangen  dat  zij  met  het  einde  des  jaars  hun  lidmaat.schap 
weuschen  te  doen  eindigen. 

Notificatie. 

Naar  aanleiding  van  de  opdracht,  hem  in  de  vorige  Bestuurs- 
vergadering gegeven,  deelt  de  Secretaris  mede  dat,  met  geheele 
instemming  van  den  Heer  en  Mevrouw  Adriani,  is  bepaald  dat 
hunne  //Hoofdstukken  uit  de  spraakkunst  van  het  Tontemboanschv 
door   het   Instituut  zullen  worden  uitgegeven  als  afzonderlijk  werk. 


BESTÜUESVEEGADBEING.  Vil 

en    dat    de    oplaag    is    bepaald    op    300    exemplaren,    waarvan  de 
schrijvers  30  zullen  ontvangen. 
Goedgekeurd. 

Door  den  heer  van  Hoëvell  wordt,  ook  namens  Mr.  van  Berckel, 
verslag  uitgebracht  over  het  in  hunne  handen  gesteld  artikel  van 
den  heer  W.  O.  J.  Nieuwenkamp  over  A^de  Trom  met  de  hoofden 
te  Pedjeng  op  Bali//  ;  zij  achten  dit  stuk  alleszins  geschikt  voor 
opneming  in  de  Bijdragen, 

Daartoe  wordt  besloten. 

Van  het  Departement  van  Koloniën  is  ontvangen  f  2000. —  als 
subsidie  voor  de  uitgaaf  van  het  tweede  deel  van  het  Oudheid- 
kundig onderzoek  op  Java. 

In  handen  van  den  penningmeester. 

De  Penningmeester  deelt  mede ,  dat  hij  uit  Indië  heeft  ontvangen 
f  1500. —  als  eerste  afrekening  op  de  over  1907  aldaar  ver- 
schuldigde contributiën. 

Notificatie. 

Namens   het   lid    Dr.  H.  H.  JuynboU    biedt  de  heer  Speycr,  ter 
plaatsing  in  de  Bijdragen^  een  opstel  aan  over  de  Balische  letterkunde. 
In  handen  van  de  HH.  Poensen  en  van  Ophuysen. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 

VAN    18    APBIL    1908. 


Aanwezig  de  HH.  Kern  (Voorzitter),  van  Hoëvell,  Heeres,  van 
Berckel,  Poensen,  van  Ophuysen  en  Kielstra  (Secretaris) ;  de  overige 
HH.  zonden  bericht  van  verhindering. 

De  notulen  der  vergadering  van  21  Maart  jl.  werden  gelezen  en 
goedgekeurd. 


VIII  BESTUUBSVBKGADEKING. 

Tot  ledeu  van  het  Instituut  worden  benoemd  de  HH.  A.  H.  Hoek- 
water, J.  H.  Tromp  Meesters,  L.  Diephuis  en  J.  E.  Mees.  Op  hun 
verzoek  zullen  van  de  ledenlijst  worden  afgevoerd  de  HH.  Joh.  F. 
Snelleman,  N.  J.  Struick  du  Moulin,  Mej.  E.  S.  C.  de  Swart  en 
J.  Reysenbach. 

Van  de  leden  Prof.  mr.  S.  R.  Steinmetz,  J.  J.  P.  Blijdenstein , 
mr.  H.  A.  Lorentz  en  het  buitenlandsch  lid  Comm.  Prof.  Ouida  Cora 
werd  opgaaf  ontvangen  van  veranderd  adres. 

Ingekomen  zijn  :_ 

a,  eene  verhandeling  van  het  lid  P.  H,  van  der  Kemp  over 
Elout's  ministerieel  beleid  in  verband  met  van  der  Capellen's 
bestuursdaden^ 

In  handen  van  de  HH.  Heeres  en  Kielstra. 

b,  eene  verhandeling  van  het  lid  Th.  C.  Eappard  over  ^/Het 
eiland  Nias  en  zijne  bewoners//. 

In  handen  van  de  HH.  van  Hoëvell  en  van  Ophuysen. 

c,  eene  bijdrage  van  den  heer  J.  A.  Loebèr  Jr.  over  het  Timor- 
ornament. 

In  handen  van  de  HH.  van  Hoëvell  en  van  Berckel. 

De  heer  Poeusen  brengt  ook  namens  den  heer  van  Ophuysen 
verslag  uit  over  het  in  hunne  handen  gesteld  stuk  van  het  lid 
dr.  H.  H.  JuynboU  over  de  Balische  letterkunde,  —  de  plaatsing 
daarvan  in  de  Bijdragen  aanbevelende. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  heer  Heeres  deelt  mede,  dat  de  machtiging  der  Regeering  is 
verkregen  om  een  onderzoek  in  te  stellen  naar  de  *  in  Nederland 
aanwezige  gebouwen,  welke  herinneren  aan  de  oude  Nederlandsche 
Compagnieën  (zie  notulen  van  15  Juni  1907);  zoodat  dat  onderzoek 
thans  geregelden  voortgang  kan  hebben. 

De  vergadering  wqrdt  gesloten. 


BKSTUURSVKRGADEEING.  IX 

BESTUURSVERGADERING 

VAN   16   MEI   1908. 


Aanwezig  alle  bestuursleden  behalve  de  HH.  van  Deventer,  Heeres 
en  van  Berckel,  die  bericht  van  verhindering  zonden. 

De  notulen  der  vergadering  van  18  April  jl.  worden  gelezen  en 
goedgekeurd. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  benoemd  de  HH.  K.  A.  R. 
Bosscha,  A.  J.  Haakma  van  Royen,  L.  J.  Larobach,  mr.  Jan  Smit  Az., 
Jhr.  F.  V.  A.  Ridder  de  Stuers  en  G.  J.  H.  Westenenk. 

Als  lid  van  het  Instituut  bedanken,  met  het  einde  des  jaars,  de 
HH.  H.  G.  Raven  en  D.  Vooren. 

Van  dr.  J.  Groneman  is  dd.  1  April  jl.  bericht  ontvangen,  dat 
het  programma  der  huwelijksplechtighedeu  van  den  troonopvolger  te 
Djokjakarta  (zie  notulen  van  15  Febr.  jl.)  per  eerstvolgende  mail 
zal  worden  gezonden  ;  de  Secretaris  merkt  op ,  dat  het  tot  dusver 
nog  niet  in  het  bezit  van  het  Instituut  kwam. 

Notificatie. 

Door   den   Secretaris   is   ontvangen  :    f  12. —  contributie  van  den 
heer   N.  J.  Struick  du  Moulin   en    f  4.87'^    voor  verkochte  boeken. 
In  handen  van  den  penningmeester. 

Mede  namens  den  heer  Heeres  brengt  de  heer  Kielstra  verslag 
uit  over  het  in  de  vorige  vergadering  ter  tafel  gebracht  opstel  van 
den  heer  P.  H.  van  der  Kemp ;  beider  advies  luidt :  opneming  in 
de  Bijdragen, 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Mede  namens  den  heer  van  Berckel  adviseert  de  heer  van  Hoëvell 
tot  opneming,  in  de  Bijdragen^  van  het  in  de  vorige  vergadering 
in  hunne  handen  gesteld  opstel  van  den  heer  J.  A.  Loebèr  Jr. 

Idem. 


X  BESTÜURSVERGADBUING. 

De  HH.  van  Hoëvell  en  van  Ophuysen  verklaren  nog  niet  gereed 
te  zijn  met  de  lezing  van  het  in  hunne  handen  gesteld  «tuk  van 
den  heer  Th.  C.  Bappard. 

Notificatie. 

Door  den  heer  Snouck  Hurgronje 'wordt  namens  het  buitenlandsch 
lid  G.  Ferrand  een  artikel  aangeboden,  bevattende  eene  kleine 
woordenlijst  Malagassisch-Nederlandsch ,  bewerkt  naar  aanleiding  van 
een  in  de  Bibliothèque  Nationale  te  Parijs  aangetroffen  Handschrift. 

De  heer  Speyer  biedt  aan  eene  //Aanteekening  bij  het  opstel  van 
dr.  Juynboll// ;  de  heer  Kern  //de  vertaling  van  den  eersten  zang 
van  de  Nagarakrëtagama//. 

Tot  de  plaatsing  van  een  en  ander  in  de  Bijdragen  wordt  besloten. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


De  Bijdragen  van  het  Koninklijk  Instituut  verschijnen  in 
afleveringen  van  8  k  10  vel  druks.  De  prijs  wordt  berekend  tegen 
20  cents  per  vel  druks,  en  10  cents  per  plaat.  Bij  de  4' aflevering 
van  elk  deel  ontvangen  de  HH.  Leden  en  de  inteekenaren  titel  en 
inhoud  voor  het  geheele  deel.  Elke  aflevering  is  afzonderiijk  verkrijgbaar. 


Van  het  in  1901  uitgegeven  Register  op  de  eerste  50  deelen  der 
Bijéhragen  is  gratis  een  exemplaar  beschikbaar  voor  ieder  lid,  dat 
zich  voor  de  toezending  aanmeldt  bij  den  Secretaris. 


De  Koloniale  Bibliotheek  van  het  Instituut  en  het  Indisch 
Genootschap  i^a-Gravenhage^  Van  Galenstraat  n°  14)  is  op  aUe 
werkdagen  toegankelijk  van  10  tot  4  uur. 


Aan  Heeren  Leden,  vooral  die  in  Indië,  wwdt  dringend 
verzocht,  bij  verandering  van  woonplaats  of  bij  niet  geregelde 
ontvangst  der  Bijdragen,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den 
Secretaris. 


U.H.  Amateur-fotografen  worden  dringend  uitgenoo- 
digd,  van  hunne  voor  de  kennis  van  land  en  yolk  (in 
uitgebreiden  zin)  in  onze  koloniën  dikwiyis  belangrQke 
foto's  steeds  twee  onopgeplakte  afdrukken  te  zenden 
aan  het  Bataviaasch  Genootschap  yoor  Kunsten  en 
Wetenschappen,  waardoor  één  daaryan  ten  goede  zal 
komen  aan  het  Kon.  Instituut  yoor  Taal-,  Land-  en 
Volkenkunde  yan  Ned.-Indië. 


Nieuwe  Ultgayen  yan  het  Koninkljgk  Institavt  voor  de 
Taal»,  Land-  en  Tolkenknnde  van  Med.  Indië»  (Toor  de  leden 
tegen  den  hahen  prys  Terkrygbaar)  i 


ADRIANI  N.  en  M.  L.,  greb.  GUNNING 

Hoofdstukken  uit  de  Spraakkunst 
van  het  Tontemboansch 

naar  aanteekeningen  en  mededeelingen  van  d«n  heer 
J.  Alb.  T.  SCHWABZ  en  anderen  samengesteld. 

1908.  2*9  blz.  gr.  8to f3.26 

A.    HTJETING. 

Tobèloreesch  Hollandsch  woordenboek 

met  Hollandsch — ^Tobèloreesche  Inhondsopgaye.    . 
1908.  616  blï.  gr.  8to f8 

E.  E.  W^.  Gr,  8CHRÖDER. 

GORONTALOSCHE  WOORDENLIJST. 

1908.  172  Mz.  gr.  8to f  2.60 

CATALOGUS 

DER 

KOLONIALE  BIBLIOTHEEK 

VAN 

bet  KoD.  Institout  mr  de  Tad-,  LaDd-  m  VolkeDknode  van  Ned.-lDdië. 

EN 

het  Indisch  Genootsehap 

DOOR 

G.  P.  ROUFFAER  en  W.  C.  MULLER. 

1908.  IX  +  1058  blz.  gr.  8to f6 — 
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